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LE STORIE 


(Libri V-VIII) 
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[1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους αἱ μὲν ἐνιαύσιοι σπονδαὶ 
διεγένοντο μέχρι Πυϑίων 2: καὶ ἐν τῇ ἐκεχειρίᾳ ᾿Αϑηναῖοι Δηλίους 
ἀνέστησαν ἐκ Δήλου, ἡγησάμενοι κατὰ παλαιάν τινα αἰτίαν οὐ 
χαϑαροὺς ὄντας ἱερῶσϑαι, καὶ ἅμα ἐλλιπὲς σφίσιν εἶναι τοῦτο 
“-- , vr , , LA 3 « > fr iI 
τῆς xadapoewc, ἢ πρότερόν μοι δεδήλωται" ὡς ἀνελόντες τὰς 
ϑήκας τῶν τεϑνεώτων ὀρϑῶς ἐνόμισαν ποιῆσαι. Καὶ οἱ μὲν 
Δήλιοι ᾿Ατραμύττειον 2 Φαρνάκου ὅ δόντος αὐτοῖς ἐν τῇ "Acta 
ᾧκησαν, οὕτως ὡς ἕκαστος ὥρμητο ὅ. 

[2, 1] Κλέων δὲ ᾿Αϑηναίους πείσας ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία 
ἐξέπλευσε μετὰ τὴν ἐκεχειρίαν, ᾿Αϑηναίων μὲν ὁπλίτας ἔχων 
διακοσίους καὶ χιλίους καὶ ἱππέας τριακοσίους, τῶν δὲ ξυμ- 
μάχων πλείους, ναῦς δὲ τριάκοντα. [2] Σχὼν δὲ ἐς Σκιώνην 
πρῶτον ἔτι πολιορκουμένην! xai προσλαβὼν αὐτόϑεν ὁπλίτας 
τῶν φρουρῶν, χατέπλευσεν ἐς τὸν Κωφὸν λιμένα τῶν Topw- 
ναίων ἀπέχοντα οὐ πολὺ τῆς πόλεως 2. [3] ᾿Εκ δ᾽ αὐτοῦ, αἰσϑό- 

€ > 3 ,ὔ , 9 “Ὁ , di 
μενος ὑπ᾽ αὐτομόλων ὅτι οὔτε Βρασίδας ἐν τῇ Τορώνῃ οὔτε 
οἱ ἐνόντες ἀξιόμαχοι εἶεν, τῇ μὲν στρατιᾷ τῇ πεζῇ ἐχώρει ἐς 
τὴν πόλιν, ναῦς δὲ περιέπεμψε δέκα «ἐς» τὸν λιμένα 38 περιπλεῖν. 
[4] Καὶ πρὸς τὸ περιτείχισμα πρῶτον ἀφικνεῖται, ὃ προσπε- 

ἷ - , ς , 3 LI f n LI 
ριέβαλε τῇ πόλει ὁ Βρασίδας ἐντὸς βουλόμενος ποιῆσαι τὸ προ- 


I. 1. Siamo nel 422. 

2. Si svolgevano a Delfi in onore di Apollo ogni quattro anni (nel 
terzo anno di ciascuna Olimpiade) ed erano secondi in importanza dopo 
quelli Olimpici. Il periodo in cui si svolsero nel 422 corrisponde a parte 
del mese di agosto. 

3. III, 104, 1-2. 

4. Sulla costa, al centro del golfo che si trova a nordest dì Lesbo. 

5. Per Farnace cfr. supra, II, 67, 1 e II, 67, nota 6. 

6. Non erano uniti e organizzati come colonia, ma le singole famiglie 
si stabilivano a Atramittio per conto loro. 
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LIBRO V 


[1] L'estate seguente!, la tregua di un anno durò fino ai 
giochi Pitici?. Durante l’armistizio gli Ateniesi espulsero i 
Deli da Delo, ritenendo che quando erano stati consacrati 
non fossero puri, a causa di un'antica colpa; inoltre pensa- 
vano che questo provvedimento fosse mancato alla purifi- 
cazione, in merito alla quale ho indicato sopra 3 che avevano 
asportato le tombe dei morti e avevano creduto così di 
aver agito giustamente. I Deli si stabilirono a Atramittio 3, 
in Asia (città che Farnace® aveva offerto loro in dono), così 
come ciascuno era partito da Delo®. 

[2, 1] Cleone, persuasi gli Ateniesi, dopo la tregua salpò 
per le località della costa tracia: aveva milleduecento opliti, 
trecento cavalieri, un numero maggiore di truppe alleate, e 
trenta navi. [2] Approdò prima a Scione, che era ancora 
assediata !, e quando ebbe preso da lì degli opliti che facevano 
parte della guarnigione, entrò nel porto di Cofo, che fa parte 
del territorio dei Toronei e non è molto distante dalla città 3. 
[3] Da lì, avendo appreso da disertori che Brasida non era 
a Torone e che gli uomini che vi si trovavano non erano 
in grado di fronteggiare il nemico, con l’esercito di terra 
avanzò contro la città, e mandò dieci navi perché facessero 
il giro seguendo la costa fino al porto. [4] Prima arrivò 
alla cinta di mura che Brasida aveva aggiunto intorno a 
quella che circondava la città con l’intenzione di racchiudere 


2. 1. Cfr. supra, IV, 133, 4. 
2. Questo porto era a sud di Torone. 
3. Il porto principale della città. 
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ἄστειον, καὶ διελὼν τοῦ παλαιοῦ τείχους μίαν αὐτὴν ἐποίησε 
πόλιν. [3, 1] Βοηϑήσαντες δὲ ἐς αὐτὸ Πασιτελίδας τε ὁ Aaxe- 
δαιμόνιος ἄρχων χαὶ ἣ παροῦσα φυλακὴ προσβαλόντων τῶν 
᾿Αϑηναίων ἠμύνοντο. Καὶ ὡς ἐβιάζοντο καὶ αἱ νῆες ἅμα περιέ- 
πλεον «αἷ» ἐς τὸν λιμένα περιπεμφϑεῖσαι, δείσας ὁ Πασιτε- 
λίδας μὴ al τε νῆες φϑάσωσι λαβοῦσαι ἐρῆμον τὴν πόλιν καὶ 
τοῦ τειχίσματος ἁλισκομένου ἐγκαταληφϑῇ, ἀπολιπὼν αὐτὸ 
δρόμῳ ἐχώρει ἐς τὴν πόλιν. [2] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι φϑάνουσιν 
οἵ τε ἀπὸ τῶν νεῶν ἑλόντες τὴν Τορώνην καὶ ὁ πεζὸς ἐπισπό- 
μενος αὐτοβοεὶ κατὰ τὸ διῃρημένον τοῦ παλαιοῦ τείχους ἔξυν- 
εσπεσών. Καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν τῶν Πελοποννησίων χαὶ 
Τορωναίων εὐθὺς ἐν χερσί, τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον, καὶ Ilaot- 
τελίδαν τὸν ἄρχοντα. [3] Βρασίδας δὲ ἐβοήϑει μὲν τῇ Τορώνῃ, 
αἰσθόμενος δὲ xa ὁδὸν ἑαλωκυῖαν ἀνεχώρησεν, ἀποσχὼν τεσ- 
σαράκοντα μάλιστα σταδίους μὴ φϑάσαι ἐλϑών. [4] ‘O δὲ 
Κλέων καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τροπαῖά τε ἔστησαν δύο, τὸ μὲν κατὰ 
τὸν λιμένα, τὸ δὲ πρὸς τῷ τειχίσματι, καὶ τῶν Τορωναίων γυ- 
ναῖκας μὲν καὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν, αὐτοὺς δὲ καὶ Πελοπον- 
νησίους καὶ εἴ τις ἄλλος Χαλκιδέων ἦν, ξύμπαντας ἐς ἑπτακο- 
σίους, ἀπέπεμψαν ἐς τὰς ᾿Αϑήνας" καὶ αὐτοῖς τὸ μὲν Πελοπον- 
νήσιον ὕστερον ἐν ταῖς γενομέναις σπονδαῖς 1 ἀπῆλϑε, τὸ δὲ ἄλλο 
ἐκομίσϑη ὑπ’ ᾿Ολυνθίων, ἀνὴρ ἀντ᾽ ἀνδρὸς λυϑείς. [5] Εἷλον 
δὲ καὶ Πάνακτον ᾿Αϑηναίων ἐν μεϑορίοις τεῖχος 2 Βοιωτοὶ ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον προδοσίᾳ. [6] Καὶ ὁ μὲν Κλέων φυλακὴν 
καταστησάμενος τῆς Τορώνης ἄρας περιέπλει τὸν ἔΛλϑων 8 ὡς 
ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν. 

[4, 1] Φαίαξ δὲ ὁ ᾿Ερασιστράτου τρίτος αὐτὸς ᾿Αϑηναίων 
πεμπόντων ναυσὶ δύο ἐς ᾿Ιταλίαν καὶ Σικελίαν πρεσβευτὴς ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξέπλευσεν. [2] Λεοντῖνοι 2 γὰρ ἀπελθόντων 


3. 1. Cfr. infra, Ν, 18, 7. 

2. Non sì sa precisamente dove: forse era lungo la via principale che 
collega Atene con Tebe, a sudest di Platea e vicino al punto più alto del 
passo che attraversa il monte Citerone. 

3. Dopo esser passato dalla punta centrale della Calcidica a quella 
orientale. Per l'Athos cfr. supra, IV, 109, 2. 


4. 1. Uomo politico di famiglia nobile, avversario di Alcibiade. Aveva 
una certa fama come oratore. 
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il sobborgo: aveva abbattuto parte del muro antico e aveva 
così creato un'unica città. [3, 1] Pasitelida, il comandante 
lacedemone, e la guarnigione presente accorsero a questo 
muro e si difendevano contro gli attacchi degli Ateniesi. 
E poiché erano costretti a indietreggiare, e contemporanea- 
mente le navi inviate perché facessero il giro fino al porto 
stavano navigando intorno alla costa, Pasitelida, temendo 
che queste arrivassero in tempo a prendere la città indifesa, 
e che se il muro fosse stato preso, lui sarebbe stato bloccato 
là, lo abbandonò e andò di corsa nella città. [2] Ma gli 
Ateniesi agirono in tempo, sia quelli sbarcati dalle navi, 
che avevano preso Torone, sia le forze di terra, che avevano 
inseguito Pasitelida immediatamente ed erano piombate in- 
sieme a lui nella città, passando per la parte del muro vecchio 
che era stata abbattuta. Uccisero subito, nel corso della 
battaglia, alcuni dei Peloponnesiaci e dei Toronei, mentre 
altri li catturarono vivi, compreso il comandante Pasitelida. 
[3] Brasida stava venendo in soccorso di Torone, ma informato 
per la strada che la città era stata presa, si ritirò: lo separava 
la distanza di circa quaranta stadi, che gli impedì d’arrivare 
in tempo. [4] Cleone e gli Ateniesi eressero due trofei, uno 
di fronte al porto, l’altro vicino al muro; resero schiave le 
donne e i bambini dei Toronei, e mandarono ad Atene i citta- 
dini, i Peloponnesiaci e qualunque altro Calcidese si trovasse 
nella città, settecento uomini in tutto. Di essi quelli che erano 
Peloponnesiaci più tardi furono rilasciati secondo il trattato 
concluso !, mentre gli altri furono ricuperati dagli Olinti: 
ogni uomo fu riscattato in cambio d'un altro. [5] Ancora 
verso la stessa epoca i Beoti presero a tradimento Panacto, 
un forte situato al confine con gli Ateniesi?. [6] Cleone, 
dopo avere stabilito un corpo di guardia per la sorveglianza 
di Torone, partì, e costeggiò l’Athos? diretto verso Anfipoli. 

[4,1] Intorno alla stessa epoca Feace!, figlio di Erasistrato, 
salpò con due colleghi e due navi per l’Italia e la Sicilia, 
inviato dagli Ateniesi come ambasciatore. [2] I Leontini? 


2. Per questa città, che era stata alleata di Atene, cfr. supra, special- 
mente III, 86 e III, 86, nota 2. 
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3 4 
᾿Αϑηναίων ἐκ Σικελίας μετὰ τὴν ξύμβασιν 8 πολίτας τε ἐπεγρά- 
᾿ x € o x γέ 3 ὀ > δα 9 
ψαντο πολλοὺς καὶ ὁ δῆμος τὴν γῆν ἐπενόει avadacacdat. 
[3] Οἱ δὲ δυνατοὶ αἰσϑόμενοι Συρακοσίους τε ἐπάγονται καὶ 
ἐκβάλλουσι τὸν δῆμον. Καὶ οἱ μὲν ἐπλανήϑησαν ὡς ἕκαστοι’ 
ς x Α € LA ’ LI XV , 3 
οἱ δὲ δυνατοὶ ὁμολογήσαντες Συρακοσίοις καὶ τὴν πόλιν ἐχλι- 
πόντες xai ἐρημώσαντες Συρακούσας ἐπὶ πολιτείᾳ ᾧκησαν. 
Α τ LU > ων ὃ x LI ‘ 3 LI ᾽ 
[4] Καὶ ὕστερον πάλιν αὐτῶν τινες διὰ τὸ μὴ ἀρέσχκεσϑαι ἀπο- 
λιπόντες ἐκ τῶν Συρακουσῶν Φωκέας τε, τῆς πόλεώς τι τῆς 
Λεοντίνων χωρίον καλούμενον ἃ, καταλαμβάνουσι καὶ Βρικιν- 
f Da) Μ } kad f K LI - bad ΟΥ̓ f 3 
νίας, ὃν ἔρυμα ἐν τῇ Λεοντίνῃ. Καὶ τῶν τοῦ δήμου τότε ἐκπε- 
LU LI LI KA € 3 4 LA 2 han 
σόντων οἱ πολλοὶ ἦλθον ὡς αὐτούς, καὶ καταστάντες ἐκ τῶν 
τειχῶν ἐπολέμουνδ. [5] “A πυνθανόμενοι οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν 
Φαίακα πέμπουσιν, εἴ πως πείσαντες τοὺς σφίσιν ὄντας αὐτόϑι 
LU % X LA n δύ Σ LA Land 
ξυμμάχους καὶ τοὺς ἄλλους, ἣν δύνωνται, Σικελιώτας κοινῇ, 
ὡς Συρακοσίων δύναμιν περιποιουμένων, ἐπιστρατεῦσαι, διασώ- 
σειαν τὸν δῆμον τῶν Λεοντίνων. [6] ‘O δὲ Φαίαξ ἀφικόμενος 
τοὺς μὲν Καμαριναίους δ πείϑει καὶ ᾿Ακραγαντίνους, ἐν δὲ Γέλᾳ 
ἀντιστάντος αὐτῷ τοῦ πράγματος οὐκέτι ἐπὶ τοὺς ἄλλους ἔρχεται, 
ti s I "ἡ “ LI LI 3 È) 3 La \ Land 
αἰσθόμενος οὐκ dv πείϑειν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἀναχωρήσας διὰ τῶν 
Σικελῶν ἐς Κατάνην, καὶ ἅμα ἐν τῇ παρόδῳ καὶ ἐς τὰς Βρικιν- 
viag ἐλθὼν καὶ παραϑαρσύνας, ἀπέπλει. [5, 1] Ἔν δὲ τῇ πα- 
ρακομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σικελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρήσει καὶ ἐν τῇ 
3 , % , 3 f LI , id A ,ὕ 
Ἰταλίᾳ τισὶ πόλεσιν ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς ϑηναίοις, 
καὶ Λοκρῶν ' ἐντυγχάνει τοῖς ἐκ Μεσσήνης ἐποίκοις ἐκπεπτω- 
χόσιν, οἱ μετὰ τὴν τῶν Σικελιωτῶν ὁμολογίαν στασιασάντων 
Μεσσηνίων καὶ ἐπαγαγομένων τῶν ἑτέρων Λοχροὺς ἔποικοι 
> 7 Α 3 LA LA Ὁ iI 4 
ἐξεπέμφϑησαν καὶ ἐγένετο Μεσσήνη Λοχρῶν τινὰ χρόνον. 
[2] Τούτοις οὖν ὁ Φαίαξ ἐντυχὼν [τοῖς κομιζομένοις] οὐκ ἠδί- 
χησεν᾽ ἐγεγένητο γὰρ τοῖς Λοχροῖς πρὸς αὐτὸν ὁμολογία ξυμ- 
βάσεως πέρι πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους 5. [3] Μόνοι γὰρ τῶν ξυμ- 


3. Quello concluso tra i Sicelioti nel 424 (cfr. supra, IV, 65, 1-2). 

4. Il nome del quartiere è probabilmente dovuto a rapporti di amici- 
zia con la città di Focea (per la quale cfr. supra, I, 13, nota I1). 

5. Contro i Siracusani. 

6. Per l'ubicazione di Camarina cfr. supra, III, 86, nota 3. 


5. 1. Per l'ubicazione della città cfr. supra, III, 86, nota 6. 
2. L'accordo probabilmente era stato raggiunto durante il viaggio di 
Feace dalla Grecia alla Sicilia. 
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infatti, dopo che gli Ateniesi se n'erano andati dalla Sicilia 
in seguito all'accordo 3, avevano registrato molti nuovi citta- 
dini, e il popolo aveva intenzione di ridistribuire la terra. 
[3] I potenti, quando se ne accorsero, chiamarono i Sira- 
cusani e scacciarono il popolo. Questo se ne andò, vagando 
chi da una parte chi da un'altra: i potenti si accordarono 
con i Siracusani, abbandonarono e lasciarono deserta la città, 
e si stabilirono a Siracusa con diritto di cittadinanza. [4] E 
più tardi di nuovo alcuni di loro, poiché non erano contenti, 
partirono da Siracusa e occuparono Focee, un quartiere così 
chiamato della città di Leontini4, e Bricinnie, una fortezza 
nel territorio della città. E la maggior parte di quelli del 
popolo, che prima erano stati scacciati, vennero da loro, 
s’insediarono e cominciarono a far la guerra ® da quei forti. 
[5] Informati di ciò gli Ateniesi inviarono Feace per vedere 
se riuscivano a persuadere gli alleati che avevano sul posto 
e, se potevano, anche gli altri Sicelioti, a far una spedizione 
in comune contro 1 Siracusani, adducendo come motivo 1] 
fatto che questi stavano aumentando la loro potenza: spe- 
ravano così di salvare i democratici di Leontini. [6] Dopo 
il suo arrivo, Feace persuase i Camarinesi 6 e gli Agrigentini, 
ma poiché a Gela le sue proposte non ebbero successo, non 
si recò presso le altre città, comprendendo che non avrebbe 
potuto convincerle: tornò invece a Catania, passando at- 
traverso il territorio dei Siculi, e nel corso della sua marcia 
andò anche a Bricinnie, poi, dopo aver incoraggiato la po- 
polazione che vi abitava, partì con le navi. [5, 1] Durante 
il suo viaggio lungo la costa per recarsi in Sicilia, e poi du- 
rante il ritorno, negoziò anche in Italia con alcune città 
per procurare la loro amicizia con gli Ateniesi: e s'imbatté 
nei coloni di Locri! che erano stati cacciati via da Messene: 
dopo l’accordo tra i Sicelioti, i Messeni erano stati in preda 
alla lotta civile, e una delle due parti aveva invitato i Lo- 
cresi: questi erano stati mandati come coloni, e Messene era 
appartenuta ai Locresi per un po’ di tempo. [2] Incontrando 
dunque questi uomini mentre tornavano, Feace non fece 
loro del male: tra lui e i Locresi era stato raggiunto un ac- 
cordo per la conclusione di un trattato con gli Ateniesi ?, 
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μάχων, ὅτε Σικελιῶται ξυνηλλάσσοντο, οὐκ ἐσπείσαντο ᾿Αϑη- 
valore, οὐδ᾽ ἂν τότε, εἰ μὴ αὐτοὺς κατεῖχεν ὁ πρὸς ᾿ἱππωνιᾶς 
καὶ Μεδμαίους 8 πόλεμος ὁμόρους τε ὄντας καὶ ἀποίκους. Καὶ ὁ 
μὲν Φαίαξ ἐς τὰς ᾿Αϑήνας χρόνῳ ὕστερον ἀφίκετο. 

[6,1] Ὁ δὲ Κλέων ὡς ἀπὸ τῆς Τορώνης τότε περιέπλευσεν 
ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν, ὁρμώμενος ἐκ τῆς ᾿Ηιόνος Σταγίρῳ ' μὲν 
προσβάλλει ᾿Ανδρίων ἀποικίᾳ καὶ οὐχ εἷλε, Γαληψὸν 2 δὲ τὴν 
Θασίων ἀποικίαν λαμβάνει κατὰ κράτος. [2] Καὶ πέμψας ὡς 
Περδίκκαν πρέσβεις, ὅπως παραγένοιτο στρατιᾷ κατὰ τὸ ξυμ- 
μαχικόν8, καὶ ἐς τὴν Θράκην ἄλλους παρὰ Πολλὴν τὸν ᾽Οδο- 
μάντων ὁ βασιλέα, ἄξοντας μισϑοῦ Θρᾷκας ὡς πλείστους, αὐτὸς 
ἡσύχαζε περιμένων ἐν τῇ ᾿Ηιόνι. [3] Βρασίδας δὲ πυνϑανό- 
μενος ταῦτα ἀντεχάϑητο καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῷ KepduMlw' ἔστι δὲ 
τὸ χωρίον τοῦτο ᾿Αργιλίων 5 ἐπὶ μετεώρου πέραν τοῦ ποταμοῦ È, 
οὐ πολὺ ἀπέχον τῆς ᾿Αμφιπόλεως, καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐ- 
τόϑεν, ὥστε οὐχ ἂν ἔλαϑεν αὐτὸν ὁρμώμενος ὁ Κλέων τῷ στρατῷ" 
ὅπερ προσεδέχετο ποιήσειν αὐτόν, ἐπὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν ὑπερι- 
δόντα σφῶν τὸ πλῆϑος τῇ παρούσῃ στρατιᾷ ἀναβήσεσϑαι. 
[4] “Aua δὲ καὶ παρεσκευάζετο Θρᾷκάς τε μισϑωτοὺς πεντα- 
χοσίους xat χιλίους, καὶ τοὺς ᾿Ηδῶνας πάντας παρακαλῶν, πελ- 
ταστὰς καὶ ἱππέας" καὶ Μυρκινίων 7 καὶ Χαλκιδέων χιλίους πελ- 
ταστὰς εἶχε πρὸς τοῖς ἐν ᾿Αμφιπόλει. [5] Τὸ δ᾽ ὁπλιτικὸν 
ξύμπαν ἡϑροίσϑη δισχίλιοι μάλιστα καὶ ἱππῆς “Ἕλληνες τρια- 
κόσιοι. Τούτων Βρασίδας μὲν ἔχων ἐπὶ Κερδυλίῳ ἐκάϑητο ἐς 
πενταχοσίους καὶ χιλίους, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν ᾿Αμφιπόλει μετὰ Κλεα- 
ρίδου * ἐτετάχατο. [7, 1] ‘O δὲ Κλέων τέως μὲν ἡσύχαζεν, ἔπειτα 


3. Ipponio, oggi Vibo Valentia, era a nord di Locri, a poca distanza 
dal Tirreno e vicino all’estremità meridionale del golfo di S. Eufemia. 
Medma era a sudovest di Ipponio, vicino al mare e sul fiume Mesima, non 
lontano dall’odierna Rosarno. 


6. 1. Per l'ubicazione di questa città e la sua ribellione cfr. supra, IV, 
88, 2 e IV, 88, nota 1. 

2. Cfr. supra, IV, 107, 3 e IV, 107, nota 2 per l'adesione della città 
a Brasida dopo la presa di Anfipoli, e per l'ubicazione. 

3. Cfr. supra, IV, 132, 1. 

4. Situati a nord degli Edoni, che a loro volta erano insediati a nord 
di Anfipoli. 

5. Il territorio di Argilo confinava con quello di Anfipoli e si estendeva 
fino allo Strimone (cfr. supra, IV, 103, 3-4 e IV, 103, nota 3. 

6. Dal punto di vista di Anfipoli (per la cui posizione rispetto al fiume 
cfr. supra, IV, 102, nota 6). Vicino alla riva occidentale dello Strimone 
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[3] Erano infatti gli unici tra gli alleati che, quando i Sice- 
lioti si erano riconciliati, non avevano fatto la pace con 
gli Ateniesi; né l'avrebbero conclusa allora se non li avesse 
oppressi la guerra contro gli Ipponiei e i Medmei, che erano 
confinanti e loro coloni. Un po' di tempo dopo, Feace giunse 
ad Atene. 

[6, 1] Cleone, dopo che, a suo tempo, era salpato da 
Torone, facendo il giro per dirigersi contro Anfipoli, prese 
Fione come base e attaccò Stagiro!, colonia di Andro, ma 
non la prese, poi conquistò a viva forza Galepso 2, colonia di 
Taso. [2] Inviati ambasciatori a Perdicca, affinché venisse 
con un esercito secondo il patto d’alleanza*, e altri in Tracia 
presso Polle, re degli Odomanti 4, perché conducesse il maggior 
numero possibile di mercenari traci, egli stesso rimaneva 
tranquillo, aspettando a Eione. [3] Brasida fu informato 
di ciò e prese posizione a sua volta sul Cerdilio: questa lo- 
calità appartiene agli Argili® e si trova su un'altura, dall'altra 
parte del fiume, non molto distante da Anfipoli; da lì tutto 
era visibile, e così Cleone non sarebbe potuto sfuggire alla 
sua attenzione quando si fosse mosso con l’esercito. Era ciò 
che egli si aspettava che Cleone facesse: pensava cioè che, 
disprezzando il numero delle forze nemiche, sarebbe salito 
all'attacco di Anfipoli con le truppe che erano presenti. 
[4] Nello stesso tempo si preparava anche facendo venire 
millecinquecento mercenari traci e tutti gli Edoni, peltasti 
e cavalieri; aveva anche mille peltasti mircini? e calcidesi, 
oltre a quelli che erano ad Anfipoli. [5] Il numero totale 
di opliti che si erano radunati ammontava a circa duemila, 
e c'erano trecento cavalieri greci. Brasida si era stabilito 
sul Cerdilio con circa millecinquecento di essi, mentre gli 
altri erano schierati con Clearida 8 ad Anfipoli. [7,1] Cleone 
per un po’ di tempo rimase tranquillo, poi fu costretto a fare 


vi sono due colline: una, a sudovest della città, a circa mezzo km dal fiume, 
alta 172 m, e l’altra, a più di 3 kma ovest del fiume e alta 312 m. 
7. La città di Mircino (per la cui ubicazione cfr. supra, IV, 102, nota 2) 
τς passata dalla parte di Brasida dopo la presa di Anfipoli (cfr. supra, 
, 107, 3). 
8. Governatore di Anfipoli (cfr. supra, IV, 132, 3). 
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ἠναγκάσϑη ποιῆσαι ὅπερ ὁ Βρασίδας προσεδέχετο. [2] Τῶν 
γὰρ στρατιωτῶν ἀχϑομένων μὲν τῇ ἕδρᾳ, ἀναλογιζομένων δὲ 
τὴν ἐχείνου ἡγεμονίαν πρὸς οἵαν ἐμπειρίαν καὶ τόλμαν μετὰ 
οἵας ἀνεπιστημοσύνης καὶ μαλακίας γενήσοιτο καὶ οἴκοϑεν ὡς 
ἄκοντες αὐτῷ ξυνεξῆλθον, αἰσϑόμενος τὸν ϑροῦν καὶ οὐ βου- 
λόμενος αὐτοὺς διὰ τὸ ἐν τῷ αὐτῷ καϑημένους βαρύνεσθαι, 
ἀναλαβὼν ἦγεν. [3] Καὶ ἐχρήσατο τῷ τρόπῳ ᾧπερ καὶ ἐς τὴν 
Πύλον εὐτυχήσας ἐπίστευσέ τι φρονεῖν 1" ἐς μάχην μὲν γὰρ οὐδὲ 
ἤλπισέν οἱ ἐπεξιέναι οὐδένα, κατὰ ϑέαν δὲ μᾶλλον ἔφη ἀναβαίνειν 
τοῦ χωρίου, καὶ τὴν μείζω παρασκευὴν περιέμενεν, οὐχ ὡς τῷ 
ἀσφαλεῖ, ἣν ἀναγκάζηται, περισχήσων, ἀλλ᾽ ὡς κύκλῳ περιστὰς 
βίᾳ αἱρήσων τὴν πόλιν. [4] ᾿Ελϑθών τε καὶ καϑίσας ἐπὶ λόφου 
καρτεροῦ πρὸ τῆς ᾿Αμφιπόλεως τὸν στρατόν, αὐτὸς ἐθεᾶτο τὸ 
λιμνῶδες τοῦ Στρυμόνος καὶ τὴν ϑέσιν τῆς πόλεως ἐπὶ τῇ Θράκῃ 
ὡς ἔχοι 2. [5] ᾿Απιέναι τε ἐνόμιζεν, ὁπόταν βούληται, ἀμαχεί" 
χαὶ γὰρ οὐδὲ ἐφαίνετο οὔτ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους οὐδεὶς οὔτε κατὰ 
πύλας ἐξήει, κεκλῃμέναι τε ἦσαν πᾶσαι. “Ὥστε χαὶ μηχανὰς 
ὅτι οὐκ ἀνῆλϑεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδόχει" ἑλεῖν γὰρ ἂν τὴν πόλιν 
διὰ τὸ ἐρῆμον. [8, 1] ‘O δὲ Βρασίδας εὐθὺς ὡς εἶδε κινου- 
μένους τοὺς ᾿Αϑηναίους, καταβὰς καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Κερδυλίου 
ἐσέρχεται ἐς τὴν ᾿Αμφίπολιν. [2] Καὶ ἐπέξοδον μὲν καὶ ἀντί- 
ταξιν οὐκ ἐποιήσατο πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, δεδιὼς τὴν αὐτοῦ 
παρασκευὴν καὶ νομίζων ὑποδεεστέρους εἶναι, οὐ τῷ πλήϑει 
(ἀντίπαλα γάρ πως ἦν), ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι (τῶν γὰρ ᾿Αϑη- 
ναίων ὅπερ ἐστράτευε καϑαρὸν ἐξῆλϑε, καὶ Λημνίων καὶ Ἴμ- 
βρίων τὸ κράτιστον), τέχνῃ δὲ παρεσκευάζετο ἐπιϑησόμενος. 
[3] Εἰ γὰρ δείξειε τοῖς ἐναντίοις τό τε πλῆϑος καὶ τὴν ὅπλισιν 
ἀναγκαίαν οὖσαν τῶν ped” ἑαυτοῦ, οὐκ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον περι- 


7. 1. Alla conclusione dell’episodio di Pilo, Tucidide aveva detto solo 
(supra, IV, 39, 3) che la promessa di Cleone (cfr. supra, IV, 28, 4), benché 
pazza, si era realizzata. 

2. Probabilmente l’esercito andò su una collina ad est della città (ce 
n'è una di 386 m, ma le truppe non salirono necessariamente fino in cima), 
mentre Cleone stesso si recò su una di 133 m più isolata, a nord, che do- 
mina la pianura paludosa in direzione della Tracia. 


8. 1. Da Eione per salire sulla collina davanti ad Anfipoli (cfr. supra, 
V, 7, 4). 
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ciò che Brasida si aspettava. [2] Poiché i soldati erano 
irritati per la loro inattività e riflettevano contro quale 
esperienza e ardimento si sarebbe schierato il comando di 
Cleone, comando che era caratterizzato da tale ignoranza e 
codardia, e riflettevano anche come da Atene erano partiti 
insieme a lui contro voglia, egli, accorgendosi di questo 
mormorio e non volendo che gli uomini fossero depressi, 
perché rimanevano fermi nello stesso posto, li prese con sé 
e li condusse avanti. [3] E agì con la stessa mentalità che 
aveva mostrato a Pilo, quando grazie al successo avuto 
si era convinto di possedere intelligenza !: non si aspettava 
nemmeno che qualcuno sarebbe uscito ad affrontarlo in 
battaglia, ma diceva che andava piuttosto a compiere una 
ricognizione del luogo, e attendeva le forze maggiori non 
per imporsi con un margine di sicurezza, se fosse stato co- 
stretto a combattere, ma per circondare la città e prenderla 
con la forza. [4] Così venne e stabilì l’esercito su una collina 
ben difesa davanti ad Anfipoli, ed egli stesso si mise ad os- 
servare la zona paludosa dello Strimone e quale fosse la 
posizione della città verso la Tracia ?. [5] Pensava che sa- 
rebbe potuto andar via quando voleva, senza bisogno d’una 
battaglia: infatti non si vedeva nemmeno un uomo sulle 
mura, e non usciva nessuno dalle porte, ed esse erano tutte 
chiuse. Così gli sembrava perfino di avere sbagliato a non 
salire verso la città con macchine da guerra, poiché riteneva 
che avrebbe potuto prenderla per il fatto che era indifesa. 
[8, 1] Brasida, appena vide che gli Ateniesi si muovevano!, 
scese a sua volta dal Cerdilio ed entrò in Anfipoli. [2] Non 
effettuò una sortita, con lo schieramento di battaglia, contro 
gli Ateniesi, perché aveva dei timori circa le proprie forze 
militari e le considerava inferiori, non nel numero (erano 
circa equivalenti a quelle nemiche), ma nella qualità (le 
truppe ateniesi partite per questa spedizione erano costituite 
esclusivamente da cittadini, e partecipavano ad essa i mi- 
gliori soldati di Lemno e Imbro); si preparava invece ad 
attaccare con l’astuzia. [3] Se infatti avesse mostrato agli 
avversari il numero e l'armatura a malapena sufficiente dei 
suoi uomini, pensava che avrebbe avuto meno probabilità 
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γενέσϑαι ἢ ἄνευ προῤὀψεώς τε αὐτῶν καὶ μὴ ἀπὸ τοῦ ὄντος κατα- 

f 3 , 4 LI 4 LÀ x 
φρονήσεως. [4] ᾿Απολεξάμενος οὖν αὐτὸς πεντήκοντα καὶ 
ἑκατὸν ὁπλίτας 5 καὶ τοὺς ἄλλους Κλεαρίδᾳ προστάξας ἐβου- 
λεύετο ἐπιχειρεῖν αἰφνιδίως, πρὶν ἀπελϑεῖν τοὺς ᾿Αϑυηγναίους, 

> n » x € > ” κα , 

οὐκ ἂν νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως ἀπολαβεῖν αὖϑις μεμονωμένους, 
εἰ τύχοι ἐλϑοῦσα αὐτοῖς N βοήϑεια. Ξυγκαλέσας δὲ τοὺς πάντας 
στρατιώτας καὶ βουλόμενος παραϑαρσῦναί τε καὶ τὴν ἐπίνοιαν 
φράσαι ἔλεγε τοιάδε. 

[9, 1] «ἴΑνδρες Πελοποννήσιοι, ἀπὸ μὲν οἵας χώρας ἥκομεν, 
ὅτι αἰεὶ διὰ τὸ εὔψυχον ἐλευϑέρας, καὶ ὅτι Δωριῆς μέλλετε Ἴωσι 
μάχεσϑαι, ὧν εἰώϑατε χρείσσους εἶναι, ἀρκείτω βραχέως δεδη- 
λωμένον: [2] τὴν δὲ ἐπιχείρησιν © τρόπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσϑαι 
διδάξω, ἵνα μή τῳ τὸ κατ᾽ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας κινδυνεύειν 
3 LI L4 3 ͵ LA 1 i 3 ’ 
ἐνδεὲς φαινόμενον ἀτολμίαν παράσχῃ. [3] Τοὺς γὰρ ἐναντίους 
εἰκάζω καταφρονήσει τε ἡμῶν καὶ οὐκ ἂν ἐλπίσαντας ὡς ἂν 
ἐπεξέλϑοι τις αὐτοῖς ἐς μάχην, ἀναβῆναί τε πρὸς τὸ χωρίον καὶ 
νῦν ἀτάχτως χατὰ ϑέαν τετραμμένους ὀλιγωρεῖν. [4] Ὅστις δὲ 
τὰς τοιαύτας ἁμαρτίας τῶν ἐναντίων κάλλιστα ἰδὼν xai ἅμα 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν τὴν ἐπιχείρησιν ποιεῖται μὴ ἀπὸ τοῦ 
προφανοῦς μᾶλλον καὶ ἀντιπαραταχϑέντος ἢ ἐκ τοῦ πρὸς τὸ 

‘ , “ ἡ n ᾽ CORR ‘ x , 
παρὸν ξυμφέροντος, πλεῖστ᾽ ἂν ὀρϑοῖτο᾽ [5] καὶ τὰ κλέμματα 
ταῦτα χαλλίστην δόξαν ἔχει ἃ τὸν πολέμιον μάλιστ᾽ ἄν τις ἀπα- 
τήσας τοὺς φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. [6] Ἕως οὖν ἔτι 
ἀπαράσκευοι ϑαρσοῦσι καὶ τοῦ ὑπαπιέναι πλέον ἢ τοῦ μένοντος, 
ἐξ ὧν ἐμοὶ φαίνονται, τὴν διάνοιαν ἔχουσιν, ἐν τῷ ἀνειμένῳ 

La -- Lod ’ x ‘ ΄“ -- LI La 3 \ 
αὐτῶν τῆς γνώμης καὶ πρὶν ξυνταϑῆναι μᾶλλον τὴν δόξαν, ἐγὼ 
μὲν ἔχων τοὺς μετ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ φϑάσας, ἣν δύνωμαι, προσ- 
πεσοῦμαι δρόμῳ κατὰ μέσον τὸ στράτευμα: [7] σὺ δέ, Κλεα- 


2. Sembrano pochi, se si considera la qualità delle truppe avversarie, 
e si è quindi pensato a un errore nella trasmissione del testo. 
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di superare il nemico che se esso non avesse visto le sue 
truppe in precedenza e non avesse provato per esse un di- 
sprezzo fondato sulla realtà. [4] Egli dunque, scegliendo 
per sé centocinquanta opliti? e affidando gli altri a Clearida, 
decise di attaccare improvvisamente, prima che gli Ateniesi 
se ne andassero, perché non pensava che avrebbe potuto 
coglierli un'altra volta così isolati, se a loro fossero effetti- 
vamente arrivati i rinforzi. Convocati tutti quanti i soldati, 
volle incoraggiarli e spiegare il suo piano, e parlò in questo 
modo: 

[9, 1] «Soldati peloponnesiaci, quale sia la terra da cui 
veniamo, cioè una terra che è sempre stata libera grazie allo 
spirito valoroso, e il fatto che voi Dori state per combattere 
contro Ioni, sui quali siete abituati ad aver la superiorità, 
tutto ciò sia sufficiente averlo indicato con poche parole. 
[2] Sarà invece sul modo in cui intendo effettuare l’attacco 
che vi darò spiegazioni, perché il fatto di affrontare il rischio 
pochi alla volta, e non tutti insieme, non sembri a nessuno 
uno svantaggio e non lo privi dell'audacia. [3] Immagino 
dunque che i nostri avversari siano saliti alla posizione che 
occupano, per il disprezzo nutrito per noi e perché non pos- 
sono aver pensato che qualcuno possa uscire ad affrontarli 
in battaglia, e ora sempre per disprezzo sono rivolti senza 
nessun ordine all'osservazione e agiscono con noncuranza. 
[4] E chi attacca vedendo più chiaramente gli errori di questo 
genere che commettono gli avversari, e nello stesso tempo 
tenendo conto delle proprie forze, e non tanto in modo aperto 
e con le truppe schierate contro il nemico, quanto secondo il 
vantaggio offerto dalle circostanze del momento, costui avrà 
i maggiori successi. [5] E questi stratagemmi procurano la 
fama più bella: con essi si può maggiormente ingannare il 
nemico e dare agli amici i più grandi vantaggi. [6] Dunque, 
finché costoro sono impreparati e ancora pieni di fiducia, 
e, a quanto mi sembra, le loro intenzioni sono più di ritirarsi 
di nascosto che di rimanere, mentre le loro menti sono di- 
stratte, e prima che il loro giudizio si faccia più attento, io 
con i miei uomini, anticipando il nemico, se potrò, piomberò 
di corsa in mezzo al suo esercito: [7] tu, Clearida, in seguito, 


2. TucipIDE II. 
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οίδα, ὕστερον, ὅταν ἐμὲ ὁρᾷς ἤδη προσκείμενον καὶ κατὰ τὸ 
εἰκὸς φοβοῦντα αὐτούς, τοὺς μετὰ σεαυτοῦ τούς τ᾽ ᾿Αμφιπολίτας 
καὶ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους ἄγων αἰφνιδίως τὰς πύλας ἀνοίξας 
ἐπεχκϑεῖν καὶ ἐπείγεσϑαι ὡς τάχιστα ξυμμεῖξαι. [8] ᾿Ελπὶς γὰρ 
μάλιστα αὐτοὺς οὕτω φοβηϑῆναι" τὸ γὰρ ἐπιὸν ὕστερον δεινό- 
τερον τοῖς πολεμίοις τοῦ παρόντος καὶ μαχομένου. [9] Καὶ 
αὐτός τε ἀνὴρ ἀγαϑὸς γίγνου, ὥσπερ σε εἰκὸς ὄντα Σπαρτιάτην, 

x e “ T ὃ ᾿ 9 , 3 ὃ ’, LI 
καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ξύμμαχοι, ἀκολουϑήσατε ἀνδρείως, xat 
νομίσατε «τρία» εἶναι τοῦ καλῶς πολεμεῖν, τὸ ἐϑέλειν καὶ τὸ 
> , x % Cel ἄ , 9 ‘ DÒ € ” 
αἰσχύνεσϑαι καὶ «τὸ» τοῖς ἄρχουσι πείϑεσϑαι, καὶ τῇδε ὑμῖν 
τῇ ἡμέρᾳ ἢ ἀγαϑοῖς γενομένοις ἐλευϑερίαν τε ὑπάρχειν χαὶ 
Λακεδαιμονίων ξυμμάχοις xexAFodar, ἢ ᾿Αϑηναίων τε δούλοις, 
I x 3 ὃ mo “Ν # La LI 
ἣν τὰ ἄριστα ἄνευ ἀνδραποδισμοῦ ἢ ϑανατώσεως πράξητε, καὶ 
δουλείαν χαλεπωτέραν ἣ πρὶν εἴχετε, τοῖς δὲ λοιποῖς “Ἕλλησι 
χωλυταῖς γενέσϑαι ἐλευϑερώσεως. [10] ᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς 

“: ς -- % ἢ € 9 , 3 > LA { 
μαλακισϑῆτε, ὁρῶντες περὶ ὅσων ὁ ἀγών ἐστιν, ἐγώ τε δείξω 
οὐ παραινέσαι οἷός τε ὧν μᾶλλον τοῖς πέλας ἣ καὶ αὐτὸς ἔργῳ 
ἐπεξελϑεῖν ». 

[10,1] ‘O μὲν Βρασίδας τοσαῦτα εἰπὼν τὴν τε ἔξοδον παρε- 
σχευάζετο αὐτὸς καὶ τοὺς ἄλλους μετὰ τοῦ Κλεαρίδα καϑίστη 
ἐπὶ τὰς Θραχίας καλουμένας τῶν πυλῶν ', ὅπως ὥσπερ εἴρητο 
ἐπεξίοιεν. [2] Τῷ δὲ Κλέωνι, φανεροῦ γενομένου αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ Κερδυλίου καταβάντος καὶ ἐν τῇ πόλει, ἐπιφανεῖ οὔσῃ ἔξωϑεν, 
περὶ τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αϑηνᾶς ϑυομένου καὶ ταῦτα πράσσοντος, 
> , U x 14 x x 4 cd (LA 
ἀγγέλλεται (προυκεχωρήχει γὰρ τότε κατὰ τὴν ϑέαν) ὅτι N 
τε στρατιὰ ἅπασα φανερὰ τῶν πολεμίων ἐν τῇ πόλει καὶ ὑπὸ 

x LU e f x x 3 ’ € 3 f 
τὰς πύλας ἵππων τε πόδες πολλοὶ καὶ ἀνθρώπων ὡς ἐξιόντων 
ὑποφαίνονται. [3] ‘O δὲ ἀκούσας ἐπῆλϑε, καὶ ὡς εἶδεν, οὐ 

,ὕ LA ὃ ’ f € DI I ἣ e 
βουλόμενος μάχῃ διαγωνίσασϑαι πρίν οἱ καὶ τοὺς βοηϑοὺς ἥκειν 
καὶ οἰόμενος φϑήσεσϑαι ἀπελθών, σημαίνειν τε ἅμα ἐκέλευεν 


I0. 1. Si trovava probabilmente nel settore nordorientale delle mura. 
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quando mi vedrai già incalzare il nemico e, com'è probabile, 
spaventarlo, prendi i tuoi uomini, sia gli Anfipoliti sia gli 
altri alleati, apri improvvisamente le porte, corri fuori e 
affrettati a entrar in battaglia al più presto. [8] C'è la 
speranza che così i nostri avversari saranno colti dal più 
gran terrore: infatti coloro che attaccano successivamente 
son più temibili per il nemico di quelli che sono presenti e 
stanno combattendo. [9] E tu stesso comportati da uomo 
valoroso, com’è giusto, dato che sei uno Spartiata, e voi, 
alleati, seguitelo coraggiosamente e pensate che tre sono gli 
elementi necessari per far la guerra con successo: aver la 
volontà, esser dotati del senso dell'onore e obbedire ai co- 
mandanti; e che per voi, in questo giorno, se sarete valorosi, 
è pronta la libertà e sarà possibile esser chiamati alleati dei 
Lacedemoni, o in caso contrario, vi toccherà esser chiamati 
servi degli Ateniesi (se avrete la sorte migliore, evitando cioè 
di esser venduti come schiavi o uccisi) e subire un asservi- 
mento più duro di quello che subivate prima, e avrete im- 
pedito al resto dei Greci di esser liberati. [10] Ma voi non 
siate codardi, giacché vedete com'è grande la posta per cui 
lottiamo, e io farò vedere che sono altrettanto capace di 
esortare gli altri quanto di metter in pratica i miei piani ». 

[10, 1] Brasida pronunciò questo breve discorso, e pre- 
parava egli stesso la sortita, mentre disponeva gli altri, 
insieme a Clearida, alla cosiddetta porta Tracia!, perché 
uscissero contro il nemico, secondo le sue istruzioni. [2] Quan- 
to a Cleone — poiché Brasida era stato visto scendere dal 
Cerdilio e poi nella città, che era visibile dall'esterno, mentre 
sacrificava vicino al tempio di Atena e faceva quei prepa- 
rativi — gli venne annunciato (in quel momento era andato 
avanti per la ricognizione) che si vedeva chiaramente nella 
città tutto l’esercito nemico, e che sotto le porte si scorgevano 
molti piedi di cavalli e di uomini, come se stessero per far 
una sortita. [3] Udito ciò, egli venne a vedere; e_quando 
ebbe visto, poiché non voleva scontrarsi in una battaglia 
prima che arrivassero i rinforzi e credeva di far in tempo 
ad andar via, ordinò che si desse il segnale della tirata, < e 
nello stesso tempo diede l’ordine agli uo 
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ἀναχώρησιν καὶ παρήγγειλε τοῖς ἀπιοῦσιν ἐπὶ τὸ εὐώνυμον κέρας, 
ὥσπερ μόνον οἷόν τ᾽ ἦν, ὑπάγειν ἐπὶ τῆς ᾿Ηιόνος 5. [4] ᾿ς δ᾽ 
αὐτῷ ἐδόκει σχολὴ γίγνεσϑαι, αὐτὸς ἐπιστρέψας τὸ δεξιὸν καὶ τὰ 
γυμνὰ ϑ πρὸς τοὺς πολεμίους δοὺς ἀπῆγε τὴν στρατιάν. [5] Κἀν 
τούτῳ Βρασίδας ὡς ὁρᾷ τὸν καιρὸν καὶ τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων κινούμενον, λέγει τοῖς ped ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι 
« Οἱ ἄνδρες ἡμᾶς οὐ μενοῦσιν’ δῆλοι δὲ τῶν τε δοράτων τῇ κι- 
νήσει καὶ τῶν κεφαλῶν’ οἷς γὰρ ἂν τοῦτο γίγνηται, οὐκ εἰώϑασι 
μένειν τοὺς ἐπιόντας. ᾿Αλλὰ τάς τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοὶ 
ἃς εἴρηται, καὶ ἐπεξίωμεν ὡς τάχιστα ϑαρσοῦντες ». [6] Καὶ 
ὁ μὲν κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ σταύρωμα πύλας 5 καὶ τὰς πρώτας τοῦ 
μακροῦ τείχους τότε ὄντος ὅ ἐξελθὼν ἔϑει δρόμῳ τὴν ὁδὸν ταύτην 
εὐθεῖαν, ἧπερ νῦν κατὰ τὸ καρτερώτατον τοῦ χωρίου ἰόντι τρο- 
παῖον ἕστηκε, καὶ προσβαλὼν τοῖς ᾿Αϑηναίοις, πεφοβημένοις τε 
ἅμα τῇ σφετέρᾳ ἀταξίᾳ καὶ τὴν τόλμαν αὐτοῦ ἐκπεπληγμένοις, 
κατὰ μέσον τὸ στράτευμα, τρέπει’ [7] καὶ ὁ Κλεαρίδας, ὥσπερ 
εἴρητο, ἅμα κατὰ τὰς Θρᾳκίας πύλας ἐπεξελθὼν τῷ στρατῷ 
ἐπεφέρετο.! Ξυνέβη τε τῷ ἀδοκήτῳ καὶ ἐξαπίνης ἀμφοτέρωθεν 
τοὺς ᾿Αϑηναίους ϑορυβηϑῆναι" [8] καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον κέρας 
αὐτῶν τὸ πρὸς τὴν ᾿Ηιόνα, ὅπερ δὴ καὶ προυκεχωρήκει, εὐθὺς 
ἀπορραγὲν ἔφευγεν. καὶ ὁ Βρασίδας ὑποχωροῦντος ἤδη αὐτοῦ 
ἐπιπαριὼν τῷ δεξιῷ τιτρώσκεται, καὶ πεσόντα αὐτὸν οἱ μὲν 
᾿Αϑηναῖοι οὐκ αἰσϑάνονται, οἱ δὲ πλησίον ἄραντες ἀπήνεγκαν. 
[9] Τὸ δὲ δεξιὸν τῶν ᾿Αϑηναίων ἔμενέ τε μᾶλλον, καὶ ὁ μὲν 
Κλέων, ὡς τὸ πρῶτον οὐ διενοεῖτο μένειν, εὐθὺς φεύγων καὶ 
καταληφϑεὶς ὑπὸ Μυρκινίου πελταστοῦ ἀποϑνήσχει, οἱ δὲ αὐτοῦ 
ξυστραφέντες ὁπλῖται ἐπὶ τὸν λόφον τόν τε Κλεαρίδαν ἠμύνοντο 
καὶ δὶς ἣ τρὶς προσβαλόντα, καὶ οὐ πρότερον ἐνέδοσαν πρὶν 1 


2. Le truppe ateniesi formavano una linea da nord a sud ed erano 
rivolte verso ovest. Non è chiaro come si svolse la manovra, né il motivo 
per cui l'ala sinistra ebbe maggior protezione di quella destra nella sua 
rotazione. 

3. Il fianco destro, poiché lo scudo era portato dal braccio sinistro. 

4. Il lungo muro indicato in IV, 102, 4 supra, che collegava da nord 
a sud i due bracci del fiume. Non coincideva necessariamente con la parte 
orientale del muro della città: la palizzata poteva dunque essere all’esterno 
della città ma all’interno della zona racchiusa dal lungo muro. 

5. La prima porta che si presenti a chi venga da Eione, e quindi la 
più meridionale. Tucidide parla del lungo muro «di allora » perché in se- 
guito (cfr. supra, IV, 103, 5) il muro fu ampliato verso ovest in modo da 
arrivare fino al ponte. 
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partendo di Tipiegare_ lentamente in _direzione . di Eione, 
seguendo Pala sinistra, che era L'unico modo possibile . (ME 
Some Persia che I use tempo, egli sisso fee giare 
ala destra, e offrendo al nemico le parti non protette dagli 
scudi? condusse via l’esercito. [5] A questo punto Brasida, 
quando vede il momento favorevole e l'esercito ateniese che 
si muove, dice ai suoi uomini e agli altri: « Questi uomini 
non resisteranno al nostro attacco. È chiaro dal movimento 
delle lance e delle teste: quelli che fanno così, di solito non 
tengono duro di fronte a quelli che li assalgono. Ma qualcuno 
mi apra le porte che ho detto, e con fiducia facciamo la 
sortita il più rapidamente possibile!». [6] Poi uscì dalla 
porta che guarda verso la palizzata 4 e dalla prima porta del 
lungo muro di allora 5, e si lanciò di corsa per quella strada 
diritta sulla quale ora, quando si va verso la parte del terreno 
che ha le più salde difese naturali, è visibile un trofeo; e 
attaccando gli Ateniesi nel mezzo del loro esercito, mentre 
erano spaventati per il proprio disordine, e nello stesso 
tempo sorpresi dalla sua audacia, li mise in fuga. [7] Contem- 
poraneamente Clearida, secondo gli ordini che erano stati 
dati, con le sue truppe uscì all'attacco dalla porta Tracia e 
si gettò contro il nemico. Accadde così che gli Ateniesi, 
a causa dell’imprevisto e del fatto che erano stati attaccati 
improvvisamente e da due parti, furono gettati nella con- 
fusione; [8] e la loro ala sinistra, che si trovava dalla parte 
di Eione ed era già andata avanti un po’, era stata subito 
tagliata fuori e fuggiva; e mentre essa si ritirava già, Brasida, 
passando lungo l’ala destra e attaccandola, venne ferito; 
gli Ateniesi non si accorsero che era caduto; e gli uomini 
che erano vicini a lui lo sollevarono e lo portarono via. 
[9] L'ala destra degli Ateniesi resisteva di più; e anche se 
Cleone, in conformità con il fatto che già da prima non 
aveva intenzione di rimaner ad affrontare il nemico, subito 
fuggì e, raggiunto da un peltasta mircinio, fu ucciso, gli opliti 
sì raggrupparono là dove erano, sul colle, e respingevano 
Clearida, benché li attaccasse due o tre volte; e non ce- 
dettero fino a quando la cavalleria mircinia e calcidese e i 
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τε Mupxwla καὶ ἡ Χαλκιδυκὴ ἵππος καὶ οἱ πελτασταὶ περι- 
στάντες καὶ ἐσακοντίζοντες αὐτοὺς ἔτρεψαν. {[10] Οὕτω δὲ 
τὸ στράτευμα πᾶν ἤδη τῶν ᾿Αϑηναίων φυγὸν χαλεπῶς καὶ πολλὰς 
ὁδοὺς τραπόμενοι κατὰ ὄρη, ὅσοι μὴ διεφθάρησαν ἣ αὐτίκα ἐν 
χερσὶν ἢ ὑπὸ τῆς Χαλχιδικῆς ἵππου καὶ τῶν πελταστῶν, οἱ 
λοιποὶ ἀπεκομίσϑησαν ἐς τὴν ᾿Ηιόνα. [11] Οἱ δὲ τὸν Βρασίδαν 
ἄραντες ἐκ τῆς μάχης καὶ διασώσαντες ἐς τὴν πόλιν ἔτι ἔμπνουν 
> ld x »; LI ἢ band « è] € .- 3 Li 
ἐσεκόμισαν᾽ καὶ ἤσϑετο μὲν ὅτι νικῶσιν οἱ μεθ᾽ αὑτοῦ, οὐ πολὺ 
δὲ διαλιπὼν ἐτελεύτησεν. [12] Καὶ ἡ ἄλλη στρατιὰ ἀναχωρή- 
\ Card LI 3 pd f , 9 f 
caga μετὰ τοῦ Κλεαρίδου Ex τῆς διώξεως νεκρούς τε ἐσκύλευσε 
καὶ τροπαῖον ἔστησεν. [11, 1] Μετὰ δὲ ταῦτα τὸν Βρασίδαν 
€ vi?’ LA X Cod LI , ὃ f »’ 
oi ξύμμαχοι πάντες ξὺν ὅπλοις ἐπισπόμενοι δημοσίᾳ ἔϑαψαν 
ἐν τῇ πόλει πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης" καὶ τὸ λοιπὸν οἱ ᾿Αμφι- 
πολῖται, περιείρξαντες αὐτοῦ τὸ μνημεῖον, ὡς ἥρῳ τε ἐντέμνουσι 
χαὶ τιμὰς δεδώκασιν ἀγῶνας καὶ ἐτησίους ϑυσίας, καὶ τὴν ἀποι- 
, € 3 ad FA , Ἁ ‘A , 1 3 
κίαν ὡς οἰκιστῇ προσέϑεσαν, καταβαλόντες τὰ ᾿Αγνώνεια 1 οἰκο- 
δομήματα χκαὶ ἀφανίσαντες εἴ τι μνημόσυνόν που ἔμελλεν αὐτοῦ 
τῆς οἰκίσεως περιέσεσϑαι, νομίσαντες τὸν μὲν Βρασίδαν σωτῆρά 
TE σφῶν γεγενῆσϑαι καὶ ἐν τῷ παρόντι ἅμα τὴν τῶν Aaxedat- 

, ,ὔ and } ’ LU LI LI 
μονίων ξυμμαχίαν φόβῳ τῶν ᾿Αϑηναίων ϑεραπεύοντες, τὸν δὲ 
“Δ x x LA ” *A 7 » LOI € , f 

γνωνα κατὰ τὸ πολέμιον τῶν ᾿Αϑηναίων οὐκ ἂν ὁμοίως σφίσι 

, γῸ) «ἃ ceo? x x » x x 
ξυμφόρως οὐδ᾽ ἂν ἡδέως τὰς τιμὰς ἔχειν. [2] αὶ τοὺς νεκροὺς 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἀπέδοσαν. ᾿Απέϑανον δὲ ᾿Αϑηναίων μὲν περὶ 
ἑξακοσίους, τῶν δ᾽ ἐναντίων ἑπτά, διὰ τὸ μὴ ἐκ παρατάξεως, 
ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας καὶ προεκφοβήσεως τὴν μάχην μᾶλλον 
γενέσϑαι. [3] Μετὰ δὲ τὴν ἀναίρεσιν οἱ μὲν ἐπ᾽ οἴκου ἀπέ- 
πλευσαν, οἱ δὲ μετὰ τοῦ KAeapldov τὰ περὶ τὴν ᾿Αμφίπολιν 
καϑίσταντο. 

[12, 1] Καὶ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ϑέρους τελευτῶντος 
“Ῥαμφίας: καὶ Αὐτοχαρίδας καὶ ᾿Επικυδίδας Λακεδαιμόνιοι ἐς 
τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία βοήϑειαν ἦγον ἐνακοσίων ὁπλιτῶν, καὶ 
ἀφικόμενοι ἐς ἩΗράκλειαν τὴν ἐν Τραχῖνι καϑίσταντο ὅ τι αὐτοῖς 


II. I. Cfr. supra, IV, 102, 3 per la fondazione della colonia da parte di 
Agnone. 


12. 1. Forse la stessa persona che era stata inviata come ambasciatore ad 
Atene insieme ad altri due colleghi poco prima della guerra (cfr. supra, 
I, 139, 3). 
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peltasti, circondandoli e lanciando giavellotti, non li misero 
in fuga. [10] Così ormai tutto l’esercito ateniese fuggiva; 
e con difficoltà, dirigendosi per molti sentieri sulle colline, 
quanti non erano stati uccisi, o immediatamente nella bat- 
taglia a corpo a corpo o dalla cavalleria calcidese e dai pel- 
tasti, fecero ritorno ad Eione. [11] Intanto quelli che ave- 
vano sottratto Brasida alla battaglia e lo avevano messo 
in salvo lo portarono nella città mentre respirava ancora; 
seppe che i suoi uomini stavano vincendo, e non molto tempo 
dopo morì. [12] Il resto dell'esercito ritornò con Clearida 
dopo l'inseguimento, spogliò i morti ed eresse un trofeo. 
[1I, 1] Dopo questi fatti, gli alleati, seguendolo tutti con le 
armi, seppellirono Brasida a spese pubbliche nella città, 
davanti all'attuale piazza; e da allora in poi gli Anfipoliti, 
dopo aver circondato il suo monumento con un muro, gli 
sacrificano vittime come a un eroe, e gli hanno conferito 
onori che consistono di giochi e di sacrifici annuali; gli de- 
dicarono anche la colonia, considerandolo il fondatore, dopo 
aver demolito le costruzioni erette in onore di Agnone! e fatto 
sparire qualsiasi cosa che, se fosse rimasta, avrebbe potuto 
ricordare la fondazione della città da parte sua. Ritenevano 
che Brasida fosse stato il loro salvatore, e inoltre al mo- 
mento attuale erano ansiosi di conservare l'alleanza con i 
Lacedemoni, per timore degli Ateniesi; pensavano invece 
che Agnone, a causa della loro ostilità con gli Ateniesi, non 
avrebbe potuto ricevere gli onori in modo così vantaggioso 
per loro come prima, né con piacere. [2] Restituirono poi i 
morti agli Ateniesi. Furono uccisi circa seicento Ateniesi e 
sette degli avversari, perché la battaglia non era stata com- 
battuta con uno schieramento regolare, ma piuttosto in se- 
guito alle circostanze che si erano create e quando era stato 
in precedenza provocato il terrore, come si è visto. [3] Rac- 
colti i morti, gli uni salparono per far ritorno in patria, e 
gli altri con Clearida sistemarono le cose ad Anfipoli. 

[12, 1) Circa alla stessa epoca, quando stava finendo 
l'estate, i lacedemoni Ranfia!, Autocarida e Epicidida con- 
ducevano alle località della costa tracia un rinforzo di nove- 
cento opliti; e arrivati ad Eraclea di Trachi sistemavano 
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ἐδόκει μὴ καλῶς ἔχειν 3, [2] ᾿Ενδιατριβόντων δὲ αὐτῶν ἔτυχεν 
ἡ μάχη αὕτη γενομένη, καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

[13, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς μέχρι μὲν 
Πιερίου τῆς Θεσσαλίας 1 διῆλθον οἱ περὶ τὸν ἱΡαμφίαν, κωλυόν- 
των δὲ τῶν Θεσσαλῶν καὶ ἅμα Βρασίδου τεϑνεῶτος, ᾧπερ ἦγον 
τὴν στρατιάν, ἀπετράποντο ἐπ᾽ οἴκου, νομίσαντες οὐδένα καιρὸν 
ἔτι εἶναι, τῶν τε ᾿Αϑηναίων ἥσσῃ ἀπεληλυϑότων καὶ οὐκ ἀξιό- 
χρεων αὐτῶν ὄντων δρᾶν τι ὧν κἀκεῖνος ἐπενόει. [2] Μάλιστα 
δὲ ἀπῆλθον εἰδότες τοὺς Λακεδαιμονίους, ὅτε ἐξῇσαν, πρὸς 
τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην ἔχοντας. [14, I] Ξυνέβη τε 
εὐθὺς μετὰ τὴν ἐν ᾿Αμφιπόλει μάχην καὶ τὴν Ραμφίου ἀναχώ- 
ρησιν ἐκ Θεσσαλίας ὥστε πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι μη- 
δετέρους, πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, οἱ μὲν 
᾿Αϑηναῖοι πληγέντες ἐπί τε τῷ Δηλίῳ καὶ δι᾿ ὀλίγου αὖἦϑις ἐν 
᾿Αμφιπόλει, καὶ οὐκ ἔχοντες τὴν ἐλπίδα τῆς ῥώμης πιστὴν ἔτι, 
ἧπερ οὐ προσεδέχοντο πρότερον τὰς σπονδάς, δοκοῦντες τῇ 
παρούσῃ εὐτυχίᾳ καϑυπέρτεροι γενήσεσθαι 1" [2] καὶ τοὺς ξυμ- 
μάχους ἅμα ἐδέδισαν σφῶν μὴ διὰ τὰ σφάλματα ἐπαιρόμενοι 
ἐπὶ πλέον ἀποστῶσι, μετεμέλοντό τε ὅτι μετὰ τὰ ἐν Πύλῳ καλῶς 
παρασχὸν οὐ ξυνέβησαν 2: [3] οἱ δ᾽ αὖ Λακεδαιμόνιοι παρὰ 
γνώμην μὲν ἀποβαίνοντος σφίσι τοῦ πολέμου, ἐν ᾧ ᾧοντο ὀλίγων 
ἐτῶν χαϑαιρήσειν τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων δύναμιν εἰ τὴν γῆν τέ- 
uvotev, περιπεσόντες δὲ τῇ ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορᾷ, οἵα οὔπω ἐγε- 
γένητο τῇ Σπάρτῃ, καὶ λῃστευομένης τῆς χώρας ἐκ τῆς Πύλου 
καὶ Κυϑήρων, αὐτομολούντων τε τῶν Εἱλώτων καὶ αἰεὶ προσ- 
δοκίας οὔσης μή τι καὶ οἱ ὑπομένοντες τοῖς ἔξω πίσυνοι πρὸς 
τὰ παρόντα σφίσιν, ὥσπερ καὶ πρότερον, νεωτερίσωσιν 8. 
[4] Ξυνέβαινε δὲ καὶ πρὸς τοὺς ᾿Αργείους αὐτοῖς τὰς τρια- 
χοντούτεις σπονδὰς ἐπ᾽ ἐξόδῳ εἶναι, καὶ ἄλλας οὐκ ἤϑελον 


2. Per la fondazione della città cfr. supra, III, 92, e per la cattiva 
amministrazione di cui fu vittima cfr. supra, III, 93. 


13. 1. Non si sa dove la città si trovasse: probabilmente era nella Tes- 
saglia meridionale, vicino al confine con la Malide. 


14. 1. Cfr. supra, IV, 21. 

2. Cfr. supra, IV, 41, 3-4. 

3. Per il timore spartano degli Iloti cfr. supra, IV, 41, 3 e IV, 80, 2-3, 
e per la ribellione degli Iloti scoppiata verso il 464 cfr. supra, I, 101-102. 

4. Cfr. infra, V, 28, 2. La tregua doveva essere stata conclusa nel 
451 o nel 450. 
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ciò che a loro sembrava non andasse bene. [2] E proprio 
mentre indugiavano là ci fu questa battaglia. E l'estate 
finiva. 

[13, 1] Subito all'inizio dell'inverno seguente, Ranfia e 
i suoi compagni passarono fino a Pierio, in Tessaglia !, ma 
poiché i Tessali volevano impedire la loro marcia, e anche 
perché Brasida, a cui conducevano l’esercito, era morto, 
ritornarono in patria: pensavano che non fosse più il mo- 
mento buono, dato che gli Ateniesi se n’erano andati con una 
sconfitta e loro stessi non erano in grado di fare ciò che 
Brasida aveva progettato. [2] Ma tornarono soprattutto 
perché sapevano che quando queste truppe erano partite i 
Lacedemoni avevano la mente rivolta più verso la pace. 
[14, 1] Avvenne subito dopo la battaglia di Anfipoli e il ri- 


piuttosto verso la pace: gli Ateniesi avevano subìto un grave 
colpo a Delio, e poco dopo di nuovo ad Anfipoli, e non ave- 
vano più la speranza fiduciosa nella loro forza, grazie alla 
quale prima non avevano accettato il trattato di pace, pen- 
sando, per via della fortuna presente, che avrebbero avuto 
la meglio!. [2] Nello stesso tempo temevano che i loro alleati, 
esaltandosi per le sconfitte degli Ateniesi, facessero altre 
defezioni; e si pentivano di non aver concluso un accordo 
dopo i fatti di Pilo, quando si era presentata una buona 
occasione 2. [3] D'altra parte i Lacedemoni inclinavano verso 
la pace perché la guerra andava in modo contrario alle loro 
aspettative: avevano creduto di poter distruggere entro pochi 
anni la potenza degli Ateniesi, se avessero devastato il loro 
territorio; erano incorsi nel disastro dell’isola, quale non era 
mai capitato a Sparta, e la loro terra era depredata da Pilo 
e da Citera, gli Iloti disertavano e ci si aspettava sempre 
che anche quelli che rimanevano, fidando negli Iloti che 
erano fuori, in considerazione delle attuali circostanze ef- 
fettuassero qualche insurrezione contro di loro, come già 
prima 3. [4] C'era anche il fatto che la loro tregua di tren- 
t'anni con gli Argivi stava per finire 4, e questi ultimi non era- 
no disposti a concluderne un’altra, a meno che non si resti- 
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σπένδεσϑαι οἱ ᾿Αργεῖοι, εἰ un τις αὐτοῖς τὴν Κυνουρίαν γὴν ὅ 
ἀποδώσει: ὥστ᾽ ἀδύνατα εἶναι ἐφαίνετο ᾿Αργείοις καὶ ᾿Αϑηναί- 
οις ἅμα πολεμεῖν: τῶν τε ἐν Πελοποννήσῳ πόλεων ὑπώπτευόν 
3 # x °A { ᾷ dd x DFP 6 
τινας ἀποστήσεσϑαι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους᾽ ὅπερ καὶ ἐγένετο ὅ. 
[15, 1] Ταῦτ᾽ οὖν ἀμφοτέροις αὐτοῖς λογιζομένοις ἐδόκει ποι- 
’ ξ f x 3 -" Λ ὃ , 
ητέα εἶναι ἡ ξύμβασις, καὶ οὐχ ἧσσον τοῖς Λακεδαιμονίοις, 
ἐπιϑυμία τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκ τῆς νήσου κομίσασϑαι᾽ ἦσαν γὰρ 
οἱ Σπαρτιᾶται αὐτῶν πρῶτοί τε καὶ ὁμοίοις σφίσι ξυγγενεῖς. 
[2] "Ἢρξαντο μὲν οὖν καὶ εὐθὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν αὐτῶν πράσ- 
σειν, ἀλλ᾽ οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὔπω ἤϑελον, εὖ φερόμενοι, ἐπὶ τῇ ἴσῃ 
χαταλύεσϑαι. Σφαλέντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τῷ Δηλίῳ παραχρῆμα 
ε , , .- bud ni 2 7 - 
οἱ Λακεδαιμόνιοι, γνόντες νῦν μᾶλλον ἂν ἐνδεξαμένους, ποιοῦνται 
τὴν ἐνιαύσιον ἐχεχειρίαν, ἐν N ἔδει ξυνιόντας καὶ περὶ τοῦ πλείονος 
χρόνου βουλεύεσϑαι!. [16, 1] ᾿Επειδὴ δὲ καὶ ἡ ἐν ᾿Αμφιπόλει 
foca τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐγεγένητο καὶ ἐτεϑνήχει Κλέων τε καὶ 
Βρασίδας, οἵπερ ἀμφοτέρωθεν μάλιστα ἠναντιοῦντο τῇ εἰρήνῃ, 
ὁ μὲν διὰ τὸ εὐτυχεῖν τε καὶ τιμᾶσϑαι ἐκ τοῦ πολεμεῖν, ὁ δὲ 
γενομένης ἡσυχίας καταφανέστερος νομίζων ἂν εἶναι xaxoup- 
- x > L4 , Α < LA ων 4 ͵ 
γῶν xal ἀπιστότερος διαβάλλων, τότε δὴ ἑκατέρᾳ τῇ πόλει σπεύ- 
δοντες τὰ μάλιστα τὴν ἡγεμονίαν Πλειστοάναξ τε ὁ Παυσανίου, 
Y 7 4 f € I - SI 
βασιλεὺς Λακεδαιμονίων, καὶ Νικίας ὁ Νυκηράτου, πλεῖστα τῶν 
td F ἢ 3 ’ n X hey 
τότε εὖ φερόμενος ἐν στρατηγίαις, πολλῷ δὴ μᾶλλον Tpovdu- 
μοῦντο, Νικίας μὲν βουλόμενος, ἐν ᾧ ἀπαϑὴς ἦν καὶ ἠξιοῦτο, 
διασώσασϑαι τὴν εὐτυχίαν, καὶ ἔς τε τὸ αὐτίκα πόνων πεπαῦσθαι 
καὶ αὐτὸς καὶ τοὺς πολίτας παῦσαι, καὶ τῷ μέλλοντι χρόνῳ 
καταλιπεῖν ὄνομα ὡς οὐδὲν σφήλας τὴν πόλιν διεγένετο, νομίζων 
ἐκ τοῦ ἀχινδύνου τοῦτο ξυμβαίνειν καὶ ὅστις ἐλάχιστα τύχῃ 
αὑτὸν παραδίδωσι, τὸ δὲ ἀκίνδυνον τὴν εἰρήνην παρέχειν, Πλει- 


5. Per questo territorio conteso, a sud di Argo e a nordest di Sparta, 
cfr. supra, IV, 56, 2 e, più diffusamente, infra, V, 41, 2. 
6. Cfr. infra, V, 28 e segg. 


15. τ. Tali negoziati erano previsti dal testo stesso dell'accordo (cfr. supra, 
IV, 118, 6 e IV, 118, 13-14). 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


14, 4-16,1 795 


tuisse loro la terra di Cinuria 5; e così, vista questa situazione, 
sembrava impossibile far la guerra contemporaneamente con 
gli Argivi e con gli Ateniesi. Sospettavano poi che alcune 
città del Peloponneso si sarebbero staccate da loro per unirsi 
agli Argivi, cosa che effettivamente avvenne®. [15, 1] En- 
trambe le parti, dunque, facevano queste riflessioni e pen- 
savano che si dovesse concludere l'accordo, e soprattutto i 
Lacedemoni, per il desiderio di ricuperare gli uomini che 
dall'isola erano stati portati ad Atene: di questi gli Spartiati 
erano persone di primo piano e parenti di uomini pari a loro. 
[2] Così avevano cominciato a trattare subito dopo la loro 
cattura, ma gli Ateniesi, poiché la loro situazione era favo- 
revole, non erano ancora disposti a venir a patti in condi- 
zioni di parità. Ma dopo la sconfitta degli Ateniesi a Delio, 
subito i Lacedemoni, sapendo che ora quelli avrebbero ac- 
consentito più facilmente, conclusero la tregua di un anno, 
durante la quale le due parti si sarebbero dovute riunire 
per discutere sulla stipulazione di un accordo anche per un 
periodo più lungo? [16, 1] Ma poi gli Ateniesi avevano 
subìto anche la sconfitta di Anfipoli, ed erano morti Cleone 
e Brasida, i quali dall'una e dall'altra parte erano i più 
contrari alla pace, quest’ultimo perché traeva successo e 
onore dal fare la guerra, e l’altro perché pensava che se fosse 
tornata la tranquillità sarebbero state più evidenti le cose 
malvagie che faceva, e meno credute le sue calunnie: allora 
in ciascuna delle due città quelli che aspiravano più di tutti 
alla preminenza politica, Plistoanatte, figlio di Pausania e 
re dei Lacedemoni, e Nicia, figlio di Nicerato, che tra gli 
uomini di quel tempo aveva avuto il maggior successo come 
stratego, erano molto più ansiosi di giungere alla pace. 
Nicia voleva, mentre era immune dalle disgrazie e godeva 
di stima, conservare la sua fortuna, e nel momento imme- 
diato arrivare alla fine delle proprie fatiche e porre termine 
a quelle dei cittadini, e per il futuro lasciar la fama di esser 
vissuto senza provocare nessun malanno alla città; pensava 
che questo potesse accadere evitando i pericoli e affidandosi 
il meno possibile alla fortuna, e che fosse la pace a far sì 
che si evitassero i pericoli. Plistoanatte era calunniato dai 
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στοάναξ δὲ ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν διαβαλλόμενος περὶ τῆς καϑόδου 1, 
καὶ ἐς ἐνθυμίαν τοῖς Λακεδαιμονίοις αἰεὶ προβαλλόμενος ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ὁπότε τι πταίσειαν, ὡς διὰ τὴν ἐκείνου κάϑοδον παρα- 
νομηϑεῖσαν ταῦτα ξυμβαίνοι. [2] Τὴν γὰρ πρόμαντιν τὴν ἐν 
Δελφοῖς ἐπῃτιῶντο αὐτὸν πεῖσαι μετ᾽ ᾿Αριστοκλέους τοῦ ἀδελφοῦ 
ὥστε χρῆσαι Λακεδαιμονίοις ἐπὶ πολὺ τάδε ϑεωροῖς ἀφιχνου- 
μένοις, Διὸς υἱοῦ ἡμιϑέου τὸ σπέρμα 5 ἐκ τῆς ἀλλοτρίας ἐς τὴν 
ἑαυτῶν ἀναφέρειν, εἰ δὲ μή, ἀργυρέα εὐλάκᾳ εὐλαξεῖν 35: [3] χρόνῳ 
δὲ προτρέψαι τοὺς Λακεδαιμονίους φεύγοντα αὐτὸν ἐς Λύκαιον 3 
διὰ τὴν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ποτὲ μετὰ δώρων δοκήσεως ἀναχώρησιν 
καὶ ἥμισυ τῆς οἰκίας τοῦ ἱεροῦ τότε τοῦ Διὸς οἰκοῦντα φόβῳ 
τῷ Λακεδαιμονίων, ἔτει ἑνὸς δέοντι εἰκοστῷ ὅ τοῖς ὁμοίοις χοροῖς 
καὶ ϑυσίαις καταγαγεῖν ὥσπερ ὅτε τὸ πρῶτον Λακεδαίμονα 
κτίζοντες τοὺς βασιλέας καϑίσταντο. [17, I] ᾿Αχϑόμενος οὖν 
τῇ διαβολῇ ταύτῃ καὶ νομίζων ἐν εἰρήνῃ μὲν οὐδενὸς σφάλματος 
Υιγνομένου καὶ ἅμα τῶν Λακεδαιμονίων τοὺς ἄνδρας κομιζο- 
μένων κἂν αὐτὸς τοῖς ἐχϑροῖς ἀνεπίληπτος εἶναι, πολέμου δὲ 
καϑεστῶτος αἰεὶ ἀνάγκην εἶναι τοὺς προύχοντας ἀπὸ τῶν ξυμ- 
φορῶν διαβάλλεσϑαι, προυϑυμήϑη τὴν ξύμβασιν. 

[2] Καὶ τόν τε χειμῶνα τοῦτον ἧσαν ἐς λόγους, καὶ πρὸς 
τὸ ἔαρ; ἤδη παρασχευή τε προεπανεσείσϑη ἀπὸ τῶν Λακεδαι- 
μονίων, περιαγγελλομένη κατὰ πόλεις ὡς «ἐς» ἐπιτειχισμόν, 
ὅπως οἱ ᾿Αϑηναῖοι μᾶλλον ἐσακούοιεν, καὶ ἐπειδὴ ἐκ τῶν ξυν- 
ὀδων ἅμα πολλὰς δικαιώσεις προενεγκόντων ἀλλήλοις ξυνεχω- 
ρεῖτο ὥστε ἃ ἑκάτεροι πολέμῳ ἔσχον ἀποδόντας τὴν εἰρήνην 
ποιεῖσϑαι, Νίσαιαν δ᾽ ἔχειν ᾿Αϑηναίους (ἀνταπαιτούντων γὰρ 
Πλάταιαν οἱ Θηβαῖοι ἔφασαν οὐ βία, ἀλλ᾽ ὁμολογίᾳ αὐτῶν προσ- 


16. 1. Era stato esiliato per essersi ritirato dopo aver iniziato ad inva- 
dere l'Attica nel 446 (cfr. supra, I, 114, 1 e II, 21, 1, e infra, $ 3). 

2. Secondo la tradizione i fondatori delle due dinastie di Sparta, Euri- 
steo e Procle, erano discendenti di Eracle, figlio di Zeus e di Alcmena, 
che era mortale. 

3. Secondo uno scolio ciò significava che vi sarebbe stata una carestia 
e che il grano sarebbe stato carissimo. 

4. Si può anche tradurre «a a Liceo »: Liceo infatti era il nome sia della 
località, nelle montagne dell'Arcadia sudoccidentale, non lontana dal con- 
fine col territorio spartano, sia del famoso santuario di Zeus Liceo. 

5. Probabilmente nel 427, ma dopo l’invasione dell’Attica avvenuta 
nell'estate di quell’anno, poiché da III, 26, 2 supra risulta che allora era 
ancora re Pausania, figlio di Plistoanatte. 


17. 1. Del 421. 
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nemici per il suo ritorno dall’esilio!, e da essi era sempre 
proposto alla riflessione dei Lacedemoni, ogni volta che 
subivano una sconfitta: facevano creder loro che questa 
avvenisse per il suo ritorno illegale. [2] Lo accusavano 
infatti di avere, insieme a suo fratello Aristocle, persuaso la 
sacerdotessa di Delfi a dichiarare continuamente agli inviati 
lacedemoni che venivano a consultare l'oracolo, che dovevano 
riportare dalla terra straniera nella propria la progenie del 
semidio figlio di Zeus?: in caso contrario avrebbero arato 
con un vomere d'’argento?. [3] Secondo l'accusa, con il 
passar del tempo la sacerdotessa aveva indotto i Lacedemoni 
a farlo ritornare in patria: era andato in esilio al Liceo 4, a 
causa della sua ritirata dall'Attica avvenuta in passato con 
il sospetto di aver ricevuto del denaro; e allora, per paura 
dei Lacedemoni, abitava in una casa che occupava metà 
del santuario di Zeus; la sacerdotessa li aveva persuasi a 
ricondurlo in patria diciotto anni dopo, con gli stessi cori 
e gli stessi sacrifici con cui all’inizio, quando fondarono 
Sparta, avevano istituito i re. [I7, 1] Irritato dunque per 
queste calunnie, e pensando che in tempo di pace, quando 
non sarebbe avvenuta nessuna sconfitta, e inoltre i Lace- 
demoni avrebbero riavuto i loro uomini, lui per parte sua 
non sarebbe stato esposto agli attacchi dei nemici, mentre 
quando c’era la guerra era sempre inevitabile che gli uomini 
importanti fossero calunniati in seguito ai disastri, si adoperò 
con impegno perché si concludesse l’accordo. 

[2] Durante quell’inverno le due parti si riunivano per 
condurre negoziati; e quando era già vicina la primavera], 
i preparativi, annunciati in giro nelle varie città, per la co- 
struzione di fortificazioni nel territorio degli Ateniesi furono 
sventolati davanti a questi dai Lacedemoni come minaccia, 
affinché fossero più disposti ad accedere ai patti; poi, in 
seguito alle riunioni, nelle quali gli uni avanzavano verso 
gli altri molte pretese contemporaneamente, ci si trovò 
d'accordo di far la pace con la stipulazione che ciascuna 
delle due parti avrebbe restituito ciò che aveva conquistato 
con la guerra, ma che gli Ateniesi avrebbero conservato 
Nisea (infatti quando questi avevano chiesto la restituzione 
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χωρησάντων καὶ οὐ προδόντων 3 ἔχειν τὸ χωρίον, καὶ οἱ "Adm- 
ναῖοι τῷ αὐτῷ τρόπῳ τὴν Νίσαιαν 3), τότε δὴ παρακαλέσαντες 
τοὺς ἑαυτῶν ξυμμάχους οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ ψηφισαμένων 
πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινϑίων καὶ ᾿Ηλείων καὶ Μεγαρέων τῶν 
ἄλλων ὥστε χαταλύεσϑαι (τούτοις δὲ οὐκ ἤρεσκε τὰ πρασ- 
σόμενα), ποιοῦνται τὴν ξύμβασιν καὶ ἐσπείσαντο πρὸς τοὺς 
᾿Αϑηναίους καὶ ὥμοσαν, ἐκεῖνοί τε πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, 
τάδε. 

[18, 1] « Σπονδὰς ἐποιήσαντο ᾿Αϑηναῖοι καὶ Λακεδαιμόνιοι 
καὶ οἱ ξύμμαχοι κατὰ τάδε, καὶ ὥμοσαν κατὰ πόλεις 1. 

[2] Περὶ μὲν τῶν ἱερῶν τῶν κοινῶν, ϑύειν [καὶ ἰέναι] καὶ 
μαντεύεσθαι καὶ ϑεωρεῖν κατὰ τὰ πάτρια τὸν βουλόμενον «καὶ 
ἰέναι» καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν ἀδεῶς. Τὸ δ᾽ ἱερὸν καὶ 
τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ Δελφοὺς αὐτονό- 
μους εἶναι καὶ αὐτοτελεῖς καὶ αὐτοδίκους καὶ αὐτῶν καὶ τῆς 
γῆς τῆς ἑαυτῶν κατὰ τὰ πάτρια. 

[3] "Ἔτη δὲ εἶναι τὰς σπονδὰς πεντήκοντα ᾿Αϑηναίοις καὶ 
τοῖς ξυμμάχοις τοῖς ᾿Αϑηναίων καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς 
ξυμμάχοις τοῖς Λακεδαιμονίων ἀδόλους καὶ ἀβλαβεῖς καὶ κατὰ 
γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν. [4] “ὍὍπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν 
ἐπὶ πημονῇ μῆτε Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπ᾽ ᾿Αϑη- 
ναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους μήτε ᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους 
ἐπὶ Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχους, unTe τέχνῃ μῆτε μηχανῇ 
μηδεμιᾷ. Ἣν δέ τι διάφορον ἢ πρὸς ἀλλήλους, δίκαις χρήσϑων 
χαὶ ὅρκοις, xad ὅ τι ἂν ξυνϑῶνται. 

[5] ᾿Αποδόντων δὲ ᾿Αϑηναίοις Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμ- 
μαχοι ᾿Αμφίπολιν. “Ὅσας δὲ πόλεις παρέδοσαν Λακεδαιμόνιοι 


2. Che avrebbe permesso al nemico d'impossessarsi di Platea con la 
forza. Gli Spartani avevano previsto che evitando di prendere la città con 
la forza ne avrebbero impedito la restituzione ad Atene (cfr. supra, III, 
52, 2). 

3. Cfr. supra, IV, 69, 3. In realtà tutte e due le pretese erano prive di 
fondamento: la mancanza di cibo era stato un fattore determinante per la 
resa di Nisea come di Platea; inoltre a Nisea non vi erano cittadini mega- 
resi che si accordassero con gli Ateniesi, ma solo una guarnigione di Pelo- 
ponnesiaci (cfr. supra, IV, 66, 3). 


18. 1. Questa prima frase non riproduce esattamente il testo del trattato, 
i cui verbi principali sono all’imperativo o all’infinito, non all’indicativo. 
Tucidide a quanto pare riproduce la copia ateniese del documento, ese- 
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di Platea, i Tebani avevano risposto che non si erano im- 
possessati di quel luogo con la forza, ma perché gli abitanti 
erano passati dalla loro parte in base a un accordo e non 
avevano compiuto un tradimento 2; e gli Ateniesi avevano 
detto che erano entrati in possesso di Nisea nello stesso modo): 
fu allora che i Lacedemoni convocarono i propri alleati; e 
quando tutti tranne i Beoti, i Corinzi, gli Elei e i Megaresi 
(queste città non approvavano i patti che si stavano conclu- 
dendo) ebbero votato di far la pace, i Lacedemoni conclusero 
l'accordo con gli Ateniesi, lo ratificarono con le libagioni e 
fecero giuramento, e lo stesso fecero gli Ateniesi con i Lace- 
demoni; il testo dell'accordo è il seguente: 

[18, 1] « Gli Ateniesi e i Lacedemoni e i loro alleati hanno 
concluso la pace, alle seguenti condizioni, e le singole città 
hanno giurato ἢ. 

[2] Per quanto riguarda i santuari comuni, chiunque 
vorrà potrà offrirvi sacrifici, consultarvi gli oracoli e inviare 
delegati ufficiali, secondo le usanze patrie; e vi si potrà 
andare sia per terra sia per mare, senza paura. Il recinto 
sacro e il tempio di Apollo a Delfi, e gli abitanti di Delfi, 
saranno indipendenti, soggetti alle proprie tasse e alla propria 
giurisdizione, sia per quel che riguarda loro stessi, sia per la 
loro terra, secondo le usanze patrie. 

[3] Il trattato durerà cinquant'anni tra gli Ateniesi e gli 
alleati degli Ateniesi e i Lacedemoni e gli alleati dei Lace- 
demoni, senza inganno e senza danno, sia per terra sia per 
mare. [4] Non sarà lecito portare le armi con l'intenzione di 
far danni, né ai Lacedemoni e ai loro alleati contro gli Ate- 
niesi e i loro alleati, né agli Ateniesi e ai loro alleati contro i 
Lacedemoni e i loro alleati, in nessun modo e in nessuna 
maniera. Se ci sarà una disputa tra gli uni e gli altri, si ser- 
viranno di procedimenti legali e di giuramenti in conformità 
con l'accordo che avranno raggiunto. 

[5] I Lacedemoni e i loro alleati restituiranno Anfipoli 
agli Ateniesi. In tutte le città che i Lacedemoni avranno 


guita dopo che furono fatti i giuramenti. Invece di questa frase il trattato 
indicava forse solo un titolo senza verbi. 
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᾿Αϑηναίοις 3, ἐξέστω ἀπιέναι ὅποι ἂν βούλωνται αὐτοὺς καὶ τὰ 
ἑαυτῶν ἔχοντας" τὰς δὲ πόλεις φερούσας τὸν φόρον τὸν ἐπ᾽ ᾽Αρι- 
στείδου 8 αὐτονόμους εἶναι. "Oria δὲ μὴ ἐξέστω ἐπιφέρειν ᾿Αϑη- 
ναίους μηδὲ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ κακῷ, ἀποδιδόντων τὸν φόρον, 
ἐπειδὴ αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο. Εἰσὶ δὲ "Αργιλος, Στάγιρος, "Axavdoc, 
Σκῶλος, “Oruvdoc, Σπάρτωλος ἃ. Ξυμμάχους δ᾽ εἶναι μηδετέρων, 
μήτε Λακεδαιμονίων μήτε ᾿Αϑηναίων δ᾽ ἣν δὲ ᾿Αϑηναῖοι πείϑωσι 
τὰς πόλεις, βουλομένας ταύτας ἐξέστω ξυμμάχους ποιεῖσθαι 
αὐτοὺς ᾿Αϑηναίοις. [6] Μηκυβερναίους δὲ καὶ Σαναίους καὶ 
Σιγγίους οἰκεῖν τὰς πόλεις τὰς ἑαυτῶν, χαϑάπερ ᾿Ολύνϑιοι καὶ 
᾿Ακάνϑιοιδ. [7] ᾿Αποδόντων δὲ ᾿Αϑηναίοις Λακεδαιμόνιοι καὶ 
οἱ ξύμμαχοι Πάνακτον 7. ᾿Αποδόντων δὲ καὶ ᾿Αϑηναῖοι Λακεδαι- 
μονίοις Κορυφάσιον " καὶ Κύϑηρα ὃ καὶ Μέϑανα 1° καὶ Πτελεὸν 11 
καὶ ᾿Αταλάντην 32, καὶ τοὺς ἄνδρας ὅσοι εἰσὶ Λακεδαιμονίων ἐν 
τῷ δημοσίῳ τῷ ᾿Αϑηναίων ἢ ἄλλοθί που ὅσης ᾿Αϑηναῖοι ἄρ- 
χουσιν ἐν δημοσίῳ καὶ τοὺς ἐν Σκιώνῃ πολιορκουμένους 13 ITeo- 
ποννησίων ἀφεῖναι, καὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι Λακεδαιμονίων ξύμ- 
μαχοι ἐν Σχιώνῃ εἰσὶ καὶ ὅσους Βρασίδας ἐσέπεμψε 14, καὶ εἴ τις 
τῶν ξυμμάχων τῶν Λακεδαιμονίων ἐν ᾿Αϑήναις ἐστὶν ἐν τῷ 


2. Con l'eccezione di Anfipoli, che è in una categoria a parte, data 
la sua importanza strategica. Era una colonia e non pagava tributo. 

3. Cioè del 477. Per Aristide cfr. supra, I, ΟἹ, 3 e I, 91, nota 3, e per 
la somma totale del tributo della lega che egli fissò (460 talenti) cfr. supra, 
I, 96, 2. Poiché con l'aumento decretato nel 425 la somma stabilita (dopo 
essere cresciuta precedentemente) raggiunse quasi 1500 talenti, la ridu- 
zione di tributo per le sei città che Tucidide sta per elencare doveva es- 
sere notevole. 

4. Per la ribellione di Argilo, Stagiro e Acanto cfr. supra, rispettiva- 
mente IV, 103, 3-4, IV, 88, 2 e IV, 84-88. Scolo (che compare col nome 
di Stolo nelle epigrafi relative ai tributi) non era stata nominata da Tuci- 
dide. Si trovava nella Calcidica, probabilmente nella parte superiore della 
valle percorsa dal fiume che si getta nel golfo di Torone, circa a metà stra- 
da tra le penisole Pallene e Sitonia. Per la ribellione di Olinto, centro dello 
stato dei Calcidesi, e di Spartolo, città principale dei Bottiei, cfr. supra, 
specialmente I, 57, 5 - I, 58, 2. Per il tentativo di riconquistare Spartolo 
cfr. supra, II, 79. 

5. Ciò significa che le sei città non avrebbero potuto combattere al 
fianco degli Ateniesi o dei Lacedemoni: naturalmente, poiché erano sog- 
gette a tributo, continuavano a far parte della lega di Delo. 

6. Meciberna era sulla costa del golfo di Torone a pochi km a sudest 
di Olinto, mentre Singo era sulla costa nordorientale della Sitonia, la punta 
centrale della Calcidica, non molto lontana dall’istmo. Gli abitanti delle 
due città le avevano abbandonate per stabilirsi ad Olinto quando fu co- 
stituito il nuovo stato calcidese (cfr. supra, I, 58, 2). Ora esse avrebbero 
riottenuto l'indipendenza. Sane era rimasta fedele ad Atene (cfr. supra, 
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consegnato agli Ateniesi 2, sarà permesso agli abitanti di an- 
darsene ovunque vorranno con i propri beni: queste città 
saranno indipendenti e verseranno il tributo dell’epoca di 
Aristide 8. Non sarà lecito agli Ateniesi ed ai loro alleati portare 
le armi contro di esse con l’intenzione di far danni, se pa- 
gheranno il tributo, una volta concluso il patto. Le città 
sono Argilo, Stagiro, Acanto, Scolo, Olinto, Spartolo 4. Non 
saranno alleate di nessuna delle due parti, né dei Lacedemoni 
né degli Ateniesi 5. Ma se gli Ateniesi persuaderanno le città, 
sarà lecito agli Ateniesi rendere alleate quelle che vorranno 
esserlo. [6] I Mecibernei, i Sanei e i Singi abiteranno le 
proprie città, con le stesse condizioni degli Olinti e degli 
Acanti®. [7] I Lacedemoni e i loro alleati restituiranno 
Panacto agli Ateniesi ?. A loro volta gli Ateniesi restituiranno 
ai Lacedemoni Corifasio 8, Citera 9, Metana 19, Pteleo 11 e Ata- 
lante 12, e tutti i prigionieri lacedemoni che si trovano nel 
carcere pubblico degli Ateniesi o nel carcere pubblico di qual- 
che altra località tra quelle su cui gli Ateniesi hanno il domi- 
nio. E lasceranno liberi i Peloponnesiaci che sono assediati a 
Scione 13 e tutti gli altri alleati dei Lacedemoni che si trovano 
a Scione, tutti quelli che Brasida ha inviato nella città 14, e 
chiunque, tra gli alleati dei Lacedemoni, si trovi ad Atene 


IV, 109), diversamente da Acanto, che era a pochi km a nordovest. Tuci- 
dide non ha parlato di minacce all'indipendenza di Sane da parte di Acanto, 
ma evidentemente il pericolo esisteva, e gli Ateniesi vollero proteggere 
la città con questa clausola. 

7. Per la cattura di questo forte da parte dei Beoti cfr. supra, V, 3, 5. 
Il loro rifiuto di restituirlo era uno dei motivi per cui essi non aderivano 
al trattato (cfr. supra, V, 17, 2). Per le lamentele di Atene a proposito 
di Panacto, e per le vicende che portarono alla sua demolizione da parte 
dei Beoti, cfr. infra, V, 35-46. 

8. Cioè Pilo (cfr. supra, IV, 3, 2). 

9. Per la conquista dell'isola cfr. supra, IV, 53-54. 

._ 10. Cfr. supra, IV, 45, 2 per la conquista della città e della penisola 
in cui si trovava. 

11. Vi sono varie città con questo nome. Forse si tratta di quella che 
si trovava sulla costa sudorientale dell’Acaia Ftiotide (per questa regione 
cîr. supra, IV, 78, nota 5). 

12. Per la fortificazione di quest'isola cfr. supra, II, 32. 

. . 13. Per l'assedio cfr. supra, IV, 131. Il testo del trattato, qui e anche 
infra, $ 8, dà per scontata la conquista della città, che avverrà nell’estate 
dello stesso anno (cfr. infra, V, 32, 1). 

14. Per l'invio a Scione dei Peloponnesiaci e degli altri alleati cfr. 

supra, IV, 123, 4. 


3. Tucipine II. 
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δημοσίῳ ἣ ἄλλοθί που ἧς ᾿Αϑηναῖοι ἄρχουσιν ἐν δημοσίῳ. 
᾿Αποδόντων δὲ καὶ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι οὕστινας 
ἔχουσιν ᾿Αϑηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων κατὰ ταὐτά. [8] Σκιω- 
ναίων δὲ καὶ Τορωναίων καὶ Σερμυλιῶν 15 xai εἴ τινα ἄλλην 
πόλιν ἔχουσιν ᾿Αϑηναῖοι, ᾿Αϑηναίους βουλεύεσϑαι περὶ αὐτῶν 
χαὶ τῶν ἄλλων πόλεων ὅ τι ἂν δοχῇ αὐτοῖς. 

[9] “Ὅρκους δὲ ποιήσασϑαι ᾿Αϑηναίους πρὸς Λακεδαιμονίους 
χαὶ τοὺς ξυμμάχους κατὰ πόλεις. ᾿Ομνύντων δὲ τὸν ἐπιχώριον 
ὅρκον ἑκάτεροι τὸν μέγιστον «ἑπτὰ καὶ δέκα» ἑκάστης πόλεως. 
‘O δ᾽ ὅρκος ἔστω ὅδε: « ’Eppevò ταῖς ξυνϑήκαις καὶ ταῖς σπον- 
δαῖς ταῖσδε δικαίως καὶ ἀδόλως». Ἔστω δὲ Λακεδαιμονίοις 
χαὶ τοῖς ξυμμάχοις κατὰ ταὐτὰ ὅρκος πρὸς ᾿Αϑηναίους. Τὸν δὲ 
ὅρκον ἀνανεοῦσϑαι χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀμφοτέρους. [10] Στήλας δὲ 
στῆσαι ᾿Ολυμπίασι καὶ Πυϑοῖ "7 καὶ ᾿Ισϑμοῖ καὶ ᾿Αϑήνησιν ἐν 
πόλει καὶ ἐν Λακεδαίμονι ἐν ᾿Αμυχλαίῳ 18, [TI] Εἰ δέ τι ἀμνη- 
μονοῦσιν ὁποτεροιοῦν καὶ ὅτου πέρι, λόγοις δικαίοις χρωμένοις 
εὔορκον εἶναι ἀμφοτέροις ταύτῃ μεταϑεῖναι ὅπῃ ἂν δοκῇ ἀμφο- 
τέροις, ᾿Αϑηναίοις καὶ Λακεδαιμονίοις. 

[19, 1] “Apyer δὲ τῶν σπονδῶν ἔφορος Πλειστόλας, ᾿Αρτε- 
μισίου μηνὸς τετάρτῃ φϑίνοντος, ἐν δὲ ᾿Αϑήναις ἄρχων ᾿Αλκαῖος, 
᾿Ελαφηβολιῶνος μηνὸς ἕκτῃ φϑίνοντος . “Quvvov δὲ οἵδε καὶ 
ἐσπένδοντο. [2] Λακεδαιμονίων μὲν «Πλειστοάναξ, Αγις,» 
Πλειστόλας 2, Δαμάγητος, Χίονις, Μεταγένης, "Axavdog, Δάιϑος, 
᾿Ισχαγόρας8, Φιλοχαρίδας i, Ζευξίδας, Αντιππος, Τέλλις ὅ, 
᾿Αλκινάδας, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς 5, Λάφιλος. ᾿Αϑηναίων δὲ οἵδε" 


15. Per la riconquista di Torone cfr. supra, V, 2-3. Per l'ubicazione 
di Sermilia cfr. supra, I, 65, nota r. Tucidide non ha nominato questa 
città dopo I, 65, 2, dove non risulta che essa fosse già stata catturata dai 
Calcidesi in ribellione. Fu evidentemente conquistata da loro e poi ricon- 
quistata dagli Ateniesi. 

16. Per il destino degli abitanti di Torone cfr. supra, V, 3, 4, e per 
quello, più atroce, degli Scionei cfr. infra, V, 32, 1. 

17. Sinonimo di Delfi. Per l'origine del nome Pito cfr. supra, I, 103, 
nota 2. 

18. Tempio di Apollo Amicleo. La città di Amicle era a pochi km a 
sud di Sparta. : 


19. I. Cioè il giorno 25 di Elafebolione, che aveva 30 giorni. In termini 
moderni la data è da porsi probabilmente verso la metà di marzo. Il testo 
del trattato vero e proprio termina con questa frase (cfr. supra, V, 18, 
nota 1). 
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nel carcere pubblico, o in qualche altra località su cui gli 
Ateniesi hanno il dominio, nel carcere pubblico. Anche 1 
Lacedemoni e i loro alleati restituiranno nello stesso modo 
quegli Ateniesi e quegli alleati che tengono prigionieri. 
[8] Per quanto riguarda gli Scionei, i Toronei, i Sermili!? e 
qualsiasi altra città gli Ateniesi abbiano conquistato, gli 
Ateniesi decideranno su di esse e sulle altre città ciò che 
parrà loro opportuno 15, 

[o] Gli Ateniesi presteranno giuramento ai Lacedemoni 
e ai loro alleati, città per città. Ciascuna delle due parti, e 
cioè diciassette uomini di ogni città, giurerà il massimo 
giuramento della propria città. La formula della promessa 
sarà questa: ‘Sarò fedele a questi patti e a questo trattato 
con giustizia e senza inganno”. Nello stesso modo sarà 
prestato giuramento dai Lacedemoni e dai loro alleati agli 
Ateniesi. Le due parti rinnoveranno il giuramento ogni 
anno. [10] Si erigeranno stele a Olimpia, a Pito 17, all'Istmo, 
ad Atene e nel territorio di Sparta, nell’Amicleo 18, [11] Se 
gli uni o gli altri hanno qualche dimenticanza, e riguardo 
a qualsiasi punto, sarà compatibile con il giuramento che 
ambedue le parti, dopo trattative che rispettino la giustizia, 
apportino una modifica, nel senso che sembrerà opportuno 
ad entrambi, agli Ateniesi e ai Lacedemoni. 

[19, 1) Segna l’entrata in vigore del trattato l’eforo 
Plistola, il quarto giorno prima della fine del mese Artemisio, 
e ad Atene l’arconte Alceo, sei giorni prima della fine del 
mese Elafebolione!. Coloro che giurarono e versarono le 
libagioni furono: [2] Per i Lacedemoni, Plistoanatte, Agide, 
Plistola®, Damageto, Chionide, Metagene, Acanto, Daito, Isca- 
gora*, Filocarida4, Zeussida, Antippo, Tellide5, Alcinada, Em- 
pedia, Mena, Lafilo; per gli Ateniesi i seguenti: Lampo- 


2. Cfr. supra, $ 1. 
3. Tucidide ha già parlato di lui supra, IV, 132, 2-3. 
4. Cfr. supra, IV, 119, 2 e IV, 119, nota 3, e infra, V, 21, 1. 
. 5: Probabilmente il padre di Brasida, il quale alla sua prima men- 
zione (supra, II, 25, 2) e altrove in Tucidide è indicato come figlio di Tellide. 
6. Cfr. infra, V, z1,1e V, 24, I. 
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Λάμπων 7, ᾿Ισϑμιόνικος, Νικίας, Λάχης, Εὐθύδημος 5, Προχλῇῆς, 
Πυϑόδωρος,9 “Αγνων 39, Μυρτίλος, Θρασυκλῆς 11, Θεαγένης 12, 
᾿Αριστοκράτης 19, ᾿Ιώλκιος, Τιμοκράτης 14, Λέων 15, Λάμαχος 15, 
Δημοσϑένης ». 

[20, 1] Αὗται αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος 
ἅμα ἦρι, ἐκ Διονυσίων εὐθὺς τῶν ἀστικῶν I, αὐτόδεκα ἐτῶν διελ- 
ϑόντων καὶ ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγκουσῶν ἢ ὡς τὸ πρῶτον ἡἣ 
ἐσβολὴ N ἐς τὴν ᾿Αττικὴν καὶ ἣ ἀρχὴ τοῦ πολέμου τοῦδε ἐγένετο 5. 
[2] Σκοπείτω δέ τις κατὰ τοὺς χρόνους καὶ μὴ τῶν ἑκασταχοῦ 
ἢ ἀρχόντων 7) ἀπὸ τιμῆς τινος ἐς τὰ προγεγενημένα σημαινόντων 
τῇ ἀπαριϑμήσει τῶν ὀνομάτων πιστεύσας μᾶλλον. Οὐ γὰρ ἀκριβές 
ἐστιν, οἷς καὶ ἀρχομένοις καὶ μεσοῦσι καὶ ὅπως ἔτυχέ τῳ ἐπε- 
γένετό τι. [3] Κατὰ ϑέρη δὲ καὶ χειμῶνας ἀριϑμῶν, ὥσπερ 
γέγραπται, εὑρήσει, ἐξ ἡμισείας ἑκατέρου τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν 
δύναμιν ἔχοντος ὃ, δέκα μὲν ϑέρη, ἴσους δὲ χειμῶνας τῷ πρώτῳ 
πολέμῳ τῷδε γεγενημένους. 

[21, 1] Λακεδαιμόνιοι δέ (ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀποδιδόναι 
ἃ εἶχον) τούς τε ἄνδρας εὐθὺς τοὺς παρὰ σφίσιν αἰχμαλώτους 
ἀφίεσαν καὶ πέμψαντες ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης πρέσβεις ᾿Ισχαγόραν 1 


7. Probabilmente il famoso indovino, molto ascoltato ad Atene, anche 
se deriso dai commediografi. Pericle si valse del suo aiuto per la fondazione 
della colonia panellenica di Turi, nella Magna Grecia, nel 443. Fu infatti 
Lampone che interpretò l’oracolo relativo alla fondazione della città e 
scelse il luogo in cui essa sarebbe sorta. 

8. Probabilmente lo stesso che verso la fine del 414 sarà nominato 
stratego insieme a Menandro per affiancare Nicia al comando delle truppe 
ateniesi in Sicilia (cfr. înfra, VII, 16, 1 e VII, 69, 4). 

9. Non lo stratego dallo stesso nome, che aveva fatto la guerra in 
Sicilia dal 426 al 424 (cfr. supra, III, 115, e III, 115, nota 2, e IV, 2, 2), 
poiché era stato esiliato al suo ritorno in patria (cfr. supra, IV, 65, 3), 
ma probabilmente la persona che comparirà nel 414 al comando delle 
truppe che compieranno incursioni nella Laconia (cfr. infra, VI, 105, 2). 

1o. Probabilmente lo stesso che aveva fondato Anfipoli ed è nominato 
varie volte supra (cfr. specialmente I, 117, 2 e I, 117, nota 2, IV, 102, 3 
e V, II, I). 

11. Forse lo stesso che comanderà delle navi nel 412 (cfr. infra, VIII, 
15, 1, VIII, 17,3e VIII, 19, 2). 

12. Nonsisase sia la stessa persona che era stata designata ad andare 
a Pilo come osservatore insieme a Cleone nel 425 (cfr. supra, IV, 27, 3). 

13. Forse l'importante personaggio che collaborerà con Teramene al 
rovesciamento dell’oligarchia dei Quattrocento nel 411 (cfr. infra, VIII, 
89, 2 e VIII, 92, 2-4). 

14. In III, 105, 3 supra Tucidide ha indicato un Timocrate come 
padre di Aristotele, uno dei due comandanti di una flotta di venti navi. 

15. Forse lo stratego che condurrà operazioni navali nel 412 e nel 4II, 
e che, all’epoca dell’oligarchia dei Quattrocento al potere ad Atene, si 
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ne”, Istmionico, Nicia, Lachete, Eutidemo 8, Procle, Pitodo- 
τοϑ, Agnone!9, Mirtilo, Trasicle !!, Teagene!?, Aristocrate 19, 
Iolchio, Timocrate 14, Leone 15, Lamaco!9, Demostene ». 

[20, 1] Questo trattato fu concluso alla fine dell'inverno, 
con l’arrivo della primavera, subito dopo le Dionisie della 
città!, proprio dieci anni, con l'aggiunta di pochi giorni, da 
quando vi fu per la prima volta l'invasione dell'Attica, e 
l'inizio di questa guerra 2. [2] Si dovrà calcolare tale durata 
secondo i tempi dell’anno, e non si dovrà dare maggior 
affidamento all’elenco dei nomi di quelli che in ciascun luogo, 
o perché sono magistrati o per via di qualche carica, servono 
a indicare gli avvenimenti passati. Questo sistema non è 
preciso, perché un avvenimento può esser succeduto a un 
altro sia all’inizio del periodo di una magistratura, sia nel 
mezzo, sia in qualunque altro momento. [3] Ma se si conterà 
secondo le estati e gli inverni, come è stato fatto nel mio 
scritto, si troverà, dato che ciascuna delle due stagioni ha 
il valore di metà dell’anno, che in questa prima guerra si 
sono avute dieci estati e altrettanti inverni. 

[21, 1) I Lacedemoni, poiché per sorteggio erano stati 
designati a restituire per primi ciò che avevano, liberarono 
subito i prigionieri nelle loro mani, e inviando Iscagora!, 


mostrerà favorevole al regime democratico di Samo minacciato dagli oli- 
garchi (cfr. infra, lib. VIII passim, specialmente 73, 4-5). 
16. Cfr. supra, IV, 75, 1 e IV, 75, nota 3. 


20. I. La più importante festa di Dionisio nell’Attica: si distingue sia da 
altre feste in suo onore che si svolgevano ad Atene, come le Lenee, sia 
dalle Dionisie rurali, che avevano luogo in vari centri minori. Le Dionisie 
della città o Grandi Dionisie si tenevano nel mese di Elafebolione e termi- 
navano il giorno 13 (cfr. supra, V, 19, nota 1). 

2. In realtà la guerra durò dieci anni e pochi giorni a partire dall’at- 
tacco a Platea, il vero inizio del conflitto (cfr. supra, II, 1 - 2, 2). Platea 
fu attaccata verso l’8 marzo (cfr. supra, II, 2, nota 8), mentre l’Attica 
fu invasa per la prima volta 80 giorni dopo, dunque in maggio, meno di 
dieci anni prima della conclusione del trattato (cfr. nota precedente). 
C'è chi ha pensato che le parole relative all'invasione dell’Attica siano 
interpolate. Ma è possibile che Tucidide abbia voluto per mezzo di esse 
collegare l'inizio del conflitto col primo atto di guerra che coinvolgeva 
direttamente gli Ateniesi: questo aveva la sua importanza (cfr. supra, 
II, 19, nota I). 

3. In realtà l’estate tucididea era di circa otto mesi e l'inverno ne 
durava circa quattro (cfr. supra, II, 1, nota I). 


21. I. Cfr. supra, V, 19, 2 e V, 19, nota 3. 
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καὶ Μηνᾶν 2 καὶ Φιλοχαρίδαν ὃ ἐκέλευον τὸν Κλεαρίδαν τὴν “Au 
φίπολιν παραδιδόναι τοῖς ᾿Αϑηναίοις καὶ τοὺς ἄλλους τὰς σπονδάς, 
ὡς εἴρητο ἑκάστοις, δέχεσθαι 4. [2] Οἱ δ᾽ οὐκ ἤϑελον, νομί- 
ζοντες οὐχ ἐπιτηδείας εἶναι οὐδὲ ὁ Κλεαρίδας παρέδωκε τὴν 

, , - - , € LI LI » 
πόλιν, χαριζόμενος τοῖς Χαλχιδεῦσι, λέγων ὡς où δυνατὸς εἴη 
Bia ἐκείνων παραδιδόναι. [3] ᾿Ελθὼν δὲ αὐτὸς κατὰ τάχος μετὰ 

# > f 3 ,ὔ , 3 yi , n 
πρέσβεων αὐτόϑεν ἀπολογησόμενός τε ἐς τὴν Λακεδαίμονα, ἣν 
κατηγορῶσιν οἱ περὶ τὸν ᾿Ισχαγόραν ὅτι οὐκ ἐπείϑετο, καὶ ἅμα 
βουλόμενος εἰδέναι εἰ ἔτι μετακινητὴ εἴη ἣ ὁμολογία, ἐπειδὴ 
ηὖρε χκατειλημμένους, αὐτὸς μὲν πάλιν πεμπόντων τῶν Aaxe- 
δαιμονίων καὶ κελευόντων μάλιστα μὲν τὸ χωρίον παραδοῦναι, 
εἰ δὲ μή, ὁπόσοι Πελοποννησίων ἔνεισιν ἐξαγαγεῖν, κατὰ τάχος 
ἐπορεύετο. 

[22, 1] Οἱ δὲ ξύμμαχοι ἐν τῇ Λακεδαίμονι αὖϑις ἔτυχον 
ὄντες, καὶ αὐτῶν τοὺς μὴ δεξαμένους τὰς σπονδὰς 1 ἐκέλευον οἱ 
Λακεδαιμόνιοι ποιεῖσϑαι. Οἱ δὲ τῇ αὐτῇ προφάσει, ἧπερ καὶ 

μ τῃ n πρὸφ > Ὧπερ 

τὸ πρῶτον ἀπεώσαντο, οὐκ ἔφασαν δέξεσϑαι, ἣν μή τινας δι- 
χαιοτέρας τούτων ποιῶνται. [2] ᾿ς δ᾽ αὐτῶν οὐκ ἐσήκουον, 
3 f x ® ni » LI Li % \ 3 , 
ἐκείνους μὲν ἀπέπεμψαν, αὐτοὶ δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους ξυμ- 
μαχίαν ἐποιοῦντο, νομίζοντες ἥκιστα ἂν σφίσι τούς τε ᾿Αργείους, 
ἐπειδὴ οὐκ ἤϑελον ᾿Αμπελίδου καὶ Λίχου ἐλθόντων, ἐπισπέν- 
δεσϑαι3, καὶ αὐτοὺς ἄνευ ᾿Αϑηναίων οὐ δεινοὺς εἶναι, καὶ τὴν 
ἄλλην Πελοπόννησον μάλιστ᾽ ἂν ἡσυχάζειν: πρὸς γὰρ ἂν τοὺς 
᾿Αϑηναίους, εἰ ἐξῆν, χωρεῖν. [3] Παρόντων οὖν πρέσβεων ἀπὸ 
- > , x ,ὔ f x , f 
τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ γενομένων λόγων ξυνέβησαν, καὶ ἐγένοντο 
ὅρκοι καὶ ξυμμαχία ἥδε. 

[23, 1] « Κατὰ τάδε ξύμμαχοι ἔσονται Λακεδαιμόνιοι «καὶ 
᾿Αϑηναῖοι» πεντήκοντα ἔτη. Ἣν δέ τινες ἴωσιν ἐς τὴν γῆν πολέ- 
μιοι τὴν Λακεδαιμονίων καὶ κακῶς ποιῶσι Λακεδαιμονίους, 
ὠφελεῖν ᾿Αϑηναίους Λακεδαιμονίους τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται 


Cfr. supra, V, 19, 2. 
Cfr. supra, V, 19, 2 e V, 19, nota 4. 
Cfr. supra, V, 18, 5-7. 


Cfr. supra, V, 17, 2. 

2. Per questo trattato cfr. supra, V, 14, 4 e V, 14, nota 4. Lica era 
prosseno di Argo (cfr. infra, V, 76, 3) e personaggio di una certa impor- 
tanza. Sarà nominato anche in V, 50, 4 infra e nel lib. VIII: 39, 2 e passim. 
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Mena? e Filocarida 5. come ambasciatori alle località lungo la 
costa tracia, ordinarono a Clearida di consegnare Anfipoli 
agli Ateniesi, e alle altre città di accettare il trattato, come 
era stato stabilito per ciascuna 4. [2] Ma esse non vollero 
farlo, perché pensavano che il trattato non fosse accettabile; 
né Clearida consegnò la città, per far un favore ai Calcidesi, 
e diceva che non poteva consegnarla contro la loro volontà. 
[3] Egli stesso poi venne in fretta, insieme a degli ambascia- 
tori delle città, a Sparta per difendersi, qualora Iscagora e 
gli altri lo accusassero di aver disobbedito, e anche perché 
voleva sapere se l'accordo fosse ancora modificabile; e quando 
vide che i Lacedemoni erano legati, ripartì in fretta, inviato 
da questi ultimi: gli avevano dato l'ordine di consegnare 
anche la città, se era possibile, e in caso contrario, di con- 
durre via tutti i Peloponnesiaci che vi si trovavano. 

[22, 1] Gli alleati si trovavano di nuovo presenti a Sparta, 
e i Lacedemoni ordinarono a quelli di loro che non avevano 
accettato il trattato !, di aderire. Ma essi, con la stessa scusa 
con cui l'avevano respinto anche prima, dissero che non 
l'avrebbero accettato, se i Lacedemoni non ne avessero 
concluso uno più giusto. [2] E poiché non davano ascolto 
ai Lacedemoni, questi li mandarono via, e si adoperavano 
per concludere un'alleanza con gli Ateniesi, pensando che la 
possibilità che gli Argivi rinnovassero il trattato con 1 Lace- 
demoni fosse minima (poiché essi non avevano voluto farlo 
quando Ampelida e Lica erano andati ad Argo?), e che gli 
Argivi non fossero temibili senza gli Ateniesi, e che grazie 
a questa alleanza il resto del Peloponneso sarebbe più facil- 
mente rimasto tranquillo: le sue città, infatti, sarebbero 
passate dalla parte degli Ateniesi, se fosse stato possibile. 
[3] Così, dato che erano presenti ambasciatori inviati dagli 
Ateniesi e furono condotte trattative, le due parti si accor- 
darono, e furono prestati i giuramenti e conclusa un'alleanza, 
il cui testo è il seguente: 

[23, I] «A queste condizioni i Lacedemoni e gli Ateniesi 
saranno alleati per cinquant'anni. Se dei nemici verranno 
nella terra dei Lacedemoni e faranno del male ai Lacedemoni, 
gli Ateniesi aiuteranno i Lacedemoni nel modo più vigoroso 
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ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν: ἣν δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, πο- 
λεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηναίοις 
καὶ κακῶς πάσχειν ὑπὸ ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω 
τὼ πόλει. Ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ προθύμως καὶ ἀδόλως. 
[2] Καὶ ἤν τινες ἐς τὴν ᾿Αϑηναίων γῆν ἴωσι πολέμιοι καὶ κακῶς 
ποιῶσιν ᾿Αϑηναίους, ὠφελεῖν Λακεδαιμονίους «᾿Αϑηναίους» τρόπῳ 
ὅτῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ κατὰ τὸ δυνατόν’ ἣν δὲ δῃώσαντες 
οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν Λακεδαιμονίοις καὶ 
᾿Αϑηναίοις καὶ κακῶς πάσχειν ὑπ᾽ ἀμφοτέρων, καταλύειν δὲ ἅμα 
ἄμφω τὼ πόλει. Ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ προϑύμως καὶ ἀδόλως. 
[3] Ἣν δὲ ἣ δουλεία ' ἐπανιστῆται, ἐπικουρεῖν ᾿Αϑηναίους Λακε- 
δαιμονίοις παντὶ σϑένει κατὰ τὸ δυνατόν. [4] ᾿Ομοῦνται δὲ ταῦτα 
οἵπερ καὶ τὰς ἄλλας σπονδὰς ὥμνυον ἑκατέρων. ᾿Ανανεοῦσϑαι 
δὲ κατ᾽ ἐνιαυτὸν Λακεδαιμονίους μὲν ἰόντας ἐς ᾿Αϑήνας πρὸς 
τὰ Διονύσια, ᾿Αϑηναίους δὲ ἰόντας ἐς Λακεδαίμονα πρὸς τὰ 
“Ὑακίνθια 2. [5] Στήλην δὲ ἑκατέρους στῆσαι, τὴν μὲν ἐν Λακε- 
δαίμονι παρ᾽ ᾿Απόλλωνι ἐν ᾿Αμυκλαίῳ 3, τὴν δὲ ἐν ᾿Αϑύήναις ἐν 
πόλει παρ᾽ ᾿Αϑηναίᾳ. [6] Ἣν δέ τι δοκῇ Λακεδαιμονίοις καὶ 
᾿Αϑηναίοις προσϑεῖναι καὶ ἀφελεῖν περὶ τῆς ξυμμαχίας, ὅ τι 
ἂν δοχῇ, εὔορκον ἀμφοτέροις εἶναι. 

[24, 1] Τὸν δὲ ὅρκον ὥμνυον 1 Λακεδαιμονίων μὲν οἵδε’ Πλει- 
στοάναξ, ἾΑγις, Πλειστόλας, Δαμάγητος, Χίονις, Μεταγένης, 
ἼΑκανϑος, Δάιϑος, ᾿Ισχαγόρας, Φιλοχαρίδας, Ζευξίδας, Αν- 
τιππος, ᾿Αλχινάδας, Τέλλις, ᾿Εμπεδίας, Μηνᾶς, Λάφιλος" ᾿Αϑη- 
ναίων δὲ Λάμπων, ᾿Ισϑμιόνικος, Λάχης, Νικίας, Εὐθύδημος, 
Προκλῆς, Πυϑόδωρος, “Ayvwv, Μυρτίλος, Θρασυκλῆῇς, Θεαγένης, 
᾿Αριστοχράτης, ᾿Ιώλκιος, Τιμοκράτης, Λέων, Λάμαχος, An- 
μοσϑένης ». 

[2] Αὕτη ἣ ξυμμαχία ἐγένετο μετὰ τὰς σπονδὰς οὐ πολλῷ 
ὕστερον, καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐκ τῆς νήσου ἀπέδοσαν οἱ ᾿Αϑη- 


23. 1. Si tratta degli Iloti (cfr. supra, V, 14, 3 e V, 14, nota 3). 

2. Festa che si teneva ad Amicle (per questa località cfr. supra, V, 
18, nota 18) in onore soprattutto di Apollo, che aveva ereditato il culto 
della divinità preellenica Iacinto. Secondo la mitologia greca, Iacinto era 
un mortale, amato da Apollo e ucciso dal disco che il dio gli aveva insegnato 
a lanciare. La data delle Iacinzie non è nota, ma presumibilmente non era 
molto posteriore alle Dionisie che si svolgevano in marzo (cfr. supra, V 
19, nota I e V, 20, nota 1). 

3. Cfr. supra, V, 18, nota 18. 


24. 1. I nomi che seguono sono gli stessi che erano stati elencati supra, 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


23,1 - 24,2 809 


che potranno, secondo i loro mezzi; e se andranno via dopo 
aver devastato il territorio, la loro città sarà nemica dei 
Lacedemoni e degli Ateniesi, e sarà trattata in modo ostile 
da entrambi, e le due città porranno fine alle ostilità insieme. 
Queste cose saranno fatte con giustizia, con impegno e senza 
inganno. [2] E se dei nemici verranno nella terra degli 
Ateniesi e faranno del male agli Ateniesi, i Lacedemoni 
aiuteranno gli Ateniesi nel modo più vigoroso che potranno, 
secondo i loro mezzi; e se andranno via dopo aver devastato 
il territorio, la loro città sarà nemica dei Lacedemoni e degli 
Ateniesi, e sarà trattata in modo ostile da entrambi, e le due 
città porranno fine alle ostilità insieme. Queste cose saranno 
fatte con giustizia, con impegno e senza inganno. [3] Se 
la classe degli schiavi! farà un'insurrezione, gli Ateniesi 
daranno aiuto ai Lacedemoni con tutte le loro forze, secondo 
le loro possibilità. [4] Confermeranno con un giuramento 
questo patto gli stessi uomini di ciascuna delle due parti che 
hanno giurato anche per l’altro trattato. Lo rinnoveranno 
ogni anno, i Lacedemoni recandosi ad Atene per le Dionisie, 
e gli Ateniesi recandosi a Sparta per le Iacinzie ?. [5] Gli 
uni e gli altri erigeranno una stele, quella di Sparta vicino 
alla statua di Apollo nell’Amicleo 3, quella di Atene sull’acro- 
poli, vicino alla statua di Atena. [6] Se ai Lacedemoni e 
agli Ateniesi parrà opportuno aggiungere o togliere qualcosa 
alle clausole del trattato di alleanza, qualsiasi cosa sia decisa 
sarà compatibile con il giuramento, per le due parti. 
[24, 1] Si impegnarono con il giuramento 1: per i Lace- 
demoni, Plistoanatte, Agide, Plistola, Damageto, Chionide, 
Metagene, Acanto, Daito, Iscagora, Filocarida, Zeussida, 
Antippo, Alcinada, Tellide, Empedia, Mena, Lafilo; per gli 
Ateniesi, Lampone, Istmionico, Lachete, Nicia, Eutidemo, 
Procle, Pitodoro, Agnone, Mirtilo, Trasicle, Teagene, Ari- 
stocrate, Iolchio, Timocrate, Leone, Lamaco, Demostene ». 
[2] Questa alleanza fu conclusa non molto tempo dopo 
la pace, e gli Ateniesi restituirono ai Lacedemoni i prigionieri 


V, 19, 2. Non ha probabilmente nessuna importanza il fatto che, rispetto 
alle liste precedenti, i nomi di Alcinada e Tellide tra i Lacedemoni, e quelli 
di Lachete e Nicia tra gli Ateniesi, compaiano in ordine inverso. 
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vato τοῖς Λακεδαιμονίοις, καὶ τὸ ϑέρος ἦρχε τοῦ ἑνδεκάτου 
ἔτους. Ταῦτα δὲ τὰ δέκα ἔτη ὁ πρῶτος πόλεμος ξυνεχῶς γενό- 
μενος γέγραπται. 

[25, 1] Μετὰ δὲ τὰς σπονδὰς καὶ τὴν ξυμμαχίαν τῶν Λακε- 
δαιμονίων καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων, ai ἐγένοντο μετὰ τὸν δεκέτη 
πόλεμον ἐπὶ Πλειστόλα μὲν ἐν Λακεδαίμονι ἐφόρου, ᾿Αλκαίου 
δ᾽ ἄρχοντος ᾿Αϑήνησι", τοῖς μὲν δεξαμένοις αὐτὰς εἰρήνη ἦν, 
οἱ δὲ Κορίνθιοι καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πόλεών τινες διεκί- 
νουν τὰ πεπραγμένα, καὶ εὐθὺς ἄλλη ταραχὴ καϑίστατο τῶν 
ξυμμάχων πρὸς τὴν Λακεδαίμονα. [2] Καὶ ἅμα καὶ τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις οἱ Λακεδαιμόνιοι προϊόντος τοῦ χρόνου ὕποπτοι ἐγέ- 
vovto ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐκ τῶν ξυγχειμένων ἃ εἴρητο. 
[3] Καὶ ἐπὶ ἕξ ἔτη μὲν καὶ δέκα μῆνας ἀπέσχοντο μὴ ἐπὶ τὴν 
ἑκατέρων γῆν στρατεῦσαι 2, ἔξωϑεν δὲ μετ᾽ ἀνοκωχῆς οὐ βε- 
βαίου ἔβλαπτον ἀλλήλους τὰ μάλιστα᾽ ἔπειτα μέντοι καὶ ἀναγχα- 
σϑέντες λῦσαι τὰς μετὰ τὰ δέκα ἔτη σπονδὰς αὖϑις ἐς πόλεμον 
φανερὸν κατέστησαν. 

[26, 1] Γέγραφε δὲ καὶ ταῦτα ὁ αὐτὸς Θουκυδίδης ᾿Αϑη- 
ναῖος ἑξῆς, ὡς ἕκαστα ἐγένετο, κατὰ ϑέρη καὶ χειμῶνας, μέχρι 
οὗ τήν τε ἀρχὴν κατέπαυσαν τῶν ᾿Αϑηναίων Λακεδαιμόνιοι καὶ 
οἱ ξύμμαχοι, καὶ τὰ μαχρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ κατέλαβον. 
Ἔτη δὲ ἐς τοῦτο τὰ ξύμπαντα ἐγένετο τῷ πολέμῳ ἑπτὰ καὶ 
εἴκοσι. [2] Καὶ τὴν διὰ μέσου ξύμβασιν εἴ τις μὴ ἀξιώσει 
πόλεμον νομίζειν, οὐκ ὀρθῶς δικαιώσει. Τοῖς [τε] γὰρ ἔργοις 
ὡς διήρηται ἀϑρείτω καὶ εὑρήσει οὐκ εἰκὸς ὃν εἰρήνην αὐτὴν 
χριϑῆναι, ἐν ἧ οὔτε ἀπέδοσαν πάντα οὔτ᾽ ἀπεδέξαντο ἃ ξυνέ- 
ϑεντο, ἔξω τε τούτων πρὸς τὸν Μαντινικὸν καὶ ᾿Επιδαύριον 
πόλεμον καὶ ἐς ἄλλα ἀμφοτέροις ἁμαρτήματα ἐγένοντο, καὶ οἱ 
ἐπὶ Θράκης ξύμμαχοι οὐδὲν ἧσσον πολέμιοι ἧσαν 23, Βοιωτοί τε 


25. I. Questa data era stata indicata nel trattato di pace (cfr. supra, 
, 19, I). 

2. Questo periodo comincia all’inizio dell'inverno del 421, quando vi 
sono al potere a Sparta degli efori antiateniesi, i quali conducono nego- 
ziati con i Corinti e i Beoti in vista di una rottura dell'accordo con Atene 
(cfr. infra, V, 36); il periodo finisce con la chiara violazione della tregua 
da parte degli Ateniesi verso la fine dell'estate del 414, quando essi sbar- 
cano in alcune località della Laconia (cfr. infra, VI, 105). 


26. τ. Narrate rispettivamente in V, 61-75 e V, 53-60 infra. 
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che erano stati portati via dall’isola; e cominciava l'estate 
dell’undicesimo anno. E con ciò si conclude la storia della 
prima guerra, che era durata per questi dieci anni, senza 
interruzioni. 

[25, 1] Dopo il trattato di pace e l'alleanza tra i Lace- 
demoni e gli Ateniesi, che erano stati conclusi dopo la guerra 
di dieci anni, quando Plistola era eforo a Sparta, e Alceo ar- 
conte ad Atene !, tra quelli che avevano accettato la pace non 
vi furono ostilità; ma i Corinzi e alcune città del Peloponneso 
cercavano di cambiar la situazione, e vi fu subito un nuovo 
tumulto degli alleati nei loro rapporti con Sparta. [2] Inol- 
tre, con il passar del tempo i Lacedemoni divennero a loro 
volta sospetti agli Ateniesi, perché su alcuni punti non fa- 
cevano ciò che era previsto dall'accordo. [3] E per sei 
anni e dieci mesi si astennero dall’invadere i rispettivi terri- 
tori ?, ma al di fuori di essi, con una tregua che non era stabile, 
si danneggiavano a vicenda nella massima misura; ma in 
seguito furono anche costretti a violare il trattato che ave- 
vano fatto dopo i dieci anni, ed entrarono di nuovo aperta- 
mente in guerra. 

[26, 1] Lo stesso Tucidide di Atene ha scritto anche la 
storia di questi fatti, di seguito, come ciascuno avvenne, 
per estati e per inverni, procedendo fino al punto in cui i 
Lacedemoni e i loro alleati misero fine all'impero degli Ate- 
niesi e occuparono le lunghe mura e il Pireo. Fino a questo 
punto il numero totale di anni che durò la guerra fu venti- 
sette. [2] E se qualcuno non considererà guerra il periodo 
di accordo che vi fu nell'intervallo, non giudicherà corretta- 
mente. Dovrà osservare nei fatti il modo in cui il periodo 
si definisce, e troverà che non è ragionevole giudicarlo un 
periodo di pace, poiché nel corso di esso le due parti né 
restituirono né ricuperarono tutto ciò su cui si erano accor- 
date, e oltre a questo furono commesse infrazioni da tutte 
e due nel caso della guerra di Mantinea e di quella di Epi- 
dauro!, e in altre occasioni; e gli alleati della costa tracia 
furono in stato di guerra non meno di prima?, e i Beoti avevano 


2. Cfr. infra, V, 32, 1, V, 35, 1 e V, 39, I. 
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ἐκεχειρίαν Seymuepov ἦγον". [3] “Ὥστε ξὺν τῷ πρώτῳ πολέμῳ 
τῷ δεκέτει καὶ τῇ μετ᾽ αὐτὸν ὑπόπτῳ ἀνοκωχῇ καὶ τῷ ὕστερον 
ἐξ αὐτῆς πολέμῳ εὑρήσει τις τοσαῦτα ἔτη, λογιζόμενος κατὰ τοὺς 
χρόνους, καὶ ἡμέρας οὐ πολλὰς παρενεγκούσας, καὶ τοῖς ἀπὸ 
χρησμῶν τι ἰσχυρισαμένοις μόνον δὴ τοῦτο ἐχυρῶς ξυμβάν. 
[4] Αἰεὶ γὰρ ἔγωγε μέμνημαι, καὶ ἀρχομένου τοῦ πολέμου καὶ 
μέχρι οὗ ἐτελεύτησε, προφερόμενον ὑπὸ πολλῶν ὅτι τρὶς ἐννέα 
ἔτη δέοι γενέσϑαι αὐτόν. [5] ᾿Επεβίων δὲ διὰ παντὸς αὐτοῦ, 
αἰσϑανόμενός τε τῇ ἡλικίᾳ καὶ προσέχων τὴν γνώμην, ὅπως 
ἀκριβές τι εἴσομαι" καὶ ξυνέβη μοι φεύγειν τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη 
εἴκοσι μετὰ τὴν ἐς ᾿Αμφίπολιν στρατηγίαν ὅ, καὶ γενομένῳ παρ᾽ 
ἀμφοτέροις τοῖς πράγμασι, καὶ οὐχ ἧσσον τοῖς [Πελοποννησίων 
διὰ τὴν φυγήν, καϑ᾽ ἡσυχίαν τι αὐτῶν μᾶλλον αἰσϑέσϑαι. [6] Τὴν 
οὖν μετὰ τὰ δέκα ἔτη διαφοράν τε καὶ ξύγχυσιν τῶν σπονδῶν 
καὶ τὰ ἔπειτα ὡς ἐπολεμήϑη ἐξηγήσομαι. 

[27, 1), ᾿Επειδὴ γὰρ αἱ πεντηκοντούτεις σπονδαὶ ἐγένοντο 
καὶ ὕστερον ἣ ξυμμαχία, καὶ αἱ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου πρε- 
σβεῖαι, αἵπερ παρεκλήϑησαν ἐς αὐτά, ἀνεχώρουν ἐκ τῆς Λακε- 
δαίμονος ῖ. [2] Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἐπ᾽ οἴκου ἀπῆλθον, Κορίνθιοι 
δὲ ἐς "Apyoc τραπόμενοι πρῶτον λόγους ποιοῦνται πρός τινας 
τῶν ἐν τέλει ὄντων ᾿Αργείων ὡς χρή, ἐπειδὴ Λακεδαιμόνιοι οὐκ 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ καταδουλώσει τῆς Πελοποννήσου σπονδὰς 
καὶ ξυμμαχίαν 53 πρὸς ᾿Αϑηναίους τοὺς πρὶν ἐχϑίστους πεποίηνται, 
ὁρᾶν τοὺς ᾿Αργείους ὅπως σωθήσεται ἡ Πελοπόννησος, καὶ 
ψηφίσασθαι τὴν βουλομένην πόλιν τῶν Ελλήνων, ἥτις αὐτό- 
νομός τέ ἐστι καὶ δίκας ἴσας καὶ ὁμοίας δίδωσι, πρὸς ᾿Αργείους 


3. Forse il rinnovo ogni dieci giorni era implicito, in modo da evitare 
un gran numero di viaggi da parte di delegati delle due città. È probabile 
che per porre fine alla tregua occorresse un preavviso di dieci giorni. 

4. Sembra che Tucidide voglia dire che per tutta la durata della guerra 
era stato di età sufficientemente matura per comprendere gli avvenimenti 
e che non era stato troppo giovane nei primi anni del conflitto. Per la data 
di nascita dello storico cfr. Nota biografica. 

5. Tucidide fu stratego nella zona confinante con la Tracia (e non ad 
Anfipoli, dove si trovava l'altro stratego, Eucle) nel 424 (cfr. supra, IV, 
104, 4 - 107, 2). - 

27. I. Questa frase si collega con V, 22, 2 supra, dove lo storico aveva 
indicato che le ambascerie erano state congedate, prima che venisse con- 
clusa l'alleanza tra Sparta e Atene. Poiché dalla frase attuale sembrerebbe 
che gli ambasciatori ripartirono dopo la conclusione dell’alleanza, si è 
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una tregua rinnovabile ogni dieci giorni?. [3] E così con la 
prima guerra, di dieci anni, con la successiva tregua piena 
di sospetti, e con la guerra che poi la seguì, troverà tale 
numero di anni, se farà il calcolo secondo i tempi dell’anno, 
con l'aggiunta di non molti giorni; e troverà anche che per 
coloro che facevano asserzioni basandosi su oracoli, solo 
questa previsione si sia avverata sicuramente. [4] Io certo mi 
ricordo che sempre, e all’inizio della guerra, e poi fino a quando 
terminò, si dichiarava da parte di molte persone che essa 
doveva durare tre volte nove anni. [5] Ho vissuto per tutta 
la durata della guerra, e per l’età ero in grado di comprendere 
ciò che accadeva 4, e mi preoccupavo di conoscere i fatti con 
esattezza; e mi è capitato di vivere in esilio dalla mia terra 
per vent'anni, dopo il mio periodo di comando ad Anfipoli*; 
e poiché ho assistito agli avvenimenti svoltisi presso en- 
trambe le parti, e soprattutto quelli che si svolgevano presso 
i Peloponnesiaci, a causa dell’esilio, mi son trovato un po' 
più in grado di osservarli indisturbato. [6] Narrerò dunque 
il disaccordo e la violazione dei trattati, che seguirono i 
dieci anni, e il modo in cui si combatté la guerra nel periodo 
successivo. 

[27, 1] Dopo che furono conclusi il trattato di pace di 
cinquant'anni, e più tardi l'alleanza, le ambascerie venute 
dal Peloponneso, che erano state invitate a discutere le varie 
questioni, ripartirono da Sparta!. [2] Gli altri ambasciatori 
tornarono in patria, ma i Corinzi prima si diressero ad Argo 
ed entrarono in trattative con alcune delle autorità argive, 
e dissero che, poiché i Lacedemoni avevano concluso un 
trattato di pace e un'alleanza ? con gli Ateniesi, che prima 
erano stati i loro peggiori nemici, non per il bene del Pe- 
loponneso ma per il suo asservimento, gli Argivi dovevano 
curarsi che il Peloponneso si salvasse e decretare che qual- 
siasi città greca che lo volesse, e che fosse indipendente e 
disposta a sottostare alla giustizia con parità ed eguaglianza 
di diritti, facesse un'alleanza con gli Argivi, con la condi- 


pensato che il riferimento a questa sia stato inserito dallo stesso Tucidide 
in un secondo tempo. Cfr. anche supra, V, 25, 1 e infra, $ 2. 
2. Cfr. nota precedente. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


δ14 LIBRO QUINTO 


ξυμμαχίαν ποιεῖσϑαι ὥστε τῇ ἀλλήλων ἐπιμαχεῖν, ἀποδεῖξαι δὲ 
ἄνδρας ὀλίγους ἀρχὴν αὐτοκράτορας καὶ μὴ πρὸς τὸν δῆμον 
τοὺς λόγους εἶναι, τοῦ μὴ καταφανεῖς γίγνεσθαι τοὺς μὴ πεί- 
σαντας τὸ πλῆϑος. "ἔφασαν δὲ πολλοὺς προσχωρήσεσθϑαι μίσει 
τῶν Λακεδαιμονίων. [3] Καὶ οἱ μὲν Κορίνϑιοι διδάξαντες ταῦτα 
ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. [28, 1] Οἱ δὲ τῶν ᾿Αργείων ἄνδρες 
ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς ἀρχὰς χαὶ 
τὸν δῆμον, ἐψηφίσαντο ᾿Αργεῖοι, καὶ ἄνδρας εἵλοντο δώδεκα, 
πρὸς οὗς τὸν βουλόμενον τῶν Ἑλλήνων ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι 
πλὴν ᾿Αϑηναίων καὶ Λακεδαιμονίων’ τούτων δὲ μηδετέροις 
ἐξεῖναι ἄνευ τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αργείων σπείσασϑαι. [2] ᾿Εδέ- 
ξαντό τε ταῦτα οἱ ᾿Αργεῖοι μᾶλλον, ὁρῶντες τόν τε Λακεδαι- 
μονίων σφίσι πόλεμον ἐσόμενον (ἐπ᾽ ἐξόδῳ γὰρ πρὸς αὐτοὺς αἱ 
σπονδαὶ ἦσαν.) καὶ ἅμα ἐλπίσαντες τῆς Πελοποννήσου ἡγή- 
σεσϑαι. Κατὰ γὰρ τὸν χρόνον τοῦτον ἥ τε Λακεδαίμων μάλιστα 
δὴ κακῶς ἤκουσε καὶ ὑπερώφϑη διὰ τὰς ξυμφοράς, οἵ τε ᾿Αργεῖοι 
ἄριστα ἔσχον τοῖς πᾶσιν, οὐ ξυναράμενοι τοῦ ᾿Αττικοῦ πολέμου, 
ἀμφοτέροις δὲ μᾶλλον ἔνσπονδοι ὄντες ἐκκαρπωσάμενοι. [3] Οἱ 
μὲν οὖν ᾿Αργεῖοι οὕτως ἐς τὴν ξυμμαχίαν προσεδέχοντο τοὺς 
ἐθέλοντας τῶν Ἑλλήνων. [29, 1] Μαντινῆς δ᾽ αὐτοῖς καὶ οἱ 
ξύμμαχοι αὐτῶν πρῶτοι προσεχώρησαν, δεδιότες τοὺς Λακε- 
δαιμονίους. Τοῖς γὰρ Μαντινεῦσι μέρος τι τῆς ᾿Αρκαδίας χα- 
τέστραπτο ὑπήκοον ἔτι τοῦ πρὸς ᾿Αϑηναίους πολέμου ὄντος ἷ, 
xai ἐνόμιζον οὐ περιόψεσθαι σφᾶς τοὺς Λακεδαιμονίους ἄρχειν, 
ἐπειδὴ καὶ σχολὴν ἦγον’ ὥστε ἄσμενοι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους 
ἐτράποντο, πόλιν τε μεγάλην νομίζοντες καὶ Λακεδαιμονίοις αἰεὶ 
διάφορον δημοχρατουμένην τε ὥσπερ καὶ αὐτοί. [2] ᾿Αποστάν- 
των δὲ τῶν Μαντινέων καὶ ἣ ἄλλη Πελοπόννησος ἐς ϑροῦν xa- 
ϑίστατο ὡς καὶ σφίσι ποιητέον τοῦτο, νομίσαντες πλέον τέ τι 


28. 1. Cfr. supra, V, 14, 4 e V, 14, nota 4, e V, 22, 2. 


29. 1. Cfr. la guerra tra Mantinea e Tegea a cui Tucidide ha accennato 
supra, IV, 134. 
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zione che ognuna delle due parti avrebbe difeso il territorio 
dell'altra; e che dovevano nominare pochi uomini con pieni 
poteri, e che i negoziati non si dovevano svolgere con l’as- 
semblea, affinché non venissero rivelati quelli che non fossero 
riusciti a persuadere la maggioranza. E dissero che molti 
si sarebbero associati, per odio dei Lacedemoni. [3] I Co- 
rinzi, dopo aver dato questi consigli, tornarono in patria. 
[28, 1] Quando le autorità di Argo, ascoltate queste proposte, 
le ebbero riferite ai magistrati e al popolo, gli Argivi votarono 
un decreto ed elessero dieci uomini, con i quali chi dei Greci 
lo volesse avrebbe potuto concludere un'alleanza, eccettuati 
gli Ateniesi e i Lacedemoni: con nessuno di questi due sa- 
rebbe stato lecito far un trattato senza il consenso del popolo 
degli Argivi. [2] Gli Argivi accolsero queste proposte più volen- 
tieri perché vedevano che avrebbero dovuto sostenere la guerra 
contro i Lacedemoni (il trattato che avevano con loro stava per 
scadere ἢ, e anche perché speravano di ottener l'egemonia 
sul Peloponneso. In quei tempi, infatti, Sparta aveva la 
peggior reputazione che le fosse mai toccata, ed era più che 
mai disprezzata per i disastri subiti, mentre gli Argivi si 
trovavano nelle migliori condizioni sotto tutti gli aspetti, 
perché non avevano preso parte insieme agli altri alla guerra 
contro Atene, ma traevano piuttosto dei vantaggi dal fatto 
di avere trattati di pace con ambedue le parti. Così dunque 
gli Argivi accoglievano nell’alleanza i Greci che erano disposti 
ad unirsi a loro. [29, 1] I Mantineesi e i loro alleati furono 
i primi ad associarsi, perché temevano i Lacedemoni: una 
parte dell’Arcadia era stata conquistata e assoggettata dai 
Mantineesi ancora durante la guerra con gli Ateniesi!, ed essi 
pensavano che i Lacedemoni non gliel'avrebbero lasciata 
dominare, visto che ora erano anche liberi di agire; così 
erano ben contenti di rivolgersi verso gli Argivi, considerando 
Argo una città importante, che era sempre stata in discordia 
con i Lacedemoni e aveva un governo democratico, come 
loro stessi. [2] Una volta che si furono staccati i Manti- 
neesi, anche il resto del Peloponneso si mise a mormorare: 
dicevano che anche loro dovevano far così; pensavano che i 
Mantineesi fossero passati da un'alleanza all’altra perché 
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εἰδότας μεταστῆναι αὐτοὺς καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἅμα δι 
ὀργῆς ἔχοντες, ἐν ἄλλοις τε καὶ ὅτι ἐν ταῖς σπονδαῖς ταῖς ᾿Ατ- 
τικαῖς ἐγέγραπτο εὔορκον εἶναι προσϑεῖναι καὶ ἀφελεῖν ὅ τι 
ἂν ἀμφοῖν τοῖν πολέοιν δοκῇ, Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αϑηναίοις 3. 
[3] Τοῦτο γὰρ τὸ γράμμα μάλιστα τὴν Πελοπόννησον διεϑο- 
piper καὶ ἐς ὑποψίαν καϑίστη μὴ μετὰ ᾿Αϑηναίων σφᾶς βού- 
λωνται Λακεδαιμόνιοι δουλώσασϑαι: δίκαιον γὰρ εἶναι πᾶσι 
τοῖς ξυμμάχοις γεγράφϑαι τὴν μετάϑεσιν. [4] “Ὥστε φοβούμενοι 
οἱ πολλοὶ ὥρμηντο πρὸς τοὺς ᾿Αργείους καὶ αὐτοὶ ἕκαστοι ξυμ- 
μαχίαν ποιεῖσθαι. 

[30, 1] Λακεδαιμόνιοι δὲ αἰσϑόμενοι τὸν ϑροῦν τοῦτον ἐν 
τῇ Πελοποννήσῳ καϑεστῶτα καὶ τοὺς Κορινθίους διδασκάλους 
τε γενομένους καὶ αὐτοὺς μέλλοντας σπείσεσϑαι πρὸς τὸ “Apyoc, 
πέμπουσι πρέσβεις ἐς τὴν Κόρινθον, βουλόμενοι προκαταλα- 
βεῖν τὸ μέλλον, καὶ ἠτιῶντο τήν τε ἐσήγησιν τοῦ παντὸς καὶ 
εἰ ᾿Αργείοις σφῶν ἀποστάντες ξύμμαχοι ἔσονται, παραβήσεσϑαί 
τε ἔφασαν αὐτοὺς τοὺς ὅρκους, καὶ ἤδη ἀδικεῖν ὅτι οὐ δέχονται 
τὰς ᾿Αϑηναίων σπονδάς, εἰρημένον κύριον εἶναι ὅ τι ἂν τὸ πλῆϑος 
τῶν ξυμμάχων ψηφίσηται, ἣν μή τι ϑεῶν 7) ἡρώων κώλυμα È. 
[2] Κορίνϑιοι δὲ παρόντων σφίσι τῶν ξυμμάχων ὅσοι οὐδ᾽ αὐτοὶ 
ἐδέξαντο τὰς σπονδάς (παρεκάλεσαν δὲ αὐτοὺς αὐτοὶ πρότερον), 
ἀντέλεγον τοῖς Λακεδαιμονίοις, ἃ μὲν ἠδικοῦντο οὐ δηλοῦντες 
ἄντικρυς, ὅτι οὔτε Σόλλιον σφίσιν ἀπέλαβον παρ᾽ ᾿Αϑηναίων 
οὔτε ᾿Ανακτόριον 1, εἴ τέ τι ἄλλο ἐνόμιζον ἐλασσοῦσϑαι, πρόσ- 
Ynua δὲ ποιούμενοι τοὺς ἐπὶ Θράκης μὴ προδώσειν: ὀμόσαι γὰρ 
αὐτοῖς ὅρχους ἰδία τε, ὅτε μετὰ Ποτειδεατῶν τὸ πρῶτον ἀφί- 
σταντο 3, καὶ ἄλλους ὕστερον. [3] Οὔκουν παραβαίνειν τοὺς τῶν 
ξυμμάχων ὅρκους ἔφασαν οὐκ ἐσιόντες ἐς τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων 


2. Cfr. supra, V, 18, Ir. 


30. 1. Per la cattura di queste città, tutte e due in Acarnania e occupate 
dagli stessi Acarnani, cfr. supra, rispettivamente II, 30, 1 e IV, 49. 

2. Sull'intervento dei Corinzi a favore di Potidea, senza coinvolgere 
la lega del Peloponneso, cfr. supra, I, 60-66. 
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sapevano qualcosa di più; nello stesso tempo erano adirati 
con i Lacedemoni, tra l’altro perché nel trattato con gli 
Ateniesi era scritto che sarebbe stato compatibile con il 
giuramento aggiungere o togliere dai patti ciò che fosse 
sembrato opportuno ad ambedue le città, ai Lacedemoni e 
agli Ateniesi ®. [3] Soprattutto questa clausola metteva in 
agitazione 1] Peloponneso e faceva sorger il sospetto che i 
Lacedemoni insieme agli Ateniesi volessero asservirlo: sa- 
rebbe infatti stato giusto che il trattato prevedesse per tutti 
gli alleati la possibilità di modifica. [4] Così la maggior 
parte di loro ebbero paura ed erano ansiosi di concludere 
ciascuno da parte sua un'alleanza con gli Argivi. 

[30, 1] Quando i Lacedemoni si accorsero che era nato 
questo mormorio nel Peloponneso e che i Corinzi ne erano 
stati gli istigatori e che loro stessi stavano per concludere 
un trattato con Argo, inviarono ambasciatori a Corinto con 
l'intenzione di prevenire quel che stava per accadere: li 
rimproverarono per aver fomentato tutto e per l'eventualità 
che si staccassero da loro e divenissero alleati degli Argivi; 
e dicevano che avrebbero violato i giuramenti e che avevano 
già commesso un’ingiustizia perché non accettavano il trattato 
con gli Ateniesi, essendo stato stipulato che sarebbe stato 
valido qualsiasi provvedimento che la maggioranza degli 
alleati avesse votato, se non vi fosse stato qualche impedi- 
mento da parte di dèi o eroi. [2] I Corinzi, che avevano 
presso di loro gli alleati, tutti quelli che come loro non ave- 
vano accettato il trattato (loro stessi li avevano convocati 
in precedenza), replicarono ai Lacedemoni, senza dichiarare 
apertamente i torti che avevano subìto, cioè il fatto che i 
Lacedemoni non avevano riavuto, per restituirli ai Corinzi, 
né Sollio né Anattorio!, né parlavano degli altri punti in cui 
ritenevano di essere stati offesi; mettevano avanti invece 
come pretesto il fatto che non avevano intenzione di tradire 
i loro alleati della costa tracia: dicevano che avevano fatto 
loro dei giuramenti, in modo privato, dapprima, quando si 
erano ribellati insieme ai Potideati?, e altri giuramenti in 
seguito. [3] Non violavano quindi i giuramenti degli alleati 
se non aderivano al trattato con gli Ateniesi: infatti, poiché 


4. Tucipine II. 
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σπονδάς" ϑεῶν γὰρ πίστεις ὀμόσαντες ἐκείνοις οὐκ ἂν εὐορκεῖν 
προδιδόντες αὐτούς. Εἰρῆσϑαι δ᾽ ὅτι « ἣν μὴ ϑεῶν ἢ ἡρώων 
κώλυμα ἢ »" φαίνεσϑαι οὖν σφίσι κώλυμα ϑεῖον τοῦτο. [4] Καὶ 
περὶ μὲν τῶν παλαιῶν ὅρκων τοσαῦτα εἶπον, περὶ δὲ τῆς ᾿Αρ- 
γείων ξυμμαχίας μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενοι ποιήσειν ὅ τι 
ἂν δίκαιον ἧ. [5] Καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμονίων πρέσβεις ἀνεχώ- 
ρησαν ἐπ᾽ οἴκου. “Etuyov δὲ παρόντες ἐν ορίνϑῳ καὶ ᾿Αργείων 
πρέσβεις, οἱ ἐκέλευον τοὺς Κορινθίους ἰέναι ἐς τὴν ξυμμαχίαν 
καὶ μὴ μέλλειν’ οἱ δὲ ἐς τὸν ὕστερον ξύλλογον αὐτοῖς τὸν παρὰ 
σφίσι προεῖπον ἥκειν. [31, 1] Ἦλϑε δὲ καὶ ᾿Ηλείων πρεσβεία 
εὐθὺς καὶ ἐποιήσατο πρὸς Κορινθίους ξυμμαχίαν πρῶτον, ἔπειτα 
ἐκεῖϑεν ἐς ἼΑργος ἐλϑόντες, καϑάπερ προείρητο, ᾿Αργείων ξύμ- 
uayor ἐγένοντο. Διαφερόμενοι γὰρ ἐτύγχανον τοῖς Aaxedao- 
νίοις περὶ Λεπρέου!. [2] Πολέμου γὰρ γενομένου ποτὲ πρὸς 
Αρκάδων τινὰς Λεπρεάταις καὶ ᾿Ηλείων παρακληϑέντων ὑπὸ 
Λεπρεατῶν ἐς ξυμμαχίαν ἐπὶ τῇ ἡμισείᾳ τῆς γῆς, καταλυσάντων 
τὸν πόλεμον ᾿Ηλεῖοι τὴν γὴν νεμομένοις αὐτοῖς τοῖς Λεπρεά- 
ταις τάλαντον ἔταξαν τῷ Διὶ τῷ ᾿Ολυμπίῳ ἀποφέρειν. [3] Καὶ 
μέχρι μὲν τοῦ ᾿Αττικοῦ πολέμου ἀπέφερον, ἔπειτα παυσαμένων 
διὰ πρόφασιν τοῦ πολέμου οἱ ᾿Ηλεῖοι ἐπηνάγκαζον, οἱ δ᾽ ἐτρά- 
ποντὸ πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους. Καὶ δίκης Λακεδαιμονίοις 
ἐπιτραπείσης ὑποτοπήσαντες οἱ ᾿Ηλεῖοι μὴ ἴσον ἕξειν, ἀνέντες 
τὴν ἐπιτροπὴν Λεπρεατῶν τὴν γῆν ἔτεμον. [4] Οἱ δὲ Λακε- 
δαιμόνιοι οὐδὲν ἧσσον ἐδίκασαν αὐτονόμους εἶναι Λεπρεάτας 
καὶ ἀδικεῖν ᾿Ηλείους, καὶ ὡς οὐκ ἐμμεινάντων τῇ ἐπιτροπῇ 
φρουρὰν ὁπλιτῶν ἐσέπεμψαν ἐς Λέπρεον. [5] Οἱ δὲ ᾿Ηλεῖοι 
νομίζοντες πόλιν σφῶν ἀφεστηχυῖαν δέξασϑαι τοὺς Λακεδαι- 
μονίους καὶ τὴν ξυνϑήκην προφέροντες ἐν ἧ εἴρητο, ἃ ἔχοντες 


31. 1. La città era ad alcuni km dal mare nella parte meridionale della 
Trifilia, il territorio a sud dell’Elide vera e propria e ad ovest dell'Arcadia. 
Mentre gran parte della Trifilia era stata annessa dall'Elide, Lepreo era 
rimasta indipendente fino al tempo degli avvenimenti che Tucidide sta per 
narrare e che si svolsero probabilmente dopo il 470. 
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avevano giurato a quegli altri popoli, dando assicurazioni di 
fedeltà in nome degli dèi, non avrebbero mantenuto questo 
giuramento se li avessero traditi. Il testo in questione diceva: 
«se non ci sarà qualche impedimento da parte di dèi o eroi »; 
ebbene, a loro sembrava che qui si trattasse di un impedi- 
mento di carattere divino. [4] Questo fu ciò che dissero 
riguardo agli antichi giuramenti: riguardo invece all'alleanza 
con gli Argivi, si sarebbero consultati con i loro amici e avreb- 
bero fatto ciò che fosse giusto. [5] Gli ambasciatori lace- 
demoni tornarono in patria. Si trovavano presenti a Corinto 
anche ambasciatori argivi, che invitarono i Corinzi a entrare 
nell’alleanza e a non esitare: ma essi dissero loro di venire 
alla riunione che avrebbe avuto luogo nella loro città più 
tardi. [3I1, 1] Subito dopo arrivò anche un’ambasceria degli 
Elei, che prima concluse un’alleanza con i Corinzi; poi da 
Corinto gli Elei andarono ad Argo e divennero alleati degli 
Argivi, secondo le condizioni che erano state stabilite prima. 
Gli Elei si trovavano in discordia con i Lacedemoni per 
Lepreo!. [2] Una volta infatti c'era stata una guerra tra i 
Lepreati e alcune popolazioni dell’Arcadia, e gli Elei erano 
stati invitati dai Lepreati a unirsi in alleanza, con l’offerta 
di metà del loro territorio; e dopo che gli alleati avevano 
concluso la guerra, gli Elei avevano stabilito che i Lepreati 
stessi avrebbero occupato la loro terra con l'obbligo di pagare 
un talento a Zeus Olimpio. [3] E fino al tempo della guerra 
con gli Ateniesi essi l'avevano pagato, ma poi avevano smesso 
di farlo con la scusa della guerra, e gli Elei si preparavano 
a costringerli; allora i Lepreati si rivolsero ai Lacedemoni. 
E quando la questione fu sottoposta all’arbitrato dei Lace- 
demoni, gli Elei, sospettando che non avrebbero avuto 
giustizia, abbandonarono l’arbitrato e devastarono la terra 
dei Lepreati. Ma i Lacedemoni non furono distolti dal sen- 
tenziare che i Lepreati erano indipendenti e che gli Elei 
avevano torto, e poiché questi non erano sottostati all'ar- 
bitrato, inviarono a Lepreo una guarnigione di opliti. [5] Gli 
Elei pensavano che i Lacedemoni avessero accolto una città 
che aveva fatto defezione da loro; e giustificandosi con il 
patto in cui era stato prescritto che si doveva uscire dalla 
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ἐς τὸν ᾿Αττικὸν πόλεμον 2 καϑίσταντό τινες, ταῦτα ἔχοντας καὶ 
ἐξελϑεῖνϑ, ὡς οὐκ ἴσον ἔχοντες ἀφίστανται πρὸς τοὺς ᾿Αργείους, 
καὶ τὴν ξυμμαχίαν, ὥσπερ προείρητο, καὶ οὗτοι ἐποιήσαντο. 
[6] ᾿Εγένοντο δὲ καὶ οἱ Κορίνϑιοι εὐθὺς μετ᾽ ἐκείνους καὶ οἱ 
ἐπὶ Θράκης Χαλκιδῆς ᾿Αργείων ξύμμαχοι. Βοιωτοὶ δὲ καὶ Με- 
γαρῆς τὸ αὐτὸ λέγοντες ἡσύχαζον, περιορώμενοι «τὰ» ἀπὸ τῶν 
Λακεδαιμονίων καὶ νομίζοντες σφίσι τὴν ᾿Αργείων δημοκρατίαν, 
αὐτοῖς ὀλιγαρχουμένοις, ἧσσον ξύμφορον εἶναι τῆς Λακεδαι- 
μονίων πολιτείας. 

[32, 1] Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ϑέρους τούτου 
Σκιωναίους μὲν ᾿Αϑηναῖοι ἐκπολιορκήσαντες ἀπέχτειναν τοὺς 
ἡβῶντας, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἠνδραπόδισαν καὶ τὴν γῆν 
Πλαταιεῦσιν ἔδοσαν νέμεσϑαι' Δηλίους δὲ κατήγαγον πάλιν ἐς 
Δῇλον, ἐνθυμούμενοι τάς τε ἐν ταῖς μάχαις ξυμφορὰς καὶ τοῦ 
ἐν Δελφοῖς deo χρήσαντος. [2] Καὶ Φωκῆς καὶ Λοχροὶ ἤρ- 
ἔαντο πολεμεῖν. 

[3] Καὶ Κορίνϑιοι καὶ ᾿Αργεῖοι ἤδη ξύμμαχοι ὄντες ἔρχονται 
ἐς Τεγέαν ἀποστήσοντες Λαχεδαιμονίων, ὁρῶντες μέγα μέρος 
ὃν χαί, εἰ σφίσι προσγένοιτο, νομίζοντες ἅπασαν ἂν ἔχειν Πε- 
λοπόννησον. [4] Ὡς δὲ οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι οἱ Te- 
γεᾶται Λακεδαιμονίοις, οἱ Κορίνθιοι μέχρι τούτου προϑύμως 
πράσσοντες ἀνεῖσαν τῆς φιλονικίας καὶ ὠρρώδησαν μὴ οὐδεὶς 
σφίσιν ἔτι τῶν ἄλλων προσχωρῇ. [5] “Ὅμως δὲ ἐλθόντες ἐς 
τοὺς Βοιωτοὺς ἐδέοντο σφῶν τε xat ᾿Αργείων γίγνεσϑαι ξυμ- 
μάχους καὶ τἄλλα κοινῇ πράσσειν' τάς τε δεχημέρους ἐπισπονδάς, 
al ἧσαν ᾿Αϑηναίοις καὶ Βοιωτοῖς 4 πρὸς ἀλλήλους οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον γενόμεναι [τούτων] τῶν πεντηκοντουτίδων σπονδῶν, ἐχέ- 
λευον οἱ Κορίνϑιοι τοὺς Βοιωτοὺς ἀκολουθήσαντας ᾿Αϑήναζε καὶ 
σφίσι ποιῆσαι, ὥσπερ Βοιωτοὶ εἶχον, μὴ δεχομένων δὲ ᾿Αϑη- 


2. La guerra del Peloponneso considerata dal punto di vista dei Pelo- 
ponnesiaci. 

3. Non si sa di che patto si tratti. Da V, 17, 2 sufra risulta che un 
accordo in questo senso fu raggiunto tra gli Ateniesi e i Lacedemoni, prima 
della conclusione del trattato di pace, ma gli Elei potrebbero riferirsi qui 
a un accordo preliminare tra i membri della lega peloponnesiaca. 


32. 1. La maggior parte delle donne e dei bambini di Scione era però 
stata portata in salvo ad Olinto da Brasida (cfr. supra, IV, 123, 4). 

2. I Deli erano stati scacciati dalla loro isola l’anno precedente (cfr. 
supra, V, 1). 
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guerra attica 2 con quei possedimenti che si avevano quando 
si era entrati in guerra 3, ritennero di non aver avuto giustizia 
e si staccarono per passare dalla parte degli Argivi; e anche 
loro conclusero l'alleanza, nel modo che era stato precedente- 
mente stabilito. [6] Subito dopo di loro anche i Corinzi 
e i Calcidesi della costa tracia divennero alleati degli Argivi. 
I Beoti e i Megaresi, d'accordo tra di loro, rimanevano tran- 
quilli: aspettavano ciò che si sarebbe fatto da parte dei La- 
cedemoni e pensavano che per loro, che avevano un regime 
oligarchico, la democrazia degli Argivi fosse meno conve- 
niente del sistema politico dei Lacedemoni. 

[32, 1] Circa alla stessa epoca di quell’estate gli Ateniesi 
costrinsero alla resa gli Scionei, e uccisero gli uomini adulti, 
mentre ridussero alla schiavitù i bambini e le donne!, e die- 
dero la terra ai Plateesi perché la coltivassero. Riportarono 
poi i Deli a Delo, preoccupati per i disastri che avevano 
subìto nelle battaglie, e perché il dio di Delfi aveva dichiarato 
che avrebbero dovuto farlo 2. [2] E i Focesi e i Locresi co- 
minciarono a far la guerra. 

[3] I Corinzi e gli Argivi, che ormai erano alleati, si re- 
carono a Tegea 3 per staccarla dai Lacedemoni: vedevano che 
era una parte considerevole del Peloponneso, e pensavano 
che se essa si fosse unita a loro, lo avrebbero posseduto tutto. 
[4] Ma poiché i Tegeati dissero che in nessuna cosa si sa- 
rebbero opposti ai Lacedemoni, i Corinzi, che fino a quel 
momento avevano agito con impegno, diminuirono il loro 
ardore ed ebbero paura che nessun altro passasse più dalla 
loro parte. [5] Tuttavia andarono presso i Beoti e gli chie- 
sero di divenire alleati loro e degli Argivi, e in generale di 
seguire una politica comune; e i Corinzi pregarono i Beoti 
di accompagnarli ad Atene e di ottenere anche per loro la 
tregua rinnovabile ogni dieci giorni, come l’avevano i Beoti4: 
questa tregua era stata conclusa tra gli Ateniesi e i Beoti 
non molto tempo dopo il trattato di cinquant'anni. E se gli 
Ateniesi non accettavano di concluderla anche con i Co- 


3. Per la sua ubicazione cfr. supra, IV, 134, nota 1. 
4. Cfr. supra, V, 26, 2 e V, 26, nota 3. 
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ναίων ἀπειπεῖν τὴν ἐκεχειρίαν καὶ τὸ λοιπὸν μὴ σπένδεσθαι 
ἄνευ αὐτῶν. [6] Βοιωτοὶ δὲ δεομένων τῶν Κορινϑίων περὶ 
μὲν τῆς ᾿Αργείων ξυμμαχίας ἐπισχεῖν αὐτοὺς ἐκέλευον, ἐλϑόντες 
δὲ ᾿Αϑήναζε μετὰ Κορινϑίων οὐχ ηὕροντο τὰς δεχημέρους σπον- 
δάς, ἀλλ᾽ ἀπεκρίναντο οἱ ᾿Αϑηναῖοι Κορινθίοις εἶναι σπονδάς, 
εἴπερ Λακεδαιμονίων εἰσὶ ξύμμαχοιδ. [7] Βοιωτοὶ μὲν οὖν οὐδὲν 
μᾶλλον ἀπεῖπον τὰς δεχημέρους, ἀξιούντων καὶ αἰτιωμένων 
Κορινϑίων ξυνϑέσϑαι σφίσι: Κορινθίοις δὲ ἀνοκωχὴ ἄσπονδος 
ἦν πρὸς ᾿Αϑηναίους. 

[33, 1] Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους πανδημεὶ ἐστρά- 
τευσαν, Πλειστοάνακτος τοῦ Παυσανίου Λακεδαιμονίων βασιλέως 
ἡγουμένου, τῆς ᾿Αρκαδίας ἐς Παρρασίους;, Μαντινέων ὑπη- 
χκόους ὄντας, χατὰ στάσιν ἐπικαλεσαμένων σφᾶς, ἅμα δὲ καὶ 
τὸ ἐν Κυψέλοις τεῖχος ἀναιρήσοντες, ἣν δύνωνται, ὃ ἐτείχισαν 
Μαντινῆς καὶ αὐτοὶ ἐφρούρουν, ἐν τῇ Παρρασικῇ κείμενον ἐπὶ 
τῇ Σκιρίτιδι 2 τῆς Λακωνικῆς. [2] Καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι 
τὴν γῆν τῶν Παρρασίων ἐδήουν, οἱ δὲ Μαντινῆς τὴν πόλιν ᾿Αρ- 
γείοις φύλαξι παραδόντες αὐτοὶ τὴν ξυμμαχίαν 8 ἐφρούρουν’ ἀδύ- 
vato. δ᾽ ὄντες διασῶσαι τό τε ἐν Κυψέλοις τεῖχος καὶ τὰς ἐν 
Παρρασίοις πόλεις ἀπῆλθον. [3] Λακεδαιμόνιοι δὲ τούς τε 
Παρρασίους αὐτονόμους ποιήσαντες καὶ τὸ τεῖχος χαϑελόντες 
ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. 

[34, 1] Καὶ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους ἤδη ἡκόντων αὐτοῖς τῶν ἀπὸ 
Θράκης μετὰ Βρασίδου ἐξελθόντων στρατιωτῶν, οὗς ὁ Κλεα- 
οἶδας μετὰ τὰς σπονδὰς ἐκόμισεν ᾿, οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐψηφίσαντο 
τοὺς μὲν μετὰ Βρασίδου Eliwrac μαχεσαμένους 2 ἐλευϑέρους 
εἶναι καὶ οἰκεῖν ὅπου ἂν βούλωνται" καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ αὐτοὺς 
μετὰ τῶν νεοδαμώδων > ἐς Λέπρεον κατέστησαν, χείμενον ἐπὶ 


5. Infatti in V, 18, 1 supra il testo del trattato di pace indica che que- 
sto era stato concluso tra gli Ateniesi e i Lacedemoni e i rispettivi alleati: 
i Corinzi però non vi avevano aderito. 


33. 1. Il loro territorio era nell’Arcadia sudoccidentale, a ovest del fiume 
Alfeo e a sudest del monte Liceo. 

2. Questa zona montagnosa, nell’estremità settentrionale della Laco- 
nia e vicina alle fonti dell’Eurota, non confinava col territorio dei Parrasi 
ma era a una ventina di km a sudest di esso. Attraversando la Sciritide 
e la zona dell'Arcadia a nordovest di questa i Lacedemoni potevano acce- 
dere alla Messenia senza dover attraversare la catena del Taigeto. 

3. Cioè dei Parrasi. 


34. 1. Cfr. supra, V, 21, 3. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


22,5.-34,1 823 


rinzi, i Beoti dovevano denunciare la tregua, e nel futuro 
non far trattati senza la partecipazione dei Corinzi. [6] I 
Beoti, dopo queste richieste dei Corinzi, li pregarono di aspet- 
tare, per quanto riguardava l'alleanza con gli Argivi; poi, 
recatisi ad Atene insieme ai Corinzi, non ottennero la tregua 
di dieci giorni: gli Ateniesi risposero che i Corinzi avevano 
un trattato con Atene, se erano alleati dei Lacedemoni?®. 
[7] Ma i Beoti non denunciarono per questo la tregua di dieci 
giorni, sebbene i Corinzi lo richiedessero e si lamentassero 
che su ciò i Beoti si erano accordati con loro. Tra i Corinzi 
e gli Ateniesi c’era assenza di ostilità senza una tregua sancita 
formalmente. 

[33, 1) La stessa estate i Lacedemoni fecero una spedi- 
zione con tutte le loro truppe, condotte da Plistoanatte, 
figlio di Pausania, re dei Lacedemoni, in Arcadia contro i 
Parrasi!, soggetti ai Mantineesi: erano stati chiamati in se- 
guito alla lotta civile, e nello stesso tempo avevano inten- 
zione di distruggere, se potevano, il forte di Cipsela, che i 
Mantineesi avevano costruito e presidiavano loro stessi: si 
trovava nella Parrasia, e minacciava la Sciritide 2, che fa parte 
della Laconia. [2] I Lacedemoni devastavano la terra dei 
Parrasi: i Mantineesi, dopo aver affidato la loro città ad 
una guarnigione di Argivi, sorvegliavano loro stessi il terri- 
torio dei loro alleati?; ma non potendo salvare il forte di 
Cipsela e le città dei Parrasi, se ne tornarono. [3] I Lace- 
demoni resero i Parrasi indipendenti e, distrutto il forte, 
fecero ritorno in patria. 

[34, 1) Nella stessa estate, quando erano già rientrati in 
patria i soldati partiti insieme a Brasida per le località della 
costa tracia, che Clearida aveva condotto via dopo la con- 
clusione del trattato 1, i Lacedemoni decretarono che gli Iloti 
che avevano combattuto insieme a Brasida® fossero liberi e 
abitassero dove volevano; e non molto tempo dopo li sta- 
bilirono insieme ai neodamodi* a Lepreo, che si trova ai 


; Ξ Da IV, 80, 5 supra sappiamo che ne erano partiti da Sparta set- 
ecento. 


3. Si tratta di Iloti liberati (la parola significa letteralmente « da poco 
ammessi a far parte del popolo »). Sulla posizione di questa classe, a quanto 
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τῆς Λακωνικῆς καὶ τῆς ᾿Ηλείας, ὄντες ἤδη διάφοροι ᾿Ηλείοις 4 
[2] τοὺς δὲ ἐκ τῆς νήσου ληφϑέντας σφῶν χαὶ τὰ ὅπλα παρα- 
δόντας, δείσαντες μὴ τι διὰ τὴν ξυμφορὰν νομίσαντες ἐλασσω- 
ϑήσεσϑαι καὶ ὄντες ἐπίτιμοι νεωτερίσωσιν, ἤδη καὶ ἀρχάς τινας 
ἔχοντας ἀτίμους ἐποίησαν, ἀτιμίαν δὲ τοιάνδε ὥστε μήτε ἄρχειν 
μήτε πριαμένους τι ἣ πωλοῦντας κυρίους εἶναι. “Ὕστερον δὲ 
αὖϑις χρόνῳ ἐπίτιμοι ἐγένοντο. 

[35, 1] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους καὶ Θυσσὸν τὴν ἐν τῇ ᾿Αϑωίδι 
᾿Αχτῇ Aug eMov!, ᾿Αϑηναίων οὖσαν ξύμμαχον 3. 

[2] Καὶ τὸ ϑέρος τοῦτο πᾶν ἐπιμειξίαι μὲν ἧσαν τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις καὶ Πελοποννησίοις, ὑπώπτευον δὲ ἀλλήλους εὐθὺς μετὰ 
τὰς σπονδὰς οἵ τε ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι χατὰ τὴν 
τῶν χωρίων ἀλλήλοις οὐκ ἀπόδοσιν. [3] Τὴν γὰρ ᾿Αμφίπολιν 
πρότεροι λαχόντες οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀποδιδόναι καὶ τἄλλα οὐκ 
ἀπεδεδώχκεσαν, οὐδὲ τοὺς ἐπὶ Θράκης παρεῖχον ξυμμάχους τὰς 
σπονδὰς δεχομένους οὐδὲ Βοιωτοὺς οὐδὲ Κορινθίους, λέγοντες 
αἰεὶ ὡς μετ᾽ ᾿Αϑηναίων τούτους, ἣν μὴ ϑέλωσι, κοινῇ ἀναγχά- 
cova χρόνους τε προύϑεντο ἄνευ ξυγγραφῆς ἐν οἷς χρῆν τοὺς 
μὴ ἐσιόντας ἀμφοτέροις πολεμίους εἶναι. [4] Τούτων οὖν ὁρῶν- 
τες οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐδὲν ἔργῳ γιγνόμενον ὑπώπτευον τοὺς Λακε- 
δαιμονίους μηδὲν δίκαιον διανοεῖσϑαι, ὥστε οὔτε Πύλον ἀπαι- 
τούντων αὐτῶν ἀπεδίδοσαν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐκ τῆς νήσου δεσμώτας 
μετεμέλοντο ἀποδεδωκότες, τά τε ἄλλα χωρία εἴχον, μένοντες 
ἕως σφίσι κἀκεῖνοι ποιήσειαν τὰ εἰρημένα. [5] Λακεδαιμόνιοι 
δὲ τὰ μὲν δυνατὰ ἔφασαν πεποιηχέναι" τοὺς γὰρ παρὰ σφίσι 
δεσμώτας ὄντας ᾿Αϑηναίων ἀποδοῦναι καὶ τοὺς ἐπὶ Θράκης 


pare creata in questo periodo, non sì sa quasi nulla, ma è improbabile 
che godesse della piena cittadinanza. I neodamodi evidentemente erano 
stati liberati prima degli Iloti che avevano combattuto insieme a Brasida. 

4. Cfr. supra, V, 31 per la disputa tra i Lacedemoni e gli Elei a causa 
di Lepreo. 


35. 1. Per l'ubicazione delle città di Dion e Tisso cfr. supra, IV, 109, 
nota 4. I Dii qui nominati non sono da confondere con la popolazione 
tracia indicata supra, II, 96, 2. L'Acte dell’Athos è la penisola che termina 
col monte Athos (cfr. supra, IV, 109, 1-2 e IV, 109, nota 2). 

2. Da IV, 109, 5 supra risultava che Tisso era passata dalla parte di 
Brasida, mentre Dion era rimasta fedele ad Atene. Che Dion facesse ancora 
parte dell’alleanza ateniese è confermato dal fatto che solo più tardi (cfr. 
infra, V, 82, I) se ne staccherà. 
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confini della Laconia e dell’Elide, perché i Lacedemoni 
erano ora in discordia con gli Elei4. [2] Quanto a quei loro 
concittadini che erano stati presi nell'isola e che avevano 
consegnato le armi, poiché i Lacedemoni temevano che essi 
pensassero che avrebbero subìto qualche limitazione a causa 
di questo disastro, e che restando in possesso dei loro diritti 
civili tentassero qualche moto rivoluzionario, li privarono 
dei loro diritti, benché alcuni avessero già delle cariche; la 
privazione dei diritti era questa: non potevano tenere una 
carica né erano autorizzati a comperare o a vendere qual- 
cosa. Ma poi, passato un po’ di tempo, ebbero di nuovo 1 
diritti civili. 

[35, 1] Nella stessa estate avvenne anche che 1 Dii pre- 
sero Tisso, città della Acte dell’Athos! che era alleata degli 
Ateniesi 2, 

[2] Per tutta quell'estate ci furono rapporti tra gli Ate- 
niesi e i Peloponnesiaci, ma subito dopo la conclusione del 
trattato gli Ateniesi e i Lacedemoni cominciarono a sospettarsi 
a vicenda a causa della mancata restituzione reciproca delle 
città. [3] I Lacedemoni erano stati designati dal sorteggio 
a restituire per primi le varie località, ma non avevano 
restituito Anfipoli e le altre città, né avevano fatto sì che i 
loro alleati sulla costa della Tracia accettassero il trattato 
di pace, né che l’accettassero i Beoti e i Corinzi: dicevano 
sempre che se questi popoli si fossero rifiutati, li avrebbero 
costretti agendo in comune con gli Ateniesi; e fissavano dei 
termini, senza un accordo scritto, entro i quali coloro che 
non avessero aderito al trattato sarebbero dovuti esser con- 
siderati nemici di entrambi. [4] Gli Ateniesi, dunque, ve- 
dendo che nessuna di queste cose avveniva in realtà, sospetta- 
vano che i Lacedemoni non avessero nulla di retto nelle loro 
intenzioni, e così non restituivano loro Pilo quando questi 
la richiedevano, ma si pentivano anche di aver restituito i 
prigionieri dell’isola; e tenevano le altre località, aspettando 
che anche i Lacedemoni si comportassero nei loro confronti 
secondo quanto era stato convenuto. [5] Ma i Lacedemoni 
dicevano di aver fatto il possibile: avevano restituito i pri- 
gionieri di guerra ateniesi che erano da loro, avevano ritirato 
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στρατιώτας ἀπαγαγεῖν καὶ εἴ του ἄλλου ἐγκρατεῖς ἧσαν' ’Au- 
φιπόλεως δὲ οὐκ ἔφασαν κρατεῖν ὥστε παραδοῦναι, Βοιωτοὺς 
δὲ πειράσεσϑαι καὶ Κορινθίους ἐς τὰς σπονδὰς ἐσαγαγεῖν καὶ 
Πάνακτον ἀπολαβεῖν ὃ, καὶ ᾿Αϑηναίων ὅσοι ἧσαν ἐν Βοιωτοῖς 
αἰχμάλωτοι xojtetv. [6] Πύλον μέντοι ἠξίουν σφίσιν ἀπο- 
δοῦναι" εἰ δὲ un, Μεσσηνίους τε καὶ τοὺς Εἵλωτας ἐξαγαγεῖν 3, 
ὥσπερ καὶ αὐτοὶ τοὺς ἀπὸ Θράκης, ᾿Αϑηναίους δὲ φρουρεῖν 
τὸ χωρίον αὐτούς, εἰ βούλονται. [7] Πολλάκις δὲ καὶ πολλῶν 
λόγων γενομένων ἐν τῷ ϑέρει τούτῳ ἔπεισαν τοὺς ᾿Αϑηναίους 
ὥστε ἐξαγαγεῖν ἐκ Πύλου Μεσσηνίους καὶ τοὺς ἄλλους ΐἵλωτάς 
τε καὶ ὅσοι ηὐτομολήκεσαν ἐκ τῆς Λακωνικῆς" καὶ κατῴκισαν 
αὐτοὺς ἐν Κρανίοις τῆς Κεφαλληνίας. [8] Τὸ μὲν οὖν ϑέρος 
τοῦτο ἡσυχία ἦν καὶ ἔφοδοι παρ᾽ ἀλλήλους. 

[36, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος (ἔτυχον γὰρ ἔφοροι 
ἕτεροι καὶ οὐκ ἐφ᾽ ὧν αἱ σπονδαὶ ἐγένοντο ἄρχοντες ἤδη καί 
τινες αὐτῶν καὶ ἐναντίοι «ταῖς» σπονδαῖς) ἐλϑουσῶν πρεσβειῶν 
ἀπὸ τῆς ξυμμαχίδος καὶ παρόντων ᾿Αϑηναίων καὶ Βοιωτῶν 
χαὶ Κορινθίων καὶ πολλὰ ἐν ἀλλήλοις εἰπόντων καὶ οὐδὲν ξυμ- 
βάντων, ὡς ἀπῇσαν ἐπ᾽’ οἴκου, τοῖς Βοιωτοῖς xa. ΚΚορινϑίοις 
Κλεόβουλος καὶ Ξενάρης, οὗτοι οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐβούλοντο 
μάλιστα διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦνται ἰδίους, πα- 
ραινοῦντες ὅτι μάλιστα ταὐτά τε γιγνώσχειν καὶ πειρᾶσϑαι 
Βοιωτούς, ᾿Αργείων γενομένους πρῶτον αὐτοὺς ξυμμάχους, 
αὖϑις μετὰ Κορινθίων ᾿Αργείους Λακεδαιμονίοις ποιῆσαι ξυμ- 
μάχους (οὕτω γὰρ ἥκιστα ἀναγκασϑῆναι Βοιωτοὺς ἐς τὰς ᾿Ατ- 
τικὰς σπονδὰς ἐσελϑεῖν)" ἑλέσϑαι γὰρ Λακεδαιμονίους πρὸ τῆς 
᾿Αϑηναίων ἔχϑρας χαὶ διαλύσεως τῶν σπονδῶν ᾿Αργείους σφίσι 
φίλους καὶ ξυμμάχους γενέσϑαι. Τὸ γὰρ ἔΑργος αἰεὶ ἠπίσταντο 
ἐπιϑυμοῦντας τοὺς Λακεδαιμονίους καλῶς σφίσι φίλιον γενέσϑαι, 
ἡγουμένους τὸν ἔξω Πελοποννήσου πόλεμον ῥάω ἂν εἶναι. 


3. Cfr. supra, V, 18, 7 e V, 18, nota 7. 
4. Cfr. supra, IV, 41, 2 per i danni fatti dai Messeni venuti da Nau- 
patto che avevano Pilo come base, e IV, 41, 3 per le defezioni degli Iloti. 
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i soldati dalle zone lungo la Tracia e avevano fatto qual- 
siasi altra cosa avevano il potere di fare; ma dicevano di non 
avere su Anfipoli un controllo tale da poterla restituire, e 
che avrebbero cercato d’indurre i Beoti e i Corinzi a aderire 
al trattato, e di ricuperare Panacto 3; e avrebbero anche fatto 
tornare in patria tutti i prigionieri ateniesi che si trovavano 
in Beozia. [6] Chiedevano tuttavia agli Ateniesi di resti- 
tuir loro Pilo, e se non potevano farlo, di condurre via da lì 
i Messeni e gli Iloti 4, come anche loro avevano condotto via 
dalla Tracia i soldati che vi si trovavano; e gli Ateniesi stessi 
avrebbero potuto presidiare quel luogo, se volevano. [7] Dopo 
che, nel corso di quell’estate, ci furono frequenti e numerose 
discussioni, persuasero gli Ateniesi a condurre via da Pilo i 
Messeni e gli Iloti, compresi quelli che erano venuti dalla 
Laconia come disertori: gli Ateniesi li stabilirono a Crani, 
nell’isola di Cefallenia. [8] Durante quell’estate, dunque, ci 
furono pace e comunicazioni tra le due parti. 

[36, 1) Nell'inverno seguente (quando erano in carica altri 
efori, e non più quelli sotto cui era stato concluso il trattato, 
e alcuni di essi erano addirittura contrari al trattato), giun- 
sero a Sparta ambascerie dalle città che facevano parte 
dell'alleanza; erano presenti anche Ateniesi, Beoti e Corinzi; 
e dopo che i delegati ebbero discusso molto tra di loro, senza 
raggiungere nessun accordo, mentre stavano partendo per 
tornare in patria, Cleobulo e Senare (erano questi gli efori 
che più di tutti volevano rompere il trattato) ebbero un 
colloquio privato con i Beoti e i Corinzi. Li esortavano ad 
andar d’accordo il più possibile; poi i Beoti avrebbero do- 
vuto cercare, divenendo prima loro stessi alleati degli Argivi, 
di render a loro volta gli Argivi, insieme ai Corinzi, alleati 
dei Lacedemoni. In questo modo sarebbe stata minima la 
possibilità che i Beoti fossero costretti a aderire al trattato 
con Atene. I Lacedemoni infatti, dicevano gli efori, prefe- 
rivano come cosa più importante dell’ostilità con gli Ateniesi 
e della rottura del trattato che gli Argivi divenissero loro amici 
e alleati. Gli efori sapevano che i Lacedemoni avevano sempre 
desiderato che Argo fosse loro fermamente amica, e che essi 
pensavano che così la guerra fuori del Peloponneso sarebbe 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


525 LIBRO QUINTO 


[2] Τὸ μέντοι Πάνακτον ἐδέοντο Βοιωτοὺς ὅπως παραδώσουσι 
Λακεδαιμονίοις, ἵνα ἀντ᾽ αὐτοῦ Πύλον, ἣν δύνωνται, ἀπολα- 
βόντες ῥᾶον καϑιστῶνται ᾿Αϑηναίοις ἐς πόλεμον. [37, 1] Καὶ 
oi μὲν Βοιωτοὶ καὶ Κορίνθιοι ταῦτα ἐπεσταλμένοι ἀπό τε τοῦ 
Ξενάρους καὶ Κλεοβούλου καὶ ὅσοι φίλοι ἦσαν αὐτοῖς τῶν Λακε- 
δαιμονίων ὥστε ἀπαγγεῖλαι ἐπὶ τὰ κοινά, ἑκάτεροι ἀνεχώρουν. 
[2] ᾿Αργείων δὲ δύο ἄνδρες τῆς ἀρχῆς τῆς μεγίστης ἐπετήρουν 
ἀπιόντας αὐτοὺς καϑ' ὁδὸν καὶ ξυγγενόμενοι ἐς λόγους ἦλϑον, 
εἴ πως οἱ Βοιωτοὶ σφίσι ξύμμαχοι γένοιντο ὥσπερ Καορίνϑιοι 
χαὶ ᾿Ηλεῖοι καὶ Μαντινῆς" νομίζειν γὰρ ἂν τούτου προχωρή- 
σαντος ῥαδίως ἤδη καὶ πολεμεῖν καὶ σπένδεσϑαι καὶ πρὸς Aaxe- 
δαιμονίους, εἰ βούλοιντο, κοινῷ λόγῳ χρωμένους, καὶ εἴ τινα 
πρὸς ἄλλον δέοι. [3] Τοῖς δὲ τῶν Βοιωτῶν πρέσβεσιν ἀκούουσιν 
ἤρεσκεν: κατὰ τύχην γὰρ ἐδέοντο τούτων ὦνπερ καὶ οἱ ἐκ τῆς 
Λακεδαίμονος αὐτοῖς φίλοι ἐπεστάλκεσαν. Καὶ οἱ τῶν ᾿Αργείων 
ἄνδρες ὡς ἤσϑοντο αὐτοὺς δεχομένους τὸν λόγον, εἰπόντες ὅτι 
πρέσβεις πέμψουσιν ἐς Βοιωτούς ἴ, ἀπῆλθον. [4] ᾿Αφικόμενοι δὲ 
οἱ Βοιωτοὶ ἀπήγγειλαν τοῖς βοιωτάρχαις 5 τά τε ἐκ τῆς Aaxe- 
δαίμονος καὶ τὰ ἀπὸ τῶν ξυγγενομένων ᾿Αργείων’ καὶ οἱ βοιω- 
τάρχαι ἠρέσκοντό τε καὶ πολλῷ προϑυμότεροι ἦσαν, ὅτι ἀμφο- 
τέρωϑεν ξυνεβεβήκει αὐτοῖς τούς τε φίλους τῶν Λακεδαιμονίων 
τῶν αὐτῶν δεῖσϑαι καὶ τοὺς ᾿Αργείους ἐς τὰ ὁμοῖα σπεύδειν. 
[5] Καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πρέσβεις παρῆσαν ᾿Αργείων τὰ εἰρη- 
μένα προκαλούμενοι: καὶ αὐτοὺς ἀπέπεμψαν ἐπαινέσαντες τοὺς 
λόγους οἱ βοιωτάρχαι καὶ πρέσβεις ὑποσχόμενοι ἀποστελεῖν 
περὶ τῆς ξυμμαχίας ἐς ἔΑργος. 

[38, 1] Εν δὲ τούτῳ ἐδόκει πρῶτον τοῖς βοιωτάρχαις χαὶ 
Κορινθίοις καὶ Μεγαρεῦσι καὶ τοῖς ἀπὸ Θράκης πρέσβεσιν ὀμόσαι 
ὅρκους ἀλλήλοις ἣ μὴν ἔν τε τῷ παρατυχόντι ἀμυνεῖν τῷ δεο- 


37. 1. Cioè a Tebe. 
2. Per questi magistrati cfr. sutra, II, 2, nota 10. 
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stata più facile. [2] Pregavano però i Beoti di consegnare 
Panacto ai Lacedemoni, affinché questi, se potevano, ricu- 
perassero Pilo in cambio, e così entrassero in guerra con gli 
Ateniesi in condizioni più favorevoli. [37, 1] I Beoti e 1 
Corinzi, dopo aver ricevuto da Senare e da Cleobulo, e da tutti 
gli altri Lacedemoni che erano loro amici, istruzioni di ri- 
ferire queste proposte alle loro autorità, ripartirono ciascuno 
per la propria città. [2] Ma due Argivi investiti della carica 
più importante li aspettavano sulla strada mentre stavano 
tornando, e avvicinandoli entrarono in trattative con loro, 
nella speranza che i Beoti magari divenissero loro alleati, 
come i Corinzi, gli Elei e i Mantineesi: dissero che pensavano 
che se questa operazione fosse stata condotta in porto, i 
membri di tale alleanza avrebbero potuto facilmente, da 
quel momento, sia far la guerra sia concludere la pace, e 
con i Lacedemoni, se lo avessero voluto dopo una decisione 
comune, e con qualunque altro popolo fosse stato necessario 
farlo. [3] Quando gli ambasciatori beoti udirono ciò, ne 
furono contenti: il caso voleva che gli Argivi facessero 
una richiesta proprio eguale alle istruzioni che i loro amici 
di Sparta avevano dato ai Beoti. I magistrati argivi, quando 
videro che quelli accettavano la proposta, dissero che avreb- 
bero inviato ambasciatori dai Beoti! e se ne andarono. 
[4] Giunti in patria, i Beoti riferirono ai beotarchi? quel che 
era stato detto loro a Sparta e dagli Argivi che avevano 
incontrato: i beotarchi furono contenti e manifestarono un 
impegno molto maggiore, perché era successo che due fatti 
coincidevano: gli amici lacedemoni avevano fatto loro una 
richiesta che risultava eguale agli obiettivi verso i quali 
tendevano gli Argivi. [5] Non molto tempo dopo arrivarono 
ambasciatori argivi per invitare i Beoti ad accettare le pro- 
poste cui si è accennato: i beotarchi li congedarono dopo 
aver approvato le proposte e promesso d'inviare ambascia- 
tori per discutere sull’alleanza. 

[38, 1] Intanto i beotarchi, i Corinzi, i Megaresi e gli 
ambasciatori che erano venuti dalla Tracia decisero che per 
prima cosa avrebbero prestato giuramenti gli uni agli altri 
di assistere chi avesse avuto bisogno, qualora le circostanze 
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μένῳ καὶ μὴ πολεμήσειν τῳ μηδὲ ξυμβήσεσϑαι ἄνευ κοινῆῇς 
γνώμης καὶ οὕτως ἤδη τοὺς Βοιωτοὺς καὶ Μεγαρέας (τὸ γὰρ 
αὐτὸ ἐποίουν) πρὸς τοὺς ᾿Αργείους σπένδεσϑαι. [2] Ilpiv δὲ 
τοὺς ὅρκους γενέσϑαι οἱ βοιωτάρχαι ἐκοίνωσαν ταῖς τέσσαρσι 
βουλαῖς τῶν Βοιωτῶν ταῦτα, αἵπερ ἅπαν τὸ κῦρος ἔχουσι, καὶ 
παρήνουν γενέσϑαι ὅρκους ταῖς πόλεσιν, ὅσαι βούλονται ἐπ᾽ 
ὠφελίᾳ σφίσι ξυνομνύναι. [3] Οἱ δ᾽ ἐν ταῖς βουλαῖς τῶν Βοιω- 
τῶν ὄντες οὐ προσδέχονται τὸν λόγον, δεδιότες μὴ ἐναντία Λακε- 
δαιμονίοις ποιήσωσι, τοῖς ἐκείνων ἀφεστῶσι Κζορινϑίοις ξυνο- 
μνύντες" οὐ γὰρ εἶπον αὐτοῖς οἱ βοιωτάρχαι τὰ ἐκ τῆς Λακε- 
δαίμονος, ὅτι τῶν τε ἐφόρων Κλεόβουλος καὶ Ξενάρης xat οἱ 
φίλοι παραινοῦσιν ᾿Αργείων πρῶτον καὶ Κορινθίων γενομένους 
ξυμμάχους ὕστερον μετ’ αὐτῶν Λακεδαιμονίων γίγνεσϑαι, οἰό- 
μενοι τὴν βουλήν, κἂν μὴ εἴπωσιν, οὐκ ἄλλα ψηφιεῖσϑαι ἣ ἃ 
σφίσι προδιαγνόντες παραινοῦσιν. [4] ὥς δὲ ἀντέστη τὸ πρᾶγμα, 
οἱ μὲν Κορίνϑιοι καὶ οἱ ἀπὸ Θράκης πρέσβεις ἄπρακτοι ἀπῆλϑον, 
οἱ δὲ βοιωτάρχαι, μέλλοντες πρότερον, εἰ ταῦτα ἔπεισαν, καὶ 
τὴν ξυμμαχίαν πειράσεσϑαι πρὸς ᾿Αργείους ποιεῖν, οὐκέτι ἐσή- 
νεγκὰν περὶ ᾿Αργείων ἐς τὰς βουλάς, οὐδὲ ἐς τὸ Αργος τοὺς 
πρέσβεις οὗς ὑπέσχοντο ἔπεμπον, ἀμέλεια δέ τις ἐνὴν καὶ δια- 
τριβὴ τῶν πάντων. 

[39, 1] Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ Μηκύβερναν 1 ᾿Ολύν- 
ϑιοι ᾿Αϑηναίων φρουρούντων ἐπιδραμόντες εἷλον. 

[2] Μετὰ δὲ ταῦτα (ἐγίγνοντο γὰρ αἰεὶ λόγοι τοῖς τε ᾿Α9η- 
ναίοις καὶ Λακεδαιμονίοις περὶ ὧν εἶχον ἀλλήλων) ἐλπίζοντες 
οἱ Λακεδαιμόνιοι, εἰ Πάνακτον ᾿Αϑηναῖοι παρὰ Βοιωτῶν ἀπο- 
λάβοιεν, κομίσασϑαι ἂν αὐτοὶ Πύλον, ἦλθον ἐς τοὺς Βοιωτοὺς 
πρεσβευόμενοι καὶ ἐδέοντο σφίσι Πάναχκτόν τε καὶ τοὺς ᾿Α9η- 


38. 1. I consigli federali, ciascuno composto da 165 membri, per un totale 
di 660, al quale ognuno degli undici distretti ne contribuiva 60. Se il fun- 
zionamento di questi organi era analogo a quello dei quattro consigli delle 
singole città, un consiglio era in carica a rotazione, e quando vi fosse bi- 
sogno di prendere una decisione, gli altri tre venivano convocati in modo 
da formare l’assemblea. 


39. 1. Per l’ubicazione di questa città, che secondo il trattato doveva 
rimanere indipendente, cfr. supra, V, 18, nota 6. 
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lo richiedessero, e di non far la guerra con nessuno né ac- 
cordarsi senza una decisione comune; e una volta che ciò 
fosse avvenuto, allora i Beoti e i Megaresi (seguivano la 
stessa politica) avrebbero concluso il trattato con gli Argivi. 
[2] Ma prima che venissero fatti i giuramenti i beotarchi 
comunicarono questa proposta ai quattro consigli dei Beoti!, 
che hanno l’autorità suprema, e consigliarono che si scam- 
biassero giuramenti con tutte le città che volevano giurare 
legandosi ai Beoti per proteggere i propri interessi. [3] Ma 
i membri dei consigli dei Beoti non accettarono la proposta; 
temevano di compiere un atto ostile ai Lacedemoni unendosi 
in lega con i Corinzi, che si erano staccati da loro: i beo- 
tarchi infatti non avevano riferito ai consigli ciò che era 
stato detto loro a Sparta, cioè che gli efori Cleobulo e Senare, 
e gli amici che i Beoti avevano a Sparta, consigliavano ai 
Beoti di divenire prima alleati degli Argivi e dei Corinzi, 
e in seguito di formare insieme a loro un'alleanza con i Lace- 
demoni stessi: pensavano che i consigli, anche se non glielo 
avessero detto, non avrebbero votato per una proposta 
diversa da quella che i beotarchi, dopo la loro decisione 
preliminare, gli avrebbero consigliato di approvare. [4] Poi- 
ché la cosa ebbe un esito sfavorevole, i Corinzi e gli am- 
basciatori venuti dalla Tracia se ne andarono senza aver 
concluso nulla; i beotarchi, che prima avevano intenzione, 
se avessero fatto approvare questa proposta, di cercar di 
concludere anche l'alleanza con gli Argivi, non introdussero 
più nei consigli proposte riguardanti gli Argivi né inviarono 
ad Argo gli ambasciatori che avevano promesso, e ci fu una 
certa indifferenza e un ritardo in tutta la faccenda. 

[39, 1] In quello stesso inverno gli Olinti fecero un’incur- 
sione contro Meciberna!, che aveva una guarnigione ate- 
niese, e la presero. 

[2] Dopo questo fatto (si svolgevano sempre negoziati 
tra gli Ateniesi e i Lacedemoni riguardo alle località apparte- 
nenti a una delle due parti che l’altra occupava) i Lace- 
demoni, sperando che se gli Ateniesi avessero riavuto Panacto 
dai Beoti, essi stessi avrebbero ricuperato Pilo, si recarono 
con un'ambasceria presso i Beoti e li pregarono di consegnar 
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ναίων δεσμώτας παραδοῦναι, ἵνα ἀντ᾽ αὐτῶν Πύλον xoplowvrat. 
[3] Οἱ δὲ Βοιωτοὶ οὐκ ἔφασαν ἀποδώσειν, ἣν μὴ σφίσι ξυμ- 
μαχίαν ἰδίαν ποιήσωνται ὥσπερ ᾿Αϑηναίοις. Λακεδαιμόνιοι δὲ 
εἰδότες μὲν ὅτι ἀδικήσουσιν ᾿Αϑηναίους, εἰρημένον ἄνευ ἀλ- 
λήλων μήτε σπένδεσθαί τῳ μήτε πολεμεῖν 2, βουλόμενοι δὲ τὸ 
Πάνακτον παραλαβεῖν ὡς τὴν Πύλον ἀντ᾽ αὐτοῦ κομιούμενοι, 
χαὶ ἅμα τῶν ξυγχέαι σπευδόντων τὰς σπονδὰς προϑυμουμένων 
τὰ ἐς Βοιωτούς, ἐποιήσαντο τὴν ξυμμαχίαν τοῦ χειμῶνος τε- 
λευτῶντος ἤδη καὶ πρὸς ἔαρ᾽ καὶ τὸ Πάνακτον εὐθὺς καϑῃρεῖτο 3. 
Καὶ ἑνδέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

[40,1] “Apa δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς τοῦ ἐπιγιγνομένου ϑέρους 1 οἱ 
᾿Αργεῖοι, ὡς οἵ τε πρέσβεις τῶν Βοιωτῶν οὗς ἔφασαν πέμψειν 
οὐχ ἧκον, τό τε Πάνακτον ἤσϑοντο καϑαιρούμενον καὶ ξυμμαχίαν 
ἰδίαν γεγενημένην τοῖς Βοιωτοῖς πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, 
ἔδεισαν μὴ μονωθῶσι χαὶ ἐς Λακεδαιμονίους πᾶσα ἡ ξυμμαχία 
χωρήσῃ [2] τοὺς γὰρ Βοιωτοὺς ᾧοντο πεπεῖσθαι ὑπὸ Λακε- 
δαιμονίων τό τε Πάνακτον xadereiv καὶ ἐς τὰς ᾿Αϑηναίων 
σπονδὰς ἐσιέναι, τούς τε ᾿Αϑηναίους εἰδέναι ταῦτα, ὥστε οὐδὲ 
πρὸς ᾿Αϑηναίους ἔτι σφίσιν εἶναι ξυμμαχίαν ποιήσασϑαι, πρό- 
τερον ἐλπίζοντες ἐκ τῶν διαφορῶν, εἰ μὴ μείνειαν αὐτοῖς αἱ 
πρὸς Λακεδαιμονίους σπονδαί, τοῖς γοῦν ᾿Αϑηναίοις ξύμμαχοι 
ἔσεσθαι. [3] ᾿Αποροῦντες οὖν ταῦτα οἱ ᾿Αργεῖοι, καὶ φοβού- 
μενοι μὴ Λακεδαιμονίοις καὶ Τεγεάταις «καὶ» Βοιωτοῖς καὶ 
᾿Αϑηναίοις ἅμα πολεμῶσι, πρότερον οὐ δεχόμενοι τὰς Λακε- 
δαιμονίων σπονδάς, ἀλλ᾽ ἐν φρονήματι ὄντες τῆς Πελοπον- 
νήσου ἡγήσεσθαι, ἔπεμπον ὡς ἐδύναντο τάχιστα ἐς τὴν Λακε- 
δαίμονα πρέσβεις Εὔστροφον καὶ Αἴσωνα, οἱ ἐδόκουν προσ- 
φιλέστατοι αὐτοῖς εἶναι, ἡγούμενοι ἐκ τῶν παρόντων κράτιστα, 


2. Il trattato di alleanza tra Atene e Sparta non contiene nessuna 
clausola di questo genere, ma forse essa poteva esser sottintesa dall’inter- 
pretazione di V, 23, 1-2 supra; e non si può escludere un accordo verbale 
su questo punto (cfr. quello a cui si accenna in V, 35, 3 supra). 

3. Il pretesto per la distruzione della fortezza è indicato solo in V, 
42, τ înfra. 


40. I. Siamo nel 420. 
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loro Panacto e i prigionieri ateniesi, affinché potessero ri- 
ceverne in cambio Pilo. [3] Ma i Beoti dissero che non li 
avrebbero restituiti, se essi non avessero concluso un’al- 
leanza separata con loro, come avevano fatto con gli Ate- 
niesi. I Lacedemoni sapevano che avrebbero fatto un torto 
agli Ateniesi, essendo stato stipulato che nessuno dei due 
doveva concludere un trattato né entrare in guerra senza il 
consenso dell’altro 2; ma poiché essi volevano ricevere Panacto 
per ricuperare Pilo in cambio di essa, e nello stesso tempo 
quelli che tendevano a minare il trattato erano ansiosi di 
assicurare l'amicizia con i Beoti, conclusero l’alleanza, quando 
l'inverno già finiva e verso la primavera. Subito dopo si 
cominciò a distruggere Panacto?. E l'undicesimo anno della 
guerra finiva. 

[40, 1] L'estate seguente 1, subito all’inizio della primavera, 
gli Argivi, poiché gli ambasciatori dei Beoti che questi ave- 
vano promesso di mandare non arrivavano, e poiché seppero 
che si stava distruggendo Panacto e che un'alleanza separata 
era stata conclusa dai Beoti con i Lacedemoni, ebbero paura 
che rimanessero isolati e che tutti i loro alleati passassero 
dalla parte dei Lacedemoni. [2] Pensavano infatti che i 
Beoti fossero stati persuasi dai Lacedemoni a distruggere 
Panacto e a aderire al trattato di pace con gli Ateniesi, e che 
gli Ateniesi lo sapessero, e che così agli Argivi stessi non 
sarebbe più nemmeno stato possibile concludere un'alleanza 
con gli Ateniesi, mentre prima si erano aspettati, in seguito 
ai disaccordi esistenti tra le due parti, che se il proprio 
trattato di pace con i Lacedemoni non fosse durato più a 
lungo, sarebbero divenuti alleati almeno degli Ateniesi. 
[3] Trovandosi dunque in questa situazione difficile, e temendo 
di dover fare la guerra contemporaneamente contro i Lace- 
demoni, i Tegeati, i Beoti e gli Ateniesi, gli Argivi, che prima 
non avevano accettato di concludere un trattato con i Lace- 
demoni, ma avevano l'ambizione di esercitare l'egemonia 
sul Peloponneso, inviarono a Sparta il più rapidamente 
possibile come ambasciatori Eustrofo ed Esone, i quali erano 
ritenuti quelli che godevano maggiormente delle simpatie 
dei Lacedemoni: gli Argivi pensavano che nelle attuali cir- 


5. ΤΌΟΙΡΙΡΕ II. 
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πρὸς Λακεδαιμονίους σπονδὰς ποιησάμενοι ὅπῃ ἂν ξυγχωρῇ, 
ἡσυχίαν ἔχειν. [41, 1] Καὶ οἱ πρέσβεις ἀφικόμενοι αὐτῶν λόγους 
ἐποιοῦντο πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους ἐφ᾽ ᾧ ἂν σφίσιν αἱ σπονδαὶ 
γίγνοιντο. [2] Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ ᾿Αργεῖοι ἠξίουν δίκης 
ἐπιτροπὴν σφίσι γενέσθαι ἢ ἐς πόλιν τινὰ ἣ ἰδιώτην περὶ τῆς 
Κυνουρίας γῆς, ἧς αἰεὶ πέρι διαφέρονται μεϑορίας οὔσης ᾿ (ἔχει 
δὲ ἐν αὑτῇ Θυρέαν 3 καὶ ᾿Ανϑήνην πόλιν ὃ, νέμονται δ᾽ αὐτὴν Λα- 
κεδαιμόνιοι): ἔπειτα δ᾽ οὐκ ἐώντων Λακεδαιμονίων μεμνῆσϑαι 
περὶ αὐτῆς, ἀλλ᾽, εἰ βούλονται σπένδεσθαι ὥσπερ πρότερον, 
ἑτοῖμοι εἶναι, οἱ ᾿Αργεῖοι πρέσβεις τάδε ὅμως ἐπηγάγοντο τοὺς 
Λακεδαιμονίους ξυγχωρῆσαι, ἐν μὲν τῷ παρόντι σπονδὰς ποιή- 
σασϑαι ἔτη πεντήκοντα, ἐξεῖναι δ᾽ ὁποτεροισοῦν προκαλεσαμένοις, 
μήτε νόσου οὔσης μῆτε πολέμου Λακεδαίμονι καὶ “Apyet, δια- 
μάχεσϑαι περὶ τῆς γῆς ταύτης, ὥσπερ καὶ πρότερόν ποτε, ὅτε 
αὐτοὶ ἑκάτεροι ἠξίωσαν νικᾶν 4, διώκειν δὲ μὴ ἐξεῖναι περαιτέρω 
τῶν πρὸς "Αργος xat Λακεδαίμονα ὅρων. [3] Τοῖς δὲ Λακε- 
δαιμονίοις τὸ μὲν πρῶτον ἐδόκει μωρία εἶναι ταῦτα, ἔπειτα 
(ἐπεθύμουν γὰρ τὸ Αργος πάντως φίλον ἔχειν) ξυνεχώρησαν 
ἐφ᾽ οἷς ἠξίουν καὶ ξυνεγράψαντο. ᾿Εἰκέλευον δ᾽ οἱ Λακεδαιμόνιοι, 
πρὶν τέλος τι αὐτῶν ἔχειν, ἐς τὸ “Aprfog πρῶτον ἐπαναχωρή- 
σαντας αὐτοὺς δεῖξαι τῷ πλήϑει, καὶ ἣν ἀρέσκοντα ἧ, ἥκειν ἐς 
τὰ ᾿“Ὑακίνϑια ὅ τοὺς ὅρκους ποιησομένους. Καὶ οἱ μὲν ἀνεχώρησαν. 

[42,1] 'Ev δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ © οἱ ᾿Αργεῖοι ταῦτα ἔπρασσον, 
οἱ πρέσβεις τῶν Λακεδαιμονίων ᾿Ανδρομέδης καὶ Φαίδιμος καὶ 
᾿Αντιμενίδας, οὗς ἔδει τὸ Πάνακτον καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς παρὰ 
Βοιωτῶν παραλαβόντας ᾿Αϑηναίοις ἀποδοῦναι !, τὸ μὲν Πάνακτον 
ὑπὸ τῶν Βοιωτῶν αὐτῶν καϑῃρημένον ηὗρον, ἐπὶ προφάσει ὡς 
ἧσάν ποτε ᾿Αϑηναίοις καὶ Βοιωτοῖς ἐκ διαφορᾶς περὶ αὐτοῦ 


41. 1. Tucidide ha già accennato alla questione della Cinuria supra, V, 
14, 4- 

2. Per questa città, che i Lacedemoni avevano dato da abitare agli 
Egineti e che gli Ateniesi avevano distrutto, cfr. supra, II, 27, 2 e II, 27, 
nota 2, e IV, 56, 2 - 57, 3. 

3. A sud o sudovest di Tirea. ξ 

4. Per questa battaglia, avvenuta verso il 550, e nella quale trecento 
womini scelti ne affrontarono altrettanti, cfr. ERODOTO, I, 82. 

5. Cfr. supra, V, 23, nota 2. 


42. 1. Cfr. supra, V, 39, 2-3. 
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costanze la cosa migliore fosse concludere un trattato con 
Sparta, come meglio si potesse, e rimanere tranquilli. 
[41, 1] Quando i loro ambasciatori furono arrivati, iniziarono 
trattative con i Lacedemoni sulle condizioni alle quali avreb- 
bero ottenuto il patto. [2] Da principio gli Argivi esigevano 
di ottenere che la questione della terra di Cinuria, al confine 
tra le due parti e per la quale esse sono sempre in contrasto !, 
fosse rimessa all’arbitrato di una città o di un individuo 
(il territorio contiene Tirea 2 e la città di Antene?, e lo colti- 
vano i Lacedemoni); poi, siccome 1 Lacedemoni non per- 
mettevano che si parlasse di questo territorio, ma dicevano 
che, se gli Argivi volevano concludere un trattato come quello 
di prima, loro erano pronti, gli ambasciatori argivi proposero 
tuttavia ai Lacedemoni di raggiungere un accordo in questi 
termini: per il momento si sarebbe concluso un trattato di 
cinquant'anni, e, dopo l’invito di una o dell'altra delle due 
parti, a patto che non vi fosse un'epidemia o una guerra a 
Sparta o ad Argo, sarebbe stato lecito decidere con una 
battaglia il destino di questa terra, come avevano già fatto 
una volta, quando ciascuna delle due parti aveva sostenuto 
di esser vittoriosa 4; e non sarebbe stato lecito inseguire gli 
avversari oltre i confini di Argo o di Sparta. [3] Ai Lacede- 
moni questa dapprima sembrava una sciocchezza, ma poi, 
giacché desideravano a tutti i costi che Argo fosse loro 
amica, acconsentirono alla richiesta degli ambasciatori e 
scrissero il testo del trattato. I Lacedemoni li invitarono, 
prima che alcuna condizione del trattato fosse valida, a 
tornare ad Argo e ad illustrarlo al popolo; e se esso fosse 
stato approvato, dovevano venire a Sparta alle feste Iacinzie 5 
per prestare i giuramenti. Gli ambasciatori dunque ripar- 
tirono. 

[42, 1] Durante questo tempo, mentre gli Argivi condu- 
cevano ì negoziati, gli ambasciatori lacedemoni Andromede, 
Fedimo e Antimenida, che dovevano ricevere Panacto e i 
prigionieri che erano presso i Beoti e restituirli agli Ateniesi 1, 
trovarono Panacto demolita dai Beoti stessi, con la scusa 
che una volta, in seguito a una disputa per questo forte, 
C'erano stati antichi giuramenti da parte degli Ateniesi e 
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ὅρκοι παλαιοὶ μηδετέρους οἰκεῖν τὸ χωρίον, ἀλλὰ κοινῇ νέμειν, 
τοὺς δ᾽ ἄνδρας odg εἶχον αἰχμαλώτους Βοιωτοὶ ᾿Αϑηναίων παρα- 
λαβόντες οἱ περὶ τὸν ᾿Ανδρομέδη ἐκόμισαν τοῖς ᾿Αϑηναίοις καὶ 
ἀπέδοσαν, τοῦ τε Πανάκτου τὴν καϑαίρεσιν ἔλεγον αὐτοῖς, νομί- 
ζοντες καὶ τοῦτο ἀποδιδόναι" πολέμιον γὰρ οὐκέτι ἐν αὐτῷ ᾿Αϑη- 
ναίοις οἰκήσειν οὐδένα. [2] Λεγομένων δὲ τούτων οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
δεινὰ ἐποίουν, νομίζοντες ἀδικεῖσϑαι ὑπὸ Λακεδαιμονίων τοῦ τε 
Πανάχκτου τῇ καϑαιρέσει, ὃ ἔδει ὀρθὸν παραδοῦναι, καὶ πυνϑα- 
νόμενοι ὅτι καὶ Βοιωτοῖς ἰδίᾳ ξυμμαχίαν πεποίηνται, φάσκοντες 
πρότερον χοινῇ τοὺς μὴ δεχομένους τὰς σπονδὰς προσαναγχά- 
σειν ἢ. Τά τε ἄλλα ἐσκόπουν ὅσα ἐξελελοίπεσαν τῆς ξυνϑήκης καὶ 
ἐνόμιζον ἐξηπατῆσθαι, ὥστε χαλεπῶς πρὸς τοὺς πρέσβεις ἀπο- 
χρινάμενοι ἀπέπεμψαν. 

[43, 1] Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφορὰν ὄντων τῶν Λακεδαιμο- 
νίων πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους οἱ ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις αὖ βουλόμενοι 
λῦσαι τὰς σπονδὰς εὐθὺς ἐνέκειντο. [2] Ἦσαν δὲ ἄλλοι τε καὶ 
᾿Αλκιβιάδης ὁ Ἀλεινίου, ἀνὴρ ἡλικίᾳ μὲν ἔτι τότε ὧν νέος ὡς 
ἐν ἄλλῃ πόλει, ἀξιώματι δὲ προγόνων τιμώμενος 1" ᾧ ἐδόκει μὲν 
καὶ ἄμεινον εἶναι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὐ μέντοι 
ἀλλὰ καὶ φρονήματι φιλονικῶν ἠναντιοῦτο, ὅτι Λακεδαιμόνιοι 
διὰ Νικίου καὶ Λάχητος ἔπραξαν τὰς σπονδάς 2, ἑαυτὸν κατά τε 
τὴν νεότητα ὑπεριδόντες καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν προξενίαν ποτὲ 
οὖσαν οὐ τιμήσαντες, ἣν τοῦ πάππου ἀπειπόντος 8 αὐτὸς τοὺς ἐκ 
τῆς νήσου αὐτῶν αἰχμαλώτους ϑεραπεύων διενοεῖτο ἀνανεώ- 


2. Cfr. supra, V, 35, 3. 


43. 1. È questa la prima menzione di Alcibiade nell'opera. Per parte del 
padre Clinia egli apparteneva alla nobile famiglia degli Eupatridi, e per 
parte di sua madre Dinomache, agli Alcmeonidi (per i quali cfr. supra, 
I, 126, II - 127, I). Il trisnonno paterno, Alcibiade, aveva collaborato con 
Clistene nelle riforme che introdussero ad Atene la democrazia, il bisnonno 
Clinia si era distinto combattendo contro i Persiani nella battaglia di Arte- 
misio. Per il nonno Alcibiade cfr. infra. Il padre Clinia era stato ucciso 
alla battaglia di Coronea (per la quale cfr. supra, I, 113, 2). Alcibiade stesso 
era nato intorno al 452, e dopo la morte del padre fu allevato da Pericle, 
suo parente. Fu discepolo di Socrate, insieme al quale combatté a Potidea 
nel 432. 

2. Per la parte avuta da Nicia cfr. supra, V, 16, 1. Lachete era già 
stato indicato supra, IV, 118, 11, nel testo della tregua di un anno (423- 
422), come proponente della stessa: Tucidide non ha detta nulla, fino a 
questo punto, dei suoi sforzi per ottenere la pace del 421. 

3. Si trattava appunto della prossenia (o funzione di prosseno: cfr. 
supra, II, 29, nota 2) nei confronti dei Lacedemoni, che sarà nominata 
anche infra, VI, 89, 2. Non si conosce il motivo per cui l'omonimo nonno 
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dei Beoti, in base ai quali né gli uni né gli altri avrebbero 
abitato nella località, ma i due popoli ne avrebbero sfruttato 
la terra in comune; quanto agli Ateniesi che i Beoti tenevano 
prigionieri, Andromede e i suoi colleghi li presero con sé, li 
condussero presso gli Ateniesi e li restituirono, e li informa- 
rono della distruzione di Panacto, pensando che stessero 
restituendo anche questa fortezza: infatti non vi avrebbe 
più abitato nessun nemico degli Ateniesi. [2] Quando fu- 
rono annunciati questi fatti, gli Ateniesi s'indignarono, rite- 
nendo di aver subìto un’ingiustizia dai Lacedemoni con la 
distruzione di Panacto, che avrebbero dovuto consegnare 
intatta, e anche perché erano stati informati che avevano 
concluso separatamente un'alleanza con i Beoti, malgrado 
avessero dichiarato precedentemente che avrebbero insieme 
agli Ateniesi costretto a aderire al trattato quelli che non 
l'’accettavano 2; e consideravano tutti gli altri punti del patto 
che quelli avevano trascurato, e riguardo ai quali ritenevano 
di essere stati ingannati: e così risposero duramente agli 
ambasciatori e li rimandarono. 

[43, 1] Mentre i Lacedemoni si trovavano in tale stato 
di disaccordo con gli Ateniesi, quelli che ad Atene da parte 
loro volevano rompere il trattato, subito presero ad agire 
con impegno. [2] Ce n’erano vari, tra cui Alcibiade, figlio 
di Clinia, un uomo che allora per l’età era ancora giovane, 
secondo le norme stabilite in altre città, ma era rispettato 
per la considerazione in cui erano stati tenutii suoi antenati! 
Egli era certo del parere che fosse meglio avvicinarsi piuttosto 
agli Argivi, ma non vi era solo questo: anche per orgoglio 
sì opponeva con accanimento al trattato, perché i Lacedemoni 
lo avevano negoziato tramite Nicia e Lachete 2, senza pensare 
a lui, per la sua giovinezza, e senza accordargli il rispetto 
che si addiceva all'antica prossenia che una volta vigeva 
e che suo nonno aveva denunciato 3, ma che lui aveva inten- 
zione di rinnovare, curandosi dei prigionieri lacedemoni che 


di Alcibiade la denunciò, ma si presume che il fatto avvenne poco dopo il 
462 e in conseguenza del dissidio tra Atene e Sparta dovuto all’allonta- 
namento delle truppe ateniesi che collaboravano all'assedio di Itome (cfr. 
supra, I, 102). 
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cacdat. [3] Πανταχόϑεν te νομίζων ἐλασσοῦσϑαι τό τε πρῶτον 
ἀντεῖπεν, οὐ βεβαίους φάσκων εἶναι Λακεδαιμονίους, ἀλλ᾽ ἵνα 
᾿Αργείους σφίσι σπεισάμενοι ἐξέλωσι καὶ αὖϑις ἐπ᾽ ᾿Αϑηναίους 
μόνους ἴωσι, τούτου ἕνεκα σπένδεσθαι αὐτούς, καὶ τότε, ἐπειδὴ 
ἣ διαφορὰ ἐγεγένητο, πέμπει εὐθὺς ἐς ἔΑργος ἰδίᾳ, κελεύων ὡς 
τάχιστα ἐπὶ τὴν ξυμμαχίαν προκαλουμένους ἥκειν μετὰ Μαντι- 
νέων καὶ ᾿Ηλείων, ὡς καιροῦ ὄντος καὶ αὐτὸς ξυμπράξων τὰ 
μάλιστα. 

[44, 1] Οἱ δὲ ᾿Αργεῖοι ἀκούσαντες τῆς τε ἀγγελίας καὶ ἐπειδὴ 
ἔγνωσαν οὐ μετ᾽ ᾿Αϑηναίων πραχϑεῖσαν τὴν τῶν Βοιωτῶν Evy- 
μαχίαν, ἀλλ᾽ ἐς διαφορὰν μεγάλην καϑεστῶτας αὐτοὺς πρὸς τοὺς 
Λακεδαιμονίους, τῶν μὲν ἐν Λακεδαίμονι πρέσβεων, οἱ σφίσι 
περὶ τῶν σπονδῶν ἔτυχον ἀπόντες ',, ἠμέλουν, πρὸς δὲ τοὺς ᾿Αϑης- 
ναίους μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, νομίζοντες πόλιν τε σφίσι 
φιλίαν ἀπὸ παλαιοῦ 5 καὶ δημοκρατουμένην ὥσπερ καὶ αὐτοὶ καὶ 
δύναμιν μεγάλην ἔχουσαν τὴν κατὰ ϑάλασσαν ξυμπολεμήσειν 
σφίσιν, ἣν καϑιστῶνται ἐς πόλεμον. [2] "ἕπεμπον οὖν εὐϑὺς 
πρέσβεις ὡς τοὺς ᾿Αϑηναίους περὶ τῆς ξυμμαχίας" ξυνεπρεσβεύ- 
οντο δὲ καὶ ᾿Ηλεῖοι καὶ Μαντινῆς. [3] ᾿Αφίκοντο δὲ καὶ Λακε- 
δαιμονίων πρέσβεις κατὰ τάχος, δοκοῦντες ἐπιτήδειοι εἶναι τοῖς 
᾿Αϑηναίοις, Φιλοχαρίδας 3 καὶ Λέων ὁ καὶ "Ἔνδιος ὅ, δείσαντες μὴ 
τήν τε ξυμμαχίαν ὀργιζόμενοι πρὸς τοὺς ᾿Αργείους ποιήσωνται, 
καὶ ἅμα [Πὐλον ἀπαιτήσοντες ἀντὶ Πανάχτου καὶ περὶ τῆς Βοιω- 
τῶν ξυμμαχίας ἀπολογησόμενοι ὡς οὐκ ἐπὶ κακῷ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων ἐποιήσαντο. [45, 1] Καὶ λέγοντες ἐν τῇ βουλῇ περί τε 
τούτων καὶ ὡς αὐτοκράτορες ἥκουσι περὶ πάντων ξυμβῆναι τῶν 
διαφόρων, τὸν ᾿Αλκιβιάδην ἐφόβουν μὴ καί, ἣν ἐς τὸν δῆμον 
ταὐτὰ λέγωσιν, ἐπαγάγωνται τὸ πλῆϑος καὶ ἀπωσϑῇ N) ᾿Αρ- 


44. 1. Cfr. supra, V, 40, 3 - 41, 3. 

2. Cfr. supra, I, 102, 4 e I, 102, nota 2 per l'alleanza tra Atene ed 
Argo conclusa verso il 461. 

3. Cfr. supra, V, 21, I per il suo tentativo, insieme agli altri amba- 
sciatori spartani, di procurare la restituzione di Anfipoli agli Ateniesi, 
come voleva il trattato di pace. 

4. Non si sa se sia lo stesso Leone nominato supra, III, 92, 5, come 
uno dei fondatori di Eraclea di Trachi. 

5. Ricompare come eforo infra, VIII, 6, 3, VIII, 12 e VIII, 17, 2. 
Malgrado l'inganno di cui sarà vittima, Endio manterrà buoni rapporti con 
Alcibiade, poiché le loro due famiglie avevano legami ereditari di amicizia 
(cfr. infra, VIII, 6, 3). 
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erano stati presi nell'isola. [3] Pensando di esser tenuto 
in poco conto sotto tutti gli aspetti, già prima aveva mani- 
festato la sua opposizione, dicendo che non ci si poteva fidare 
dei Lacedemoni e che la ragione per cui essi volevano con- 
cludere il trattato era che si proponevano, una volta che 
fossero legati con un patto agli Ateniesi, di distruggere la 
potenza degli Argivi e poi muovere contro gli Ateniesi ri- 
masti isolati; e in quell’occasione, quando si era creato il 
disaccordo, inviò subito privatamente un messaggero ad 
Argo, invitando gli Argivi a far sì che dei delegati venissero 
al più presto, insieme a Mantineesi e ad Elei, per proporre 
agli Ateniesi l'alleanza, perché, diceva, l'occasione era buona 
e lui stesso avrebbe collaborato con loro il più possibile. 
[44, 1] Gli Argivi, quando ebbero ascoltato questo messaggio, 
e si resero conto che l'alleanza con i Beoti non era stata 
conclusa con l’approvazione degli Ateniesi, ma che questi 
erano giunti a un grave disaccordo con i Lacedemoni, non si 
curarono dei loro ambasciatori che si trovavano a Sparta, 
dove erano andati per discutere del patto !, ma rivolsero le 
loro inclinazioni piuttosto verso gli Ateniesi: pensavano che 
una città che era stata loro amica fin dai tempi antichi 2, che 
come loro era retta da un governo democratico e che posse- 
deva una grande potenza nella sfera marittima, avrebbe 
combattuto al loro fianco, se fossero entrati in guerra. [2] In- 
viarono dunque subito ambasciatori agli Ateniesi per discu- 
tere dell'alleanza: all’ambasceria partecipavano Elei e Man- 
tineesi. [3] Arrivarono in fretta anche ambasciatori dei La- 
cedemoni, Filocarida 3, Leone 4 ed Endio*, i quali erano rite- 
nuti ben disposti verso gli Ateniesi: temevano che questi, 
irritati, potessero concludere l'alleanza con gli Argivi, e nello 
stesso tempo avevano intenzione di chieder Pilo in cambio 
di Panacto e di difendere la loro alleanza con i Beoti, dicendo 
che non l’avevano conclusa per arrecare danno agli Ateniesi. 
[45, 1) E quando nel consiglio parlarono di questi argomenti 
e dissero che erano venuti con pieni poteri per giunger a 
un accordo su tutti i punti di divergenza, fecero temere ad 
Alcibiade che se avessero detto la stessa cosa davanti al 
popolo avrebbero perfino convinto la massa, e l'alleanza 
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γείων ξυμμαχία. [2] Μηχανᾶται δὲ πρὸς αὐτοὺς τοιόνδε τι ὁ 
᾿Αλχιβιάδης: τοὺς Λακεδαιμονίους πείϑει πίστιν αὐτοῖς δούς, 
ἣν μὴ ὁμολογήσωσιν ἐν τῷ δήμῳ αὐτοκράτορες ἥκειν, Πύλον 
τε αὐτοῖς ἀποδώσειν (πείσειν γὰρ αὐτὸς ᾿Αϑηναίους, ὥσπερ xai 
νῦν ἀντιλέγειν) καὶ τἄλλα ξυναλλάξειν. [3] Βουλόμενος δὲ αὐτοὺς 
Νικίου τε ἀποστῆσαι ταῦτα ἔπρασσε καὶ ὅπως, ἐν τῷ δήμῳ 
διαβαλὼν αὐτοὺς ὡς οὐδὲν ἀληϑὲς ἐν νῷ ἔχουσιν οὐδὲ λέγουσιν 
οὐδέποτε ταὐτά, τοὺς ᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας 
ξυμμάχους ποιήσῃ. [4] Καὶ ἐγένετο οὕτως. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐς 
τὸν δῆμον παρελθόντες καὶ ἐπερωτώμενοι οὐκ ἔφασαν ὥσπερ 
ἐν τῇ βουλῇ αὐτοκράτορες ἥκειν, οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκέτι ἠνείχοντο, 
ἀλλὰ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου πολλῷ μᾶλλον ἢ πρότερον καταβοῶντος 
τῶν Λακεδαιμονίων ἐσήκουόν τε καὶ ἑτοῖμοι ἦσαν εὐθὺς παρα- 
γαγόντες τοὺς ᾿Αργείους καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ξυμμάχους ποιεῖσθαι" 
σεισμοῦ δὲ γενομένου πρίν τι ἐπικυρωϑῆναι, ἣ ἐχκλησία αὕτη 
ἀνεβλήϑη. [46,1] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐκκλησίᾳ ὁ Νικίας, καίπερ 
τῶν Λακεδαιμονίων αὐτῶν ἠπατημένων xai αὐτὸς ἐξηπατημένος 
περὶ τοῦ μὴ αὐτοκράτορας ὁμολογῆσαι ἥκειν, ὅμως τοῖς Λακε- 
δαιμονίοις ἔφη χρῆναι φίλους μᾶλλον γίγνεσϑαι, καὶ ἐπισχόντας 
τὰ πρὸς ᾿Αργείους πέμψαι ἔτι ὡς αὐτοὺς καὶ εἰδέναι ὅ τι διανο- 
oUvtat, λέγων ἐν μὲν τῷ σφετέρῳ καλῷ, ἐν δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρε- 
πεῖ τὸν πόλεμον ἀναβάλλεσθαι" σφίσι μὲν γὰρ εὖ ἑστώτων τῶν 
πραγμάτων ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἄριστον εἶναι διασώσασϑαι τὴν 
εὐπραγίαν, ἐκείνοις δὲ δυστυχοῦσιν ὅτι τάχιστα εὕρημα εἶναι 
διακινδυνεῦσαι. [2] "Ἐπεισέ τε πέμψαι πρέσβεις, ὧν καὶ αὐτὸς 
ἦν, κελεύσοντας Λακεδαιμονίους, εἴ τι δίκαιον διανοοῦνται, 
Πάνακτόν τε ὀρϑὸν ἀποδιδόναι καὶ ᾿Αμφίπολιν, καὶ τὴν Βοιωτῶν 
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con gli Argivi sarebbe stata respinta. [2] Allora Alcibiade 
ricorre contro di loro a questo inganno: fa credere ai Lace- 
demoni, dando loro la sua assicurazione, che se non am- 
mettono davanti all'assemblea di esser venuti con pieni po- 
teri, procurerà loro la restituzione di Pilo (egli stesso infatti 
persuaderà gli Ateniesi a restituirla, proprio come ora ma- 
nifesta la sua opposizione) e li riconcilierà con gli Ateniesi 
anche per quanto riguarda le altre divergenze. [3] Agiva 
in questo modo perché voleva staccarli da Nicia, e, dopo 
averli accusati davanti al popolo dicendo che non vi era niente 
di sincero nelle loro intenzioni e che non dicevano mai le 
stesse cose, intendeva far un'alleanza con gli Argivi, gli 
Elei e i Mantineesi. [4] E così accadde. Infatti quando 
vennero davanti all'assemblea popolare e, interrogati, non 
risposero, come avevano fatto nel consiglio, di esser venuti 
con pieni poteri, gli Ateniesi non ebbero più pazienza, ma 
diedero ascolto ad Alcibiade che inveiva contro i Lacedemoni 
molto più di prima, ed erano pronti a far entrare subito 
gli Argivi e quelli che erano con loro e renderli alleati; ma 
essendo avvenuto un terremoto prima che si potesse sancire 
qualche cosa, questa assemblea fu rinviata. [46, 1] Nel- 
l'assemblea del giorno dopo, Nicia, benché, dopo l'inganno 
subìto dai Lacedemoni stessi, a sua volta fosse stato in- 
gannato lui in merito al loro rifiuto di ammettere di esser 
venuti con pieni poteri, dichiarò tuttavia che si doveva 
piuttosto divenire amici dei Lacedemoni, interrompere le 
trattative con gli Argivi, inviare ancora un’ambasceria ai 
Lacedemoni e informarsi delle loro intenzioni: diceva che 
il rinvio della guerra sarebbe avvenuto in circostanze favo- 
revoli per gli Ateniesi, ma disonorevoli per i Lacedemoni: 
per i primi, poiché le cose andavano bene, era meglio con- 
servare la prosperità il più a lungo possibile, per i secondi, 
che si trovavano in una brutta situazione, era una fortuna 
affrontare il rischio il più presto possibile. [2] E li per- 
suase a mandare ambasciatori, tra i quali vi era anche lui, 
che invitassero i Lacedemoni, se avevano intenzioni giuste, 
a restituire Panacto in buone condizioni e Anfipoli, e ad 
abbandonare l'alleanza con i Beoti, se questi non aderivano 
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ξυμμαχίαν ἀνεῖναι, ἣν μὴ ἐς τὰς σπονδὰς ἐσίωσι, καϑάπερ εἴρητο 
ἄνευ ἀλλήλων μηδενὶ ξυμβαίνειν. [3] Εἰπεῖν τε ἐκέλευον ὅτι 
καὶ σφεῖς, εἰ ἐβούλοντο ἀδικεῖν, ἤδη ἂν ᾿Αργείους ξυμμάχους 
πεποιῆσϑαι, ὡς παρεῖναί γ᾽ αὐτοὺς αὐτοῦ τούτου ἕνεκα. Εἴ τέ 
τι ἄλλο ἐνεκάλουν, πάντα ἐπιστείλαντες ἀπέπεμψαν τοὺς περὶ 
τὸν Νικίαν πρέσβεις. 

[4] Καὶ ἀφικομένων αὐτῶν καὶ ἀπαγγειλάντων τά τε ἄλλα 
χαὶ τέλος εἰπόντων ὅτι, εἰ μὴ τὴν ξυμμαχίαν ἀνήσουσι Βοιωτοῖς 
μὴ ἐσιοῦσιν ἐς τὰς σπονδάς, ποιήσονται καὶ αὐτοὶ ᾿Αργείους 
χαὶ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν ξυμμάχους, τὴν μὲν ξυμμαχίαν οἱ Aaxe- 
δαιμόνιοι Βοιωτοῖς οὐκ ἔφασαν ἀνήσειν, ἐπικρατούντων τῶν 
περὶ τὸν Ξενάρη τὸν ἔφορον ταῦτα γίγνεσϑαι καὶ ὅσοι ἄλλοι 
τῆς αὐτῆς γνώμης ἧσαν, τοὺς δὲ ὅρκους 2 δεομένου Νυκίου ἀνε- 
νεώσαντο᾽ ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ πάντα ἀτελῇ ἔχων ἀπέλϑῃ καὶ δια- 
βληϑῇ, ὅπερ καὶ ἐγένετο, αἴτιος δοκῶν εἶναι τῶν πρὸς Λακε- 
δαιμονίους σπονδῶν. [5] ᾿Αναχωρήσαντός τε αὐτοῦ ὡς ἤκουσαν 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐδὲν ἐκ τῆς Λακεδαίμονος πεπραγμένον, εὐϑὺς 
δι᾿ ὀργῆς εἶχον, καὶ νομίζοντες ἀδικεῖσθαι (ἔτυχον γὰρ παρόντες 
οἱ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, παραγαγόντος ᾿Αλκιβιάδου) ἐποιή- 
σαντο σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν πρὸς αὐτοὺς τήνδε ὃ. 

[47, 1] « Σπονδὰς ἐποιήσαντο ἑκατὸν ᾿Αϑηναῖοι ἔτη καὶ 
᾿Αργεῖοι καὶ Μαντινῆς καὶ ᾿Ηλεῖοι ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν καὶ τῶν 
ξυμμάχων ὧν ἄρχουσιν ἑκάτεροι, ἀδόλους χαὶ ἀβλαβεῖς καὶ 
χατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν. [2] Ὅπλα δὲ μὴ ἐξέστω ἐπι- 
φέρειν ἐπὶ πημονῇ μήτε ᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας 
καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ ᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ὧν 
ἄρχουσιν ᾿Αϑηναῖοι, μήτε ᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους ἐπὶ 
᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας καὶ τοὺς ξυμμάχους, 
τέχνῃ μηδὲ μηχανῇ μηδεμιᾷ. [3] Κατὰ τάδε ξυμμάχους εἶναι 
᾿Αϑηναίους καὶ ᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας ἑκατὸν 


46. τ. Cfr. supra, V, 36, 1, V, 37, 1ὲ}ὟΥῷ, 38, 3. 

2. Presumibilmente sia quelli relativi al trattato di pace, sia quelli 
dell'alleanza, per il cui rinnovo annuale, secondo V, 23, 4 supra, i Lace- 
demoni si sarebbero dovuti recare ad Atene. Per il rinnovo annuale dei 
giuramenti relativi al trattato di pace cfr. supra, V, 18, 9. 

3. E un unico trattato di pace e alleanza. Di questo trattato esiste 
un frammento della copia ufficiale ateniese, incisa su pietra, comprendente 
i $$ 1-7 e parte del $ 8. Si tratta dell’epigrafe 1.6. 1,32 86. Vi sono varia- 
zioni di poca importanza rispetto al testo riportato da Tucidide, 
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al trattato, in conformità con la clausola secondo cui una 
delle due parti non poteva concludere un patto con nessuno 
senza il consenso dell'altra. [3] E dissero agli ambasciatori 
di dichiarare che anche gli Ateniesi, se avessero voluto com- 
mettere un’ingiustizia, avrebbero già reso gli Argivi loro 
alleati, poiché, anzi, essi si trovavano ad Atene proprio per 
questo scopo. Dopo aver dato a Nicia e agli altri ambasciatori 
tutte le istruzioni relative alle altre lagnanze che avevano, 
li fecero partire. 

[4] Quando essi furono arrivati ed ebbero riferito 1 vari 
messaggi e alla fine dichiarato che se i Lacedemoni non 
avessero rinunciato alla loro alleanza con i Beoti (qualora 
questi non avessero aderito al trattato di pace), essi a loro 
volta avrebbero reso alleati gli Argivi e i loro associati, i 
Lacedemoni dissero che non avrebbero rinunciato all'alleanza 
con i Beoti: l’eforo Senare! e i suoi amici e tutti gli altri che 
avevano la stessa opinione si erano imposti perché si desse 
questa risposta; tuttavia rinnovarono i giuramenti? su ri- 
chiesta di Nicia. Questi infatti temeva di ritornare con tutte 
le sue richieste prive di successo e di esser attaccato (cosa 
che infatti avvenne), dal momento che era considerato re- 
sponsabile del trattato concluso con i Lacedemoni. [5] Quan- 
do fu ritornato, e gli Ateniesi seppero che a Sparta non era 
stato concluso nulla, subito furono presi dalla collera e, rite- 
nendo di aver patito un torto, visto che si trovavano pre- 
senti gli Argivi e i loro alleati, ed era stato Alcibiade a farli 
entrare, conclusero con loro un trattato di pace e un'alleanza, 
il cui testo è il seguente?: 

[47, 1] «Gli Ateniesi, gli Argivi, i Mantineesi e gli Elei 
hanno concluso un trattato per cento anni, per sé e per gli 
alleati ai quali ciascuno comanda, senza inganno e senza 
danno, sia per terra sia per mare. [2] Non sarà lecito portare 
le armi con intenzioni ostili, né per gli Argivi, gli Elei, i Man- 
tineesi e i loro alleati contro gli Ateniesi e gli alleati ai quali 
gli Ateniesi comandano, né per gli Ateniesi e gli alleati contro 
gli Argivi, gli Elei, i Mantineesi e i loro alleati: non lo faranno 
in nessun modo e in nessuna maniera. [3] Gli Ateniesi, gli 
Argivi, gli Elei e i Mantineesi saranno alleati per cento anni 
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ἔτη. Ἣν πολέμιοι ἴωσιν ἐς τὴν γῆν τὴν ᾿Αϑηναίων, βοηϑεῖν 
᾿Αργείους καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαντινέας ᾿Αϑήναζε, xad’ È τι 
ἂν ἐπαγγέλλωσιν ᾿Αϑηναῖοι, τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυ- 
ροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν᾽ ἣν δὲ δῃώσαντες οἴχωνται, πολεμίαν 
εἶναι ταύτην τὴν πόλιν ᾿Αργείοις καὶ Μαντινεῦσι καὶ ᾿Ηλείοις 
καὶ ᾿Αϑηναίοις καὶ κακῶς πάσχειν ὑπὸ ἁπασῶν τῶν πόλεων 
τούτων: καταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν πόλεμον πρὸς ταύτην τὴν 
πόλιν μηδεμιᾷ τῶν πόλεων, ἣν μὴ ἁπάσαις δοκῇ. [4] Βοηϑεῖν 
δὲ χαὶ ᾿Αϑηναίους ἐς ΓΑργος καὶ Μαντίνειαν καὶ Ἦλιν, ἣν πο- 
λέμιοι ἴωσιν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ᾿Ηλείων È τὴν Μαντινέων ἣ τὴν 
᾿Αργείων, καϑ’ ὅ τι ἂν ἐπαγγέλλωσιν αἱ πόλεις αὗται, τρόπῳ 
ὁποίῳ ἂν δύνωνται ἰσχυροτάτῳ χατὰ τὸ δυνατόν᾽ ἣν δὲ δῃώ- 
σαντες οἴχωνται, πολεμίαν εἶναι ταύτην τὴν πόλιν ᾿Αϑηναίοις 
καὶ ᾿Αργείοις καὶ Μαντινεῦσι καὶ ᾿Ηλείοις καὶ κακῶς πάσχειν 
ὑπὸ ἁπασῶν τούτων τῶν πόλεων᾽ χκαταλύειν δὲ μὴ ἐξεῖναι τὸν 
πόλεμον πρὸς ταύτην τὴν πόλιν, ἣν μὴ ἁπάσαις δοχῇ ταῖς πόλεσιν. 
[5] "Orda δὲ μὴ ἐᾶν ἔχοντας διιέναι ἐπὶ πολέμῳ διὰ τῆς γῆς 
τῆς σφετέρας αὐτῶν xat τῶν ξυμμάχων ὧν ἄρχουσιν ἕκαστοι, 
μηδὲ κατὰ ϑάλασσαν, ἣν μὴ ψηφισαμένων τῶν πόλεων ἁπασῶν 
τὴν δίοδον εἶναι, ᾿Αϑηναίων καὶ ᾿Αργείων καὶ Μαντινέων καὶ 
᾿Ηλείων. [6] Τοῖς δὲ βοηϑοῦσιν ἣ πόλις ἣ πέμπουσα παρεχέτω 
μέχρι μὲν τριάκοντα ἡμερῶν σῖτον, ἐπὴν ἔλθωσιν ἐς τὴν πόλιν 
τὴν ἐπαγγείλασαν βοηϑεῖν, καὶ ἀπιοῦσι κατὰ ταὐτά" ἣν δὲ πλέονα 
βούληται χρόνον τῇ στρατιᾷ χρῆσϑαι, n πόλις ἣ μεταπεμψαμένη 
διδότω σῖτον, τῷ μὲν ὁπλίτῃ καὶ ψιλῷ καὶ τοξότῃ τρεῖς ὀβολοὺς 
Αἰγιναίους ; τῆς ἡμέρας ἑκάστης, τῷ δ᾽ ἱππεῖ δραχμὴν Αἰγιναίαν. 
[7] Ἢ δὲ πόλις N μεταπεμψαμένη «τῇ στρατιᾷ» τὴν ἡγεμονίαν 
ἐχέτω, ὅταν ἐν τῇ αὐτῆς ὁ πόλεμος ἢ. Ἢν δέ ποι δόξῃ «ἁπάσαις» 
ταῖς πόλεσι κοινῇ στρατεύεσθαι, τὸ ἴσον τῆς ἡγεμονίας μετεῖναι 
ἁπάσαις ταῖς πόλεσιν. 

[8] ᾿Ομόσαι δὲ τὰς σπονδὰς ᾿Αϑηναίους μὲν ὑπέρ τε σφῶν 


47. 1. Equivalenti a 4,3 oboli attici. Le monete di Egina erano largamente 
diffuse nel mondo greco. La dracma attica, per il cui valore cfr. supra, 
I, 96, nota 5, consisteva di 6 oboli. 
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alle seguenti condizioni: se dei nemici verranno ad attaccare 
il territorio degli Ateniesi, gli Argivi, gli Elei e i Mantineesi 
verranno in aiuto di Atene conformemente alla richiesta che 
faranno gli Ateniesi, nel modo più vigoroso che potranno, 
secondo i loro mezzi. Se dopo aver compiuto devastazioni 
gli invasori se ne andranno via, la loro città sarà nemica 
degli Argivi, dei Mantineesi, degli Elei e degli Ateniesi, e 
sarà trattata ostilmente da tutte quante queste città; e a 
nessuna delle città sarà lecito porre fine alla guerra con questa 
città, se non lo decideranno tutte quante. [4] Anche gli 
Ateniesi andranno in aiuto di Argo, di Mantinea e di Elide 
se dei nemici verranno ad attaccare il territorio degli Elei, 
dei Mantineesi o degli Argivi, conformemente alle richieste 
che queste città faranno, nel modo più vigoroso possibile, 
secondo i loro mezzi. Se dopo aver compiuto devastazioni 
gli invasori se ne andranno via, la loro città sarà nemica degli 
Ateniesi, degli Argivi, dei Mantineesi e degli Elei e sarà 
trattata ostilmente da tutte quante queste città; e non sarà 
lecito porre fine alla guerra con questa città, se non lo deci- 
deranno tutte quante le città. [5] Non permetteranno che 
uomini con armi passino a scopo di guerra attraverso la propria 
terra e quella degli alleati ai quali ciascuno comanda, né 
per il mare, a meno che non votino il passaggio tutte le città, 
cioè gli Ateniesi, gli Argivi, i Mantineesi e gli Elei. [6] Alle 
truppe che verranno in aiuto la città che le invierà fornirà 
viveri fino a trenta giorni da quando le truppe saranno en- 
trate nello stato che le ha invitate a venire in soccorso; e 
nello stesso modo li fornirà per il loro viaggio di ritorno; 
ma se vorrà servirsi dell'esercito per un periodo di tempo 
più lungo, la città che lo ha chiamato fornirà i viveri, in 
ragione di tre oboli egineti! ogni giorno a ciascun oplita, a 
ciascun uomo armato alla leggera e a ciascun arciere, e di 
una dracma egineta a ciascun cavaliere. [7] La città che 
ha chiamato l’esercito avrà il comando su di esso quando 
la guerra sarà combattuta nel suo territorio: ma se tutte le 
città decideranno di fare una spedizione da qualche parte, 
tutte le città avranno una parte eguale del comando. 

[8] Presteranno il giuramento relativo al trattato gli Ate- 
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αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων, ᾿Αργεῖοι δὲ καὶ Μαντινῆς καὶ ᾿Ηλεῖοι 
καὶ οἱ ξύμμαχοι τούτων κατὰ πόλεις ὀμνύντων. ᾿Ομνύντων δὲ 
τὸν ἐπιχώριον ὅρκον ἕκαστοι τὸν μέγιστον κατὰ ἱερῶν τελείων. 
‘O δὲ ὅρκος ἔστω ὅδε: « ’Eupuevò τῇ ξυμμαχίᾳ κατὰ τὰ ξυγκεί- 
μενα δικαίως καὶ ἀβλαβῶς καὶ ἀδόλως, καὶ οὐ παραβήσομαι 
τέχνῃ οὐδὲ μηχανῇ οὐδεμιᾷ ». [9] ᾿Ομνύντων δὲ ᾿Αϑήνησι μὲν 
ἣ βουλὴ καὶ αἱ ἔνδημοι ἀρχαί, ἐξορκούντων δὲ οἱ πρυτάνεις 3" 
ἐν “Apyet δὲ ἣ βουλὴ καὶ οἱ ὀγδοήκοντα ὃ καὶ οἱ ἀρτῦναι 4, ἐξορ- 
κούντων δὲ οἱ ὀγδοήκοντα ἐν δὲ Μαντινείᾳ οἱ δημιουργοὶ 5 καὶ 
N βουλὴ καὶ αἱ ἄλλαι ἀρχαί, ἐξορκούντων δὲ οἱ ϑεωροὶ ὅ καὶ οἱ 
πολέμαρχοι 7: ἐν δὲ "λιδι οἱ δημιουργοὶ καὶ οἱ τὰ τέλη ἔχοντες 
καὶ οἱ ἑξακόσιοι β, ἐξορκούντων δὲ οἱ δημιουργοὶ καὶ οἱ ϑεσμο- 
φύλακες ὃ. [10] ᾿Ανανεοῦσϑαι δὲ τοὺς ὅρκους ᾿Αϑηναίους μὲν 
ἰόντας ἐς Ἦλιν χαὶ ἐς Μαντίνειαν καὶ ἐς "Apyog τριάκοντα 
ἡμέραις πρὸ ᾿Ολυμπίων 19, ᾿Αργείους δὲ καὶ ᾿Ηλείους καὶ Μαν- 
τινέας ἰόντας ᾿Αϑήναζε δέκα ἡμέραις πρὸ Παναϑηναίων τῶν 
μεγάλων 1. [11] Τὰς δὲ ξυνϑήκας τὰς περὶ τῶν σπονδῶν καὶ 
τῶν ὅρκων καὶ τῆς ξυμμαχίας ἀναγράψαι ἐν στήλῃ λιϑίνῃ ᾿Α9η- 
ναίους μὲν ἐν πόλει, ᾿Αργείους δὲ ἐν ἀγορᾷ 12 ἐν τοῦ ᾿Απόλλωνος 
τῷ ἱερῷ, Μαντινέας δὲ ἐν τοῦ Διὸς τῷ ἱερῷ ἐν τῇ ἀγορᾷ᾽ κατα- 
ϑέντων δὲ καὶ ᾿Ολυμπίασι στήλην χαλκῆν κοινῇ ᾿Ολυμπίοις τοῖς 
νυνί. [12] ᾿Εὰν δέ τι δοκῇ ἄμεινον εἶναι ταῖς πόλεσι ταύταις 
προσϑεῖναι πρὸς τοῖς ξυγκειμένοις, ὅ τι [δ᾽] ἂν δόξῃ ταῖς πόλεσιν 
ἁπάσαις κοινῇ βουλευομέναις, τοῦτο κύριον εἶναι ». 

[48, 1] Αἱ μὲν σπονδαὶ καὶ ἢ ξυμμαχία οὕτως ἐγένοντο" 
xai αἱ τῶν Λακεδαιμονίων καὶ ᾿Αϑηναίων οὐκ ἀπείρηντο τούτου 
ἕνεκα οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων. [2] Κορίνϑιοι δὲ ᾿Αργείων ὄντες ξύμ- 
uayor οὐκ ἐσῆλθον ἐς αὐτάς, ἀλλὰ καὶ γενομένης πρὸ τούτου 


2. Per questi magistrati cfr. supra, II, 15, nota 3. 

3. Nonsi sa nulla di questo organo, che probabilmente era più piccolo 
e meno importante del consiglio, che a sua volta si distingueva dall’'as- 
semblea. 

4. Di questi magistrati, il cui nome è attestato anche a Epidauro, 
non si sa quasi nulla. Forse presiedevano il consiglio. 

5. Il nome di questi importanti magistrati ricorre in numerose città 
greche: non sappiamo quali fossero i loro poteri a Mantinea. 

6. Le loro funzioni non sono note, né si sa se esse avessero alcun rap- 
porto con quelle dei teori che nelle città greche costituivano le delega- 
zioni ufficiali inviate alle varie feste panelleniche o a consultare gli oracoli. 

7. Magistrati con funzioni militari. 

8. Probabilmente il nome dato al consiglio. 
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niesi a proprio nome e a quello dei loro alleati, mentre gli 
Argivi, i Mantineesi, gli Elei e gli alleati di questi popoli 
giureranno città per città. Ciascuno presterà il giuramento 
più solenne del proprio paese, sopra vittime perfette. Il 
giuramento sarà questo: ‘ Resterò fedele all'alleanza secondo 
i patti, con giustizia, senza danno e senza inganno, e non 
li trasgredirò in nessun modo e con nessun mezzo”. [9] Giu- 
reranno: ad Atene il consiglio e i magistrati interni, e impor- 
ranno il giuramento i pritani 3; ad Argo il consiglio, gli ottan- 
ta? e gli artini 4, e imporranno il giuramento gli ottanta; a Man- 
tinea i demiurgi*5, il consiglio e gli altri magistrati, e im- 
porranno il giuramento i teori* e i polemarchi 7; e a Elide i 
demiurgi, coloro che detengono le magistrature e i seicento *, 
eimporranno il giuramento i demiurgi ei tesmofilaci?. [10] Gli 
Ateniesi rinnoveranno i giuramenti recandosi a Elide, a Man- 
tinea e ad Argo trenta giorni prima delle Olimpiadi 19, gli 
Argivi, gli Elei e i Mantineesi recandosi ad Atene dieci giorni 
prima delle grandi Panatenee!. [11] Gli articoli riguardanti 
il trattato, i giuramenti e l’alleanza gli Ateniesi li incideranno 
su una stele di marmo nell’acropoli, gli Argivi nell’agora!?, 
nel tempio di Apollo, i Mantineesi nel tempio di Zeus, nel- 
l’agora: e gli alleati erigeranno in comune anche una stele 
di bronzo ad Olimpia nel corso delle Olimpiadi attuali. 
[12] Se a queste città sembrerà opportuno aggiungere qual- 
cosa ai patti, qualunque decisione presa da tutte le città 
con deliberazione comune sarà valida ». 

[48, 1] Così furono conclusi il trattato e l’alleanza. Tutta- 
via i patti in vigore tra i Lacedemoni e gli Ateniesi non 
furono per questo denunciati, né dagli uni né dagli altri. 
[2] I Corinzi, alleati degli Argivi, non aderirono al trattato; 
non solo, ma anche quando, prima di questi fatti, era stata 
conclusa un'alleanza tra gli Elei, gli Argivi e i Mantineesi, 


9. Letteralmente « custodi delle leggi ». 

10. Queste avevano luogo nel mese che corrisponde all’incirca a luglio. 

II. Per questa festa cfr. supra, I, 20, nota 4. Si svolgeva verso la fine 
di luglio ed era quadriennale come le Olimpiadi, ma la separava da esse 
lo spazio di due anni. 

ἽΣ La piazza che costituiva il mercato e il centro civico delle città 
greche. 
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᾿Ηλείοις καὶ ᾿Αργείοις καὶ Μαντινεῦσι ξυμμαχίας, τοῖς αὐτοῖς 
πολεμεῖν καὶ εἰρήνην ἄγειν, οὐ ξυνώμοσαν, dpxetv δ᾽ ἔφασαν 
σφίσι τὴν πρώτην γενομένην ἐπιμαχίαν, ἀλλήλοις βοηϑεῖν, ξυν- 
ἐπιστρατεύειν δὲ μηδενί !. [3] Οἱ μὲν Κορίνθιοι οὕτως ἀπέ- 
στησαν τῶν ξυμμάχων χαὶ πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους πάλιν 
τὴν γνώμην εἶχον. 

[49, 1] ᾿Ολύμπια δ᾽ ἐγένετο τοῦ ϑέρους τούτου, οἷς ᾿Ανδρο- 
σϑένης ᾿Αρκὰς παγκράτιον τὸ πρῶτον ἐνίκα᾽ καὶ Λακεδαιμόνιοι 
τοῦ ἱεροῦ ὑπὸ ᾿Ηλείων εἴρχϑησαν ὥστε μὴ ϑύειν μηδ᾽ ἀγωνί- 
ζεσϑαι 32, οὐκ ἐχτίνοντες τὴν δίκην αὐτοῖς ἣν ἐν τῷ ᾿Ολυμπιακῷ 
νόμῳ ᾿Ηλεῖοι κατεδικάσαντο αὐτῶν φάσκοντες σφίσιν ἐπὶ Φύρκον 
τε τεῖχος ὅπλα ἐπενεγκεῖν καὶ ἐς Λέπρεον αὑτῶν ὁπλίτας ἐν 
ταῖς ᾿Ολυμπιακαῖς σπονδαῖς ἐσπέμψαι. ‘H δὲ καταδίκη δισχί- 
Mar μναῖ ἧσαν, κατὰ τὸν ὁπλίτην ἕκαστον δύο μναῖ, ὥσπερ ὁ 
νόμος ἔχει. [2] Λακεδαιμόνιοι δὲ πρέσβεις πέμψαντες ἀντέ- 
λεγον μὴ δικαίως σφῶν καταδεδικάσϑαι, λέγοντες μὴ ἐπηγ- 
γέλθαι πω ἐς Aaxedaluova τὰς σπονδάς, ὅτ᾽ ἐσέπεμψαν τοὺς 
ὁπλίτας. [3] ᾿Ηλεῖοι δὲ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἐκεχειρίαν ἤδη ἔφασαν 
εἶναι (πρώτοις γὰρ σφίσιν αὐτοῖς ἐπαγγέλλουσι), καὶ ἧσυχα- 
ζόντων σφῶν χαὶ οὐ προσδεχομένων ὡς ἐν σπονδαῖς, αὐτοὺς 
λαϑεῖν ἀδικήσαντας. [4] Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὑπελάμβανον οὐ 
χρεὼν εἶναι αὐτοὺς ἐπαγγεῖλαι ἔτι ἐς Λακεδαίμονα, εἰ ἀδικεῖν 
γε ἤδη ἐνόμιζον αὐτούς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς νομίζοντας τοῦτο δρᾶσαι, 
καὶ ὅπλα οὐδαμόσε ἔτι αὐτοῖς ἐπενεγκεῖν. [5] ᾿Ηλεῖοι δὲ τοῦ 
αὐτοῦ λόγου εἴχοντο, ὡς μὲν οὐκ ἀδικοῦσι μὴ ἂν πεισϑῆναι, εἰ 
δὲ βούλονται σφίσι Λέπρεον ἀποδοῦναι, τό τε αὑτῶν μέρος ἀφιέναι 
τοῦ ἀργυρίου καὶ ὃ τῷ ϑεῷ γίγνεται 5 αὐτοὶ ὑπὲρ ἐκείνων ἐχτί- 
σειν. [50, 1] Ὥς δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, αὖϑις τάδε ἠξίουν, Λέπρεον 


48. 1. Questa alleanza, per la cui conclusione cfr. supra, V, 31, 6, era 
infatti stata descritta come difensiva supra, V, 27, 2. 


49. 1. Per questo termine cfr. supra, III, 8, nota 1. 

2. I Lacedemoni non poterono inviare la loro delegazione ufficiale 
(cfr. supra, V, 47, nota 6) né partecipare alle gare, ma non era vietata la 
loro presenza come spettatori. 

3. Presumibilmente nel territorio di Lepreo e in quella parte di esso 
il cui controllo era rivendicato dagli Elei (cfr. supra, V, 31, 1-4 e V, 31, 
nota I). 

4. Per il valore di una mina cfr. supra, I, 96, nota 5. 

5. Una parte delle duemila mine era destinata al tesoro del tempio 
di Zeus a Olimpia. 
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in base alla quale queste città avrebbero fatto la guerra e 
osservato la pace con gli stessi popoli, i Corinzi non si erano 
associati, ma avevano detto che a loro era sufficiente l'alleanza 
difensiva, conclusa prima, che prevedeva che si venisse in 
aiuto gli uni degli altri, ma che non ci si associasse nel muovere 
in guerra contro nessuno !. [3] Così i Corinzi si staccarono 
dagli alleati, e le loro inclinazioni erano nuovamente rivolte 
verso i Lacedemoni. 

[49, 1] Nel corso di quell’estate vi furono le Olimpiadi, 
nelle quali l’arcade Androstene vinse il pancrazio! per la 
prima volta; e i Lacedemoni furono esclusi dal tempio dagli 
Elei, cosicché non poterono né sacrificare né partecipare ai 
giochi 2, perché non avevano pagato agli Elei la multa alla 
quale li avevano fatti condannare secondo la legge olimpica, 
accusandoli di aver portato le armi contro di loro, attaccando 
il forte Firco 3, e di aver mandato dei loro opliti a Lepreo 
durante la tregua olimpica. La multa era di duemila mine 4, 
cioè due mine per ogni oplita, come stabilisce la legge. [2] I 
Lacedemoni, inviati ambasciatori, ribatterono che erano stati 
condannati ingiustamente: dicevano che la tregua non era 
ancora stata annunciata a Sparta quando avevano inviato 
gli opliti. [3] Ma gli Elei dissero che da loro vi era già 
l'armistizio (lo proclamano infatti a loro stessi per primi) e 
che mentre erano tranquilli e non se l’aspettavano, come 
avviene durante una tregua, quelli avevano agito colpevol- 
mente passando inosservati. [4] I Lacedemoni replicarono 
che gli Elei non avevano più bisogno di portare l'annuncio 
a Sparta, se già allora ritenevano davvero i Lacedemoni in 
colpa: ma gli Elei lo avevano fatto, indicando così che non 
li consideravano colpevoli, e in seguito i Lacedemoni non 
avevano più portato le armi contro di loro da nessuna parte. 
[5] Ma gli Elei mantenevano lo stesso punto di vista, cioè 
che non si sarebbero potuti lasciar persuadere che i Lace- 
demoni non avessero agito colpevolmente; ma se questi vole- 
vano restituir loro Lepreo, avrebbero condonato la parte del 
denaro che spettava a loro, e quella dovuta al dio 5 l’avreb- 
bero pagata loro stessi per i Lacedemoni. [50, 1] Ma siccome 
quelli non acconsentivano, fecero una nuova richiesta: i 


6. TucipinE II. 
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μὲν μὴ ἀποδοῦναι, el μὴ βούλονται, ἀναβάντας δὲ ἐπὶ τὸν βωμὸν 
τοῦ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου, ἐπειδὴ προϑυμοῦνται χρῆσϑαι τῷ 
ἱερῷ, ἐπομόσαι ἐναντίον τῶν “Ελλήνων ἣ μὴν ἀποδώσειν ὕστε- 
ρον τὴν καταδίκην. [2] Ως δὲ οὐδὲ ταῦτα ἤϑελον, Λαχεδαι- 
μόνιοι μὲν εἴργοντο τοῦ ἱεροῦ [ϑυσίας καὶ ἀγώνων] καὶ οἴκοι 
ἔϑυον, οἱ δὲ ἄλλοι Ἕλληνες ἐθεώρουν πλὴν Λεπρεατῶν. [3] Ὅμως 
δὲ οἱ ᾿Ηλεῖοι δεδιότες μὴ βία ϑύσωσι, ξὺν ὅπλοις τῶν νεωτέρων 
φυλακὴν εἶχον: ἦἧἦἶἤλθον δὲ αὐτοῖς καὶ ᾿Αργεῖοι καὶ Μαντινῆς, 
χίλιοι ἑκατέρων, καὶ ᾿Αϑηναίων ἱππῆς, ot ἐν ᾿Αρπίνῃ 1 ὑπέμενον 
τὴν ἑορτήν. [4] Δέος δ᾽ ἐγένετο τῇ πανηγύρει μέγα μὴ ξὺν 
ὅπλοις ἔλϑωσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ καὶ Λίχας ὃ 
ὁ ᾿Αρκεσιλάου Λακεδαιμόνιος ἐν τῷ ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων 8 
πληγὰς ἔλαβεν, ὅτι νικῶντος τοῦ ἑαυτοῦ ζεύγους καὶ ἀνακηρυχ- 
ϑέντος Βοιωτῶν δημοσίου κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς ἀγωνί- 
σεως προελϑὼν ἐς τὸν ἀγῶνα ἀνέδησε τὸν ἡνιόχον, βουλόμενος 
δηλῶσαι ὅτι ἑαυτοῦ ἦν τὸ ἅρμα' ὥστε πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐπεφό- 
βηντο πάντες καὶ ἐδόκει τι νέον ἔσεσϑαι. Οἱ μέντοι Λακεδαι- 
μόνιοι ἡσύχασάν τε καὶ N ἑορτὴ αὐτοῖς οὕτω διῆλϑεν. 

[5] ᾽Ες δὲ Κόρινθον μετὰ τὰ ᾿Ολύμπια ᾿Αργεῖοί τε καὶ οἱ 
ξύμμαχοι ἀφίκοντο δεησόμενοι αὐτῶν παρὰ σφᾶς ἐλϑεῖν" χαὶ 
Λακεδαιμονίων πρέσβεις ἔτυχον παρόντες: καὶ πολλῶν λόγων 
γενομένων τέλος οὐδὲν ἐπράχϑη, ἀλλὰ σεισμοῦ γενομένου διελύ- 
ὅϑησαν ἕκαστοι ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

[51,1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Ἡρακλεώταις τοῖς 
ἐν Τραχῖνι μάχη ἐγένετο πρὸς Αἰνιᾶνας 2 καὶ Δόλοπας 3 καὶ 
Μηλιᾶς 1 χαὶ Θεσσαλῶν τινας. [2] Προσοικοῦντα γὰρ τὰ ἔϑνη 
ταῦτα τῇ πόλει πολέμια ἦν" οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἄλλῃ τινὶ γῇ ἢ τῇ τούτων 
τὸ χωρίον ἐτειχίσϑη. Καὶ εὐθύς τε καϑισταμένῃ τῇ πόλει ἦναν- 
τιοῦντο, ἐς ὅσον ἐδύναντο φϑείροντες, καὶ τότε τῇ μάχῃ ἐνίκησαν 


50. 1. Nella valle dell’Alfeo, a poca distanza a monte di Olimpia. 

2. Cfr. supra, V, 22, 2 e V, 22, nota 2. 

3. Letteralmente « portatori di bastone »: avevano l’incarico di man- 
tenere l'ordine nelle feste olimpiche. Secondo SENOFONTE, Hellenica, III, 
2, 21, Lica, che era vecchio, fu frustato. Cfr. PAUSANIA, VI, 2, 2. 


51. 1. Per la fondazione di Eraclea e le difficoltà che la città dovette af- 
frontare cfr. supra, III, 92-93. 

2. Erano situati nella parte superiore della valle dello Spercheo, a 
nord e ad ovest del monte Eta e a nordovest di Eraclea e dei Maliesi. 

3. Situati a nordovest degli Eniani e a sudovest della Tessaglia. 

4. Per il loro territorio cfr. supra, 111, 92, nota 1. 
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Lacedemoni non avrebbero restituito Lepreo, se non vole- 
vano farlo, ma sarebbero saliti sull'altare di Zeus Olimpio, 
poiché erano ansiosi di accedere al santuario, e avrebbero 
giurato davanti ai Greci di pagare la multa più tardi. [2] Ma 
poiché non vollero accettare nemmeno questo, i Lacedemoni 
furono esclusi dal santuario e sacrificarono in patria, mentre 
gli altri Greci, con l'eccezione dei Lepreati, inviarono i loro 
rappresentanti. [3] Ciononostante gli Elei, temendo che i 
Lacedemoni sacrificassero con la forza, facevano la guardia, 
con truppe che consistevano di giovani: vennero presso di 
loro anche Argivi e Mantineesi, mille uomini per ciascuna 
città, e cavalieri ateniesi, che aspettavano la festa ad Arpina!. 
[4] Tra la folla riunita ci fu molta paura che i Lacedemoni 
arrivassero armati, soprattutto quando il lacedemone Lica ?, 
figlio di Arcesilao, aveva ricevuto percosse dai rabduchi * nel 
luogo delle gare perché, dopo che il suo carro aveva vinto, 
ma era stato proclamato vincitore lo stato dei Beoti a causa 
del divieto di partecipazione ai giochi, egli era avanzato nello 
stadio e aveva incoronato l’auriga, volendo mostrare che il 
carro era suo: così la paura di tutti aumentò di molto, e si 
pensava che sarebbe accaduto qualcosa di grave. Tuttavia i 
Lacedemoni rimasero tranquilli e lasciarono che la festa giun- 
gesse a termine in questo modo. 

[5] Dopo le Olimpiadi gli Argivi e i loro alleati vennero 
a Corinto per chiedere a questa città di associarsi a loro. 
Sì trovavano presenti ambasciatori dei Lacedemoni: dopo 
molte discussioni, alla fine non fu concluso nulla, ma avvenne 
un terremoto, e i vari ambasciatori si separarono, e ciascuno 
tornò in patria. E l'estate finiva. 

[5I, 1] L'inverno seguente ci fu una battaglia tra gli 
Eracleoti di Trachi! da una parte, e gli Eniani?, i Dolopi?, 
i Maliesi 4 e alcuni dei Tessali dall’altra. [2] Questi popoli, 
situati vicino alla città, le erano nemici: infatti il luogo era 
stato munito di fortificazioni per minacciare proprio il loro 
territorio, e nessun altro. E subito, quando si stava fondando 
la città, si erano opposti ad essa, arrecandole la maggior 
distruzione possibile, e in questa occasione sconfissero nella 
battaglia gli Eracleoti: il loro comandante, il lacedemone 
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τοὺς ‘HpaxAebtac, καὶ Ξενάρης ® ὁ Κνίδιος Λακεδαιμόνιος ἄρχων 
αὐτῶν ἀπέϑανε, διεφθάρησαν δὲ καὶ ἄλλοι τῶν Ἡρακλεωτῶν. 
Καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ δωδέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

[52, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους 1 εὐθὺς ἀρχομένου τὴν 
‘HpaxAetav, ὡς μετὰ τὴν μάχην κακῶς ἐφϑείρετο, Βοιωτοὶ παρέ- 
λαβον, καὶ ᾿Αγησιππίδαν τὸν Λακεδαιμόνιον ὡς οὐ καλῶς ἄρ- 
χοντα ἐξέπεμψαν 2. Δείσαντες δὲ παρέλαβον τὸ χωρίον μὴ Ax- 
χεδαιμονίων τὰ κατὰ Πελοπόννησον ϑορυβουμένων ᾿Αϑηναῖοι 
λάβωσιν: Λακεδαιμόνιοι μέντοι ὠργίζοντο αὐτοῖς. 

[2] Καὶ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους ᾿Αλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, στρατηγὸς 
ὧν ᾿Αϑηναίων, ᾿Αργείων καὶ τῶν ξυμμάχων ξυμπρασσόντων 
ἐλθὼν ἐς Πελοπόννησον μετ᾽ ὀλίγων ᾿Αϑηναίων ὁπλιτῶν καὶ 
τοξοτῶν 8 xai τῶν αὐτόϑεν ξυμμάχων παραλαβὼν τά τε ἄλλα 
ξυγκαϑίστη περὶ τὴν ξυμμαχίαν διαπορευόμενος Πελοπόννησον 
τῇ στρατιᾷ καὶ Πατρέας ξ τε τείχη καϑεῖναι ἔπεισεν ἐς ϑάλασσαν 
καὶ αὐτὸς ἕτερον διενοεῖτο τειχίσαι ἐπὶ τῷ ‘Plo τῷ ᾿Αχαϊκῷ 5. 
Κορίνϑιοι δὲ καὶ Σικυώνιοι καὶ οἷς ἦν βλάβῃ τειχισϑὲν ὁ βοηϑή- 
σαντες διεκώλυσαν. 

[53] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους ᾿Επιδαυρίοις καὶ ᾿Αργείοις πόλεμος 
ἐγένετο, προφάσει μὲν περὶ τοῦ ϑύματος τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ 
Πυϑαέως!, ὃ δέον ἀπαγαγεῖν οὐκ ἀπέπεμπον ὑπὲρ βοταμίων 3 
᾿Επιδαύριοι (κυριώτατοι δὲ τοῦ ἱεροῦ ἦσαν ᾿Αργεῖοι): ἐδόκει 
δὲ καὶ ἄνευ τῆς αἰτίας τὴν ᾿Επίδαυρον τῷ τε ᾿Αλκιβιάδῃ καὶ 
τοῖς ᾿Αργείοις προσλαβεῖν, ἣν δύνωνται, τῆς τε Κορίνϑου ἕνεκα 
ἡσυχίας καὶ ἐκ τῆς Αἰγίνης βραχυτέραν ἔσεσϑαι τὴν βοήϑειαν 


5. Probabilmente lo stesso nominato supra, V, 36, 1 e passim. 


52. I. Dell’anno 419. 

2. Sul cattivo governo di Eraclea cfr. supra, III, 93, 2. 

. Secondo IsocRATE, De bigis, 15, Alcibiade aveva solo duecento 
opliti ateniesi. 

4. Per l'ubicazione di Patre, in Acaia, cfr. supra, II, 83, nota 3. L’Acaia 
era, almeno formalmente, alleata di Sparta (cfr. supra, II, 9, 2 e II, 84, 
3-5) ma (con l'eccezione di Pellene) non le era fedele (cfr. infra, V, 82, 1 
e, per Pellene, V, 58, 4). 

5. Per l'ubicazione cfr. supra, II, 86, 2-3 e II, 86, note 2 e 3. 

6. Perché gli Ateniesi che occupavano Naupatto e altre località dal- 
l'altra parte dello stretto avrebbero potuto controllare l'ingresso al golfo 
di Corinto. 

53. 1. L’epiteto « Piteo » è una variante di quello più noto come « Pizio ». 
Nell’Argolide vi erano due santuari di Apollo Piteo, uno vicino alla città 
di Argo e l’altro ad Asine, sulla costa e vicino all'estremità sudorientale 
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Senare, figlio di Cnidi, fu ucciso, e perirono anche degli 
Fracleoti. E l'inverno finiva, e finiva anche il dodicesimo 
anno della guerra. 

[52, 1] Subito all’inizio dell'estate seguente !, poiché dopo 
la battaglia Eraclea era ridotta in cattive condizioni, i Beoti 
la presero in consegna e ne allontanarono il lacedemone 
Agesippida, che secondo loro non governava bene 2. Presero 
la città sotto la loro protezione nel timore che gli Ateniesi, 
vedendo che i Lacedemoni erano in uno stato di agitazione 
per quel che accadeva nel Peloponneso, la occupassero. 
Tuttavia i Lacedemoni s’irritarono con loro. 

[2] Ancora nella stessa estate Alcibiade, figlio di Clinia, 
che era stratego degli Ateniesi, con la collaborazione degli 
Argivi e dei loro alleati andò nel Peloponneso con pochi 
opliti e arcieri ateniesi 3; prese con sé delle truppe alleate sul 
posto, e passando attraverso il Peloponneso con l’esercito 
prendeva varie misure relative all’alleanza: tra l’altro per- 
suase i Patrei 4 a costruire delle mura che scendessero fino al 
mare, ed egli stesso aveva intenzione di erigere un’altra 
fortificazione sul Rio di Acaia®. Ma i Corinzi e i Sicioni, e 
tutti coloro ai quali questa fortificazione arrecava danno‘, 
accorsero e impedirono che fosse costruita. 

[53] Nella stessa estate ci fu una guerra tra gli Epi- 
dauri e gli Argivi, con il pretesto dell’offerta di sacrificio 
per Apollo Piteo!, offerta che gli Epidauri dovevano versare 
per il diritto di pascolo 32, ma che non avevano mandato. 
(La maggior autorità sul santuario l’avevano gli Argivi). 
Ma anche senza questa lagnanza sembrava opportuno ad 
Alcibiade e agli Argivi trarre dalla loro parte Epidauro, se 
potevano, sia per far sì che Corinto rimanesse tranquilla, sia 
perché agli Ateniesi, quando fossero venuti in soccorso da 
Egina, il viaggio sarebbe stato più breve che se avessero 


del golfo di Nauplia, a sudest di Argo. Probabilmente il santuario a cui 
51 riferisce Tucidide è quello di Asine, che era vicino al territorio di Epi- 
dauro. 

2. L'interpretazione dell'espressione ὑπὲρ fotaulwv è molto incerta: 
alcuni studiosi hanno pensato che sia più probabile il senso: « per espiare 
la castrazione di tori ». 
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ἢ Σκύλλαιον ὃ περιπλεῖν τοῖς ᾿Αϑηναίοις. Παρεσκευάζοντο οὖν οἱ 
᾿Αργεῖοι ὡς αὐτοὶ ἐς τὴν ᾿Επίδαυρον διὰ τοῦ ϑύματος τὴν ἔσπραξιν 
ἐσβαλοῦντες. 

[54, 1] ᾿Εξεστράτευσαν δὲ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι κατὰ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους πανδημεὶ ἐς Λεῦκτρα 1 τῆς ἑαυτῶν μεϑορίας πρὸς 
τὸ Λύκαιον 2, "Αγιδος τοῦ ᾿Αρχιδάμου βασιλέως ἡγουμένου" ἤδει 
δὲ οὐδεὶς ὅποι στρατεύουσιν, οὐδὲ αἱ πόλεις ἐξ ὧν ἐπέμφϑη- 
σαν. [2] ᾿ς δ᾽ αὐτοῖς τὰ διαβατήρια ϑυομένοις οὐ προυχώρει, 
αὐτοί τε ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου καὶ τοῖς ξυμμάχοις περιήγγειλαν 
μετὰ τὸν μέλλοντα (Καρνεῖος δ᾽ ἦν μήν, ἱερομηνία Δωριεῦσι 3) 
παρασκευάζεσϑαι ὡς στρατευσομένους. [3] ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἀναχω- 
ροησάντων αὐτῶν, τοῦ πρὸ τοῦ Καρνείου μηνὸς ἐξελθόντες τε- 
τράδι φϑίνοντος καὶ ἄγοντες τὴν ἡμέραν ταύτην πάντα τὸν χρόνον 4, 
ἐσέβαλον ἐς τὴν ᾿Επιδαυρίαν καὶ ἐδῇουν. [4] ᾿Επιδαύριοι δὲ 
τοὺς ξυμμάχους ἐπεκαλοῦντο᾽ ὧν τινὲς οἱ μὲν τὸν μῆνα πρου- 
φασίσαντο, οἱ δὲ καὶ ἐς μεϑορίαν τῆς ᾿Επιδαυρίας ἐλϑόντες 
ἡσύχαζον. [55, 1] Καὶ xad' ὃν χρόνον ἐν τῇ ᾿Επιδαύρῳ οἱ 
᾿Αργεῖοι ἦσαν, ἐς Μαντίνειαν πρεσβεῖαι ἀπὸ τῶν πόλεων ξυν- 
ἦλθον, ᾿Αϑηναίων παρακαλεσάντων. Καὶ γιγνομένων λόγων 
Εὐῤφαμίδας ὁ Κορίνϑιος οὐκ ἔφη τοὺς λόγους τοῖς ἔργοις ὁμο- 
λογεῖν᾽ σφεῖς μὲν γὰρ περὶ εἰρήνης ξυγκαϑῆσϑαι, τοὺς δ᾽ “Er 
δαυρίους καὶ τοὺς ξυμμάχους καὶ τοὺς ᾿Αργείους pe?” ὅπλων 
ἀντιτετάχϑαι. διαλῦσαι οὖν πρῶτον χρῆναι ἀφ᾽ ἑκατέρων ἐλ- 
ϑόντας τὰ στρατόπεδα, καὶ οὕτω πάλιν λέγειν περὶ τῆς εἰρήνης. 
[2] Καὶ πεισϑέντες ᾧχοντο χαὶ τοὺς ᾿Αργείους ἀπήγαγον ἐκ 
τῆς ᾿Επιδαυρίας. Ὕστερον δὲ ἐς τὸ αὐτὸ ξυνελϑόντες οὐδ᾽ ὡς 
ἐδυνήϑησαν ξυμβῆναι, ἀλλ᾽ οἱ ᾿Αργεῖοι πάλιν ἐς τὴν ᾿Επιδαυ- 


3. L'estremità sudorientale della penisola sulla quale si trova Epi- 
dauro. Il promontorio è a una quarantina di km a sudest di Epidauro, 
la quale è quasi alla stessa latitudine della città di Argo e dell'estremità 
meridionale dell’isola di Egina. 


54. 1. La città non è stata identificata, ma era probabilmente vicina al- 
l'estremità settentrionale del Taigeto e ad ovest della parte settentrionale 
della valle dell’Eurota. 

2. Forse qui la parola indica la montagna, che era a nordovest della 
pianura delimitata a sud dall’estremità del Taigeto, e non il tempio omo- 
nimo (ctr. supra, V, 16, nota 4). 

3. Il mese era sacro ad Apollo, che aveva ereditato il culto di un dio 
dal nome di Carno o Carneo. Corrispondeva più o meno ad agosto. 

4. Perché durante il mese Carneo vi era una tregua sacra: calcolando 
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navigato intorno al promontorio Scilleo 3, Gli Argivi dunque 
si preparavano a invadere Epidauro loro soli per l’esazione 
del sacrificio. 

[54, 1) Circa alla stessa epoca anche i Lacedemoni parti- 
rono per una spedizione con tutte le loro truppe, giungendo 
a Leuttra!, ai confini del loro territorio: andavano in direzione 
del Liceo 2 e li comandava il re Agide, figlio di Archidamo; 
nessuno sapeva dove stessero marciando, nemmeno le città 
dalle quali le truppe erano state inviate. [2] Ma poiché, 
quando fecero i sacrifici per il passaggio del confine, questi 
non si rivelarono favorevoli, i Lacedemoni tornarono in patria 
e mandarono in giro agli alleati l'ordine di prepararsi ad 
effettuar la spedizione dopo il mese successivo (che era il 
Carneo, mese sacro per i Dori 3. [3] Dopo che essi si furono 
ritirati, gli Argivi uscirono il quarto giorno prima della fine 
del mese precedente il Carneo, e prolungando per tutto il 
tempo questo giorno 4 invasero il territorio di Epidauro e lo 
devastarono. [4] Gli Epidauri chiamarono gli alleati: di 
questi, alcuni presentarono come scusa il mese sacro, altri 
arrivarono anche al confine del territorio di Epidauro, ma 
poi non si mossero. [55, 1] Durante il tempo in cui gli 
Argivi erano ad Epidauro, a Mantinea si riunivano amba- 
scerie delle varie città, convocate dagli Ateniesi. Iniziata la 
discussione, il corinzio Eufamida! disse che le parole non si 
accordavano con i fatti: essi erano riuniti in seduta per di- 
scutere della pace, mentre gli Epidauri con i loro alleati e 
gli Argivi erano schierati con le armi gli uni contro gli altri; 
prima, perciò, delegati di ciascuna delle due parti dovevano 
andare a separare gli eserciti, e solo allora si sarebbe potuto 
parlare nuovamente della pace. [2] I delegati furono per- 
suasi, partirono e ottennero che gli Argivi lasciassero il terri- 
torio di Epidauro. Più tardi si riunirono nello stesso luogo, 
ma nemmeno questa volta riuscirono a mettersi d'accordo: 
gli Argivi invece invasero di nuovo il territorio di Epidauro 


di essere nel mese precedente al Carneo gli Argivi non violavano i propri 
sentimenti religiosi. 


55. I. Non si sa se sia la stessa persona che Tucidide ha nominato supra, 
II, 33, 1 e IV, 119, 2. 
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ρίαν ἐσέβαλον καὶ ἐδήουν. [3] ᾿Εξεστράτευσαν δὲ καὶ oi Aa- 
κεδαιμόνιοι ἐς Καρύας 2" καὶ ὡς οὐδ᾽ ἐνταῦϑα τὰ διαβατήρια 
αὐτοῖς ἐγένετο, ἐπανεχώρησαν. [4] ᾿Αργεῖοι δὲ τεμόντες τῆς 
Ἐπιδαυρίας ὡς τὸ τρίτον μέρος ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου. Καὶ ᾿Αϑη- 
ναίων αὐτοῖς χίλιοι ἐβοήϑησαν ὁπλῖται καὶ ᾿Αλκιβιάδης στρα- 
τηγός, πυϑόμενος [δὲ] τοὺς Λακεδαιμονίους ἐξεστρατεῦσϑαι" καὶ 
ὡς οὐδὲν ἔτι αὐτῶν ἔδει, ἀπῆλθον. Καὶ τὸ ϑέρος οὕτω διῆλϑεν. 
[56, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λακεδαιμόνιοι λα- 
ϑόντες ᾿Αϑηναίους φρουρούς τε τριακοσίους καὶ ᾿Αγησιππίδαν 1 
ἄρχοντα κατὰ ϑάλασσαν ἐς ᾿Επίδαυρον ἐσέπεμψαν. [2] ᾿Αρ- 
γεῖοι δ᾽ ἐλθόντες παρ᾽ ᾿Αϑηναίους ἐπεκάλουν ὅτι, γεγραμμένον 
ἐν ταῖς σπονδαῖς διὰ τῆς ἑαυτῶν ἑκάστους μὴ ἐᾶν πολεμίους 
διιέναι 2, ἐάσειαν κατὰ ϑάλασσαν παραπλεῦσαι 3" καὶ εἰ μὴ κἀκεῖ- 
νοι ἐς Πύλον κομιοῦσιν ἐπὶ Λακεδαιμονίους τοὺς Μεσσηνίους καὶ 
Εἵλωτας i, ἀδικήσεσϑαι αὐτοί. [3] ᾿Αϑηναῖοι δὲ ᾿Αλκιβιάδου 
πείσαντος τῇ μὲν Λακωνικῇ στήλῃ ὑπέγραψαν ὅτι οὐκ ἐνέμειναν 
οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς ὅρκοις ὅ, ἐς δὲ Πύλον ἐκόμισαν τοὺς ἐκ 
Κρανίων Εἵλωτας λήζεσθϑαι, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον. [4] Τὸν 
δὲ χειμῶνα τοῦτον πολεμούντων ᾿Αργείων καὶ ᾿Επιδαυρίων 
μάχη μὲν οὐδεμία ἐγένετο ἐκ παρασκευῆς, ἐνέδραι δὲ καὶ κατα- 
δρομαί, ἐν αἷς ὡς τύχοιεν ἑκατέρων τινὲς διεφϑείροντο. [5] Καὶ 
τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος πρὸς ἔαρ ἤδη κλίμακας ἔχοντες οἱ 
᾿Αργεῖοι ἦἧΐῇλϑον ἐπὶ τὴν ᾿Επίδαυρον ὡς ἐρήμου οὔσης διὰ τὸν 
πόλεμον δ fia αἱρήσοντες᾽ καὶ ἄπρακτοι ἀπῆλθον. Καὶ ὁ χειμὼν 
ἐτελεύτα, καὶ τρίτον καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 


2. A nord di Sparta, vicino alla Sciritide (per la quale cfr. supra, V, 
33, nota 2) e sulla via che conduceva direttamente a Tegea e Mantinea. 
Nella spedizione precedente (cfr. supra, V, 54, 1) i Lacedemoni si erano 
invece diretti verso nordovest. 


56. 1. Probabilmente l'uomo che era stato governatore di Eraclea di Trachi 
e che i Beoti avevano allontanato (cfr. supra, V, 52, 1). 

2. Cfr. supra, V, 47, 5. 

3. Passando tra Egina e la penisola di Metana (per la quale cfr. supra, 
IV, 45, 2 e IV, 45, nota 2), che erano occupate dagli Ateniesi. 

4. I Lacedemoni avevano convinto gli Ateniesi a condurli via, e questi 
li avevano poi stabiliti a Crani, nell'isola di Cefallenia (cfr. supra, V, 35, 
6-7). 

5. La violazione del trattato di pace non consisteva nel passaggio di 
Agesippida in una zona di mare controllata dagli Ateniesi, ma nella man- 
cata restituzione di Anfipoli e nelle altre ingiustizie di cui Atene si era 
lamentata (cfr. supra, V, 46, 2). 

6. Probabilmente il senso della frase è che il grosso delle truppe degli 
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e lo devastarono. [3] Anche i Lacedemoni partirono per una 
spedizione e arrivarono a Carie®, ma poiché neppure là i 
sacrifici per il passaggio del confine furono loro favorevoli, 
tornarono indietro. [4] Gli Argivi, devastato circa un terzo 
del territorio di Epidauro, fecero ritorno in patria. Erano 
venuti in loro aiuto mille opliti ateniesi, con Alcibiade come 
stratego, dopo che era stato informato che i Lacedemoni 
erano usciti dalla loro città con l’esercito; e siccome non c’era 
più bisogno di queste truppe, tornarono via. É l'estate 
passò così. 

[56, 1] L'inverno seguente i Lacedemoni, eludendo la 
sorveglianza degli Ateniesi, inviarono per mare a Epidauro 
una guarnigione di trecento uomini con Agesippida! come 
comandante. [2] Gli Argivi andarono dagli Ateniesi e si 
lamentarono che, nonostante fosse scritto nel trattato che 
ciascuno degli alleati non doveva lasciar passare dei nemici 
attraverso il proprio territorio 2, li avevano lasciati passare 
per il mare, lungo la costa?, e dichiararono che se a loro 
volta gli Ateniesi non avessero portato a Pilo i Messeni e 
gli Iloti per danneggiare i Lacedemoni 4, gli Argivi avrebbero 
subìto un’ingiustizia. [3] Allora gli Ateniesi, persuasi da 
Alcibiade, fecero incidere alla base della stele del trattato 
con Sparta che i Lacedemoni non avevano rispettato 1 
giuramenti 5, e portarono a Pilo gli Iloti di Crani perché 
depredassero la zona; per il resto rimasero tranquilli. [4] Du- 
rante quell’inverno, nel corso della guerra tra gli Argivi e 
gli Epidauri, non ci fu nessuna battaglia con forze schierate 
in ordine, ma imboscate e incursioni, nelle quali venivano 
uccisi alcuni uomini dell'una e dell'altra parte, come ca- 
pitava. [5] Quando finiva l’inverno e la primavera era 
vicina, gli Argivi mossero contro Epidauro muniti di scale, 
con l'intenzione di prenderla con la forza, pensando che 
per via della guerra la città fosse senza difensori δ: ma se ne 
andarono senza concludere nulla. E l'inverno finiva, e finiva 
anche il tredicesimo anno della guerra. 


Epidauri era impegnato in varie parti del territorio, come risulta dal $ 4 
supra, e quindi non sembrava agli Argivi che i pochi uomini rimasti in 
Città tossero in grado di difenderla. 
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[57, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους μεσοῦντος Aaxedat- 
μόνιοι, ὡς αὐτοῖς οἵ τε ᾿Επιδαύριοι ξύμμαχοι ὄντες ἐταλαιπώρουν 
καὶ τἄλλα ἐν τῇ Πελοποννήσῳ τὰ μὲν ἀφειστήκει, τὰ δ᾽ οὐ καλῶς 
εἶχε, νομίσαντες, εἰ μὴ προκαταλήψονται ἐν τάχει, ἐπὶ πλέον 
χωρήσεσϑαι αὐτά, ἐστράτευον αὐτοὶ καὶ οἱ Εἵλωτες πανδημεὶ 
ἐπ᾿ "Αργος ἡγεῖτο δὲ ἾἌγις ὁ ᾿Αρχιδάμου, Λακεδαιμονίων 
βασιλεύς. [2] Ἐυνεστράτευον δ᾽ αὐτοῖς Τεγεᾶταί τε καὶ ὅσοι 
ἄλλοι ᾿Αρκάδων Λακεδαιμονίοις ξύμμαχοι ἧσαν. Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς 
ἄλλης Πελοποννήσου ξύμμαχοι καὶ οἱ ἔξωϑεν ἐς Φλειοῦντα 3 
ξυνελέγοντο, Βοιωτοὶ μὲν πεντακισχίλιοι ὁπλῖται καὶ τοσοῦτοι 
ψιλοὶ καὶ ἱππῆς πενταχόσιοι καὶ ἅμιπποι 3 ἴσοι, Κορίνθιοι δὲ 
δισχίλιοι ὁπλῖται, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὡς ἕκαστοι, Φλειάσιοι δὲ πανστρα- 
τιᾷ, ὅτι ἐν τῇ ἐκείνων ἦν τὸ στράτευμα. 

[58, 1] ᾿Αργεῖοι δὲ προαισθόμενοι τό τε πρῶτον τὴν παρα- 
σκευὴν τῶν Λακεδαιμονίων καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸν Φλειοῦντα βουλό- 
μενοι τοῖς ἄλλοις προσμεῖξαι ἐχώρουν, τότε δὴ ἐξεστράτευσαν 
καὶ αὐτοί. ᾿Εβοήϑησαν δ᾽ αὐτοῖς καὶ Μαντινῆς ἔχοντες τοὺς 
σφετέρους ξυμμάχους καὶ ᾿Ηλείων τρισχίλιοι ὁπλῖται. [2] Καὶ 
προϊόντες ἀπαντῶσι τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐν Μεϑυδρίῳ 1 τῆς ᾿Αρ- 
χαδίας. Καὶ καταλαμβάνουσιν ἑκάτεροι λόφον᾽ καὶ οἱ μὲν ᾿Αργεῖοι 
ὡς μεμονωμένοις τοῖς Λακεδαιμονίοις παρεσκευάζοντο μάχεσϑαι, 
ὁ δὲ ἾΑγις τῆς νυχτὸς ἀναστήσας τὸν στρατὸν καὶ λαϑὼν ἐπορεύετο 
ἐς Φλειοῦντα παρὰ τοὺς ἄλλους ξυμμάχους. [3] Καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι 
αἰσϑόμενοι ἅμα ἕῳ ἐχώρουν, πρῶτον μὲν ἐς Αργος 2, ἔπειτα δὲ 
7 προσεδέχοντο τοὺς Λακεδαιμονίους μετὰ τῶν ξυμμάχων κατα- 
βήσεσϑαι, τὴν κατὰ Νεμέαν 3 ὁδόν. [4] ἾΑγις δὲ ταύτην μὲν 
ἣν προσεδέχοντο οὐκ ἐτράπετο, παραγγείλας δὲ τοῖς Λακε- 
δαιμονίοις καὶ ᾿Αρκάσι καὶ ᾿Επιδαυρίοις ἄλλην ἐχώρησε χα- 


57. 1. È quella del 418. 

2. Per l'ubicazione cfr. supra, I, 27, nota 9. 

3. Queste truppe speciali, tipiche della Beozia, erano mescolate con 
la cavalleria, e ciascun soldato assisteva un cavaliere. Sulla loro efficacia 
cfr. SENOFONTE, Hipparchicus, V, 13 e Hellenica, VII, 5, 23-25. 


58. 1. A una ventina di km a ovest di Mantinea, e dunque lontano dalla 
via più diretta per Fliunte, che passava appunto per quella città e poi 
volgeva a nordovest. I Lacedemoni evidentemente volevano evitare di scon- 
trarsi con i Mantineesi prima di congiungersi con le truppe alleate. 

2. Cioè verso est. 
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[57, 1] A metà dell'estate seguente! i Lacedemoni, dal 
momento che gli Epidauri, loro alleati, si trovavano in 
difficoltà, e tra gli altri stati del Peloponneso alcuni si erano 
staccati da loro e gli altri non erano di fede sicura, pen- 
sarono che se non avessero prevenuto i fatti, la situazione 
sarebbe ulteriormente peggiorata, e in massa, i cittadini e 
gli Iloti, uscirono per una spedizione contro Argo. Li con- 
duceva Agide, figlio di Archidamo e re dei Lacedemoni. 
[2) Insieme a loro partecipavano alla spedizione i Tegeati 
e gli altri Arcadi che erano alleati dei Lacedemoni. Gli al- 
leati provenienti dal resto del Peloponneso e quelli che 
venivano da fuori si radunavano a Fliunte 2: 1 Beoti avevano 
cinquemila opliti, altrettante truppe armate alla leggera, 
cinquecento cavalieri e un numero eguale di uomini a piedi 
addestrati a collaborare con i cavalieri; i Corinzi erano 
presenti con duemila opliti, gli altri avevano ciascuno le 
proprie truppe, e i Fliasi erano venuti con le loro forze al 
completo, perché l’esercito si trovava nel loro territorio. 

[58, 1] Gli Argivi, che avevano saputo in anticipo dei 
preparativi dei Lacedemoni, sia prima sia quando questi 
stavano marciando verso Fliunte con l’intenzione di con- 
giungersi con gli altri, a questo punto uscirono anch'essi 
con le truppe. Erano venuti in loro aiuto anche i Manti- 
neesi, con i propri alleati, e tremila opliti elei. [2] Avanza- 
rono e incontrarono i Lacedemoni a Metidrio!, in Arcadia. 
Ciascuno dei due eserciti occupò una collina. Gli Argivi si 
preparavano a combattere, considerando che i Lacedemoni 
erano isolati, ma Agide mise in marcia l’esercito di notte, 
e senza farsi notare marciò a Fliunte per congiungersi con 
gli altri alleati. [3] Gli Argivi se ne accorsero all’alba e 
marciarono prima in direzione di Argo ?, poi dalla parte dove 
sì aspettavano che i Lacedemoni insieme ai loro alleati 
sarebbero scesi, cioè la strada che conduce a Nemea 3. [4] Ma 
Agide non prese questa via che gli Argivi si aspettavano: 
diede invece l'ordine ai Lacedemoni, agli Arcadi e agli Epi- 


. 3. La località, sede di un famoso tempio di Zeus, era a una ventina 
di km a nord di Argo. 
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λεπὴν ὁ xal κατέβη ἐς τὸ ᾿Αργείων redlov καὶ Κορίνϑιοι xal 
Πελληνῆς" χκαὶ Φλειάσιοι ὄρϑιον ἑτέραν ἐπορεύοντο᾽ τοῖς δὲ 
Βοιωτοῖς καὶ Μεγαρεῦσι καὶ Σικυωνίοις εἴρητο τὴν ἐπὶ Νεμέας 
ὁδὸν καταβαίνειν, ἧ οἱ ᾿Αργεῖοι ἐκάϑηντο, ὅπως, εἰ οἱ ᾿Αργεῖοι 
ἐπὶ σφᾶς ἰόντες ἐς τὸ πεδίον βοηϑοῖεν, ἐφεπόμενοι τοῖς ἵπποις 
χρῷντο. [5] Καὶ ὁ μὲν οὕτω διατάξας καὶ ἐσβαλὼν ἐς τὸ πεδίον 
ἐδήου Σάμινϑόν5 τε καὶ ἄλλα. [59, 1] Οἱ δὲ ᾿Αργεῖοι γνόντες 
ἐβοήϑουν ἡμέρας ἤδη ἐκ τῆς Νεμέας, καὶ περιτυχόντες τῷ Φλεια- 
σίων καὶ Κορινϑίων στρατοπέδῳ τῶν μὲν Φλειασίων ὀλίγους 
ἀπέκτειναν, ὑπὸ δὲ τῶν Κορινθίων αὐτοὶ οὐ πολλῷ πλείους 
διεφθάρησαν. [2] Καὶ οἱ Βοιωτοὶ καὶ οἱ Μεγαρῆς καὶ oi Σι- 
χυώνιοι ἐχώρουν, ὥσπερ εἴρητο αὐτοῖς, ἐπὶ τῆς Νεμέας, καὶ 
τοὺς ᾿Αργείους οὐκέτι κατέλαβον, ἀλλὰ καταβάντες, ὡς ἑώρων 
τὰ ἑαυτῶν δῃηῃούμενα, ἐς μάχην παρετάσσοντο. ᾿Αντιπαρεσκευά- 
ζοντο δὲ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι. [3] Ἔν μέσῳ δὲ ἀπειλημμένοι 
ἧσαν οἱ ᾿Αργεῖοι" ἐκ μὲν γὰρ τοῦ πεδίου οἱ Λακεδαιμόνιοι εἴργον 
τῆς πόλεως χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτῶν, καϑύπερϑεν δὲ Koptvdtor χαὶ 
Φλειάσιοι καὶ Πελληνῆς, τὸ δὲ πρὸς Νεμέας Βοιωτοὶ χαὶ Σι- 
χυώνιοι καὶ Μεγαρῆς. Ἵπποι δὲ αὐτοῖς οὐ παρῆσαν' οὐ γάρ 
πω οἱ ᾿Αϑηναῖοι, μόνοι τῶν ξυμμάχων, ἧκον. 

[4] Τὸ μὲν οὖν πλῆϑος τῶν ᾿Αργείων xa τῶν ξυμμάχων 
οὐχ οὕτω δεινὸν τὸ παρὸν ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ἐν καλῷ ἐδόχει ἣ μάχη 
ἔσεσϑαι, καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἀπειληφέναι ἐν τῇ αὐτῶν 
τε καὶ πρὸς τῇ πόλει. [5] Τῶν δὲ ᾿Αργείων δύο ἄνδρες, Θρά- 
συλλός τε, τῶν πέντε στρατηγῶν εἷς div, καὶ ᾿Αλκίφρων, πρό- 
Eevog Λακεδαιμονίων, ἤδη τῶν στρατοπέδων ὅσον οὐ ξυνιόντων 
προσελϑόντε "Αγιδι διελεγέσϑην μὴ ποιεῖν μάχην: ἑτοίμους 
γὰρ εἶναι ᾿Αργείους δίκας δοῦναι καὶ δέξασϑαι ἴσας καὶ ὁμοίας, 
εἴ τι ἐπικαλοῦσιν ᾿Αργείοις Λακεδαιμόνιοι, καὶ τὸ λοιπὸν εἰρήνην 
ἄγειν σπονδὰς ποιησαμένους. [60, 1] Καὶ οἱ μὲν ταῦτα εἰπόντες 


4. A sud o sudovest di Fliunte, passando così a ovest degli Argivi, 
e arrivando nella pianura alle loro spalle. 

5. Pellene, nell’estremità orientale dell’Acaia, era rimasta fedele alla 
alleanza con i Lacedemoni (cfr. supra, II, 9, 2-3 e II, 9, nota 2, e V, 52, 
nota 4). 

6. Non si sa dove fosse: forse era a pochi km a nord di Argo. 
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dauri e procedette per un'altra strada, difficile 4, e scese nella 
pianura di Argo; i Corinzi, i Pelleni® e i Fliasi seguivano 
un'altra strada scoscesa; e ai Beoti, ai Megaresi e ai Sicioni 
era stato ordinato di scendere per la strada di Nemea, dove 
gli Argivi erano in posizione, affinché, se gli Argivi fossero ac- 
corsi nella pianura per attaccare le truppe di Agide, potessero 
servirsi della cavalleria e inseguirli. [5] Dopo aver disposto 
le truppe in questo modo e fatto irruzione nella pianura, 
Agide incominciò a devastare Saminto* e altre località. 
[59, 1] Gli Argivi ne furono informati, e quando era già 
giorno partirono in soccorso da - Nemea; e imbattendosi 
nelle truppe dei Fliasi e dei Corinzi uccisero pochi dei Fliasi, 
e a loro stessi furono inflitte perdite non molto maggiori da 
parte dei Corinzi. [2] I Beoti, i Megaresi e i Sicioni pro- 
cedevano verso Nemea, secondo gli ordini che avevano ri- 
cevuto, e non vi trovarono più gli Argivi: questi erano scesi, 
quando avevano visto la devastazione delle loro terre, e si 
schieravano per dare battaglia. A loro volta si preparavano 
anche i Lacedemoni. [3] Gli Argivi erano stati presi nel 
mezzo: dalla parte della pianura i Lacedemoni e le truppe 
che erano insieme a loro li tagliavano fuori dalla città, sulle 
alture li bloccavano i Corinzi, i Fliasi e i Pelleni, e dalla parte 
di Nemea i Beoti, i Sicioni e 1 Megaresi. E non avevano 
cavalleria: gli Ateniesi infatti erano i soli tra gli alleati che 
non fossero ancora arrivati. 

[4] La massa degli Argivi e degli alleati non considerava 
la situazione così grave: sembrava loro che la battaglia 
sarebbe avvenuta in circostanze favorevoli e che i Lacede- 
moni fossero stati bloccati nel territorio di Argo e vicino 
alla città. [5] Ma due Argivi, Trasillo, uno dei cinque stra- 
teghi, e Alcifrone, prosseno dei Lacedemoni, quando ormai 
i due eserciti stavano per scontrarsi, andarono da Agide ed 
entrarono in colloquio con lui pregandolo di non dar bat- 
taglia: gli Argivi, dissero, erano pronti a sottostare a un 
arbitrato su una base di equità ed eguaglianza, se i Lace- 
demoni avevano lagnanze nei loro confronti, e nel futuro 
erano disposti a rispettare la pace dopo aver concluso un 
trattato. [60, 1] Gli Argivi che avevano parlato in questo 
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τῶν ᾿Αργείων ἀφ᾽ ἑαυτῶν καὶ οὐ τοῦ πλήϑους κελεύσαντος εἶπον" 

x e τ # Li , ᾽ x > x n 
καὶ ὁ "Ayig δεξάμενος τοὺς λόγους αὐτός, καὶ οὐ μετὰ τῶν 
πλειόνων οὐδὲ αὐτὸς βουλευσάμενος ἀλλ᾽ ἣ ἑνὶ ἀνδρὶ κοινώσας 
τῶν ἐν τέλει ξυστρατευομένων, σπένδεται τέσσαρας μῆνας, ἐν 

» 3 , » LI DI € LA x 3 LA x Li 
οἷς ἔδει ἐπιτελέσαι αὐτοὺς τὰ ῥηθέντα. Kai ἀπήγαγε τὸν στρατὸν 

“-- LI 

εὐθύς, οὐδενὶ φράσας τῶν ἄλλων ξυμμάχων. [2] Oi δὲ Aaxe- 
δαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι εἵποντο μὲν ὡς ἡγεῖτο διὰ τὸν νόμον, 
ἐν αἰτία δ᾽ εἶχον κατ᾽ ἀλλήλους πολλῇ τὸν “Ayw, νομίζοντες, 
» -- % band LI f LI ᾿ 
ἐν καλῷ παρατυχὸν σφίσι ξυμβαλεῖν καὶ πανταχόϑεν αὐτῶν 
ἀποκεχλῃμένων καὶ ὑπὸ ἱππέων καὶ πεζῶν, οὐδὲν δράσαντες 
ἄξιον τῆς παρασκευῆς ἀπιέναι. [3] Στρατόπεδον γὰρ δὴ τοῦτο 
κάλλιστον Ἑλληνικὸν τῶν μέχρι τοῦδε ξυνῆλθεν᾽ ὥφϑη δὲ μά- 
λιστα ἕως ἔτι ἣν ἁϑρόον ἐν Νεμέᾳ ', ἐν ᾧ Λακεδαιμόνιοί τε παν- 
στρατιᾷ ἦσαν καὶ ᾿Αρκάδες καὶ Βοιωτοὶ καὶ Κορίνϑιοι καὶ Σι- 
κυώνιοι καὶ Πελληνῆς καὶ Φλειάσιοι καὶ Μεγαρῆς ὥ, καὶ οὗτοι 
πάντες λογάδες ἀφ᾽ ἑκάστων, ἀξιόμαχοι δοκοῦντες εἶναι οὐ τῇ 
"A 7 , E f χλλ x 4 ἄλλ "ἢ f 

ογείων μόνον ξυμμαχίᾳ ἀλλὰ καὶ n ἔτι προσγενομένῃ. 

% x τ e 3 » » LI τ 

[4] Τὸ μὲν οὖν στρατόπεδον οὕτως ἐν αἰτίᾳ ἔχοντες τὸν "Ayw 
ἀνεχώρουν τε χαὶ διελύϑησαν ἐπ᾽ οἴκου ἕκαστοι. [5] ᾿Αργεῖοι 
δὲ καὶ αὐτοὶ ἔτι ἐν πολλῷ πλείονι αἰτίᾳ εἶχον τοὺς σπεισαμένους 
ἄνευ τοῦ πλήϑους, νομίζοντες κἀκεῖνοι μὴ ἂν σφίσι ποτὲ κάλ- 
Mov παρασχὸν Λακεδαιμονίους διαπεφευγέναι" πρός τε γὰρ τῇ 
σφετέρα πόλει καὶ μετὰ πολλῶν καὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων τὸν 
ἀγῶνα ἂν γίγνεσϑαι. [6] Τόν τε Θράσυλλον ἀναχωρήσαντες ἐν 
τῷ Χαράδρῳ 3, οὗπερ τὰς ἀπὸ στρατείας δίκας πρὶν ἐσιέναι κρί- 
νουσιν, ἤρξαντο λεύειν. ‘O δὲ καταφυγὼν ἐπὶ τὸν βωμὸν περι- 
γίγνεται’ τὰ μέντοι χρήματα ἐδήμευσαν αὐτοῦ. 

[61, 1] Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Αϑηναίων βοηϑησάντων χιλίων 
ὁπλιτῶν xai τριακοσίων ἱππέων, ὧν ἐστρατήγουν Λάχης καὶ 


60. 1. Dopo la ritirata, ma prima che i vari contingenti tornassero nei 
rispettivi stati. 

2. Mancano gli Epidauri, o per omissione di un copista, o perché essî 
erano tornati in patria per un’altra strada. 

3. Letteralmente « Gola [formata da torrente] »: questo corso d’acqua, 
generalmente asciutto, scorre a nord e ad est di Argo. 
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senso lo avevano fatto per conto proprio e senza che il po- 
polo lo proponesse: anche Agide accettò da solo le proposte 
e, senza consultare nemmeno lui la maggioranza, salvo che 
comunicò la cosa a un solo uomo tra le autorità che pren- 
devano parte alla spedizione, concluse una tregua di quattro 
mesi, durante i quali i due Argivi dovevano eseguire ciò 
che avevano promesso. E subito condusse via l’esercito, 
senza dare spiegazioni a nessuno degli alleati. [2] I Lace- 
demoni e gli alleati lo seguivano come egli comandava, 
secondo la legge, ma tra di loro si lamentavano molto di 
Agide: pensavano che avevano avuto l'occasione di dar 
battaglia in condizioni favorevoli e che il nemico era stato 
rinchiuso da tutte le parti, sia dalla cavalleria, sia dalle 
truppe di terra, eppure se ne andavano senza far nulla che 
fosse degno delle loro forze militari. [3] Questo era infatti 
il più bell’esercito greco che si fosse mai radunato fino allora: 
ciò si vide soprattutto quando era ancora riunito a Nemea!, 
poiché vi si trovavano i Lacedemoni con le loro forze al 
completo, gli Arcadi, i Beoti, i Corinzi, 1 Sicioni, i Pelleni, 
i Fliasi e i Megaresi?; e tutte queste erano truppe scelte di 
ciascun popolo, e ritenute in grado di combattere, non solo 
contro l'alleanza argiva, ma anche contro un’altra ancora 
che si fosse aggiunta. [4] L'esercito dunque, lagnandosi di 
Agide in questo modo, si ritirava, e poi i vari contingenti 
sl separarono e tornarono ciascuno alla propria città. [5] Gli 
Argivi a loro volta avevano dei rimproveri molto più severi 
nei confronti di coloro che avevano concluso la tregua senza 
il consenso del popolo, e anch'essi pensavano che non avreb- 
bero mai potuto fruire di un'occasione più favorevole di quella, 
eppure i Lacedemoni erano riusciti a sfuggire. La lotta in- 
fatti sarebbe avvenuta vicino alla propria città e insieme a 
molti valorosi alleati. [6] Al loro ritorno cominciarono a 
lapidare Trasillo nel Caradro 8, dove gli Argivi, prima di 
entrare in città, giudicano le cause sorte durante le spedi- 
zioni militari. Ma egli si rifugiò all'altare e si salvò; tuttavia 
confiscarono i suoi possedimenti. 

(61, 1] Dopo questo fatto arrivarono in aiuto mille opliti 
e trecento cavalieri ateniesi, al cui comando vi erano La- 
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Νικόστρατος ', οἱ ᾿Αργεῖοι (ὅμως γὰρ τὰς σπονδὰς ὥχνουν λῦσαι 
πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους) ἀπιέναι ἐκέλευον αὐτοὺς καὶ πρὸς 
τὸν δῆμον οὐ προσῆγον βουλομένους χρηματίσαι, πρὶν ἢ Μαν- 
τινῆς καὶ ᾿Ηλεῖοι (ἔτι γὰρ παρῆσαν) κατηνάγκασαν δεόμενοι. 
[2] Καὶ ἔλεγον οἱ ᾿Αϑηναῖοι ᾿Αλκιβιάδου πρεσβευτοῦ παρόντος 
ἔν τε τοῖς ᾿Αργείοις καὶ ξυμμάχοις ταὐτά, ὅτι οὐκ ὀρϑῶς αἱ 
σπονδαὶ ἄνευ τῶν ἄλλων ξυμμάχων καὶ γένοιντο, καὶ νῦν (ἐν 
καιρῷ γὰρ παρεῖναι σφεῖς) ἅπτεσθαι χρῆναι τοῦ πολέμου. 
[3] Καὶ πείσαντες ἐκ τῶν λόγων τοὺς ξυμμάχους εὐθὺς ἐχώρουν 
ἐπὶ ᾿Ορχομενὸν 2 τὸν ᾿Αρκαδικὸν πάντες πλὴν ᾿Αργείων οὗτοι 
δὲ ὅμως καὶ πεισϑέντες ὑπελείποντο πρῶτον, ἔπειτα δ᾽ ὕστερον 
χαὶ οὗτοι ἦλϑον. [4] Καὶ προσκαϑεζόμενοι τὸν ᾿Ορχομενὸν 
πάντες ἐπολιόρκουν καὶ προσβολὰς ἐποιοῦντο, βουλόμενοι ἄλλως 
τε προσγενέσϑαι σφίσι καὶ ὅμηροι ἐκ τῆς ᾿Αρκαδίας ἧσαν αὐὖ- 
τόϑι ὑπὸ Λακεδαιμονίων κείμενοι. [5] Οἱ δὲ ᾿Ορχομένιοι δεί- 
σαντες τήν τε τοῦ τείχους ἀσϑένειαν καὶ τοῦ στρατοῦ τὸ πλῆϑος 
xat, ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἐβοήϑει, μὴ προαπόλωνται, ξυνέ- 
βησαν ὥστε ξύμμαχοί τε εἶναι καὶ ὁμήρους σφῶν τε αὐτῶν 
δοῦναι Μαντινεῦσι καὶ οὗς κατέϑεντο Λακεδαιμόνιοι παραδοῦναι. 
[62, 1] Μετὰ δὲ τοῦτο ἔχοντες ἤδη τὸν ᾿Ορχομενὸν ἐβουλεύοντο 
οἱ ξύμμαχοι ἐφ᾽ ὅ τι χρὴ πρῶτον ἰέναι τῶν λοιπῶν. Καὶ ᾿Ηλεῖοι 
μὲν ἐπὶ Λέπρεον ἐκέλευον, Μαντινῆς δὲ ἐπὶ Τεγέαν' καὶ προσέ- 
ϑεντο οἱ ᾿Αργεῖοι καὶ ᾿Αϑηναῖοι τοῖς Μαντινεῦσιν. [2] Καὶ 
οἱ μὲν ᾿Ηλεῖοι, ὀργισϑέντες ὅτι οὐκ ἐπὶ Λέπρεον ἐψηφίσαντο, 
ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου οἱ δὲ ἄλλοι ξύμμαχοι παρεσκευάζοντο 
ἐν τῇ Μαντινεία ὡς ἐπὶ Τεγέαν ἰόντες. Καί τινες αὐτοῖς καὶ 
αὐτῶν Τεγεατῶν ἐν τῇ πόλει ἐνεδίδοσαν τὰ πράγματα. 

[63, 1] Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν ἐξ "Αργους 
τὰς τετραμήνους σπονδὰς ποιησάμενοι, Αγιν ἐν μεγάλῃ αἰτίᾳ 
εἶχον οὐ χειρωσάμενον σφίσιν “Apyog, παρασχὸν καλῶς ὡς 


61. 1. Entrambi già nominati numerose volte: cfr. per il primo, III, 86, 
I e passim, per il secondo, III, 75, I e passim. 
2. A una decina di km a nordovest di Mantinea. 
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chete e Nicostrato!; ma gli Argivi (che malgrado tutto esi- 
tavano a violare la tregua con i Lacedemoni) dissero loro 
di andarsene, e sebbene quelli volessero condurre trattative, 
non li introdussero davanti al popolo, finché i Mantineesi 
e gli Elei, che si trovavano ancora là, pregandoli li obbli- 
garono a farlo. [2] Gli Ateniesi, con Alcibiade presente 
come ambasciatore, tennero davanti agli Argivi e agli alleati 
lo stesso discorso: il solo fatto che fosse stata conclusa la 
tregua senza il consenso degli alleati rappresentava una 
scorrettezza, e ora (dato che gli Ateniesi erano arrivati op- 
portunamente) si doveva intraprender la guerra. [3] Per- 
suasi con queste parole gli alleati subito marciarono contro 
Orcomeno ? di Arcadia, tutti meno gli Argivi: questi, sebbene 
si fossero lasciati persuadere, tuttavia rimanevano indietro, 
dapprima; poi vennero anche loro, dopo gli altri. [4] Presa 
posizione davanti ad Orcomeno, tutti l'assediavano e lan- 
ciavano attacchi: volevano assicurarsi la città, tra l’altro 
perché vi si trovavano degli ostaggi provenienti dall’Arcadia, 
messi lì in custodia dai Lacedemoni. [5] Gli Orcomeni te- 
mevano la debolezza delle mura e la grande quantità delle 
truppe nemiche, e poiché, dal momento che nessuno veniva 
in loro aiuto, avevano paura di esser annientati prima del- 
l'arrivo di eventuali soccorsi, raggiunsero un accordo, con il 
quale s'impegnavano a divenire alleati, a dare ai Mantineesi 
ostaggi presi dalla propria cittadinanza e a consegnare quelli 
che i Lacedemoni avevano confinato nella città. [62, 1] Poi, 
quando gli alleati erano ormai in possesso di Orcomeno, si 
misero a discutere contro quale delle altre città dovessero 
muovere per prima. Gli Elei proponevano che si attaccasse 
Lepreo, i Mantineesi invece Tegea: gli Argivi e gli Ateniesi 
si associarono ai Mantineesi. [2] Gli Elei, irritati perché 
non sì era votato per andare all’attacco di Lepreo, ritorna- 
rono in patria; gli altri alleati si preparavano a Mantinea 
per muovere contro Tegea; e alcuni dei Tegeati stessi si da- 
vano da fare nella città per ceder loro il potere. 

{63, 1] Quando i Lacedemoni furono ritornati da Argo 
dopo aver concluso la tregua di quattro mesi, si lamentavano 
gravemente di Agide perché non aveva assoggettato a loro 


7. Tucipine II. 
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οὔπω πρότερον αὐτοὶ ἐνόμιζον: ἁϑρόους γὰρ τοσούτους ξυμ- 
μάχους καὶ τοιούτους οὐ ῥάδιον εἶναι λαβεῖν. [2] ᾿Επειδὴ δὲ 
καὶ περὶ ᾿Ορχομενοῦ ἠγγέλλετο ἑαλωκέναι, πολλῷ δὴ μᾶλλον 
ἐχαλέπαινον καὶ ἐβούλευον εὐθὺς ὑπ᾽ ὀργῆς παρὰ τὸν τρόπον 
τὸν ἑαυτῶν ὡς χρὴ τήν τε οἰκίαν αὐτοῦ κατασκάψαι καὶ δέκα 
μυριάσι δραχμῶν ! ζημιῶσαι. [3] ‘O δὲ παρῃτεῖτο μηδὲν τούτων 
δρᾶν. ἔργῳ γὰρ ἀγαθῷ ῥύσεσϑαι τὰς αἰτίας στρατευσάμενος, 
ἢ τότε ποιεῖν αὐτοὺς ὅ τι βούλονται. [4] Οἱ δὲ τὴν μὲν ζημίαν 
καὶ τὴν κατασκαφὴν ἐπέσχον, νόμον δὲ ἔϑεντο ἐν τῷ παρόντι, 
ὃς οὔπω πρότερον ἐγένετο αὐτοῖς" δέκα γὰρ ἄνδρας Σπαρτιατῶν 
προσείλοντο αὐτῷ ξυμβούλους, ἄνευ ὧν μὴ κύριον εἶναι ἀπάγειν 
στρατιὰν ἐκ τῆς πόλεως. 

[64, 1] Ἔν τούτῳ δ᾽ ἀφικνεῖται αὐτοῖς ἀγγελία παρὰ τῶν 
ἐπιτηδείων ἐκ Τεγέας ὅτι, εἰ μὴ παρέσονται ἐν τάχει, ἀποστή- 
σεται αὐτῶν Teyta πρὸς ᾿Αργείους καὶ τοὺς ξυμμάχους καὶ 
ὅσον οὐκ ἀφέστηκεν. [2] ᾿Ενταῦϑα δὴ βοήϑεια τῶν Λαχεδαι- 
μονίων γίγνεται αὐτῶν τε καὶ τῶν Εἱλώτων πανδημεὶ ὀξεῖα 
καὶ οἵα οὔπω πρότερον. [3] ᾿Εχώρουν δὲ ἐς ᾿Ορέσϑειον τῆς 
Μαιναλίας 1. Καὶ τοῖς μὲν ᾿Αρκάδων σφετέροις οὖσι ξυμμάχοις 
προεῖπον ἁϑροισϑεῖσιν ἰέναι κατὰ πόδας αὐτῶν ἐς Τεγέαν, αὐτοὶ 
δὲ μέχρι μὲν τοῦ ᾿Ορεσϑείου πάντες ἐλϑόντες, ἐκεῖϑεν δὲ τὸ 
Extov μέρος σφῶν αὐτῶν ἀποπέμψαντες ἐπ᾽ οἴκου, ἐν ᾧ τὸ πρε- 
σβύτερόν τε καὶ τὸ νεώτερον ἦν, ὥστε τὰ οἴκοι φρουρεῖν, τῷ 
λοιπῷ στρατεύματι ἀφικνοῦνται ἐς Τεγέαν. Καὶ οὐ πολλῷ ὕστε- 
ρον οἱ ξύμμαχοι ἀπ᾿ ᾿Αρκάδων παρῆσαν. [4] Πέμπουσι δὲ καὶ 
ἐς τὴν Κόρινθον καὶ Βοιωτοὺς καὶ Φωκέας καὶ Λοκρούς, βοη- 
ϑεῖν κελεύοντες κατὰ τάχος ἐς Μαντίνειαν. ᾿Αλλὰ τοῖς μὲν ἐξ 
ὀλίγου τε ἐγίγνετο καὶ οὐ ῥάδιον ἦν μὴ ἁϑρόοις καὶ ἀλλήλους 
περιμείνασι διελθεῖν τὴν πολεμίαν (ξυνέκλῃε γὰρ διὰ μέσου 3), 
ὅμως δὲ ἠπείγοντο. [5] Λακεδαιμόνιοι δὲ ἀναλαβόντες τοὺς 


63. 1. Probabilmente in moneta di Egina (cfr. supra, V, 47, nota 1): equi- 
valevano a circa 140.000 dracme attiche. Era una somma enorme (cfr. 
supra, I, 96, nota 5). 


64. τ. Questa parte dell'Arcadia si estendeva nella pianura a nord e a 
nordest dell’estremità del Taigeto, e poi per una grande distanza a nord, 
comprendendo la catena del Menalo, a est della quale vi erano Mantinea 
e Tegea. L'ubicazione di Oresteo non è sicura, ma doveva essere il centro 
dell’Orestide, per la quale cfr. supra, IV, 134, nota 2. 

2. Tanto più che Orcomeno era ostile (cfr. supra, V, 61, 3 e V, 6I, 
nota 2). 
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Argo, sebbene l'occasione fosse stata buona come, secondo 
il loro proprio parere, non lo era mai stata prima: pensavano 
infatti che non fosse facile avere tutti insieme tanti alleati 
e di tal qualità. [2] E quando arrivarono anche le notizie 
di Orcomeno, cioè che la città era stata presa, si adirarono 
molto di più e decisero subito, spinti dalla collera e contro 
la loro abitudine, che si doveva radere al suolo la sua casa 
e fargli pagare una multa di centomila dracme!. [3] Ma egli 
li scongiurava di non far niente di ciò: con un'azione gloriosa 
si sarebbe liberato dalle accuse dopo aver compiuto una cam- 
pagna militare, e in caso contrario essi avrebbero potuto 
fare allora quel che volevano. [4] Così essi sospesero la 
multa e la distruzione della casa, ma per il momento sta- 
bilirono una legge che non avevano mai avuto prima di allora: 
scelsero dieci uomini fra gli Spartiati perché si associassero 
a lui come consiglieri, senza i quali egli non avrebbe avuto 
l'autorità di condurre un esercito fuori dalla città. 

(64, 1] In quel momento arrivò la notizia da parte dei loro 
amici di Tegea che, se non fossero arrivati là in fretta, Tegea 
si sarebbe staccata da loro, passando dalla parte degli Argivi 
e dei loro alleati, e che la defezione era quasi già avvenuta. 
[2] Allora venne mandata in soccorso una spedizione dei 
Lacedemoni, cittadini e Iloti, in massa, rapida e con una 
velocità che non si era mai vista. [3] Avanzavano verso 
Oresteo, nella Menalia !: a quegli Arcadi che erano loro alleati 
avevano detto di radunarsi e di seguirli da vicino fino a 
Tegea; loro stessi, dopo esser andati tutti a Oresteo, e aver 
rimandato in patria da lì la sesta parte delle truppe dei 
cittadini, nella quale erano compresi i più vecchi e i più 
giovani, perché custodissero il loro paese, arrivarono a Tegea 
con il resto dell'esercito. Non molto tempo dopo giunsero 
gli alleati dell'Arcadia. [4] Mandarono messaggi anche a 
Corinto, ai Beoti, ai Focesi e ai Locresi, invitandoli ad ac- 
correre rapidamente a Mantinea. Ma per questi popoli la 
richiesta era avvenuta improvvisamente, e non era facile, 
se non erano tutti riuniti e non si aspettavano a vicenda, 
passare attraverso il territorio nemico, che bloccava il loro 
percorso *; tuttavia si affrettavano. [5] I Lacedemoni, presi 
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παρόντας ᾿Αρκάδων ξυμμάχους ἐσέβαλον ἐς τὴν Μαντινικήν, καὶ 
στρατοπεδευσάμενοι πρὸς τῷ Ἡρακλείῳ ἐδήουν τὴν γῆν. 

[65, 1] Oi δ᾽ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ὡς εἶδον αὐτούς, κα- 
ταλαβόντες χωρίον ἐρυμνὸν καὶ δυσπρόσοδον παρετάξαντο ὡς 
ἐς μάχην. [2] Καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι εὐθὺς αὐτοῖς ἐπῇσαν" 
καὶ μέχρι μὲν λίϑου καὶ ἀκοντίου βολῆς ἐχώρησαν" ἔπειτα τῶν 
πρεσβυτέρων τις "Αγιδι ἐπεβόησεν, ὁρῶν πρὸς χωρίον καρ- 
τερὸν ἰόντας σφᾶς, ὅτι διανοεῖται κακὸν κακῷ ἰᾶσϑαι, δηλῶν 
τῆς ἐξ "Αργους ἐπαιτίου ἀναχωρήσεως τὴν παροῦσαν ἄκαιρον 
προϑυμίαν ἀνάληψιν βουλομένην εἶναι. [3] “O δέ, εἴτε καὶ 
διὰ τὸ ἐπιβόημα εἴτε καὶ αὐτῷ ἄλλο τι ἢ καὶ τὸ αὐτὸ δόξαν 
ἐξαίφνης, πάλιν τὸ στράτευμα κατὰ τάχος πρὶν ξυμμεῖξαι ἀπῇ- 
γεν. [4] Καὶ ἀφικόμενος πρὸς τὴν Τεγεᾶτιν τὸ ὕδωρ ἐξέτρεπεν 
ἐς τὴν Μαντινικήν, περὶ οὗπερ ὡς τὰ πολλὰ βλάπτοντος ὁποτέ- 
ρωσε ἂν ἐσπίπτῃ Μαντινῆς καὶ Τεγεᾶται πολεμοῦσιν 2. ᾿Εβού- 
λετο δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου βοηϑοῦντας ἐπὶ τὴν τοῦ ὕδατος 
ἐχτροπήῆν, ἐπειδὰν πύϑωνται, χαταβιβάσαι [τοὺς ᾿Αργείους 
καὶ τοὺς ξυμμάχους] καὶ ἐν τῷ ὁμαλῷ τὴν μάχην ποιεῖσθαι. 
[5] Καὶ ὁ μὲν τὴν ἡμέραν ταύτην μείνας αὐτοῦ περὶ τὸ ὕδωρ 
ἐξέτρεπεν᾽ οἱ δ᾽ ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι τὸ μὲν πρῶτον κατα- 
πλαγέντες τῇ ἐξ ὀλίγου αἰφνιδίῳ αὐτῶν ἀναχωρήσει οὐκ εἶχον 
ὅ τι εἰκάσωσιν' εἶτ᾽ ἐπειδὴ ἀναχωροῦντες ἐκεῖνοί τε ἀπέκρυψαν 
καὶ σφεῖς ἡσύχαζον xai οὐκ ἐπηκολούϑουν, ἐνταῦϑα τοὺς ἑαυτῶν 
στρατηγοὺς αὖϑις ἐν αἰτίᾳ εἶχον τό τε πρότερον καλῶς ληφϑέν- 
τας πρὸς Αργει Λακεδαιμονίους ἀφεθῆναι καὶ νῦν ὅτι ἀποδι- 
δράσχοντας οὐδεὶς ἐπιδιώκει, ἀλλὰ καϑ᾽ ἡσυχίαν οἱ μὲν σῴζονται, 


σφεῖς δὲ προδίδονται. [6] Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐθορυβήϑησαν μὲν 


65. 1. Probabilmente sulle alture a est di Mantinea. Presumibilmente i 
Lacedemoni erano a sudovest della città. 

2. Il torrente più importante della pianura di Tegea e Mantinea, 
l'odierno Sarandopotamos, scorre a est di Tegea verso nord e dopo pochi 
km volge bruscamente verso est ed esce dalla pianura. A poca distanza 
a ovest di questa curva scorre, sempre da sud verso nord, l’odierno Zano- 
vistas: Agide dunque deviò l'acqua del primo torrente nel letto del secondo. 
L'inondazione del territorio mantineese sarebbe avvenuta più tardi, con 
le piogge autunnali, quando le aperture situate alla base delle colline vicine 
a Mantinea, nelle quali i vari torrenti si gettano, non avrebbero potuto 
assorbire l'eccessiva quantità d'acqua. Poiché il pendio della pianura verso 
nord è leggero (nei 17 km tra Tegea e Mantinea si scende di solo 30 m), 
i Mantineesi a loro volta potevano senza molta difficoltà bloccare lo Zano- 
vistas e inondare così la campagna dei Tegeati. 
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con sé gli alleati arcadi che erano presenti, invasero il terri- 
torio di Mantinea, e dopo essersi accampati vicino al tempio 
di Eracle devastavano la terra. 

[65, 1) Gli Argivi e gli alleati, quando li videro, occu- 
parono una posizione con salde difese naturali e di difficile 
accesso 6 si schierarono pronti per la battaglia. [2] I Lace- 
demoni subito avanzarono contro di loro; procedettero finché 
giunsero a tiro di pietra e di giavellotto, poi uno degli uomini 
più anziani gridò a Agide, vedendo che le truppe andavano 
verso un punto saldamente difeso, che questi aveva inten- 
zione di rimediare a un male con un male; con ciò indicava 
che l’attuale ardore intempestivo di Agide voleva essere un 
rimedio alla sua biasimevole ritirata da Argo. [3] Agide, 
o a causa di ciò che gli era stato gridato, o perché a lui stesso 
era improvvisamente venuta un'idea (diversa da quella del- 
l’altro, oppure anche la stessa), rapidamente condusse in- 
dietro l’esercito prima che avvenisse lo scontro. [4] Arri- 
vato vicino al territorio di Tegea, procedette a deviare l’acqua 
verso quello di Mantinea: in genere è a causa di quest'acqua, 
che provoca danni dall’una o dall'altra parte in cui si versa, 
che i Mantineesi e i Tegeati si affrontano in guerra 2: voleva 
costringere a scendere i nemici, che sarebbero accorsi dalla 
collina per rimediare alla deviazione dell’acqua, non appena 
ne fossero stati informati, e voleva così dar battaglia nella 
pianura. [5] Per quella giornata egli rimase sul posto per 
occuparsi dell’acqua, e ne deviava il corso: gli Argivi e gli 
alleati dapprima furono colpiti dalla ritirata del nemico, 
avvenuta dopo breve tempo e improvvisamente, e non 
sapevano che cosa immaginare: poi, quando le truppe, nel 
corso della ritirata furono nascoste alla loro vista e loro 
stessi stavano fermi e non le inseguivano, allora comin- 
ciarono di nuovo a rimproverare i propri generali perché 
prima avevano lasciato andare i Lacedemoni, che erano stati 
ben bloccati vicino ad Argo, e perché ora nessuno li inse- 
guiva quando stavano scappando: ma comodamente quelli 
si salvavano, mentre loro venivano traditi. [6] I generali 
al momento furono gettati nella confusione, ma in seguito 
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τὸ παραυτίκα, ὕστερον δὲ ἀπάγουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ λόφου 
" , » Li Li LI >» ὃ LU € " 
xal προελϑόντες ἐς τὸ ὁμαλὸν ἐστρατοπεδεύσαντο ὡς ἰόντες 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 
[66, 1] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἵ τε ᾿Αργεῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ξυν- 
LU € sw n mn LA ( 
ετάξαντο, ὡς ἔμελλον μαχεῖσϑαι, ἣν περιτύχωσιν: οἵ τε Aaxe- 
δαιμόνιοι ἀπὸ τοῦ ὕδατος πρὸς τὸ Ἡράκλειον πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ 
, »/ € Kad ’ 3 LI Li f 1 , f 
στρατόπεδον ἰόντες ὁρῶσι δι’ ὀλίγου τοὺς ἐναντίους ἢ ἐν τάξει 
τε ἤδη πάντας καὶ ἀπὸ τοῦ λόφου προεληλυϑότας. [2] Μάλιστα 
δὴ Λακεδαιμόνιοι ἐς ὃ ἐμέμνηντο ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ἐξεπλά- 
γησαν' διὰ βραχείας γὰρ μελλήσεως ἣ παρασκευὴ αὐτοῖς ἐγί- 
γνετο. Καὶ εὐθὺς ὑπὸ σπουδῆς καϑίσταντο ἐς κόσμον τὸν ἑαυτῶν, 
w pa , e , , x x , 
Αγιδος τοῦ βασιλέως ἕκαστα ἐξηγουμένου κατὰ τὸν νόμον. 
, x ε Ἀ > , ri ‘ pa 
[3] Βασιλέως γὰρ ἄγοντος ὑπ᾽ ἐκείνου πάντα ἄρχεται, καὶ τοῖς 
LI f 2 LI 4 LA LI δέ « δὲ Lul - 3 
μὲν πολεμάρχοις 2 αὐτὸς φράζει τὸ δέον, οἱ δὲ τοῖς λοχαγοῖς 3, 
I -- LI ” - 4 09 ὃ᾽ A “« 3 LA 
ἐκεῖνοι δὲ τοῖς πεντηχοντῆρσιν 4, αὖϑις δ᾽ οὗτοι τοῖς ἐνωμοτάρχαις, 
χαὶ οὗτοι τῇ ἐνωμοτία δ. [4] Καὶ αἱ παραγγέλσεις, ἥν τι βού- 
λωνται, KATA τὰ αὐτὰ χωροῦσι καὶ ταχεῖαι ἐπέρχονται σχεδὸν 
LA - LI LI f bano f 
γάρ τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων 
ἄρχοντες ἀρχόντων εἰσί, καὶ τὸ ἐπιμελὲς τοῦ δρωμένου πολλοῖς 
προσήκει. [67, 1] Τότε δὲ κέρας μὲν εὐώνυμον Σκιρῖται 1 αὐτοῖς 
χαϑίσταντο, αἰεὶ ταύτην τὴν τάξιν μόνοι Λακεδαιμονίων ἐπὶ 
- 3 fond 4 X “ 3 LI € 3 LI f la 
σφῶν αὐτῶν ἔχοντες" παρὰ δ᾽ αὐτοὺς οἱ ἀπὸ Θράκης Βρασίδειοι 


66. τ. Si è pensato che i Lacedemoni non avessero potuto vedere prima 
le truppe nemiche perché queste erano nascoste da un bosco a sudest di 
Mantinea, il quale si trovava appena a nord del punto in cui la pianura 
si restringe notevolmente e lascia un passaggio largo poco più di un km. 
I Lacedemoni portandosi verso il tempio di Eracle (che non sappiamo 
dove fosse) costeggiarono il fianco sinistro di questo passaggio, avendo il 
bosco alla loro destra. 

2. Nel IV secolo erano sei, e ciascuno comandava una delle sei suddi- 
visioni dell'esercito spartano. Formavano il consiglio di guerra del re e 
svolgevano anche alcune funzioni civili. Non sappiamo quanti fossero i 
polemarchi all'epoca di questa battaglia (cfr. infra, V, 71, 3 e V, 71, nota 2). 

3. I comandanti dei lochi o compagnie. Da V, 67, 1 e V, 68, 3 infra 
sappiamo che sei lochi erano composti da cittadini con pieni diritti, e che 
ce n'era un settimo composto da Iloti liberati e neodamodi. 

4. Comandanti delle quattro pentecostie di ciascun loco (cfr. infra, 
V, 68, 3). Il senso di « pentecostia » dovrebbe essere « reparto di cinquanta 
uomini », 0 forse a reparto che forma 1/50 dell'esercito ». Secondo le cifre 
di Tucidide (cfr. infra, V, 68, 3) ogni pentecostia presente alla battaglia 
di Mantinea avrebbe avuto circa 128 uomini, ovvero 1/24 del totale dei 
sei lochi spartani (3072 uomini), ma occorre tener presente che la sesta 
parte delle truppe di cittadini era tornata in patria (cfr. supra, V, 64, 3). 
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condussero gli uomini giù dalla collina; e avanzando nella 
pianura si accamparono con l'intenzione di procedere contro 
il nemico. 

[66, 1] Il giorno dopo gli Argivi e gli alleati si schierarono 
nella formazione con cui avrebbero combattuto se avessero 
incontrato il nemico. I Lacedemoni, mentre dall'acqua vanno 
di nuovo verso il tempio di Eracle, diretti allo stesso accam- 
pamento di prima, vedono gli avversari a poca distanza!, 
già tutti formati in schieramento e venuti avanti dalla 
collina. [2] In quel momento i Lacedemoni furono atterriti 
come non si ricordavano di esserlo mai stati prima: i loro 
preparativi avvenivano in un breve intervallo di tempo 
prima dell’azione. Immediatamente, spinti dalla fretta, si 
disposero nel loro ordine di battaglia, con il re Agide che 
dirigeva ogni cosa, secondo la legge. [3] Infatti quando un 
re conduce un esercito, tutto è comandato da lui: egli stesso 
spiega ai polemarchi ? ciò che si deve fare, questi lo spiegano 
ai locaghi*, e i locaghi ai penteconteri 4, questi a loro volta 
agli enomotarchi, e questi all’enomotia*. [4] E i vari ordini 
che si vogliono dare procedono nello stesso modo e arrivano 
rapidamente a destinazione: infatti praticamente tutto l’eser- 
cito dei Lacedemoni, eccettuata una piccola parte, consiste 
di comandanti che stanno sopra uomini che a loro volta 
comandano, e la responsabilità dell’azione che si svolge 
spetta a molte persone. [67, 1] In questa occasione gli 
Sciriti! si disponevano sull'ala sinistra: sono sempre i soli 
tra i Lacedemoni a tenere per sé questa posizione; al loro 
fianco c'erano i soldati di Brasida, venuti dalla Tracia, e 


Secondo SENOFONTE, De Republica Lacedaemoniorum, XI, 4, si può cal- 
colare che una pentecostia ridotta nella stessa proporzione avrebbe avuto 
64 uomini. Se, come si è pensato, il totale di 3072 uomini dovrebbe essere 
raddoppiato (cfr. infra, V, 68, nota 1), la pentecostia sarebbe stata 1/48 
dell'esercito. Ma forse il nome fu ereditato da un’epoca in cui la struttura 
dell'esercito prevedeva effettivamente 50 uomini (oppure 1/50 dell’esercito). 

5. Un'enomotia (letteralmente «gruppo di uomini legati da giura- 
mento »), dopo la riduzione di cui alla nota precedente, aveva a Mantinea 
circa 32 soldati (cfr. infra, V, 68, 3). 


67. 1. Di origine arcadica, abitavano nella Sciritide (per la quale cfr. 
supra, V, 33, nota 2) e costituivano un corpo a sé nell’esercito spartano. 
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στρατιῶται καὶ νεοδαμώδεις 2 μετ᾽ αὐτῶν᾽ ἔπειτ᾽ ἤδη Λακεδαι- 

Ἑ » ‘ ἐγωυ LI f ‘ , > Li °A 
μόνιοι αὐτοὶ ἑξῆς καϑίστασαν τοὺς λόχους καὶ παρ᾽ αὐτοὺς ᾿Αρ- 
κάδων Ἡραιῆς ὃ, μετὰ δὲ τούτους Μαινάλιοι 4, καὶ ἐπὶ τῷ δεξιῷ 
κέρᾳ Τεγεᾶται καὶ Λακεδαιμονίων ὀλίγοι τὸ ἔσχατον ἔχοντες, 
καὶ οἱ ἱππῆς αὐτῶν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ τῷ κέρᾳ. [2] Λακεδαιμόνιοι 
μὲν οὕτως ἐτάξαντο: οἱ δ᾽ ἐναντίοι αὐτοῖς δεξιὸν μὲν κέρας Μαν- 
τινῆς εἴχον, ὅτι ἐν τῇ ἐκείνων τὸ ἔργον ἐγίγνετο, παρὰ δ᾽ αὐτοὺς 
οἱ ξύμμαχοι ᾿Αρκάδων ὅ ἧσαν, ἔπειτα ᾿Αργείων oi χίλιοι λογάδες, 
οἷς ἣ πόλις ἐκ πολλοῦ ἄσκησιν τῶν ἐς τὸν πόλεμον δημοσίᾳ 
παρεῖχε, καὶ ἐχόμενοι αὐτῶν οἱ ἄλλοι ᾿Αργεῖοι, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 
οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν Κλεωναῖοι ὃ καὶ ᾿Ορνεᾶται ἴ, ἔπειτα ᾿Αϑηναῖοι 
ἔσχατοι τὸ εὐώνυμον κέρας ἔχοντες καὶ ἱππῆς μετ᾽ αὐτῶν οἱ 
οἰκεῖοι. 

[68, 1] Τάξις μὲν ἥδε καὶ παρασκευὴ ἀμφοτέρων ἦν, τὸ δὲ 
στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. [2] ᾿Αριϑμὸν 
δὲ γράψαι, ἢ καϑ᾽ ἑκάστους ἑκατέρων ἢ ξύμπαντας, οὐκ ἂν 
ἐδυνάμην ἀκριβῶς" τὸ μὲν γὰρ Λακεδαιμονίων πλῆϑος διὰ τῆς 
πολιτείας τὸ χρυπτὸν ἠγνοεῖτο, τῶν δ᾽ αὖ διὰ τὸ ἀνθρώπειον 

- > \ > ” U La bg Δ Ἢ 14 DÒ 
κομπῶδες ἐς τὰ οἰκεῖα TANIN ἠπιστεῖτο. “Ex μέντοι τοιοῦδε 
λογισμοῦ ἔξεστί τῳ σκοπεῖν τὸ Λακεδαιμονίων τότε παραγε- 
νόμενον πλῆϑος ᾽. [3] Λόχοι μὲν γὰρ ἐμάχοντο ἑπτὰ ἄνευ Σκι- 
ριτῶν ὄντων ἑξακοσίων, ἐν δὲ ἑκάστῳ λόχῳ πεντηκοστύες ἧσαν 
τέσσαρες, καὶ ἐν τῇ πεντηχοστύι ἐνωμοτίαι τέσσαρες. Τῆς τε 
> f 3 ᾿ 3 “ ὔ φω LA 3 x LI LA 
ἐνωμοτίας ἐμάχοντο ἐν τῷ πρώτῳ ζυγῷ τέσσαρες. “Ent δὲ βάϑος 
» , x 3 , € , 3 4 « LI (id 9 U 
ἐτάξαντο μὲν οὐ πάντες ὁμοίως, ἀλλ᾽ ὡς λοχαγὸς ἕκαστος EBou- 
λετο, ἐπὶ πᾶν δὲ κατέστησαν ἐπὶ ὀκτώ. Παρὰ δὲ ἅπαν πλὴν 


2. Per queste due categorie cfr. supra, V, 34, 1 e V, 34, note 2 e 3. 

3. Città all’estremità occidentale dell'Arcadia, vicina al confine con 
l'Elide e situata sulla riva dell’Alfeo a sudest di Olimpia. E 

4. Per l'ubicazione della Menalia cfr. supra, V, 64, nota 1. E probabile 
che i Menali settentrionali, più vicini a Mantinea, fossero alleati di questa 
città, e che nel $ 2 t:nfra Tucidide si riferisca ad essi. 

5. Cfr. nota precedente. 

6. Cleone era a nord del territorio di Argo, a pochi km a nordest di 
Nemea (per ia quale cfr. supra, V, 58, nota 3). 

7. Ornea non è stata identificata, ma probabilmente si trovava nella 
valle dell'Inaco, a nordovest della città di Argo. 


68. 1. Se si calcola sulla base del ὃ 3 infra, i Lacedemoni dei sette lochi, 
con l’aggiunta dei 600 Sciriti, avrebbe raggiunto circa 4184 uomini, nu- 
mero che alcuni studiosi ritengono troppo basso, in rapporto anche alla 
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insieme a loro i neodamodi 2; poi, da quel punto in avanti, 
i Lacedemoni stessi disponevano i loro reparti uno dietro 
l’altro; vicino a loro c'erano gli Arcadi di Erea, e dopo questi 
c'erano i Menali 4, e all’ala destra i Tegeati, con pochi Lace- 
demoni che ne occupavano l’estremità; la loro cavalleria si 
trovava su ciascuna delle due ali. [2] I Lacedemoni erano 
schierati così. Quanto ai loro avversari, i Mantineesi occu- 
pavano l'ala destra, perché l’azione aveva luogo nel loro 
territorio; accanto a loro c'erano gli alleati arcadi*, poi i 
mille soldati scelti di Argo, ai quali la città forniva a spese 
pubbliche un lungo addestramento alla guerra; vicino a loro 
c'erano gli altri Argivi, e dopo di essi i loro alleati, i Cleonei 9 
e gli Orneati?; poi per ultimi c'erano gli Ateniesi, che occu- 
pavano l'ala sinistra e insieme a loro avevano la propria 
cavalleria. 

[68, 1] Tal era il modo in cui le forze delle due parti erano 
ordinate e preparate: e l’esercito dei Lacedemoni si rivelò 
più grande. [2] Ma non sarei stato in grado di scrivere con 
precisione il numero, né di ciascun contingente dell'uno e 
dell’altro esercito, né delle truppe tutte insieme: il numero 
dei Lacedemoni, a causa della segretezza che circonda la 
loro organizzazione politica, non si conosceva, e d’altra 
parte quello degli altri non era credibile, per via della ten- 
denza che hanno gli uomini a vantarsi in merito alla quantità 
delle proprie truppe. Tuttavia, con il calcolo seguente è 
possibile formarsi un'idea sul numero dei Lacedemoni che 
erano presenti allora!. [3] Prendevano parte al combatti- 
mento sette lochi, escludendo gli Sciriti, che erano seicento, 
e in ogni loco vi erano quattro pentecostie, e in ogni pente- 
costia quattro enomotie. In ogni enomotia quattro uomini 
combattevano in prima fila. In profondità non erano schierati 
tutti in modo uniforme, ma come ciascun locago desiderava; 
ma in generale erano disposti in otto file. Nel suo insieme la 


quantità delle truppe nemiche e all'importanza della battaglia, sottolineata 
in V, 74, 1 infra: forse Tucidide interpretò male le poche informazioni che 
riuscì ad avere a Sparta, e i Lacedemoni erano circa 8.000. Cfr. supra, 
V, 66, nota 4. 
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Σχιριτῶν τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες i 
πρώτη τάξις ἦν. 

[69, 1] ᾿Επεὶ δὲ ξυνιέναι ἔμελλον ἤδη, ἐνταῦϑα καὶ παραι- 
νέσεις xa ἑκάστους ὑπὸ τῶν οἰκείων στρατηγῶν τοιαίδε ἐγί- 
yvovto, Μαντινεῦσι μὲν ὅτι ὑπέρ τε πατρίδος ἣ μάχη ἔσται καὶ 
ὑπὲρ ἀρχῆς ἅμα καὶ δουλείας, τὴν μὲν μὴ πειρασαμένοις ἀφαι- 
ρεϑῆναι, τῆς δὲ μὴ αὖϑις πειρᾶσϑαι" ᾿Αργείοις δὲ ὑπὲρ τῆς τε 
παλαιᾷς ἡγεμονίας καὶ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ποτὲ ἰσομοιρίας 2 
μὴ διὰ παντὸς στερισκομένους ἀνέχεσϑαι, καὶ ἄνδρας ἅμα ἐχϑροὺς 
καὶ ἀστυγείτονας ὑπὲρ πολλῶν ἀδικημάτων ἀμύνασϑαι" τοῖς 
δὲ ᾿Αϑηναίοις, καλὸν εἶναι μετὰ πολλῶν καὶ ἀγαθῶν ξυμμά- 
χων ἀγωνιζομένους μηδενὸς λείπεσθαι, καὶ ὅτι ἐν Πελοπον- 
νήσῳ Λακεδαιμονίους νικήσαντες τήν τε ἀρχὴν βεβαιοτέραν καὶ 
μείζω ἕξουσι, καὶ οὐ μή ποτέ τις αὐτοῖς ἄλλος ἐς τὴν γῆν ἔλϑη. 
[2] Τοῖς μὲν ᾿Αργείοις καὶ ξυμμάχοις τοιαῦτα παρῃνέϑη. Λακε- 
δαιμόνιοι δὲ καϑ᾽ ἑκάστους τε καὶ μετὰ τῶν πολεμικῶν νόμων 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς ὧν ἠπίσταντο τὴν παρακέλευσιν τῆς μνήμης 
ἀγαϑοῖς οὖσιν ἐποιοῦντο, εἰδότες ἔργων ἐκ πολλοῦ μελέτην πλείω 
σῴζουσαν ἣ λόγων δι᾽ ὀλίγου καλῶς ῥηθεῖσαν παραίνεσιν. 

[70] Καὶ μετὰ ταῦτα ἢ ξύνοδος ἦν, ᾿Αργεῖοι μὲν καὶ οἱ ξύμ- 
μαχοι ἐντόνως καὶ ὀργῇ χωροῦντες, Λακεδαιμόνιοι δὲ βραδέως 
καὶ ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν νόμῳ ἐγκαϑεστώτων, οὐ τοῦ ϑείου 
χάριν, ἀλλ᾽ ἵνα ὁμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες προέλϑοιεν καὶ 
un διασπασϑείη αὐτοῖς ἣ τάξις, ὅπερ φιλεῖ τὰ μεγάλα στρα- 
τόπεδα ἐν ταῖς προσόδοις ποιεῖν. [71, I] Ξυνιόντων δ᾽ ἔτι 
Αγις ὁ βασιλεὺς τοιόνδε ἐβουλεύσατο δρᾶσαι. Τὰ στρατόπεδα 
ποιεῖ μὲν καὶ ἅπαντα τοῦτο" ἐπὶ τὰ δεξιὰ κέρατα αὐτῶν ἐν ταῖς 


69. 1. Per questo desiderio cfr. supra, V, 28, 2 e V, 40, 3. Nella Grecia 
di Omero l'egemonia non apparteneva ad Argo, bensì a Micene: ma al- 
l'epoca della guerra del Peloponneso Micene non aveva nessun potere e 
faceva parte del territorio di Argo. Inoltre in tempi storici (probabilmente 
nella prima metà del vii sec.) Argo sotto il re Fidone fu il più potente 
stato del Peloponneso. 

2. Allusione forse alla leggenda secondo cui gli Eraclidi, quando con- 
quistarono il Peloponneso, ottennero per sorteggio i tre regni nei quali esso 
era suddiviso: Argo, Sparta e Messene (cfr. supra, I, 12, nota 6). 
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prima fila, se si accettuavano gli Sciriti, consisteva di quattro- 
centoquarantotto uomini. 

[69, 1] Quando gli eserciti stavano ormai per scontrarsi, 
allora vi furono anche esortazioni di questo genere per ogni 
contingente da parte dei propri generali: ai Mantineesi fu 
detto che la battaglia si sarebbe combattuta per la loro 
patria, e inoltre per il dominio o l’asservimento, per non 
essere privati del primo dopo averne avuto esperienza, e 
per non esperimentare di nuovo il secondo; agli Argivi fu 
detto che avrebbero combattuto per l'egemonia antica! e per 
l'eguaglianza di potere ? che una volta avevano detenuto nel 
Peloponneso, delle quali non dovevano tollerare di esser 
privati per sempre, e che per di più dovevano vendicarsi di 
molte ingiustizie su quelli che erano nemici e confinanti; 
agli Ateniesi, che era bello lottare insieme a molti valorosi 
alleati e non esser secondi a nessuno, e che se avessero scon- 
fitto i Lacedemoni nel Peloponneso, il loro impero sarebbe 
stato più saldo e più grande, e certo nessun altro avrebbe 
mai invaso la loro terra. [2] Agli Argivi e ai loro alleati 
furono rivolte tali esortazioni: nell'esercito dei Lacedemoni 
sì pronunciavano parole d’incoraggiamento per ciascun con- 
tingente; e i Lacedemoni stessi facevano tra di loro, secondo 
le loro usanze militari, l'esortazione che consisteva nel ri- 
cordare cose che conoscevano già, valorosi com'erano: sape- 
vano che un lungo addestramento all’azione contribuiva di 
più alla salvezza che non un’esortazione di belle parole 
all'ultimo momento. 

[70, 1] Dopo di ciò avvenne lo scontro: gli Argivi e i 
loro alleati avanzavano con ardore e con furia, i Lacedemoni 
lentamente e al suono di molti flautisti, che erano disposti 
nel loro esercito secondo la tradizione, non per obbedire alla 
religione, ma perché le truppe procedessero con linea rego- 
lare e a tempo, e il loro schieramento non si scomponesse, 
cosa che di solito accade ai grossi eserciti quando vanno 
incontro al nemico. [71, 1] Mentre le due armate stavano 
ancora avanzando l’una contro l’altra, il re Agide decise di 
ricorrere a questo espediente. Gli eserciti si comportano tutti 
quanti in questo modo: quando si avvicinano sono spinti 
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ξυνόδοις μᾶλλον ἐξωϑεῖται, καὶ περιίσχουσι κατὰ τὸ τῶν Èvav- 
τίων εὐώνυμον ἀμφότεροι τῷ δεξιῷ, διὰ τὸ φοβουμένους προσ- 
στέλλειν τὰ γυμνὰ ἕκαστον ὡς μάλιστα τῇ τοῦ ἐν δεξιᾷ παρα- 
τεταγμένου ἀσπίδι καὶ νομίζειν τὴν πυκνότητα τῆς ξυγκλήσεως 
εὐσκεπαστότατον εἶναι: καὶ ἡγεῖται μὲν τῆς αἰτίας ταύτης ὁ 
πρωτοστάτης τοῦ δεξιοῦ χέρως, προθυμούμενος ἐξαλλάσσειν 
αἰεὶ τῶν ἐναντίων τὴν ἑαυτοῦ γύμνωσιν, ἕπονται δὲ διὰ τὸν αὐτὸν 
φόβον καὶ οἱ ἄλλοι. [2] Καὶ τότε περιέσχον μὲν οἱ Μαντινῆς 1 
LI » , - τω Ψ LI , € 4 
πολὺ τῷ xÉpa τῶν Σκιριτῶν, ἔτι δὲ πλέον οἱ Λακεδαιμόνιοι 
x - hard 3 Id - LI LA 
καὶ Τεγεᾶται τῶν ᾿Αϑηναίων, ὅσῳ μεῖζον τὸ στράτευμα εἶχον. 
[3] Δείσας δὲ ἾΑγις μὴ σφῶν κυκλωϑῇ τὸ εὐώνυμον, καὶ νομίσας 
ἄγαν περιέχειν τοὺς Μαντινέας, τοῖς μὲν Σκιρίταις καὶ Βρα- 
σιδείοις ἐσήμηνεν ἐπεξαγαγόντας ἀπὸ σφῶν ἐξισῶσαι τοῖς Μαν- 
Lord > % % HA τ᾿ , > x ” Card 
τινεῦσιν, ἐς δὲ τὸ διάκενον τοῦτο παρήγγελλεν ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
χέρως δύο λόχους τῶν πολεμάρχων ἱἹἹππονοΐδᾳ καὶ ᾿Αριστοκλεῖ 
ἔχουσι 3 παρελϑεῖν καὶ ἐσβαλόντας πληρῶσαι, νομίζων τῷ 9᾽ 
LI “- - w x x iI 1 
ἑαυτῶν δεξιῷ ἔτι περιουσίαν ἔσεσϑαι καὶ τὸ κατὰ τοὺς Mav- 
τινέας βεβαιότερον τετάξεσϑαι. [72, I) Ξυνέβη οὖν αὐτῷ ἅτε 
9 9 _-- ss 3 v 9 Sf 14 > 
ἐν αὐτῇ τῇ ἐφόδῳ καὶ ἐξ ὀλίγου παραγγείλαντι τόν τε ᾽Αριστο- 
χλέα καὶ τὸν ‘Irtrrovotdav μὴ ϑελῆσαι παρελθεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπάρτης δόξαντας μαλα- 
- x ti U ” f x LÀ 
κισϑῆναι, καὶ τοὺς πολεμίους φϑάσαι τῇ προσμείξει, καὶ κελεύ- 
᾽ “Ὁ 3 x LI ε 3 ων « LU 
σαντος αὐτοῦ, ἐπὶ τοὺς Txipltac ὡς οὐ παρῆλϑον οἱ λόχοι, πάλιν 
Tr , “Ὁ yi Load sf LI f - 
αὖ σφίσι προσμεῖξαι, μὴ δυνηϑῆναι ἔτι μηδὲ τούτους ξυγκλῇσαι. 
[2] ᾿Αλλὰ μάλιστα δὴ κατὰ πάντα τῇ ἐμπειρία Λακεδαιμόνιοι 
3 LA f Land 3 ’ > 14 
ἐλασσωϑέντες τότε τῇ ἀνδρείᾳ ἔδειξαν οὐχ ἧσσον περιγενόμενοι. 
[3] ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν χερσὶν ἐγίγνοντο τοῖς ἐναντίοις, τὸ μὲν τῶν 
Μαντινέων δεξιὸν τρέπει αὐτῶν τοὺς Σκιρίτας καὶ τοὺς Bpa- 


71. 1. Occupavano l'ala destra (cfr. supra, V, 67, 2). 

2. Ma da ΝΥ, 67, 1 supra risulta che all’ala destra dell'esercito c'erano 
solo pochi Lacedemoni, mentre gli altri erano nel centro: qui dunque si 
tratta dell'ala destra dei sei lochi spartani schierati al centro. Da questo 
passo sembra probabile che i locaghi (cfr. supra, V, 66, nota 3) facessero 
le veci dei polemarchi quando questi erano insieme al re. Quanto ad Ari- 
stocle, è difficile che si tratti del fratello dell’altro re, Plistoanatte, fratello 
che era stato nominato supra, V, 16, 2. 
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piuttosto verso la propria ala destra, ed entrambi si esten- 
dono con il fianco destro oltre il sinistro degli avversari, 
perché per la paura ognuno spinge il più possibile la parte 
indifesa del suo corpo contro lo scudo dell'uomo schierato 
alla sua destra, e pensa che la compattezza con cui sono 
serrate le file dia la massima protezione. Il primo ad aver la 
responsabilità per questo fenomeno è il primo uomo dell’ala 
destra, che è sempre ansioso di sottrarre agli avversari la 
parte indifesa del corpo, e per la stessa paura lo seguono 
anche gli altri. [2] In quell'occasione i Mantineesi! si esten- 
devano molto oltre l’ala degli Sciriti, e ancora di più i Lace- 
demoni e i Tegeati oltre quella degli Ateniesi, quanto più 
grande avevano l’esercito. [3] Agide, temendo che la sua 
ala sinistra venisse circondata, e pensando che i Mantineesi 
si estendessero troppo oltre questa, diede agli Sciriti e alle 
truppe di Brasida l'ordine di estendere la propria linea dal 
punto in cui si trovavano e di renderla eguale a quella dei 
Mantineesi; e trasmise ai polemarchi Ipponoida e Aristocle 
l'ordine di prendere due lochi dall’ala destra 2, spostarsi con 
essi fino allo spazio che si sarebbe creato ed entrarvi fino a 
riempirlo: pensava che la propria ala destra avrebbe ancora 
avuto la superiorità numerica e che quella che era di fronte 
ai Mantineesi avrebbe avuto uno schieramento più saldo. 
[72, 1] Ad ogni modo, poiché egli aveva dato l'ordine nel 
momento stesso dell'attacco e improvvisamente, successe che 
Aristocle e Ipponoida si rifiutarono di spostarsi (e per l'accusa 
relativa a questo fatto furono in seguito perfino esiliati da 
Sparta, perché si ritenne che si fossero comportati da codardi); 
poi i nemici ebbero il tempo di giungere fino allo scontro 
con il suo esercito, e quando egli ordinò agli Sciriti, poiché 
1 lochi non si erano spostati fino a loro, di ricongiungersi a 
loro volta con lui, nemmeno queste truppe poterono più 
effettuare il collegamento. [2] Ma i Lacedemoni, sebbene 
sotto tutti gli aspetti la loro abilità fosse stata inferiore, in 
modo più netto che mai, mostrarono in quell'occasione di 
esser altrettanto superiori in coraggio. [3] Infatti quando 
cominciarono a combattere contro gli avversari, l’ala destra 
dei Mantineesi mise in fuga, nell'esercito dei Lacedemoni, 
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σιδείους, καὶ ἐσπεσόντες οἱ Μαντινῆς καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν 
καὶ τῶν ᾿Αργείων οἱ χίλιοι λογάδες κατὰ τὸ διάκενον καὶ οὐ 
ξυγκλῃσϑὲν τοὺς Λακεδαιμονίους διέφϑειρον καὶ κυκλωσάμενοι 
ἔτρεψαν καὶ ἐξέωσαν ἐς τὰς ἁμάξας καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν 
ἐπιτεταγμένων ἀπέκτεινάν τινας. [4] Καὶ ταύτῃ μὲν ἡσσῶντο 
οἱ Λακεδαιμόνιοι" τῷ δὲ ἄλλῳ στρατοπέδῳ καὶ μάλιστα τῷ 
μέσῳ, ἧπερ ὁ βασιλεὺς ἴΑγις ἦν καὶ περὶ αὐτὸν οἱ τριακόσιοι 
ἱππῆς καλούμενοι, προσπεσόντες τῶν [τε] ᾿Αργείων τοῖς πρε- 
σβυτέροις καὶ πεντελόχοις 5 ὠνομασμένοις καὶ Κλεωναίοις καὶ 
᾿᾽Ορνεάταις καὶ ᾿Αϑηναίων τοῖς παρατεταγμένοις ἔτρεψαν οὐδὲ 
3 Lul ἢ LI € 3 ᾿] ε 3 Led € A 
ἐς χεῖρας τοὺς πολλοὺς ὑπομείναντας, ἀλλ᾽ ὡς ἐπῇσαν oi Axxe- 
δαιμόνιοι εὐθὺς ἐνδόντας καὶ ἔστιν οὗς καὶ καταπατηϑέντας τοῦ 
μὴ φϑῆναι τὴν ἐγκατάληψιν. [73,1] ᾿ς δὲ ταύτῃ ἐνεδεδώκει 
τὸ τῶν ᾿Αργείων καὶ ξυμμάχων στράτευμα, παρερρήγνυντο ἤδη 
ἅμα καὶ ἐφ᾽ ἑκάτερα, καὶ ἅμα τὸ δεξιὸν τῶν Λακεδαιμονίων 
xai Τεγεατῶν ἐχυκλοῦτο τῷ περιέχοντι σφῶν τοὺς ᾿Αϑηναίους, 
καὶ ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς κίνδυνος περιειστήκει, τῇ μὲν κυκλου- 

’, Ko € 4 x Ψ 3 n “ LA 
μένους, τῇ δὲ ἤδη ἡσσημένους. Kai μάλιστ᾽ dv τοῦ στρατεύματος 
ἐταλαιπώρησαν, εἰ μὴ οἱ ἱππῆς παρόντες αὐτοῖς ὠφέλιμοι ἦσαν. 
[2] Καὶ ξυνέβη τὸν "Ayw, ὡς fodero τὸ εὐώνυμον σφῶν πο- 
νοῦν τὸ κατὰ τοὺς Μαντινέας καὶ τῶν ᾿Αργείων τοὺς χιλίους, 
παραγγεῖλαι παντὶ τῷ στρατεύματι χωρῆσαι ἐπὶ τὸ νικώμενον. 

LI , [ὁ ε LI 3 - 3 f € 
[3] Καὶ γενομένου τούτου οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι ἐν τούτῳ, ὡς πα- 

- ‘ 3rI ΕΝ - x ,  ε 
pride καὶ ἐξέκλινεν ἀπὸ σφῶν τὸ στράτευμα, xa9 ἡσυχίαν 
ἐσώϑησαν xal τῶν ᾿Αργείων μετ᾽ αὐτῶν τὸ ἡσσηϑέν. Οἱ δὲ 
Μαντινῆς καὶ οἱ ξύμμαχοι καὶ τῶν ᾿Αργείων οἱ λογάδες οὐχέτι 
πρὸς τὸ ἐγκεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις τὴν γνώμην εἶχον, ἀλλ᾽ ὁρῶντες 
τούς τε σφετέρους νενικημένους καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐπι- 
φερομένους ἐς φυγὴν ἐτράποντο. [4] Καὶ τῶν μὲν Μαντι- 
νέων καὶ πλείους διεφθάρησαν, τῶν δὲ ᾿Αργείων λογάδων τὸ 


72. τ. Questo corpo scelto (per il quale cfr. EropoTo, VIII, 124, 3) non 
consisteva di uomini a cavallo, ma di opliti: il suo nome risale evidente- 
mente a un'epoca più antica, quando gli Spartani si servivano maggior- 
mente di cavalli. In questa battaglia la cavalleria dei Lacedemoni e degli 
alleati era ai due fianchi (cfr. supra, V, 67, 1). 

2. Cioè tutti gli Argivi ad eccezione delle mille truppe scelte, indicate 
nel ἃ precedente. Poiché da V, 59, 5 supra sappiamo che gli strateghi argivi 
erano cinque, sembra probabile che l'esercito e la cittadinanza stessa di 
Argo fossero divisi in cinque parti. 
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gli Sciriti e i soldati di Brasida: i Mantineesi e i loro alleati, 
e le mille truppe scelte degli Argivi, piombarono nello spazio 
vuoto, dove non era stata effettuata la chiusura delle linee, 
e cominciarono a uccidere i Lacedemoni, e dopo averli cir- 
condati li misero in rotta e li spinsero fino ai carri, e truci- 
darono alcuni dei più anziani che vi facevano la guardia. 
[4] Da questa parte i Lacedemoni erano sconfitti; ma con il 
resto dell’esercito, e soprattutto con il centro, dove si trovava 
il re Agide, e intorno a lui i cosiddetti «trecento cavalieri » !, 
essi, lanciandosi contro gli Argivi di età più avanzata, che 
erano chiamati i «cinque lochi » 2, e i Cleonei, gli Orneati e gli 
Ateniesi schierati vicino a loro, li misero in fuga: la maggior 
parte di loro non attese nemmeno lo scontro, ma quando 
i Lacedemoni attaccarono, essi subito cedettero, e alcuni 
di essi furono anche calpestati mentre tentavano di evitare 
che il nemico li raggiungesse e li catturasse. [73, 1] Poiché 
in questa parte l’esercito degli Argivi e degli alleati aveva 
ceduto, si era ormai formata una frattura da ciascuna delle 
due parti dello schieramento, e nello stesso tempo l’ala destra 
dei Lacedemoni e dei Tegeati circondava gli Ateniesi con la 
parte di questa che superava la loro linea; così da due parti 
un pericolo incombeva sugli Ateniesi, giacché da una erano 
circondati e dall'altra erano già stati sconfitti. E avrebbero 
sofferto più del resto dell'esercito, se la cavalleria che era 
presente non li avesse aiutati. [2] Avvenne poi che Agide, 
quando si rese conto che la sua ala sinistra, di fronte ai Man- 
tineesi e ai mille Argivi, era in difficoltà, trasmise a tutto 
l'esercito l’ordine di dirigersi verso la parte che veniva so- 
praffatta. [3] Quando ciò fu eseguito, gli Ateniesi, nel mo- 
mento in cui l’esercito compiva una deviazione allontanandosi 
da loro, giunsero in salvo indisturbati, e insieme a loro si 
salvò la parte degli Argivi che era stata battuta. I Mantineesi 
e i loro alleati e le truppe scelte di Argo non avevano più 
intenzione d’incalzare gli avversari, ma vedendo i loro com- 
pagni sconfitti, e i Lacedemoni che venivano all'assalto, si 
volsero in fuga. [4] Furono uccisi più uomini fra i Manti- 
neesi, mentre il grosso delle truppe scelte di Argo si salvò. 
Ma la fuga e la ritirata non furono né violente né lunghe: 
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πολὺ ἐσώϑη. ‘H μέντοι φυγὴ καὶ ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδὲ 
μακρὰ ἦν᾽ οἱ γὰρ Λακεδαιμόνιοι μέχρι μὲν τοῦ τρέψαι χρονίους 
τὰς μάχας xai βεβαίους τῷ μένειν ποιοῦνται, τρέψαντες δὲ βρα- 
χείας καὶ οὐκ ἐπὶ πολὺ τὰς διώξεις. 
LI € LA f LI cd > LA , 
[74, 1] Καὶ ἡ μὲν μάχη τοιαύτη καὶ ὅτι ἐγγύτατα τούτων 
ἐγένετο, πλείστου δὴ χρόνου μεγίστη δὴ τῶν ᾿Ελληνικῶν 1 καὶ 
ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων ξυνελθοῦσα. [2] Οἱ δὲ Aaxedat- 
μόνιοι προϑέμενοι τῶν πολεμίων νεκρῶν τὰ ὅπλα τροπαῖον εὐθὺς 
ἵστασαν καὶ τοὺς νεχροὺς ἐσκύλευον, καὶ τοὺς αὐτῶν ἀνείλοντο 
xai ἀπήγαγον ἐς Τεγέαν, οὗπερ ἐτάφησαν, καὶ τοὺς τῶν πολε- 
μίων ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. [3] ᾿Απέϑανον δὲ ᾿Αργείων μὲν 
xai ᾿Ορνεατῶν καὶ Κλεωναίων ἑπταχόσιοι, Μαντινέων δὲ δια- 
κόσιοι, καὶ ᾿Αϑηναίων ξὺν Αἰγινήταις 2 διακόσιοι καὶ οἱ στρα- 
x 3 la 3 f LI € LI f 3 ᾽ 
τηγοὶ ἀμφότεροι 3. Λακεδαιμονίων δὲ οἱ μὲν ξύμμαχοι οὐκ ἐτα- 
λαιπώρησαν ὥστε καὶ ἀξιόλογόν τι ἀπογενέσϑαι" αὐτῶν δὲ χα- 
λεπὸν μὲν ἦν τὴν ἀλήϑειαν πυϑέσϑαι, ἐλέγοντο δὲ περὶ τρια- 
κοσίους ἀποϑανεῖν. 
[75, 1] Τῆς δὲ μάχης μελλούσης ἔσεσϑαι καὶ Πλειστοάναξ 
ὁ ἕτερος βασιλεὺς ἔχων τούς τε πρεσβυτέρους καὶ νεωτέρους ὦ 
> ͵ x , % LÀ 9 f f Li LI 
ἐβοήϑησε, καὶ μέχρι μὲν Τεγέας ἀφίκετο, πυϑόμενος δὲ τὴν 
νίκην ἀπεχώρησεν. [2] Καὶ τοὺς ἀπὸ Κορίνϑου καὶ ἔξω ἰσϑμοῦ 
ξυμμάχους 2 ἀπέστρεψαν πέμψαντες οἱ Λακεδαιμόνιοι, καὶ αὐτοὶ 
ἀναχωρήσαντες xai τοὺς ξυμμάχους ἀφέντες (Κάρνεια 3 γὰρ 
LI “- >» ! »w LI € x x LI € LI 
αὐτοῖς ἐτύγχανον ὄντα) τὴν ἑορτὴν ἦγον. [3] Καὶ my ὑπὸ 
“- ε La , 3 , ,» ν» γ᾽ , Ἁ 
τῶν Ἑλλήνων τότε ἐπιφερομένην αἰτίαν ἔς τε μαλακίαν διὰ 
% 3 “ ᾿ Α x 7 x ἢ 3 f x 
τὴν ἐν τῇ νήσῳ ξυμφορὰν καὶ ἐς τὴν ἄλλην ἀβουλίαν te καὶ βρα- 
δυτῆτα ἑνὶ ἔργῳ τούτῳ ἀπελύσαντο, τύχῃ μέν, ὡς ἐδόκουν, 
xaxitopevor, γνώμῃ δὲ οἱ αὐτοὶ ἔτι ὄντες. 


« LA 


[4] Τῇ δὲ προτέρᾳ ἡμέρᾳ ξυνέβη τῆς μάχης ταύτης καὶ τοὺς 


74. 1. Probabilmente dall’epoca della battaglia di Tanagra, combattuta 
39 annì prima, battaglia in cui gli Ateniesi e i loro alleati erano 1400, e i 
soli Peloponnesiaci (escludendo dunque i Beoti) circa 11.500 (cfr. supra, 
I, 107, 2 - 108, I). 

2. Tucidide non aveva indicato prima gli Egineti come partecipanti 
alla battaglia. Propriamente non erano Egineti, ma Ateniesi che si erano 
stabiliti a Egina come coloni dopo che gli abitanti erano stati espulsi dal- 
l'isola (cfr. supra, II, 27, 1). 

3. Lachete e Nicostrato (cfr. supra, V, 61, 1). 


75. 1. Che erano state rimandate a Sparta (cfr. supra, V, 64, 3). 
2. Cfr. supra, V, 64, 4. 
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i Lacedemoni infatti nelle battaglie combattono a lungo e 
fermamente, grazie alla loro resistenza, fino al momento di 
metter in fuga il nemico, ma quando ciò è avvenuto fanno 
inseguimenti che durano poco e non si estendono per molta 
distanza. 

[74, 1] In tal modo, o nel modo che più si avvicina a questa 
descrizione, si svolse la battaglia, la più grande che ci fosse 
mai stata tra forze greche da moltissimo tempo!, e che fu 
combattuta dalle città più importanti. [2] I Lacedemoni 
si piazzarono con le armi davanti ai cadaveri dei nemici, 
poi procedettero subito ad erigere un trofeo e a spogliare i 
morti; raccolsero i propri e li portarono a Tegea, dove fu- 
rono sepolti; restituirono al nemico i suoi, dopo che fu sti- 
pulata una tregua per questo scopo. [3] Erano stati uccisi 
settecento tra Argivi, Orneati e Cleonei, duecento Mantineesi 
e duecento fra Ateniesi e Egineti ?, e ambedue gli strateghi 
ateniesi 3. Quanto ai Lacedemoni, i loro alleati non avevano 
sofferto tanto da subire un numero di morti degno di essere 
notato: per i Lacedemoni stessi era difficile sapere la verità, 
ma si diceva che ne fossero stati uccisi circa trecento. 

[75, 1] Quando la battaglia stava per cominciare, anche 
Plistoanatte, l’altro re, era accorso in aiuto con le truppe 
più anziane e quelle più giovani!; arrivò fino a Tegea, ma 
informato della vittoria si ritirò. [2] I Lacedemoni man- 
darono un messaggio ai loro alleati che venivano da Corinto 
e da oltre l’istmo 2, per farli tornare indietro; ed essi stessi 
sì ritirarono, congedarono gli alleati e, dato che avevano 
allora le feste Carnee®, cominciarono a celebrarle. [3] Con 
questa sola battaglia si erano liberati dell'accusa di viltà, 
che in quel tempo veniva rivolta loro dai Greci per via del 
disastro capitato loro nell'isola, e inoltre dell’accusa d’inde- 
cisione e di lentezza: a quanto sembrava, si era parlato male 
di loro solo a causa della sorte, ma nello spirito erano sempre 
gli stessi. 

[4] Il giorno prima di questa battaglia accadde anche 


3. Si svolgevano nel mese Carneo (cfr. supra, V, 54, 2-3 e V, 54, note 
3 € 4). 


8. Tucipine II. 
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᾿Επιδαυρίους πανδημεὶ ἐσβαλεῖν ἐς τὴν ᾿Αργείαν ὡς ἐρῆμον 
οὖσαν καὶ τοὺς ὑπολοίπους φύλακας τῶν ᾿Αργείων ἐξελθόντων 
αὐτῶν διαφϑεῖραι πολλούς. [5] Καὶ ᾿Ηλείων τρισχιλίων ὁπλι- 
τῶν βοηϑησάντων Μαντινεῦσιν ὕστερον τῆς μάχης καὶ ᾿Αϑη- 
ναίων χιλίων πρὸς τοῖς προτέροις ἐστράτευσαν ἅπαντες οἱ ξύμ- 
uayor οὗτοι εὐθὺς ἐπὶ ᾿Επίδαυρον, ἕως οἱ Λακεδαιμόνιοι Κάρνεια 
ἦγον, καὶ διελόμενοι τὴν πόλιν περιετείχιζον. [6] Καὶ οἱ μὲν 
ἄλλοι ἐξεπαύσαντο, ᾿Αϑηναῖοι δέ, ὥσπερ προσετάχϑησαν, τὴν 
ἄκραν τὸ Ἡραῖον ὅ εὐθὺς ἐξειργάσαντο. Καὶ ἐν τούτῳ ξυγκατα- 
λιπόντες ἅπαντες τῷ τειχίσματι φρουρὰν ἀνεχώρησαν κατὰ πόλεις 
ἕκαστοι. Καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

[76, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἀρχομένου εὐθὺς οἱ 
Λακεδαιμόνιοι, ἐπειδὴ τὰ Kapvera ἤγαγον 1, ἐξεστράτευσαν, καὶ 
ἀφικόμενοι ἐς Τεγέαν λόγους προύπεμπον ἐς τὸ "Apyos ξυμβα- 
τηρίους. [2] Ἦσαν δὲ αὐτοῖς πρότερόν τε ἄνδρες ἐπιτήδειοι 
καὶ βουλόμενοι τὸν δῆμον τὸν ἐν "Αργει καταλῦσαι, καὶ ἐπειδὴ 
ἢ μάχη ἐγεγένητο, πολλῷ μᾶλλον ἐδύναντο πείϑειν τοὺς πολ- 
λοὺς ἐς τὴν ὁμολογίαν. ᾿Εβούλοντο δὲ πρῶτον σπονδὰς ποιή- 
σαντες πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους αὖϑις ὕστερον καὶ ξυμμαχίαν, 
καὶ οὕτως ἤδη τῷ δήμῳ ἐπιτίϑεσϑαι. [3] Καὶ ἀφικνεῖται πρό- 
ἕενος ὧν ᾿Αργείων Λίχας 5 ὁ ᾿Αρκεσιλάου παρὰ τῶν Λακεδαιμο- 
νίων δύο λόγω φέρων ἐς τὸ "Apyoc, τὸν μὲν καϑότι εἰ βούλονται 
πολεμεῖν, τὸν δ᾽ ὡς εἰ εἰρήνην ἄγειν. Καὶ γενομένης πολλῆς 
ἀντιλογίας (ἔτυχε γὰρ καὶ ὁ ᾿Αλκιβιάδης παρών) οἱ ἄνδρες οἱ 
τοῖς Λακεδαιμονίοις πράσσοντες, ἤδη καὶ ἐκ τοῦ φανεροῦ τολ- 
μῶντες, ἔπεισαν τοὺς ᾿Αργείους προσδέξασϑαι τὸν ξυμβατήριον 
λόγον. "ἔστι δὲ ὅδε. 

[77, 1] « Καττάδε δοκεῖ τᾷ ἐκκλησία τῶν Λακεδαιμονίων 


4. Gli Elei si erano evidentemente pentiti del loro rifiuto di combat- 
tere al fianco degli alleati (cfr. supra, V, 62). 
5. Il promontorio è vicino al porto e si estende verso nord. 


76. 1. Poiché il mese Carneo non terminava più tardi di quella che sarebbe 
la metà di settembre, mentre l'inverno tucidideo cominciava pressapoco 
all'inizio di novembre, alcuni studiosi hanno ritenuto che questo inciso 
non sia stato scritto da Tucidide, in quanto esso farebbe pensare che i 
Lacedemoni si mossero subito dopo le feste. 
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che gli Epidauri invasero con tutti i loro uomini 1] territorio 
di Argo, pensando che fosse privo di difensori: uccisero 
molti degli Argivi che erano rimasti a far la guardia quando 
le loro truppe erano partite. [5] E siccome tremila opliti eleì 
erano venuti in soccorso dei Mantineesi4 dopo la battaglia, 
con mille Ateniesi che si aggiungevano a quelli di prima, 
tutti questi alleati marciarono subito contro Epidauro, men- 
tre i Lacedemoni celebravano le feste Carnee, e iniziarono a 
costruire un muro d’assedio, dividendo le varie parti tra di 
loro. [6] E le altre truppe abbandonarono il lavoro, ma gli 
Ateniesi, in conformità con gli ordini ricevuti, completarono 
subito la fortificazione del promontorio su cui si trova 1] 
tempio di Era?. A questo punto tutti quanti gli alleati si 
associarono nel lasciare degli uomini che facessero la guardia 
alla fortificazione, e i vari contingenti ritornarono ciascuno 
alla propria città. E l'estate finiva. 

[76, 1] Subito all’inizio dell'inverno seguente i Lacede- 
moni, celebrate le feste Carnee!, uscirono con un esercito, 6 
quando arrivarono a Tegea inviarono ad Argo proposte di 
pace. [2] Già da prima c'erano dei loro amici, che volevano 
rovesciare la democrazia di Argo: e dopo che era stata com- 
battuta la battaglia erano molto più in grado di persuadere 
le masse a far un accordo. Volevano concludere prima un 
trattato di pace con i Lacedemoni e quindi in seguito anche 
un'alleanza, e così poi attaccare i democratici. [3] E arrivò 
Lica?, figlio di Arcesilao, che era prosseno degli Argivi, con due 
proposte per Argo da parte dei Lacedemoni: l’una, che gli 
Argivi avrebbero fatto la guerra, se l'avessero voluta, l’altra, 
che avrebbero avuto la pace, se questo fosse stato il loro 
desiderio. Dopo molta discussione (si trovava presente anche 
Alcibiade) quelli che lavoravano nell’interesse dei Lacede- 
moni, che ormai agivano con audacia e apertamente, per- 
suasero gli Argivi ad accettare la proposta d’accordo. Il 
testo è il seguente: 

[77, I] «A queste condizioni l'assemblea dei Lacedemoni 
decide di concludere un accordo con gli Argivi: gli Argivi 


2. Cfr. supra, V, 22,2eV, 50, 4. 
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ξυμβαλέσϑαι ποττὼς ᾿Αργείως, ἀποδιδόντας τὼς παῖδας ' τοῖς 
᾿Ορχομενίοις καὶ τὼς ἄνδρας 5 τοῖς Μαιναλίοις, καὶ τὼς ἄνδρας 
τὼς ἐν Μαντινείᾳ 5 τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀποδιδόντας, καὶ ἐξ "Er 
δαύρω ἐκβῶντας καὶ τὸ τεῖχος 2 ἀναιροῦντας. [2] Αἰ δέ xa μὴ 
εἴκωντι τοὶ ᾿Αϑηναῖοι ἐξ ᾿Επιδαύρω, πολεμίως εἶμεν τοῖς ᾿Αρ- 
γείοις καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς τῶν Λακεδαιμονίων 
ξυμμάχοις καὶ τοῖς τῶν ᾿Αργείων ξυμμάχοις. [3] Καὶ αἴ τινα 
τοὶ Λακεδαιμόνιοι παῖδα ἔχοντι, ἀποδόμεν ταῖς πολίεσσι πάσαις. 
[4] Περὶ δὲ τῶ σιῶ σύματος, Τέἐμενλῆν τοῖς ᾿Επιδαυρίοις ὅρκον, 
δόμεν δὲ αὐτὼς ὀμόσαιδ. [5] Τὰς δὲ πόλιας τὰς ἐν Πελοπον- 
νάσῳ, καὶ μικρὰς καὶ μεγάλας, αὐτονόμως εἶμεν πάσας καττὰ 
πάτρια. [6] Ai δέ xa τῶν ἐκτὸς Πελοποννάσω τις ἐπὶ τὰν 
Πελοπόννασον γᾶν ἴῃ ἐπὶ κακῷ, ἀλεξέμεναι ἁμόϑι βουλευσα- 
μένως, ὅπα κα δικαιότατα δοκῇ τοῖς Πελοποννασίοις. [7] “Ὅσσοι 
δ᾽ ἐκτὸς Πελοποννάσω τῶν Λακεδαιμονίων ξὐμμαχοί ἐντι, ἐν 
τῷ αὐτῷ ἐσσίονται ἐν τῷπερ χαὶ τοὶ Λακεδαιμόνιοι, καὶ τοὶ 
τῶν ᾿Αργείων Ebupayor 8 ἐν τεῷ αὐτῷ ἐσσίονται ἐν τῷπερ καὶ 
τοὶ ᾿Αργεῖοι», τὰν αὐτῶν ἔχοντες. [8] ᾿Επιδείξαντας δὲ τοῖς 
ξυμμάχοις ξυμβαλέσϑαι, αἴ κα αὐτοῖς δοκῇ. Αἰ δέ τι δοκῇ τοῖς 
ξυμμάχοις, οἴκαδ᾽ ἀπιάλλην 7 ». 

[78] Τοῦτον μὲν τὸν λόγον προσεδέξαντο πρῶτον οἱ ᾿Αργεῖοι, 
καὶ τῶν Λακεδαιμονίων τὸ στράτευμα ἀνεχώρησεν ἐκ τῆς Τεγέας 
ἐπ᾽ οἴκου" μετὰ δὲ τοῦτο ἐπιμειξίας οὔσης ἤδη παρ᾽ ἀλλήλους, 
οὐ πολλῷ ὕστερον ἔπραξαν αὖϑις οἱ αὐτοὶ ἄνδρες ὥστε τὴν Μαν- 
τινέων καὶ ᾿Ηλείων καὶ τὴν ᾿Αϑηναίων ξυμμαχίαν ἀφέντας ᾿Αρ- 
γείους σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν ποιήσασϑαι πρὸς Λακεδαιμονίους. 
Καὶ ἐγένοντο αἵδε. 


77. 1. Si tratta degli ostaggi che gli Orcomeni avevano consegnato ai 
Mantineesi quando la loro città si era arresa alle truppe alleate (cfr. supra, 
V, 61, 5). I Mantineesi li avevano poi portati ad Argo. 

2. Questi ostaggi sono indicati qui per la prima volta: presumibil- 
mente essi erano stati presi nella Menalia settentrionale, alleata di Man- 
tinea (cfr. supra, V, 67, nota 4), e poi trasferiti ad Argo. 

3. Per questi ostaggi cfr. supra, V, 61, 4-5. 

4. La fortezza che gli Ateniesi avevano costruito sul promontorio 
(cfr. supra, V, 75, 6). Forse è sottintesa anche la distruzione del muro 
d'assedio, che era incompleto. 

5. Questa clausola si riferisce alla disputa tra Argo ed Epidauro dovu- 
ta alla mancata consegna da parte di Epidauro della vittima per Apollo 
Piteo (cfr. supra, V, 53). Il senso è oscuro e il testo è corrotto: secondo 
l'interpretazione qui seguita, i Lacedemoni (che avevano aiutato Epidauro 
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restituiranno agli Orcomeni i loro fanciulli! e ai Menali i 
loro uomini 2, e ai Lacedemoni restituiranno gli uomini che 
sono a Mantinea 3; se ne andranno da Epidauro e distrugge- 
ranno la loro fortificazione 4. [2] Se gli Ateniesi non si riti- 
reranno da Epidauro, saranno nemici degli Argivi e dei La- 
cedemoni, e degli alleati dei Lacedemoni e degli alleati degli 
Argivi. [3] Se i Lacedemoni hanno in ostaggio dei fanciulli, 
li restituiranno a tutte le città a cui essi appartengono. 
[4] Riguardo alla vittima da offrire in sacrificio al dio, si 
chiederà agli Epidauri di prestar giuramento, ed essi giure- 
ranno di offrire la vittima. [5] Le città del Peloponneso, 
sia piccole sia grandi, saranno tutte indipendenti secondo le 
tradizioni patrie. [6] Se qualcuno di quelli che sono fuori 
del Peloponneso invaderà la terra del Peloponneso con in- 
tenzioni ostili, le due città lo respingeranno deliberando in 
comune, nel modo che sembrerà loro essere più giusto per 
i Peloponnesiaci. [7] Tutti quelli che fuori del Peloponneso 
sono alleati dei Lacedemoni saranno nelle stesse condizioni 
dei Lacedemoni, e gli alleati degli Argivi ὁ saranno nelle stesse 
condizioni degli Argivi, e conserveranno il proprio territorio. 
[8] I Lacedemoni comunicheranno queste proposte ai loro 
alleati, e concluderanno l’accordo se questi decideranno in 
tal senso. Ma se agli alleati parrà opportuno modificare 
qualche punto, essi rinvieranno le proposte a Sparta” ». 

[78] Per prima cosa gli Argivi accettarono queste proposte, 
e l’esercito dei Lacedemoni tornò in patria da Tegea. Poi, 
quando vi erano ormai rapporti reciproci, non molto tempo 
dopo, le stesse persone agirono di nuovo, facendo sì che gli 
Argivi abbandonassero la loro alleanza con i Mantineesi, 
con gli Elei, e con gli Ateniesi e concludessero un trattato 
di pace e un'alleanza con i Lacedemoni. Il testo del patto 
è il seguente: 
nella guerra sorta dalla disputa) pur di riconciliarsi con Argo impongono 
agli Epidauri di riconoscere il loro torto. 

6. I Calcidesi della costa tracia (cfr. supra, V, 31, 6, e infra, V, 80, 2). 

7. Letteralmente «in patria ». Data l'apparente ambiguità della parola 
οἴκαδε, altri pensano che essa indichi le città alleate, i cui rappresentanti 
si sarebbero recati a Sparta. Ma è più probabile che siano stati i rappre- 


sentanti di Sparta ad andare nelle varie città per illustrare le proposte, 
ed è possibile che il soggetto di «rinvieranno » siano proprio tali delegati. 
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[79, 1] « Kattade ἔδοξε τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ ᾿Αργείοις 
σπονδὰς καὶ ξυμμαχίαν εἶμεν πεντήκοντα ἔτη, ἐπὶ τοῖς ἴσοις 
x Ls La , , LI “ Ù x LI LU , 
καὶ ὁμοίοις δίκας διδόντας καττὰ πάτρια" ταὶ δὲ ἄλλαι πόλιες 
ταὶ ἐν Πελοποννάσῳ κχκοινανεόντων τᾶν σπονδᾶν καὶ τᾶς ξυμμα- 
χίας αὐτόνομοι καὶ αὐτοπόλιες, τὰν αὐτῶν ἔχοντες, καττὰ πάτρια 
δίκας διδόντες τὰς ἴσας xai ὁμοίας. [2] “ὍὍσσοι δὲ ἔξω Πελο- 
ποννάσω Λακεδαιμονίοις ξύμμαχοί ἐντι, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐσσίονται 
τοῖσπερ χαὶ τοὶ Λακεδαιμόνιοι" καὶ τοὶ τῶν ᾿Αργείων ξύμμαχοι 
ἐν τῷ αὐτῷ ἐσσίονται τῷπερ καὶ τοὶ ᾿Αργεῖοι, τὰν αὐτῶν ἔχοντες. 
[3] At δέ ποι στρατείας δέῃ κοινᾶς, βουλεύεσϑαι Λακεδαιμονίως 
καὶ ᾿Αργείως ὅπᾳ xa δικαιότατα χρίναντας τοῖς ξυμμάχοις. 
[4] Αἰ δέ τινι TAV πολίων ἢ ἀμφίλλογα, Î τᾶν ἐντὸς Î) τᾶν ἐκτὸς 
Πελοποννάσω, atte περὶ ὅρων atte περὶ ἄλλω τινός, διαχκρι- 
ϑῆμεν «ἄδε»" αἱ [δέ] τις τῶν ξυμμάχων πόλις πόλι ἐρίζοι, ἐς 
, LI - e ν᾽ ᾽ ad “« t4 , x 
πόλιν ἐλϑῆν, dv τινα ἴσαν ἀμφοῖν ταῖς πολίεσσι Soxetor. Τὼς 

δὲ ἔτας καττὰ πάτρια δικάζεσϑαι ». 
[80, 1] Αἱ μὲν σπονδαὶ καὶ ἣ ξυμμαχία αὕτη ἐγεγένητο" 
καὶ ὁπόσα ἀλλήλων πολέμῳ ἢ εἴ τι ἄλλο εἶχον, διελύσαντο. 
- x LIA LI U [2 3 f LI x 
Kowf δὲ ἤδη τὰ πράγματα τιϑέμενοι ἐψηφίσαντο κήρυκα καὶ 
πρεσβείαν παρ᾽ ᾿Αϑηναίων μὴ προσδέχεσϑαι, ἣν μὴ ἐκ Πελο- 
ποννήσου ἐξίωσι τὰ τείχη ἐχλιπόντες ', καὶ μὴ ξυμβαίνειν τῳ 
μηδὲ πολεμεῖν ἀλλ᾽ 7 ἅμα. [2] Καὶ τά τε ἄλλα ϑυμῷ ἔφερον 
x > x > ’ , LI € f "» > 
καὶ ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία καὶ ὡς Περδίκκαν ἔπεμψαν ἀμ- 
, ͵ x > # La , 7 
φότεροι πρέσβεις. Καὶ ἀνέπεισαν Περδίκκαν ξυνομόσαι σφίσιν" 
οὐ μέντοι εὐθύς γε ἀπέστη τῶν ᾿Αϑηναίων 23, ἀλλὰ διενοεῖτο, 
με x LI » , ς, 7 LI LI 3 LI LI > “” ᾽ 
ὅτι xal τοὺς ᾿Αργείους ἑώρα ἣν δὲ καὶ αὐτὸς τὸ ἀρχαῖον ἐξ 
"Ἄργους 8. Καὶ τοῖς Χαλκιδεῦσι τούς τε παλαιοὺς ὅρκους ἀνε- 


80. 1. Oltre a quella di Epidauro (cfr. supra, V, 75, 6), anche le fortifi- 
cazioni di Pilo, di Metana e dell'isola di Citera, in mano agli Ateniesi (cfr. 
supra, V, 18, 7). 

2. Per la sua alleanza con Atene cfr. supra, IV, 132, 1. Un anno dopo 
gli Ateniesi accuseranno Perdicca di aver effettivamente violato il patto 
(cfr. infra, V, 83, 4). 

3. Cfr. supra, II, 99, 3 e II, 99, nota 4. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


79, 1 - 80, 2 887 


[79, 1] «A queste condizioni i Lacedemoni e gli Argivi 
hanno deciso che ci sia un trattato di pace e un'alleanza 
per cinquant'anni, offrendosi di sottoporre le dispute ad 
arbitrato su una base di eguaglianza e di parità, in con- 
formità con le tradizioni patrie. Le altre città del Peloponneso 
si associeranno al trattato e all'alleanza, rimanendo indipen- 
denti, governando sé stesse, restando in possesso del proprio 
territorio e offrendosi di sottoporre le dispute ad arbitrato 
su una base di eguaglianza e di parità, secondo le tradizioni 
patrie. [2] Tutti quelli che fuori del Peloponneso sono alleati 
dei Lacedemoni saranno nelle stesse condizioni dei Lacede- 
moni, e gli alleati degli Argivi saranno nelle stesse condizioni 
degli Argivi, e conserveranno il proprio territorio. [3] Se 
vi sarà bisogno di far una spedizione in comune da qualche 
parte, i Lacedemoni e gli Argivi 51 consulteranno, dopo aver 
deciso il modo in cui sarà più giusto che gli alleati vi parte- 
cipino. [4] Se una città, sia dentro sia fuori del Peloponneso, 
avrà una controversia, sia sui confini, sia su qualche altra 
questione, le città contendenti la risolveranno così: se dunque 
una delle città alleate avrà una contesa con un’altra città, 
51 rivolgerà a una città che a entrambi sembri imparziale. 
I singoli cittadini faranno giudicare le loro questioni secondo 
le leggi patrie ». 

[8ο, 1] Il trattato di pace e l'alleanza conclusi erano 
questi; e per tutto ciò che era appartenuto a una delle due 
parti e che l’altra possedeva grazie alla guerra, e per qual- 
siasi altra questione controversa, si misero d'accordo. Svol- 
gendo ora una politica comune, decretarono di non ricevere 
un araldo o un’ambasceria dagli Ateniesi, se questi non se ne 
fossero andati dal Peloponneso, abbandonando le loro forti- 
ficazioni!, e né di accordarsi né di far la guerra con nessuno, 
se non insieme. [2] In generale agivano con entusiasmo, 6, 
tra l’altro, entrambi inviarono ambasciatori alle località della 
costa tracia e da Perdicca; e convinsero Perdicca ad allearsi 
a loro con un giuramento. Tuttavia egli non si staccò subito 
dagli Ateniesi 2, ma aveva intenzione di farlo, perché vedeva 
che anche gli Argivi lo avevano fatto; ed egli stesso traeva 
le sue origini da Argo. E rinnovarono i loro antichi giura- 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


δδ8 LIBRO QUINTO 


νεώσαντο 8 καὶ ἄλλους ὥμοσαν. [3] "Ἔπεμψαν δὲ καὶ παρὰ τοὺς 
᾿Αϑηναίους οἱ ᾿Αργεῖοι πρέσβεις, τὸ ἐξ ᾿Επιδαύρου τεῖχος xe- 
λεύοντες ἐκλιπεῖν. Οἱ δ᾽ ὁρῶντες ὀλίγοι πρὸς πλείους ὄντες τοὺς 
ξυμφύλακας ἔπεμψαν Δημοσϑένη τοὺς σφετέρους ἐξάξοντα. Ὃ δὲ 
ἀφικόμενος καὶ ἀγῶνά τινα πρόφασιν γυμνικὸν ἔξω τοῦ φρου- 
ρίου ποιήσας, ὡς ἐξῆλϑε τὸ ἄλλο φρούριον, ἀπέκλῃσε τὰς πύλας ὅ. 
Καὶ ὕστερον ᾿Επιδαυρίοις ἀνανεωσάμενοι τὰς σπονδὰς ὁ αὐτοὶ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι ἀπέδοσαν τὸ τείχισμα. [81, 1] Μετὰ δὲ τὴν τῶν 
᾿Αργείων ἀπόστασιν ἐκ τῆς ξυμμαχίας καὶ οἱ Μαντινῆς, τὸ μὲν 
πρῶτον ἀντέχοντες, ἔπειτ᾽ οὐ δυνάμενοι ἄνευ τῶν ᾿Αργείων, 
ξυνέβησαν καὶ αὐτοὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ τὴν ἀρχὴν ἀφεῖσαν 
τῶν πόλεων]. [2] Καὶ Λακεδαιμόνιοι καὶ ᾿Αργεῖοι, χίλιοι ἑκά- 
τεροι ξυστρατεύσαντες, τά τ᾽ ἐν Σικυῶνι ἐς ὀλίγους μᾶλλον 
κατέστησαν αὐτοὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐλθόντες, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνα 
ξυναμφότεροι ἤδη καὶ τὸν ἐν "Αργει δῆμον κατέλυσαν, καὶ ὀλι- 
γαρχία ἐπιτηδεία τοῖς Λακεδαιμονίοις κατέστη. Καὶ πρὸς ἔαρ 5 
ἤδη ταῦτα ἦν τοῦ χειμῶνος λήγοντος, καὶ τέταρτον καὶ δέκατον 
ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

[82, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους Ang! τε οἱ ἐν "AS 
ἀπέστησαν ᾿Αϑηναίων πρὸς Χαλκιδέας, καὶ Λακεδαιμόνιοι τὰ 
ἐν ᾿Αχαιΐα οὐκ ἐπιτηδείως πρότερον ἔχοντα καϑίσταντο 3. 

[2] Καὶ ᾿Αργείων ὁ δῆμος κατ᾽ ὀλίγον ξυνιστάμενός τε χαὶ 
avadaponcac ἐπέϑεντο τοῖς ὀλίγοις, τηρήσαντες αὐτὰς τὰς 
γυμνοπαιδίας 3 τῶν Λαχεδαιμονίων. Καὶ μάχης γενομένης ἐν 
τῇ πόλει ἐπεκράτησεν ὁ δῆμος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς 
δὲ ἐξήλασεν. [3] Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἕως μὲν αὐτοὺς μετε- 


4. Tucidide non indica quando avvenne l'alleanza tra la lega pelopon- 
nesiaca e lo stato calcidese, ma è probabile che essa risalga all’inizio della 
guerra, dopo che i Corinzi si erano alleati per conto proprio con quello 
stato (cfr. supra, V, 30, 2 e V, 30, nota 2). L'alleanza fu presumibilmente 
rinnovata da Brasida (cfr. supra, IV, 122, 2). Per l'alleanza tra gli Argivi 
e i Calcidesi cfr. supra, V, 31, 6. 

5. Si tratta forse di un estremo tentativo da parte degli Ateniesi di 
conservare il forte. 

6. Probabilmente il trattato di pace concluso nel 421 con Sparta e i 
suoi alleati, che Epidauro aveva accettato (cfr. supra, V, 17, 2). 


81. 1. Con ogni probabilità quelle della Menalia settentrionale (cfr. supra, 
V, 67, nota 4). 
2. Del 417. 


82. 1. Per la loro ubicazione cfr. supra, IV, 109, 1-3 e IV, 109, note 2 e 4. 
2. Cfr. supra, V, 52, nota 4. 
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menti con i Calcidesi4, e ne prestarono degli altri. [3] Gli 
Argivi inviarono anche ambasciatori agli Ateniesi, invitandoli 
ad abbandonare la fortificazione che avevano a Epidauro. 
Gli Ateniesi, vedendo che le loro truppe erano poche, mentre 
il resto della guarnigione era in numero maggiore, manda- 
rono Demostene perché conducesse via i loro uomini. Questi 
arrivò, e dopo aver organizzato, come pretesto, delle gare 
ginniche fuori del forte, appena il resto della guarnigione 
fu uscito, chiuse le porte 5. Più tardi gli Ateniesi rinnovarono 
il trattato con gli Epidauri ὁ e restituirono loro stessi la forti- 
ficazione. [81, 1] Dopo il distacco degli Argivi dall’alleanza, 
i Mantineesi, che prima resistevano, ma poi non poterono 
più farlo senza gli Argivi, conclusero anch'essi un accordo 
con i Lacedemoni e abbandonarono il loro dominio delle 
città! [2] Poi i Lacedemoni e gli Argivi fecero una spedi- 
zione insieme, ciascuno con mille uomini, e i Lacedemoni 
da soli andarono a Sicione e istituirono nella città un governo 
maggiormente oligarchico di prima; dopo di ciò, tutti e due 
insieme ora, rovesciarono la democrazia ad Argo, e vi fu 
costituita un’oligarchia che servisse gli interessi dei Lace- 
demoni. Questi fatti avvenivano già verso la primavera?, 
quando l’inverno terminava; e finiva il quattordicesimo 
anno della guerra. 

[82, 1] Nell’estate seguente i Dii! della penisola dell’Athos 
sì staccarono dagli Ateniesi e si unirono ai Calcidesi; e i 
Lacedemoni sistemarono la situazione dell’Acaia, che prima 
non era favorevole a loro 3. 

[2] I democratici argivi gradualmente si raggruppavano, e 
prendendo coraggio attaccarono gli oligarchi, dopo aver aspet- 
tato proprio il giorno delle Gimnopedie® dei Lacedemoni. Vi fu 
una battaglia nella città e prevalsero i democratici, che uccisero 
alcuni dei loro nemici e ne esiliarono altri. [3] I Lacedemoni, 
mentre i loro amici li chiamavano, avevano lasciato passare 


3. Letteralmente « Festa dei fanciulli nudi »: si celebrava, nel mese 
corrispondente a luglio, in onore di Apollo Piteo, Artemide e Latona, con 
danze ritmiche di fanciulli, e canti. 
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πέμποντο οἱ φίλοι, οὐκ ἧλθον ἐκ πλείονος, ἀναβαλόμενοι δὲ 
τὰς γυμνοπαιδίας ἐβοήϑουν. Καὶ ἐν Τεγέα πυϑόμενοι ὅτι νενί- 
χηνται οἱ ὀλίγοι, προελϑεῖν μὲν οὐκέτι ἠϑέλησαν δεομένων τῶν 
διαπεφευγότων, ἀναχωρήσαντες δὲ ἐπ᾽ οἴκου τὰς γυμνοπαιδίας 
ἦγον. [4] Καὶ ὕστερον ἐλθόντων πρέσβεων ἀπό τε τῶν ἐν τῇ 
πόλει [ἀγγέλων] καὶ τῶν ἔξω ᾿Αργείων, παρόντων τε τῶν ἔξυμ- 
μάχων καὶ ῥηθέντων πολλῶν ἀφ᾽ ἑκατέρων ἔγνωσαν μὲν ἀδικεῖν 
τοὺς ἐν τῇ πόλει, καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς στρατεύειν ἐς ἔΑργος, δια- 
τριβαὶ δὲ καὶ μελλήσεις ἐγίγνοντο. [5] ‘O δὲ δῆμος τῶν ᾽Αρ- 
γείων ἐν τούτῳ, φοβούμενος τοὺς Λακεδαιμονίους καὶ τὴν τῶν 
᾿Αϑηναίων ξυμμαχίαν πάλιν προσαγόμενός 4 τε καὶ νομίζων μέ- 
γιστον ἂν σφᾶς ὠφελῇσαι, τειχίζει μακρὰ τείχη ἐς ϑάλασσαν, 
ὅπως, ἣν τῆς γῆς εἴργωνται, N κατὰ θάλασσαν σφᾶς μετὰ τῶν 
᾿Αϑηναίων ἐπαγωγὴ τῶν ἐπιτηδείων ὠφελῇ. [6] Ξυνήδεσαν δὲ 
τὸν τειχισμὸν καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ τινὲς πόλεων ὅ. Καὶ οἱ 
μὲν ᾿Αργεῖοι πανδημεί, καὶ αὐτοὶ καὶ γυναῖκες καὶ οἰκέται, 
ἐτείχιζον: καὶ ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν αὐτοῖς ἦλθον τέχτονες καὶ λι- 
ϑουργοί. Καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

[83, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λακεδαιμόνιοι ὡς 
ἤσϑοντο τειχιζόντων, ἐστράτευσαν ἐς τὸ ἔΑργος αὐτοί τε καὶ 
οἱ ξύμμαχοι πλὴν Κορινθίων ὑπῆρχε δέ τι αὐτοῖς καὶ ἐκ τοῦ 
"Ἄργους αὐτόϑεν πρασσόμενον. Ἦγε δὲ τὴν στρατιὰν ἾΑγις 
ὁ ᾿Αρχιδάμου, Λακεδαιμονίων βασιλεύς. [2] Καὶ τὰ μὲν ἐκ 
τῆς πόλεως δοκοῦντα προὔπάρχειν οὐ προυχώρησεν ἔτι" τὰ δὲ 
οἰκοδομούμενα τείχη ἑλόντες καὶ καταβαλόντες καὶ ᾿Υσιὰς  χω- 
ptov τῆς ᾿Αργείας λαβόντες καὶ τοὺς ἐλευϑέρους ἅπαντας οὗς 
ἔλαβον ἀποχτείναντες ἀνεχώρησαν xai διελύϑησαν κατὰ πόλεις. 
[3] ᾿Εστράτευσαν δὲ μετὰ τοῦτο καὶ ᾿Αργεῖοι ἐς τὴν Φλειασίαν, 
χαὶ δηώσαντες ἀπῆλθον, ὅτι σφῶν τοὺς φυγάδας ὑπεδέχοντο" 
οἱ γὰρ πολλοὶ αὐτῶν ἐνταῦϑα κατῴκηντο. [4] Κατέκλῃσαν δὲ 
τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ Μακεδόνας ᾿Αϑηναῖοι 2, Περδίκκα ἐπι- 


4. Dall’iscrizione /.G. 15, 96 sappiamo che un’alleanza di cinquanta 
anni fu effettivamente conclusa nella primavera dell’anno seguente. 
. Nel senso che l’approvavano. 


5 
83. 1. A sudest di Argo, circa a metà strada tra questa città e Tegea. 
2. Era presumibilmente un tentativo di blocco navale. 
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molto tempo senza venire, ma poi rinviarono le Gimnopedie 
e accorsero in aiuto. Ma a Tegea, informati che gli oligarchi 
erano stati sconfitti, non vollero più avanzare, sebbene quelli 
che erano riusciti a fuggire li pregassero; tornarono in patria 
e celebrarono le Gimnopedie. [4] Più tardi vennero amba- 
sciatori da parte degli Argivi della città e da parte degli 
esiliati; e dopo che, in presenza degli alleati, furono dette 
molte cose da ciascuna delle due parti, i Lacedemoni giudi- 
carono che quelli della città avevano torto, e decisero di far 
una spedizione contro Argo, ma ci furono perdite di tempo 
e ritardi. [5] Intanto i democratici argivi, che temevano i 
Lacedemoni e stavano riallacciando l'alleanza con gli Ate- 
niesi 4, pensando che essa avrebbe avuto per loro la massima 
utilità, cominciarono a costruire delle lunghe mura fino al 
mare, affinché, se fossero stati bloccati sulla terra, potessero 
avere il beneficio del trasporto per via di mare di ciò che era 
necessario, con l’aiuto degli Ateniesi. [6] Anche alcune delle 
città del Peloponneso sapevano di questa costruzione ὅ. Gli 
Argivi in massa, i cittadini, le donne e i servi, procedevano 
con la costruzione; da Atene erano venuti ad aiutarli car- 
pentieri e tagliapietre. E l'estate finiva. 

[83, 1) L'inverno seguente i Lacedemoni, quando vennero 
a sapere della costruzione delle mura, marciarono contro 
Argo, insieme ai loro alleati, con l’eccezione dei Corinzi; 
c'erano già sul posto ad Argo delle persone che agivano nel 
loro interesse. Conduceva l’esercito Agide, figlio di Archi- 
damo e re dei Lacedemoni. [2] I preparativi che 51 credeva 
fossero già stati fatti nella città per appoggiarli non fecero 
più nessun progresso; ma le truppe s’'impadronirono delle 
mura in costruzione e le demolirono, poi presero Isie!, località 
dell’Argolide, e dopo aver ucciso tutti gli uomini liberi che 
catturarono, si ritirarono e sì separarono, tornando ciascuno 
alla propria città. [3] Dopo questi fatti gli Argivi a loro 
volta fecero una spedizione nel territorio di Fliunte, e de- 
vastatolo se ne andarono; la causa di questa incursione era 
il fatto che i Fliasi avevano accolto gli esiliati di Argo: 
la maggior parte di loro si era stabilita lì. [4] Nello stesso 
inverno gli Ateniesi effettuarono il blocco della Macedonia 2, 
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καλοῦντες τήν τε πρὸς ᾿Αργείους καὶ Λακεδαιμονίους γενομένην 
ξυνωμοσίαν 8 καὶ ὅτι παρασκευασαμένων αὐτῶν στρατιὰν ἄγειν 
ἐπὶ Χαλκιδέας τοὺς ἐπὶ Θράκης καὶ ᾿Αμφίπολιν Νικίου τοῦ 
Νικηράτου στρατηγοῦντος ἔψευστο τὴν ξυμμαχίαν καὶ ἣ στρα- 
tela μάλιστα διελύϑη ἐχείνου ἀποστάντος" πολέμιος οὖν ἦν. 

x € x y LA LA " , ‘ f »" 
Καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ πέμπτον καὶ δέκατον ἔτος 
τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα. 

[84,1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους 1 ᾿Αλκιβιάδης τε πλεύσας 
ἐς “Apyog ναυσὶν εἴκοσιν ᾿Αργείων τοὺς δοκοῦντας ἔτι ὑπόπτους 

x + La ® » ‘4 

εἶναι καὶ τὰ Λακεδαιμονίων φρονεῖν ἔλαβε, τριακοσίους ἄνδρας, 

x LI 3 4 3 loud > Ἁ > LI , a KA 
καὶ κατέϑεντο αὐτοὺς ᾿Αϑηναῖοι ἐς τὰς ἐγγὺς νήσους ὧν fpyov' 

x > x ” 2 Ἁ on 3 Leni 3 f x € 
καὶ ἐπὶ Μῆλον 2 τὴν νῆσον ᾿Αϑηναῖοι ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑαυ- 
τῶν μὲν τριάκοντα, Χίαις δὲ ἕξ, Λεσβίαιν δὲ δυοῖν, καὶ ὁπλίταις 
ἑαυτῶν μὲν διακοσίοις χαὶ χιλίοις καὶ τοξόταις τριακοσίοις καὶ 
ἱπποτοξόταις εἴκοσι, τῶν δὲ ξυμμάχων καὶ νησιωτῶν ὁπλίταις 
μάλιστα πενταχοσίοις xai χιλίοις. [2] Οἱ δὲ Μήλιοι Λακεδαι- 
μονίων μέν εἰσιν ἄποικοι, τῶν δ᾽ ᾿Αϑηναίων οὐκ ἤϑελον ὑπα- 

, LA « La “ 3 x x x - » LI 
χούειν ὥσπερ οἱ ἄλλοι νησιῶται, ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον οὐδετέρων 
ὄντες ἡσύχαζον 8, ἔπειτα ὡς αὐτοὺς ἠνάγκαζον οἱ ᾿Αϑηναῖοι δῃοῦν- 
τες τὴν γῆν, ἐς πόλεμον φανερὸν κατέστησαν i. [3] Στρατοπε- 
δευσάμενοι οὖν ἐς τὴν γῆν αὐτῶν τῇ παρασκευῇ ταύτῃ οἱ στρα- 
τηγοὶ Κλεομήδης τε ὁ Λυκομήδους ὅ καὶ Τεισίας ὁ Τεισιμάχου, 
πρὶν ἀδικεῖν τι τῆς γῆς, λόγους πρῶτον ποιησομένους ἔπεμψαν 
πρέσβεις. Οὗς οἱ Μήλιοι πρὸς μὲν τὸ πλῆϑος οὐκ ἤγαγον, ἐν 
δὲ ταῖς ἀρχαῖς καὶ τοῖς ὀλίγοις δ λέγειν ἐκέλευον περὶ ὧν ἥχουσιν. 
Οἱ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων πρέσβεις ἔλεγον τοιάδε. 

[85] « ᾽Επειδὴ οὐ πρὸς τὸ πλῆϑος οἱ λόγοι γίγνονται, ὅπως 
δὴ μὴ ξυνεχεῖ ῥήσει οἱ πολλοὶ ἐπαγωγὰ καὶ ἀνέλεγκτα ἐσάπαξ 
ἀκούσαντες ἡμῶν ἀπατηϑῶσιν (γιγνώσκομεν γὰρ ὅτι τοῦτο 


. Cfr. supra, Ν, 80, 2. 


3 
1. È quella del 416. 
2. Per l'ubicazione cfr. supra, III, 91, nota 2. 
3. Cfr. supra, 11, 9, 4 

. Tucidide si siete alla spedizione di Nicia avvenuta dieci anni 
prima (cfr. supra, III, ΟἹ, 1-3). Poi, nel 425, Atene aveva fissato l’ammon- 
tare del tributo che sarebbe eventualmente stato riscosso dall'isola, anche 
se non faceva ancora parte dell’impero. 

5. Non si sa se il Licomede padre di Archestrato, nominato supra, 

I, 57, 6, sia la stessa persona. 
6. Letteralmente «i pochi »: si tratta probabilmente dei pochi citta- 


84. 
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rimproverando Perdicca per i giuramenti con cui 51 era legato 
con gli Argivi e i Lacedemoni 3, e perché, quando gli Ateniesi 
avevano fatto i preparativi per condurre un esercito contro 
i Calcidesi della costa tracia e contro Anfipoli, con Nicia, 
figlio di Nicerato come stratego, egli aveva tradito l'alleanza, 
e le truppe della spedizione erano state congedate soprattutto 
per la sua defezione. Era quindi divenuto un nemico. E 
quell’inverno finiva, e finiva anche il quindicesimo anno 
della guerra. 

[84, 1] L'estate seguente! Alcibiade fece vela ad Argo 
con venti navi e prese quegli Argivi che 51 riteneva fossero 
ancora sospetti e nutrissero sentimenti favorevoli ai Lace- 
demoni; erano trecento uomini, e gli Ateniesi li misero sotto 
custodia nelle isole vicine sulle quali avevano il dominio. 
Poi gli Ateniesi fecero una spedizione contro l'isola di Melo ? 
con trenta navi proprie, sei chie e due lesbie, e con mille- 
duecento opliti, trecento arcieri e venti arcieri a cavallo 
ateniesi; avevano anche circa millecinquecento opliti degli 
alleati delle isole. [2] I Meli sono coloni dei Lacedemoni, 
e non volevano sottomettersi agli Ateniesi come gli altri 
abitanti delle isole, ma prima erano neutrali e rimanevano 
tranquilli *, poi, quando gli Ateniesi li avevano costretti de- 
vastando la loro terra, erano entrati in guerra aperta 4. [3] Gli 
strateghi Cleomede, figlio di Licomede*, e Tisia, figlio di 
Tisimaco, si accamparono nel territorio dei Meli con queste 
forze, e prima di far qualche danno alla terra inviarono 
ambasciatori per discutere con loro. I Meli non li condussero 
davanti al popolo, ma dissero loro di dichiarare in presenza 
delle autorità e dei pochi privilegiati ὁ lo scopo per cui erano 
venuti. Allora gli ambasciatori ateniesi parlarono in questo 
modo: 

[85] « Poiché i nostri discorsi non avvengono davanti al 
popolo, evidentemente perché le masse, dopo aver ascoltato, 
una volta per tutte, cose seducenti e inconfutabili dette da 
noi in un’orazione continua, non siano ingannate (compren- 


dinì con diritto di voto, poiché si può presumere che Melo, colonizzata da 
Sparta, avesse un governo oligarchico; le autorità sarebbero allora i ma- 
Bistrati e il consiglio. 
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φρονεῖ ἡμῶν N ἐς τοὺς ὀλίγους ἀγωγή), ὑμεῖς οἱ καϑήμενοι 
ἔτι ἀσφαλέστερον ποιήσατε. Kad" ἕκαστον γὰρ καὶ μηδ᾽ ὑμεῖς 
ἑνὶ λόγῳ, ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ δοκοῦν ἐπιτηδείως λέγεσϑαι εὐϑὺς 
ὑπολαμβάνοντες χρίνετε. Καὶ πρῶτον εἰ ἀρέσκει ὡς λέγομεν 
εἴπατε ». 

[86] Οἱ δὲ τῶν Μηλίων ξύνεδροι  ἀπεχρίναντο᾽ « Ἣ μὲν 
ἐπιείκεια τοῦ διδάσκειν καϑ'᾿ ἡσυχίαν ἀλλήλους οὐ ψέγεται, τὰ 
δὲ τοῦ πολέμου, παρόντα ἤδη καὶ οὐ μέλλοντα, διαφέροντα αὐτοῦ 
φαίνεται. 'Ορῶμεν γὰρ αὐτούς τε χριτὰς ἥκοντας ὑμᾶς τῶν 
λεχϑησομένων, καὶ τὴν τελευτὴν ἐξ αὐτοῦ κατὰ τὸ εἰκὸς περι- 

χϑησομένων, ὴ 
γενομένοις μὲν τῷ δικαίῳ καὶ δι᾽ αὐτὸ μὴ ἐνδοῦσι πόλεμον ἡμῖν 
φέρουσαν, πεισϑεῖσι δὲ δουλείαν ». 

[87] ΑΘ. « Εἰ μὲν τοίνυν ὑπονοίας τῶν μελλόντων λογιού- 
μενοι ἣ ἄλλο τι ξυνήκετε ἢ ἐκ τῶν παρόντων καὶ ὧν ὁρᾶτε περὶ 

; ! - ͵ "i > ον ΩΣ SD »_r ” 
σωτηρίας βουλεύσοντες τῇ πόλει, παυοίμεϑ᾽ ἄν’ εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῦτο, 
λέγοιμεν ἄν ». 

[88] ΜΗΛ. « Εἰκὸς μὲν καὶ ξυγγνώμη ἐν τῷ τοιῷδε καϑε- 

Di >_> x ν ἢ \ - , . ὦ 
στῶτας ἐπὶ πολλὰ καὶ λέγοντας καὶ δοκοῦντας Tpéreoda ἣ 


μέντοι ξύνοδος καὶ περὶ σωτηρίας ἥδε πάρεστι, καὶ ὁ λόγος ᾧ 


προκαλεῖσϑε τρόπῳ, εἰ δοκεῖ, γιγνέσϑω ». 
[89] ΑΘ. « Ἡμεῖς τοίνυν οὔτε αὐτοὶ μετ᾽ ὀνομάτων καλῶν, 
€ x 7 LI ΄ῳ f d (SI 3 L 
ὡς ἢ δικαίως τὸν Μῆδον καταλύσαντες ἄρχομεν ἣ ἀδικούμενοι 
- , ; , ὮΝ n, ἢ Ω, δ}ὃ.}  » 
νῦν ἐπεξερχόμεϑα, λόγων μῆχος ἄπιστον παρέξομεν, οὔϑ᾽ ὑμᾶς 
3 - a ω f LU " 3 f 
ἀξιοῦμεν ἣ ὅτι Λακεδαιμονίων ἄποικοι ὄντες οὐ ξυνεστρατεύ- 
An € [4 “ 3 LI Li f f "ἢ ͵ \ 
GATE Î) ὡς ἡμᾶς οὐδὲν ἠδικήκατε λέγοντας οἴεσϑαι πείσειν, τὰ 


86. 1. Il termine ξύνεδρος era stato usato supra, IV, 22, 1-2, e si riferiva 
a una commissione che si sarebbe dovuta nominare e che, come qui, avrebbe 
discusso ciascun punto con i suoi interlocutori. 
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diamo infatti che è questo il significato dell’averci condotti 
davanti ai pochi privilegiati), voi che sedete qui procuratevi 
una sicurezza ancor maggiore. Rispondete a ogni punto, uno 
alla volta, e anche voi non servitevi di un unico discorso, 
ma giudicate rispondendo subito, quando vi sembrerà che 
non abbiamo parlato in modo accettabile. E per prima cosa 
diteci se approvate la proposta che vi facciamo ». 

[86] I consiglieri! meli risposero: « Non c'è obiezione alla 
ragionevolezza che consiste nello spiegarsi a vicenda ciò che 
è necessario, ma i preparativi di guerra, che sono già attuali 
e non appartengono al futuro, sembrano discostarsi da questo 
spirito. Vediamo infatti che voi stessi siete venuti qui come 
giudici di quel che si dirà, e che il risultato sarà questo: 
la fine del dibattito, con ogni probabilità, se avremo la meglio 
sul piano della giustizia e perciò non cederemo, οἱ porterà 
la guerra, mentre se ci lasceremo convincere da voi ci porterà 
l’asservimento ». 

[87] AT.: «Certo, se siete venuti a questo colloquio per 
discutere congetture sul futuro, o per qualche altro scopo 
che non sia quello di considerare come otterrete la salvezza 
della città in base alla situazione presente e a ciò che vedete, 
possiamo smettere di discutere: se invece il vostro scopo è 
questo, possiamo continuare ». 

[88] MeL.: «È naturale, e si deve scusare, il fatto che 
quelli che si trovano in una situazione come la nostra si 
volgano per molte strade, sia con le parole, sia con i pen- 
slerl: tuttavia questa riunione si fa certo per la nostra so- 
pravvivenza, e il colloquio si svolga nel modo che proponete, 
se vi sembra opportuno ». 

[89] AT.: « Ebbene, noi non faremo, con belle parole, un 
lungo discorso, al quale non si potrà replicare, su come 
esercitiamo giustamente la dominazione perché abbiamo so- 
praffatto i Medi, o come ora cerchiamo di punirvi perché 
abbiamo subìto un'offesa; e chiediamo che nemmeno voi 
crediate di poterci persuadere dicendo che, sebbene siate 
coloni dei Lacedemoni, non avete partecipato alle loro cam- 
pagne militari, o che non ci avete fatto nessun torto; ma 
chiediamo che realizziate ciò che è possibile secondo quello 
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δυνατὰ δ᾽ ἐξ ὧν ἑκάτεροι ἀληϑῶς φρονοῦμεν διαπράσσεσϑαι, 
ἐπισταμένους πρὸς εἰδότας ὅτι δίκαια μὲν ἐν τῷ ἀνϑρωπείῳ 
λόγῳ ἀπὸ τῆς ἴσης ἀνάγκης κρίνεται 23, δυνατὰ δὲ οἱ προύχον- 
τες πράσσουσι xai οἱ ἀσϑενεῖς ξυγχωροῦσιν ». 

[90] ΜΗΛ. « ἯΙι μὲν δὴ νομίζομέν γε, χρήσιμον (ἀνάγκη 
γάρ, ἐπειδὴ ὑμεῖς οὕτω παρὰ τὸ δίκαιον τὸ ξυμφέρον λέγειν ὑπέ- 
ϑεσϑε) μὴ καταλύειν ὑμᾶς τὸ κοινὸν ἀγαϑόν, ἀλλὰ τῷ αἰεὶ ἐν 
χινδύνῳ γιγνομένῳ εἶναι τὰ εἰκότα καὶ δίκαια, καί τι καὶ ἐντὸς 
τοῦ ἀκριβοῦς πείσαντά τινα ὠφεληϑῆναι. Καὶ πρὸς ὑμῶν οὐχ 
ἧσσον τοῦτο, ὅσῳ καὶ ἐπὶ μεγίστῃ τιμωρίᾳ σφαλέντες ἂν τοῖς 
ἄλλοις παράδειγμα γένοισϑε ». 

[9I, 1] ΑΘ. « Ἡμεῖς δὲ τῆς ἡμετέρας ἀρχῆς, ἣν καὶ παυϑῇ, 
οὐκ ἀϑυμοῦμεν τὴν τελευτήν᾽ οὐ γὰρ οἱ ἄρχοντες ἄλλων, ὥσπερ 
καὶ Λακεδαιμόνιοι, οὗτοι δεινοὶ τοῖς νικηϑεῖσιν (ἔστι δὲ οὐ πρὸς 
Λακεδαιμονίους ἡμῖν ὁ ἀγών), ἀλλ᾽ ἣν οἱ ὑπήκοοί που τῶν ἀρ- 
ξάντων αὐτοὶ ἐπιϑέμενοι κρατήσωσιν. [2] Καὶ περὶ μὲν τούτου 
ἡμῖν ἀφείσϑω κινδυνεύεσϑαι' ὡς δὲ ἐπ᾽ ὠφελίᾳ τε πάρεσμεν τῆς 
ἡμετέρας ἀρχῆς καὶ ἐπὶ σωτηρία νῦν τοὺς λόγους ἐροῦμεν τῆς 
ὑμετέρας πόλεως, ταῦτα δηλώσομεν, βουλόμενοι ἀπόνως μὲν 
ὑμῶν ἄρξαι, χρησίμως δ᾽ ὑμᾶς ἀμφοτέροις σωϑῆναι ». 

[92] ΜΗΛ. « Καὶ πῶς χρήσιμον ἂν ξυμβαίη ἡμῖν δου- 
λεῦσαι, ὥσπερ καὶ ὑμῖν ἄρξαι; » 

[93] ΑΘ. « Ὅτι ὑμῖν μὲν πρὸ τοῦ τὰ δεινότατα παϑεῖν 
ὑπακοῦσαι ἂν γένοιτο, ἡμεῖς δὲ μὴ διαφϑείραντες ὑμᾶς κερδαί- 
νοιμεν ἄν ». 

[94] ΜΗΛ. «“Ὥστε δὲ ἡσυχίαν ἄγοντας ἡμᾶς φίλους μὲν 
εἶναι ἀντὶ πολεμίων, ξυμμάχους δὲ μηδετέρων, οὐκ ἂν δέξαισϑε;» 

[95] ΑΘ. « Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἡμᾶς βλάπτει ἣ ἔχϑρα ὑμῶν 


89. 1. Oppure « quando si parla di uomini » (cioè dei rapporti tra uomo e 
uomo, senza riferimenti a leggi divine). 

2. Probabilmente il senso è che nei rapporti all'interno di uno stato 
vi può essere giustizia solo se questi sono regolati da una costituzione che 
leghi indistintamente tutti i cittadini e non vi è al governo un tiranno 
o un gruppo di potenti che agiscono di proprio arbitrio; nei rapporti tra 
più stati vi può esser giustizia solo tra quelli che sono più o meno sullo 
stesso piano di potenza. 
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che gli uni e gli altri veramente pensiamo: voi siete ἃ co- 
noscenza del fatto, come lo sappiamo noi, che la giustizia, 
nei ragionamenti umani !, impronta un giudizio se le due parti 
sono sottoposte a eguale costrizione 5; il possibile invece lo 
fanno i più potenti e ad esso acconsentono i più deboli ». 

[90] MEL.: « Almeno secondo il nostro modo di pensare, 
è utile (è inevitabile parlar così, giacché voi avete fissato 
il principio di abbandonare in questo modo la giustizia per 
parlar dell'interesse), è utile che voi non distruggiate il bene 
comune, ma che colui che di volta in volta si trova in peri- 
colo abbia equità e giustizia, e che si riceva qualche beneficio 
anche quando si persuade un altro senza arrivare ai limiti 
esatti di ciò che convince. Questo è un vantaggio per voi 
più che per altri, in quanto, se doveste subire una caduta, 
sareste un esempio offerto agli altri di atroce vendetta ». 

[9x, 1] AT.: « Noi, anche se ad esso si ponesse termine, 
non siamo tristi per la fine dell'impero: non sono coloro 
che dominano altri popoli, come anche i Lacedemoni, che 
fanno paura agli sconfitti (e la nostra lotta non si svolge 
contro i Lacedemoni): il pericolo si ha se dei sudditi sponta- 
neamente attaccano quelli che hanno il dominio su di loro, 
e poi prevalgono. [2] Su questo punto, lasciateci correre 
il rischio: ciò che mostreremo è che siamo qui per l’utilità 
del nostro impero, e che le proposte che faremo ora hanno 
per scopo la salvezza della vostra città, perché vogliamo do- 
minarvi senza fatica, e che voi vi salviate in modo da pro- 
muovere l’utilità di tutti e due ». 

[92] MEL.: «E come potrebbe risultare altrettanto utile 
per noi essere asserviti quanto per voi dominarci? » 

[93] AT.: « Perché voi otterreste di sottomettervi prima 
di subir la sorte più terribile, mentre noi avremmo da gua- 
dagnare se non vi distruggessimo ». 

[94] MEL.: « E non accettereste che noi fossimo neutrali 
e amici invece di nemici, e alleati né degli uni né degli 
altri? » 

[95] AT.: « No, perché la vostra ostilità non ci danneggia 
quanto la vostra amicizia: l'amicizia si rivela a quelli che 


9. Tucipine II. 
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ὅσον ἡ φιλία μὲν ἀσϑενείας, τὸ δὲ μῖσος δυνάμεως παράδειγμα 
τοῖς ἀρχομένοις δηλούμενον ». 

[96] ΜΗΛ. « Σκοποῦσι δ᾽ ὑμῶν οὕτως οἱ ὑπήκοοι τὸ εἰκός, 
ὥστε τούς τε μὴ προσήχοντας καὶ ὅσοι ἄποικοι ὄντες οἱ πολλοὶ 
καὶ ἀποστάντες τινὲς xeyelpwvrar ἐς τὸ αὐτὸ τιϑέασιν;» 

[97] ΑΘ. « Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν ἡγοῦνται, 

i) U x LI LI ͵ € ld f > 
χατὰ δύναμιν δὲ τοὺς μὲν περιγίγνεσθαι, ἡμᾶς δὲ φόβῳ οὐκ 
᾽ La [A 4 - x f LA x x > x Li - 
ἐπιέναι ὥστε ἔξω τοῦ καὶ πλεόνων ἄρξαι καὶ τὸ ἀσφαλὲς ἡμῖν 
διὰ τὸ καταστραφῆναι ἂν παράσχοιτε, ἄλλως τε καὶ νησιῶται 
ναυκρατόρων, καὶ ἀσϑενέστεροι ἑτέρων ὄντες, εἰ μὴ περιγέ- 
νοισϑε ». 

[98] ΜΗΛ. « Ἔν δ᾽ ἐκείνῳ ; οὐ νομίζετε ἀσφάλειαν; Δεῖ γὰρ 

7 LI 3 - (LA « ” - ’ , ζ ο LI # 
αὖ καὶ ἐνταῦϑα, ὥσπερ ὑμεῖς τῶν δικαίων λόγων ἡμᾶς ἐκβιβά- 
σαντες τῷ ὑμετέρῳ ξυμφόρῳ ὑπακούειν πείϑετε, καὶ ἡμᾶς τὸ 
ἡμῖν χρήσιμον διδάσκοντας, εἰ τυγχάνει καὶ ὑμῖν τὸ αὐτὸ ξυμ- 
βαῖνον, πειράσϑαι πείϑειν. “Ὅσοι γὰρ νῦν μηδετέροις ξυμμα- 

“- - 3 + Ε] t ἐξ 3 U f 
χοῦσι, πῶς οὐ πολεμώσεσϑε αὐτούς, ὅταν ἐς τάδε βλέψαντες 
« U È € Lui x > _\ ind 04 A Κὰ LA 7 La 
ἡγήσωνταί ποτε ὑμᾶς καὶ ἐπὶ σφᾶς ἥξειν; Κἀν τούτῳ τί ἄλλο 
ἢ τοὺς μὲν ὑπάρχοντας πολεμίους μεγαλύνετε, τοὺς δὲ μηδὲ 
μελλήσαντας γενέσϑαι ἄκοντας ἐπάγεσϑε; » 

[99] ΑΘ. «Οὐ γὰρ νομίζομεν ἡμῖν τούτους δεινοτέρους 
μὲ 3 and # Ψ so , 1 LI DI La 
ὅσοι ἠπειρῶταί mov ὄντες τῷ ἐλευϑέρῳ 1 πολλὴν τὴν διαμέλλησιν 
τῆς πρὸς ἡμᾶς φυλακῆς ποιήσονται, ἀλλὰ τοὺς νησιώτας τέ 
ποὺ ἀνάρχτους, ὥσπερ ὑμᾶς, καὶ τοὺς ἤδη τῆς ἀρχῆς τῷ ἀναγ- 

, , LA x “αι. n w 3 ἢ ’ 
χαίῳ παροξυνομένους. Οὗτοι γὰρ πλεῖστ᾽ dv τῷ ἀλογίστῳ ἐπι- 
τρέψαντες σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ ἡμᾶς ἐς προῦπτον κίνδυνον κατα- 
στήσειαν ». 


98. 1. Quella di accettare la neutralità di Melo (cfr. supra, V, 94). 


99. 1. Se il testo non è guasto, l’espressione è curiosa: non si capisce, a 
prima vista, perché un popolo libero continentale dovrebbe sentirsi meno 
minacciato da Atene di un popolo libero isolano. Forse vi è un’ellissi per 
« libertà maggiormente assicurata »: in fondo gli Ateniesi erano i « padroni 
del mare » (cfr. supra, V, 97), e dal punto di vista retorico poteva esser 
vero che un popolo isolano indipendente non era in realtà libero. 
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sono dominati da noi come prova di debolezza, mentre 
l'odio è prova di potenza ». 

[96] MEL.: «È così che i vostri sudditi considerano ciò 
che è ragionevole, in modo da metter sullo stesso piano quelli 
che non hanno niente a che fare con voi e quelli che sono 
nella maggior parte vostri coloni, e in alcuni casi sì sono 
ribellati e poi sono stati assoggettati da voi? » 

[97] AT.: «Sì, perché essi ritengono che né gli uni né 
gli altri manchino di giustificazione, e che, in conformità 
con la loro potenza, alcuni si salvino, mentre noi per paura 
non li attacchiamo. Così, oltre all’aver il dominio su un 
numero ancor maggiore di popoli, voi ci procurereste la 
sicurezza lasciandovi assoggettare, tanto più che se sfuggi- 
rete, lo farete come isolani di fronte ai padroni del mare, 
e come popolo che è molto più debole degli altri». 

[98] MEL.: «E in quell’altra proposta?! non pensate che ci 
sia sicurezza? Anche in questo caso, di nuovo, così come 
voi ci avete impedito di servirci degli argomenti della giu- 
stizia e volete persuaderci a obbedire al vostro interesse, 
noi a nostra volta dobbiamo spiegarvi ciò che ci è utile, e, 
se esso si trova ad esserlo anche per voi, cercare di persua- 
dervi. Ora, tutti quelli che attualmente non sono alleati 
di nessuna delle due parti, come non ve li renderete nemici 
quando vedranno questo vostro comportamento e pense- 
ranno che un giorno voi verrete ad attaccare anche loro? 
E in questo modo che altro farete se non aumentar la potenza 
dei nemici che avete già e indurre ad esser nemici, contro 
voglia, quelli che non avevano nemmeno nutrito l’inten- 
zione di esserlo? » 

[99] AT.; «Non riteniamo più pericolosi per noi quelli 
che vivono da qualche parte sul continente e che per via 
della loro libertà! rinvieranno per molto tempo le misure di 
precauzione contro di noi, ma quelli che qua e là vivono 
nelle isole e non sono dominati da noi, come voi, e quelli 
che sono ormai provocati dalla costrizione applicata dal 
nostro impero. Questi, infatti, dandosi al colmo dell’irra- 
gionevole, potrebbero metter sé stessi e noi in un pericolo 
evidente ». 
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[100] ΜΗΛ. «"H που ἄρα, εἰ τοσαύτην γε ὑμεῖς τε μὴ 
“ 3 τ x LI LA 3 Land v 

παυσϑῆναι ἀρχῆς καὶ οἱ δουλεύοντες ἤδη ἀπαλλαγῆναι τὴν παρα- 
κινδύνευσιν ποιοῦνται, ἡμῖν γε τοῖς ἔτι ἐλευϑέροις πολλὴ xa- 
κότης καὶ δειλία μὴ πᾶν πρὸ τοῦ δουλεῦσαι ἐπεξελϑεῖν ». 

[101] ΑΘ. « Οὔκ, ἤν γε σωφρόνως βουλεύησϑε᾽ οὐ γὰρ περὶ 
ἀνδραγαϑίας ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ ἴσου ὑμῖν, μὴ αἰσχύνην ὀφλεῖν, 

x x tI - € LA LI LI f - 
περὶ δὲ σωτηρίας μᾶλλον ἣ βουλή, πρὸς τοὺς κρείσσονας πολλῷ 
μὴ ἀνϑίστασϑαι ». 

[102 ΜΗΛ. «᾿Αλλ᾽ ἐπιστάμεϑα τὰ τῶν πολέμων ἔστιν 
ὅτε κοινοτέρας τὰς τύχας λαμβάνοντα ἣ κατὰ τὸ διαφέρον Exa- 
, Ὁ ἃ ‘ t - LI LI > 1 >, LI 
τέρων πλῆϑος" καὶ ἡμῖν τὸ μὲν εἶξαι εὐθὺς ἀνέλπιστον, μετὰ 
δὲ τοῦ δρωμένου ἔτι καὶ στῆναι ἐλπὶς ὀρϑῶς ». 

[103, 1] ΑΘ. «᾿Ελπὶς δὲ κινδύνῳ παραμύϑιον οὖσα τοὺς 
x ᾽ x 4 , 2 "ὦ sx LA 3 
μὲν ἀπὸ περιουσίας χρωμένους αὐτῇ, κἂν βλάψῃ, οὐ καϑεῖλε, 
τοῖς δὲ ἐς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναρριπτοῦσι (δάπανος γὰρ φύσει) 
ἅμα τε γιγνώσκεται σφαλέντων καὶ ἐν ὅτῳ ἔτι φυλάξεταί τις 
αὐτὴν γνωρισϑεῖσαν οὐκ ἐλλείπει. [2] Ὃ ὑμεῖς ἀσϑενεῖς τε 

‘*9»_\ e ld - » x U Lao x € 4 
καὶ ἐπὶ ῥοπῆς μιᾶς ὄντες μὴ βούλεσϑε παϑεῖν, μηδὲ ὁμοιωϑῆ- 

e bud LI > LA " ; 3 x 

ναι τοῖς πολλοῖς, οἷς παρὸν ἀνθρωπείως ἔτι σῴζεσθαι, ἐπειδὰν 

y LA > LI 3 , « LI ᾽ Li x Α 
πιεζομένους αὐτοὺς ἐπιλίπωσιν αἱ φανεραὶ ἐλπίδες, ἐπὶ τὰς 
ἀφανεῖς καϑίστανται, μαντυκήν τε καὶ χρησμοὺς καὶ ὅσα τοιαῦτα 
μετ᾽ ἐλπίδων λυμαίνεται ». 
£T104] ΜΗΛ. « Χαλεπὸν μὲν καὶ ἡμεῖς, εὖ ἴστε, νομίζομεν 
πρὸς δύναμίν τε τὴν ὑμετέραν καὶ τὴν τύχην, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ἴσου 
ἔσται, ἀγωνίζεσϑαι' ὅμως δὲ πιστεύομεν τῇ μὲν τύχῃ ἐκ τοῦ 
ϑείου μὴ ἐλασσώσεσϑαι, ὅτι ὅσιοι πρὸς οὐ δικαίους ἱστάμεϑα,, 
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[100] ΜΕΙ..: «Ma allora, se voi correte un tal rischio 
per non esser privati del vostro impero, e lo corrono quelli 
che sono già soggiogati per liberarsene, per noi che siamo 
ancora liberi sarebbe una gran bassezza e viltà non tentar 
ogni cosa piuttosto di essere asserviti ». 

[101] AT.: « No, se delibererete con prudenza: la vostra 
non è una lotta per il premio del valore, condotta a pari 
condizioni, per non subir il disonore, ma la vostra decisione 
riguarda piuttosto la salvezza, per non resistere a coloro 
che sono molto più forti ». 

[102] MEL.: « Ma sappiamo che gli sviluppi della guerra 
a volte sono suscettibili di sorti più imparziali di quanto 
lo farebbe pensare la differenza tra le truppe delle due parti; 
e a noi il cedere subito non lascia nessuna speranza, mentre 
insieme all’azione c'è ancora la speranza di star in piedi 
diritti ». 

[103, 1] AT.: «La speranza, che dà sollievo nel pericolo, 
per quanto riguarda quelli che ricorrono ad essa con mezzi 
più che sufficienti, anche se causa loro danni, non li rovina: 
ma da quelli che rischiano tutto ciò che hanno (la speranza 
è prodiga per natura) è conosciuta quando sono incappati 
nel disastro, e proprio quando essa non lascia più nessuna 
possibilità di evitarlo dopo averla conosciuta. [2] Ma voi, 
che siete deboli e dipendete, per il vostro destino, da una 
sola oscillazione della bilancia, non vogliate incorrere in 
questa disgrazia, né comportarvi come la maggior parte 
degli uomini: essi, anche se avrebbero la possibilità di sal- 
varsi ancora, tenendo presenti i limiti a cui è soggetto l’uomo, 
tuttavia, quando sono oppressi dalle difficoltà, e le speranze 
concrete li abbandonano, si rivolgono a quelle oscure: all’arte 
profetica e agli oracoli, e a tutte le cose di questo genere, che, 
unite alle speranze, rovinano gli uomini ». 

[104] MEL.: « Pensiamo anche noi che sia difficile — state 
pur sicuri — lottare contro la vostra potenza e contro la sorte, 
se questa non sarà imparziale. Tuttavia siamo fiduciosi che 
in fatto di fortuna non saremo resi inferiori a voi dalla di- 
vinità, perché ci poniamo come uomini che agiscono in con- 
formità con le leggi divine contro avversari senza giustizia; 
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τῆς δὲ δυνάμεως τῷ ἐλλείποντι τὴν Λακεδαιμονίων ἡμῖν ξυμ- 
uaylav! προσέσεσϑαι, ἀνάγκην ἔχουσαν, καὶ εἰ μή του ἄλλου, 
τῆς γε ξυγγενείας ἕνεκα καὶ αἰσχύνῃ βοηϑεῖν. Καὶ οὐ παντά- 
πασιν οὕτως ἀλόγως ϑρασυνόμεϑα ». 

[105, 1] ΑΘ. « Τῆς μὲν τοίνυν πρὸς τὸ ϑεῖον εὐμενείας οὐδ᾽ 
ἡμεῖς οἰόμεϑα λελείψεσϑαι. Οὐδὲν γὰρ ἔξω τῆς ἀνθρωπείας τῶν 
μὲν ἐς τὸ ϑεῖον νομίσεως τῶν δ᾽ ἐς σφᾶς αὐτοὺς βουλήσεως 
δικαιοῦμεν ἣ πράσσομεν. [2] ᾿Ηγούμεϑα γὰρ τό τε ϑεῖον δόξῃ, 
τὸ ἀνθρώπειόν τε σαφῶς διὰ παντὸς ὑπὸ φύσεως ἀναγκαίας, 
οὗ ἂν κρατῇ, ἄρχειν. Καὶ ἡμεῖς οὔτε θέντες τὸν νόμον οὔτε 
χειμένῳ πρῶτοι χρησάμενοι, ὄντα δὲ παραλαβόντες καὶ ἐσό- 
μενον ἐς αἰεὶ καταλείψοντες χρώμεϑα αὐτῷ, εἰδότες καὶ ὑμᾶς 
ἂν καὶ ἄλλους ἐν τῇ αὐτῇ δυνάμει ἡμῖν γενομένους δρῶντας ἂν 
αὐτό. [3] Καὶ πρὸς μὲν τὸ ϑεῖον οὕτως ἐκ τοῦ εἰκότος οὐ φο- 
βούμεϑα ἐλασσώσεσϑαν τῆς δὲ ἐς Λακεδαιμονίους δόξης, ἣν διὰ 
τὸ αἰσχρὸν δὴ βοηϑήσειν ὑμῖν πιστεύετε αὐτούς, μακαρίσαντες 
ὑμῶν τὸ ἀπειρόκακον οὐ ζηλοῦμεν τὸ ἄφρον. [4] Λαχκεδαιμό- 
νιοι γὰρ πρὸς σφᾶς μὲν αὐτοὺς καὶ τὰ ἐπιχώρια νόμιμα πλεῖστα 
ἀρετῇ χρῶνται᾽ πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους πολλὰ ἄν τις ἔχων εἰπεῖν 
ὡς προσφέρονται, ξυνελὼν μάλιστ᾽ ἂν δηλώσειεν ὅτι ἐπιφα- 
νέστατα ὧν ἴσμεν τὰ μὲν ἡδέα καλὰ νομίζουσι, τὰ δὲ ξυμφέ- 
ροντα δίκαια. Καίτοι οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας νῦν ἀλόγου σωτηρίας 
ἢ τοιαύτη διάνοια ». 

[106] ΜΗΛ. « Ἡμεῖς δὲ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἤδη καὶ μάλιστα 
πιστεύομεν τῷ ξυμφέροντι αὐτῶν Μηλίους ἀποίκους ὄντας μὴ 


104. 1. In questo contesto l'espressione significa «gruppo di stati che 
combattono insieme sotto l'egemonia dei Lacedemoni »: non c'è nessuna 
prova che Melo avesse concluso un'alleanza con Sparta. Per la neutralità 
di Melo cfr. supra, V, 84, 2. 
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e abbiamo fiducia che a colmare l’inferiorità delle nostre 
forze avremo dalla nostra parte l'alleanza dei Lacedemoni!, 
che dovrà necessariamente venir ad aiutarci, se non per 
altre ragioni, almeno per l’affinità di sangue e per il senso 
dell'onore. Dunque non siamo così completamente irragio- 
nevoli nella fiducia che mostriamo ». 

[105, I] AT.: (Ebbene, in fatto di benevolenza da parte 
della divinità, non crediamo nemmeno noi che ci troveremo 
in svantaggio: nulla di ciò che pretendiamo o che facciamo 
si allontana da quel che gli uomini pensano circa la divinità 
o vogliono nei loro rapporti con gli altri. [2] Crediamo 
infatti, basandoci su un'opinione nel primo caso, ma sa- 
pendolo chiaramente nel secondo, che ciò che è divino e ciò 
che è umano per necessità di natura comandi sempre quando 
sia più forte: noi non abbiamo stabilito questa legge né 
siamo stati i primi ad applicarla dopo che era stata stabilita, 
ma l'abbiamo ricevuta quando esisteva già, ce ne serviamo, 
e la lasceremo al futuro, nel quale esisterà per sempre; 
sappiamo che anche voi o altri, se raggiungeste la stessa po- 
tenza che abbiamo noi, fareste lo stesso. [3] Così, per quel 
che riguarda la divinità, con ragione non temiamo che 
avremo uno svantaggio.\Quanto alla vostra opinione circa 
1 Lacedemoni, grazie alla quale voi avete fiducia che verranno 
in vostro aiuto per il loro senso dell'onore, vi felicitiamo per 
la vostra innocenza, ma non v’invidiamo la follia. [4] I 
Lacedemoni, infatti, nei rapporti tra di loro e nelle istituzioni 
del loro paese agiscono in modo onorevole al massimo grado, 
ma su come si comportano con gli altri si potrebbero dir 
molte cose: riassumendo nel modo più conciso si può di- 
chiarare che, più palesemente di tutti i popoli dei quali ab- 
biamo conoscenza, considerano bello ciò che è piacevole e 
giusto ciò che rappresenta il loro interesse. Dunque un tal 
atteggiamento non contribuisce alla vostra salvezza, in cui 
ora sperate irragionevolmente ». 

[106] MEL.: « Ma noi proprio per questo abbiamo ora la 
più gran fiducia che per il loro interesse essi non vorranno 
tradire i Meli, che son loro coloni, e diventare infidi agli 
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βουλήσεσϑαι προδόντας τοῖς μὲν εὔνοις τῶν ᾿Ελλήνων ἀπίστους 
καταστῆναι, τοῖς δὲ πολεμίοις ὠφελίμους ». 

[107] ΑΘ. « Οὔκουν οἴεσϑε τὸ ξυμφέρον μὲν μετ᾽ ἀσφα- 
λείας εἶναι, τὸ δὲ δίκαιον καὶ καλὸν μετὰ χινδύνου δρᾶσϑαι; 
Ὃ Λακεδαιμόνιοι ἥκιστα ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τολμῶσιν ». 

[108] ΜΗΛ. «᾿Αλλὰ καὶ τοὺς κινδύνους τε ἡμῶν ἕνεκα 
μᾶλλον ἡγούμεϑ᾽ ἂν ἐγχειρίσασϑαι αὐτοὺς καὶ βεβαιοτέρους ἢ 
ἐς ἄλλους νομιεῖν, ὅσῳ πρὸς μὲν τὰ ἔργα τῆς Πελοποννήσου 
ἐγγὺς κείμεϑα 1, τῆς δὲ γνώμης τῷ ξυγγενεῖ πιστότεροι ἑτέρων 
ἐσμέν ». 

[109] ΑΘ. « Τὸ δ᾽ ἐχυρόν γε τοῖς ξυναγωνιουμένοις οὐ τὸ 
εὔνουν τῶν ἐπικαλεσαμένων φαίνεται, ἀλλ᾽ ἣν τῶν ἔργων τις 
δυνάμει πολὺ προύχῃ ὃ Λακεδαιμόνιοι καὶ πλέον τι τῶν ἄλλων 
σκοποῦσιν (τῆς γοῦν οἰκείας παρασκευῆς ἀπιστίᾳ καὶ μετὰ ξυμ- 
μάχων πολλῶν τοῖς πέλας ἐπέρχονται 1), ὥστε οὐκ εἰκὸς ἐς νῆσόν 
γε αὐτοὺς ἡμῶν ναυκρατόρων ὄντων περαιωθῆναι ». 

[x1o, 1] ΜΗΛ. « Οἱ δὲ καὶ ἄλλους ἂν ἔχοιεν πέμψαι" πολὺ 
δὲ τὸ Κρητικὸν πέλαγος, δι᾿ οὗ τῶν κρατούντων ἀπορώτερος 
ἢ λῆψις ἢ τῶν λαϑεῖν βουλομένων ἣ σωτηρία. [2] Καὶ εἰ τοῦδε 
σφάλλοιντο, τράποιντ᾽ ἂν καὶ ἐς τὴν γῆν ὑμῶν χαὶ ἐπὶ τοὺς 
λοιποὺς τῶν ξυμμάχων, ὅσους μὴ Βρασίδας ἐπῆλθε, καὶ οὐ 
περὶ τῆς μὴ προσηκούσης μᾶλλον ἣ τῆς οἰκειοτέρας ξυμμαχίδος 
τε χαὶ γῆς ὁ πόνος ὑμῖν ἔσται ». 

[111,1] ΑΘ. « Τούτων μὲν καὶ πεπειραμένοις ἄν τι γένοιτο 
καὶ ὑμῖν καὶ οὐκ ἀνεπιστήμοσιν ὅτι οὐδ᾽ ἀπὸ μιᾶς πώποτε πο- 
λιορκίας ᾿Αϑηναῖοι δι᾽ ἄλλων φόβον ἀπεχώρησαν. [2] ᾽Ἔνϑυ- 
μούμεϑα δὲ ὅτι φήσαντες περὶ σωτηρίας βουλεύσειν οὐδὲν ἐν 
τοσούτῳ λόγῳ εἰρήκατε © ἄνθρωποι ἂν πιστεύσαντες νομί- 


108. 1. Ciò è esagerato, ma probabilmente i Meli vogliono indicare il fatto 
che tra le Cicladi la loro isola è la più vicina alla Laconia e non priva di 
importanza strategica. 


109. 1. Ciò era stato sottolineato da Pericle (cfr. supra, II, 39, 2). 
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occhi dei Greci favorevoli a loro, e utili per quelli che sono 
nemici ». 

[107] AT.: « Ma allora non pensate che l'interesse si trovi 
insieme alla sicurezza, mentre il giusto e il bello sono pra- 
ticati con pericolo? In questo i Lacedemoni, in generale, 
danno prova di pochissima audacia ». 

[108] MEL.: « Crediamo invece che per noi essi affronte- 
rebbero i pericoli più volentieri, e che penserebbero che 
affrontandoli avrebbero maggior sicurezza che se lo facessero 
per altri popoli, in quanto, ai fini della loro attività pratica, 
siamo situati vicino al Peloponneso!, e grazie all’affinità delle 
nostre menti diamo loro più affidamento di altri ». 

[109] AT.: « Ma ciò che è visto come una garanzia da 
coloro che hanno intenzione di combattere come alleati non 
è la benevolenza di quelli che li hanno chiamati, ma l'avere 
una grossa superiorità nella potenza delle forze effettive: è 
questo un aspetto che i Lacedemoni considerano ancor più 
degli altri popoli (almeno, per mancanza di fiducia nelle 
proprie forze militari, sono affiancati da molti alleati quando 
attaccano i vicini!); così non è verosimile che essi compiano 
Il tragitto fino a un'isola quando noi siamo padroni del 
mare ». 

[110, 1) MeL.: «Ma potrebbero mandare anche degli 
altri in nostro aiuto; ed è grande il mare di Creta: in esso è 
più difficile la cattura da parte di quelli che lo controllano 
che non la salvezza di quelli che vogliono eludere la sor- 
veglianza. [2] E se dovessero fallire in questo, potrebbero 
dirigersi sia contro la vostra terra, sia contro gli alleati che 
vi restano, coloro che Brasida non attaccò: e le vostre fatiche 
allora non sarebbero spese tanto per una terra che non vi 
riguarda, quanto per la vostra alleanza e la vostra terra, 
che vi son più vicine ». 

[XII, I] AT.: «Qualcosa di ciò potrebbe accadere, sia a 
coloro che ne hanno già avuto esperienza, sia a voi: e voi 
non ignorate che gli Ateniesi non si sono mai ritirati da un 
solo assedio per paura di altri. [2] Ma osserviamo che, 
sebbene abbiate dichiarato che avreste deliberato per la 
vostra salvezza, in questo colloquio così lungo non avete 
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σειαν σωϑήσεσϑαι, ἀλλ᾽ ὑμῶν τὰ μὲν ἰσχυρότατα ἐλπιζόμενα 
μέλλεται, τὰ δ᾽ ὑπάρχοντα βραχέα πρὸς τὰ ἤδη ἀντιτεταγμένα 
περιγίγνεσϑαι. Πολλὴν τε ἀλογίαν τῆς διανοίας παρέχετε, εἰ 
μὴ μεταστησάμενοι ἔτι ἡμᾶς ἄλλο τι τῶνδε σωφρονέστερον 
γὙνώσεσϑε. [3] {06 γὰρ δὴ ἐπί γε τὴν ἐν τοῖς αἰσχροῖς καὶ 
προύπτοις κινδύνοις πλεῖστα διαφϑείρουσαν ἀνθρώπους αἰ- 
σχύνην τρέψεσϑε. Πολλοῖς γὰρ προορωμένοις ἔτι ἐς οἷα φέρονται 
τὸ αἰσχρὸν καλούμενον ὀνόματος ἐπαγωγοῦ δυνάμει ἐπεσπάσατο 
ἡσσηϑεῖσι τοῦ ῥήματος ἔργῳ ξυμφοραῖς ἀνηκέστοις ἑκόντας 
περιπεσεῖν καὶ αἰσχύνην αἰσχίω μετὰ ἀνοίας ἢ τύχῃ προσλα- 
βεῖν. [4] “O ὑμεῖς, ἣν εὖ βουλεύησϑε, φυλάξεσϑε καὶ οὐκ 
ἀπρεπὲς νομιεῖτε πόλεώς τε τῆς μεγίστης Nocacdar μέτρια 
προχαλουμένης, ξυμμάχους γενέσϑαι ἔχοντας τὴν ὑμετέραν αὐτῶν 
ὑποτελεῖς, καὶ δοϑείσης αἱρέσεως πολέμου πέρι καὶ ἀσφαλείας 
μὴ τὰ χείρω φιλονικῆσαι" ὡς οἵτινες τοῖς μὲν ἴσοις μὴ εἴκουσι, 
τοῖς δὲ κρείσσοσι καλῶς προσφέρονται, πρὸς δὲ τοὺς ἥσσους 
μέτριοί εἰσι, πλεῖστ᾽ ἂν ὀρϑοῖντο. [5] Σκοπεῖτε οὖν καὶ μετα- 
στάντων ἡμῶν καὶ ἐνῚθυμεῖσϑε πολλάκις ὅτι περὶ πατρίδος βου- 
λεύεσϑε, ἣν μιᾶς πέρι καὶ ἐς μίαν βουλὴν τυχοῦσάν τε καὶ μὴ 
κατορθῶσαι ἔσται ἈΝ 

[112, 1] Καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι μετεχώρησαν ἐκ τῶν λόγων. 
οἱ δὲ Μήλιοι κατὰ σφᾶς αὐτοὺς γενόμενοι, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς 
παραπλήσια καὶ ἀντέλεγον, ἀπεκρίναντο τάδε. [2]|« Οὔτε ἄλλα 
δοκεῖ ἡμῖν ἣ ἅπερ καὶ τὸ πρῶτον, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, οὔτ᾽ ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ πόλεως ἑπτακόσια ἔτη ἤδη οἰκουμένης τὴν ἐλευϑερίαν 
ἀφαιρησόμεϑα, ἀλλὰ τῇ τε μέχρι τοῦδε σῳζούσῃ τύχῃ ἐκ τοῦ 
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detto niente che possa servire da fondamento a semplici 
esseri umani per pensar di raggiungere la salvezza; invece 
i vostri sostegni più forti consistono nelle speranze e sono 
destinati al futuro, e i mezzi a vostra disposizione sono troppo 
scarsi perché possiate sopravvivere di fronte alle forze già 
schierate contro di voi. È grande l’insensatezza delle inten- 
zioni che mostrate, se dopo che ci avrete congedati non 
prenderete ancora qualche altra decisione più saggia di 
questa. [3] [Non vi rivolgerete certo al sentimento di onore, 
che provoca la più grande rovina agli uomini che si trovano 
in pericoli pieni di vergogna e evidenti. Infatti il cosiddetto 
senso dell'onore, con la forza di un nome seducente, ha tra- 
scinato molti che ancora prevedevano verso che cosa stavano 
andando, in modo che vinti da quella parola sono, di fatto, 
precipitati volontariamente in disastri irrimediabili, e hanno 
subìto inoltre un disonore più vergognoso, perché accompa- 
gnato dalla follia, che se fosse stato provocato dalla sorte. 
[4] Da ciò, se prenderete una buona decisione, vi guarderete, 
e non considererete indecoroso cedere alla più potente città 
quando vi fa proposte moderate, cioè di divenire alleati sog- 
getti a tributo, pur conservando la vostra terra; né, quando 
vi è offerta la scelta tra guerra e sicurezza, considererete 
indecoroso evitar di scegliere per testardaggine la cosa peg- 
giore: il fatto è che coloro che non cedono ai loro eguali, 
che hanno un atteggiamento ragionevole verso i più forti 
e sono moderati verso i più deboli, tendono ad aver il maggior 
successo. [5] Dunque pensateci bene, anche quando avremo 
lasciato questa seduta, e riflettete spesso che state deliberan- 
do sulla vostra patria: essa è una sola, e con una sola deli- 
berazione, felice o no, vi sarà la possibilità di salvarl&®% 
[112, 1) Gli Ateniesi si ritirarono dalla discussione. I 
Meli, rimasti tra di loro, poiché presero una decisione in 
armonia con gli argomenti con i quali si erano opposti agli 
Ateniesi, diedero questa risposta: [2] « La nostra opinione 
non è diversa da quella che avevamo anche prima, Ateniesi, 
né in un momento ci priveremo della libertà di una città 
che abitiamo già da settecento anni, ma, fidando nella for- 
tuna mandata dalla divinità, che fino ad oggi l’ha mantenuta 
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ϑείου αὐτὴν καὶ τῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ Λακεδαιμονίων 
τιμωρίᾳ πιστεύοντες πειρασόμεϑα σῴζεσθαι. [3] Προκαλού- 
μεϑα δὲ ὑμᾶς φίλοι μὲν εἶναι, πολέμιοι δὲ μηδετέροις, καὶ ἐκ 
τῆς γῆς ἡμῶν ἀναχωρῆσαι σπονδὰς ποιησαμένους αἵτινες δο- 
κοῦσιν ἐπιτήδειοι εἶναι ἀμφοτέροις ». 

[113] Οἱ μὲν δὴ Μήλιοι τοσαῦτα ἀπεκχκρίναντο᾽ οἱ δὲ ᾿Αϑη- 
ναῖοι διαλυόμενοι ἤδη ἐκ τῶν λόγων ἔφασαν «᾿Αλλ᾽ οὖν μόνοι 
ye ἀπὸ τούτων τῶν βουλευμάτων, ὡς ἡμῖν δοκεῖτε, τὰ μὲν μέλ- 
λοντα τῶν ὁρωμένων σαφέστερα xpivere, τὰ δὲ ἀφανῇ τῷ βού- 
λεσϑαι ὡς γιγνόμενα ἤδη ϑεᾶσϑε, καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τύχῃ 

x > , - δ) , x , tod 
καὶ ἐλπίσι πλεῖστον δὴ παραβεβλημένοι καὶ πιστεύσαντες πλεῖ- 
στον καὶ σφαλήσεσϑε ». 

[114, 1] Καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναίων πρέσβεις ἀνεχώρησαν ἐς τὸ 

, ἃ e hi x > “ ς 3 hi € , ς LA 
στράτευμα" οἱ δὲ στρατηγοὶ αὐτῶν, ὡς οὐδὲν ὑπήκουον oi Myn- 

x δ LI Y > , LI f i) , 
λιοι, πρὸς πόλεμον εὐθὺς ἐτρέποντο καὶ διελόμενοι κατὰ πόλεις 
περιετείχισαν κύκλῳ τοὺς Μηλίους. [2] Καὶ ὕστερον φυλακὴν 
σφῶν τε αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων καταλιπόντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν ἀνεχώρησαν τῷ πλείονι τοῦ 
στρατοῦ. Οἱ δὲ λειπόμενοι παραμένοντες ἐπολιόρκουν τὸ χωρίον. 

[115, 1] Καὶ ᾿Αργεῖοι κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτὸν ἐσβαλόντες 
ἐς τὴν Φλειασίαν xai λοχισϑέντες ὑπό τε Φλειασίων καὶ τῶν 

LA XÒ LA € > LA K x € 9 
σφετέρων φυγάδων διεφθάρησαν ὡς ὀγδοήκοντα. [2] Καὶ oi ἐκ 
τῆς Πύλου ᾿Αϑηναῖοιξ2 Λακεδαιμονίων πολλὴν λείαν ἔλαβον. 
Καὶ Λακεδαιμόνιοι δι᾿ αὐτὸ τὰς μὲν σπονδὰς οὐδ᾽ ὡς ἀφέντες 
LI , 3 Land 5 , t4 ἐς LA NI Land 
ἐπολέμουν αὐτοῖς, ἐκήρυξαν δέ, εἴ τις βούλεται παρὰ σφῶν 
᾿Αϑηναίους λύήζεσϑαι. [3] Καὶ ΚΚορίνϑιοι ἐπολέμησαν ἰδίων 
τινῶν διαφορῶν ἕνεκα τοῖς ᾿Αϑηναίοις: οἱ δ᾽ ἄλλοι Πελοπον- 
νήσιοι ἡσύχαζον. 

[4] Εἴλον δὲ καὶ οἱ Μήλιοι τῶν ᾿Αϑηναίων τοῦ περιτειχί- 
σματος τὸ χατὰ τὴν ἀγορὰν 3 προσβαλόντες νυκτός, καὶ ἄνδρας 
τε ἀπέκτειναν xai ἐσενεγκάμενοι σῖτόν τε xai ὅσα πλεῖστα 
ἐδύναντο χρήσιμα ἀναχωρήσαντες ἡσύχαζον. καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 


IIS. 1. Atene era ormai alleata di Argo (cfr. supra, V, 82, nota 4): per 
l'ostilità degli Argivi nei confronti di Fliunte cfr. supra, V, 83, 3. 

2. Cioè gli Ateniesi e gli Iloti ai quali essi comandavano (cfr. supra, 
V, 56, 3). 

3. Probabilmente il mercato dei Meli. Molti pensano che si tratti del 
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salva, e nell’aiuto degli uomini, cioè i Lacedemoni, cerche- 
remo di salvarla. [3] Vi facciamo queste proposte: di esser 
vostri amici, e nemici di nessuna delle due parti; e voi do- 
vreste ritirarvi dalla nostra terra dopo aver concluso un 
patto che sembri opportuno a voi e a noi». 

[113] I Meli risposero solo questo. Gli Ateniesi, finendo 
ormai la discussione, dissero: « Ma davvero, dopo queste 
decisioni, siete gli unici, ci sembra, a considerare il futuro 
più certo di ciò che vedete, e a contemplare i fatti incerti, 
solo perché li desiderate, come se stessero già avvenendo; 
e dopo esservi giocato tutto, ponendo il più grande affida- 
mento nei Lacedemoni, nella fortuna e nelle speranze, su- 
birete anche la più grande rovina ». 

[114, 1] Gli ambasciatori degli Ateniesi tornarono al- 
l'esercito: allora i generali, poiché i Meli non cedevano af- 
fatto, si dedicarono subito alla guerra, e dividendo il lavoro 
tra le varie città costruirono un muro tutto intorno ai Meli. 
[2] Più tardi gli Ateniesi lasciarono sia su terra sia sul mare 
un corpo di guardia composto di truppe proprie e degli alleati, 
e 51 ritirarono con il resto dell'esercito. Gli uomini lasciati lì 
rimasero e continuarono l’assedio della città. 

[115, 1] Alla stessa epoca gli Argivi invasero il territorio 
di Fliunte!, e caduti in un'imboscata dei Fliasi e degli esuli 
di Argo, subirono la perdita di circa ottanta uomini. [2] Gli 
Ateniesi basati su Pilo 5 presero molto bottino ai Lacedemoni: 
nemmeno per questo fatto i Lacedemoni ruppero il trattato 
per far la guerra contro di loro, ma proclamarono che chiun- 
que nel loro paese lo volesse poteva depredare gli Ateniesi. 
[3] E i Corinzi guerreggiarono contro gli Ateniesi a causa di 
divergenze particolari; gli altri popoli del Peloponneso invece 
rimanevano tranquilli. 

[4] Quanto ai Meli, presero la parte del muro d'assedio 
degli Ateniesi che era di fronte al mercato ? dopo aver lan- 
ciato un attacco di notte; uccisero degli uomini, portarono 
nella città viveri e la maggior quantità di oggetti utili che 


mercato degli Ateniesi, citando casi come III, 6, 2 supra, dove gli stessi 
Ateniesi assediano Mitilene e hanno un proprio mercato. 
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ἄμεινον τὴν φυλακὴν τὸ ἔπειτα παρεσκευάζοντο. Kai τὸ ϑέρος 
ἐτελεύτα. 

[11ό, 1] [Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος Λακεδαιμόνιοι μελ- 
λήσαντες ἐς τὴν ᾿Αργείαν στρατεύειν, ὡς αὐτοῖς τὰ διαβατήρια 
ἱερὰ ἐν τοῖς ὁρίοις οὐκ ἐγίγνετο, ἀνεχώρησαν. Καὶ ᾿Αργεῖοι διὰ 
τὴν ἐκείνων μέλλησιν τῶν ἐν τῇ πόλει τινὰς ὑποπτεύσαντες τοὺς 
μὲν ξυνέλαβον, οἱ δ᾽ αὐτοὺς καὶ διέφυγον. 

[2] Καὶ οἱ Μήλιοι περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους αὖϑις καϑ' 
ἕτερόν τι τοῦ περιτειχίσματος εἷλον τῶν ᾿Αϑηναίων, παρόντων 
οὐ πολλῶν τῶν φυλάκων. [3] Καὶ ἐλϑούσης στρατιᾶς ὕστερον 
ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν ἄλλης, ὡς ταῦτα ἐγίγνετο, ἧς ἦρχε Φιλοκράτης 
ὁ Δημέου, καὶ κατὰ κράτος ἤδη πολιορκούμενοι, γενομένης xaù 
προδοσίας τινὸς ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ξυνεχώρησαν τοῖς ᾿Αϑηναίοις ὥστε 
ἐκείνους περὶ αὐτῶν βουλεῦσαι. [4] Οἱ δὲ ἀπέκτειναν Μη- 
λίων ὅσους ἡβῶντας ἔλαβον ;, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας ἠνδραπό- 


δισαν. Τὸ δὲ χωρίον αὐτοὶ ᾧκισαν, ἀποίκους ὕστερον πενταχο- 
σίους πέμψαντες 5. 


116. 1. Secondo Ῥεύταξοο, Alcibiades, 16, 5, Alcibiade ebbe la maggior 
responsabilità per l'esecuzione dei Meli, poiché parlò a favore della proposta. 

2. Nel 405, dopo la vittoriosa battaglia di Egospotami, Lisandro ri- 
stabilì a Melo i cittadini che erano fuggiti prima del massacro (cfr. SENO- 
FONTE, Hellenica, II, 2, 9). 
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poterono, e dopo essersi ritirati stettero fermi. Gli Ateniesi 
in seguito fecero sì che la loro sorveglianza fosse migliore. 
E l'estate finiva. 

[116, 1]{L'inverno seguente i Lacedemoni si prepararono 
a marciare contro il territorio di Argo, ma siccome 1 sacrifici 
prescritti al passaggio del confine non ebbero esito favorevole, 
si ritirarono. Gli Argivi, a causa di questa intenzione dei 
Lacedemoni, sospettarono alcune persone della città; ne 
arrestarono alcune, ma altre riuscirono a sfuggire. 

[2] Intorno alla stessa epoca i Meli presero nuovamente 
parte del muro d'assedio degli Ateniesi, in un altro punto, 
dove le guardie non erano in gran numero. [3] In seguito, 
poiché erano avvenuti questi fatti, arrivò da Atene un altro 
esercito, del quale era comandante Filocrate, figlio di Demea: 
i Meli ora furono assediati in modo vigoroso, ed essendosi 
verificato anche un tradimento nell'interno della città, sce- 
sero a patti con gli Ateniesi, lasciando che questi decidessero 
sulla loro sorte. [4] Gli Ateniesi uccisero tutti i Meli di età 
adulta che avevano catturato!, e resero schiavi i bambini e 
le donne. Si stabilirono essi stessi nell'isola, e più tardi v'in- 
viarono cinquecento coloni ?. 
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[x, 1] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ᾿Αϑηναῖοι ἐβούλοντο αὖϑις 

od τῳ x / x ᾽ ἐδ 1 3 x 

μείζονι παρασκευῇ τῆς μετὰ Λάχητος καὶ Evpupédovtoc! ἐπὶ 
Σικελίαν πλεύσαντες καταστρέψασϑαι, εἰ δύναιντο, ἄπειροι οἱ 
πολλοὶ ὄντες τοῦ μεγέϑους τῆς νήσου καὶ τῶν ἐνοικούντων τοῦ 
πλήϑους καὶ Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων, καὶ ὅτι οὐ πολλῷ τινὶ 
ὑποδεέστερον πόλεμον ἀνῃροῦντο ἣ τὸν πρὸς Πελοποννησίους. 
[2] Σικελίας γὰρ περίπλους μέν ἐστιν ὁλκάδι οὐ πολλῷ τινὶ 
ἔλασσον ἢ ὀχτὼ ἡμερῶν, καὶ τοσαύτη οὖσα ἐν εἴκοσι σταδίων 

, LA ΄“- f , LI x LÀ î 
μάλιστα μέτρῳ τῆς ϑαλάσσης διείργεται τὸ μὴ ἥπειρος εἶναι. 
[2, I] ᾿Ωικίσϑη δὲ ὧδε τὸ ἀρχαῖον, καὶ τοσάδε ἔϑνη ἔσχε 
% r 1 LI I > Li LI Ly LA 
τὰ tiuravra!. Παλαίτατοι μὲν λέγονται ἐν μέρει τινὶ τῆς χώρας 
Κύκλωπες καὶ Λαιστρυγόνες οἰκῆσαι, ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω 
Ἶ 

, - "» € , >) _- I e 3 ᾽ . ἋΣ ’ x € 
εἰπεῖν οὔτε ὁπόϑεν ἐσῆλθον ἢ ὅποι ἀπεχώρησαν ἀρχείτω δὲ ὡς 
ποιηταῖς τε εἴρηται καὶ ὡς ἕκαστός πῃ γιγνώσκει περὶ αὐτῶν 3. 
[2] Σικανοὶ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς πρῶτοι φαίνονται ἐνοικισάμενοι, 
ὡς μὲν αὐτοί φασι, καὶ πρότεροι διὰ τὸ αὐτόχϑονες εἶναι, ὡς 
δὲ ἢ ἀλήϑεια εὑρίσκεται, Ἴβηρες ὄντες καὶ ἀπὸ τοῦ Σικανοῦ 


I. 1. Rispettivamente nel 427 (cfr. supra, III, 86, 1) e nel 425 (cfr. supra, 
IV, 2, 2). Le navi inviate in queste due occasioni erano in tutto sessanta, 
numero uguale a quello che in un primo tempo gli Ateniesi destineranno 
alla spedizione attuale (cfr. infra, VI, 8, 2). 


2. I. Questa digressione sulla colonizzazione della Sicilia, che termina 
nel cap. 5 înfra, deriva da una fonte scritta, probabilmente la Σικελικά 
(Storia della Sicilia) di Antioco di Siracusa, che visse nel v sec. L'opera, 
di cui esistono solo frammenti, narrava la storia dell’isola fino al 424. 

2. Omero parla dei Ciclopi soprattutto in Odyssea, IX, e dei Lestri- 
goni, anch'essi giganti e cannibali, in Odyssea, X, 81-132. Mentre in Omero 
non vi sono indicazioni che permettano di identificare i luoghi in cui abi- 
tavano i Ciclopi e i Lestrigoni, più tardi sì fece strada nel mondo greco 
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[I, I] (Nello stesso inverno gli Ateniesi vollero di nuovo 
navigare verso la Sicilia, con forze maggiori di quelle che 
erano salpate con Lachete ed Eurimedonte!, e avevano in- 
tenzione di assoggettarla, se potevano: la maggior parte di 
loro ignorava la grandezza dell’isola e il numero degli abi- 
tanti, sia greci sia barbari, e non si rendeva conto del fatto 
che intraprendevano una guerra solo poco inferiore a quella 
che stavano facendo contro i Peloponnesiaci. [2] Infatti 1] 
tempo impiegato per la circumnavigazione della Sicilia con 
una nave da trasporto è appena meno di otto giorni; e benché 
l'isola sia così grande, la distanza di mare che la separa dal 
continente è di solo circa venti stadi. \ 

[2, 1] Questo è il modo in cui l’isola fu colonizzata nei 
tempi antichi; e le popolazioni che complessivamente la 
occuparono furono queste!. Si dice che la gente più antica 
che abbia abitato una parte del paese siano stati i Ciclopi 
e 1 Lestrigoni, dei quali io non so indicare né la razza né 
donde vi arrivarono o per quale destinazione ripartirono: 
sia sufficiente il racconto che ne è stato fatto dai poeti e il 
parere che ognuno in qualche modo può esprimere su di loro ?. 
[2] Sembra che i primi a stabilirsi nell'isola dopo di essi siano 
stati 1 Sicani: secondo quel che dicono loro, vi erano insediati 
anche prima, per il fatto di esser indigeni; secondo invece 
la verità che è stata scoperta, essi erano Iberi scacciati dai 


l'idea che la loro sede fosse la Sicilia. Cfr. EsioDo, fragm. 150 v. 25 Merkel- 
bach-West, per i Lestrigoni; Euripide, contemporaneo di Tucidide, am- 
bienta ai piedi dell'Etna l’azione del Ciclope. 


ro. TucipIDE 11. 
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ποταμοῦ τοῦ ἐν ᾿Ιβηρίᾳ 5 ὑπὸ Λιγύων ἀναστάντες. Kai ἀπ᾽ αὐτῶν 
Σικανία 4 τότε ἣ νῆσος ἐκαλεῖτο, πρότερον Τρινακρία ὅ καλουμένη: 
οἰκοῦσι δὲ ἔτι καὶ νῦν τὰ πρὸς ἑσπέραν τὴν Σικελίαν. [3] ᾽Ιλίου 
δὲ ἁλισκομένου τῶν Τρώων τινὲς διαφυγόντες ᾿Αχαιοὺς πλοίοις 
ἀφικνοῦνται πρὸς τὴν Σικελίαν, καὶ ὅμοροι τοῖς Σικανοῖς οἰκή- 
σαντες ξύμπαντες μὲν "Ἔλυμοι ἐκλήϑησαν, πόλεις δ᾽ αὐτῶν "Ερυξ 
te χαὶ "Ἔγεστα 8. Προσξυνῴκησαν δὲ αὐτοῖς καὶ Φωκέων 7 τινὲς 
τῶν ἀπὸ Τροίας τότε χειμῶνι ἐς Λιβύην πρῶτον, ἔπειτα ἐς 
Σικελίαν ἀπ᾿ αὐτῆς κατενεχϑέντεςϑ. [4] Σικελοὶ δ᾽ ἐξ ᾿Ιταλίας 
(ἐνταῦϑα γὰρ ᾧκουν) διέβησαν ἐς Σικελίαν, φεύγοντες ᾿Οπικούς 9, 
ὡς μὲν εἰκὸς 19 χαὶ λέγεται, ἐπὶ σχεδιῶν, τηρήσαντες τὸν πορϑμὸν 
κατιόντος τοῦ ἀνέμου, τάχα div δὲ καὶ ἄλλως πως ἐσπλεύσαντες. 
Εἰσὶ δὲ καὶ νῦν ἔτι ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ Σικελοί" καὶ ἣ χώρα ἀπὸ ᾿Ιταλοῦ, 
βασιλέως τινὸς Σικελῶν, τοὔνομα τοῦτο ἔχοντος, οὕτως ᾿Ιταλία 
ἐπωνομάσϑη 1), [5] ᾿Ελϑόντες δὲ ἐς τὴν Σικελίαν στρατὸς πολὺς 
τούς τε Σικανοὺς κρατοῦντες μάχῃ ἀπέστειλαν πρὸς τὰ μεσημ- 
βρινὰ καὶ ἑσπέρια αὐτῆς καὶ ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον 
ἐποίησαν καλεῖσϑαι, καὶ τὰ κράτιστα τῆς γῆς ᾧκησαν ἔχοντες, 
ἐπεὶ διέβησαν, ἔτη ἐγγὺς τριακόσια πρὶν “Ἑλληνας ἐς Σικελίαν 


3. Il fiume non è stato identificato. Secondo il poeta del Iv sec. d. Ὁ. 
AvIENIO, IV, 379 segg. Holder, esso sarebbe quello che i Romani chiama- 
vano Sucro (l'odierno Jucar) e che sfocia nel Mediterraneo a circa 40 km 
a sud di Valencia. Secondo il famoso grammatico Servio (vissuto a cavallo 
tra il Iv e il v sec. d. C.), ad Aeneida, VIII, 328, si tratterebbe del Sicoris, 
l'odierno Segre, che è molto lontano dallo Jucar: è infatti nella Spagna 
nordorientale, e scorrendo da nordest verso sudovest si getta nell’Ebro. 
Poiché dalle fonti antiche non risulta che i Liguri si siano spinti più in giù 
dell'estremità nordorientale dell’Iberia, l’identificazione proposta da Servio 
sembra preferibile. 

4. Questo nome è già attestato in OMERO, Odyssea XXIV, 307, ma' 
non si sa a quale terra si riferisca. Per EropoTo, VII, 170, 1, ai tempi, 
per lui antichissimi, di Minosse, la Sicilia si chiamava Sicania. 

5. Letteralmente « che ha tre punte ». In realtà il nome più antico 
della Sicilia doveva essere Θρινακίη (Trinacia), che si riscontra in OMERO, 
Odyssea, XI, 107, XII, 127 e 135 e XIX, 275: è l'isola in cui i compagni 
di Odisseo uccisero i buoi del Sole. È probabile che più tardi, quando la 
Trinacia fu identificata nella Sicilia, Θρινακίη (la cui etimologia è incerta) 
divenne tpivaxpia a causa della forma caratteristica dell’isola. 

6. Secondo ELLANICO (per il quale cfr. supra, I, 9, nota 2), FGrHist 4 
F 31, prima di Enea e dei suoi seguaci fuggì da Troia un gruppo guidato 
da Elimo ed Egesto. Gli Elimi non erano greci (probabilmente erano di 
origine iberica), ma la loro cultura fu notevolmente ellenizzata all’epoca 
dei potenti tiranni di Siracusa Gelone (485-478) e Ierone (478-467). Segesta, 
a circa 30 km a sudest di Trapani, era la principale città degli Elimi. Erice 
è a poca distanza a nordest di Trapani. 
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Liguri dal fiume Sicano, che si trova in Iberia?. Da loro 
l'isola era chiamata Sicania 4, mentre prima aveva il nome di 
Trinacria 5; i Sicani abitano ancora oggi la Sicilia, nella parte 
occidentale. [3] Mentre avveniva la conquista di Ilio, alcuni 
dei Troiani sfuggirono agli Achei; con le loro imbarcazioni 
arrivarono in Sicilia; poi si stabilirono ai confini con i Sicani, 
e tutti quanti furono chiamati Elimi, mentre le loro città 
ebbero il nome di Erice e Segesta δ, Insieme a loro si stabi- 
lirono anche dei Focesi 7, che tornando allora da Troia erano 
stati spinti da una tempesta, prima in Libia e poi da lì in 
Sicilia 8. [4] I Siculi passarono dall'Italia (abitavano in questa 
terra) alla Sicilia, fuggendo di fronte agli Opici*, su zattere, 
come era naturale !° e come si racconta: aspettarono che la 
traversata fosse possibile, una volta che il vento si fosse 
levato, ma forse navigarono all’isola con qualche altro mezzo. 
Anche oggi ci sono ancora dei Siculi in Italia; e da Italo, 
un re dei Siculi che aveva appunto questo nome, la terra 
fu così chiamata Italia. [5] Vennero in Sicilia con un grosso 
esercito, e superati i Sicani in una battaglia li spinsero verso 
le zone meridionali e occidentali dell’isola, e fecero sì che 
essa venisse chiamata Sicilia invece di Sicania; quando 
ebbero compiuto il passaggio occuparono le parti più fertili 
della terra e vi s'insediarono, circa trecento anni prima che i 


7. Quelli della Focide, non di Focea (cfr. supra, I, 107, nota 2). 

8. Diversa è la tradizione riportata dall’erudito del II sec. a. C. APoLLO- 
DoRO, FGrHist 244 F 167: Filottete fondò la città di Cone, vicino a Crotone; 
poi alcuni abitanti di Cone, insieme ad Egesto, fondarono Segesta. È da 
notare che Filottete non è indicato come focese da nessun autore. (In Omero, 
p. es., è tessalo). 

9. Questo popolo, più noto con il nome datogli dai Romani, Oscî, nei 
tempi preistorici occupava parte dell’Italia meridionale, soprattutto la 
Campania. Anche secondo Antioco (cfr. supra, VI, 2, nota 1), FGrHist 
555 F 4, i Siculi fuggirono dall’Italia alla Sicilia spinti dagli Opici (e anche 
dagli Enotri). Per l'emigrazione dei Siculi dall’Italia cfr. anche ELLANICO, 
FGrHist 4 Ἐ 79a, FiLISTO (storico siracusano nato intorno al 430 e autore 
di una storia della Sicilia), FGrHist 556 F 46 e DIONIGI DI ALICARNASSO, 
Antiquitates Romanae, I, 22, 1. 

Io. Probabilmente lo storico intende dire che i Siculi non avevano 
navi, e che quindi una traversata breve poteva essere logicamente compiuta 
per mezzo di zattere. 

II. Oggi si ritiene più probabile che il nome, che ebbe origine nella 
Calabria meridionale, derivi dalla parola italica Vitelia (« Terra dei vitelli »). 
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ἐλθεῖν 19 ἔτι δὲ καὶ νῦν τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βορρᾶν τῆς νήσου 
ἔχουσιν. [6] "Ὥικουν δὲ καὶ Φοίνικες περὶ πᾶσαν μὲν τὴν Σικε- 
λίαν ἄκρας τε ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ ἀπολαβόντες καὶ τὰ ἐπικείμενα 
νησίδια ἐμπορίας ἕνεκεν τῆς πρὸς τοὺς Σικελούς" ἐπειδὴ δὲ οἱ 
Ἕλληνες πολλοὶ κατὰ ϑάλασσαν ἐπεσέπλεον, ἐχλιπόντες τὰ 
πλείω Μοτύην καὶ Σολόεντα καὶ Πάνορμον 13 ἐγγὺς τῶν ᾿Ελύμων 
ξυνοικήσαντες ἐνέμοντο, ξυμμαχίᾳ τε πίσυνοι τῇ τῶν ᾿Ελύμων 
καὶ ὅτι ἐντεῦϑεν ἐλάχιστον πλοῦν Καρχηδὼν Σικελίας ἀπέχει. 
Βάρβαροι μὲν οὖν τοσοίδε Σικελίαν καὶ οὕτως ᾧκησαν. 

[3,1] Ἑλλήνων δὲ πρῶτοι Χαλκιδῆς 1! ἐξ Εὐβοίας πλεύσαντες 
μετὰ Θουκλέους οἰκιστοῦ Νάξον 2 ᾧκισαν καὶ ᾿Απόλλωνος ᾿Αρ- 
χηγέτου 3 βωμόν, ὅστις νῦν ἔξω πόλεώς ἐστιν, ἱδρύσαντο, ἐφ᾽ ᾧ, 
ὅταν ἐκ Σικελίας ϑεωροὶ 4 πλέωσι, πρῶτον ϑύουσιν. [2] Συρα- 
κούσας δὲ τοῦ ἐχομένου ἔτους ᾿Αρχίας τῶν Ἡρακλειδῶν ἐκ 
Κορίνϑου ᾧχκισε, Σικελοὺς ἐξελάσας πρῶτον ἐκ τῆς νήσου ὅ ἐν 
ἢ νῦν οὐκέτι περικλυζομένῃ ἣ πόλις ἣ ἐντός ἐστιν ὕστερον δὲ 
χρόνῳ καὶ ἣ ἔξω προστειχισϑεῖσα πολυάνθρωπος ἐγένετο. 
[3] Θουκλῆς δὲ χκαὶ οἱ Χαλκιδῆς ἐκ Νάξου ὁρμηϑέντες ἔτει 
πέμπτῳ μετὰ Συρακούσας οἰκισϑείσας Λεοντίνους δ τε, πολέμῳ 
τοὺς Σικελοὺς ἐξελάσαντες, οἰκίζουσι καὶ μετ᾽ αὐτοὺς Κατάνην᾽ 
οἰκιστὴν δὲ αὐτοὶ Καταναῖοι ἐποιήσαντο Εὔαρχον. [4, 1] Κατὰ 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Λάμις ἐκ Μεγάρων ἀποικίαν ἄγων ἐς 
Σικελίαν ἀφίκετο, καὶ ὑπὲρ Παντακύου τε ποταμοῦ Τρώτιλόν 


12. Secondo Tucidide la colonizzazione greca della Sicilia cominciò 
verso il 734 (cfr. infra, VI, 3, 1 e VI, 3, nota 2): l'insediamento dei Siculi 
nell'isola risalirebbe dunque all'xI1 sec. Le testimonianze archeologiche da 
una parte confermano che nella tarda età del bronzo e all’inizio dell'età 
del ferro popolazioni italiche occuparono le isole Eolie e Milazzo, ma dal- 
l'altra indicano che in quello stesso periodo, dopo la distruzione di città 
preesistenti, si stabilì nel resto della Sicilia orientale una civiltà con carat- 
teristiche del Mediterraneo orientale (Palestina, Cipro e Creta), e non 
italiche. 

13. Mozia si trovava nell’isola di S. Pantaleo, a nord di Marsala. Le 
rovine puniche di Solunte o Solunto sono vicine a Santa Flavia, che si 
trova sulla costa a 18 km a est di Palermo. Panormo è l'odierna Palermo. 
La fondazione di tutti e tre i centri risale all’inizio del vir sec. ed è dunque 
posteriore alle prime colonie greche. 


3. 1. Quelli di Calcide euboica (cfr. supra, I, 115, nota 1e I, 57, nota 3). 

2. Per l'ubicazione cfr. supra, IV, 25, nota 4. Secondo ELLANICO, 
FGrHist 4 F 82, vi erano anche coloni provenienti dall’isola di Nasso, 
nell'’Egeo. La data della fondazione di Nasso si aggirerebbe intorno al 734: 
si basa sulle informazioni che Tucidide fornisce nel presente cap. e in VI, 
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Greci venissero in Sicilia 12; e ancora oggi essi possiedono 1] 
centro e le parti settentrionali dell’isola. [6] Anche i Fenici 
abitavano in Sicilia, tutto intorno, dopo aver occupato i 
promontori sul mare e le piccole isole vicino alla costa per 
promuovere il loro commercio con i Siculi: ma quando i 
Greci cominciarono a giungere in gran numero per mare, 
lasciarono la maggior parte delle loro sedi, si riunirono in 
comunità e occuparono Mozia, Solunte e Panormo!? vicino 
agli Elimi: avevano fiducia nella loro alleanza con gli Elimi 
e per il fatto che da queste città la distanza tra Cartagine e 
la Sicilia richiede un viaggio brevissimo. Tutti questi, dunque, 
furono i barbari che in tal modo occuparono la Sicilia. 

[3, 1] Trai Greci i primi furono i Calcidesi*!, che salpando 
dall’Eubea con Tucle come capo della colonia fondarono 
Nasso ? ed eressero l’altare di Apollo Archegete?, che ora è 
fuori della città e sul quale gli inviati sacri4 offrono sacrificio 
prima di salpare dalla Sicilia. [2] L'anno seguente Archia, 
della famiglia degli Eraclidi, venne da Corinto e fondò Si- 
racusa, avendo prima scacciato i Siculi dall’isola ὅ, che ora 
non è più circondata dall'acqua e in cui si trova la parte 
interna della città; più tardi, con il passar del tempo, anche 
la parte esterna, che fu collegata all'altra con le mura, ebbe 
una grande popolazione. [3] Tucle e i Calcidesi, partiti da 
Nasso nel quinto anno dalla fondazione di Siracusa, fonda- 
rono Leontini*, scacciati i Siculi con una guerra, e poi Cata- 
nia: 1 Catanesi stessi però nominarono fondatore Evarco. 
[4, 1] Circa alla stessa epoca anche Lamide venne in Sicilia, 
conducendo una colonia da Megara, e sopra il fiume Pantacia 


4, I-2 infra, e sul fatto che da altre fonti è possibile datare la distruzione 
di Megara Iblea al 483, con un margine di errore di un solo anno in più o 
in meno. Secondo l’importante storico del Iv sec. a. C., EForo, FGrHist 
70 F 137, Megara fu fondata prima di Siracusa, che per Tucidide ha solo 
un anno meno di Nasso (cfr. infra, ὃ 2). Inoltre alcuni archeologhi sulla 
base di recenti scoperte hanno proposto per la fondazione di Megara una 
data intorno al 750, 22 anni prima della data tucididea. 

3. Letteralmente « Fondatore »: il titolo è dovuto al fatto che Apollo 
attraverso i suoi oracoli promuoveva la fondazione di colonie. 

4. Per la funzione dei teorì, cfr. supra, V, 47, nota 6. 

5. Ortigia, tanto vicina alla terraferma da esserle collegata con un 
molo, che esisteva già nel vi sec. a. C. (Più tardi fu sostituito da un ponte). 

6. Per l'ubicazione cfr. supra, III, 86, nota 2. 
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τι ὄνομα χωρίον 1 οἰκίσας, καὶ ὕστερον αὐτόϑεν τοῖς Χαλκιδεῦσιν 
ἐς Λεοντίνους ὀλίγον χρόνον ξυμπολιτεύσας καὶ ὑπὸ αὐτῶν ἐκ- 
πεσὼν 5 καὶ Θάψον οἰκίσας αὐτὸς μὲν ἀποθνήσκει, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
ἐκ τῆς Θάψου ἀναστάντες, Ὕβλωνος βασιλέως Σικελοῦ προ- 
δόντος τὴν χώραν xai καϑηγησαμένου, Μεγαρέας 4 ᾧκισαν τοὺς 
“Ὑβλαίους κληϑέντας. [2] Καὶ ἔτη οἰκήσαντες πέντε καὶ τεσ- 
capaxovta χαὶ διακόσια ὑπὸ Γέλωνος τυράννου Συρακοσίων 
ἀνέστησαν ἐκ τῆς πόλεως καὶ χώρας. Πρὶν δὲ ἀναστῆναι, ἔτεσιν 
ὕστερον ἑκατὸν ἢ αὐτοὺς οἰκίσαι, Πάμμιλον πέμψαντες Σελι- 
νοῦντα 5 κτίζουσι, καὶ ἐκ Μεγάρων τῆς μητροπόλεως οὔσης [...] 
αὐτοῖς ἐπελϑὼν ξυγκατῴκισεν7. [3] Γέλαν δὲ ᾿Αντίφημος ἐκ 
Ῥόδου καὶ "Ἔντιμος ἐκ Κρήτης ἐποίκους ἀγαγόντες κοινῇ ἔκτισαν 
ἔτει πέμπτῳ καὶ τεσσαρακοστῷ μετὰ Συραχουσῶν οἴχκισιν 5. 
Καὶ τῇ μὲν πόλει ἀπὸ τοῦ Γέλα ποταμοῦ τοὔνομα ἐγένετο, τὸ 
δὲ χωρίον οὗ νῦν ἣ πόλις ἐστὶ καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσϑη Λίνδιοι 
καλεῖται 3" νόμιμα δὲ Δωρικὰ 19 ἐτέϑη αὐτοῖς. [4] ”"Eteor δὲ ἐγ- 
γύτατα ὀχτὼ καὶ ἑχατὸν μετὰ τὴν σφετέραν οἴκισιν Γελῷοι 
᾿Ακράγαντα ᾧκχισαν 1}, τὴν μὲν πόλιν ἀπὸ τοῦ ᾿Ακράγαντος πο- 
ταμοῦ ὀνομάσαντες 12, οἰκιστὰς δὲ ποιήσαντες ᾿Αριστόνουν καὶ 
Πυστίλον, νόμιμα δὲ τὰ Γελῴων δόντες. [5] Ζάγκλη 13 δὲ τὴν 
μὲν ἀρχὴν "4 ἀπὸ Κύμης 15 τῆς ἐν "Orta 156 Χαλκιδικῆς πόλεως 
λῃστῶν ἀφικομένων κίσϑη, ὕστερον δὲ καὶ ἀπὸ Χαλκίδος καὶ τῆς 


4. 1. Né il Pantacia né il Trotilo sono stati identificati: erano probabil- 
mente nella parte meridionale del golfo di Catania, a nordovest del monte 
Tauro. 

2. Probabilmente a causa della guerra tra Calcide ed Eretria, alla 
quale parteciparono varie città greche (cfr. supra, I, 15, 3e I, 15, nota 1). 

3. Era il nome dato alla piccola penisola nel centro del golfo che da 
Siracusa si estende fino al monte Tauro e al golfo di Catania (cfr. infra, 
VI, 97, 1). 

4. A poca distanza da Tapso, a nordovest. Per la data della fonda- 
zione cfr. supra, VI, 3, nota 2. 

5. Per la data, cfr. supra, VI, 3, nota 2. Della distruzione di Megara 
parla anche Eropoto, VII, 156, 2. Gelone, nato verso il 540, divenne ti- 
ranno di Gela nel 491. Nel 485 s'impadronì di Siracusa e vi si stabilì, af- 
fidando Gela al fratello Ierone. 

6. Sulla costa sudoccidentale della Sicilia, a una quarantina di km a 
sudest di Marsala. Se si segue Tucidide, Selinunte fu fondata intorno al 
628, ma νὶ è incertezza circa la data di fondazione di Megara (cfr. supra, 
VI, 3, nota 2): inoltre per Dioporo Sicuro, XIII, 59, 4, Selinunte risale 
al 651, data che ebbe molto credito nell'antichità ed è resa più probabile 
dalle testimonianze archeologiche. 
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fondò una città dal nome di Trotilo!; più tardi andò da lì 
a Leontini e si associò in una comunità politica con i Calci- 
desi per un po’ di tempo; da essi fu scacciato ?, e dopo aver 
fondato Tapso * morì, mentre gli altri, costretti a partire da 
Tapso, fondarono Megara 4, detta Iblea, dopo che Iblone, un 
re siculo, aveva consegnato loro il territorio e li aveva condotti 
a quel luogo. [2] Dopo avervi abitato per duecentoquaranta- 
cinque anni, furono espulsi dalla città e dal territorio da Ge- 
lone, tiranno dei Siracusani®. Ma prima di essere scacciati, 
cento anni dopo aver istituito la colonia a Megara stessa, 
avevano fondato Selinunte δ, inviandovi Pammilo: e da Me- 
gara, la loro metropoli, era venuto [ ...] e aveva contribuito 
alla fondazione della colonia ?. [3] Gela la fondarono in co- 
mune Antifemo, che conduceva coloni da Rodi, ed Entimo, 
che li conduceva da Creta, nel quarantacinquesimo anno 
dalla fondazione di Siracusa. Alla città il nome fu dato 
dal fiume Gela, ma il luogo in cui ora si trova l'acropoli 
e che fu il primo ad esser munito di mura, si chiama 
Lindi®. Agli abitanti furono date istituzioni doriche 19. 
[4] Centootto anni, secondo l’approssimazione più vicina, 
dopo la fondazione della loro città i Geloi stabilirono una 
colonia ad Agrigento 11: alla città posero il nome del fiume 
Akragas !*; nominarono fondatori Aristonoo e Pistilo, e die- 
dero agli abitanti le istituzioni di Gela. [5] Zancle!* fu fon- 
data in origine 14 quando dalla città calcidese di Cime!5, nel 
territorio degli Opici!6, arrivarono dei predoni; in seguito 
venne un gran numero di coloni anche da Calcide e dal 


7. È probabile che vi sia qui una lacuna e che sia andato perduto il 
nome del secondo fondatore. 

8. La data sarebbe dunque vicino al 689. 

9. A Rodi infatti vi era la città di Lindo. 

10. I Dori, dopo aver invaso la Grecia nell’xI e x sec., occuparono 
anche Creta e colonizzarono Rodi. 

11. Intorno al 581. 

12. In greco infatti non vi è nessuna differenza tra il nome della città 
e quello del fiume. 

13. Più tardi chiamata Messene (cfr. infra, VI, 4, 6) e oggi Messina. 

14. Verso il 725. 

15. Cioè Cuma, a nordovest di Napoli. Fondata intorno al 750, era 
la più antica colonia greca dell’Italia continentale. 

16. Cfr. supra, VI, 2, nota 9. 
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ἄλλης Εὐβοίας πλῆϑος ἐλθὸν ξυγκατενείμαντο τὴν γῆν᾽ καὶ οἰκι- 
σταὶ Περιήρης καὶ Κραταιμένης ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ μὲν ἀπὸ Κύμης, 
ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. "Ὄνομα δὲ τὸ μὲν πρῶτον Ζάγχλη ἦν ὑπὸ 
τῶν Σικελῶν χληϑεῖσα, ὅτι δρεπανοειδὲς τὴν ἰδέαν τὸ χωρίον 
ἐστί (τὸ δὲ δρέπανον οἱ Σικελοὶ ζάγκλον καλοῦσιν), ὕστερον 
δ᾽ αὐτοὶ μὲν ὑπὸ Σαμίων καὶ ἄλλων ᾿Ιώνων ἐκπίπτουσιν, οἱ 
Μήδους φεύγοντες προσέβαλον Σικελίᾳ 17, [6] τοὺς δὲ Σαμίους 
᾿Αναξίλας ἹΡηγίνων τύραννος 18 οὐ πολλῷ ὕστερον 19 ἐκβαλὼν χαὶ 
τὴν πόλιν αὐτὸς ξυμμείκτων ἀνθρώπων οἰκίσας Μεσσήνην ἀπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ τὸ ἀρχαῖον πατρίδος 23 ἀντωνόμασεν. [5, 1] Καὶ 
‘Iuépa! ἀπὸ Ζάγκλης κίσϑη 2 ὑπὸ Εὐκλείδου καὶ Σίμου καὶ 
Σάκωνος, καὶ Χαλκιδῆς μὲν οἱ πλεῖστοι ἦλθον ἐς τὴν ἀποικίαν, 
ξυνῴκισαν δὲ αὐτοῖς καὶ ἐκ Συρακουσῶν φυγάδες στάσει νικη- 
ϑέντες, οἱ Μυλητίδαι 3 καλούμενοι" καὶ φωνὴ μὲν μεταξὺ τῆς τε 
Χαλκιδέων καὶ Δωρίδος ἐκράϑη, νόμιμα δὲ τὰ Χαλκιδικὰ ἐκρά- 
τησεν. [2] “Axpar δὲ καὶ Κασμέναι 4 ὑπὸ Συρακοσίων κχκίσϑη- 
σαν, "Axpar μὲν ἑβδομήκοντα ἔτεσι μετὰ Συρακούσας ὅ, ΚΚασμέναι 
δ᾽ ἐγγὺς εἴκοσι μετὰ "Ακρας. [3] Καὶ Καμάρινα 5 τὸ πρῶτον ὑπὸ 
Συρακοσίων κίσϑη, ἔτεσιν ἐγγύτατα πέντε καὶ τριάκοντα καὶ 
ἑχατὸν μετὰ Συρακουσῶν κτίσιν 7 οἰκισταὶ δὲ ἐγένοντο αὐτῆς 
Δάσκων καὶ Μενέκωλος. ᾿Αναστάτων δὲ Καμαριναίων γενο- 
μένων πολέμῳ ὑπὸ Συρακοσίων δι᾽ ἀπόστασιν β, χρόνῳ ἱἽππο- 
κράτης ὕστερον Γέλας τύραννος 19, λύτρα ἀνδρῶν Συρακοσίων 
αἰχμαλώτων λαβὼν τὴν γῆν τὴν Καμαριναίων 11, αὐτὸς οἰκιστὴς 


17. Cfr. EropoTo, VI, 22-24: nel 494, quando fu soffocata la ribel- 
lione degli Ioni, i Sami e i fuggiaschi di Mileto accettarono l’invito di Zancle 
ad associarsi alla fondazione di una colonia a Kale Akte, sulla costa set- 
tentrionale della Sicilia, ma Anassila, tiranno di Reggio, li persuase a im- 
padronirsi della stessa Zancle. 

18. Dal 494 al 476. 

19. Nel 490. 

20. La Messenia, conquistata da Sparta verso la fine dell'vitt sec. 
Poiché la fondazione di Reggio da parte di Calcide risale al 720 circa, è 
possibile che dei Messeni, per sfuggire al dominio spartano, si siano asso- 
ciati già allora ai coloni calcidesi, oppure verso la metà del vIi sec., quando 
la Messenia si ribellò e fu nuovamente sconfitta. Secondo PAUSANIA, IV, 
23, 6-9, Anassila invitò dei Messeni a venire dal Peloponneso a conquistare 
Zancle e li aiutò a farlo, e ciò non si può escludere, anche se la data indicata 
dall’autore è anticipata di più di 150 anni. 


5. 1. Per l'ubicazione cfr. supra, III, 115, nota 1. 
2. Verso il 649. 
3. Non si sa se fossero una famiglia o una classe sociale. 
4. La prima (oggi Palazzolo Acreide) era a una quarantina di km a 
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resto dell'’Eubea, i quali si divisero la terra insieme agli 
altri: i fondatori della colonia furono Periere e Cratemene, 
il primo di Cime, il secondo di Calcide. Dapprima il nome 
della città era Zancle, come era stata chiamata dai Siculi, 
perché il luogo ha la forma simile a quella di una falce (i 
Siculi chiamano la falce zanclon); più tardi i Calcidesi furono 
scacciati dai Sami e da altri Ioni, i quali, fuggendo dai Medi, 
erano approdati in Sicilia 17, [6] Anassila, tiranno dei Reggi- 
ni 18, non molto tempo dopo 15 espulse i Sami e lui stesso colo- 
nizzò la città con uomini di razza mista, e le cambiò il nome, 
chiamandola Messene, per ricordare la sua antica patria 39, 
[5, 1] Imera! fu colonizzata da Zancle 2, e 1 fondatori furono 
Euclide, Simo e Sacone: la maggior parte di quelli che an- 
darono nella colonia erano Calcidesi, ma si unirono a loro 
nella colonizzazione anche degli esuli di Siracusa che erano 
stati sconfitti nella lotta civile, coloro che erano chiamati 
Miletidi?. La lingua presentava un miscuglio di elementi 
calcidesi e dorici, mentre prevalsero le istituzioni calcidesi. 
[2] Acre e Casmene* furono colonizzate dai Siracusani: Acre 
settant'anni dopo Siracusa 5, Casmene circa venti dopo Acre. 
[3] Camarina * fu fondata la prima volta dai Siracusani, cento- 
trentacinque anni, secondo l’approssimazione più vicina, 
dopo la fondazione di Siracusa ?: i suoi fondatori furono Da- 
scone e Menecolo. Ma i Camarinesi vennero espulsi dai 
Siracusani dopo una guerra dovuta a una rivolta, e, pa- 
recchio tempo dopo, Ippocrate, tiranno di Gela 19, ricevette 
il territorio dei Camarinesi come riscatto per dei prigionieri 
siracusani!!, e lui stesso divenne il fondatore e colonizzò 


ovest di Siracusa, la seconda non è stata identificata, ma probabilmente 
si trovava tra Acre e Camarina. 

5. Intorno al 663. 

6. Per l'ubicazione cfr. supra, III, 86, nota 3. 

7. Cioè verso il 598. 

8. Verso il 550. 

9. Verso il 493. 

10, Dal 498 circa al 491. Durante il suo regno Gela fu la città più poten- 
te della Sicilia orientale, gran parte della quale era sotto il suo controllo. 

11. Da Eroporo, VII, 154, 3, risulta che i Siracusani erano stati 
sconfitti dai Geloi e che in seguito all’arbitrato dei Corinzi e dei Corciresi 
Camarina (che dunque non era stata distrutta completamente) fu asse- 
gnata a Ippocrate. 
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γενόμενος xaTtmxice Καμάριναν. Kai αὖϑις ὑπὸ Γέλωνος ἀνά- 
στατος γενομένη 12 τὸ τρίτον κατῳκχίσϑη ὑπὸ Γελῴων 13. 

[6, 1] Τοσαῦτα ἔϑνη Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων Σικελίαν ᾧκει, 
χαὶ ἐπὶ τοσήνδε οὖσαν αὐτὴν οἱ ᾿Αϑηναῖοι στρατεύειν ὥρμηντο, 
> ’ LI “- > LA LA kad # LA “ 
ἐφιέμενοι μὲν τῇ ἀληϑεστάτῃ προφάσει τῆς πάσης ἄρξαι, βοηϑεῖν 
δὲ ἅμα εὐπρεπῶς βουλόμενοι τοῖς ἑαυτῶν ξυγγενέσι καὶ τοῖς 
προγεγενημένοις ξυμμάχοις 5. [2] Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐξώρμησαν 
᾿Εγεσταίων [τε] πρέσβεις παρόντες καὶ προϑυμότερον ἐπικα- 
λούμενοι. “Ὅμοροι γὰρ ὄντες τοῖς Σελινουντίοις ἐς πόλεμον xa- 
ϑέστασαν περί τε γαμικῶν τινῶν καὶ περὶ γῆς ἀμφισβητήτου, 
xai οἱ Σελινούντιοι Συρακοσίους ἐπαγαγόμενοι ξυμμάχους xa- 
τεῖργον αὐτοὺς τῷ πολέμῳ καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν᾽' 
ὥστε τὴν γενομένην ἐπὶ Λάχητος καὶ τοῦ προτέρου πολέμου 3 
Λεοντίνων οἱ ᾿Εγεσταῖοι ξυμμαχίαν ἀναμιμνήσκοντες τοὺς ᾿Αϑ9η- 

’ 3 , , - LA 2 “-“ 4 7 
ναίους ἐδέοντο σφίσι ναῦς πέμψαντας ἐπαμῦναι, λέγοντες ἄλλα 
. x , » f 4 3 , 
τε πολλὰ καὶ xepadatov, εἰ Συρακόσιοι Λεοντίνους τε ἀναστή- 
σαντες ὃ ἀτιμώρητοι γενήσονται καὶ τοὺς λοιποὺς ἔτι ξυμμάχους 
> - f » LI x UA f Land LA 
αὐτῶν διαφϑείροντες αὐτοὶ τὴν ἅπασαν δύναμιν τῆς Σικελίας 
σχήσουσι, χίνδυνον εἶναι un ποτε μεγάλῃ παρασχευῇ Δωριῆς 
“ iI % È LA , - > ’ 5 
τε Δωριεῦσι κατὰ τὸ ξυγγενὲς καὶ ἅμα ἄποικοι τοῖς ἐκπέμψασι 
Πελοποννησίοις βοηϑήσαντες χαὶ τὴν ἐκείνων δύναμιν ξυγ- 

, ζω] ἢ Α - € , > , 
χαϑέλωσιν" σῶφρον δ᾽ εἶναι μετὰ τῶν ὑπολοίπων ἔτι ξυμμάχων 
ἀντέχειν τοῖς Συρακοσίοις, ἄλλως τε καὶ χρήματα σφῶν παρε- 
ξόντων ἐς τὸν πόλεμον ἱκανά. [3] Ὧν ἀκούοντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
> - > - 3 ἤ f , x 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν te ᾿Εγεσταίων πολλάκις λεγόντων καὶ 


12. Verso il 484. Per Gelone cfr. supra, VI, 4, nota 5. Per la seconda 
distruzione cfr. Eropoto, VII, 156, 2. 
13. Nel 461 (cfr. Dioporo Sicuro, XI, 76, 5). 


6. τ. I Leontini (cfr. infra, 2 e VI, 6, nota 4). Infatti i Calcidesi, che 
avevano fondato Leontini (cfr. supra, VI, 3, 3) erano di razza ionica come 
gli Ateniesi. 

2. I Segestani. Infatti l'iscrizione /.G. 15, 19 contiene un frammento 
di un'alleanza tra Atene e Segesta, di data incerta (458 ο 454). 

3. Quella iniziata nel 427: cfr. supra, III, 86, 1-3 per l'invio di Lachete. 
In quell'occasione Tucidide non aveva parlato di una nuova alleanza, ma 
di quella antica, già rinnovata nel 433 (cfr. supra, III, 86, nota 9). Se nel 
427 non vi fu un altro rinnovo, la parola ξυμμαχία indica le azioni di guerra 
in cui gli Ateniesi combatterono dalla parte di Leontini. 

4. Nel 422 i « potenti » di Leontini avevano scacciato i democratici 
con l'aiuto dei Siracusani e avevano poi abbandonato la città: per questi 
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nuovamente Camarina. E dopo che essa fu di nuovo spopo- 
lata da Gelone 12, fu colonizzata per la terza volta dai Geloi9. 

[6, 1] Tante erano le popolazioni greche e barbare che 
abitavano la Sicilia, e contro quest'isola talmente grande 
gli Ateniesi erano ansiosi d’intraprendere una spedizione: 
il loro motivo più vero era il fatto che desideravano do- 
minare tutta la Sicilia, ma nello stesso tempo volevano con 
un buon pretesto venir in aiuto di un popolo che era della 
loro razza!, e di coloro che già prima erano divenuti loro 
alleati?. [2] Li incitarono soprattutto gli ambasciatori sege- 
stani, che erano presenti e chiedevano con maggior solleci- 
tudine il loro aiuto. Infatti i Segestani, confinanti con 1 
Selinunti, erano entrati in guerra con loro per questioni di 
diritti di matrimonio e per un territorio conteso, e i Seli- 
nunti avevano chiamato i Siracusani come alleati e pre- 
mevano i Segestani con la guerra, sia su terra sia sul mare. 
Così i Segestani, ricordando agli Ateniesi l’alleanza che questi 
avevano fatto con i Leontini al tempo di Lachete e della 
guerra precedente?, li pregavano d’'inviare navi e di venir 
in loro aiuto: fra le molte cose che dissero, il punto prin- 
cipale era che se i Siracusani, dopo avere scacciato i Leon- 
tini4, fossero restati impuniti e avessero distrutto gli alleati 
che ancora rimanevano agli Ateniesi, e ottenuto loro l’intera 
potenza della Sicilia, c'era pericolo che un giorno essi ve- 
nissero in aiuto dei Peloponnesiaci con imponenti forze mi- 
litari, poiché come Dori lo avrebbero fatto per altri Dori, 
a causa del vincolo di razza, e anche come coloni, che avreb- 
bero aiutato quelli che avevano inviato la colonia 5; e così 
avrebbero potuto contribuire a distruggere la potenza degli 
Ateniesi. Sarebbe stato saggio opporre resistenza ai Sira- 
cusani insieme agli alleati che rimanevano ancora, soprat- 
tutto in vista del fatto che i Segestani avrebbero fornito agli 
Ateniesi denaro sufficiente per la guerra. [3] Gli Ateniesi, 
udite queste cose nelle sedute dell'assemblea, in cui i Se- 


fatti, e per il tentativo dei democratici di insediarsi nuovamente a Leontini, 
cfr. supra, V, 4, 3-5. 
5. I Corinzi (cfr. supra, VI, 3, 2). 
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τῶν ξυναγορευόντων ὃ αὐτοῖς ἐψηφίσαντο πρέσβεις πέμψαι πρῶτον 
ἐς τὴν "Eyeotav περί τε τῶν χρημάτων σκεψομένους εἰ ὑπάρχει, 
ὥσπερ φασίν, ἐν τῷ κοινῷ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς 7, καὶ τὰ τοῦ πολέμου 
ἅμα πρὸς τοὺς Σελινουντίους ἐν ὅτῳ ἐστὶν εἰσομένους. 

[7, 1] Καὶ οἱ μὲν πρέσβεις τῶν ᾿Αϑηναίων ἀπεστάλησαν ἐς 
τὴν Σικελίαν. Λακεδαιμόνιοι δὲ τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος καὶ οἱ ξύμ- 

x K { LU 3 Ἁ Ἄ ( 1 Ly 
μαχοι πλὴν Κορινϑίων στρατεύσαντες ἐς τὴν ᾿Αργείαν τῆς τε 
γῆς ἔτεμον οὐ πολλὴν καὶ σῖτον ἀνεκομίσαντό τινα ζεύγη κομί- 
σαντες, καὶ ἐς ᾿Ορνεὰς 2 κατοικίσαντες τοὺς ᾿Αργείων φυγάδας 3 
καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς παρακαταλιπόντες αὐτοῖς ὀλίγους, καὶ 
σπεισάμενοί τινα χρόνον ὥστε μὴ ἀδικεῖν ᾿Ορνεάτας καὶ ᾿Αρ- 
γείους τὴν ἀλλήλων, ἀπεχώρησαν τῷ στρατῷ ἐπ᾽ οἴκου. [2] ᾽Ελ- 
ϑόντων δὲ ᾿Αϑηναίων οὐ πολλῷ ὕστερον ναυσὶ τριάκοντα καὶ 
« , € , te» - I Ὁ > βορὰ 
ἑξακοσίοις ὁπλίταις, οἱ ᾿Αργεῖοι μετὰ τῶν ᾿Αϑηναίων πανστρατιᾷ 
᾽ , Ù x » 3 - € , ᾽ . δι 
ἐξελθόντες τοὺς μὲν ἐν ᾿Ορνεαῖς μίαν ἡμέραν ἐπολιόρκουν ὑπὸ 
δὲ νύκτα, αὐλισαμένου τοῦ στρατεύματος ἄπωϑεν, ἐκδιδράσκουσιν 
οἱ ἐκ τῶν ᾿Ορνεῶν. Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Αργεῖοι ὡς ἤσϑ 

ρνεῶν. τῇ pala οἱ ᾿Αργεῖοι ὡς ἤσϑοντο, 
Α ᾽ i) > LA LI 9 “ «“ 
κατασκάψαντες τὰς ᾿Ορνεὰς ἀνεχώρησαν χαὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὕστερον 
ταῖς ναυσὶν ἐπ᾽ οἴκου. 

[3] Καὶ ἐς Μεϑώνην 4 τὴν ὅμορον Μακεδονία ἱππέας χατὰ 
ϑάλασσαν κομίσαντες ᾿Αϑηναῖοι σφῶν τε αὐτῶν καὶ Maxe- 
δόνων τοὺς παρὰ σφίσι " φυγάδας ἐκακούργουν τὴν Περδίκκου ὅ. 
[4] Λακεδαιμόνιοι δὲ πέμψαντες παρὰ Χαλκιδέας τοὺς ἐπὶ Θρά- 
χης, ἄγοντας πρὸς ᾿Αϑηναίους δεχημέρους σπονδάς 7, ἔυμπολε- 
μεῖν ἐκέλευον Περδίκκᾳ" οἱ δ᾽ οὐκ ἤϑελον. Καὶ ὁ χειμὼν ἐτε- 
λεύτα, καὶ ἕκτον καὶ δέκατον ἔτος ἐτελεύτα τῷ πολέμῳ τῷδε 
ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 


6. Gli oratori ateniesi. 


7. Sulla possibilità di prendere in prestito il denaro che si trovava 
nei templi cfr. supra, I, 121, 3. 


7. 1. Anche nell'’invasione dell’Argolide dell’anno precedente i Corinzi 
non erano stati presenti (cfr. supra, V, 83, 1). 

2. Per l'ubicazione della città, già alleata degli Argivi, cfr. supra, 
V, 67, nota 7. Quando vi fu la rivoluzione che ristabilì la democrazia ad 
Argo (cfr. supra, V, 82, 2), Ornea doveva essere rimasta favorevole a Sparta. 
Ὁ 3. Si vizi in precedenza rifugiati a Fliunte (cfr. supra, V, 83, 3 e 

, IIS, I). 

4. Per l'ubicazione cfr. supra, IV, 129, nota 3. 

5. Cioè ad Atene. Per l’attività dei Macedoni ostili a Perdicca cfr. 
supra, I, 57, 3, I, 59, 2, I, 61, 4, II, 95, 2-3, II, 100, 3. 

6. L'inverno precedente gli Ateniesi avevano mandato delle navi al 
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gestani e gli oratori δ che li appoggiavano parlavano frequen- 
temente, votarono di mandare per prima cosa ambasciatori 
a Segesta perché si accertassero se nella tesoreria pubblica 
e nei templi vi fosse il denaro 7, come dicevano i Segestani, 
e anche perché s’informassero in che situazione si trovavano 
nella guerra contro i Selinunti. 

[7, 1] Gli ambasciatori ateniesi furono dunque inviati in 
Sicilia. Nello stesso inverno i Lacedemoni e i loro alleati, 
eccettuati i Corinzi, fecero una spedizione nel territorio di 
Argo: devastarono una zona non estesa della terra e, avendo 
condotto con sé dei carri, portarono via un po’ di grano; 
poi stabilirono ad Ornea ? gli esuli argivi 3, vi lasciarono anche 
un po’ di soldati dell'esercito, e dopo aver concluso un trattato 
di una certa durata, secondo il quale gli Orneati e gli Argivi 
non avrebbero danneggiato gli uni la terra degli altri, fecero 
ritorno in patria con l’esercito. [2] Non molto tempo dopo 
arrivarono gli Ateniesi con trenta navi e seicento opliti, e 
gli Argivi uscirono con le loro forze al completo, insieme 
agli Ateniesi e per una giornata assediarono quelli di Ornea; 
ma durante la notte, poiché l’esercito aveva posto le tende 
a una certa distanza, quelli di Ornea fuggirono via. Il giorno 
dopo gli Argivi, quando se ne accorsero rasero al suolo 
Ornea e si ritirarono, e più tardi gli Ateniesi tornarono in 
patria con le navi. 

[3] Gli Ateniesi portarono per via di mare a Metone4, 
che è al confine con la Macedonia, dei loro cavalieri e gli 
esuli macedoni che si erano rifugiati presso di loro 5, e danneg- 
giarono il territorio di Perdicca δ, [4] I Lacedemoni inviarono 
ambasciatori ai Calcidesi della costa tracia, che avevano un 
trattato rinnovabile ogni dieci giorni? con gli Ateniesi, e li 
invitarono a partecipare alla guerra insieme a Perdicca, ma 
essi non vollero farlo. E l’inverno finiva, e finiva anche il 
sedicesimo anno di questa guerra, di cui Tucidide scrisse 
la storia. 


largo della costa macedone a causa della rinnovata ostilità con Perdicca 
(cfr. supra, V, 83, 4 e V, 83, nota 2). 

7. Per il senso dell'espressione cfr. supra, V, 26, nota 3. Non sappiamo 
quando fu conclusa questa tregua: ad ogni modo risulta da V, 83, 4 supra 
che gli Ateniesi avevano progettato di attaccare i Calcidesi. 
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[8, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους ἅμα ἧρι οἱ τῶν ᾿Αϑης- 
ναίων πρέσβεις ἧκον ἐκ τῆς Σικελίας καὶ οἱ ᾿Εγεσταῖοι μετ᾽ 
αὐτῶν ἄγοντες ἑξήκοντα τάλαντα ἀσήμου ἀργυρίου ὡς ἐς ἑξή- 
κοντα ναῦς μηνὸς μισϑόν, ἃς ἔμελλον δεήσεσθαι πέμπειν. [2] Καὶ 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐκχλησίαν ποιήσαντες καὶ ἀχούσαντες τῶν τε 
> ’ LI . ; LA “ LI LI 
Ἐγεσταίων καὶ τῶν σφετέρων πρέσβεων τά TE ἄλλα ἐπαγωγὰ 

x Li > - Y x “- LÀ LI » € - » - 
καὶ οὐκ ἀληϑῆ, καὶ περὶ τῶν χρημάτων ὡς εἴη ἑτοῖμα ἔν τε τοῖς 
ἱεροῖς πολλὰ καὶ ἐν τῷ κοινῷ, ἐψηφίσαντο ναῦς ἑξήκοντα πέμπειν 
ἐς Σικελίαν καὶ στρατηγοὺς αὐτοκράτορας ᾿Αλκιβιάδην 5 τε τὸν 
Κλεινίου καὶ Νικίαν τὸν Νικηράτου καὶ Λάμαχον τὸν Zevo- 
φάνους, βοηϑοὺς μὲν ᾿Εγεσταίοις πρὸς Σελινουντίους, ξυγκα- 
τοικίσαι δὲ καὶ Λεοντίνους, ἤν τι περιγίγνηται αὐτοῖς τοῦ πο- 
λέμου, καὶ τἄλλα τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πρᾶξαι ὅπῃ ἂν γιγνώσκωσιν 

μου, τῇ χ πρ 
ἄριστα ᾿Αϑηναίοις. [3] Μετὰ δὲ τοῦτο ἡμέρᾳ πέμπτῃ ἐκκλησία 
αὖϑις ἐγίγνετο, καϑ'᾽ ὅ τι χρὴ τὴν παρασκευὴν ταῖς ναυσὶ τά- 
χιστα γίγνεσϑαι, καὶ τοῖς στρατηγοῖς, εἴ του προσδέοιντο, ψη- 

Cond LI LI » x « là > ’ LI € 
φισθϑῆναι ἐς τὸν ἔκπλουν. [4] Kat ὁ Νικίας ἀκούσιος μὲν ἢρη- 
μένος ἄρχειν, νομίζων δὲ τὴν πόλιν οὐκ ὀρϑῶς βεβουλεῦσθαι, 
ἀλλὰ προφάσει βραχείᾳ καὶ εὐπρεπεῖ τῆς Σικελίας ἁπάσης, 

, o 3 tà x 3 FA 3 f x 
μεγάλου ἔργου, ἐφίεσϑαι, παρελϑὼν ἀποτρέψαι ἐβούλετο καὶ 
παρήνει τοῖς ᾿Αϑηναίοις τοιάδε. 

€ % % x “Ὁ “ ε , 

[9, 1] « Ἣ μὲν ἐκκλησία περὶ παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας 
ἥδε ξυνελέγη, καϑ᾽ ὅ τι χρὴ ἐς Σικελίαν ἐκπλεῖν" ἐμοὶ μέντοι 
δοκεῖ xal περὶ αὐτοῦ τούτου ἔτι χρῆναι σκέψασϑαι, εἰ ἄμεινόν 
ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς, καὶ μὴ οὕτως βραχείᾳ βουλῇ περὶ 
μεγάλων πραγμάτων ἀνδράσιν ἀλλοφύλοις ® πειϑομένους πόλεμον 
οὐ προσήκοντα ἄρασϑαι. [2] Καίτοι ἔγωγε καὶ τιμῶμαι ἐκ 
ποῦ τοιούτου καὶ ἧσσον ἑτέρων περὶ τῷ ἐμαυτοῦ σώματι ὀρρωδῶ, 
νομίζων ὁμοίως ἀγαϑὸν πολίτην εἶναι ὃς ἂν καὶ τοῦ σώματός 


8. 1. L'anno è il 415. 

2. E nominato per primo perché dei tre strateghi era il più acceso 
fautore della spedizione. Non sembra infatti che vi fosse un rapporto ge- 
rarchico tra di loro. 

3. Cfr. supra, IV, 75, 1 e IV, 75, nota 3, V, 19,2 eV, 24, I. 


9. 1.1 Segestani (cfr. supra, VI, 2, 3 e VI, 2, nota 6). 
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[8, 1] L’estate seguente!, all’inizio della primavera, gli 
ambasciatori ateniesi tornarono dalla Sicilia, e insieme a 
loro i Segestani, che portavano sessanta talenti d’argento 
non coniato, perché servisse come paga per sessanta navi 
per un mese: era il numero di navi che essi intendevano 
chiedere agli Ateniesi d’inviare. [2] Gli Ateniesi riunirono 
l'assemblea, e ascoltati gli ambasciatori segestani e i propri, 
che dicevano cose seducenti e non vere, e in particolare, per 
quanto riguardava il denaro, che ce n'era a disposizione 
molto nei templi e nella tesoreria pubblica, decretarono d’in- 
viare sessanta navi in Sicilia, e Alcibiade 3, figlio di Clinia, 
Nicia, figlio di Nicerato, e Lamaco*, figlio di Senofane, come 
strateghi con pieni poteri, perché alutassero i Segestani contro 
i Selinunti, collaborassero con i Leontini che erano soprav- 
vissuti, a ristabilire la loro città, se il corso della guerra 
fosse stato favorevole per loro, e perché sistemassero le altre 
questioni in Sicilia nel modo che giudicassero più vantag- 
gioso per gli Ateniesi. [3] Dopo di ciò, trascorsi quattro 
giorni, l'assemblea si riunì di nuovo per discutere su come si 
sarebbero dovuti fare i preparativi per le navi nel modo 
più rapido, e come votare a favore di tutte le altre richieste 
di mezzi per la spedizione di cui gli strateghi avessero bisogno. 
[4] Nicia, che era stato scelto contro la propria volontà a 
comandare e riteneva che la città avesse preso una decisione 
sbagliata, e che con un pretesto inadeguato e specioso de- 
siderasse tutta quanta la Sicilia, il che rappresentava una 
grossa impresa, venne avanti, e volle dissuadere gli Ateniesi, 
e li esortò in questo modo: 

[9, 1] «Questa assemblea è stata riunita per discutere dei 
nostri preparativi, cioè sul modo in cui dobbiamo navigare 
in Sicilia: a me tuttavia sembra che si debba ancora prender 
in esame proprio questo: se sia opportuno inviar le navi; e 
mi sembra che non dobbiamo intraprendere una guerra che 
non ci riguarda dopo una considerazione così breve di que- 
stioni importanti, e persuasi da gente di un’altra razza!. 
[2) Eppure io sono onorato da una tal impresa e temo meno 
degli altri per la mia salvezza personale, pur ritenendo che 
sia un cittadino altrettanto buono chi si preoccupi un po’ 
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τι καὶ τῆς οὐσίας προνοῆται᾽ μάλιστα γὰρ ἂν ὁ τοιοῦτος καὶ 
τὰ τῆς πόλεως δι᾽ ἑαυτὸν βούλοιτο ὀρϑοῦσϑαι. “Ὅμως δὲ οὔτε 
ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ διὰ τὸ προτιμᾶσθαι εἶπον παρὰ γνώμην 
οὔτε νῦν ἄλλ᾽ ἣ dv γιγνώσκω βέλτιστα ἐρῶ. [3] Καὶ πρὸς μὲν 
τοὺς τρόπους τοὺς ὑμετέρους ἀσϑενὴς ἄν μου ὁ λόγος εἴη, εἰ 
τά τε ὑπάρχοντα σῴζειν παραινοίην καὶ μὴ τοῖς ἑτοίμοις περὶ 
τῶν ἀφανῶν χαὶ μελλόντων χινδυνεύειν: ὡς δὲ οὔτε ἐν καιρῷ 
f " €? , 3 - 3 93 «Δ LA - 
σπεύδετε οὔτε ῥάδιά ἐστι κατασχεῖν ἐφ᾽ ἃ ὥρμησϑε, ταῦτα 
διδάξω. 

[10, I] Φημὶ γὰρ ὑμᾶς πολεμίους πολλοὺς ἐνθάδε ὑπολι- 
πόντας καὶ ἑτέρους ἐπιϑυμεῖν ἐκεῖσε πλεύσαντας δεῦρο ἐπαγα- 
LI x Μ Ψ[ iI ᾿ ἐ ὦ iI » 
γέσϑαι. [2] Καὶ οἴεσϑε ἴσως τὰς γενομένας ὑμῖν σπονδὰς ἔχειν 
ΩΝ 
τι βέβαιον’ αἱ ἡσυχαζόντων' μὲν ὑμῶν ὀνόματι σπονδαὶ ἔσονται 
LA x > , $ ἦ, ᾽ x x 3 πο ᾽ 
(οὕτω γὰρ ἐνθένδε τε ἄνδρες ἔπραξαν αὐτὰ καὶ ἐκ τῶν ἐναν- 
τίων 1), σφαλέντων δέ που ᾿ἀξιόχρεῳ δυνάμει ταχεῖαν τὴν ἐπι- 
χείρησιν ἡμῖν οἱ ἐχϑροὶ ποιήσονται, οἷς πρῶτον μὲν διὰ ξυμ- 
φορῶν 2 n ξύμβασις καὶ ἐκ τοῦ αἰσχίονος ἢ ἡμῖν κατ᾽ ἀνάγκην 
ἐγένετο, ἔπειτα ἐν αὐτῇ ταύτῃ πολλὰ τὰ ἀμφισβητούμενα ἔχομεν. 
[3] Εἰσὶ δ᾽ οἱ οὐδὲ ταύτην πω τὴν ὁμολογίαν ἐδέξαντο 3, καὶ οὐχ 
οἱ ἀσθενέστατοι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄντικρυς πολεμοῦσιν 4, οἱ δὲ καὶ 
διὰ τὸ Λακεδαιμονίους ἔτι ἡσυχάζειν δεχημέροις σπονδαῖς χαὶ 
αὐτοὶ κατέχονταιδ. [4] Τάχα δ᾽ ἂν ἴσως, εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύ- 
ναμιν λάβοιεν, ὅπερ νῦν σπεύδομεν, καὶ πάνυ ἂν ξυνεπιϑοῖντο 
% hand Δ % “ “Δ 3 f f 
μετὰ Σικελιωτῶν, οὗς πρὸ πολλῶν div ἐτιμήσαντο ξυμμάχους 

, > Land LI , (74 ἣν “- % ᾽ iI 
γενέσϑαι ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. [5] “Ὥστε χρὴ σκοπεῖν τινὰ αὐτὰ 
χαὶ μὴ μετεώρῳ τε «τῇ» πόλει ἀξιοῦν κινδυνεύειν καὶ ἀρχῆς 
ἄλλης ὀρέγεσθαι πρὶν ἣν ἔχομεν βεβαιωσώμεϑα, εἰ Χαλκιδῆς 
γε οἱ ἐπὶ Θράκης, ἔτη τοσαῦτα ἀφεστῶτες ἀφ᾽ ἡμῶν, ἔτι ἀχεί- 


IO. 1. Nicia sembra alludere in particolare ad Alcibiade (cfr. supra, V, 
43) e a Cleobulo e Senare (cfr. supra, V, 36). 

2. Soprattutto la cattura degli Spartani a Sfacteria e la morte di 
Brasida. 

3. I Beoti, i Corinzi, gli Elei e i Megaresi (cfr. supra, V, 17, 2). 

4. I Corinzi (cfr. supra, V, 115, 3). 

5. I Beoti (cfr. supra, V, 26, 2). 
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La Sicilia antica. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


www.scribd.com/Cultura_in_ [185 


9, 2 -ἸῸ0, 5 929 


per la sua persona e per la sua proprietà; giacché un tal 
uomo più di ogni altro vorrà, per il proprio bene, che anche 
le imprese della città abbiano successo. Tuttavia né nel pas- 
sato ho parlato contro le mie convinzioni per il fatto di 
esser onorato più degli altri, né ora dirò altro fuori che 
quello che giudicherò migliore. [3] E di fronte al vostro 
carattere il mio discorso sarebbe debole se vi esortassi a 
conservare quello che avete già e a non rischiare la perdita 
di ciò che è a vostra disposizione per ottenere dei vantaggi 
incerti e futuri: ciò che vi mostrerò è che né è opportuno 1] 
vostro ardore, né è facile conquistare quel che bramate. 

[10, 1] Io dico che voi lasciate qui molti nemici e desi- 
derate attirarvene qui degli altri ancora, facendo una spedi- 
zione laggiù. [2] E credete forse che il trattato di pace 
concluso da voi offra qualche sicurezza, trattato che, anche 
se resterete tranquilli, sarà pace solo di nome (a questo 
punto, infatti, alcuni di qui e dei nostri avversari lo hanno 
portato con i loro intrighi!); e se noi subiremo da qualche 
parte una disfatta con forze considerevoli, sarà rapido l’at- 
tacco che i nemici lanceranno contro di noi, dato che, per 
prima cosa, l'accordo fu concluso da loro in seguito a delle 
sventure ? e quando si trovavano in una situazione meno 
onorevole della nostra, per necessità; e poi in questo stesso 
trattato abbiamo molte questioni controverse. [3] E ci sono 
alcuni popoli che non hanno ancora accettato nemmeno 
questo accordo 3, e non sono i più deboli: al contrario, alcuni 
sono apertamente in guerra con noi 4, mentre altri, per il fatto 
che i Lacedemoni sono ancora inattivi, sono trattenuti anche 
loro, da tregue di dieci giorni®. [4] E probabilmente, se tro- 
vassero le nostre forze divise, che è proprio ciò che ora siamo 
ansiosi di effettuare, ci attaccherebbero con vigore insieme 
al Sicelioti, alla cui alleanza nel passato avrebbero dato un 
valore superiore a quello di molte altre. [5] Così bisogna 
riflettere su questa situazione e non pensare che sia il caso 
di metter in pericolo la città quando è in una situazione 
delicata, e bramare un altro impero prima di aver consoli- 
dato quello che abbiamo, se è vero che i Calcidesi della 
costa tracia, che da tanti anni sono in ribellione contro di 


11. ΤΌΟΙΡΙΡΕ II. 
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> x % Α x 3 LI - 3 
ρωτοί εἰσι καὶ ἄλλοι τινὲς κατὰ τὰς ἠπείρους ἐνδοιαστῶς ἀκρο- 
ὥνται. Ἡμεῖς δὲ ᾿Εγεσταίοις δὴ οὖσι ξυμμάχοις ὡς ἀδικου- 

, > , Lord € LI 1 Y , LI x , 3 ’ 
μένοις ὀξέως βοηϑοῦμεν: ὑφ᾽ ὧν δ᾽ αὐτοὶ πάλαι ἀφεστώτων 
χδικούμεϑα, ἔτι μέλλομεν ἀμύνεσϑαι 
ἀδικούμεϑα, ἔτι μέλλομεν ἀμ 
[11, 1] Καίτοι τοὺς μὲν κατεργασάμενοι κἂν χκατάσχοιμεν᾽ 
a ’ ᾽ x Ù x - x “ " 

τῶν δ᾽ εἰ καὶ κρατήσαιμεν, διὰ πολλοῦ γε καὶ πολλῶν ὄντων 

- n 3 , Ἵ 3 x LÀ DI 
χαλεπῶς ἂν ἄρχειν δυναίμεθα. ᾿Ανόητον δ᾽ ἐπὶ τοιούτους ἰέναι 
ὧν κρατήσας τε μὴ κατασχήσει τις καὶ μὴ κατορϑώσας μὴ ἐν 
Land € LI x > “ » “ 4 >» 
τῷ ὁμοίῳ καὶ πρὶν ἐπιχειρῆσαι ἔσται. [2] Σικελιῶται δ᾽ ἄν 
μοι δοκοῦσιν, ὥς γε νῦν ἔχουσι, καὶ ἔτι ἂν ἧσσον δεινοὶ ἡμῖν 
LA Η ᾽ - f La ς , le 
yevtodat, εἰ ἄρξειαν αὐτῶν Συρακόσιοι, ὅπερ oi ᾿Ἐγεσταῖοι 
μάλιστα ἡμᾶς ἐχφοβοῦσιν. [3] Νῦν μὲν γὰρ κἂν ἔλθοιεν ἴσως 
Λακεδαιμονίων ἕκαστοι χάριτι, ἐκείνως δ᾽ οὐκ εἰκὸς ἀρχὴν ἐπὶ 
ἀρχὴν στρατεῦσαι ᾧ γὰρ ἂν τρόπῳ τὴν ἡμετέραν μετὰ Πελο- 
ποννησίων ἀφέλωνται, εἰκὸς ὑπὸ τῶν αὐτῶν καὶ τὴν σφετέραν 
διὰ τοῦ αὐτοῦ καϑαιρεϑῆναι. Ἡμᾶς δ᾽ ἂν οἱ ἐκεῖ “EMmnve 

î μ n 
, x > f 3 Α >» ͵ » \ 
μάλιστα μὲν ἐκπεπληγμένοι elev εἰ μὴ dpixotpeda, ἔπειτα δὲ 
xai εἰ δείξαντες τὴν δύναμιν δι᾽ ὀλίγου ἀπέλθϑοιμεν' εἰ δὲ σφα- 
λεῖμέν τι, τάχιστ᾽ ἂν ὑπεριδόντες μετὰ τῶν ἐνθάδε ἐπιϑοῖντο᾽ 
τὰ γὰρ διὰ πλείστου πάντες ἴσμεν ϑαυμαζόμενα χκαὶ τὰ πεῖραν 
ἥκιστα τῆς δόξης δόντα. [5] “Ὅπερ νῦν ὑμεῖς, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, 
ἐς Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμά ὄνϑ διὰ τὲ ᾿ 
ς μ ς τοὺς ξυμμάχους πεπόνϑατε, διὰ τὸ παρὰ 
γνώμην αὐτῶν πρὸς ἃ ἐφοβεῖσϑε τὸ πρῶτον περιγεγενῆσϑαι 
καταφρονήσαντες ἤδη καὶ Σικελίας ἐφίεσϑε. [6] Χρὴ δὲ μὴ 
πρὸς τὰς τύχας τῶν ἐναντίων ἐπαίρεσϑαι, ἀλλὰ τὰς διανοίας 
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noi, non sono ancora stati assoggettati, e alcuni altri nelle 
terre continentali obbediscono in modo dubbio. Noi andiamo 
prontamente in aiuto dei Segestani, nostri alleati, perché 
stanno subendo dei torti, ma indugiamo ancora a punire 
quelli che si sono staccati da noi molto tempo fa, e dai quali 
noi stessi subiamo torti. [II, 1] Eppure, questi popoli, 
dopo che li avessimo assoggettati, potremmo anche tenerli 
sotto il nostro controllo: mentre se anche conquistassimo i 
Sicelioti, dal momento che essi sono lontani da noi e numerosi, 
difficilmente potremmo dominarli. Ed è insensato andare 
all'attacco di popoli tali che, se li si conquista, non li si terrà 
sotto il proprio controllo, e se non si avrà successo, non sarà 
possibile trovarsi nelle stesse condizioni di prima di averli 
attaccati. [2] Mi sembra che i Sicelioti, data la situazione 
in cui 51 trovano ora, sarebbero ancor meno pericolosi per noi 
se i Siracusani ottenessero il dominio su di loro, possibilità 
con cui i Segestani ci spaventano in modo particolare. 
[3] Ora infatti i Sicelioti potrebbero venir ad attaccarci indi- 
vidualmente per far un favore ai Lacedemoni: in quell'altro 
caso, invece, non è verosimile che un impero muova contro 
un altro impero, giacché nel modo in cui i Siracusani po- 
trebbero distruggere il nostro con l’aiuto dei Peloponnesiaci, 
è verosimile che anche il loro impero possa venir distrutto 
dagli stessi Peloponnesiaci nello stesso modo. [4] I Greci 
di laggiù avrebbero il più gran terrore di noi se non arri- 
vassimo da loro, e poi ci temerebbero anche se, dopo aver 
fatto una dimostrazione della nostra forza, ce ne andassimo 
presto; ma se dovessimo subir una sconfitta, essi molto 
rapidamente ci guarderebbero con disprezzo e insieme ai 
Greci di qui ci attaccherebbero. Sappiamo tutti, infatti, 
che sono le cose più lontane ad esser ammirate, e quelle 
che offrono meno possibilità di metter alla prova la loro 
reputazione. [5] È proprio in questo modo che voi, o Ate- 
niesi, vi comportate ora nei confronti dei Lacedemoni e dei 
loro alleati: per il fatto che, contrariamente alla vostra aspet- 
tativa — vista la paura che dapprima avevate — li avete 
superati, adesso li disprezzate e desiderate la Sicilia. [6] Ma 
non bisogna esaltarsi per le vicende della sorte che hanno 
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κρατήσαντας ϑαρσεῖν, μηδὲ Λακεδαιμονίους ἄλλο τι ἡγήσασϑαι 
ἢ διὰ τὸ αἰσχρὸν σκοπεῖν ὅτῳ τρόπῳ ἔτι καὶ νῦν, ἣν δύνωνται, 
σφήλαντες ἡμᾶς τὸ σφέτερον ἀπρεπὲς εὖ ϑήσονται, ὅσῳ καὶ περὶ 
πλείστου καὶ διὰ πλείστου δόξαν ἀρετῆς μελετῶσιν. [7] “Ὥστε 
οὐ περὶ τῶν ἐν Σικελία ᾿Εγεσταίων ἡμῖν, ἀνδρῶν βαρβάρων, 
ὁ ἀγών, εἰ σωφρονοῦμεν, ἀλλ᾽ ὅπως πόλιν δι᾽ ὀλιγαρχίας ἐπιβου- 
λεύουσαν ὀξέως φυλαξόμεϑα. 

[12, 1] Καὶ μεμνῆσϑαι χρὴ ἡμᾶς ὅτι νεωστὶ ἀπὸ νόσου μεγάλης 
xai πολέμου βραχύ τι λελωφήχαμεν, ὥστε καὶ χρήμασι καὶ 
τοῖς σώμασιν ηὐξῆσϑαι" καὶ ταῦτα ὑπὲρ ἡμῶν δίκαιον ἐνθάδε 
> - x LI € LI 3 ad κὃ μων ὃ 1 LI , ὃ 
ἀναλοῦν, καὶ μὴ ὑπὲρ ἀνδρῶν φυγάδων τῶνδε ' ἐπικουρίας δεο- 
μένων, οἷς τό τε ψεύσασϑαι καλῶς χρήσιμον, καὶ τῷ τοῦ πέλας 
χινδύνῳ, αὐτοὺς λόγους μόνον παρασχομένους, ἣ κατορϑώσαντας 
χάριν μὴ ἀξίαν εἰδέναι ἢ πταίσαντάς που τοὺς φίλους ξυναπο- 
λέσαι. [2] Εἴ τέ 116? ἄρχειν ἄσμενος αἱρεϑεὶς παραινεῖ ὑμῖν 
ἐκπλεῖν, τὸ ἑαυτοῦ μόνον σκοπῶν, ἄλλως τε καὶ νεώτερος ἔτι 
n 3 X 3 Lod LI 3 x “- ε { 
ὧν ἐς τὸ ἄρχειν 3, ὅπως ϑαυμασϑῇ μὲν ἀπὸ τῆς ἱπποτροφίας, 
διὰ δὲ πολυτέλειαν καὶ ὠφεληϑῇ τι ἐκ τῆς ἀρχῆς, μηδὲ τούτῳ 
3 U - - , , —N/ > f 
ἐμπαράσχητε τῷ τῆς πόλεως κινδύνῳ ἰδία ἐλλαμπρύνεσθϑαι, 

LU LI ᾿ ἢ x LI tà 9 Land \ Vs» 
νομίσατε δὲ τοὺς τοιούτους τὰ μὲν δημόσια ἀδικεῖν, τὰ δὲ ἴδια 
ἀναλοῦν, καὶ τὸ πρᾶγμα μέγα εἶναι καὶ μὴ οἷον νεωτέρῳ βου- 
λεύσασϑαί τε καὶ ὀξέως μεταχειρίσαι. 

[13, 1] Odg ἐγὼ ὁρῶν νῦν ἐνθάδε τῷ αὐτῷ ἀνδρὶ παρακελευ- 
στοὺς καϑημένους φοβοῦμαι, καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἀντιπαρα- 
κελεύομαι μὴ καταισχυνϑῆναι, εἴ τῴ τις παρακάϑηται τῶνδε, 
ὅπως μὴ δόξει, ἂν μὴ ψηφίζηται πολεμεῖν, μαλακὸς εἶναι, μηδ᾽, 
ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάϑοιεν, δυσέρωτας εἶναι τῶν ἀπόντων, γνόντας 
Ld 3 f LI LI , ord ’ LI τ 
ὅτι ἐπιϑυμία μὲν ἐλάχιστα κατορϑοῦνται, προνοία δὲ πλεῖστα, 


12. 1. Nicia sì riferisce ora δὶ Leontini. 

2. Alcibiade. 

3. Per l’età di Alcibiade cfr. supra, V, 43, 2 e V, 43, nota 1. Da quel 
passo si può desumere solo che era possibile ad Atene raggiungere una 
certa importanza politica in età più giovanile che in altre città. E impro- 
babile che Nicia qui voglia insinuare che Alcibiade sia stato eletto stratego 
in violazione delle norme relative all’età per tale carica (norme che non 
conosciamo): la frase fa parte della tecnica retorica di Nicia. 
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colpito gli avversari, bensì nutrire fiducia per averli superati 
grazie ai propri piani, e bisogna pensare che i Lacedemoni, 
per la vergogna in cui sono incorsi, non cerchino altro che il 
modo in cui ancor adesso, se possono, riparino il loro disonore 
infliggendoci una sconfitta, tanto più che sopra ogni cosa e 
da moltissimo tempo si dedicano al conseguimento di una 
reputazione di valore. [7] Così la nostra lotta, se siamo 
saggi, non è per i Segestani, che si trovano in Sicilia e sono 
barbari, ma è per star attentamente in guardia contro una 
città che ha un governo oligarchico e trama contro di noi. 
[12, 1] Noi dobbiamo anche ricordarci che solo recente- 
mente ci siamo riavuti un po’ da una grave epidemia e da 
una guerra, e così siamo cresciuti in fatto di mezzi finanziari 
e di uomini: e questi beni è giusto spenderli qui per noi, 
e non per questi esiliati! che chiedono aiuto, e ai quali 
giova mentire bene e, causando pericolo al prossimo — mentre 
loro stessi forniscono solo parole — giova non esprimere una 
gratitudine degna del beneficio ricevuto, in caso di successo, 
oppure, se mai dovessero fallire, rovinare anche gli amici. 
[2] E se qualcuno 23, contento di essere stato scelto a coman- 
dare la spedizione, vi esorta a salpare, considerando solo il 
proprio interesse — soprattutto perché è ancora troppo gio- 
vane per aver un comando? — affinché sia ammirato per il 
suo allevamento di cavalli, e, dato che deve affrontare molte 
spese, tragga anche qualche guadagno dal comando, non 
permettete a costui di ottener lustro privatamente e con 
pericolo per lo stato, ma pensate che persone di questo 
genere danneggiano gli interessi pubblici e scialacquano le 
ricchezze private, e che l'impresa è grande e non tale che 
un giovane possa deciderla e condurla frettolosamente. 
[13, 1] Io, vedendo ora qui seduti codesti giovani, esortati 
ad appoggiare questo stesso uomo, ho paura ed esorto a mia 
volta i più anziani a non vergognarsi, se vicino a qualcuno 
di loro è seduto uno di questi giovani, di dare un'impressione 
di viltà se non voteranno per far la guerra; e li esorto a 
non concepire uno sciagurato desiderio — come potrebbe 
esserlo per i giovani stessi — di guadagni lontani: sappiano 
che pochissime imprese hanno successo grazie al desiderio, 
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ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος, ὡς μέγιστον δὴ τῶν πρὶν κίνδυνον dvap- 
ριπτούσης, ἀντιχειροτονεῖν xai ψηφίζεσϑαι τοὺς μὲν Σικελιώτας 
olortep νῦν ὅροις χρωμένους πρὸς ἡμᾶς, οὐ μεμπτοῖς, τῷ τε 
᾿Ιονίῳ κόλπῳ, παρὰ γῆν ἤν τις πλέῃ, καὶ τῷ Σικελικῷ, διὰ 
πελάγους, τὰ αὑτῶν νεμομένους xa? αὑτοὺς καὶ ξυμφέρεσϑαι᾽ 
[2] τοῖς δ᾽ ᾿Εγεσταίοις ἰδίᾳ εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄνευ ᾿Αϑηναίων καὶ 
ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους τὸ πρῶτον πόλεμον, μετὰ σφῶν 
αὐτῶν καὶ καταλύεσϑαι' καὶ τὸ λοιπὸν ξυμμάχους μὴ ποιεῖσθαι, 
ὥσπερ εἰώϑαμεν, οἷς κακῶς μὲν πράξασιν ἀμυνοῦμεν, ὠφελίας 
δ᾽ αὐτοὶ δεηϑέντες οὐ τευξόμεϑα. 

[14] Καὶ σύ, ὦ πρύτανι', ταῦτα, εἴπερ ἡγεῖ σοι προσήκειν 
χήδεσθαί τε τῆς πόλεως καὶ βούλει γενέσθαι πολίτης ἀγαϑός, 
ἐπιψήφιζε καὶ γνώμας προτίϑει αὖϑις ᾿Αϑηναίοις, νομίσας, εἰ 
ὀρρωδεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, τὸ μὲν λύειν τοὺς νόμους 5 μὴ μετὰ 
τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, τῆς δὲ πόλεως κακῶς βου- 
λευσαμένης ἰατρὸς ἂν γενέσϑαι, καὶ τὸ καλῶς ἄρξαι τοῦτ᾽ εἶναι, 
ὃς ἂν τὴν πατρίδα ὠφελήσῃ ὡς πλεῖστα ἢ ἑκὼν εἶναι μηδὲν 
βλάψῃ ». 

[15,1] ‘O μὲν Νικίας τοιαῦτα εἶπεν’ τῶν δὲ ᾿Αϑηναίων πα- 
οιόντες οἱ μὲν πλεῖστοι στρατεύειν παρήνουν καὶ τὰ ἐψηφισμένα 
μὴ λύειν, οἱ δέ τινες καὶ ἀντέλεγον. [2] ᾿Ενῆγε δὲ προϑυμότατα 
τὴν στρατείαν ᾿Αλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, βουλόμενος τῷ τε Νικίᾳ 
ἐναντιοῦσϑαι, ὧν χαὶ ἐς τὰ ἄλλα διάφορος τὰ πολιτικὰ καὶ ὅτι 
αὐτοῦ διαβόλως ἐμνήσϑη, καὶ μάλιστα στρατηγῆσαί τε ἐπιϑυ- 
μῶν καὶ ἐλπίζων Σικελίαν τε δι᾽ αὐτοῦ καὶ Καρχηδόνα  λή- 
ψεσϑαι καὶ τὰ ἴδια ἅμα εὐτυχήσας χρήμασί τε καὶ δόξῃ ὠφε- 
λήσειν. [3] Ὧν γὰρ ἐν ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ἀστῶν, ταῖς ἐπιϑυ- 


13. τ. Con ciò Nicia vuol dire che decretando di non intervenire in Sicilia 
gli Ateniesi permetteranno che continui la situazione attuale, in cui le 
navi dei Sicelioti non arrivano fino alla Grecia per prendere parte alla 
guerra. 


14. I. Si tratta dell’epistata (cfr. supra, IV, 118, 11 e IV, 118, nota 17). 

2. Le «usanze» sono probabilmente la prassi di non riesaminare una 
questione sulla quale si è già votato. (Il dibattito su Mitilene dimostra 
che in casi eccezionali essa non era rispettata: cfr. supra, III, 36, 5-6). 
L'assemblea è testimone del fatto che molti sono coloro che si oppongono 
alla spedizione: quindi il riesame verrebbe legittimato. 


15. 1. Per l'ambizione di conquistare anche Cartagine cfr. le parole di 
Alcibiade stesso infra, VI, 90, 2. 
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ma moltissime grazie alla previdenza; li esorto invece a dar 
un voto contrario, per la patria che sta correndo un pericolo 
senz'altro maggiore dei precedenti, e a decretare che i Sice- 
lioti conservino i confini che attualmente li separano da noi, 
dei quali non ci si può lamentare, cioè il mare Ionio per chi 
navighi lungo la costa e quello di Sicilia per chi viaggi attra- 
verso il mare aperto 1; e che essi possiedano le proprie terre e 
si mettano anche d'accordo per conto loro. [2] E propongo 
che ai Segestani separatamente si dica che, poiché all'inizio 
entrarono in guerra contro i Selinunti senza ricorrere agli 
Ateniesi, dovranno anche metter fine alla guerra da soli; e 
vi esorto, per il futuro, a non procurarvi alleati come abbiamo 
l'abitudine di fare, cioè alleati che assistiamo quando si sono 
messi in una brutta situazione, ma dai quali non otterremo 
aiuto quando noi stessi ne avremo bisogno. 

[14] E tu, pritano!, se credi che sia tuo dovere prenderti 
cura della città e vuoi esser un buon cittadino, metti ai voti 
questa proposta e da’ nuovamente agli Ateniesi l'occasione 
di discutere; devi pensare, se hai paura di rimettere ai voti 
un decreto, che con tanti testimoni non potresti subir l'accusa 
di abolire le nostre usanze 2, e che potresti diventare il medico 
della città che ha preso una cattiva decisione; e pensa che 
tener onestamente una carica vuol dir questo: recar i mag- 
giori benefici possibili alla patria o evitar di provocarle danni 
volontariamente ». 

[15, 1) Nicia parlò in questo modo: tra gli Ateniesi che 
vennero avanti per parlare dopo di lui, la maggior parte 
esortava a far la spedizione e a non revocare il decreto, ma 
alcuni si opponevano. [2] Con il più grande ardore di tutti 
caldeggiava la spedizione Alcibiade, figlio di Clinia, deside- 
rando opporsi a Nicia, perché anche in tutto il resto dissen- 
tiva da lui nella politica, e questi aveva parlato di lui in 
modo ingiurioso, e soprattutto perché desiderava aver il 
comando e sperava, grazie ad esso, di conquistare la Sicilia 
e Cartagine 1 e nello stesso tempo, se avesse ottenuto successo 
nella spedizione, sperava d'incrementare la sua fortuna pri- 
vata con il denaro e con la fama. [3] Infatti, poiché godeva 
di una buona reputazione presso i cittadini, dava sfogo a 
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μίαις μείζοσιν 7 κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο ἔς τε τὰς 
ἱπποτροφίας καὶ τὰς ἄλλας δαπάνας᾽ ὅπερ καὶ καϑεῖλεν ὕστερον 
τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων πόλιν οὐχ ἥκιστα 2. [4] Φοβηϑέντες γὰρ 
αὐτοῦ οἱ πολλοὶ τὸ μέγεϑος τῆς τε κατὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα παρα- 
νομίας ἐς τὴν δίαιταν καὶ τῆς διανοίας ὧν καϑ᾽ ἕν ἕκαστον ἐν 
ὅτῳ γίγνοιτο ἔπρασσεν, ὡς τυραννίδος ἐπιϑυμοῦντι πολέμιοι 
χαϑέστασαν, καὶ δημοσίᾳ χράτιστα διαϑέντος τὰ τοῦ πολέμου 
ἰδία ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ ἀχϑεσϑέντες καὶ ἄλλοις 
ἐπιτρέψαντες 3 οὐ διὰ μακροῦ ἔσφηλαν τὴν πόλιν. [5] Τότε δ᾽ 
οὖν παρελθὼν τοῖς ᾿Αϑηναίοις παρήνει τοιάδε. 

[16, 1] « Καὶ προσήκει μοι μᾶλλον ἑτέρων, ὦ ᾿Αϑυηναῖοι, 
ἄρχειν (ἀνάγκη γὰρ ἐντεῦϑεν ἄρξασϑαι, ἐπειδὴ μου Νικίας καϑ- 
ἤψατο), καὶ ἄξιος ἅμα νομίζω εἶναι. Ὧν γὰρ πέρι ἐπιβόητός 
εἰμι, τοῖς μὲν προγόνοις μου xai ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα ἷ, τῇ 
δὲ πατρίδι καὶ ὠφελίαν. [2] Οἱ γὰρ “Ἕλληνες καὶ ὑπὲρ δύναμιν 
μείζω ἡμῶν τὴν πόλιν ἐνόμισαν τῷ ἐμῷ διαπρεπεῖ τῆς ᾿Ολυμ- 
πίαζε Σ ϑεωρίας, πρότερον ἐλπίζοντες αὐτὴν καταπεπολεμῆσθϑαι, 
διότι ἅρματα μὲν ἑπτὰ καϑῆκα, ὅσα οὐδείς πω ἰδιώτης πρότερον, 
ἐνίκησα δὲ καὶ δεύτερος καὶ τέταρτος ἐγενόμην 3 καὶ τἄλλα ἀξίως 
τῆς νίκης mapeoxevacaunvi. Νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, 
ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου καὶ δύναμις ἅμα ὑπονοεῖται. [3] Kai ὅσα αὖ 
ἐν τῇ πόλει χορηγίαις ὅ ἢ ἄλλῳ τῳ λαμπρύνομαι, τοῖς μὲν ἀστοῖς 


2. La sconfitta finale nel 404, non la distruzione delle forze ateniesi 
in Sicilia nel 413 (cfr. nota seg.). 

3. Il riferimento è al secondo esilio di Alcibiade, avvenuto dopo la 
battaglia di Notion nel 406, dopo un periodo di successi militari ateniesi 
a partire dal 411, quando terminò il primo esilio (cfr. infra, VIII, 81, 1). 
Per i sospetti degli Ateniesi circa le intenzioni di Alcibiade in occasione 
del primo esilio cfr. înfra, VI, 60, 1 - 61, 4. 


16. 1. Se anche gli antenati di Alcibiade avevano allevato cavalli per la 
partecipazione alle Olimpiadi o utilizzato parte delle loro ricchezze per 
servire la città, questa frase potrebbe significare che tali attività, come 
avevano dato fama agli antenati, così la davano ad Alcibiade. Sembra 
più probabile che il senso sia questo: gli antenati condividono la gloria 
conquistata da Alcibiade, perché accumulando ricchezza e distinguendosi 
(cfr. supra, V, 43, nota 1) gli hanno dato lo stimolo per emergere a sua 
volta. 

2. Quelle dell'anno precedente, il 416. 

3. Secondo un frammento di un’ode composta da Euripide in onore 
di Alcibiade, citata da PLUTARCO, Al/cibiades, 11, 2, e anche secondo Iso- 
CRATE, De bigis, 34, Alcibiade oltre ai primi due posti riportò il terzo, non 
il quarto. È possibile che Alcibiade abbia diffuso una notizia falsa, oppure 
che egli, diversamente dai giudici, fosse convinto che un suo carro fosse 
arrivato terzo. 
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desideri maggiori di quanto non lo permettessero i suoi 
mezzi, sia per l'allevamento dei cavalli, sia per le altre spese: 
questo fu anche ciò che più di tutto, in seguito, portò alla 
rovina della città di Atene. [4] Infatti la maggior parte 
degli Ateniesi, che temevano l’enormità degli eccessi a cui 
egli si abbandonava nel suo modo di vivere, e delle inten- 
zioni che mostrava in ogni cosa che faceva, in qualunque 
situazione si trovasse, gli divennero nemici, perché pensavano 
che desiderasse la tirannide; e sebbene, nella vita pubblica, 
avesse condotto meglio di tutti le attività relative alla guerra, 
privatamente ciascuno di loro era offeso per i suoi modi di 
comportarsi, e lasciandosi persuadere da altri, dopo non 
molto tempo rovinarono la città. [5] In questa occasione, 
dunque, egli venne avanti ed esortò gli Ateniesi in questo 
modo: 

[16, 1] «Spetta a me più che ad altri, o Ateniesi, aver il 
comando (è necessario che io cominci da qui, dato che Nicia 
mi ha attaccato), e nello stesso tempo ritengo di esserne 
degno. Infatti quelle cose per cui si parla male di me portano 
gloria ai miei antenati e a me!, ma anche utilità alla patria: 
[2] i Greci hanno considerato la nostra città più grande, anche 
al di sopra della sua vera potenza, per lo splendore della 
mia partecipazione alle Olimpiadi? -- mentre prima la cre- 
devano rovinata dalla guerra — perché feci scender in lizza 
sette carri, quanti nessun cittadino privato aveva mai man- 
dato fino allora, risultai vittorioso, ebbi il secondo e il quarto 
posto 3, e mi occupai delle altre cose in modo degno della 
vittoria 4. Le imprese di questo genere, secondo la consuetu- 
dine costituiscono un onore, ma, nello stesso tempo, dal fatto 
sì ha anche un'impressione di potenza. [3] E ancora, tutta 
la magnificenza che sfoggio nella città con le coregie 5 o con 
qualche altro mio servizio, per natura è invidiata dai citta- 


4. Cfr. [AnpocIDE], Contra A/cibiadem, 29 e ISOCRATE, De bigis, 34. 

5. La coregia era l'obbligo di finanziare gran parte delle spese di una 
rappresentazione drammatica (e tra esse l'addestramento del coro e la 
fornitura dei suoi costumi erano le più importanti), oppure quello di alle- 
stire un coro per altre cerimonie. L'obbligo era imposto a turno ai cittadini 
più ricchi. 
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φϑονεῖται φύσει, πρὸς δὲ τοὺς ξένους καὶ αὕτη ἰσχὺς φαίνεται. 
Καὶ οὐκ ἄχρηστος ἥδ᾽ i ἄνοια, ὃς ἂν τοῖς ἰδίοις τέλεσι μὴ ἑαυτὸν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν ὠφελῇ. [4] Οὐδέ γε ἄδικον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ μέγα φρονοῦντα μὴ ἴσον εἶναι, ἐπεὶ καὶ ὁ κακῶς πράσ- 
σων πρὸς οὐδένα τῆς ξυμφορᾶς ἰσομοιρεῖ᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ δυστυ- 
χοῦντες οὐ προσαγορευόμεϑα, ἐν τῷ ὁμοίῳ τις ἀνεχέσϑω καὶ 
ὑπὸ τῶν εὐπραγούντων ὑπερφρονούμενος, ἣ τὰ ἴσα νέμων τὰ 
ὁμοῖα ἀνταξιούτωδ. [5] Οἶδα δὲ τοὺς τοιούτους, καὶ ὅσοι ἔν 
τινος λαμπρότητι προέσχον, ἐν μὲν τῷ καϑ' αὑτοὺς βίῳ λυ- 
πηροὺς ὄντας, τοῖς ὁμοίοις μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ξυνόντας, τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων προσποίησίν τε ξυγ- 
γενείας τισὶ καὶ μὴ οὖσαν καταλιπόντας, καὶ ἧς ἂν ὦσι πατρίδος, 

U Vv € > LI > f VIN € f χλλ᾽ 
ταὐτῃ αὔχησιν, ὡς οὐ περὶ ἀλλοτρίων OUÒ ἁμαρτόντων, ἃ 
ὡς περὶ σφετέρων τε καὶ καλὰ πραξάντων. [6] Ὧν ἐγὼ ὀρε- 
γόμενος καὶ διὰ ταῦτα τὰ ἴδια ἐπιβοώμενος τὰ δημόσια σκοπεῖτε 
εἴ του χεῖρον μεταχειρίζω. Πελοποννήσου γὰρ τὰ δυνατώτατα 

, f € “ω δύ Α ὃ f A ὃ 

ξυστῆσας ἄνευ μεγάλου ὑμῖν κινδύνου καὶ δαπάνης Λακεδαι- 
μονίους ἐς μίαν ἡμέραν κατέστησα ἐν Μαντινείᾳ περὶ τῶν ἁπάν- 
των ἀγωνίσασθαι" ἐξ οὗ καὶ περιγενόμενοι τῇ μάχῃ οὐδέπω καὶ 
νῦν βεβαίως ϑαρσοῦσιν 7. 

[17,1] Καὶ ταῦτα ἣ ἐμὴ νεότης καὶ ἄνοια παρὰ φύσιν δοκοῦσα 
εἶναι ἐς τὴν Πελοποννησίων δύναμιν ; λόγοις τε πρέπουσιν ὧμί- 
λησε xal ὀργῇ πίστιν παρασχομένη ἔπεισε" καὶ νῦν μὴ πεφόβησϑε 

, , Vv e >, » 3 , ’ 9. ὦ ve 

αὐτὴν, ἀλλ᾽’ ἕως ἐγώ τε ἔτι ἀκμάζω μετ᾽ αὐτῆς καὶ ὁ Νικίας 
εὐτυχὴς δοκεῖ εἶναι, ἀποχρήσασϑε τῇ ἑκατέρου ἡμῶν ὠφελία. 
[2] Καὶ τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν μὴ μεταγιγνώσχκετε ὡς ἐπὶ 

, , LI 14 ΕΣ x 
μεγάλην δύναμιν ἐσόμενον. "ὌΟχλοις τε γὰρ ξυμμίκτοις πολυαν- 


6. Il senso di quest’ultima frase è: chi non è né fortunato né disgra- 
ziato tratti il disgraziato come se questi fosse eguale a lui, e poi esiga dal 
fortunato di essere trattato come un eguale, 

7. Peri fatti qui riassunti con molte esagerazioni cfr. supra, V, 43-46 
(Alcibiade si adopera con successo per alleare gli Ateniesi con gli Argivi, 
i Mantineesi e gli Elei) e V, 61-75 (Alcibiade convince gli alleati a ripren- 
dere le ostilità contro i Lacedemoni; battaglia di Mantinea). 


17. 1. Letteralmente «la sfera di potenza dei Peloponnesiaci ». Poiché in 
Tucidide i Peloponnesiaci sono i Lacedemoni e i loro alleati, Alcibiade, 
a quanto pare, vuole far credere che non solo Mantinea ed Elide, ma ad- 
dirittura Argo, il più potente dei tre alleati degli Ateniesi, aveva fatto 
parte della lega peloponnesiaca prima di unirsi ad Atene. In realtà la città 
era stata neutrale (cfr. supra, V, 28, 2). 
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dini, ma agli occhi degli stranieri anche questa appare come 
forza. E non è inutile questa ’ follia ’’, se con le spese private 
si apportano benefici non solo a sé stesso, ma anche alla 
città. [4] Né è ingiusto che chi ha un alto concetto di sé 
non sia eguale, poiché anche il disgraziato non divide egual- 
mente la sua sventura con nessuno; ma come, quando 
siamo vittime di una disgrazia, nessuno ci saluta, nello stesso 
modo si sopporti anche di essere disprezzato da quelli che 
godono di prosperità; o se no, si tratti la gente in modo 
eguale e si esiga a sua volta lo stesso trattamento δ. [5] So 
che le persone di questo genere, e coloro che 51 distinguono 
in qualche fatto brillante, nel corso della propria vita danno 
fastidio, soprattutto ai loro pari, e poi anche agli altri con 
cui hanno rapporti; ma ad alcuni tra i posteri lasciano la 
pretesa di aver legami di parentela, anche se tale pretesa 
è falsa, e alla patria a cui essi appartengono lasciano il vanto 
di parlare di loro, non come di persone estranee né di tra- 
sgressori, ma come di suoi propri cittadini e di uomini che 
hanno compiuto belle imprese. [6] E osservate se io — che 
ho queste ambizioni, e perciò sono criticato per la mia vita 
privata — conduco gli affari pubblici in modo meno compe- 
tente di chiunque altro: ho unito le maggiori potenze del 
Peloponneso, senza un gran pericolo o una grossa spesa da 
parte vostra, e ho costretto i Lacedemoni a lottare in una 
sola giornata, a Mantinea, rischiando tutto: di conseguenza, 
sebbene abbiano riportato la vittoria nella battaglia, ancor 
oggi non hanno riacquistato fermamente la fiducia”. 

[17, 1] Questi sono i rapporti che la mia ” giovinezza ”’ 
e la mia ᾿᾿ follia”, considerate contrarie alla natura di un 
uomo equilibrato, hanno instaurato con le potenze del Pe- 
loponneso!, grazie alle mie parole appropriate: queste qualità, 
ispirando fiducia con il mio fervore, hanno operato in modo 
persuasivo. E ora non temete la mia giovinezza, ma finché 
io con essa sono ancora nel fiore delle mie forze e Nicia ha 
la fama di essere fortunato, servitevi pienamente del van- 
taggio che proviene da ciascuno di noi due. [2] E non 
cambiate la vostra decisione d’intraprendere la spedizione 
di Sicilia, con l’idea che essa sarebbe rivolta contro una 
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δροῦσιν αἱ πόλεις καὶ padiac ἔχουσι τῶν πολιτῶν τὰς μεταβολὰς 
καὶ ἐπιδοχάς 2. [3] Καὶ οὐδεὶς δι᾿ αὐτὸ ὡς περὶ οἰκείας πατρίδος 3 
οὔτε τὰ περὶ τὸ σῶμα ὅπλοις ἐξήρτυται οὔτε τὰ ἐν τῇ χώρᾳ 
νομίμοις κατασχευαῖς ** ὅ τι δὲ ἕκαστος ἣ ἐκ τοῦ λέγων πείϑειν 
οἴεται ἣ στασιάζων ἀπὸ τοῦ κοινοῦ λαβὼν ἄλλην γῆν, μὴ κατορ- 
ϑώσας, οἰκήσειν, ταῦτα ἑτοιμάζεται. [4] Καὶ οὐκ εἰκὸς τὸν 
τοιοῦτον ὅμιλον οὔτε λόγου μιᾷ γνώμῃ ἀκροᾶσϑαι οὔτε ἐς τὰ 
ἔργα κοινῶς τρέπεσϑαι' ταχὺ δ᾽ ἂν ὡς ἕκαστοι, εἴ τι καθ᾽ ἡδονὴν 
λέγοιτο, προσχωροῖεν, ἄλλως τε καὶ εἰ στασιάζουσιν, ὥσπερ 
πυνϑανόμεϑα. [5] Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁπλῖται οὔτ᾽ ἐκείνοις ὅσοιπερ 
χομποῦνται, οὔτε οἱ ἄλλοι “Ἕλληνες διεφάνησαν τοσοῦτοι ὄντες 
ὅσους ἕκαστοι σφᾶς αὐτοὺς ἠρίϑμουν, ἀλλὰ μέγιστον δὴ αὐτοὺς 
ἐψευσμένη ἣ Ἑλλὰς μόλις ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἱκανῶς ὡπλίσϑη. 
[6] Τά τε οὖν ἐκεῖ ἐξ ὧν ἐγὼ ἀκοῇ αἰσϑάνομαι τοιαῦτα καὶ ἔτι 
εὐπορώτερα ἔσται (βαρβάρους [te] γὰρ πολλοὺς ἕξομεν οἱ Συ- 
ρακοσίων μίσει ξυνεπιϑήσονται αὐτοῖς), καὶ τὰ ἐνθάδε οὐκ 
ἐπικωλύσει, ἣν ὑμεῖς ὀρθῶς βουλεύησϑε. [6] Οἱ γὰρ πατέρες 
ἡμῶν τοὺς αὐτοὺς τούτους οὕσπερ νῦν φασὶ πολεμίους ὑπολι- 
πόντας ἂν ἡμᾶς πλεῖν καὶ προσέτι τὸν Μῆδον ἐχϑρὸν ἔχοντες 
τὴν ἀρχὴν ἐκτήσαντο, οὐκ ἄλλῳ τινὶ ἢ τῇ περιουσία τοῦ ναὺυ- 
τικοῦ ἰσχύοντες. [8] Καὶ νῦν οὔτε ἀνέλπιστοί πω μᾶλλον Πελο- 
ποννήσιοι ἐς ἡμᾶς ἐγένοντο, εἴ τε καὶ πάνυ ἔρρωνται, τὸ μὲν 
ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐσβάλλειν, κἂν μὴ ἐκπλεύσωμεν, ἱκανοί εἰσι, 
τῷ δὲ ναυτικῷ οὐκ ἂν δύναιντο βλάπτειν. ὑπόλοιπον γὰρ ἡμῖν 
ἐστὶν ἀντίπαλον ναυτικόν. 

[18, 1] “Ὥστε τί ἂν λέγοντες εἰκὸς ἣ αὐτοὶ ἀποκνοῖμεν ἣ 


2. Anche qui Alcibiade esagera: se si eccettua lo spopolamento di 
Leontini e il successivo trasferimento di parte dei cittadini a Siracusa 
(cfr. supra, V, 4, 2-4), da più di quarant'anni (almeno secondo le fonti) 
non vi erano state immigrazioni in massa. 

3. Oppure: « nessuno considera la sua città come vera patria ». 

4. Il ragionamento è questo: un Siceliota, poiché non prevede di ri- 
manere a lungo nella propria città, non si serve del denaro per procurarsi 
armi e difendere sé stesso e la patria, né per le costruzioni e gli strumenti 
agricoli che gli consentano di vivere della propria terra. 
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grossa potenza. Le città sono molto popolose, con masse di 
abitanti di razza mista, e con facilità subiscono cambiamenti 
di cittadini e ammissioni di nuovi 2. [3] E per questo nessuno 
pensa a salvaguardare una sua patria?, e nessuno è equi- 
paggiato con armi per difendere la propria persona, né 
possiede nella campagna le attrezzature consuete 4: ognuno 
invece si procura quella somma - prendendola dall’erario 
comune, o grazie alla persuasione operata dai suoi discorsi 
o per mezzo della lotta civile — che pensa gli consenta, se 
non avrà successo, di abitare in un'altra terra. [4] É non 
è probabile né che una tale massa di gente si lasci persuadere 
con unanime consenso da un discorso, né che passi all’azione 
con volontà comune: rapidamente ciascun gruppo passerà 
dalla nostra parte, se si parlerà in modo da fargli piacere, 
tanto più se le città sono divise dalla lotta civile, come 
apprendiamo. [5] E poi loro non hanno nemmeno tanti 
opliti quanti si vantano di avere, ed è stato dimostrato che 
anche gli altri Greci non disponevano di una quantità di 
opliti corrispondente ai numeri che ciascuna città calcolava 
per le proprie forze militari: la Grecia ha esagerato mol- 
tissimo il loro numero, e in questa guerra si è a malapena 
armata in modo sufficiente. [6] La situazione di laggiù; 
dunque, secondo ciò che ho appreso per averlo sentito dire, 
sarà tale o ancora più facile per noi (avremo infatti dalla 
nostra parte molti barbari, che per odio verso i Siracusani 
li attaccheranno insieme a noi), e la situazione di qui non 
ci ostacolerà, se voi delibererete in modo giusto. [7] I 
nostri padri, pur avendo questi stessi nemici che, si dice, 
noi lasceremmo qui se partissimo con le navi, e inoltre su- 
bendo l’ostilità dei Medi, conquistarono l'impero, basando 
la loro forza su nient'altro che la superiorità numerica della 
flotta. [8] E i Peloponnesiaci non hanno mai avuto così 
poche speranze di successo contro di noi come ora, e anche 
se sono pieni di fiducia, sono, sì, in grado d'’invadere la 
nostra terra — anche se non salperemo — ma con la flotta 
non potrebbero danneggiarci, perché ci resta una flotta che 
può tener testa alla loro. 

[18, 1] E così qual argomento ragionevole potremmo 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


942 LIBRO SESTO 


πρὸς τοὺς ἐκεῖ ξυμμάχους σκηπτόμενοι μὴ Pondotuev; Οἷς 
χρεών, ἐπειδὴ γε καὶ ξυνωμόσαμεν, ἐπαμύνειν, καὶ μὴ ἀντιτι- 
ϑέναι ὅτι οὐδὲ ἐκεῖνοι ἡμῖν. Οὐ γὰρ ἵνα δεῦρο ἀντιβοηϑῶσι προσ- 
εϑέμεϑα αὐτούς, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἐκεῖ ἐχϑροῖς ἡμῶν λυπηροὶ ὄντες 
δεῦρο κωλύωσιν αὐτοὺς ἐπιέναι. [2] Τήν τε ἀρχὴν οὕτως ἐκτης- 
σάμεϑα χαὶ ἡμεῖς καὶ ὅσοι δὴ ἄλλοι ἦρξαν, παραγιγνόμενοι 
προϑύ ἴς αἰεὶ N βαρβάροις ἣἢ “Ἕλλησιν ἐπικαλουμένοι 
ροϑύμως τοῖς αἰεὶ ἢ βαρβάροις ἣ n μένοις, 
ἐπεὶ εἴ γε ἡσυχάζοιεν πάντες  ἣ φυλοχκρινοῖεν οἷς χρεὼν βοη- 
ϑεῖν, βραχὺ ἄν τι προσκτώμενοι αὐτῇ περὶ αὐτῆς ἂν ταύτης 
“ ᾿ LI x LI > 3 LÀ 
μᾶλλον κινδυνεύοιμεν. Τὸν γὰρ προύχοντα οὐ μόνον ἐπιόντα 
3 LI 9 x ‘ % ἢ , 
τις ἀμύνεται, ἀλλὰ καὶ ὅπως μὴ ἔπεισι προκαταλαμβάνει. 
[3] Καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσϑαι ἐς ὅσον βουλόμεϑα ἄρχειν, 
> i) 3 + 3 , 3 μοὶ , ” Α LI 
ἀλλὰ ἀνάγκη, ἐπειδήπερ ἐν τῷδε καϑέσταμεν, τοῖς μὲν ἐπιβου- 
λεύειν, τοὺς δὲ μὴ ἀνιέναι, διὰ τὸ ἀρχϑῆναι ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων αὐτοῖς 
, ᾽ x >» x LI > > .ο 
χίνδυνον εἶναι, εἰ μὴ αὐτοὶ ἄλλων ἄρχοιμεν. Καὶ οὐκ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ ἐπισκεπτέον ὑμῖν τοῖς ἄλλοις τὸ ἥσυχον, εἰ μὴ καὶ τὰ 
3 , » LI € tal “ 
ἐπιτηδεύματα ἐς τὸ ὁμοῖον μεταλήψεσϑε. 
T f - DEA, I? 3.» Δ 

[4] Λογισάμενοι οὖν τάδε μᾶλλον αὐξήσειν, ἐπ᾽ ἐκεῖνα ἣν 
ἴωμεν, ποιώμεϑα τὸν πλοῦν, ἵνα Πελοποννησίων τε στορέσω- 
μεν τὸ φρόνημα, εἰ δόξομεν ὑπεριδόντες τὴν ἐν τῷ παρόντι ἣσυ- 
, LI >» x # Card x ῳ DI “ e ’ - 
χίαν καὶ ἐπὶ Σικελίαν πλεῦσαι᾽ xai ἅμα ἣ τῆς Ἑλλάδος, τῶν 
ἐκεῖ προσγενομένων, πάσης τῷ εἰκότι ἄρξομεν, ἣ κακώσομέν 

> a ‘ > LI LI « , > ? 

γε Συρακοσίους, ἐν ᾧ καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ ξύμμαχοι ὠφελησόμεϑα. 
[5] Τὸ δὲ ἀσφαλές, καὶ μένειν, ἤν τι προχωρῇ, καὶ ἀπελϑεῖν, 
αἱ νῆες παρέξουσιν᾽ ναυκράτορες γὰρ ἐσόμεϑα καὶ ξυμπάντων 


18. 1. È più logico che siano da intendere tutti gli Ateniesi, non tutti i 
popoli che possiedono un impero. 
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presentare per ritirarci noi da quest’impresa, o quale scusa, 
nei confronti dei nostri alleati di laggiù, per non aiutarli? 
È nostro dovere, poiché ci siamo legati a loro con giuramenti, 
andar in loro aiuto e non obiettare che essi a loro volta non 
hanno aiutato noi. Noi infatti non li abbiamo accolti come 
alleati perché venissero qui ad aiutarci a loro volta, ma 
perché dessero fastidio ai nostri nemici di laggiù e impe- 
dissero loro di venire ad attaccarci. [2] Così noi abbiamo 
conquistato l'impero, e così lo hanno fatto tutti gli altri po- 
poli che hanno posseduto un dominio: assistendo con ardore 
coloro che chiedevano aiuto, ogni volta che lo facessero, 
fossero barbari o Greci; giacché se tutti! restassero tranquilli 
e facessero distinzioni tra i popoli per veder chi si debba 
aiutare, noi aggiungeremmo poco ai nostri possedimenti, e 
rischieremmo piuttosto di perdere questo stesso impero. 
Contro un nemico che è più forte non solo ci si difende quando 
esso viene all'attacco, ma anche lo si previene perché non 
attacchi. [3] E non ci è possibile calcolare esattamente 
l'estensione che vogliamo dare al nostro impero, ma è ne- 
cessario, dato che siamo in questa situazione, preparare at- 
tacchi contro gli uni e non lasciare sfuggire gli altri, perché 
c'è il pericolo di essere noi dominati, se noi stessi non domi- 
niamo altri popoli. E la tranquillità non può esser consi- 
derata da voi nello stesso modo in cui lo è dagli altri, a 
meno che non vogliate cambiare anche il vostro modo di 
vivere per renderlo eguale al loro. 

[4] Considerando, dunque, che accresceremo piuttosto 
l'impero di qui se andremo ad attaccare le terre di laggiù, 
facciamo la spedizione, per abbattere l'orgoglio dei Pelo- 
ponnesiaci, se si vedrà che noi disprezziamo la tranquillità 
del momento attuale per navigare addirittura contro la 
Sicilia. Nello stesso tempo, o domineremo tutta la Grecia, 
com'è naturale, se i popoli di laggiù si aggiungeranno al 
nostro impero, o almeno danneggeremo i Siracusani, e da 
ciò trarremo vantaggio sia noi stessi sia i nostri alleati. 
[5] E la sicurezza -- sia per rimaner laggiù, se avremo un po’ 
di successo, sia per andarcene — la daranno le navi: saremo 
infatti padroni del mare anche nei confronti di tutti quanti 
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Σικελιωτῶν. [6] Καὶ μὴ ὑμᾶς ἡ Νικίου τῶν λόγων ἀπραγμο- 
σύνη καὶ διάστασις τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέρους 2 ἀποτρέψῃ, 
τῷ δὲ εἰωϑότι κόσμῳ, ὥσπερ καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ἅμα νέοι 
γεραιτέροις βουλεύοντες ἐς τάδε ἦραν αὐτά, καὶ νῦν τῷ αὐτῷ 
τρόπῳ πειρᾶσϑε προαγαγεῖν τὴν πόλιν, καὶ νομίσατε νεότητα 
μὲν καὶ γῆρας ἄνευ ἀλλήλων μηδὲν δύνασϑαι, ὁμοῦ δὲ τό τε 
φαῦλον καὶ τὸ μέσον καὶ τὸ πάνυ ἀκριβὲς ἂν ξυγκραϑὲν μάλιστ᾽ 
ἂν ἰσχύειν 8, καὶ τὴν πόλιν, ἐὰν μὲν ἡσυχάζῃ, τρίψεσϑαί τε αὐτὴν 
περὶ αὑτὴν ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, καὶ πάντων τὴν ἐπιστήμην ἐγ- 
γηράσεσϑαι ὁ, ἀγωνιζομένην δὲ αἰεὶ προσλήψεσϑαί τε τὴν ἐμ- 
πειρίαν καὶ τὸ ἀμύνεσϑαι οὐ λόγῳ ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον ξύνηϑες 
ἕξειν. [7] Παράπαν τε γιγνώσκω πόλιν μὴ ἀπράγμονα τάχιστ᾽ 
ἄν μοι δοκεῖν ἀπραγμοσύνης μεταβολῇ διαφθαρῆναι, καὶ τῶν 
ἀνθρώπων ἀσφαλέστατα τούτους οἰκεῖν οἱ ἂν τοῖς παροῦσιν 
ἤϑεσι καὶ νόμοις, ἣν καὶ χείρω ἧ, ἥκιστα διαφόρως πολιτεύωσιν ». 
[19, 1] Τοιαῦτα μὲν ὁ ᾿Αλκιβιάδης εἶπεν. Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι 
ἀκούσαντες ἐκείνου τε καὶ τῶν ᾿Βγεσταίων καὶ Λεοντίνων φυ- 
Δ , > , % “- € ’ Li , 
γάδων, οἱ παρελθόντες ἐδέοντό τε καὶ τῶν ὁρκίων ὑπομιμνῇῃ- 
Ct. » Load μων Lasi A f 
σκοντες ἱκέτευον βοηϑῆσαι σφίσι, πολλῷ μᾶλλον ἢ πρότερον 
ὥρμηντο στρατεύειν. [2] Καὶ ὁ Νικίας γνοὺς ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν 
> - ᾿ 3 n “ 3 LA Lod LI LI 
αὐτῶν λόγων οὐκ ἂν ἔτι ἀποτρέψειε, παρασκευῆς δὲ TANDEL, 
εἶ πολλὴ 9 id #_ n # 3 λϑὰ 
ἣν ἐπιτάξειε, τάχ᾽ ἂν μεταστήσειεν αὐτούς, παρελϑὼν 
> - τ Μ f 
αὐτοῖς αὖϑις ἔλεγε τοιάδε. 
[20, 1] «᾽᾿Επειδὴ πάντως ὁρῶ ὑμᾶς, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ὡρμης- 
LA LI f bud € f ᾽ LI Li 
μένους στρατεύειν, ξυνενέγκοι μὲν ταῦτα ὡς βουλόμεϑα, ἐπὶ δὲ 
τῷ παρόντι ἃ γιγνώσκω σημανῶ. [2] ᾿Επὶ γὰρ πόλεις, ὡς 
3 x 3 - ᾽ 4 L »4, , ᾿ “a? <€ 
ἐγὼ ἀκοῇ αἰσϑάνομαι, μέλλομεν ἰέναι μεγάλας καὶ οὔϑ᾽ ὑπη- 
χόους ἀλλήλων οὔτε δεομένας μεταβολῆς, f ἂν ἐκ βιαίου τις 
δουλείας ἄσμενος ἐς ῥάω μετάστασιν χωροίη, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν 


2. Cfr. supra, VI, 13, 1. 

3. I concetti qui espressi sono basati sulla dottrina, riscontrata nel 
corpus ippocratico, secondo cui la salute dipende dal contemperamento 
tra elementi dissimili o anche opposti l'uno all’altro. 

4. È più diffusa l’interpretazione secondo cui πάντων sarebbe neutro 
e le «scienze » sarebbero tante, non una sola: « tutte le scienze », o «la 
scienza in tutte le cose ». Tuttavia l’uso tucidideo della parola ἐπιστήμη, 
particolarmente frequente nei libb. VI e VII, suggerisce che essa si rife- 
risca anche qui all'abilità militare e navale (di tutti gli Ateniesi). 


www.scribd.com/Cultura in ItaS 


18, 5 - 20, 2 045 


i Sicelioti. [6] E non vi distolgano la politica d’inattività 
e l'opposizione dei giovani contro i vecchi che sono indicate 
nelle parole di Nicia?; ma secondo la tradizione consueta, 
proprio come i nostri padri, i giovani deliberando insieme 
ai vecchi, elevarono la nostra potenza fino a questo punto, 
nello stesso modo anche ora cercate di far progredire la città, 
e pensate che la gioventù e la vecchiaia l'una senza l’altra 
non possono far niente, ma che insieme ciò che è inferiore, 
ciò che è mediocre e ciò che è assolutamente perfetto, quando 
sono mescolati, hanno la più gran forza*; e che la città, se 
resterà tranquilla, si consumerà da sola, come qualsiasi altra 
cosa, e la scienza di tutti v’invecchierà 4; lottando invece 
acquisterà sempre esperienza e possiederà con i fatti più 
che con le parole l'abitudine di difendersi. [7] Insomma 
esprimo l'opinione che una città non dedita all'inattività 
vada in rovina, a mio parere, molto in fretta con il passaggio 
a una politica d’inattività, e che vivano nelle condizioni più 
sicure quegli uomini che conducono la loro vita di cittadini 
nel modo che meno si scosta dalle caratteristiche e dalle 
usanze esistenti, anche se esse lasciano a desiderare ». 

[19, 1] In questo modo parlò Alcibiade. Gli Ateniesi, 
quando ebbero ascoltato lui, i Segestani e gli esuli di Leon- 
tini — che facendosi avanti li pregavano, e, ricordando i 
giuramenti, li supplicavano di prestar aiuto — erano spinti 
molto più di prima dal desiderio di effettuare la spedizione. 
[2] Nicia, rendendosi conto che con gli stessi argomenti non 
avrebbe più potuto distoglierli, ma pensando che forse 
avrebbe potuto far loro cambiar idea con la quantità delle 
forze militari, se avesse insistito perché fossero imponenti, 
venne davanti a loro di nuovo e parlò così: 

[20, 1] «Poiché vi vedo, Ateniesi, ansiosi a tutti i costi 
di far la spedizione, mi auguro che quest’impresa proceda 
come vogliamo, e indicherò quelle che sono le mie opinioni 
riguardo alla situazione. [2] Stiamo per muovere contro 
città che, come ho appreso per averlo sentito dire, sono 
grandi, e né soggette le une alle altre, né bisognose d'un 
cambiamento, con cui si sarebbe contenti di passare da un 
asservimento imposto con la forza ad un mutamento che 


12. TucipIDE Il. 
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τὴν ἡμετέραν εἰκότως ἀντ᾽ ἐλευϑερίας προσδεξαμένας, τό τε 
πλῆϑος, ὡς ἐν μιᾷ νήσῳ, πολλὰς τὰς ᾿'Ελληνίδας. [3] Πλὴν 
γὰρ Νάξου καὶ Κατάνης, ἃς ἐλπίζω ἡμῖν κατὰ τὸ Λεοντίνων 
ξυγγενὲς προσέσεσϑαι ;, ἄλλαι εἰσὶν ἑπτά 3, καὶ παρεσκευασμέναι 
τοῖς πᾶσιν ὁμοιοτρόπως μάλιστα τῇ ἡμετέρᾳ δυνάμει, καὶ οὐχ 
ἥκιστα ἐπὶ ἃς μᾶλλον πλέομεν, Σελινοῦς καὶ Συράκουσαι. 
[4] Πολλοὶ μὲν γὰρ ὁπλῖται ἔνεισι καὶ τοξόται καὶ ἀκοντισταί, 
πολλαὶ δὲ τριήρεις καὶ ὄχλος ὁ πληρώσων αὐτάς. Χρήματά τ᾽ 
ἔχουσι, τὰ μὲν ἴδια, τὰ δὲ καὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐστὶ Σελινουντίοις" 
Συρακοσίοις δὲ καὶ ἀπὸ βαρβάρων τινῶν ἀπαρχὴ ὃ φέρεται. "Cd 
δὲ μάλιστα ἡμῶν προύχουσιν, ἵππους τε πολλοὺς κέκτηνται 
χαὶ σίτῳ οἰκείῳ καὶ οὐκ ἐπακτῷ χρῶνται. 

[21, 1] Πρὸς οὖν τοιαύτην δύναμιν οὐ ναυτικῆς καὶ φαύλου 
στρατιᾶς μόνον δεῖ, ἀλλὰ καὶ πεζὸν πολὺν ξυμπλεῖν, εἴπερ βου- 
λόμεϑα ἄξιον τῆς διανοίας δρᾶν καὶ μὴ ὑπὸ ἱππέων πολλῶν 
εἴργεσθαι τῆς γῆς, ἄλλως τε καὶ ἣν ξυστῶσιν αἱ πόλεις φοβη- 
ϑεῖσαι καὶ μὴ ἀντιπαράσχωσιν ἡμῖν φίλοι τινὲς γενόμενοι ἄλλοι 
ἢ ᾿Εγεσταῖοι ᾧ ἀμυνούμεθα ἱππικόν [2] (αἰσχρὸν δὲ βια- 
σϑέντας ἀπελθεῖν ἢ ὕστερον ἐπιμεταπέμπεσϑαι τὸ πρῶτον 
ασχέπτως βουλευσαμένους)" αὐτόϑεν δὲ παρασκευῇ ἀξιόχρεῳ 
ἐπιέναι, γνόντας ὅτι πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν μέλ- 
λομεν πλεῖν καὶ οὐκ ἐν τῷ ὁμοίῳ στρατευσόμενοι καὶ ὅτε ἐν 
τοῖς τῇδε ὑπηκόοις ξύμμαχοι ἤλθετε ἐπί τινα, ὅϑεν ῥάδιαι αἱ 
χομιδαὶ ἐκ τῆς φιλίας ὧν προσέδει, ἀλλὰ ἐς ἀλλοτρίαν πᾶσαν 
ἀπαρτήσοντες, ἐξ ἧς μηνῶν οὐδὲ τεσσάρων τῶν χειμερινῶν 


20. I. Cfr. supra, VI, 3, 16 VI, 3, 3. 
2. Siracusa, Selinunte, Agrigento, Gela, Camarina, Messene e Imera. 
3. Cioè un tributo pagato in natura o con la somma di denaro equi- 
valente. 
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porti a un governo più mite; né si avrebbe ragione di sup- 
porre che esse accetterebbero il nostro dominio al posto della 
libertà; e quanto al loro numero, se si considera che 5] tro- 
vano in una sola isola, quelle greche sono molte. [3] In- 
fatti, se si eccettuano Nasso e Catania, che penso si asso- 
cieranno a noi per via del legame di razza con i Leontini!, 
ce ne sono altre sette 3, fornite di tutti 1 mezzi in modo molto 
simile a quello in cui sono equipaggiate le nostre forze: 
soprattutto quelle contro cui la nostra spedizione è diretta 
maggiormente, Selinunte e Siracusa. [4] Molti sono gli opliti 
che vi si trovano, e gli arcieri e i lanciatori di giavellotto, e 
molte sono le triremi e gli uomini che le riempiranno. E 
hanno ricchezze, alcune in possesso di privati; altre invece 
i Selinunti ne hanno anche nei templi; e ai Siracusani viene 
anche pagata una frazione dei prodotti? da alcune popolazioni 
barbare. Ma ciò che costituisce il loro più grande vantaggio 
su di noi è il fatto che possiedono molti cavalli e che utilizzano 
il grano delle proprie terre e non ne importano. 

[2I1, 1] Contro una tal potenza non c’è bisogno solo di 
truppe navali e comunque inadeguate, ma è necessario che 
sulle navi ci sia anche molta fanteria, se vogliamo far qual- 
cosa che sia degno delle nostre intenzioni e non esser esclusi 
dalla terra per opera della numerosa cavalleria, soprattutto 
se le città, prendendo paura, si uniranno e se, a parte i Se- 
gestani, altri popoli non diventeranno nostri amici e non 
ci forniranno a loro volta cavalleria con la quale potremo 
difenderci. [2] (Sarebbe vergognoso andarcene, costretti 
dalla pressione del nemico, o far venire delle altre forze in 
seguito, avendo preso in precedenza una decisione sconsi- 
derata). E da qui dobbiamo partire contro il nemico con 
forze considerevoli, rendendoci conto che stiamo per navi- 
gare a una gran distanza dalla nostra terra e che faremo 
una spedizione in condizioni non certo eguali a quelle in cui 
siete andati contro qualche nemico come alleati dei vostri 
sudditi che si trovano in questa parte del mondo, dove era 
facile l'approvvigionamento da un territorio amico di quanto 
vi occorreva in più; saremo invece isolati in una terra com- 
pletamente straniera, dalla quale non è facile per un mes- 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


948 LIBRO SESTO 


ἄγγελον ῥάδιον ἐλϑεῖν. [22] ᾿Οπλίτας τε οὖν πολλούς pot 
δοκεῖ χρῆναι ἡμᾶς ἄγειν καὶ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων, 
τῶν τε ὑπηκόων καὶ ἤν τινα ἐκ Πελοποννήσου δυνώμεϑα ἣ 
πεῖσαι ἢ μισϑῷ προσαγαγέσϑαι, καὶ τοξότας πολλοὺς καὶ σφεν- 
δονήτας, ὅπως πρὸς τὸ ἐκείνων ἱππικὸν ἀντέχωσι, ναυσί τε καὶ 
πολὺ περιεῖναι, ἵνα καὶ τὰ ἐπιτήδεια ῥᾷον ἐσκομιζώμεϑα, τὸν 
δὲ καὶ αὐτόϑεν σῖτον ἐν ὁλκάσι, πυροὺς καὶ πεφρυγμένας κριϑάς, 
ἄγειν, καὶ σιτοποιοὺς ἐκ τῶν μυλώνων πρὸς μέρος ἠναγκασμέ- 
νους ἐμμίσϑους, ἵνα, ἤν που ὑπὸ ἀπλοίας ἀπολαμβανώμεϑα, 
ἔχῃ ἣ στρατιὰ τὰ ἐπιτήδεια (πολλὴ γὰρ οὖσα οὐ πάσης ἔσται 
πόλεως ὑποδέξασϑαι), τά τε ἄλλα ὅσον δυνατὸν ἑτοιμάσασϑαι 
καὶ μὴ ἐπὶ ἑτέροις γίγνεσθαι, μάλιστα δὲ χρήματα αὐτόϑεν ὡς 
πλεῖστα ἔχειν. Τὰ δὲ παρ᾽ ᾿Εγεσταίων, ἃ λέγεται ἐκεῖ ἑτοῖμα, 
νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μάλιστα ἑτοῖμα εἶναι. [23,1] Ἣν γὰρ 
αὐτοὶ ἔλθωμεν ἐνθένδε μὴ ἀντίπαλον μόνον παρασκευασάμενοι, 
πλὴν γε πρὸς τὸ μάχιμον αὐτῶν, τὸ ὁπλιτικόν, ἀλλὰ καὶ ὑπερ- 
βάλλοντες τοῖς πᾶσι, μόλις οὕτως οἷοί τε ἐσόμεϑα τῶν μὲν 
κρατεῖν, τὰ δὲ καὶ διασῶσαι. [2] Πόλιν τε νομίσαι χρὴ ἐν 
ἀλλοφύλοις καὶ πολεμίοις οἰκιοῦντας ἰέναι, οὗς πρέπει τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ fj ἂν κατάσχωσιν εὐθὺς κρατεῖν τῆς γῆς, ἢ εἰδέναι ὅτι, 
ἣν σφάλλωνται, πάντα πολέμια ἕξουσιν. [3] “Ὅπερ ἐγὼ φο- 
βούμενος καὶ εἰδὼς πολλὰ μὲν ἡμᾶς δέον εὖ βουλεύσασθαι, ἔτι 
δὲ πλείω εὐτυχῆσαι (χαλεπὸν δὲ ἀνθρώπους ὄντας), ὅτι ἐλά- 
χιστα τῇ τύχῃ παραδοὺς ἐμαυτὸν βούλομαι ἐκπλεῖν, παρασκευῇ 
δὲ ἀπὸ τῶν εἰκότων ἀσφαλὴς ἐκπλεῦσαι. Ταῦτα γὰρ τῇ τε ξυμ- 


22. τ. Per la fondatezza di questa dichiarazione cfr. infra, VI, 46. 


23. 1. Compresi gli opliti: vi è un contrasto tra la spedizione di sessanta 
navi già decretata (cfr. supra, VI, 8, 2), ma che Nicia ora pensa compren- 


da troppo pochi opliti, e quella su scala maggiore che egli propone in questo 
discorso. 
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saggero, d’inverno, venire nemmeno in quattro mesi. 
[22] Penso dunque che noi dobbiamo portare molti opliti, 
sia nostri sia degli alleati, e, tra questi ultimi, sia dei nostri 
sudditi, sia quelli che potremo persuadere, oppure attirare 
con la paga, nel Peloponneso; e molti arcieri e soldati armati 
di fionda, perché possano resistere alla cavalleria nemica; 
e dobbiamo aver senz'altro una grande superiorità nel nu- 
mero di navi, per poter trasportare più facilmente anche le 
provviste; e portare proprio da Atene i cereali in navi da 
trasporto, cioè grano e orzo tostato, e fornai requisiti dai 
mulini, secondo eque proporzioni, e stipendiati, affinché, se 
saremo bloccati da qualche parte per l'impossibilità di na- 
vigare, l’armata abbia le provviste necessarie (infatti, es- 
sendo grande, non potrà esser accolta da tutte le città); 
e bisogna esser forniti degli altri mezzi nella maggior quantità 
possibile ed evitar di dipendere da altri, ma soprattutto 
dobbiamo portar con noi da qui quanto più denaro potremo. 
Quello dei Segestani, che si dice sia a nostra disposizione 
laggiù, consideratelo a nostra disposizione soprattutto a 
parole!. [23, 1) Infatti se partiamo da qui forniti noi stessi 
di forze non solo in grado di affrontare quelle nemiche (se 
si eccettua però la capacità di affrontare le forze su cui si 
basa il loro combattimento, cioè gli opliti), ma superiori in 
tutti gli elementi!, anche così riusciremo con difficoltà a con- 
quistare ciò che vogliamo e a salvare le nostre truppe. 
[2] Bisogna pensare che siamo gente che va a fondare una 
città tra popolazioni di razza diversa e nemiche, e che il 
primo giorno, quello in cui approderà, dovrà subito impa- 
dronirsi della terra, oppure rendersi conto che, se si subirà 
una sconfitta, tutto sarà ostile. [3] Questo è ciò che io 
temo, e, consapevole che noi dovremo prendere molte deci- 
sioni accorte, e, in misura ancor maggiore, aver la fortuna 
favorevole (cosa difficile per noi che siamo uomini), voglio 
salpare affidandomi il meno possibile alla sorte, e con le 
nostre forze militari garantirmi la sicurezza quando partirò, 
secondo quanto si può ragionevolmente prevedere. Queste 
sono le proposte che considero più sicure per tutta la città 
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πάσῃ πόλει βεβαιότατα ἡγοῦμαι καὶ ἡμῖν τοῖς στρατευσομένοις 
σωτήρια. Εἰ δέ τῳ ἄλλως δοκεῖ, παρίημι αὐτῷ τὴν ἀρχήν ». 
[24, 1] (O μὲν Νικίας τοσαῦτα εἶπε, νομίζων τοὺς ᾿Αϑηναίους 
- 4 fond , «᾿ 3 LA > > Li 
τῷ πλήϑει τῶν πραγμάτων ἣ ἀποτρέψειν ἤ, εἰ ἀναγκάζοιτο 
͵ ἢ e , -» ἢ - A e x 
στρατεύεσϑαι, μάλιστα οὕτως ἀσφαλῶς ἐκπλεῦσαι’ [2] οἱ dè 
x LI > Ὁ - - ᾽ LI , ε LI Lara 3 t 

τὸ μὲν ἐπιϑυμοῦν τοῦ πλοῦ οὐκ ἐξῃρέϑησαν ὑπὸ τοῦ ὀχλώδους 
τῆς παρασκευῆς, πολὺ δὲ μᾶλλον ὥρμηντο, καὶ τοὐναντίον πε- 
οιἰέστη αὐτῷ" εὖ τε γὰρ παραινέσαι ἔδοξε καὶ ἀσφάλεια νῦν δὴ 
καὶ πολλὴ ἔσεσϑαι. [3] Καὶ ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν ὁμοίως 
ἐκπλεῦσαι, τοῖς μὲν γὰρ πρεσβυτέροις ὡς ἣ καταστρεψομένοις 
ἐφ᾽ ἃ ἔπλεον 7) οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν μεγάλην δύναμιν, τοῖς è 

% - € 4 ” > , f γ 4 LI »"ὕ 
ἐν τῇ ἡλικίᾳ τῆς τε ἀπούσης πόϑῳ ὄψεως καὶ ϑεωρίας, καὶ εὐέλ- 
πιδὲες ὄντες σωϑύήσεσϑαι, ὁ δὲ πολὺς ὅμιλος καὶ στρατιώτης ' ἔν 
τε τῷ παρόντι ἀργύριον οἴσειν καὶ προσκτήσεσϑαι δύναμιν ὅϑεν 
ἀίδιον μισϑοφορὰν ὑπάρξειν. [4] “Ὥστε διὰ τὴν ἄγαν τῶν πλειό- 
νων ἐπιϑυμίαν, εἴ τῳ ἄρα xai μὴ ἤρεσκε, δεδιὼς μὴ ἀντιχειρο- 
τονῶν καχόνους δόξειεν εἶναι τῇ πόλει ἡσυχίαν ἦγεν. [25,1] Καὶ 
τέλος παρελϑών τις τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ παρακαλέσας τὸν Νικίαν 
οὐκ ἔφη χρῆναι προφασίζεσϑαι οὐδὲ διαμέλλειν, ἀλλ᾽ ἐναντίον 
ε LA , CA > and LI 3 ne , 
ἁπάντων ἤδη λέγειν ἥντινα αὐτῷ παρασκευὴν ᾿Αϑηναῖοι ψηφί- 

ε x LÀ LI LI iI Ὁ 

σωνται. [2] ‘O δὲ ἄκων μὲν εἶπεν ὅτι καὶ μετὰ τῶν ξυναρ- 
χόντων καϑ' ἡσυχίαν μᾶλλον βουλεύσοιτο, ὅσα μέντοι ἤδη δοκεῖν 
αὐτῷ, τριήρεσι μὲν οὐκ ἔλασσον ἣ ἑκατὸν πλευστέα εἶναι αὐτῶν 
᾿Αϑηναίων, ὧν ἔσεσϑαι ὁπλιταγωγοὺς ὅσαι ἂν δοκῶσι, καὶ 
ἄλλας ἐκ τῶν ξυμμάχων μεταπεμπτέας εἶναι, ὁπλίταις δὲ τοῖς 
ξύμπασιν ᾿Αϑηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων πεντακισχιλίων μὲν 


24. 1. Oppure «la gran massa del popolo, compresi i partecipanti alla 
spedizione »; o ancora: «la gran massa dei partecipanti alla spedizione ». 


25. I. Il capo popolare Demostrato, secondo PLUTARCO, Nicias, 12, 4. 
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e tali da portare alla salvezza noi che faremo la spedizione. 
E se qualcuno la pensa diversamente, son disposto a cedergli 
il comando ». 

[24, 1) Nicia disse solo questo, pensando che avrebbe 
distolto gli Ateniesi con la quantità delle sue richieste, op- 
pure che, se fosse stato costretto a far la spedizione, in questo 
modo sarebbe partito con la più grande sicurezza. [2] Ma 
i cittadini non si lasciarono togliere il desiderio della spedi- 
zione dalla difficoltà nel preparare l'armamento, ma erano 
spinti da un entusiasmo molto maggiore, e a Nicia suc- 
cesse alla fine il contrario di ciò che si era aspettato: si pensò 
che avesse dato buoni consigli e che ora certo vi sarebbe 
stata molta sicurezza. [3] E su tutti in modo eguale piombò 
un appassionato desiderio che si partisse per la spedizione: 
i più vecchi pensavano che avrebbero assoggettato le terre 
contro cui stavano per navigare, o che una grossa forza non 
avrebbe potuto subire nessuna sconfitta; quelli che avevano 
l'età per il servizio militare erano presi dal desiderio di ve- 
dere e ammirare una terra lontana, e nutrivano buone spe- 
ranze di tornar sani e salvi; e la gran massa del popolo e 
i partecipanti alla spedizione* pensavano che per il momento 
avrebbero guadagnato denaro e procurato un incremento di 
potenza, con cui 51 sarebbero assicurati una paga per sempre. 
[4] Così, per l'eccessivo desiderio della maggioranza, anche 
se qualcuno non era contento della spedizione, se ne stava 
zitto, temendo che votando contro potesse apparire mal 
disposto verso la città. [25,1] Alla fine un Ateniese! si fece 
avanti, e rivolgendosi a Nicia disse che non bisognava cercar 
pretesti o indugiare, ma che egli doveva dire ora, davanti 
a tutti, quali forze gli Ateniesi avrebbero dovuto votare 
per lui. [2] Egli malvolentieri rispose che avrebbe deciso 
con più calma insieme agli altri comandanti; tuttavia, se- 
condo il suo parere, si doveva salpare con non meno di 
cento triremi di Atene stessa -- delle quali ne sarebbero state 
adibite al trasporto degli opliti tante quante sarebbe parso 
opportuno — e avrebbero dovuto farsene mandare altre dagli 
alleati; il totale degli opliti degli Ateniesi e degli alleati 
doveva essere non inferiore a cinquemila, e, se potevano, 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


952 LIBRO SESTO 


οὐκ ἐλάσσοσιν, ἣν δέ τι δύνωνται, καὶ πλείοσιν. τὴν δὲ ἄλλην 
παρασκευὴν ὡς κατὰ λόγον καὶ τοξοτῶν τῶν αὐτόϑεν καὶ ἐκ 
Κρήτης 3 καὶ σφενδονητῶν καὶ ἤν τι ἄλλο πρέπον δοκῇ εἶναι, 
ἑτοιμασάμενοι ἄξειν. [26, I] ᾿Ακούσαντες δ᾽ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
ἐψηφίσαντο εὐθὺς αὐτοκράτορας εἶναι καὶ περὶ στρατιᾶς πλή- 
ϑους καὶ περὶ τοῦ παντὸς πλοῦ τοὺς στρατηγοὺς πράσσειν ἢ 
ἂν αὐτοῖς δοκῇ ἄριστα εἶναι ᾿Αϑηναίοις. [2] Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἡ παρασκευὴ ἐγίγνετο, καὶ ἔς τε τοὺς ξυμμάχους ἔπεμπον καὶ 
αὐτόϑεν καταλόγους ἐποιοῦντο. “Apri δ᾽ ἀνειλήφει ἣ πόλις ἑαυτὴν 
᾽ x - , x - Lord , 1 LA ς ἢ Lal 
ἀπὸ τῆς νόσου καὶ τοῦ ξυνεχοῦς πολέμου ® ἔς τε ἡλικίας πλῆϑος 
ἐπιγεγενημένης καὶ ἐς χρημάτων ἄἅϑροισιν διὰ τὴν ἐκεχειρίαν, 
ὥστε ῥᾷον πάντα ἐπορίζετο. Καὶ οἱ μὲν ἐν παρασκευῇ ἦσαν. 
[27,1] ᾽Εν δὲ τούτῳ, ὅσοι ‘Eppat ἧσαν λίϑινοι ἐν τῇ πόλει 
- > ? > _\ % x x > LA € f > 
τῇ ᾿Αϑηναίων (εἰσὶ δὲ κατὰ τὸ ἐπιχώριον, N τετράγωνος ἐρ- 
Α LI 9 ANTI LI x 3 € .«- .» x 
γασία, πολλοὶ καὶ ἐν ἰδίοις προθύροις καὶ ἐν ἱεροῖς) μιᾷ νυκτὶ 
οἱ πλεῖστοι περιεκόπησαν τὰ πρόσωπα ". [2] Καὶ τοὺς δράσαντας 
ἤδει οὐδείς, ἀλλὰ μεγάλοις μηνύτροις δημοσίᾳ οὗτοί τε ἐζης- 
ld x LA 9 4 DIA 3 , 
τοῦντο καὶ προσέτι ἐψηφίσαντο, καὶ εἴ τις ἄλλο τι οἶδεν ἀσέ- 
βημα γεγενημένον, μηνύειν ἀδεῶς τὸν βουλόμενον καὶ ἀστῶν 
καὶ ξένων καὶ δούλων. Χ[3] Καὶ τὸ πρᾶγμα μειζόνως ἐλάμ- 
βανον᾽ τοῦ τε γὰρ ἔκπλου οἰωνὸς ἐδόκει εἶναι, καὶ ἐπὶ ξυνω- 
μοσίᾳ ἅμα νεωτέρων πραγμάτων καὶ δήμου καταλύσεως γεγε- 
veda. [28, 1] Μηνύεται οὖν ἀπὸ μετοίκων τέ τινων καὶ ἀκο- 
λούϑων περὶ μὲν τῶν Ἑρμῶν οὐδέν, ἄλλων δὲ ἀγαλμάτων περι- 
χοπαί τινες πρότερον ὑπὸ νεωτέρων μετὰ παιδιᾶς καὶ οἴνου γε- 
γενημέναι, καὶ τὰ μυστήρια ® ἅμα ὡς ποιεῖται ἐν οἰκίαις ἐφ᾽ ὕβρει" 
ὧν καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην ἐπῃτιῶντο 2.4{2] Καὶ αὐτὰ ὑπολαμ- 


2. Quelli di Creta sarebbero stati mercenari (cfr. infra, VII, 57, 9). 
26. 1. La guerra dei dieci anni o archidamica, terminata nel 421. 


27. 1. Non solo nella faccia: ciò è dimostrato dalla battuta oscena in 
ARISTOFANE, Lysistrata, 1093-1094. 

2. Perché agli occhi degli Ateniesi le usanze religiose o sociali non 
erano nettamente separate dalle leggi vere e proprie: chi commetteva 
eccessi nel suo modo di vivere poteva essere sospettato di voler attentare 
alla costituzione democratica. Cfr. supra, VI, 15, 4 e infra, VI, 28, 2 per 
i sospetti nei confronti di Alcibiade. 


28. 1. I più famosi, cioè i riti segreti in onore delle dee Demetra e Perse- 
fone, che si svolgevano a Eleusi e ai quali potevano partecipare solo pochi 
iniziati. 
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dovevano portarne anche di più; le altre forze militari le 
avrebbero preparate nelle debite proporzioni e condotte con 
sé, sia per quanto riguardava gli arcieri, di Atene e di Creta 5, 
sia per i soldati armati di fionda, e anche per qualsiasi altra 
cosa fosse parsa conveniente. [26, 1] Quando lo ebbero 
ascoltato, gli Ateniesi decretarono subito che gli strateghi 
avessero pieni poteri e che, sia per il numero delle truppe, 
sia per tutta la spedizione, essi agissero nel modo che a loro 
sembrasse più vantaggioso per gli Ateniesi. [2] Poi 51 co- 
minciarono a fare i preparativi, e gli Ateniesi inviavano 
istruzioni agli alleati, e nella città compilavano liste di leva. 
Da poco la città si era sollevata dall'epidemia e dalla guerra 
continua !, con l'aumento del numero dei giovani e l’accu- 
mulazione di denaro, a causa della tregua, e così tutto veniva 
procurato più facilmente. Essi dunque stavano facendo i 
preparativi. 

[27, 1] Ma mentre ciò avveniva, la maggior parte delle 
erme di marmo che si trovavano nella città di Atene (sono 
numerose, secondo l'usanza del paese, e del tipo quadrato, 
sia nei vestiboli privati sia nei luoghi sacri) nel corso di una 
sola notte furono mutilate nella faccia !. [2] Nessuno sapeva 
chi l'avesse fatto, ma i colpevoli erano ricercati pubblica- 
mente con la promessa di grandi ricompense, e inoltre i citta- 
dini decretarono che chiunque sapesse di qualche altro atto 
sacrilego che fosse stato commesso, se voleva poteva de- 
nunciarlo con garanzia d’immunità, sia che fosse cittadino, 
sla straniero, sia schiavo. ‘[3] E davano molta importanza 
al fatto: si pensava che fosse un cattivo auspicio per la spe- 
dizione e che fosse stato compiuto per promuovere una con- 
giura che provocasse una rivoluzione e anche il rovescia- 
mento della democrazia ?. [28, 1] Così vennero fatte denunce 
da alcuni meteci e da servi, non riguardo alle erme, ma su 
mutilazioni di altre statue compiute precedentemente da 
giovani tra scherzi e bevute di vino, e anche sul fatto che 
i misteri! erano celebrati per scherno in case private; e di 
queste cose accusavano anche Alcibiade ?. [2] E quelli che 


2. Secondo l'oratore ΑΝΌΟΟΙΡΕ (vissuto all'incirca tra il 440 e il 390 
e lui stesso implicato nella mutilazione delle erme), De Mysteriis, 15 e 
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Bavovteg οἱ μάλιστα τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ ἀχϑόμενοι ὃ ἐμποδὼν ὄντι 
σφίσι μὴ αὐτοῖς τοῦ δήμου βεβαίως προεστάναι, καὶ νομίσαντες, 
» 3 LI 5 , fard i » f x , f 
εἰ αὐτὸν ἐξελάσειαν, πρῶτοι ἂν εἶναι, ἐμεγάλυνον καὶ ἐβόων 
ε 3 LI , Li # x ve ind ‘E “ 
ὡς ἐπὶ δήμου καταλύσει τά τε μυστικὰ καὶ ἣ τῶν ᾿Ερμῶν περι- 
LI , LI > è v 3 “ ἢ LI 2» [ 3 f 9 4 
κοπὴ γένοιτο καὶ οὐδὲν εἴη αὐτῶν ὅτι οὐ μετ᾽ ἐκείνου ἐπράχϑη 4, 
“ 3 
ἐπιλέγοντες τεκμήρια τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιτηδεύματα οὐ 
δημοτικὴν παρανομίαν. [29, 1] ‘O δ᾽ ἔν τε τῷ παρόντι πρὸς 
τὰ μηνύματα ἀπελογεῖτο καὶ ἑτοῖμος ἦν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσθαι, 
εἴ τι τούτων εἰργασμένος ἦν (ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς 
ἐπεπόριστο), χαὶ εἰ μὲν τούτων τι εἴργαστο, δίκην δοῦναι, εἰ 
δ᾽ ἀπολυϑείη, ἄρχειν. [2] Καὶ ἐπεμαρτύρετο μὴ ἀπόντος πέρι 
αὐτοῦ διαβολὰς ἀποδέχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἤδη ἀποκτείνειν, εἰ ἀδικεῖ, 
καὶ ὅτι σωφρονέστερον εἴη μὴ μετὰ τοιαύτης αἰτίας, πρὶν δια- 
γνῶσι, πέμπειν αὐτὸν ἐπὶ τοσούτῳ στρατεύματι. [3] Οἱ δ᾽ 
3 " , ᾽ ὃ 4 » Μ “Δ nÒ > 
ἐχϑροὶ δεδιότες τό τε στράτευμα μὴ εὔνουν ἔχῃ, ἣν ἤδη ἀγω- 
νίζηται, ὅ τε δῆμος μὴ μαλακίζηται,͵ ϑεραπεύων ὅτι δι᾽ ἐκεῖνον 
ld Ἵ ΧΙ - LA LI - Μ LA “ 1 3 LA 
οἵ τ ργεῖοι ξυνεστράτευον καὶ τῶν Μαντινέων τινές ', ἀπέ- 
x 3 LA ες; > , Δ 2 ἊΝ 
Tperov xai ἀπέσπευδον, ἄλλους ῥήτορας ἐνιέντες οἱ ἔλεγον νῦν 
μὲν πλεῖν αὐτὸν καὶ μὴ κατασχεῖν τὴν ἀναγωγήν, ἐλθόντα δὲ 
χρίνεσϑαι ἐν ἡμέραις ῥηταῖς, βουλόμενοι ἐκ μείζονος διαβολῆς, 


34-35, il meteco Teucro denunciò varie persone (ma non Alcibiade), sia 
per la questione delle erme sia per i misteri. Poiché Andocide si basa su 
documenti autentici, e d'altra parte sembra che solo dopo la partenza 
della spedizione furono fatte denunce circa la mutilazione delle erme (cfr. 
infra, VI, 60), la testimonianza di Teucro non avvenne prima che la flotta 
salpasse, e Tucidide è qui impreciso. Il fatto che un servo (Andromaco) 
denunciò Alcibiade ed altri per la profanazione dei misteri prima della 
partenza è invece avvalorato da ANnDOCIDE, De Mystertis, 11-14. 

3. Il principale di questi era Androcle (cfr. infra, VIII, 65, 2). Vi era 
anche Tessalo (cfr. PLuTARCO, A/cibiades, 19, 3, e 22, 4), che era figlio di 
Cimone e presumibilmente di tendenze più moderate di Androcle. 

4. Alcibiade non fu mai accusato della mutilazione delle erme (cfr. 
supra, $ 1 e VI, 28, nota 2), ma solo della profanazione dei misteri: la sua 
complicità nel primo sacrilegio va intesa nel senso che un unico movimento 
antidemocratico, di cui egli era accusato di fare parte, veniva ritenuto 
responsabile di entrambi i misfatti. 


29. 1. Dopo il naufragio, con la battaglia di Mantinea, dell'alleanza anti- 
spartana promossa da Alcibiade (alleanza di cui questi si era vantato supra, 
VI, 16, 6: cfr. anche supra, VI, 16, nota 7), Argo aveva subìto una rivo- 
luzione oligarchica e si era alleata con Sparta (cfr. supra, V, 76-81). Poi i 
democratici avevano ripreso il potere, e la città aveva di nuovo concluso 
un'alleanza con Atene (cfr. supra, V, 82, 2-6 e V, 82, nota 4). Minacciata 
da Sparta (cfr. supra, V, 83, 1-2, V, 84, 1 e infra, VI, 105, 1), Argo non 
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erano più ostili ad Alcibiade 3, perché impediva che loro stessi 
avessero saldamente la guida del popolo, e che pensavano 
che se lo avessero scacciato sarebbero diventati i primi della 
città, accoglievano queste accuse; ed esageravano la cosa e 
gridavano che la profanazione dei misteri e la mutilazione 
delle erme erano state compiute per provocare il rovescia- 
mento della democrazia, e che non vi era nessuno di quei 
misfatti che non fosse stato compiuto senza la sua com- 
plicità 4: e citavano come prove gli eccessi non consoni alla 
democrazia che in generale egli manifestava nel suo com- 
portamento. [29, 1] Egli sul momento si difendeva contro 
le denunce, ed era pronto a sottoporsi a giudizio prima di 
salpare, perché si appurasse se avesse compiuto qualcuno di 
quei fatti (poiché ormai era stato approntato ciò che oc- 
correva per l’armata); e se aveva effettivamente commesso 
qualcuna di quelle colpe, era disposto a subir la punizione, 
mentre se fosse stato assolto, avrebbe conservato il comando. 
[2) E li scongiurava di non accogliere calunnie sul suo conto 
mentre era assente, ma di ucciderlo allora, se era colpevole; 
e diceva che era più prudente non mandarlo al comando di 
un'armata così grande con una tal accusa, prima di aver 
pronunciato il giudizio. [3] Ma i suoi nemici, temendo che 
egli avrebbe avuto l’esercito benevolo verso di lui se avesse 
affrontato il processo allora, e che il popolo fosse mite nei 
suoi confronti e lo proteggesse perché grazie a lui gli Argivi 
e alcuni Mantineesi prendevano parte alla spedizione !, si ado- 
peravano per respingere le proposte di Alcibiade e impedirne 
l'attuazione: incitarono altri oratori a parlare: questi dissero 
che egli doveva salpare ora e non ritardare la partenza, ma 
che sarebbe dovuto tornare per sottoporsi al giudizio entro 
un numero prescritto di giorni. Volevano che subisse il pro- 
cesso al suo ritorno, dopo averlo richiamato, quando la loro 
accusa sarebbe stata più grave e l'avrebbero preparata più 


aiutò Atene in modo efficace. Quanto ai Mantineesi, essi erano ormai alleati 
dei Lacedemoni, anche se contro voglia (cfr. supra, V, 81, 1). Poiché in 
VII, 57, 9 infra i Mantineesi partecipanti alla spedizione sono descritti 
come mercenari, quelli che vennero come volontari per amicizia verso 
Alcibiade dovevano essere pochissimi. 
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ἣν ἔμελλον ῥᾶον αὐτοῦ ἀπόντος ποριεῖν, μετάπεμπτον χομι- 
σϑέντα αὐτὸν ἀγωνίσασϑαι. Καὶ ἔδοξε πλεῖν τὸν ᾿Αλκιβιάδην. 

[30, 1] Μετὰ δὲ ταῦτα ϑέρους μεσοῦντος ἤδη N) ἀναγωγὴ 
ἐγίγνετο ἐς τὴν Σικελίαν. Τῶν μὲν οὖν ξυμμάχων τοῖς πλείστοις 
καὶ ταῖς σιταγωγοῖς ὁλκάσι καὶ τοῖς πλοίοις καὶ ὅση ἄλλη παρα- 
σχευὴ ξυνείπετο πρότερον εἴρητο ἐς Κέρκυραν ξυλλέγεσθϑαι, 
ὡς ἐκεῖϑεν ἁϑρόοις ἐπὶ ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν 1 τὸν ᾿Ιόνιον διαβαλοῦσιν᾽ 
αὐτοὶ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι καὶ εἴ τινες τῶν ξυμμάχων παρῆσαν ἐς τὸν 
Πειραιᾷ καταβάντες ἐν ἡμέρᾳ ῥητῇ ἅμα ἕῳ ἐπλήρουν τὰς ναῦς 
ὡς ἀναξόμενοι. [2] Ξυγκατέβη δὲ καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος ἅπας 
ὡς εἰπεῖν ὁ ἐν τῇ πόλει καὶ ἀστῶν καὶ ξένων, οἱ μὲν ἐπιχώριοι 
τοὺς σφετέρους αὐτῶν ἕκαστοι προπέμποντες, οἱ μὲν ἑταίρους, 
οἱ δὲ ξυγγενεῖς, οἱ δὲ υἱεῖς, καὶ μετ᾽ ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες καὶ 
ὀλοφυρμῶν, τὰ μὲν ὡς χτήσοιντο, τοὺς δ᾽ εἴ ποτε ὄψοιντο, ἐνῚθυ- 
μούμενοι ὅσον πλοῦν ἐκ τῆς σφετέρας ἀπεστέλλοντο. [31,1] Καὶ 
ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, ὡς ἤδη ἔμελλον μετὰ κινδύνων ἀλλήλους 
ἀπολιπεῖν, μᾶλλον αὐτοὺς ἐσήει τὰ δεινὰ ἢ ὅτε ἐψηφίζοντο πλεῖν’ 
ὅμως δὲ τῇ παρούσῃ ῥώμῃ, διὰ τὸ πλῆϑος ἑκάστων ὧν ἑώρων 
τῇ ὄψει, ἀνεθϑάρσουν. Οἱ δὲ ξένοι καὶ ὁ ἄλλος ὄχλος κατὰ ϑέαν 
ἧκεν ὡς ἐπ᾽ ἀξιόχρεων καὶ ἄπιστον διάνοιαν. Παρασχευὴ γὰρ 
αὕτη «ἡ» πρώτη ἐχκπλεύσασα μιᾶς πόλεως δυνάμει ᾿Ἑλληνικῇ 
πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὐπρεπεστάτη τῶν ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον 
ἐγένετο. [2] ᾿Αριϑμῷ δὲ νεῶν καὶ ὁπλιτῶν καὶ ἣ ἐς ᾿Επίδαυρον 
μετὰ Περικλέους καὶ ἣ αὐτὴ ἐς Ποτείδαιαν μετὰ “Αγνωνος 2 οὐκ 
ἐλάσσων ἦἧν᾽ τετράκις γὰρ χίλιοι ὁπλῖται αὐτῶν ᾿Αϑηναίων καὶ 
τριακόσιοι ἱππῆς xai τριήρεις ἑκατόν καὶ Λεσβίων καὶ Χίων 
πεντήκοντα καὶ ξύμμαχοι ἔτι πολλοὶ 8 ξυνέπλευσαν. [3] ᾿Αλλὰ 
ἐπί τε βραχεῖ πλῷ ὡρμήϑησαν καὶ παρασκευῇ φαύλῃ, οὗτος δὲ 
ὁ στόλος ὡς χρόνιός τε ἐσόμενος καὶ κατ᾽ ἀμφότερα, οὗ ἂν δέῃ, 


30. 1. Il capo di 5. Maria di Leuca, all'estremità meridionale della Puglia. 


31. 1. Se il testo non è guasto (cfr. Nota critica ad A. /.) vi è un implicito 
contrasto con i rinforzi che saranno inviati due anni dopo, nel 413. Cfr. 
infra, VI, 44, 1, dove si riscontra un'espressione simile. 
2. Cfr. supra, II, 56 per la spedizione che attaccò Epidauro e altre 
località del Peloponneso, e II, 58 per l’invio delle stesse forze contro Potidea. 
3. Non vi è cenno di queste truppe alleate in II, 56 o II, 58. 
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facilmente mentre egli era lontano. Si decise dunque che 
Alcibiade sarebbe partito. 

[30, 1] Dopo questi fatti, quando si era ormai a metà 
dell'estate, avveniva la partenza delle navi per la Sicilia. 
Prima era stato ordinato alla maggior parte degli alleati, 
alle navi che trasportavano il grano, alle navi da carico e 
a tutto il resto dell’armamento che seguiva la spedizione di 
radunarsi a Corcira, per attraversare poi da lì tutti insieme 
lo Ionio fino al promontorio Iapigio*: gli Ateniesi stessi e 
quegli alleati che erano presenti scesero al Pireo il giorno 
stabilito, all'alba, e incominciarono a riempire le navi, pre- 
parandosi per la partenza. [2] Insieme a loro discese anche, 
per così dire, tutto il resto della popolazione della città, sia 
cittadini sia stranieri: quelli del paese accompagnavano cia- 
scuno i propri cari, chi gli amici, chi i parenti, chi i figli: 
andavano con speranza e nello stesso tempo con lamenti, 
perché si aspettavano di conquistare l'isola, ma si doman- 
davano se avrebbero mai rivisto i loro cari, riflettendo su 
come fosse lungo il viaggio per il quale stavano per partire 
lontano dalla patria. [21, 1] In quel momento, quando 
ormai stavano per lasciarsi gli uni gli altri, e i pericoli incom- 
bevano, i rischi li toccavano maggiormente che non quando 
avevano votato d'intraprendere la spedizione: tuttavia, a 
causa della forza che era presente, per la quantità di tutto 
ciò che vedevano con i propri occhi, riprendevano coraggio. 
Gli stranieri e il resto della folla erano venuti per lo spetta- 
colo, pensando che esso testimoniasse un piano grandioso e 
incredibile. Infatti questa prima armata! era la più costosa 
e la più magnifica che fosse salpata fino allora da una sola 
città e con forze greche. [2] Per il numero delle navi e degli 
opliti non era stata inferiore quella condotta contro Epidauro 
da Pericle, e quella che Agnone aveva poi condotto contro 
Potidea ?: erano infatti salpati insieme quattromila opliti di 
Atene stessa, trecento cavalieri e cento triremi, cinquanta 
triremi di Lesbo e di Chio, e inoltre molti altri alleati3. 
[3] Ma quelle truppe erano partite per un viaggio breve e 
con un equipaggiamento mediocre; questa spedizione invece 
salpava con la previsione che sarebbe stata assente per molto 
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καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα ἐξαρτυϑείς, τὸ μὲν ναυτικὸν μεγάλαις 
δαπάναις τῶν τε τριηράρχων χαὶ τῆς πόλεως ἐκπονηϑέν, τοῦ 
μὲν δημοσίου δραχμὴν τῆς ἡμέρας τῷ ναύτῃ ἑκάστῳ διδόντος 
καὶ ναῦς παρασχόντος κενὰς ὁ ἑξήκοντα μὲν ταχείας, τεσσαρά- 
χοντα δὲ ὁπλιταγωγοὺς καὶ ὑπηρεσίας ὃ ταύταις τὰς χρατίστας, 
τῶν «δὲ» τριηράρχων ἐπιφοράς τε πρὸς τῷ ἐκ δημοσίου μισθῷ 
διδόντων τοῖς ϑρανίταις 5 τῶν ναυτῶν καὶ ταῖς ὑπηρεσίαις καὶ 
τἄλλα σημείοις καὶ κατασκευαῖς πολυτελέσι χρησαμένων, καὶ 
ἐς τὰ μακρότατα προθϑυμηϑέντος ἑνὸς ἑκάστου ὅπως αὐτῷ τινὶ 
εὐπρεπείᾳ τε ἣ ναῦς μάλιστα προέξει καὶ τῷ ταχυναυτεῖν, τὸ 
δὲ πεζὸν καταλόγοις τε χρηστοῖς ἐχχριϑὲν καὶ ὅπλων καὶ τῶν 
περὶ τὸ σῶμα σκευῶν μεγάλῃ σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους ἁμιλληϑέν. 
n tà LI , band 3 LI « LI La a 
[4] Ξυνέβη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα ἔριν γενέσϑαι, ᾧ τις 
ἕκαστος προσετάχϑη, χκαὶ ἐς τοὺς ἄλλους “EMnvac ἐπίδειξιν 
“- >» - τ ᾿ x > f I > x f 
μᾶλλον εἰκασϑῆναι τῆς δυνάμεως καὶ ἐξουσίας ἣ ἐπὶ πολεμίους 
παρασκευήν. [5] Εἰ γάρ τις ἐλογίσατο τὴν τε τῆς πόλεως 
ἀνάλωσιν δημοσίαν καὶ τῶν στρατευομένων τὴν ἰδίαν, τῆς μὲν 
πόλεως ὅσα τε ἤδη προετετελέχκει καὶ ἃ ἔχοντας τοὺς στρατη- 
γοὺς ἀπέστελλε, τῶν δὲ ἰδιωτῶν ἅ τε περὶ τὸ σῶμά τις καὶ τριή- 
3 LI - > ’ LI # , 3 ; 
ρᾶρχος ἐς τὴν ναῦν ἀνηλώχει καὶ ὅσα ἔτι ἔμελλεν ἀναλώσειν, 
x 3 A 3 % T Α > “- Pa f 
χωρὶς δ᾽ ἃ εἰκὸς ἦν καὶ ἄνευ τοῦ ἐκ τοῦ δημοσίου μισϑοῦ πάντα 
τινὰ παρασχευάσασϑαι ἐφόδιον ὡς ἐπὶ χρόνιον στρατείαν, καὶ 
Led > LI bond vw ’ 4 o » x 
ὅσα ἐπὶ μεταβολῇ τις ἢ στρατιώτης N) ἔμπορος ἔχων ἔπλει, πολλὰ 
ἂν τάλαντα ηὑρέϑη ἐκ τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. [6]} Καὶ 
ὁ στόλος οὐχ ἧσσον τόλμης τε ϑάμβει καὶ ὄψεως λαμπρότητι 
περιβόητος ἐγένετο ἢ στρατιᾶς πρὸς οὗς ἐπῇσαν ὑπερβολῇ, καὶ 


4. Perché il compito di reclutarlo era affidato ai trierarchi (cfr. supra, 
II, 24, nota 1). 

5. Per il significato del termine cfr. supra, I, 143, nota 3. 

6. Il nome deriva dai ϑρᾶνοι, i banchi sui quali sedevano, più in alto 
degli altri, i rematori più abili e maggiormente esposti della trireme. 
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tempo, ed era stata fornita in modo da combattere su en- 
trambi gli elementi, dove fosse stato necessario, cioè con navi 
e anche con truppe di terra. La flotta era stata allestita con 
grande cura e con grandi spese dei trierarchi e della città: 
lo stato dava una dracma al giorno a ciascun marinaio e 
forniva le navi senza l'equipaggio 4, cioè sessanta navi veloci 
e quaranta destinate al trasporto degli opliti, e alle navi 
forniva specialisti dotati della massima competenza; e i 
trierarchi, come supplemento alla paga che veniva dal- 
l’erario, ne davano una straordinaria a quei marinai che 
erano traniti*, e agli specialisti, e per il resto avevano pre- 
parato ornamenti e accessori costosi; ognuno di loro si era 
sforzato al massimo perché la propria nave fosse superiore 
alle altre per la bellezza e la velocità di navigazione. La 
fanteria era stata selezionata in base ad accurate liste di leva, 
e c'era stata tra i soldati una gara con molto impegno per 
quanto riguardava le armi e l’equipaggiamento personale. 
[4] E così avvenne che ci fu una rivalità tra di loro, nel- 
l’incarico che a ciascuno era stato dato, e che tutto ciò 
sembrasse più una dimostrazione di potenza e di abbondanza 
di mezzi di fronte agli altri Greci che l'allestimento di un’ar- 
mata diretta contro nemici. [5] Se infatti si fosse calcolata 
la spesa pubblica della città e quella privata dei partecipanti 
alla spedizione; per la città, calcolando quanto essa aveva 
già speso in precedenza e quanto forniva agli strateghi al 
momento in cui li faceva partire; e per i privati, calcolando 
quanto ciascuno aveva speso per l’equipaggiamento personale 
e, se era trierarco, per la sua nave, e quanto avrebbe speso 
ancora; e se sì fosse contato separatamente il denaro per il 
viaggio che, a parte la paga fornita dallo stato, ognuno 
verosimilmente si portava dietro, poiché la spedizione sa- 
rebbe durata a lungo, e quello che i componenti dell’armata 
o i mercanti avevano a bordo per gli scambi commerciali; 
si sarebbe concluso che in tutto molti talenti venivano por- 
tati via dalla città. (E la spedizione non fu meno famosa 
per la meraviglia suscitata dall'audacia e per lo splendore 
dello spettacolo che per la superiorità delle loro truppe ri- 
spetto a quelle dei nemici che andavano ad attaccare, e 
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ὅτι μέγιστος ἤδη διάπλους ἀπὸ τῆς οἰκείας καὶ ἐπὶ μεγίστῃ 
ἐλπίδι τῶν μελλόντων πρὸς τὰ ὑπάρχοντα ἐπεχειρήϑη. 

[32, 1] Ἐπειδὴ δὲ αἱ νῆες πλήρεις ἦσαν καὶ ἐσέκειτο πάντα 
ἤδη ὅσα ἔχοντες ἔμελλον ἀνάξεσϑαι, τῇ μὲν σάλπιγγι σιωπὴ 
ὑπεσημάνϑη, εὐχὰς δὲ τὰς νομιζομένας πρὸ τῆς ἀναγωγῆς οὐ 
χατὰ ναῦν ἑκάστην, ξύμπαντες δὲ ὑπὸ κήρυκος ἐποιοῦντο, xpa- 
τῆράς τε χεράσαντες παρ᾽ ἅπαν τὸ στράτευμα καὶ ἐκπώμασι 
χρυσοῖς τε καὶ ἀργυροῖς οἵ τε ἐπιβάται καὶ οἱ ἄρχοντες σπέν- 
δοντες. [2] Ξυνεπηύχοντο δὲ καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος ὁ ἐκ τῆς γῆς 
τῶν τε πολιτῶν xal εἴ τις ἄλλος εὔνους παρῆν σφίσιν. Παιανί- 
σαντες δὲ χαὶ τελεώσαντες τὰς σπονδὰς ἀνήγοντο, καὶ ἐπὶ κέρως 
τὸ πρῶτον ἐκπλεύσαντες ἅμιλλαν ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο. 
Καὶ οἱ μὲν ἐς τὴν Κέρκυραν, ἔνϑαπερ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα 
τῶν ξυμμάχων ξυνελέγετο, ἠπείγοντο ἀφικέσϑαι: 

[3] ᾽Ες δὲ τὰς Συρακούσας ἠγγέλλετο μὲν πολλαχόϑεν τὰ 
περὶ τοῦ ἐπίπλου, οὐ μέντοι ἐπιστεύετο ἐπὶ πολὺν χρόνον οὐδέν, 
ἀλλὰ καὶ γενομένης ἐκκλησίας ἐλέχϑησαν τοιοίδε λόγοι ἀπό τε 
ἄλλων, τῶν μὲν πιστευόντων τὰ περὶ τῆς στρατείας τῆς τῶν 
᾿Αϑηναίων, τῶν δὲ τὰ ἐναντία λεγόντων, καὶ ᾿Ερμοκράτης ὁ 
Ἕρμωνος παρελθὼν αὐτοῖς, ὡς σαφῶς οἰόμενος εἰδέναι τὰ περὶ 
αὐτῶν, ἔλεγε καὶ παρήνει τοιάδε. 

[33, 1] «'ΑΛπιστα μὲν ἴσως, ὥσπερ καὶ ἄλλοι τινές, δόξω 
ὑμῖν περὶ τοῦ ἐπίπλου τῆς ἀληϑείας λέγειν, καὶ γιγνώσκω ὅτι 
οἱ τὰ μὴ πιστὰ δοκοῦντα εἶναι ἢ λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες οὐ 
μόνον οὐ πείϑουσιν, ἀλλὰ καὶ ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι" ὅμως δὲ 
οὐ καταφοβηϑεὶς ἐπισχήσω κινδυνευούσης τῆς πόλεως, πείϑων 
γε ἐμαυτὸν σαφέστερόν τι ἑτέρου εἰδὼς λέγειν. 

[2] ᾿Αϑηναῖοι γὰρ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὃ πάνυ ϑαυμάζετε, πολλῇ στρατιᾷ 
ὥρμηνται καὶ ναυτικῇ καὶ πεζῇ, πρόφασιν μὲν ᾿Εγεσταίων ξυμ- 


32. τ. Cfr. supra, IV, 58-64 per il suo discorso a Gela nel 424, il quale 
fu decisivo per la conclusione della pace tra ì Sicelioti e per la fine del primo 
intervento ateniese in Sicilia. 
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anche perché s’intraprendeva ora la traversata più lunga 
che fosse mai stata compiuta, e si nutriva la più grande 
speranza per il futuro rispetto ai loro possedimenti attuali. 

[32, 1] Quando le navi furono riempite, ed erano state 
imbarcate ormai tutte le cose con cui dovevano salpare, 
con la tromba fu comandato il silenzio, e gli uomini pro- 
nunciarono le preghiere, richieste dall'usanza prima di sal- 
pare, non nave per nave, ma tutti quanti insieme, seguendo 
un araldo; e si mescolava il vino nei crateri, distribuiti in 
tutta l’armata, e i rappresentanti dei soldati che erano a 
bordo e i comandanti facevano libagioni con coppe d'oro e 
d’argento. [2] Si associava alla preghiera anche il resto 
della folla, sulla riva, sia i cittadini sia chiunque altro tra i 
presenti fosse ben disposto verso quelli che partivano. Can- 
tato il peana e compiute le libagioni, salparono, e prima 
uscirono dal porto in fila, poi fecero una gara fino ad Egina. 
Si affrettarono poi ad arrivare a Corcira, dove si stavano 
radunando anche le forze degli alleati 

[3] A Siracusa, intanto, da molte parti arrivavano notizie 
della spedizione; tuttavia per molto tempo non vi si credeva 
per niente, ma quando fu tenuta un'assemblea furono pro- 
nunciati dai vari oratori discorsi che riflettevano questa 
situazione: gli uni credevano alle notizie sulla spedizione 
degli Ateniesi, e gli altri dicevano il contrario; ed Ermocrate!, 
figlio di Ermone, venne davanti ai cittadini, poiché pensava 
di esser chiaramente informato di quei fatti, e parlò e li esortò 
in questo modo: 

[33,1] « Vi sembrerà forse che io, come anche alcuni altri, 
dica delle cose incredibili circa la realtà della spedizione 
diretta contro di voi, e mi rendo conto che quelli che dicono 
o riferiscono ciò che non sembra credibile non solo non 
persuadono, ma sono anche ritenuti degli stupidi; cionono- 
stante non sarò preso dalla paura e non mi tratterrò dal 
parlare, mentre la città è in pericolo, poiché mi son con- 
vinto di parlare conoscendo i fatti con maggior precisione 
degli altri. 

[2] Gli Ateniesi sono diretti contro di voi — cosa di cui 
vi meravigliate molto -- con grosse forze, sia navali sia terre- 


13. Tucipipe II. 
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μαχίᾳ καὶ Λεοντίνων κατοιχίσει, τὸ δὲ ἀληϑὲς Σικελίας ἐπιϑυμίᾳ, 
μάλιστα δὲ τῆς ἡμετέρας πόλεως, ἡγούμενοι, εἰ ταύτην σχοῖεν, 
ῥαδίως καὶ τἄλλα ἕξειν. [3] ‘Og οὖν ἐν τάχει παρεσομένων, 
ὁρᾶτε ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ὅτῳ τρόπῳ κάλλιστα ἀμυνεῖσϑε 
αὐτοὺς καὶ μήτε καταφρονήσαντες ἄφαρκτοι ληφϑήσεσϑε μήτε 
> Li - U > ld , 7 LI 
ἀπιστήσαντες τοῦ ξύμπαντος ἀμελήσετε. [4] Εἰ δέ τῳ καὶ 
πιστά, τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ δύναμιν μὴ ἐκπλαγῇ. Οὔτε γὰρ 
βλάπτειν ἡμᾶς πλείω οἷοί τ᾽ ἔσονται ἣ πάσχειν, οὔϑ᾽ ὅτι μεγάλῳ 
στόλῳ ἐπέρχονται, ἀνωφελεῖς, ἀλλὰ πρός τε τοὺς ἄλλους Σικε- 
λιώτας πολὺ ἄμεινον (μᾶλλον γὰρ ἐθελήσουσιν ἐκπλαγέντες 
ἡμῖν ξυμμαχεῖν), καὶ ἣν ἄρα ἣ κατεργασώμεϑα αὐτοὺς ἣ ἀπρά- 
κτοὺυς ὧν ἐφίενται ἀπώσωμεν (οὐ γὰρ δὴ μὴ τύχωσί γε ὧν προσ- 
δέχονται φοβοῦμαι), κάλλιστον δὴ ἔργον ἡμῖν ξυμβήσεται, καὶ 
οὐκ ἀνέλπιστον ἔμοιγε. [5] ᾿Ολίγοι γὰρ δὴ στόλοι μεγάλοι ἣ 
‘E , I LU X 3 % “- € Ὡ kJ f , 
λλήνων ἢ βαρβάρων πολὺ ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ATAPAVTEG XATWP- 
ϑωσαν. Οὔτε γὰρ πλείους τῶν ἐνοικούντων καὶ ἀστυγειτόνων 
w LI Α € x , è ] 3 La 
ἔρχονται (πάντα γὰρ ὑπὸ δέους ξυνίσταται), ἤν τε δι᾽ ἀπορίαν 
- 3 , 3 > 4 Land “ - 3 SI 
τῶν ἐπιτηδείων ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ σφαλῶσι, τοῖς ἐπιβουλευϑεῖσιν 
ὄνομα, κἂν περὶ σφίσιν αὐτοῖς τὰ πλείω πταίσωσιν, ὅμως κατα- 
λείπουσιν. [6] “Ὅπερ καὶ ᾿Αϑηναῖοι αὐτοὶ οὗτοι, τοῦ Μήδου 
παρὰ λόγον πολλὰ σφαλέντος 1, ἐπὶ τῷ ὀνόματι ὡς ἐπ᾽ ᾿Αϑήνας 
᾽ -“ Di o 
cr ηὐξήϑησαν, καὶ ἡμῖν οὐκ ἀνέλπιστον τὸ τοιοῦτο ξυμβῆναι. 
[34,1] Θαρσοῦντες οὖν τά τε αὐτοῦ παρασκευαζώμεϑα χαὶ 


33. 1. Che la sconfitta di Serse fosse dovuta più ai propri errori che ai 
meriti dei Greci era già stato detto dai Corinzi a Sparta (cfr. supra, I, 69, 
5e I, 69, nota 5). 
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stri: il loro pretesto è l'alleanza con i Segestani e l'intenzione 
di ristabilire i Leontini, ma la verità è che vengono con il 
desiderio d’impadronirsi della Sicilia, e soprattutto della 
nostra città, perché pensano che se conquistassero questa, 
conquisterebbero facilmente anche il resto. 

[3] Nella certezza, dunque, che saranno presto qui, con- 
siderate, in base ai mezzi di cui disponete, quale sia il modo 
migliore di difendervi da loro; ed eviterete di disprezzarli 
e così lasciarvi cogliere senza difese, e di non credere alle 
notizie e così trascurare tutto. [4] E chi effettivamente vi 
crede non rimanga sbigottito per la loro audacia e per la loro 
potenza: non saranno in grado d’infliggerci danni maggiori 
di quelli che subiranno, né il fatto che avanzano con una 
grande armata sarà privo di vantaggio per noi, ma nei ri- 
guardi degli altri Sicelioti sarà molto meglio così (poiché, 
spaventati, saranno più disposti ad allearsi con noi); e se 
alla fine ce ne sbarazzeremo o li respingeremo senza che 
riescano a compiere ciò che desiderano (non temo certo che 
essi ottengano quello che si aspettano di ottenere), il risultato 
sarà per noi una cosa bellissima e, secondo me, con buone 
speranze di esser realizzata. [5] Poche infatti sono le grosse 
spedizioni, sia di Greci sia di barbari, che, dopo un viaggio 
a una grande distanza dalla propria terra, abbiano avuto 
successo: il numero di truppe che arrivano non è superiore 
a quello degli abitanti del paese attaccato e dei loro vicini 
(giacché tutti si uniscono per effetto della paura), e se, per 
mancanza dei viveri necessari, subiscono una sconfitta in 
una terra straniera, sebbene nella maggior parte dei casi 
siano loro stessi i responsabili della propria rovina, lasciano 
tuttavia la fama al popolo che ha subìto il loro attacco. 
[6] È proprio così che questi stessi Ateniesi, quando i Medi, 
contro l'aspettativa generale, incapparono in un grave di- 
sastro!, furono esaltati per la fama dovuta al fatto che l’at- 
tacco del nemico era diretto contro Atene; e anche per noi 
non manca la speranza che si verifichi una situazione del 
genere. 

[34, 1] Con fiducia, dunque, facciamo i nostri preparativi 
quì e, inviando messaggi ai Siculi, rendiamone alcuni più 
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ἐς τοὺς Σικελοὺς πέμποντες τοὺς μὲν μᾶλλον βεβαιωσώμεϑα 1, 
τοῖς δὲ φιλίαν καὶ ξυμμαχίαν πειρώμεϑα ποιεῖσϑαι, ἔς τε τὴν 
ἄλλην Σικελίαν πέμπωμεν πρέσβεις, δηλοῦντες ὡς κοινὸς ὁ 
, LI > x » , Lol f t 
κίνδυνος, καὶ ἐς τὴν ᾿Ιταλίαν, ὅπως ἢ ξυμμαχίαν ποιώμεϑα 
ἡμῖν ἢ μὴ δέχωνται ᾿Αϑηναίους. [2] Δοκεῖ δέ μοι καὶ ἐς Kap- 
χηδόνα ἄμεινον εἶναι πέμψαι. Οὐ γὰρ ἀνέλπιστον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
αἰεὶ διὰ φόβου εἰσὶ un ποτε ᾿Αϑηναῖοι αὐτοῖς ἐπὶ τὴν πόλιν 
ἔλθωσιν 2, ὥστε τάχ᾽ ἂν ἴσως νομίσαντες, εἰ τάδε προήσονται, 
κἂν σφεῖς ἐν πόνῳ εἶναι, ἐϑελήσειαν ἡμῖν ἤτοι χρύφα γε ἣ φα- 
-" n > € ᾿ , , >» Led ‘ > _\ LA 
νερῶς ἣ ἐξ ἑνός γέ του τρόπου ἀμῦναι. Δυνατοὶ δὲ εἰσὶ μάλιστα 
τῶν νῦν βουληϑέντες" χρυσὸν γὰρ καὶ ἄργυρον πλεῖστον κέκτηνται, 
ὅϑεν ὅ τε πόλεμος καὶ τἄλλα εὐπορεῖ. [3] Πέμπωμεν δὲ καὶ 
ἐς τὴν Λακεδαίμονα xai ἐς Κόρινϑον, δεόμενοι δεῦρο κατὰ τάχος 
βοηϑεῖν καὶ τὸν ἐκεῖ πόλεμον χινεῖν. [4] “O δὲ μάλιστα ἐγώ 
, 3 7 € Led Ἁ X , CA e Ὶ “Δ 
τε νομίζω ἐπίκαιρον ὑμεῖς τε διὰ τὸ ξύνηϑες ἥσυχον ἥκιστ᾽ ἂν 
ὀξέως πείϑοισϑε, ὅμως εἰρήσεται. Σικελιῶται γὰρ εἰ ἐϑέλοιμεν 
ξύμπαντες, εἰ δὲ μή, ὅτι πλεῖστοι ued” ἡμῶν, καϑελκύσαντες 
ἅπαν τὸ ὑπάρχον ναυτικὸν μετὰ δυοῖν μηνοῖν τροφῆς ἀπαντῆσαι 
᾿Αϑηναίοις ἐς Τάραντα καὶ ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν, καὶ δῆλον ποιῆσαι 
αὐτοῖς ὅτι οὐ περὶ τῇ Σικελίᾳ πρότερον ἔσται ὁ ἀγὼν ἣ τοῦ 
᾽ ’ bad x ST; LA 4 n 3 LI > f 
ἐκείνους περαιωϑῆναι τὸν ᾿Ιόνιον, μάλιστ᾽ dv αὐτοὺς ἐχπλή- 
ξαιμεν καὶ ἐς λογισμὸν καταστήσαιμεν ὅτι ὁρμώμεϑα μὲν ἐκ 
LA ’ , € f Ἁ ε - LA 3 LI δὲ 
φιλίας χώρας φύλακες (ὑποδέχεται γὰρ ἡμᾶς Τάρας 3), τὸ δὲ 
πέλαγος αὐτοῖς πολὺ περαιοῦσϑαι 2 μετὰ πάσης τῆς παρασκευῆς, 
x LI x “ “ I , ” x € - μὴ LI , 
χαλεπὸν δὲ διὰ πλοῦ μῆκος ἐν τάξει μεῖναι, καὶ ἡμῖν ἂν εὐεπί- 
ϑετος εἴη, βραδεῖά τε καὶ κατ᾽ ὀλίγον προσπίπτουσα. [5] Εἰ 
δ᾽ αὖ τῷ ταχυναυτοῦντι ἁϑροωτέρῳ κουφίσαντες ὃ προσβάλοιεν, 
, x , £ » 3 “ἃ , ᾽ x 
εἰ μὲν κώπαις χρήσαιντο, ἐπιϑοίμεϑ᾽ dv xexunxbow, εἰ δὲ μὴ 


34. 1. In VI, 20, 4 supra Nicia aveva indicato che alcuni dei Siculi erano 
tributari di Siracusa. 

2. Questa affermazione ha forse un valore soltanto retorico. Sulla 
speranza di Alcibiade di conquistare Cartagine cfr. supra, VI, 15, 2 e VI, 
15, nota 1. Più tardi (cfr. infra, VI, 88, 6), dopo il richiamo di Alcibiade, 
gli Ateniesi tenteranno di assicurarsi l'alleanza di Cartagine contro Siracusa. 

3. Era una città dorica come Siracusa. (Fu fondata da Sparta verso 
la fine dell’vit: sec.). Cfr. infra, VI, 44, 2 per l'atteggiamento ostile di 
Taranto verso la flotta ateniese. 

4. Tra Corcira e l'estremità meridionale della Puglia. 

5. Cioè lasciando a Corcira le navi mercantili e da trasporto. 
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fermamente legati a noi!, e con gli altri cerchiamo di ottener 
amicizia e alleanze; e nel resto della Sicilia inviamo amba- 
sciatori per far presente che il pericolo è comune, e inviamone 
anche in Italia per far sì che le città concludano un'alleanza 
con noi o non accolgano gli Ateniesi. [2] E mi sembra che 
sia opportuno inviare un’ambasceria anche a Cartagine: non 
è un’eventualità che i suoi abitanti non si aspettano, ma anzi 
hanno sempre paura che un giorno gli Ateniesi vengano ad 
attaccare la loro città 2; e così, probabilmente, pensando che, 
se lasceranno la nostra terra al suo destino, anche loro si 
troveranno in difficoltà, sarebbero disposti ad aiutarci, o di 
nascosto o apertamente, in un modo o in un altro. Sono in 
grado di farlo più di tutti gli uomini di oggi, se vogliono: 
possiedono infatti una grandissima quantità d’oro e d’argento, 
con cui la guerra e le altre cose procedono con facilità. 
[3] E inviamo messaggeri anche a Sparta e a Corinto per 
pregare queste città di venir in fretta ad aiutarci qui e di 
riaccendere la guerra laggiù. [4] Ma il consiglio che io con- 
sidero più opportuno di tutti, e che voi per la vostra inatti- 
vità abituale sarete disposti a seguire meno prontamente di 
qualsiasi altra cosa, nonostante tutto ora vi sarà dato. Se 
noi Sicelioti volessimo tutti quanti, o se no il maggior numero 
possibile insieme a noi, metter in mare tutte le navi a nostra 
disposizione, con viveri sufficienti per due mesi, e andar 
incontro agli Ateniesi a Taranto e al promontorio Iapigio, 
e far sì che capiscano chiaramente che prima della lotta 
per la Sicilia dovranno affrontare quella per l’attraversa- 
mento dello Ionio, incuteremmo in loro la più gran paura 
e li faremmo riflettere che noi abbiamo come base una terra 
amica (Taranto infatti ci accoglierà 5 e che sarà grande la 
distesa di mare che essi dovranno attraversare con tutto il 
loro armamento, e che sarà difficile, a causa della lunghezza 
del tragitto, mantenersi in schieramento; e che la loro flotta 
potrà esser facilmente attaccata da noi, dato che sarà lenta 
e οἱ incontrerà con poche navi alla volta. [5] Se, d'altra 
parte, ci attaccassero dopo aver alleggerito le navi5, serven- 
dosi di quelle più veloci e rendendo la flotta più compatta, 
se usassero 1 remi, noi li assaliremmo quando sarebbero 
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δοκοίη, ἔστι καὶ ὑποχωρῆσαι ἡμῖν ἐς Τάραντα" οἱ δὲ μετ᾽ ὀλίγων 
ἐφοδίων ὡς ἐπὶ ναυμαχίᾳ περαιωϑέντες ἀποροῖεν ἂν κατὰ χωρία 
ἐρῆμα, καὶ ἣ μένοντες πολιορκοῖντο ἂν ἣ πειρώμενοι παραπλεῖν 
τὴν τε ἄλλην παρασκευὴν ἀπολείποιεν ἂν καὶ τὰ τῶν πόλεων 
οὐκ ἂν βέβαια ἔχοντες, εἰ ὑποδέξοιντο, ἀϑυμοῖεν. [6] “Ὥστ᾽ 
ἔγωγε τούτῳ τῷ λογισμῷ ἡγοῦμαι ἀποκλῃομένους αὐτοὺς οὐδ᾽ 
ἂν ἀπᾶραι ἀπὸ Κερκύρας, ἀλλ᾽ ἣ διαβουλευσαμένους καὶ κατα- 
σκοπαῖς χρωμένους ὁπόσοι τ᾽ ἐσμὲν χαὶ ἐν © χωρίῳ, ἐξωσϑῆναι 
ἂν τῇ ὥρᾳ ἐς χειμῶνα, 7) καταπλαγέντας τῷ ἀδοκήτῳ κατα- 
λῦσαι ἂν τὸν πλοῦν, ἄλλως τε καὶ τοῦ ἐμπειροτάτου τῶν στρα- 
τηγῶν, ὡς ἐγὼ ἀκούω, ἄκοντος ἡγουμένου καὶ ἀσμένου ἂν πρό- 
φασιν λαβόντος, εἴ τι ἀξιόχρεων ἀφ᾽ ἡμῶν ὀφϑείη. [7] ᾿Αγγελ- 
λοίμεϑα δ᾽ ἂν εὖ οἵδ᾽ ὅτι ἐπὶ τὸ πλέον᾽ τῶν δ᾽ ἀνθρώπων πρὸς 
τὰ λεγόμενα καὶ αἱ γνῶμαι ἵστανται, καὶ τοὺς προεπιχειροῦντας 
ἢ τοῖς γε ἐπιχειροῦσι προδηλοῦντας ὅτι ἀμυνοῦνται μᾶλλον πε- 
φόβηνται, ἰσοκινδύνους Nyobpevor 8. [8] “Ὅπερ ἂν νῦν ᾿Αϑηναῖοι 
πάϑοιεν. ᾿Επέρχονται γὰρ ἡμῖν ὡς οὐκ ἀμυνουμένοις, δικαίως 
κατεγνωχότες ὅτι αὐτοὺς οὐ μετὰ Λακεδαιμονίων ἐφϑείρομεν᾽ 


x ’ 


3 ’ sf , “- ’ U n 
εἰ δ᾽ ἴδοιεν παρὰ γνώμην τολμήσαντας, τῷ ἀδοκήτῳ μᾶλλον 
ἄν καταπλαγεῖεν Î) τῇ ἀπὸ τοῦ ἀληϑοῦς δυνάμει. 
[9] Πείϑεσϑε οὖν, μάλιστα μὲν ταῦτα τολμήσαντες, εἰ δὲ 
ld Ted Ῥ τ 3 % La ς f 4 
un, ὅτι τάχιστα τἄλλα ἐς τὸν πόλεμον ἑτοιμάζειν, καὶ παρα- 
στῆναι παντὶ τὸ μὲν καταφρονεῖν τοὺς ἐπιόντας ἐν τῶν ἔργων 


τῇ ἀλκῇ δείκνυσθαι, τὸ δ᾽ ἤδη τὰς μετὰ φόβου παρασκευὰς 


6. Cioè non più pericolosa di quella degli attaccanti: quanto maggiore 
è il pericolo dei difensori, tanto meno sono temibili. 
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stanchi; se invece decidessimo di non attaccarli, avremmo 
anche la possibilità di ritirarci a Taranto: e loro, che avranno 
fatto la traversata con poche provviste, con l'intenzione di 
combattere una battaglia navale, si troverebbero in diffi- 
coltà in luoghi deserti; e se vi rimanessero, sarebbero asse- 
diati da noi, oppure, se cercassero di proseguire lungo la 
costa, lascerebbero indietro il resto della loro armata, e non 
avendo sicurezza per quel che riguarda le varie città, cioè 
se li accoglieranno o no, si scoraggerebbero. [6] E così, 
quanto a me, credo che distolti da questo ragionamento, 
essi addirittura non salperebbero da Corcira, ma, dopo 
aver discusso bene la situazione e aver compiuto ricogni- 
zioni per sapere quanti siamo e in quale località ci trovia- 
mo, sarebbero costretti dalla stagione troppo avanzata ad 
aspettare fino all'inverno, oppure che, spaventati da questi 
fatti inattesi, abbandonerebbero la spedizione, tanto più che 
il più esperto dei loro generali, secondo quel che ho sentito, 
li comanda di malavoglia e accoglierebbe volentieri il pre- 
testo che gli si presenterebbe, se si vedesse qualche iniziativa 
notevole da parte nostra. [7] E son certo che le nostre 
forze sarebbero annunciate come maggiori di quanto lo siano 
in realtà: le opinioni degli uomini si conformano a ciò che si 
sente dire, ed essi temono maggiormente quelli che attaccano 
per primi, o che almeno mostrano con anticipo agli attac- 
canti che si difenderanno: pensano che i difensori si trovino 
in una situazione altrettanto pericolosa di quella degli at- 
taccanti. [8] È ciò che potrebbe accadere ora agli Ateniesi. 
Essi infatti muovono contro di noi pensando che non ci di- 
fenderemo, e giustamente ci disprezzano perché non ci siamo 
uniti ai Lacedemoni per danneggiarli: ma se ci vedessero 
agire con audacia, contro la loro aspettativa, si spavente- 
rebbero più per questo fatto imprevisto che per la nostra 
potenza com'è in realtà. 

[9] Seguite dunque i miei consigli, preferibilmente pren- 
dendo quest’iniziativa audace: e in caso contrario, vi esorto 
a far al più presto gli altri preparativi per la guerra; tutti 
tengano presente che il disprezzo per gli invasori si dimostra 
col vigore delle azioni, e che risulterà utilissimo considerare 
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ἀσφαλεστάτας νομίσαντας ὡς ἐπὶ κινδύνου πράσσειν χρησιμώ- 

“Δ “- 3 x x 3 FÀ x 3 π᾿ 
τατον ἂν ξυμβῆναι. Οἱ δὲ ἄνδρες καὶ ἐπέρχονται καὶ ἐν πλῷ 
εὖ οἵδ᾽ ὅτι ἤδη εἰσὶ καὶ ὅσον οὔπω πάρεισιν ». 

[35, 1] Καὶ ὁ μὲν ‘Eppoxpamg τοσαῦτα εἶπεν. Τῶν δὲ Συρα- 
κοσίων ὁ δῆμος ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους ἔριδι ἧσαν, οἱ μὲν ὡς 
οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλϑοιεν oi ᾿Αϑηναῖοι οὐδ᾽ ἀληϑῇ ἐστὶν ἃ λέγει, 
τοῖς δέ, εἰ καὶ ἔλθοιεν, τί ἂν δράσειαν αὐτοὺς È τι οὐκ ἂν μεῖζον 
ἀντιπάϑοιεν: ἼΑλλοι δὲ xai πάνυ καταφρονοῦντες ἐς γέλωτα 
Μ) x Lord 3 ͵ 3 LI - - LI LA 
ἔτρεπον τὸ πρᾶγμα. ᾿Ολίγον δ᾽ ἣν τὸ πιστεῦον τῷ ‘Eppoxpatet 
καὶ φοβούμενον τὸ μέλλον. [2] Παρελθὼν δ᾽ αὐτοῖς ᾿Αϑηνα- 
γόρας, ὃς δήμου τε προστάτης ἦν καὶ ἐν τῷ παρόντι πιϑανώτατος 
τοῖς πολλοῖς, ἔλεγε τοιάδε. 

[36, 1] « Τοὺς μὲν ᾿Αϑηναίους ὅστις μὴ βούλεται οὕτω κακῶς 

-- x € f € - LI 9 , LI 7 Ba 
φρονῆσαι καὶ ὑποχειρίους ἡμῖν γενέσθαι ἐνθάδε ἐλθόντας, ἣ 
δειλός ἐστιν ἢ τῇ πόλει οὐκ εὔνους τοὺς δὲ ἀγγέλλοντας τὰ 
τοιαῦτα χαὶ περιφόβους ὑμᾶς ποιοῦντας τῆς μὲν τόλμης οὐ ϑαυ- 
μάζω, τῆς δὲ ἀξυνεσίας, εἰ μὴ οἴονται ἔνδηλοι εἶναι. [2] Οἱ 
γὰρ δεδιότες ἰδίᾳ TL! βούλονται τὴν πόλιν ἐς ἔκπληξιν καϑιστάναι, 
ὅπως τῷ κοινῷ φόβῳ τὸν σφέτερον ἐπηλυγάζωνται. Καὶ νῦν 
αὗται αἱ ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται, «αἷ» οὐκ ἀπὸ ταὐτομάτου, 
ἐκ δὲ ἀνδρῶν οἵπερ αἰεὶ τάδε κινοῦσι ξύγκεινται. [3] Ὑμεῖς 

LI Dl τ ᾿ 3 Li ΚΑ LA LA La “« 

δὲ ἣν εὖ βουλεύησϑε, οὐκ ἐξ ὧν οὗτοι ἀγγέλλουσι σκοποῦντες 
λογιεῖσϑε τὰ εἰκότα, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἄνϑρωποι δεινοὶ καὶ πολλῶν 
ἔμπειροι, ὥσπερ ἐγὼ ᾿Αϑηναίους ἀξιῶ, δράσειαν. [4] Οὐ γὰρ 
αὐτοὺς εἰκὸς Πελοποννησίους τε ὑπολιπόντας καὶ τὸν ἐκεῖ πό- 
λεμον μήπω βεβαίως καταλελυμένους ἐπ᾽ ἄλλον πόλεμον οὐκ 
᾽ LU € , » Dal » x » d) - " 3 4 
ἐλάσσω ἑκόντας ἐλϑεῖν, ἐπεὶ ἔγωγε ἀγαπᾶν οἴομαι αὐτοὺς ὅτι 
οὐχ ἡμεῖς ἐπ᾽ ἐκείνους ἐρχόμεθα, πόλεις τοσαῦται xai οὕτω 
μεγάλαι. [37,1] Εἰ δὲ δή, ὥσπερ λέγονται, ἔλθοιεν, ἱκανωτέραν 
€ - I U ” x lA 
ἡγοῦμαι Σικελίαν Πελοποννήσου διαπολεμῆσαι ὅσῳ κατὰ πάντα 


36. 1. Coloro che Atenagora accusa di tramare contro la democrazia: 
hanno paura di essere smascherati. 
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più sicuri i preparativi fatti quando si ha paura, e agire 
subito, convinti del pericolo che incombe. Il nemico sta 
avanzando, sono certo che sia già in viaggio, ed è pratica- 
mente arrivato ». 

[35, 1] Qui terminò il discorso di Ermocrate. Tra il popolo 
dei Siracusani c’era molta discordia: gli uni sostenevano che 
gli Ateniesi non sarebbero affatto venuti e che quello che egli 
diceva non era vero; altri si domandavano che male avrebbero 
potuto far loro gli Ateniesi, anche se fossero venuti, che non 
gli sarebbe stato ricambiato in maggior misura. Altri ancora, 
pieni di disprezzo, mettevano in ridicolo la cosa. Erano pochi 
quelli che credevano a Ermocrate e temevano il futuro. 
[2] E venne davanti a loro Atenagora, che era il capo del 
popolo e che in quel momento era 1] più ascoltato dalla massa, 
e parlò in questo modo: 

[36, 1] « Chi non vuol che gli Ateniesi abbiano un'idea 
così insensata e vengano qui a cader nelle nostre mani, o 
è vile o non vuol il bene della città; e quanto a coloro che 
riferiscono notizie di questo genere e vi riempiono di paura, 
non mi meraviglio della loro audacia, ma della loro stupidità, 
se credono che le loro intenzioni non siano scoperte. [2] In- 
fatti coloro che privatamente temono qualcosa! vogliono 
gettare la città nella costernazione per mascherare la propria 
paura con quella comune. E ora è questo il senso di queste 
notizie: esse non prendono corpo spontaneamente, ma per 
opera di uomini che suscitano sempre voci come queste. 
[3] Ma voi, se delibererete bene, non calcolerete ciò che è 
probabile esaminandolo in base alle notizie che costoro 
annunciano, ma in base a quel che farebbero persone intelli- 
genti e ricche di esperienza, come io considero gli Ateniesi. 
[4] Non è infatti verosimile che essi, lasciandosi dietro i 
Peloponnesiaci e senza aver ancora concluso in modo sicuro 
la guerra di laggiù, vengano spontaneamente ad affrontare 
un'altra guerra, che non sarà minore, perché io credo che 
siano contenti che non siamo noi a muover contro di loro, 
noi che abbiamo tante, così grandi città. (37, 1] Ma se 
davvero, come si va dicendo, venissero, considero la Sicilia 
maggiormente in grado di condurre la guerra a buon fine 
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ἄμεινον ἐξήρτυται, τὴν δὲ ἡμετέραν πόλιν αὐτὴν τῆς νῦν στρα- 
τιᾶς, ὥς φασιν, ἐπιούσης, καὶ εἰ δὶς τοσαύτη ἔλϑοι, πολὺ κρείσσω 
εἶναι, οἷς γ᾽ ἐπίσταμαι οὔϑ᾽ ἵππους ἀκολουθήσοντας, οὐδ᾽ αὐτόϑεν 
, ᾽ x ; x ) >» ”A? 
πορισϑησομένους εἰ μὴ ολίγους τινὰς παρ᾽ ᾿Εγεσταίων, οὔϑ 
€ , >» # “ῳ € f > x Lod LI f 4 
ὁπλίτας ἰσοπλήϑεις τοῖς ἡμετέροις ἐπὶ νεῶν γε ἐλθόντας (μέγα 
γὰρ τὸ καὶ αὐταῖς ταῖς ναυσὶ κούφαις τοσοῦτον πλοῦν δεῦρο 
n LA , Vea - > Α rà 
χομισϑῆναι), τὴν τε ἄλλην παρασκευήν, ὅσην δεῖ ἐπὶ πόλιν 
τοσήνὸς πορισϑῆναι, οὐκ ὀλίγην οὖσαν. [2] “Ὥστε παρὰ το- 
σοῦτον γιγνώσκω, μόλις ἄν μοι δοκοῦσιν, εἰ πόλιν ἑτέραν το- 

U ed f LA , Là sf LI 9 
σαύτην ὅσαι Zupaxovoat εἰσιν ἔλϑοιεν ἔχοντες καὶ ὅμορον οἰκί- 
σαντες τὸν πόλεμον ποιοῖντο, οὐκ ἂν παντάπασι διαφϑαρῆναι, 

r LI 3 LI , lA Li 
ἢ πού Ye δὴ ἐν πάσῃ πολεμίᾳ Σικελίᾳ (ξυστήσεται γάρ) στρα- 
τοπέδῳ τε ἐκ νεῶν ἱδρυϑέντι καὶ ἐκ σχκηνιδίων καὶ ἀναγκαίας 
παρασχευῆς, οὐκ ἐπὶ πολὺ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἱππέων ἐξιόντες. 
Τό τε ξύμπαν οὐδ᾽ ἂν χρατῆσαι αὐτοὺς τῆς γῆς ἡγοῦμαι" τοσούτῳ 
τὴν ἡμετέραν παρασκευὴν κρείσσω νομίζω. 

[38, I] ᾿Αλλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, οἵ τε ᾿Αϑηναῖοι 
γιγνώσκοντες τὰ σφέτερα αὐτῶν εὖ οἶδ᾽ ὅτι σῴζουσι, καὶ ἐν- 
ϑένδε ἄνδρες οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενόμενα λογοποιοῦσιν, [2] οὗς 
> x >» - Lead 9 bj »>_\ > , - 
ἐγὼ οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ αἰεὶ ἐπίσταμαι ἥτοι λόγοις γε τοιοῖσδε 
καὶ ἔτι τούτων κακουργοτέροις ἣ ἔργοις βουλομένους καταπλήξαν- 
τας τὸ ὑμέτερον πλῆϑος αὐτοὺς τῆς πόλεως ἄρχειν. Καὶ δέδοικα 
μέντοι μῆποτε πολλὰ πειρῶντες καὶ κατορϑώσωσιν' ἡμεῖς δὲ 
καχοί, πρὶν ἐν τῷ παϑεῖν ὦμεν, προφυλάξασϑαί τε καὶ αἰσϑό- 
μενοι ἐπεξελθεῖν. [3] Τοιγάρτοι δι᾿ αὐτὰ ἣ πόλις ἡμῶν ὀλιγάκις 
μὲν ἡσυχάζει, στάσεις δὲ πολλὰς καὶ ἀγῶνας οὐ πρὸς τοὺς πολε- 
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che non il Peloponneso, in quanto è meglio fornita di ri- 
sorse sotto tutti gli aspetti; e ritengo che la nostra città 
stessa sia molto più forte dell'armata che ora, a quel che si 
dice, sta avanzando contro di noi, e lo sarebbe anche se 
quest'armata fosse grande il doppio: infatti so che non ci 
saranno cavalli ad accompagnare le loro truppe, e che non 
se ne procureranno sul posto, a parte una piccola quantità 
dai Segestani, e che a bordo delle navi non verrà certo un 
numero di opliti eguale al nostro (e sarà una grossa impresa 
il compiere una traversata così lunga fino a qui anche con 
le sole navi leggere); e che tutto il resto del materiale, che 
sarà necessario procurarsi per attaccare una città grande 
come la nostra, non sarà poco. [2] Così mi spingo fino al 
punto di esprimere l’opinione che a malapena, secondo me, 
se venissero portando con sé un’altra città, altrettanto grande 
come Siracusa, e, dopo averla stabilita ai nostri confini, ci 
facessero la guerra, a malapena eviterebbero di esser com- 
pletamente distrutti; non parliamo poi di quel che suc- 
cederà se tutta la Sicilia sarà loro nemica (poiché essa si 
unirà), se loro avranno come base un accampamento sta- 
bilito partendo dalle navi, e non si allontaneranno molto 
dalle loro povere tende e dalle attrezzature appena suffi- 
cienti, bloccati dalla nostra cavalleria. Per riassumere, non 
credo che riuscirebbero neanche ad occupare il terreno: 
tanto superiori considero le nostre forze. 

(38, 1] Ma questo, come io dico, gli Ateniesi lo sanno, 
e son sicuro che conservino i propri possedimenti, ed è in 
questa città che degli individui inventano notizie che non 
sono vere e non potrebbero avverarsi: [2] io so che non ora 
per la prima volta, ma da sempre essi, o con discorsi di 
questo genere — e ancor più malvagi di questi — o con i fatti 
vogliono gettare nel terrore voi, il popolo, e dominare loro 
stessi la città. E temo davvero che un giorno, dopo molti 
tentativi, ci riescano; e noi abbiamo poca capacità di pren- 
dere precauzioni prima di trovarci a subir i danni, e di pro- 
cedere contro questi uomini una volta che ci siamo accorti 
delle loro trame. [3] E perciò la nostra città raramente è 
tranquilla, ma è soggetta a molte discordie e lotte, più contro 
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μίους πλείονας ἣ πρὸς αὑτὴν ἀναιρεῖται, τυραννίδας δὲ ἔστιν 
ὅτε καὶ δυναστείας ἀδίκους. [4] Ὧν ἐγὼ πειράσομαι, ἤν γε 
< - 3 , o lA 5 ’ ε lea) “ # 
ὑμεῖς ἐϑέλητε ἕπεσϑαι, μήποτε ἐφ᾽ ἡμῶν τι περιιδεῖν γενέσθαι, 
ὑμᾶς μὲν τοὺς πολλοὺς πείϑων τοὺς [δὲ] τὰ τοιαῦτα unyavw- 
μένους χολάζειν, μὴ μόνον αὐτοφώρους (χαλεπὸν γὰρ ἐπιτυγ- 
χάνειν), ἀλλὰ καὶ ὧν βούλονται μέν, δύνανται δ᾽ οὔ (τὸν γὰρ 
>» x 3 Ὕ “ , 3 Α x Land ’ 
ἐχϑρὸν οὐχ ὧν δρᾷ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς διανοίας προαμύνεσϑαι 
χρή, εἴπερ καὶ μὴ προφυλαξάμενός τις προπείσεται), τοὺς δ᾽ 
αὖ ὀλίγους τὰ μὲν ἐλέγχων, τὰ δὲ φυλάσσων, τὰ δὲ καὶ διδάσκων᾽ 
μάλιστα γὰρ δοκῶ ἄν μοι οὕτως ἀποτρέπειν τῆς κακουργίας. 
[5] Καὶ δῆτα, ὃ πολλάκις ἐσκεψάμην, τί καὶ βούλεσϑε, ὦ νεώ- 
, 2 4 ᾽ Vv e x ἢ , “ 

τέροι; πότερον ἄρχειν ἤδη; ἀλλ᾽ οὐκ Evvopov* ὁ δὲ νόμος ἐκ τοῦ 
μὴ δύνασϑαι ὑμᾶς μᾶλλον ἣ δυναμένους ἐτέϑη ἀτιμάζειν. ᾿Αλλὰ 
δὴ μὴ μετὰ πολλῶν ἰσονομεῖσϑαι; καὶ πῶς δίκαιον τοὺς αὐτοὺς 
μὴ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦσϑαι; [39, I] Φήσει τις δημοκρατίαν οὔτε 
ξυνετὸν οὔτ᾽ ἴσον εἶναι, τοὺς δὲ ἔχοντας τὰ χρήματα καὶ ἄρχειν 
ἐν , ᾽ x LA -“ x “- Li 
[ἄριστα] βελτίστους. ᾿Εγὼ SÉ φημι πρῶτα μὲν δῆμον ξύμπαν 
ὠνομάσϑαι, ὀλιγαρχίαν δὲ μέρος, ἔπειτα φύλακας μὲν ἀρίστους 
εἶναι χρημάτων τοὺς πλουσίους, βουλεῦσαι δ᾽ ἂν βέλτιστα τοὺς 
ξυνετούς, κρῖναι δ᾽ ἂν ἀκούσαντας ἄριστα τοὺς πολλούς, καὶ 
ταῦτα ὁμοίως καὶ κατὰ μέρη καὶ ξύμπαντα ἐν δημοκρατίᾳ ἰσο- 
μοιρεῖν. [2] ᾿Ολιγαρχία δὲ τῶν μὲν κινδύνων τοῖς πολλοῖς 
μεταδίδωσι, τῶν δ᾽ ὠφελίμων οὐ πλεονεκτεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ξύμπαντ᾽ ἀφελομένη ἔχει ἃ ὑμῶν οἵ τε δυνάμενοι καὶ οἱ νέοι 
προϑυμοῦνται, ἀδύνατα ἐν μεγάλῃ πόλει κατασχεῖν. 

[40, 1] ᾿Αλλ᾽ ἔτι καὶ νῦν, ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, εἰ μὴ 
μανϑάνετε κακὰ σπεύδοντες, [ἣ ἀμαϑέστατοί ἐστε] ὧν ἐγὼ οἶδα 
Ἑλλήνων, ἣ ἀδικώτατοι, εἰ εἰδότες τολμᾶτε, ἀλλ᾽ ἤτοι μα- 


38. 1. In realtà dal 466, quando il tiranno Trasibulo, fratello di Ierone, 
fu espulso, Siracusa aveva conservato il suo regime democratico. Sappia- 
mo da Dioporo Sicuro, XI, 86, 4-5, che nel 454 e in altre occasioni si 
tentò di stabilire una tirannide. 
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sé stessa che contro nemici, e qualche volta a tirannidi e 
ad ingiuste dominazioni di potenti!. [4] Io cercherò, se voi 
siete disposti a seguir i miei consigli, di non permettere mai 
che niente di ciò avvenga ai nostri giorni: persuaderò voi, 
le masse, a punire quelli che stanno tramando tali complotti, 
non solo cogliendoli sul fatto (è difficile colpirli al momento 
giusto), ma anche infliggendo una punizione per ciò che 
vogliono fare ma non possono (bisogna prender in anticipo 
misure di difesa contro un nemico, non solo contro ciò che 
fa, ma anche contro le sue intenzioni, se è vero anche che 
quando uno non prende precauzioni in anticipo subisce il 
danno per primo); e quanto agli oligarchi, porterò prove 
contro di loro, li sorveglierò, e anche li ammonirò: questo 
mi sembra il miglior modo per impedir loro di commettere 
malvagità. [5] E dunque -- cosa che mi sono spesso doman- 
dato — che mai volete, voi giovani? già aver una carica? 
ma non è legale: e la legge è stata stabilita per il fatto che 
non siete in grado di esercitare cariche, piuttosto che per 
respingervi come indegni qualora ne foste in grado. Allora 
non volete aver eguaglianza di diritti insieme a molti citta- 
dini? E come può esser giusto che coloro che son eguali 
non siano ritenuti degni di eguali diritti? [39, 1] Qualcuno 
dirà che la democrazia non è un sistema né intelligente né 
equo, ma che quelli che hanno il denaro sono anche i mi- 
gliori per governare. Ma io dico per prima cosa che è chiamato 
demos l'insieme dello stato e oligarchia una parte; e poi, 
che i migliori custodi del denaro sono i ricchi, che daranno 
1 migliori consigli gli intelligenti, e che dopo aver ascoltato 
decideranno nel modo migliore le masse, e che questi elementi, 
sla presi separatamente, sia tutti insieme, in una democrazia 
hanno una parte eguale. [2] L’oligarchia invece divide i 
pericoli con la maggioranza, ma, quanto ai vantaggi, non 
solo ne vuol di più, ma se li prende tutti e se li tiene. Questo 
1 potenti e i giovani tra di voi son ansiosi di avere, benché 
sia impossibile a ottenersi in una grande città. 

[40, 1] Ma ancora adesso, gente più stupida, se non vi 
accorgete che i vostri scopi sono malvagi, tra tutti i Greci 
che io conosca, o più immorale di tutti, se, pur sapendolo, 
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ϑόντες γε ἢ μεταγνόντες τὸ τῆς πόλεως ξύμπασι κοινὸν αὔξετε, 
ἡγησάμενοι τοῦτο μὲν ἂν καὶ ἴσον καὶ πλέον οἱ ἀγαϑοὶ ὑμῶν 
ὧνπερ τὸ τῆς πόλεως πλῆϑος μετασχεῖν, εἰ δ᾽ ἄλλα βουλήσεσϑε, 
καὶ τοῦ παντὸς χινδυνεῦσαι στερηϑῆναι᾽ καὶ τῶν τοιῶνδε ἀγ- 

“- e LI >» lA x x 3 , >” # 
γελιῶν ὡς πρὸς αἰσϑανομένους καὶ μὴ ἐπιτρέψοντας ἀπαλλάγητε. 
[2] ‘H γὰρ πόλις ἥδε, καὶ εἰ ἔρχονται ᾿Αϑηναῖοι, ἀμυνεῖται αὐτοὺς 
ἀξίως αὑτῆς, καὶ στρατηγοί εἰσιν ἡμῖν οἱ σκέψονται αὐτά" καὶ 
εἰ μή τι αὐτῶν ἀληϑές ἐστιν, ὥσπερ οὐκ οἴομαι, οὐ πρὸς τὰς 
ὑμετέρας ἀγγελίας καταπλαγεῖσα καὶ ἑλομένη ὑμᾶς ἄρχοντας 

’ n ἢ ᾽ “ ΓΒΕ 4» t_n Pa 
αὐθαίρετον δουλείαν ἐπιβαλεῖται, αὐτὴ δ᾽ ἐφ᾽ αὑτῆς σκοποῦσα 
τούς τε λόγους ἀφ᾽ ὑμῶν ὡς ἔργα δυναμένους κρινεῖ xai τὴν 
ὑπάρχουσαν ἐλευϑερίαν οὐχὶ ἐκ τοῦ ἀκούειν ἀφαιρεθήσεται, ἐκ 
δὲ τοῦ ἔργῳ φυλασσομένη μὴ ἐπιτρέπειν πειράσεται σῴζειν ». 

[41, 1] Τοιαῦτα μὲν ᾿Αϑηναγόρας εἶπεν. Τῶν δὲ στρατηγῶν 
εἷς ἀναστὰς ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελϑεῖν, αὐτὸς δὲ 
πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε. 

[2] « Διαβολὰς μὲν οὐ σῶφρον οὔτε λέγειν τινὰς ἐς ἀλλή- 
λους οὔτε τοὺς ἀκούοντας ἀποδέχεσϑαι, πρὸς δὲ τὰ ἐσαγγελ- 
λόμενα μᾶλλον ὁρᾶν, ὅπως εἷς τε ἕκαστος καὶ ἣ ξύμπασα πόλις 

Led x > ἢ , 3 , Α DI 
καλῶς τοὺς ἐπιόντας παρασχευασόμεϑα ἀμύνεσϑαι. [3] Καὶ ἣν 
ν΄ Α 2 3 # - LI x ” 
ἄρα μηδὲν δεήσῃ, οὐδεμία βλάβη τοῦ TE τὸ κοινὸν κοσμηϑῆναι 
καὶ ἵπποις καὶ ὅπλοις καὶ τοῖς ἄλλοις οἷς ὁ πόλεμος ἀγάλλεται 
[4] (τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς ἕξομεν), καὶ 
τῶν πρὸς τὰς πόλεις διαπομπῶν ἅμα ἔς τε κατασκοπὴν καὶ ἤν 
τι ἄλλο φαίνηται ἐπιτήδειον. Τὰ δὲ καὶ ἐπιμεμελήμεϑα ἤδη, 
xai ὅ τι ἂν αἰσϑώμεϑα ἐς ὑμᾶς οἴσομεν ». 
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osate far queste cose, sù, rendetevene conto, oppure cam- 
biate idea, e accrescete il bene della città, bene comune 
per tutti: considerate che in questo modo i meritevoli tra 
di voi ne avranno una parte eguale o più grande di quella 
che avrà la maggioranza della città, mentre se le vostre 
intenzioni saranno diverse, correrete il rischio di perder tutto. 
E mettete fine alle notizie di questo genere, consapevoli di 
portarle a gente che si accorge di ciò che succede e non vi 
permetterà di far quel che volete. [2] Questa città, infatti, 
anche se vengono gli Ateniesi, si difenderà contro di loro 
in modo degno della sua grandezza, e noi abbiamo generali 
che penseranno a queste cose: e se niente di ciò è vero (e 
non credo che lo sia), la città non sarà terrorizzata dalle 
notizie che riferite e non sceglierà voi come governanti per 
imporsi una schiavitù di propria scelta; ma esaminerà lei 
la situazione per conto suo e giudicherà i discorsi che voi 
fate come equivalenti a fatti, e non si lascerà portar via, 
per avervi dato ascolto, la libertà che le appartiene, ma 
cercherà di conservarla attraverso la vigilanza che eserci- 
terà, con l’azione, per non cedere a voi». 

(41, 1] Tale fu il discorso di Atenagora. Poi uno degli 
strateghi si alzò e insistette perché nessun altro venisse 
avanti, ed egli stesso, in considerazione delle circostanze, 
parlò in questo modo: 

[2) «Non è prudente né che ci si scambi accuse gli uni 
contro gli altri, né che coloro che li ascoltano le accolgano, 
ma bisogna piuttosto occuparsi delle notizie che arrivano, 
affinché ciascuno individualmente e la città nel suo insieme 
ci prepariamo a difenderci bene contro gli invasori. [3] E 
se proprio non ce ne sarà bisogno, non c’è niente di male 
che lo stato sia ornato di cavalli, di armi e delle altre cose 
di cui la guerra si vanta [4] (e della cura e dell’ispezione 
di questo materiale saremo noi a occuparci), e che avvenga 
l'invio di ambasciatori alle varie città per fare ricognizioni 
e per qualsiasi altro scopo sembri opportuno. Ci sono altre 
cose alle quali abbiamo già provveduto, e ciò che verremo 
a sapere ve lo riferiremo ». 
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Καὶ οἱ μὲν Συραχόσιοι τοσαῦτα εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ 
διελύϑησαν ἐκ τοῦ ξυλλόγου. 
[42, 1] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἤδη ἐν τῇ Κερκύρᾳ αὐτοί τε καὶ οἱ 
ξύμμαχοι ἅπαντες ἧσαν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπεξέτασιν τοῦ στρα- 
’ LI LA e È € - 9 { ‘ 
τεύματος καὶ ξύνταξιν ὥσπερ ἔμελλον Oppretodal τε καὶ στρα- 
τοπεδεύσεσϑαι οἱ στρατηγοὶ ἐποιήσαντο, καὶ τρία μέρη νεί- 
uavteg ἕν ἑκάστῳ ἐκλήρωσαν, ἵνα μήτε ἅμα πλέοντες ἀπορῶσιν 
ὕδατος καὶ λιμένων καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐν ταῖς καταγωγαῖς, 
Fà ka >» 14 LI ες», 7 A Y ’ 
πρός τε τἄλλα εὐκοσμότεροι καὶ ῥάους ἄρχειν ὦσι, κατὰ τέλη 
στρατηγῷ προστεταγμένοι: [2] ἔπειτα δὲ προύπεμψαν καὶ ἐς 
τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ Σικελίαν τρεῖς ναῦς εἰσομένας αἵτινες σφᾶς 
τῶν πόλεων δέξονται. Καὶ εἴρητο αὐταῖς προαπαντᾶν, ὅπως 
ἐπιστάμενοι χαταπλέωσιν. [43] Μετὰ δὲ ταῦτα τοσῇδε ἤδη τῇ 
se » “ > - , 3 4 f 
παρασκευῇ ᾿Αϑηναῖοι ἄραντες ἐκ τῆς Kepxbpac ἐς τὴν Σικελίαν 
ἐπεραιοῦντο, τριήρεσι μὲν ταῖς πάσαις τέσσαρσι καὶ τριάκοντα 
x € x x “ Ῥ δί 7 1 f °A ‘ 
καὶ ἑκατὸν καὶ δυοῖν “Ροδίοιν πεντηκοντέροιν (τούτων ᾿Αττικαὶ 
x 4 , 7 « Α 3 LA - « ὃ᾽ 
μὲν ἦσαν ἑκατόν, ὧν αἱ μὲν ἐξήκοντα ταχεῖαι, αἱ δ᾽ ἄλλαι στρα- 
τιώτιδες, τὸ δὲ ἄλλο ναυτικὸν Χίων καὶ τῶν ἄλλων ξυμμάχων), 
ὁπλίταις δὲ τοῖς ξύμπασιν ἑκατὸν καὶ πεντακισχιλίοις (καὶ 
τούτων ᾿Αϑηναίων μὲν αὐτῶν ἧσαν πεντακόσιοι μὲν χαὶ χίλιοι 
ἐκ καταλόγου, ἑπτακόσιοι δὲ ϑῆτες 2 ἐπιβάται τῶν νεῶν, ξύμ- 
LI « BLA 4 « LI “- € f Li ’ 
uayor δὲ οἱ ἄλλοι ξυνεστράτευον, οἱ μὲν τῶν ὑπηκόων, οἱ è 
A { L4 LI M La x ὀ LA 
ργείων πεντακόσιοι καὶ Μαντινέων καὶ μισϑοφόρων πεντή- 
κοντα χαὶ διακόσιοι), τοξόταις δὲ τοῖς πᾶσιν ὀγδοήκοντα καὶ 
τετρακοσίοις (καὶ τούτων Κρῆτες οἱ ὀγδοήκοντα ἧσαν) καὶ 
ὃ ‘p δί € x M “ω᾿ Ι - 
σφενδονήταις "Podtwv ἑπτακοσίοις, καὶ Μεγαρεῦσι ψιλοῖς φυ- 
γάσιν 3 εἴκοσι καὶ ἑκατόν, καὶ ἱππαγωγῷ μιᾷ τριάκοντα ἀγούσῃ 
€ , f ς f 1 x Li , 
ἱππέας. [44,1] Τοσαύτη ἣ πρώτη παρασκευὴ ' πρὸς τὸν πόλεμον 
διέπλει, τούτοις δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἄγουσαι ὁλκάδες μὲν τριάκοντα 
σιταγωγοί, καὶ τοὺς σιτοποιοὺς ἔχουσαι καὶ λιϑολόγους καὶ 


43.1. Per questo tipo di nave, poco usato, cfr. supra, I, 14 e I, 14, nota 1. 

2. Cittadini appartenenti alla quarta classe, quella con il reddito più 
basso. Poiché le loro possibilità finanziarie non consentivano l'acquisto 
dell'armatura oplitica, essi normalmente prestavano servizio come marinai 
o come fanti con armi leggere. In questo caso essi erano armati come opliti 
a spese dello stato: infatti in ogni trireme vi erano normalmente dieci 
opliti, la cui funzione principale era forse quella di proteggerle quando 
erano ancorate. Se il testo non è guasto, i teti erano più di dieci per nave, 
dato che le triremi erano sessanta. 

3. Per il loro esilio cfr. supra, IV, 74, 2. 
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I Siracusani, dopo che lo stratego ebbe detto queste 
poche parole, conclusero la riunione e se ne andarono. 

[42, 1] Gli Ateniesi erano ormai a Corcira tutti quanti, 
sia loro sia gli alleati. Prima gli strateghi fecero una rassegna 
delle forze e le disposero nello schieramento in cui si sareb- 
bero ormeggiate e accampate, e le divisero in tre parti, dan- 
done per sorteggio una a ciascuno di loro, affinché le navi 
non facessero vela tutte insieme e si trovassero così senza 
acqua, porti e provviste negli sbarchi, e inoltre le truppe 
fossero ordinate meglio e più facili da comandare, essendo 
affidate ciascuna suddivisione a uno stratego. [2] Poi man- 
darono avanti tre navi in Italia e in Sicilia per informarsi 
su quali città li avrebbero accolti. Erano state date istru- 
zioni perché esse venissero loro incontro prima, affinché la 
flotta entrasse nei porti conoscendo la situazione. [43] Dopo 
di ciò gli Ateniesi partirono da Corcira con queste forze ed 
iniziarono la traversata per la Sicilia: avevano in tutto 
centotrentaquattro triremi, e due pentecontori! di Rodi (di 
queste navi cento erano ateniesi, di cui sessanta navi veloci 
e le altre adibite al trasporto delle truppe, e il resto della 
flotta era costituito da navi di Chio e degli altri alleati); 
c'erano in tutto cinquemilacento opliti (di essi, quelli pro- 
venienti da Atene stessa erano millecinquecento, scelti dalle 
liste di leva, più settecento teti? a bordo delle navi veloci, 
mentre gli altri partecipavano alla spedizione come alleati: 
alcuni provenienti dalle città assoggettate, e gli altri erano 
cinquecento Argivi e duecentocinquanta Mantineesi e altri 
mercenari); c'erano in tutto quattrocentottanta arcieri (di 
questi, ottanta erano cretesi), più settecento soldati di Rodi 
armati di fionda, centoventi esuli megaresi® che avevano armi 
leggere, e una nave adibita al trasporto di cavalli, che aveva 
a bordo trenta cavalieri. [44, 1] Con queste forze destinate 
a far la guerra la prima armata! iniziava la traversata, e in- 
sieme viaggiavano navi che portavano il materiale necessario 
per queste truppe, e cioè trenta navi da trasporto, che con- 
vogliavano il grano e portavano i fornai, i muratori, i car- 


44. τ. Cfr. supra, VI, 31, nota 1. 


14. ΤΌΟΘΙΌΙΡΕ II. 
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, LI 9 LI 3 ted ” LI 14 Δ 
τέκτονας χαὶ ὅσα ἐς τειχισμὸν ἐργαλεῖα, πλοῖα δὲ ἑκατόν, ἃ 
ἐξ ἀνάγκης μετὰ τῶν ὁλκάδων ξυνέπλει' πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα 

“” x € LU € r , “ ce 
πλοῖα xai ὁλκάδες ἑκούσιοι ξυνηκολούϑουν τῇ στρατιᾷ ἐμπορίας 
ἕνεκα ἃ τότε πάντα ἐκ τῆς Κερκύρας ξυνδιέβαλλε τὸν ᾿Ιόνιον 

LA LI lord ς ” x , 
κόλπον. [2] Καὶ προσβαλοῦσα ἣ πᾶσα παρασκευὴ πρός τε 
ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν καὶ πρὸς Τάραντα καὶ ὡς ἕκαστοι ηὐπόρησαν, 
παρεκομίζοντο τὴν ᾿Ιταλίαν, τῶν μὲν πόλεων οὐ δεχομένων 
αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι δὲ καὶ ὅρμῳ, Τάραντος δὲ xai 
Λοκρῶν οὐδὲ τούτοις 2, ἕως ἀφίκοντο ἐς Ῥήγιον τῆς ᾿Ιταλίας 
ἀκρωτήριον. [3] Καὶ ἐνταῦϑα ἤδη ἡϑροίζοντο, καὶ ἔξω τῆς 
πόλεως, ὡς αὐτοὺς ἔσω οὐκ ἐδέχοντο, στρατόπεδόν τε κατε- 

LA >» - Lund 3 , « - 7 3 Land x 9 % 
σχευάσαντο ἐν τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ, οὗ αὐτοῖς καὶ ἀγορὰν 
παρεῖχον, καὶ τὰς ναῦς ἀνελκύσαντες ἡσύχασαν. Καὶ πρός [τε] 
τοὺς Ῥηγίνους λόγους ἐποιήσαντο, ἀξιοῦντες Χαλκιδέας ὄντας 3 
Χαλχιδεῦσιν οὖσι Λεοντίνοις 4 βοηϑεῖν' οἱ δὲ οὐδὲ ped” ἑτέρων 
ἔφασαν ἔσεσϑαι, ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν καὶ τοῖς ἄλλοις ᾿Ιταλιώταις ξυν- 
δοκῇ, τοῦτο ποιήσειν. [4] Οἱ δὲ πρὸς τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ πράγ- 
ματα ἐσκόπουν ὅτῳ τρόπῳ ἄριστα προσοίσονται" καὶ τὰς πρό- 

λ _ 5 > Land Ὁ , (LA LA , ἰδέ 
πλοὺυς ναῦς ὅ ἐκ τῆς ᾿Εγέστης ἅμα προσέμενον, βουλόμενοι εἰδέναι 

x - f > * da o > ” 3 La « # 
περὶ τῶν χρημάτων εἰ ἔστιν ἃ ἔλεγον ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις οἱ ἄγγελοι. 
[45] Τοῖς δὲ Συρακοσίοις ἐν τούτῳ πολλαχόϑεν τε ἤδη καὶ 
ἀπὸ τῶν κατασκόπων Capi ἠγγέλλετο ὅτι ἐν Ῥηγίῳ αἱ νῇές 
εἰσι, καὶ ὡς ἐπὶ τούτοις παρεσκευάζοντο πάσῃ τῇ γνώμῃ καὶ 

> # ᾽ f % w X ᾿ f 7 
οὐκέτι ἠπίστουν. Kai ἔς τε τοὺς Σικελοὺς περιέπεμπον, ἔνϑα 
μὲν φύλακας, πρὸς δὲ τοὺς πρέσβεις, καὶ ἐς τὰ περιπόλια τὰ 
ἐν τῇ χώρᾳ φρουρὰς ἐσεχκόμιζον, τά τε ἐν τῇ πόλει ὅπλων ἐξετάσει 


2. Per l'atteggiamento di Taranto cfr. supra, VI, 34, 4, e per l'ostilità 
dei Locresi cfr. supra, V, 5, 2-3. 

3. Cfr. supra, VI, 4, nota 20. 

4. Cfr. supra, VI, 3, 3. 

5. Probabilmente le tre navi di cui Tucidide ha parlato supra, VI, 
42, 2. 
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pentieri, e tutti gli strumenti necessari per il lavoro di forti- 
ficazione, e cento imbarcazioni requisite che accompagnavano 
le navi da trasporto; e molte altre imbarcazioni e navi da 
trasporto seguivano volontariamente l'armata a scopo di 
commercio. Tutte queste navi, partite da Corcira attraver- 
savano allora il mar Ionio insieme all’armata. [2] L'intera 
forza poi raggiunse la costa, al promontorio Iapigio, a Ta- 
ranto, e dove ciascuno poteva farlo con facilità; navigarono 
quindi lungo la costa dell’Italia, dove alcune delle città 
non li ammettevano al mercato o all’interno della zona 
abitata, ma fornivano loro solo dell’acqua e l’ormeggio, e 
Taranto e Locri nemmeno questi ?, finché arrivarono a Reggio, 
l'estremo promontorio dell’Italia. [3] Qui poi si radunavano, 
e fuori della città, poiché gli abitanti non volevano ammet- 
terli nell'interno, prepararono l'accampamento nel recinto 
sacro di Artemide, dove i Reggini fornivano loro anche il 
mercato, e dopo aver tirato a riva le navi, non si mossero. 
Entrarono anche in trattative con i Reggini, chiedendo loro, 
dato che erano Calcidesi?, di andar in aiuto dei Leontini, 
anch'essi Calcidesi 4. Quelli risposero che non si sarebbero 
schierati con nessuna delle due parti, ma che avrebbero 
agito secondo la decisione comune degli altri Italioti. [4] Gli 
Ateniesi esaminavano quale sarebbe stato il modo migliore 
di affrontare la situazione della Sicilia; aspettavano anche 
che ritornassero da Segesta le navi che avevano mandato 
avanti5, perché volevano aver informazioni sull'esistenza del 
denaro di cui i messaggeri avevano parlato ad Atene. 

[45] Intanto già da molte parti e dagli uomini mandati 
in ricognizione, ai Siracusani veniva annunciato con certezza 
che le navi erano a Reggio; vista la situazione, essi si pre- 
paravano ad affrontare il nemico con tutto il loro impegno, 
e non erano più increduli. Nel territorio dei Siculi manda- 
vano in giro, da una parte corpi di guardia, e dall'altra am- 
basciatori; collocavano guarnigioni nei forti che si trovavano 
nel proprio territorio, e passando in rassegna le armi e i ca- 
valli, esaminavano se le forze della città stessa fossero in 
buone condizioni, e disponevano il resto in previsione di 
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καὶ ἵππων ἐσκόπουν εἰ ἐντελῇ ἐστί, καὶ τἄλλα ὡς ἐπὶ ταχεῖ 
πολέμῳ καὶ ὅσον οὐ παρόντι καϑίσταντο. 

[46, 1] Αἱ δ᾽ ἐκ τῆς ᾿Εγέστης τρεῖς νῆες αἱ πρόπλοι παρα- 
γίγνονται τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐς τὸ Ῥήγιον, ἀγγέλλουσαι ὅτι τἄλλα 
μὲν οὐκ ἔστι χρήματα ἃ ὑπέσχοντο, τριάκοντα δὲ τάλαντα μόνα 
φαίνεται. [2] Καὶ οἱ στρατηγοὶ εὐθὺς ἐν ἀϑυμίᾳ ἧσαν ὅτι 
αὐτοῖς τοῦτό τε πρῶτον ἀντεκεχρούχει καὶ οἱ Ῥηγῖνοι οὐκ ἐϑε- 
λήσαντες ξυστρατεύειν, odg πρῶτον ἤρξαντο πείϑειν xai εἰκὸς 
ἣν μάλιστα, Λεοντίνων τε ξυγγενεῖς ὄντας 1 καὶ σφίσιν αἰεὶ ἐπι- 

ped 2 x Jana LI f , 5 4 x τ 
τηδείους 5. Καὶ τῷ μὲν Νικίᾳ προσδεχομένῳ ἦν τὰ παρὰ τῶν 
᾿Εγεσταίων, τοῖν δὲ ἑτέροιν καὶ ἀλογώτερα. [3] Οἱ δὲ ’Eve- 
σταῖοι τοιόνδε τι ἐξετεχνήσαντο τότε ὅτε οἱ πρῶτοι πρέσβεις 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἦλθον αὐτοῖς ἐς τὴν κατασκοπὴν τῶν άτων 3. 

Ul 
»Ἤ LI LI >» < x kan > f 9 ᾽ x 
Ες τε τὸ ἐν "Epuxt ἱερὸν τῆς ᾿Αφροδίτης ἀγαγόντες αὐτοὺς 
LI ἐὸς ξ hI > If x x bj La 4 9 , 
ἐπέδειξαν τὰ ἀναθήματα, φιάλας Te καὶ οἰνοχόας καὶ θυμιατήρια 
καὶ ἄλλην κατασχευὴν οὐκ ὀλίγην, ἃ ὄντα ἀργυρᾶ πολλῷ πλείω 
τὴν ὄψιν ἀπ᾽ ὀλίγης δυνάμεως χρημάτων παρείχετο 4, καὶ ἰδίᾳ 
ξενίσεις ποιούμενοι τῶν τριηριτῶν τά τε ἐξ αὐτῆς ᾿Εγέστης 
ἐκπώματα καὶ χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ξυλλέξαντες χαὶ τὰ ἐκ τῶν 
’ Li , x ᾧ ana 4 ‘E (ὃ δ , f Li f 
ἐγγὺς πόλεων καὶ Φοινικικῶν καὶ ᾿λληνίδων ὃ αἰτησάμενοι ἐσέ- 
φερον ἐς τὰς ἑστιάσεις ὡς οἰκεῖα ἕκαστοι. [4] Καὶ πάντων 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τοῖς αὐτοῖς χρωμένων καὶ πανταχοῦ πολλῶν 

, TA x 4 - 3 bal U > 
φαινομένων μεγάλην τὴν ἔκπληξιν τοῖς ἐκ τῶν τριήρων ᾿Αϑης- 
ναΐοις παρεῖχε, καὶ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αϑήνας διεϑρόησαν ὡς 
χρήματα πολλὰ ἴδοιεν. [5] Καὶ οἱ μὲν αὐτοί τε ἀπατηϑέντες 
χαὶ τοὺς ἄλλους τότε πείσαντες, ἐπειδὴ διῆλθεν ὁ λόγος ὅτι 
οὐκ εἴη ἐν τῇ ᾿Εγέστῃ τὰ χρήματα, πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον 


46. τ. Cfr. supra, VI, 44, 3. 

2. Cfr. supra, III, 86, 5 e IV, 25. Sappiamo inoltre dall'iscrizione 
I.G. 13, che nel 433 fu rinnovata « per sempre » un'alleanza tra Atene e 
Reggio. 

3. Cfr. supra, VI, 6,3 e VI, 8, 1. 

4. Facendo credere che a Segesta, che controllava il tempio di Erice, 
vi fosse molta ricchezza. Evidentemente l’importanza del tempio era tale 
da giustificare la concentrazione di offerte preziose da parte delle varie 
città vicine. 

5. Ma non vi erano città greche vicino a Segesta: gli Ateniesi che vi 
si recarono e si resero conto della scarsità di denaro (cfr. supra, VI, 46, 1) 
esagerarono la portata dell'inganno che fu loro riferito, e Tucidide non si 
accorge dell'errore. 
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una guerra che sarebbe giunta presto ed era praticamente 
arrivata. 

[46, 1] Le navi che erano andate avanti e tornavano da 
Segesta giunsero presso gli Ateniesi a Reggio con l'annuncio 
che il denaro che quella città aveva promesso non esisteva, 
e che era certa l’esistenza di soli trenta talenti. [2] Gli 
strateghi furono subito presi dallo scoraggiamento, perché 
si erano imbattuti in questo primo ostacolo e perché i Reg- 
gini non avevano voluto associarsi alla spedizione, proprio 
i Reggini, che essi avevano cercato di persuadere prima di 
ogni altro stato, e la cui adesione era sembrata la più pro- 
babile di tutte, dal momento che essi erano della stessa razza 
dei Leontini! ed erano sempre stati amici degli Ateniesi?. 
Nicia si era aspettato le notizie provenienti dai Segestani, 
mentre per gli altri due esse erano inspiegabili. [3] I Se- 
gestani avevano escogitato un trucco di questo genere pro- 
prio nell'occasione in cui i primi ambasciatori ateniesi si 
erano recati da loro per gli accertamenti riguardanti il de- 
naro?: li avevano condotti al tempio di Afrodite ad Erice e 
avevano mostrato loro le offerte votive, cioè coppe, vasi 
per versare il vino, incensieri e altri oggetti, che non erano 
pochi: questi oggetti, essendo d’argento, davano alla vista 
un'impressione di ricchezza molto maggiore dello scarso va- 
lore effettivo 4. I cittadini, poi, privatamente avevano ospi- 
tato gli equipaggi delle triremi e avevano raccolto le coppe 
d’oro e d’argento di Segesta stessa e quelle che avevano 
chiesto in prestito dalle città vicine, sia fenicie sia greche 5, 
e ciascuno le aveva portate ai banchetti come se fossero 
appartenute a lui. [4] Poiché tutti gli ospitanti si erano 
serviti per lo più degli stessi oggetti, e dappertutto questi 
erano apparsi in gran numero, ciò aveva colpito molto gli 
Ateniesi delle triremi; e arrivati ad Atene essi avevano 
diffuso la notizia che avevano visto molte ricchezze. [5] Così, 
dopo che essi stessi erano stati ingannati e in quel tempo 
avevano fatto credere agli altri le loro informazioni, quando 
sì propagò la notizia che a Segesta il denaro non esisteva, 
essi ricevettero molti rimproveri dagli uomini che parteci- 
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ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν" οἱ δὲ στρατηγοὶ πρὸς τὰ παρόντα ἐβου- 
λεύοντο. 

[47] Καὶ Νικίου μὲν ἦν γνώμη πλεῖν ἐπὶ Σελινοῦντα πάσῃ 
τῇ στρατιᾷ, ἐφ᾽ ὅπερ μάλιστα ἐπέμφϑησαν, καὶ ἣν μὲν παρέ- 
χωσι χρήματα παντὶ τῷ στρατεύματι ᾿Βγεσταῖοι, πρὸς ταῦτα 

U ᾽ LI , - € LA f d 3 LA 
βουλεύεσθαι, εἰ δὲ μή, ταῖς ἑξήκοντα ναυσίν, ὅσασπερ ἤτήσαντο, 
ἀξιοῦν διδόναι αὐτοὺς τροφήν, καὶ παραμείναντας Σελινουν- 

f DI ᾽ x f LA > - x (A ͵ 
τίους ἣ βίᾳ N ξυμβάσει διαλλάξαι αὐτοῖς, καὶ οὕτω, παραπλεύ- 
% f ‘ 3 ͵ Li LI , Land 
σαντας τὰς ἄλλας πόλεις xai ἐπιδείξαντας μὲν τὴν δύναμιν τῆς 
᾿Αϑηναίων πόλεως, δηλώσαντας δὲ τὴν ἐς τοὺς φίλους xai ξυμ- 
᾿ 3 Lod » A , Ἵ 3.» Α 
μάχους προϑυμίαν, ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἣν μή τι δι᾽ ὀλίγου καὶ 
> LI - ᾽ Li “Ὁ. f ’ τ 3 “ὦ n\ ei 
ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου ἢ Λεοντίνους οἷοί τε ὦσιν ὠφελῆσαι ἢ τῶν 
» x f , LI ” f ΩΝ 
ἄλλων τινὰ πόλεων προσαγαγέσθαι, καὶ τῇ πόλει δαπανῶντας 
τὰ οἰκεῖα μὴ κινδυνεύειν. 

[48] ᾿Αλκιβιάδης δὲ οὐκ ἔφη χρῆναι τοσαύτῃ δυνάμει ἐκ- 

λ , » “- x 9 , > 29 ” χλλ᾽ 2 \ 
πλεύσαντας αἰσχρῶς καὶ ἀπράκτους ἀπελϑεῖν, ἀλλ᾽ ἔς τε τὰς 
᾽ 3 , x - Α “- LI 
πόλεις ἐπικηρυκεύεσθϑαι πλὴν Σελινοῦντος καὶ Συρακουσῶν τὰς 
ἄλλα ὶ ἄσϑ' ὶ τοὺς Σικελοὶ ue μὲν ἀ , 

ς, καὶ πειρᾶσϑαι καὶ τοὺς Σικελοὺς τοὺς μὲν ἀφιστάναι 
ἀπὸ τῶν Συρακοσίων, τοὺς δὲ φίλους ποιεῖσϑαι, ἵνα σῖτον καὶ 
στρατιὰν ἔ δ δὲ πείϑειν Μ ί (ἐν πό ; 
τρατιὰν ἔχωσι, πρῶτον δὲ πείϑειν Μεσσηνίους (ἐν πόρῳ γὰρ 
μάλιστα καὶ προσβολῇ εἶναι αὐτοὺς τῆς Σικελίας, καὶ λιμένα 
καὶ ἐφόρμησιν τῇ στρατιᾷ ἱκανωτάτην ἔσεσϑαι)" προσαγαγο- 

;» δὲ x l4 ἰδό è ] τ f LA 
μένους dE TAG πόλεις, εἰδότας LED ὧν τις πολεμήσει, οὕτως 
f Ἁ - 3 ad μοὶ x € hi 3 
ἤδη Συρακούσαις καὶ Σελινοῦντι ἐπιχειρεῖν, ἣν μὴ οἱ μὲν ’Eye- 
σταίοις ξυμβαίνωσιν, οἱ δὲ Λεοντίνους ἐῶσι κατοικίζειν. 

[49, 1] Λάμαχος δὲ ἄντικρυς ἔφη χρῆναι πλεῖν ἐπὶ Συρα- 
κούσας χαὶ πρὸς τῇ πόλει ὡς τάχιστα τὴν μάχην ποιεῖσθαι, ἕως 
ΨΜ >» # LA 9 _\\ LI , > LA LI x 
ἔτι ἀπαράσκευοί τε εἰσὶ καὶ μάλιστα ἐκπεπληγμένοι. [2] Τὸ γὰρ 
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pavano alla spedizione. Gli strateghi discussero sulla situa- 
zione. 

[47] L'opinione di Nicia era che si dovesse far vela con 
tutte le loro forze militari contro Selinunte, che era l’obiet- 
tivo principale contro cui esse erano state mandate, e che se 
i Segestani avessero fornito il denaro per tutte le truppe, si 
sarebbe deliberato alla luce di questo fatto; in caso contrario, 
si doveva esigere che i Segestani fornissero il sostentamento 
alle sessanta navi, il numero che questi avevano chiesto, 
poi si doveva rimanere sul posto e riconciliare i Selinunti 
ai Segestani con la forza o con un accordo; conseguito questo 
risultato, si sarebbe dovuto navigare lungo la costa delle 
altre città, e dopo aver esibito la potenza della città di Atene 
e mostrato il suo impegno verso gli amici e gli alleati, si 
doveva tornar in patria, a meno che in poco tempo e ina- 
spettatamente fossero in grado di dar qualche aiuto ai Leon- 
tini o attirare dalla loro parte qualcun’altra delle città; e 
non bisognava far correr rischi alla città spendendo le sue 
proprie risorse. 

[48] Alcibiade invece disse che non si doveva, dopo esser 
salpati con forze così imponenti, far ritorno vergognosamente 
e senza aver concluso nulla, ma bisognava negoziare con tutte 
le città, eccettuate Selinunte e Siracusa, e cercar anche di 
staccare alcuni dei Siculi dai Siracusani, e render amici gli 
altri, affinché le loro truppe avessero grano e forze militari; 
per prima cosa bisognava persuadere i Messeni (essi infatti 
erano situati proprio sullo stretto e sul punto di approdo 
della Sicilia e avrebbero fornito all'armata un porto e una 
base molto adatta a osservare il nemico); dopo aver attirato 
le città dalla loro parte e aver saputo con quali alleati si 
sarebbe fatta la guerra, solo allora si sarebbe andati ad 
attaccare Siracusa e Selinunte, a meno che la seconda non 
avesse raggiunto un accordo con i Segestani e la prima non 
avesse permesso che si ristabilissero i Leontini. 

[49, 1] Ma Lamaco disse che si doveva far vela diretta- 
mente contro Siracusa, e dar battaglia al più presto vicino 
alla città, finché i suoi abitanti erano ancora impreparati 
e più spaventati che mai. [2] All’inizio, infatti, ogni esercito 
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πρῶτον πᾶν στράτευμα δεινότατον εἶναι’ ἣν δὲ χρονίσῃ πρὶν 
5 3 ld - LI 3 Ὁ 3 ’ x Lod 
ἐς ὄψιν ἐλϑεῖν, τῇ γνώμῃ ἀναϑαρσοῦντας ἀνθρώπους καὶ τῇ 
Μ4] De) ζωὴ > A f (CA 
ὄψει καταφρονεῖν μᾶλλον. Αἰφνίδιοι δὲ ἣν προσπέσωσιν, ἕως 
ἔτι περιδεεῖς προσδέχονται, μάλιστ᾽ ἂν σφᾶς περιγενέσϑαι καὶ 
κατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι, τῇ τε ὄψει (πλεῖστοι γὰρ 
ἂν νῦν φανῆναι) καὶ τῇ προσδοκία ὧν πείσονται, μάλιστα δ᾽ 
ἂν τῷ αὐτίκα κινδύνῳ τῆς μάχης. [3] Εἰκὸς δὲ εἶναι καὶ ἐν 
“- 3 “Ὁ x ᾽ - sf Ἁ % La ” - 
τοῖς ἀγροῖς πολλοὺς ἀποληφϑῆναι ἔξω διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς 
μὴ ἥξειν, καὶ ἐσκομιζομένων αὐτῶν τὴν στρατιὰν οὐκ ἀπορή- 
LU “Ὁ. LI od ’ - LÀ , 
σειν χρημάτων, ἣν πρὸς τῇ πόλει κρατοῦσα καϑέζηται. [4] Τούς 
τε ἄλλους Σικελιώτας οὕτως ἤδη μᾶλλον καὶ ἐχείνοις οὐ ξυμ- 
μαχήσειν καὶ σφίσι προσιέναι καὶ οὐ διαμελλήσειν περισκοποῦντας 
ὁπότεροι κρατήσουσιν. Ναύσταϑμον δὲ ἐπαναχωρήσαντας καὶ 
Li , Mé 92 ἢ», Lod Cel è 7 g_a ᾽ 4 
ἐφορμισϑέντας Μέγαρα 3 ἔφη χρῆναι ποιεῖσϑαι, ἃ ἦν ἐρῆμα, ἀπέ- 
χοντα Συρακουσῶν οὔτε πλοῦν πολὺν οὔτε ὁδόν. 

[50,1] Λάμαχος μὲν ταῦτα εἰπὼν ὅμως προσέϑετο καὶ αὐτὸς 
τῇ ᾿Αλκιβιάδου γνώμῃ. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Αλκιβιάδης τῇ αὑτοῦ 
νηὶ διαπλεύσας ἐς Μεσσήνην καὶ λόγους ποιησάμενος περὶ ξυμ- 

, LI 3 , € ᾽ 3 4 > 4 f 
μαχίας πρὸς αὐτούς, ὡς οὐκ ἔπειϑεν, ἀλλ᾽ ἀπεχρίναντο πόλει 
μὲν ἂν οὐ δέξασϑαι, ἀγορὰν δ᾽ ἔξω παρέξειν, ἀπέπλει ἐς τὸ Ῥήγιον. 
[2] Καὶ εὐθὺς ἔξυμπληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς ἐκ πασῶν οἱ 

x LI x 3 , ’ LA 3 “ LI 
στρατηγοὶ xai τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες παρέπλεον ἐς Νάξον, τὴν 
ἄλλην στρατιὰν ἐν Ῥηγίῳ καταλιπόντες καὶ ἕνα σφῶν αὐτῶν. 
[3] Ναξίων δὲ δεξαμένων τῇ πόλει παρέπλεον ἐς Κατάνην. 
Καὶ ὡς αὐτοὺς οἱ Καταναῖοι οὐκ ἐδέχοντο (ἐνῆσαν γὰρ αὐτόϑι 
ἄνδρες τὰ Συρακοσίων βουνόμενοι), ἐκομίσϑησαν ἐπὶ τὸν Τηρίαν 
ποταμόν, καὶ αὐλισάμενοι τῇ ὑστεραία ἐπὶ Συρακούσας ἔπλεον 


49. 1. Dopo aver attaccato Siracusa e lasciato le truppe davanti alla città 
per assediarla (cfr. la fine del $ precedente). 
2. Per l'ubicazione cfr. supra, VI, 4, note 3 e 4. 


50. 1. Oggi fiume di San Leonardo, che dista da Catania una ventina di km. 
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fa più paura: ma se perde tempo prima d'esser visto dai 
nemici, questi ridanno fiducia all’animo, e, anche se lo ve- 
dono, tendono piuttosto a disprezzarlo. Se gli Ateniesi fos- 
sero piombati sulla città improvvisamente, mentre quelli, 
molto timorosi, li aspettavano ancora, essi avrebbero avuto 
le migliori probabilità di superarli, e li avrebbero terroriz- 
zati in tutti i modi: con la vista (poiché ora sarebbero ap- 
parsi in numero maggiore che mai), con la previsione dei 
mali che avrebbero sofferto, e soprattutto con il pericolo 
immediato della battaglia. [3] Ed era probabile che molti 
sarebbero stati bloccati anche fuori, nei campi, a causa della 
loro incredulità circa l’arrivo degli Ateniesi, e quando quelli 
fossero entrati nella città, all'esercito non sarebbe mancato 
il materiale necessario, se, dopo aver riportato una vittoria, 
si fosse insediato accanto alla città. [4] Così gli altri Sice- 
lioti ormai sarebbero stati meno inclini ad allearsi con 1 
Siracusani e più disposti a passare dalla parte degli Ateniesi, 
e non avrebbero indugiato per vedere quale delle due parti 
avrebbe vinto. E disse che al loro ritorno? avrebbero dovuto 
gettare le ancore a Megara? e fare della città la loro base 
navale: la località era deserta e non molto distante da Si- 
racusa, né per mare né per via di terra. 

[50, 1] Lamaco, sebbene si fosse espresso in questo senso, 
aderì tuttavia anche lui al parere di Alcibiade. Poi Alcibiade 
attraversò lo stretto con la propria nave e giunse a Messene; 
entrò quindi in trattative con i cittadini con lo scopo di con- 
cludere un’alleanza, e poiché non li persuase, ma essi ri- 
sposero che non avrebbero accolto l’esercito nella città, 
bensì che avrebbero fornito loro un mercato fuori, tornò a 
Reggio. [2] Subito gli strateghi equipaggiarono sessanta 
navi, scegliendole fra tutte, e presi i viveri necessari, se- 
guirono la costa fino a Nasso, dopo aver lasciato a Reggio 
il resto delle loro forze e uno di loro tre. [3] I Nassi li ac- 
colsero nella città, poi la flotta proseguì lungo la costa fino 
a Catania. Siccome i Catanesi non li accolsero (giacché là 
c'erano dei cittadini che appoggiavano la causa dei Siracusani), 
andarono fino al fiume Teria!, e dopo aver pernottato, il giorno 
seguente navigarono verso Siracusa, mantenendo le navi in 
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ἐπὶ κέρως ἔχοντες τὰς ἄλλας ναῦς" [4] δέκα δὲ τῶν νεῶν πρού- 
πεμψαν ἐς τὸν μέγαν λιμένα 3 πλεῦσαί τε καὶ κατασκέψασϑαι εἴ 
τι ναυτικόν ἐστι χαϑειλκυσμένον, καὶ κηρῦξαι ἀπὸ τῶν νεῶν 
προσπλεύσαντας ὅτι ᾿Αϑηναῖοι ἥκουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν 
κατοικιοῦντες κατὰ ξυμμαχίαν καὶ ξυγγένειαν. τοὺς οὖν ὄντας 
ἐν Συρακούσαις Λεοντίνων ὡς παρὰ φίλους χαὶ εὐεργέτας ᾿Αϑη- 
ναίους ἀδεῶς ἀπιέναι. [5] ᾿Επεὶ δ᾽ ἐκηρύχϑη xai κατεσκέ- 
ψαντο τὴν τε πόλιν χαὶ τοὺς λιμένας καὶ τὰ περὶ τὴν χώραν, 
ἐξ ἧς αὐτοῖς ὁρμωμένοις πολεμητέα ἦν, ἀπέπλευσαν πάλιν ἐς 
Κατάνην. [51, 1] Καὶ ἐκχλησίας γενομένης τὴν μὲν στρατιὰν 
οὐκ ἐδέχοντο οἱ Καταναῖοι, τοὺς δὲ στρατηγοὺς ἐσελϑόντας 
ἐχέλευον, εἴ τι βούλονται, εἰπεῖν. Kai λέγοντος τοῦ ᾿Αλκιβιάδου 
χαὶ τῶν ἐν τῇ πόλει πρὸς τὴν ἐκκλησίαν τετραμμένων οἱ στρα- 
τιῶται πυλίδα τινὰ ἐνῳκοδομημένην κακῶς ἔλαϑον διελόντες, 
καὶ ἐσελϑόντες ἠγόραζον ἐς τὴν πόλιν. [2] Τῶν δὲ Καταναίων 
οἱ μὲν τὰ τῶν Συρακοσίων φρονοῦντες ὡς εἶδον τὸ στράτευμα 
ἔνδον, εὐθὺς περιδεεῖς γενόμενοι ὑπεξῆλθον οὐ πολλοί τινες, 
οἱ δὲ ἄλλοι ἐψηφίσαντό τε ξυμμαχίαν τοῖς ᾿Αϑηναίοις καὶ τὸ 
ἄλλο στράτευμα ἐκέλευον ἐκ “Ρηγίου κομίζειν. [3] Μετὰ δὲ 
τοῦτο διαπλεύσαντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐς τὸ ἱῬήγιον, πάσῃ ἤδη τῇ 
στρατιᾷ ἄραντες ἐς τὴν Κατάνην, ἐπειδὴ ἀφίκοντο, xareoxevd- 
ζοντο τὸ στρατόπεδον. [52, 1] ᾿Εσηγγέλλετο δὲ αὐτοῖς ἔκ τε 
Καμαρίνης ὡς, εἰ ἔλθοιεν, προσχωροῖεν ἄν καὶ ὅτι Συρακόσιοι 
πληροῦσι ναυτικόν. ᾿Απάσῃ οὖν τῇ στρατιᾷ παρέπλευσαν πρῶτον 
μὲν ἐπὶ Συρακούσας" καὶ ὡς οὐδὲν ηὗρον ναυτικὸν πληρούμενον, 
παρεχομίζοντο αὖϑις ἐπὶ Καμαρίνης, καὶ σχόντες ἐς τὸν αἰ- 
γιαλὸν ἐπεκηρυχεύοντο. Οἱ δ᾽ οὐκ ἐδέχοντο, λέγοντες σφίσι τὰ 
ὅρκια εἶναι μιᾷ νηὶ καταπλεόντων ᾿Αϑηναίων δέχεσϑαι, ἣν μὴ 
αὐτοὶ πλείους μεταπέμπωσιν 2. [2] "Απρακτοι δὲ γενόμενοι 
ἀπέπλεον᾽ καὶ ἀποβάντες κατά τι τῆς Συρακοσίας καὶ ἁρπαγὴν 


2. Chiamato così ancora oggi, esso si estende a ovest e a sudovest 
dell’isola di Ortigia, per la quale cfr. supra, VI, 3, nota 5: a nord del molo 
che congiungeva Ortigia alla terraferma vi era il porto piccolo. 

52. 1. Per l'ubicazione cfr. supra, III, 86, nota 3. 
2. Questi giuramenti facevano parte di un patto di alleanza tra Atene 


e Camarina, del quale Tucidide parlerà esplicitamente infra (cfr. VI, 75, 
3 e VI, 75, nota 5). 
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fila, [4]tutte meno dieci che mandarono avanti perché entras- 
sero nel porto grande ? e osservassero se una flotta era stata 
messa in mare, e perché avvicinandosi annunciassero dalle navi 
che gli Ateniesi erano venuti per ristabilire i Leontini nella loro 
città a causa dell’alleanza e dell’affinità di razza con loro: 
quindi i Leontini che erano a Siracusa dovevano recarsi 
senza paura presso gli Ateniesi, considerandoli amici e be- 
nefattori. [5] Quando fu fatta questa proclamazione, ed 
essi ebbero osservato la città, i porti e le posizioni del terri- 
torio che avrebbero dovuto utilizzare come base per far 
la guerra, tornarono indietro a Catania. [51, 1] Convocata 
l'assemblea, i Catanesi non accolsero le truppe, ma invitarono 
gli strateghi ad entrare e a dire ciò che volevano. E mentre 
Alcibiade parlava e quelli che erano nella città rivolgevano 
la loro attenzione all'assemblea, le truppe, senza farsi notare, 
sfondarono una piccola porta che era stata costruita male 
nel muro, entrarono in città e si misero a passeggiare nel 
mercato. [2] I Catanesi che erano di sentimenti favorevoli 
al Siracusani, quando videro l’esercito nella città furono 
subito colti da grande spavento e fuggirono di nascosto; 
non erano molti. Gli altri votarono un'alleanza con gli Ate- 
niesi e li invitarono a portar via da Reggio il resto delle 
loro truppe. [3] Dopo questi fatti, gli Ateniesi fecero la 
traversata fino a Reggio, e ora partirono per Catania con 
tutte le truppe, e quando vi arrivarono procedettero al- 
l'accampamento. [52, 1] Da Camarina! giunse loro la no- 
tizia che, se fossero andati là, la città sarebbe passata dalla 
loro parte; furono anche informati che i Siracusani stavano 
equipaggiando una flotta. Navigarono dunque lungo la costa 
con tutta l’armata, prima a Siracusa: e poiché non trovarono 
nessuna flotta in corso di allestimento, proseguirono lungo 
la costa verso Camarina, e approdati sulla spiaggia inviarono 
un araldo per iniziare trattative. Ma quelli non li accolsero, 
dicendo che i loro giuramenti li impegnavano ad accogliere 
gli Ateniesi se approdavano con una sola nave, a meno che 
loro stessi non ne chiedessero di più? [2] Non avendo ot- 
tenuto nulla, ripartirono: sbarcarono poi in una località del 
territorio di Siracusa e compirono saccheggi, e quando la 
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ποιησάμενοι, καὶ τῶν Συρακοσίων ἱππέων βοηϑησάντων καὶ 
τῶν ψιλῶν τινὰς ἐσκεδασμένους διαφϑειράντων, ἀπεκομίσθησαν 
ἐς Κατάνην. [53, 1] Καὶ καταλαμβάνουσι τὴν Σαλαμινίαν ναῦν 1 
ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν ἥκουσαν ἐπί τε ᾿Αλκιβιάδην, ὡς κελεύσοντας 
ἀποπλεῖν ἐς ἀπολογίαν ὧν ἣ πόλις ἐνεκάλει, καὶ ἐπ᾽ ἄλλους 
τινὰς τῶν στρατιωτῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ μεμηνυμένων περὶ τῶν 
μυστηρίων ὡς ἀσεβούντων, τῶν δὲ καὶ περὶ τῶν “Ἑρμῶν. [2] Οἱ 
γὰρ ᾿Αϑηναῖοι, ἐπειδὴ ἣ στρατιὰ ἀπέπλευσεν, οὐδὲν ἧσσον ζή- 
τησιν ἐποιοῦντο τῶν περὶ τὰ μυστήρια καὶ τῶν περὶ τοὺς Ἑρμᾶς 
δρασϑέντων, καὶ οὐ δοκιμάζοντες τοὺς μηνυτάς, ἀλλὰ πάντα 
ὑπόπτως ἀποδεχόμενοι, διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων πίστιν πάνυ 
χρηστοὺς τῶν πολιτῶν ξυλλαμβάνοντες κατέδουν, χρησιμώτερον 
ἡγούμενοι εἶναι βασανίσαι τὸ πρᾶγμα καὶ εὑρεῖν ἣ διὰ μηνυτοῦ 
πονηρίαν τινὰ καὶ χρηστὸν δοκοῦντα εἶναι αἰτιαϑέντα ἀνέλεγκτον 
διαφυγεῖν. [3] ᾿Επιστάμενος γὰρ ὁ δῆμος ἀκοῇ τὴν Πεισιστράτου 
xai τῶν παίδων τυραννίδα 2 χαλεπὴν τελευτῶσαν γενομένην καὶ 
προσέτι οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῶν χαὶ ᾿Αρμοδίου χκαταλυϑεῖσαν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων, ἐφοβεῖτο αἰεὶ καὶ πάντα ὑπόπτως 
ἐλάμβανεν. 

[54, 1] Τὸ γὰρ ᾿Αριστογείτονος καὶ ‘Appodiov τόλμημα δι᾽ 
ἐρωτωκὴν ξυντυχίαν ἐπεχειρήϑη, ἣν ἐγὼ ἐπὶ πλέον διηγησάμενος 
ἀποφανῶ οὔτε τοὺς ἄλλους οὔτε αὐτοὺς ᾿Αϑηναίους 2 περὶ τῶν 
σφετέρων τυράννων οὐδὲ περὶ τοῦ γενομένου ἀκριβὲς οὐδὲν λέ- 
γοντας 5, [2] Πεισιστράτου γὰρ γηραιοῦ τελευτήσαντος A ἐν τῇ 
τυραννίδι οὐχ Ἵππαρχος, ὥσπερ οἱ πολλοὶ οἴονται, ἀλλ᾽ ᾿Ἱππίας 
πρεσβύτατος ὧν ἔσχε τὴν ἀρχήν. Γενομένου δὲ ‘Appodiov ὥρα 
ἡλικίας λαμπροῦ ᾿Αριστογείτων ἀνὴρ τῶν ἀστῶν, μέσος πολίτης, 
ἐραστὴς ὧν εἶχεν αὐτόν. [3] Πειραϑεὶς δὲ ὁ ᾿Αρμόδιος ὑπὸ 


53. I. Per questa nave cfr. supra, III, 33, nota 1. 

2. Cfr. supra, I, 20, 2. Come Tucidide ha già detto in quell’occasione, 
e come spiegherà più diffusamente nella digressione che segue, dopo la 
morte di Pisistrato, un solo figlio, Ippia, fu tiranno: qui l'uso del plurale 
indica il fatto che i fratelli di Ippia erano ovviamente potentissimi. 


54. I. Oppure, in senso più ristretto, « altre persone » (non ateniesi). Tuci- 
dide si riferisce forse allo storico Ellanico. 

2. Per le fonti in cui compare questa errata tradizione ateniese, e per 
le versioni di Erodoto e Aristotele, cfr. supra, I, 20, nota 1. 

3. Tucidide non intende dire che l’imprecisione degli Ateniesi era tale 
da far loro negare che la tirannide fosse continuata dopo l'uccisione di 
Ipparco: che essi fossero ben consapevoli di questo fatto è indicato supra, 
VI, 53, 3, e ribadito infra, VI, 60, 1. Lo storico critica i suoi concittadini 
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cavalleria siracusana accorse e uccise alcuni soldati delle 
truppe leggere che si erano sparpagliati, fecero ritorno a 
Catania. [53, 1] Lì trovarono la nave Salaminia!, giunta 
da Atene per Alcibiade, perché gli si ordinasse di tornare 
in patria a difendersi dalle accuse che la città sollevava 
contro di lui; era venuta anche per alcuni altri partecipanti 
alla spedizione denunciati insieme a lui come colpevoli della 
profanazione dei misteri, e per altri denunciati per la que- 
stione delle erme. [2] Infatti gli Ateniesi, quando la flotta 
era partita, avevano continuato l’indagine sui fatti che ri- 
guardavano i misteri e le erme, e non avevano controllato la 
sincerità dei delatori, ma con animo sospettoso avevano 
accolto tutte le informazioni, e, per l'affidamento che pone- 
vano in persone malvagie, avevano arrestato e tenevano in 
prigione cittadini onestissimi, considerando più utile esami- 
nare la questione minutamente e scoprire la verità, che 
lasciare che qualcuno, anche se considerato onesto, che era 
stato accusato per la malvagità di un delatore, sfuggisse 
senza subir un'inchiesta. [3] Il popolo sapeva per tradi- 
zione che la tirannide di Pisistrato e dei suoi figli? verso la 
fine era divenuta severa, e che inoltre non era stata abbattuta 
dal popolo e da Armodio, ma dai Lacedemoni, e così aveva 
sempre paura e considerava tutto con animo sospettoso. 

{54, 1] Infatti l’audace azione di Aristogitone e di Ar- 
modio fu intrapresa per una vicenda d’amore, che io esporrò 
più diffusamente per dimostrare che sia gli altri popoli! sia 
gli Ateniesi stessi? raccontano in modo del tutto impreciso 
i fatti relativi ai loro tiranni e a ciò che è accaduto 3. [2] Quan- 
do Pisistrato morì *, nella vecchiaia e in possesso della tiran- 
nide, non fu Ipparco, come crede la maggior parte della 
gente, ma Ippia, che era il più vecchio, a entrare in possesso 
del potere. Ed essendo Armodio splendido, nel fiore dell’età 
giovanile, Aristogitone, che viveva nella città ed era un 
cittadino di media condizione, era il suo amante e lo pos- 
sedeva. [3] Ma Armodio subì gli approcci di Ipparco, figlio 


perché non si rendono conto che questo elemento corretto della tradizione 
è na con l'opinione secondo cui il tiranno sarebbe stato Ipparco. 
4. Nel 427. 
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‘Innapyov τοῦ Πεισιστράτου καὶ οὐ πεισϑεὶς xatayopever τῷ 
᾿Αριστογείτονι. ‘O δὲ ἐρωτικῶς περιαλγήσας καὶ φοβηϑεὶς τὴν 
Ἱππάρχου δύναμιν μὴ βίᾳ προσαγάγηται αὐτόν, ἐπιβουλεύει 
εὐθὺς ὡς ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης ἀξιώσεως κατάλυσιν τῇ τυραννίδι. 
[4] Καὶ ἐν τούτῳ ὁ Ἵππαρχος ὡς αὖϑις πειράσας οὐδὲν μᾶλλον 
ἔπειϑε τὸν ᾿Αρμόδιον, βίαιον μὲν οὐδὲν ἐβούλετο δρᾶν, ἐν τρόπῳ 
δέ τινι ἀφανεῖ ὡς οὐ διὰ τοῦτο δὴ παρεσκευάζετο προπηλακιῶν 
αὐτόν. [5] Οὐδὲ γὰρ τὴν ἄλλην ἀρχὴν ἐπαχϑεῖς ἧσαν ὃ ἐς τοὺς 
πολλούς, ἀλλ᾽ ἀνεπιφϑόνως κατεστήσαντο" xai ἐπετήδευσαν ἐπὶ 
πλεῖστον δὴ δ τύραννοι οὗτοι ἀρετὴν καὶ ξύνεσιν, καὶ ᾿Αϑηναίους 
εἰκοστὴν μόνον πρασσόμενοι τῶν γιγνομένων τὴν τε πόλιν αὐτῶν 
καλῶς διεκόσμησαν καὶ τοὺς πολέμους διέφερον καὶ ἐς τὰ ἱερὰ 
ἔϑυον. [6] Τὰ δὲ ἄλλα αὐτὴ ἣ πόλις τοῖς πρὶν κειμένοις νόμοις 
ἐχρῆτο, πλὴν καϑ' ὅσον αἰεί τινα ἐπεμέλοντο σφῶν αὐτῶν 7 ἐν 
ταῖς ἀρχαῖς εἶναι. Καὶ ἄλλοι τε αὐτῶν ἦρξαν τὴν ἐνιαύσιον ᾿Αϑη- 
γαίοις ἀρχὴν καὶ Πεισίστρατος ὁ Ἱππίου τοῦ τυραννεύσαντος 
υἱός, τοῦ πάππου ἔχων τοὔνομα, ὃς τῶν δώδεκα ϑεῶν βωμὸν 
τὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ ἄρχων ἀνέϑηχε καὶ τὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐν 
Πυϑίου 3. [7] Kai τῷ μὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοικοδομήσας ὕστερον 
ὁ δῆμος ᾿Αϑηναίων μεῖζον μῆκος τοῦ βωμοῦ ἠφάνισε τοὐπίγραμμα" 
τοῦ δ᾽ ἐν Πυϑίου ἔτι καὶ νῦν δῆλόν ἐστιν 10 ἀμυδροῖς γράμμασι 
λέγον τάδε" 
μνῆμα τόδ᾽ ἧς ἀρχῆς Πεισίστρατος ᾿ἹἹππίου υἱός 
ϑῆκεν ᾿Απόλλωνος Πυϑίου ἐν τεμένει. 


[55,1] Ὅτι δὲ πρεσβύτατος ὧν ἹἹππίας ἧρξεν, εἰδὼς μὲν καὶ 
ἀκοῇ ἀκριβέστερον ἄλλων ἰσχυρίζομαι, γνοίη δ᾽ ἄν τις καὶ αὐτῷ 


5. Pisistrato e suo figlio Ippia (cfr. Nota critica, Ὁ. 87). 

6. Più di tutti i tiranni del mondo greco di cui Tucidide era a cono- 
scenza: ad Atene infatti non vi furono altri tiranni nel senso di monarchi 
che detenevano il potere illegalmente. 

7. Oppure « dei loro amici »: l'espressione greca è vaga. Lo stesso Ippia 
fu arconte (cfr. nota seg.). 

8. Probabilmente nel 522: in un’epigrafe frammentaria contenente 
parte di una lista di arconti eponimi (S.E.G. X, 352) compaiono alcune 
lettere di quello che potrebbe essere il nome di Pisistrato, sulla riga corri- 
spondente a due anni dopo l’arcontato di Milziade, che sappiamo appar- 
tenere al 524. Dal frammento risulta che Ippia fu arconte nel 526. 

9. Per l'ubicazione del tempio cfr. supra, II, 15, nota 10. 

1o. Fu ritrovata nel 1877 vicino all’Ilisso: si tratta di 1.6. I?, 761. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


54,3 - 55,1 99I 


di Pisistrato, e non lasciandosi persuadere a cedergli raccontò 
il fatto ad Aristogitone. Questi fu molto addolorato per 
l'offesa arrecata al suo amore, e, temendo la potenza di 
Ipparco, poiché aveva paura che egli tentasse di prendersi 
Armodio con la forza, tramò immediatamente, per quanto 
era in grado di farlo con la posizione sociale che aveva, il rove- 
sciamento della tirannide. [4] Intanto Ipparco, siccome, 
dopo aver tentato nuovamente, anche questa volta non era 
riuscito a sedurre Armodio, non volendo compiere un atto 
di violenza, si preparava a oltraggiarlo in modo velato, cioè 
volendo far sembrare che la causa dell'insulto non fosse 
effettivamente quella. [5] Infatti anche sotto gli altri aspetti 
del loro governo i tiranni* non erano oppressivi verso il popolo, 
ma avevano stabilito la loro autorità in modo da non susci- 
tare odio: e questi più di tutti gli altri tiranni® agivano con 
rettitudine e intelligenza: esigevano dagli Ateniesi solo la 
tassa della ventesima parte dei loro prodotti, adornarono 
bene la loro città, conducevano a fine le guerre e sacrificavano 
nei templi. [6] Per il resto la città manteneva indisturbata 
le leggi che erano in vigore prima, se si eccettua solo il fatto 
che essi procuravano sempre che qualcuno della loro famiglia ? 
occupasse una delle cariche. Tra quelli di loro che tennero 
l'arcontato annuale presso gli Ateniesi ci fu Pisistrato, figlio 
del tiranno Ippia, che portava il nome del nonno e che quando 
era arconte® dedicò l’altare dei dodici dèi nel mercato e quello 
di Apollo nel recinto del Pizio®. [7] Quanto all'altare del 
mercato, più tardi il popolo ateniese vi costruì un'aggiunta, 
allungandolo, e cancellò l’iscrizione: l'iscrizione dell’altare 
del tempio del Pizio invece è visibile ancora oggi, e il testo, 


x . 


scritto in caratteri poco chiari, è il seguente: 


Questo ricordo del suo arcontato Pisistrato, figlio di Ippia 
pose nel recinto sacro di Apollo Pizio. 


[55, 1] Che Ippia, essendo il più vecchio, abbia ottenuto il 
potere, lo sostengo perché lo so, anche per tradizione !, con 
maggior esattezza di altri; e lo si potrebbe sapere anche solo 


55. 1. Una fonte orale evidentemente accessibile a poche persone. Si è 
pensato che Tucidide fosse un lontano parente dei Pisistratidi. 
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τούτῳ᾽ παῖδες γὰρ αὐτῷ μόνῳ φαίνονται τῶν γνησίων ἀδελφῶν 2 
γενόμενοι, ὡς È τε βωμὸς 8 σημαίνει καὶ ἣ στήλη περὶ τῆς τῶν 

, 3 , ξ 3 - 3 f > f με 3 
τυράννων ἀδικίας ἣ ἐν τῇ ᾿Αϑηναίων ἀκροπόλει σταϑεῖσα, ἐν 
ij Θεσσαλοῦ μὲν οὐδ᾽ ᾿ἹΙππάρχου οὐδεὶς παῖς γέγραπται, ᾿ἱἹππίου 
δὲ πέντε, οἱ αὐτῷ ἐκ Μυρσίνης τῆς Καλλίου τοῦ ‘Yrepoytdov 
ϑυγατρὸς ἐγένοντο εἰκὸς γὰρ ἦν τὸν πρεσβύτατον πρῶτον γῆμαι. 
[2] Καὶ ἐν τῇ αὐτῇ στήλῃ πρῶτος γέγραπται μετὰ τὸν πατέρα, 
οὐδὲ τοῦτο ἀπεικότως διὰ τὸ πρεσβεύειν τε ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τυραν- 

“- Ε x >N7) n - με + ut La 
νεῦσαι. [3] Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἂν κατασχεῖν μοι δοκεῖ ποτὲ “Ἱππίας 
τὸ παραχρῆμα ῥαδίως τὴν τυραννίδα, εἰ Ἵππαρχος μὲν ἐν τῇ 
ἀρχῇ ὧν ἀπέϑανεν, αὐτὸς δὲ αὐθημερὸν καϑίστατο᾽ ἀλλὰ καὶ 
διὰ τὸ πρότερον ξύνηϑες τοῖς μὲν πολίταις φοβερόν, ἐς δὲ τοὺς 
ἐπικούρους ἀκριβές, πολλῷ τῷ περιόντι τοῦ ἀσφαλοῦς κατε- 
χράτησε, καὶ οὐχ ὡς ἀδελφὸς νεώτερος ὧν ἠπόρησεν, ἐν ᾧ οὐ 
πρότερον ξυνεχῶς ὧμιλήκει τῇ ἀρχῇ. [4] ᾿ἱππάρχῳ δὲ ξυνέβη 
τοῦ πάϑους τῇ δυστυχία ὀνομασϑέντα xai τὴν δόξαν τῆς τυραν- 
νίδος ἐς τὰ ἔπειτα προσλαβεῖν. 

[56, 1] Τὸν δ᾽ οὖν ᾿Αρμόδιον ἀπαρνηϑέντα τὴν πείρασιν, 
ὥσπερ διενοεῖτο, προυπηλάχκισεν’ ἀδελφὴν γὰρ αὐτοῦ κόρην 
ἐπαγγείλαντες ἥκειν κανοῦν οἴσουσαν ἐν πομπῇ τινί 1, ἀπήλασαν 
λέγοντες οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχὴν διὰ τὸ μὴ ἀξίαν εἶναι. 
[2] Χαλεπῶς δὲ ἐνεγκόντος τοῦ ‘Appodiov πολλῷ δὴ μᾶλλον δι᾽ 
ἐκεῖνον καὶ ὁ ᾿Αριστογείτων παρωξύνετο. Kai αὐτοῖς τὰ μὲν 
ἄλλα πρὸς τοὺς ξυνεπιϑησομένους τῷ ἔργῳ ἐπέπρακτο, περιέ- 

δὲ Π , X LA 2 > T , LI LA ᾽ (4 
μενον δὲ Παναϑήναια τὰ μεγάλα 2, ἐν ἣ μόνον ἡμέρᾳ οὐχ ὕποπτον 
ἐγίγνετο ἐν ὅπλοις τῶν πολιτῶν τοὺς τὴν πομπὴν πέμψοντας 
χϑ , LA 9 3. LI 59 »” LI Σ , , δὲ 
ἁϑρόους γενέσϑαι 3" καὶ ἔδει ἄρξαι μὲν αὐτούς, ξυνεπαμύνειν δὲ 
εὐθὺς τὰ πρὸς τοὺς δορυφόρους ἐκείνους. [3] Ἦσαν δὲ οὐ 

LI € 9 lid ἢ x 4 1 
πολλοὶ οἱ ξυνομωμοχκότες ἀσφαλείας ἕνεκα᾽ ἤλπιζον γὰρ καὶ τοὺς 
μὴ προειδότας, εἰ καὶ ὁποσοιοῦν τολμήσειαν, ἐκ τοῦ παρα- 


2. I figli che Pisistrato ebbe dalla moglie ateniese. Egli sposò in seguito 
una donna argiva, dalla quale nacque Egesistrato. 

3. Quello di cui è stata appena citata l’iscrizione supra, VI, 54, 7: 
Tucidide è impreciso, poiché l’iscrizione parla solo di un figlio di Ippia e 
non dice se gli altri figli di Pisistrato ne avessero. 

56. 1. Tali fanciulle, dette « canefore », nelle processioni sacre portavano 
in testa cesti contenenti offerte di cibo. 

2. Cfr. supra, I, 20, nota 4. 

3. Cfr. infra, VI, 58, 2. 
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da questo fatto: è chiaro che a lui solo, trai fratelli legittimi ?, 
nacquero figli, come indica l’altare? e anche la stele riguar- 
dante le ingiustizie dei tiranni che fu eretta sull’acropoli di 
Atene, nella quale non è scritto il nome di nessun figlio di 
Tessalo o di Ipparco, ma di cinque figli di Ippia, che gli 
nacquero da Mirrina, figlia di Callia, che era figlio di Ipero- 
chide: era infatti naturale che il figlio più anziano si sposasse 
per primo. [2] Nella stessa stele il suo nome è scritto per 
primo dopo quello del padre, e anche questo non è irragio- 
nevole, perché era il più vecchio dopo di lui e fu tiranno. 
[3] E poi non credo che Ippia avrebbe potuto con facilità 
impadronirsi subito della tirannide, se Ipparco fosse stato 
ucciso mentre era al potere, ed egli avesse stabilito il suo 
controllo quel giorno stesso: ma, grazie all’abitudine pre- 
cedente di terrore ispirato nei cittadini e di severità nell’ad- 
destramento delle guardie mercenarie, s'impose con un largo 
margine di sicurezza, e non ebbe le difficoltà che avrebbe 
incontrato se fosse stato più giovane del fratello, e non avesse 
così avuto una continua dimestichezza con il potere. [4] A 
Ipparco successe che, dopo esser divenuto famoso per la 
sventura del destino che lo colpì, ricevette in seguito anche 
la fama di essere stato tiranno. 

[56, 1] Questi dunque oltraggiò, come si era proposto di 
fare, Armodio, che aveva respinto i suoi approcci: dopo aver 
invitato sua sorella, una fanciulla, a venire per portar il 
cesto in una processione!, i Pisistratidi la cacciarono via, 
dicendo di non averla mai invitata, perché non ne era degna. 
[2] Armodio si offese gravemente, e Aristogitone per causa 
sua era esasperato ancor più di prima. Essi avevano fatto i 
vari preparativi insieme a quelli che avrebbero collaborato 
con loro nell'impresa, e aspettavano le Grandi Panatenee 2, 
l’unico giorno in cui non facesse nascere sospetti il fatto che 
1 cittadini partecipanti alla processione si riunissero armati 3; 
i due avrebbero dovuto dar inizio all'attacco, e gli altri 
sarebbero accorsi subito ad aiutarli contro le guardie del 
corpo. [3] I congiurati non erano molti, per ragioni di 
sicurezza: speravano che anche coloro che non sapevano già 
del complotto, per pochi che fossero gli audaci che vi parte- 


15. ΤΌΟΙΡΙΡΕ Il. 
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χρῆμα, ἔχοντάς γε ὅπλα, ἐθελήσειν σφᾶς αὐτοὺς ξυνελευϑεροῦν. 
[57, 1] Καὶ ὡς ἐπῆλθεν ἣ ἑορτή, Ἱππίας μὲν ἔξω ἐν τῷ Kepa- 
μεικῷ ® καλουμένῳ μετὰ τῶν δορυφόρων διεκόσμει ὡς ἕκαστα 
ἐχρῆν τῆς πομπῆς προϊέναι" ὁ δὲ ᾿Αρμόδιος καὶ ὁ ᾿Αριστογείτων 
ἔχοντες ἤδη τὰ ἐγχειρίδια ἐς τὸ ἔργον rpoficav. [2] Καὶ ὡς 
εἶδόν τινα τῶν ξυνωμοτῶν σφίσι διαλεγόμενον οἰκείως τῷ “Ἱππίᾳ 
(ἦν δὲ πᾶσιν εὐπρόσοδος ὁ ἱἹἹππίας), ἔδεισαν καὶ ἐνόμισαν μεμης- 
νῦσϑαί τε χαὶ ὅσον οὐκ ἤδη ξυλληφϑήσεσϑαι. [3] Τὸν λυπή- 
σαντα οὖν σφᾶς χαὶ δι᾽ ὅνπερ πάντα ἐκινδύνευον ἐβούλοντο πρό- 
τερον, εἰ δύναιντο, προτιμωρήσασϑαι, καὶ ὥσπερ εἶχον ὥρ- 
μβησαν ἔσω τῶν πυλῶν, καὶ περιέτυχον τῷ ‘Inmapyw παρὰ 
τὸ Λεωκόρειον3 χαλούμενον, καὶ εὐθὺς ἀπερισκέπτως προσ- 
πεσόντες χαὶ ὡς ἂν μάλιστα δι᾽ ὀργῆς ὁ μὲν ἐρωτικῆς, ὁ δὲ ὑβρι- 
σμένος, ἔτυπτον καὶ ἀποκτείνουσιν αὐτόν. [4] Καὶ ὁ μὲν τοὺς 
δορυφόρους τὸ αὐτίκα διαφεύγει, ὁ ᾿Αριστογείτων, ξυνδραμόντος 
τοῦ ὄχλου, καὶ ὕστερον ληφϑεὶς οὐ ῥᾳδίως διετέθη" ᾿Αρμόδιος 
δὲ αὐτοῦ παραχρῆμα ἀπόλλυται. [58,1] ᾿Αγγελϑέντος δὲ ‘Inzia 
ἐς τὸν Κεραμεικόν, οὐκ ἐπὶ τὸ γενόμενον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς πομ- 
πέας τοὺς ὁπλίτας, πρότερον ἣ αἰσϑέσϑαι αὐτοὺς ἄπωϑεν ὄντας, 
εὐθὺς ἐχώρησε, καὶ ἀδήλως τῇ ὄψει πλασάμενος πρὸς τὴν ξυμ- 
φορὰν ἐκέλευσεν αὐτούς, δείξας τι χωρίον, ἀπελθεῖν ἐς αὐτὸ 
ἄνευ τῶν ὅπλων. [2] Καὶ οἱ μὲν ἀνεχώρησαν οἰόμενοί τι ἐρεῖν 
αὐτόν, ὁ δὲ τοῖς ἐπικούροις φράσας τὰ ὅπλα ὑπολαβεῖν ἐξελέγετο 
εὐθὺς οὗς ἐπῃτιᾶτο καὶ εἴ τις ηὐρέϑη ἐγχειρίδιον ἔχων μετὰ 
γὰρ ἀσπίδος καὶ δόρατος εἰώϑεσαν τὰς πομπὰς ποιεῖν 1. 

[59, I] Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ δι᾽ ἐρωτικὴν λύπην ἥ τε ἀρχὴ 
τῆς ἐπιβουλῆς καὶ ἡ ἀλόγιστος τόλμα ἐκ τοῦ παραχρῆμα περι- 
δεοῦς “Αρμοδίῳ καὶ ᾿Αριστογείτονι ἐγένετο. [2] Τοῖς δ᾽ ᾿Αϑη- 
ναίοις χαλεπωτέρα μετὰ τοῦτο ' ἣ τυραννὶς κατέστη, καὶ ὁ ἱἱππίας 
διὰ φόβου ἤδη μᾶλλον ὧν τῶν τε πολιτῶν πολλοὺς ἔχτεινε καὶ 


57. 1. Cioè nella parte di quel quartiere che era all’esterno delle mura 
(cfr. supra, II, 34, nota 3). 

2. Cfr. supra, I, 20, 2 e I, 20, nota 3. Mentre Ippia si trovava al punto 
di partenza della processione, fuori della città, Ipparco era più avanti. 
Evidentemente i tirannicidi sapevano che egli era all’interno delle mura. 


58. 1. ARISTOTELE, Respublica Atheniensium, 18, 4, dichiara che questo 
resoconto dell’inganno ideato da Ippia non corrisponde alla verità, e che 
l'usanza di camminare in processione con le armi fu stabilita più tardi, 
sotto la democrazia. 


59. I. Avvenuti nel 514. 
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cipavano, sarebbero stati subito pronti, dato che avevano 
armi, a unirsi agli altri nel riacquistare la propria libertà. 
[57, 1] Quando giunse il giorno della festa, Ippia, insieme alla 
guardia del corpo, fuori della città, nel cosiddetto Ceramico!, 
disponeva come ciascuna parte della processione sarebbe 
dovuta procedere: Armodio e Aristogitone, già armati di 
pugnali, avanzarono per compiere l'impresa. [2] Quando 
videro uno dei congiurati che parlava in modo familiare con 
Ippia (Ippia infatti era accessibile a tutti) ebbero paura e 
pensarono che il loro complotto fosse stato denunciato e 
che ormai stessero per esser arrestati. [3] Volevano quindi, 
se potevano, prima punire chi li aveva offesi e a causa del 
quale rischiavano tutto: immediatamente si lanciarono dentro 
alle porte e s'imbatterono in Ipparco vicino al cosiddetto 
Leocorio 2; e subito, senza pensarci sù, piombarono su di lui, 
e con il più gran furore possibile, l'uno perché spinto dal- 
l’amore, l’altro perché era stato oltraggiato, lo colpirono e 
l'uccisero. [4] Uno dei due, Aristogitone, al momento riuscì 
a fuggire mentre la folla accorreva; più tardi fu preso e 
trattato senza pietà; Armodio fu ucciso sul posto subito. 
[58, 1] Quando la notizia fu portata ad Ippia nel Ceramico, 
51 recò subito, invece che al luogo dove era avvenuto il fatto, 
presso i componenti la processione che erano opliti, prima 
che essi, lontani, potessero rendersene conto; e dopo aver 
atteggiato l’espressione della faccia in modo da non far 
vedere la disgrazia, disse loro, indicando un luogo, di andare 
là senza le armi. [2] Essi si ritirarono, pensando che avrebbe 
detto loro qualcosa, ma egli ordinò alle guardie mercenarie 
di portar via le armi e separò subito dagli altri quelli che 
incolpava e chiunque fu trovato con un pugnale: l’usanza 
infatti era di camminare nelle processioni con lo scudo e 
con l’asta!, 

[59, 1] In tal modo ebbe inizio, per via dell’offesa pro- 
vocata da una vicenda d'amore, la congiura di Armodio e 
Aristogitone, e la loro audacia sconsiderata nacque dalla 
grande paura del momento. [2] Dopo questi fatti! la tiran- 
nide divenne più severa per gli Ateniesi, e Ippia, che ora 
aveva più paura, fece uccidere molti cittadini e cominciò a 
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πρὸς τὰ ἔξω ἅμα διεσκοπεῖτο, εἴ Todev ἀσφάλειάν τινὰ ὁρῴη 
μεταβολῆς γενομένης ὑπάρχουσάν οἱ. [3] ἹἹππόκλου γοῦν τοῦ 
Λαμψακηνοῦ 5 τυράννου Αἰαντίδῃ τῷ παιδὶ ϑυγατέρα ἑαυτοῦ 
μετὰ ταῦτα ᾿Αρχεδίκην ᾿Αϑηναῖος ὧν Λαμψακηνῷ ἔδωκεν, 
αἰσϑανόμενος αὐτοὺς μέγα παρὰ βασιλεῖ Δαρείῳ δύνασϑαι 3. 
Καὶ αὐτῆς σῆμα ἐν Λαμψάκῳ ἐστὶν ἐπίγραμμα ἔχον τόδε * 


᾿Ανδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν Ἑλλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
Ἱππίου ᾿Αρχεδίκην ἥδε κέκευϑε κόνις" 

ἣ πατρός τε καὶ ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ᾽ οὖσα τυράννων 
παίδων τ᾽ οὐκ ἤρϑη νοῦν ἐς ἀτασϑαλίην. 


[4] Τυραννεύσας δὲ ἔτη τρία ᾿Ιππίας ἔτι ᾿Αϑηναίων καὶ παυϑεὶς 
ἐν τῷ τετάρτῳ" ὑπὸ Λακεδαιμονίων καὶ ᾿Αλκμεωνιδῶν 6 τῶν 
, 3 , € # LA 7 LI 3 Αἱ (ὃ 

φευγόντων, ἐχώρει ὑπόσπονδος ἔς τε Σίγειον 7 καὶ παρ᾽ Αἰαντίδην 
ἐς Λάμψακον, ἐκεῖϑεν δὲ ὡς βασιλέα Δαρεῖον, ὅϑεν καὶ ὁρμώ- 

2 - τ Ψ 3 Bar f al Α 
μενος ἐς Μαραϑῶνα ὕστερον ἔτει εἰκοστῷ ἤδη γέρων ὧν μετὰ 
Μήδων ἐστράτευσεν 8. 

[60, 1] Ὧν ἐνθυμούμενος ὁ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων, καὶ 
μιμνῃσκόμενος ὅσα ἀκοῇ περὶ αὐτῶν ἠπίστατο, χαλεπὸς ἦν 
τότε xal ὑπόπτης ἐς τοὺς περὶ τῶν μυστικῶν τὴν αἰτίαν λα- 
βόντας, καὶ πάντα αὐτοῖς ἐδόκει ἐπὶ ξυνωμοσία ὀλιγαρχικῇ καὶ 
τυραννικῇ πεπρᾶχϑαι. [2] Καὶ ὡς αὐτῶν διὰ τὸ τοιοῦτον ὀργι- 
ζομένων πολλοί τε καὶ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἤδη ἐν τῷ δεσμω- 

, LI > 3 LU LI f > x 9 € , >’ 
τηρίῳ ἦσαν καὶ οὐκ ἐν παύλῃ ἐφαίνετο, ἀλλὰ xad° ἡμέραν ἐπε- 
δίδοσαν μᾶλλον ἐς τὸ ἀγριώτερόν τε καὶ πλείους ἔτι ξυλλαμ- 
βάνειν, ἐνταῦϑα ἀναπείϑεται εἷς τῶν δεδεμένων 1', ὅσπερ ἐδόκει 


2. Per l'ubicazione della città cfr. supra, I, 138, nota 7. L'alleanza 
tra Ippia e Ippoclo colpisce Tucidide perché per molti anni, sia al tempo 
di Pisistrato sia dopo la sua morte, c’era stata ostilità tra Atene e Lampsaco 
(εἶτ. EroDOTO, VI, 37-39). 

3. Ippoclo, come gli altri Greci dell'Asia Minore, era suddito dei Per- 
siani, i quali sostenevano il suo regime. Che Ippoclo fosse stimato da Dario 
è confermato da Eroporo, IV, 138, 1. 

4. È possibile che, come asserisce ARISTOTELE, Rhetorica, 1 367 b 19, 
l’autore dell’epigramma sia il poeta Simonide, nato verso il 556 e morto 
nel 468. 

5. Nel str. 

6. Cfr. ERODOTO, V, 62-65 per l’azione congiunta dei Lacedemoni e 
degli Alcmeonidi che portò al rovesciamento della tirannide. Cfr. anche 
ARISTOTELE, Respublica Atheniensium, 19, 3-6. 

7. All'estremità sudoccidentale dell’Ellesponto, sulla costa asiatica. 
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rivolgere la propria attenzione a luoghi stranieri, per vedere 
se riusciva a trovare per sé della sicurezza da qualche parte, 
nel caso di una rivoluzione. [3] Così, in seguito diede sua 
figlia Archedice, benché egli fosse ateniese, in moglie al 
Lampsaceno Eantide, figlio di Ippoclo tiranno di Lampsaco 2, 
quando venne a sapere che questi erano molto influenti presso 
il re Dario?. Di essa si trova la tomba a Lampsaco, con 
questa iscrizione 4: 


Questa polvere copre Archedice, figlia di Ippia, 

il migliore degli uomini del suo tempo in Grecia: 

essa, sebbene il padre, il marito, i fratelli e i figli fossero 
tiranni, non innalzò il suo animo all’arroganza. 


[4] Ippia fu tiranno degli Ateniesi per ancora tre anni e, 
rovesciato nel corso del quarto 5 dai Lacedemoni e, tra gli 
esuli, dagli Alcmeonidi δ, andò, protetto da un salvacondotto, 
a Sigeo?, e a Lampsaco presso Eantide, e da lì presso il re 
Dario; dalla corte del re partì diciannove anni dopo, quando 
era ormai vecchio, per prendere parte alla spedizione di 
Maratona insieme ai Medi*. 

[60, 1] Il popolo ateniese, riflettendo su questi fatti, e 
ricordandosi di quanto era venuto a sapere su di essi per 
tradizione, era allora severo e sospettoso nei confronti di 
quelli che erano stati accusati per la questione dei misterì; 
e gli sembrava che tutto fosse stato fatto per favorire una 
congiura oligarchica e tirannica. [2] Poiché essi erano adirati 
per tali motivi, e molti personaggi importanti sì trovavano 
già in prigione, e l'agitazione non aveva l’aria di cessare, 
ma gli Ateniesi aumentavano ogni giorno la loro crudeltà 
e la tendenza ad arrestare un numero ancora maggiore di 
persone, allora uno dei prigionieri!, che era considerato il 


La città era stata riconquistata da Atene in una guerra contro i Mitilenesi 
durante il regno di Pisistrato. 

8. ἔτει elx6otw significa letteralmente « nel ventesimo anno ». Poiché 
la data della battaglia di Maratona è il 490, essa fu combattuta nel ven- 
tunesimo anno solare dopo l’espulsione di Ippia, avvenuta nel 511, non 
nel ventesimo. A quanto pare, lo storico ha indicato una cifra tonda. 


60. 1. L'oratore Andocide (per il quale cfr. supra, VI, 28, nota 2). Con il 


a di Tucidide nei $$ 2-5 di questo cap. cfr. ANDOCIDE, De Mysteriis, 
49-09. 
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» ’ « LI ων ὃ “ῳ 2 bid ἄ LI x 
αἰτιώτατος εἶναι, ὑπὸ τῶν ξυνδεσμωτῶν τινὸς 2 εἴτε ἄρα καὶ τὰ 
ὄντα μηνῦσαι εἴτε καὶ οὔ" ἐπ᾽ ἀμφότερα γὰρ εἰκάζεται, τὸ δὲ σα- 
φὲς οὐδεὶς οὔτε τότε οὔτε ὕστερον ἔχει εἰπεῖν περὶ τῶν δρασάντων 
τὸ ἔργον. [3] Λέγων δὲ ἔπεισεν αὐτὸν ὡς χρή, εἰ μὴ καὶ δέ- 
δραχκεν, αὑτόν τε ἄδειαν ποιησάμενον σῶσαι καὶ τὴν πόλιν τῆς 
παρούσης ὑποψίας παῦσαι’ βεβαιοτέραν γὰρ αὐτῷ σωτηρίαν 
εἶναι ὁμολογήσαντι μετ᾽ ἀδείας ἢ ἀρνηϑέντι διὰ δίκης ἐλϑεῖν. 

x e x LI f It Lard LI I» f \ μι 
[4] Καὶ ὁ μὲν αὐτός τε καϑ᾽ ἑαυτοῦ καὶ κατ᾽ ἄλλων μηνύει τὸ τῶν 
Ἑρμῶν: ὁ δὲ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων ἄσμενος λαβών, ὡς ᾧετο, 
τὸ σαφὲς καὶ δεινὸν ποιούμενοι πρότερον, εἰ τοὺς ἐπιβουλεύοντας 
σφῶν τῷ πλήϑει μὴ εἴσονται, τὸν μὲν μηνυτὴν εὐθὺς καὶ τοὺς 

Ψ“ 3 è) εν % ͵ di ᾿ x 
ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ ὅσων μὴ χατηγορήκει ἔλυσαν, τοὺς δὲ xa- 
ταιτιαϑέντας χρίσεις ποιήσαντες τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, ὅσοι ξυ- 
νελήφϑησαν, τῶν δὲ διαφυγόντων ϑάνατον καταγνόντες ἐπα- 
νεῖπον ἀργύριον τῷ ἀποκτείναντι. [5] Κἀν τούτῳ οἱ μὲν πα- 
ϑόντες ἄδηλον ἦν εἰ ἀδίκως ἐτετιμώρηντο, ἣ μέντοι ἄλλη πόλις 
ἐν τῷ παρόντι περιφανῶς ὠφέλητο. 

[61, 1] Περὶ δὲ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐναγόντων τῶν ἐχϑρῶν, 

e x x 9 ” > 4 ᾽ LA ΄“- € 3 
οἵπερ καὶ πρὶν ἐκπλεῖν αὐτὸν ἐπέϑεντο, χαλεπῶς οἱ ᾿Αϑηναίοι 
>> 2 : ‘vs x x - κε -“ » \ 
ἐλάμβανον᾽ καὶ ἐπειδὴ τὸ τῶν ‘Epudiv dovro σαφὲς ἔχειν, πολὺ 
δὴ μᾶλλον καὶ τὰ μυστικά, ὧν ἐπαίτιος ἦν, μετὰ τοῦ αὐτοῦ 
λόγου καὶ τῆς ξυνωμοσίας ἐπὶ τῷ δήμῳ ἀπ᾽ ἐκείνου ἐδόκει πρα- 
χϑῆναι. [2] Καὶ γάρ τις καὶ στρατιὰ Λακεδαιμονίων οὐ πολλὴ 
ἔτυχε κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν ᾧ περὶ ταῦτα ἐθορυβοῦντο 
μέχρι ἰσϑμοῦ παρελϑοῦσα, πρὸς Βοιωτούς τι πράσσοντες 1. ᾿Εδόκει 

τ > , x >» lan Lia > LI LA 
οὖν Exelvov πράξαντος καὶ οὐ Βοιωτῶν ἕνεκα ἀπὸ ξυνϑήματος 
ἥκειν, καὶ εἰ μὴ ἔφϑασαν δὴ αὐτοὶ κατὰ τὸ μήνυμα ξυλλαβόντες 


2. Carmide, cugino di Andocide. 


GI. τ. Secondo Anpocine, De Mysteriis, 45, dopo che 42 persone (tra cui 
lo stesso Andocide) furono arrestate in seguito alla denuncia fatta da Dio- 
clide e che furono prese misure militari (cfr. infra in questo $), i Beoti 
marciarono fino ai confini con l’Attica. 
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più colpevole, fu persuaso da uno dei compagni di prigione ? 
a rivelare cose che potevano esser vere, ma anche false: 
si fanno supposizioni in tutti e due i sensi, ma nessuno, né 
allora, né più tardi è mai stato in grado di fornire notizie 
precise circa le persone che commisero il misfatto. [3] Egli 
lo persuase dicendo che, anche se effettivamente non era 
stato lui a commetterlo, doveva salvar sé stesso procuran- 
dosi l'impunità e metter fine al sospetto che vi era nella 
città: infatti la sua salvezza sarebbe stata più sicura se 
avesse confessato con garanzia d’immunità, che se avesse 
negato e fosse andato in giudizio. [4] Allora egli denunciò 
sé stesso ed altri per il fatto riguardante le erme: il popolo 
ateniese, che era contento di aver ottenuto, come credeva, 
la verità, e che prima era indignato di non poter sapere chi 
fossero quelli che complottavano contro le masse, rilasciò 
subito il delatore, e insieme a lui tutti gli altri che questi 
non aveva messo sotto accusa, e dopo aver processato gli 
accusati, alcuni li fece giustiziare, quelli che erano stati 
arrestati, mentre quelli che erano fuggiti li condannò a morte, 
e annunciò l'offerta di una somma di denaro per chi li avesse 
uccisi. [5] In questa situazione non era chiaro se quelli che 
avevano subìto la pena di morte fossero stati puniti ingiusta- 
mente; tuttavia il resto della città al momento presente ne 
trasse un chiaro beneficio. 

[61, 1] Gli Ateniesi erano pieni di ostilità nei confronti 
di Alcibiade, poiché li istigavano i suoi nemici, che già prima 
che egli salpasse lo avevano attaccato: e quando credettero 
di posseder la verità sulla questione delle erme, sembrò loro 
molto più certo che anche la profanazione dei misteri, della 
quale era accusato, fosse stata compiuta per sua istigazione 
con lo stesso piano di congiura contro la democrazia. [2] E 
proprio nel momento in cui c’era agitazione per questi fatti, 
era accaduto che un esercito, non numeroso, di Lacedemoni 
arrivasse fino all’istmo per concertare qualche cosa con i 
Beoti!, Si pensava quindi che le truppe fossero venute per 
iniziativa di Alcibiade, con un accordo prestabilito, e non a 
causa dei Beoti, e che se gli Ateniesi non avessero compiuto 
gli arresti in tempo in base alla denuncia, la città sarebbe 
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τοὺς ἄνδρας, προδοϑῆναι ἂν ἣ πόλις. Καί τινα μίαν νύκτα καὶ xa- 
τέδαρϑον ἐν Θησείῳ τῷ ἐν πόλει 2 ἐν ὅπλοις. [3] Οἵ τε ξένοι τοῦ 
᾿Αλκιβιάδου οἱ ἐν "Ἄργει 8 κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπωπτεύϑησαν 
τῷ δήμῳ ἐπιτίϑεσϑαι" καὶ τοὺς ὁμήρους τῶν ᾿Αργείων τοὺς ἐν 
ταῖς νήσοις χειμένους 4 οἱ ᾿Αϑηναῖοι τότε παρέδοσαν τῷ ᾿Αρ- 
γείων δήμῳ διὰ ταῦτα διαχρήσασϑαι. [4] Πανταχόϑεν τε 
περιειστήχει ὑποψία ἐς τὸν ᾿Αλκιβιάδην. “Ὥστε βουλόμενοι αὐτὸν 
ἐς χρίσιν ἀγαγόντες ἀποχτεῖναι, πέμπουσιν οὕτω τὴν Σαλαμι- 
νίαν ναῦν ἐς τὴν Σικελίαν ἐπί τε ἐκεῖνον καὶ ὧν πέρι ἄλλων ἐμε- 
μήνυτο. [5] Εἴρητο δὲ προειπεῖν αὐτῷ ἀπολογησομένῳ dxo- 
λουϑεῖν, ξυλλαμβάνειν δὲ μή, ϑεραπεύοντες τό τε πρὸς τοὺς ἐν 
τῇ Σικελίᾳ στρατιώτας τε σφετέρους καὶ πολεμίους μὴ ϑορυ- 
βεῖν5, καὶ οὐχ ἥκιστα τοὺς Μαντινέας καὶ ᾿Αργείους βουλόμενοι 
παραμεῖναι, δι᾿ ἐκείνου νομίζοντες πεισϑῆναι σφίσι ξυστρατεύειν 5. 
[6] Καὶ ὁ μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ ναῦν καὶ οἱ ξυνδιαβεβλημένοι 
ἀπέπλεον μετὰ τῆς Σαλαμινίας ἐκ τῆς Σικελίας ὡς ἐς τὰς ᾿Αϑή- 
νας" xai ἐπειδὴ ἐγένοντο ἐν Θουρίοις 7, οὐκέτι ξυνείποντο, ἀλλ᾽ 
ἀπελθόντες ἀπὸ τῆς νεὼς οὐ φανεροὶ ἧσαν, δείσαντες τὸ ἐπὶ 
διαβολῇ ἐς δίκην καταπλεῦσαι. [7] Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Σαλαμινίας 
τέως μὲν ἐζήτουν τὸν ᾿Αλκιβιάδην καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὡς δ᾽ 
οὐδαμοῦ φανεροὶ ἧσαν, ᾧχοντο ἀποπλέοντες. Ὃ δὲ ᾿Αλκιβιάδης 
ἤδη φυγὰς ὧν οὐ πολὺ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώϑη ἐς Πελο- 
πόννησον ἐκ τῆς Θουρίας" οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἐρήμῃ δίκῃ ϑάνατον 
κατέγνωσαν αὐτοῦ τε καὶ τῶν μετ᾽ ἐκείνου. 

[62, 1] Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ λοιποὶ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ 
ἐν τῇ Σικελίᾳ, δύο μέρη ποιήσαντες τοῦ στρατεύματος καὶ λαχὼν 
ἑκάτερος, ἔπλεον ξύμπαντι ἐπὶ Σελινοῦντος καὶ ᾿Εγέστης, βου- 
λόμενοι μὲν εἰδέναι τὰ χρήματα εἰ δώσουσιν οἱ ᾿Εγεσταῖοι, κατα- 
σκέψασϑαι δὲ καὶ τῶν Σελινουντίων τὰ πράγματα καὶ τὰ διά- 
φορὰ μαϑεῖν τὰ πρὸς ᾿Εγεσταίους. [2] Παραπλέοντες δ᾽ ἐν 


2. Situato a sudest dell’agora, esso è qui distinto dagli altri tre templi 
di Teseo esistenti nell’Attica. 

3. Quegli Argivi a cui Alcibiade era legato privatamente con vincoli 
di ospitalità. 

4. Cfr. supra, V, 84, 1. 

5. Il morale delle truppe ateniesi ne avrebbe sofferto, mentre quello 
del nemico si sarebbe sollevato. 

6. Cfr. supra, VI, 29, 3. 

7. Sulla costa nordorientale della Calabria, nel centro del golfo in cui 
si getta il fiume Crati. 
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stata tradita. E per una notte addirittura dormirono armati 
nel santuario di Teseo della città 2, [3] E in quello stesso 
tempo gli ospiti di Alcibiade ad Argo? furono sospettati di 
preparare un attacco contro i democratici; e gli Ateniesi 
consegnarono allora gli ostaggi argivi che erano stati messi 
in custodia nelle isole ai democratici argivi perché li elimi- 
nassero per questo motivo. [4] Da tutte le parti, dunque, 
il sospetto circondava Alcibiade. Così, volendo sottoporlo 
a giudizio e ucciderlo, inviarono la nave Salaminia in Si- 
cilia per prendere lui e gli altri riguardo ai quali erano state 
fatte denunce. [5] Era stato ordinato agli incaricati d’inti- 
margli di seguirli perché venisse a difendersi, ma di non 
arrestarlo: si preoccupavano di non provocare un’agitazione 
che avrebbe influenzato le loro truppe in Sicilia e quelle 
nemiche 5, e soprattutto volevano che i Mantineesi e gli Argivi 
rimanessero sul posto, perché pensavano che essi fossero 
stati indotti a unirsi alla spedizione grazie alla sua influenza ὅ. 
[6] Egli, che era in possesso della propria nave, e quelli che 
erano stati accusati con lui, partirono dalla Sicilia insieme 
alla Salaminia come se fossero diretti ad Atene; e quando 
giunsero a Turi”, cessarono di seguire l’altra nave, ma se ne 
andarono dalla propria e scomparvero, avendo paura di 
tornare in patria per subire un processo sotto un’accusa 
calunniosa. [7] Quelli della Salaminia per un po’ di 
tempo cercarono Alcibiade e i suoi compagni, ma poiché 
non li trovavano da nessuna parte, partirono per tornare 
in patria. Alcibiade, che ormai era un esiliato, non molto 
tempo dopo passò dal territorio di Turi al Peloponneso su 
una nave mercantile: gli Ateniesi lo condannarono a morte 
in contumacia, insieme ai suoi compagni. 

[62, 1] Dopo questi fatti, gli strateghi ateniesi rimasti 
in Sicilia divisero l’armata in due parti che sorteggiarono 
tra di loro, poi con tutte le forze salparono in direzione di 
Selinunte e di Segesta: volevano sapere se i Segestani avreb- 
bero fornito il denaro, esaminare anche la situazione di 
Selinunte e informarsi sulla disputa che era sorta contro i 
Segestani. [2] Navigando lungo la costa della Sicilia, che 
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ἀριστερᾷ τὴν Σικελίαν, τὸ μέρος τὸ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν κόλπον, 
ἔσχον ἐς Ἱμέραν:, ἥπερ μόνη ἐν τούτῳ τῷ μέρει τῆς Σικελίας 
Ἑλλὰς πόλις ἐστίν: καὶ ὡς οὐκ ἐδέχοντο αὐτούς, παρεκομίζοντο. 
[3] Καὶ ἐν τῷ παράπλῳ αἱροῦσιν Ὕχκαρα 3, πόλισμα Σικανιυκὸν 
μέν, ᾿Εγεσταίοις δὲ πολέμιον 3: ἣν δὲ παραϑαλασσίδιον. Καὶ ἀν- 
δραποδίσαντες τὴν πόλιν παρέδοσαν ᾿Εἰγεσταίοις (παρεγένοντο 
γὰρ αὐτῶν ἱππῆς), αὐτοὶ δὲ πάλιν τῷ μὲν πεζῷ ἐχώρουν διὰ 
τῶν Σικελῶν, ἕως ἀφίκοντο ἐς Κατάνην, ai δὲ νῆες περιέπλευσαν 
τὰ ἀνδράποδα ἄγουσαι. [4] Νικίας δὲ εὐθὺς ἐξ “Ὑκκάρων ἐπὶ 
᾿Εγέστης παραπλεύσας καὶ τἄλλα χρηματίσας καὶ λαβὼν τάλαντα 
τριάκοντα ὁ παρῆν ἐς τὸ στράτευμα" καὶ τἀνδράποδα ἀπέδοσαν, 
vai ἐγένοντο ἐξ αὐτῶν εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τάλαντα. [5] Kat ἐς 
τοὺς τῶν Σικελῶν ξυμμάχους περιέπεμψαν, στρατιὰν κελεύοντες 
πέμπειν" τῇ τε ἡμισείᾳ τῆς ἑαυτῶν ἦλθον ἐπὶ Ὕϊβλαν τὴν Γελεᾶ- 
τιν 5 πολεμίαν οὖσαν, καὶ οὐχ εἷλον. Καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 
[63, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος εὐθὺς τὴν ἔφοδον 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐπὶ Συρακούσας παρεσκευάζοντο, oi δὲ Συρα- 
χκόσιοι καὶ αὐτοὶ ὡς ἐπ᾽ ἐκείνους ἰόντες. [2] "Ered γὰρ αὐτοῖς 
πρὸς τὸν πρῶτον φόβον καὶ τὴν προσδοκίαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ 
εὐθὺς ἐπέκειντο, κατά τε τὴν ἡμέραν ἑκάστην προϊοῦσαν ἀνε- 
ϑάρσουν μᾶλλον, καὶ ἐπειδὴ πλέοντές τε τὰ ἐπ᾽ ἐκεῖνα τῆς Σι- 
χελίας πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο καὶ πρὸς τὴν Ὕβλαν ἐλθόντες 
χαὶ πειράσαντες οὐχ εἷλον βίᾳ, ἔτι πλέον κατεφρόνησαν καὶ 
ἠξίουν τοὺς στρατηγούς, οἷον δὴ ὄχλος φιλεῖ ϑαρσήσας ποιεῖν, 
ἄγειν σφᾶς ἐπὶ Κατάνην, ἐπειδὴ οὐκ ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἔρχονται. 
[3] Καὶ ἱππῆς προσελαύνοντες αἰεὶ κατάσκοποι τῶν Zupaxo- 
σίων πρὸς τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αϑηναίων ἐφύβριζον ἄλλα τε xat 
εἰ ξυνοικήσοντες σφίσιν αὐτοὶ μᾶλλον ἥκοιεν ἐν τῇ ἀλλοτρία 
ἢ Λεοντίνους ἐς τὴν οἰκείαν κατοικιοῦντες. [64, I] “A γιγνώ- 
σχοντες οἱ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ βουλόμενοι αὐτοὺς 
ἄγειν πανδημεὶ ἐκ τῆς πόλεως ὅτι πλεῖστον, αὐτοὶ δὲ ταῖς ναυσὶν 


62. 1. Per l’ubicazione cfr. supra, III, 115, nota 1. 

2. L’odierna Carini, a 24 km ad ovest di Palermo. 

3. Poiché i Sicani non erano greci (cfr. supra, VI, 2, 2), sarebbe stato 
logico che nella guerra tra la greca Selinunte e Segesta, città non greca, 
Iccara fosse amica di quest’ultima. 

4. Cfr. supra, VI, 46, 1. 

5. Probabilmente situata dove oggi si trova Paternò, a 14 km a nord- 
ovest di Catania. 
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era alla loro sinistra, cioè lungo la parte che guarda verso 
il mar Tirreno, approdarono a Imera!, che è l’unica città 
greca di questa parte della Sicilia; e poiché gli abitanti non 
vollero accoglierli, continuarono a seguir la costa. [3] Du- 
rante il tragitto presero Iccara?, una cittadina sicana, ma 
ostile ai Segestani®; era situata sulla costa. Resa schiava la 
città, la consegnarono ai Segestani (parte della loro caval- 
leria era presente), e con le forze di terra tornarono passando 
attraverso il territorio dei Siculi, finché arrivarono a Catania, 
mentre le navi che portavano i prigionieri girarono lungo la 
costa. [4] Nicia andò lungo la costa direttamente da Iccara 
a Segesta, svolse vari affari, e dopo aver ricevuto trenta 
talenti4 arrivò presso l’armata. E vendettero gli schiavi e 
ne ricavarono centoventi talenti. [5] Poi inviarono mes- 
saggi ai vari Siculi che erano loro alleati, invitandoli a man- 
dare truppe; e con metà del proprio esercito mossero contro 
Ibla Geleati®, che era nemica, ma non la presero. E l’estate 
finiva. 

[63, 1] L'inverno seguente gli Ateniesi si misero subito 
a preparare l’attacco contro Siracusa, e i Siracusani a loro 
volta si preparavano ad avanzare contro il nemico. [2] Poi- 
ché infatti gli Ateniesi non li avevano attaccati subito, cosa 
che sarebbe stata conforme al loro primo timore e alla loro 
aspettativa, con il passaggio di ogni giornata il loro coraggio 
aumentava; e quando si vide che essi stavano navigando 
verso l'altra parte della Sicilia, a una grande distanza da 
Siracusa, e quando inoltre gli Ateniesi erano andati ad at- 
taccare Ibla e, dopo aver tentato di farlo, non erano riusciti 
a prenderla con la forza, li disprezzarono ancor di più, e chie- 
devano agli strateghi, come suol fare una folla che ha preso 
fiducia, di condurli a Catania, visto che gli Ateniesi non 
muovevano contro di loro. [3] I cavalieri siracusani, che 
venivano sempre fino all'esercito ateniese per far ricognizione, 
lanciavano insulti, chiedendo, tra l’altro, se gli Ateniesi stessi 
erano venuti ad abitare con loro in una terra straniera piut- 
tosto che per ristabilire i Leontini nella propria. (64, 1] I 
generali ateniesi si resero conto di questa situazione; vole- 
vano allontanare il nemico, con tutte le sue truppe, il più 
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ἐν τοσούτῳ ὑπὸ νύκτα παραπλεύσαντες στρατόπεδον καταλαβεῖν 
ἐν ἐπιτηδείῳ xad’ ἡσυχίαν, εἰδότες οὐκ ἂν ὁμοίως δυνηϑέντες 
καὶ εἰ ἐκ τῶν νεῶν πρὸς παρεσκευασμένους ἐχβιβάζοιεν ἢ κατὰ 
γῆν ἰόντες γνωσθϑεῖεν (τοὺς γὰρ ἂν ψιλοὺς τοὺς σφῶν xai τὸν 
ὄχλον τῶν Συρακοσίων τοὺς ἱππέας πολλοὺς ὄντας, σφίσι δ᾽ 
οὐ παρόντων ἱππέων, βλάπτειν ἂν μεγάλα’ οὕτω δὲ λήψεσϑαι 
χωρίον ὅϑεν ὑπὸ τῶν ἱππέων οὐ βλάψονται ἄξια λόγου" ἐδίδασκον 
δ᾽ αὐτοὺς περὶ τοῦ πρὸς τῷ ᾿Ολυμπιείῳ 1 χωρίου, ὅπερ καὶ κα- 
τέλαβον, Συρακοσίων φυγάδες οἱ ξυνείποντο), τοιόνδε τι οὖν 
% ΠῚ » ti € x ω 14 
πρὸς ἃ ἐβούλοντο οἱ στρατηγοὶ μηχανῶνται. [2] Πέμπουσιν 
ἄνδρα σφίσι μὲν πιστόν, τοῖς δὲ τῶν Συρακοσίων στρατηγοῖς 
Lod LA bj > lA È LI ul € 3 [ Α 
τῇ δοκήσει οὐχ ἧσσον ἐπιτήδειον. ἦν δὲ Καταναῖος ὁ ἀνήρ, καὶ 
ἀπ᾿ ἀνδρῶν ἐκ τῆς Κατάνης ἥκειν ἔφη ὧν ἐκεῖνοι τὰ ὀνόματα 
ἐγίγνωσκον χαὶ ἠπίσταντο ἐν τῇ πόλει ἔτι ὑπολοίπους ὄντας 
τῶν σφίσιν εὔνων 2. [3] "Ἔλεγε δὲ τοὺς ᾿Αϑηναίους αὐλίζεσϑαι 
>» LI φω (tà > “ f x Ῥ ͵ > Du ‘ 
ἀπὸ τῶν ὅπλων ἐν τῇ πόλει, καὶ εἰ βούλονται ἐκεῖνοι πανδημεὶ 
3 € f « “ [2 [ 3 % x LA 3 - 3 LI LI >» 
ἐν ἡμέρα ῥητῇ ἅμα ἕῳ ἐπὶ τὸ στράτευμα ἐλϑεῖν, αὐτοὶ μὲν ἀπο- 
χλύήσειν τοὺς παρὰ σφίσι καὶ τὰς ναῦς ἐμπρήσειν, ἐκείνους δὲ 
' " 
ῥαδίως τὸ στράτευμα προσβαλόντας τῷ σταυρώματι αἱρήσειν" 
εἶναι δὲ ταῦτα τοὺς ξυνδράσοντας πολλοὺς Καταναίων καὶ ἣτοι- 
μάσϑαι ἤδη, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἥκειν. [65, 1] Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν 
Συρακοσίων, μετὰ τοῦ καὶ ἐς τὰ ἄλλα ϑαρσεῖν καὶ εἶναι ἐν δια- 
͵ x » ᾿ ἢ LU 3 x f 9 ἢ 
νοίᾳ καὶ ἄνευ τούτων ἰέναι [παρεσκευάσϑαι] ἐπὶ Κατάνην, ἐπί- 
στευσάν τε τῷ ἀνθρώπῳ πολλῷ ἀπερισκεπτότερον καὶ εὐϑὺς 
ε ,ὔ tà # 9 ta 3 Fà x 9 tà 
ἡμέραν ξυνϑέμενοι ἧ παρέσονται ἀπέστειλαν αὐτόν, καὶ αὐτοί 
(ἤδη γὰρ καὶ τῶν ξυμμάχων Σελινούντιοι καὶ ἄλλοι τινὲς παρ- 
“ - x CSI , I > x x 
ἤσαν) προεῖπον πανδημεὶ πᾶσιν ἐξιέναι Συρακοσίοις. ᾿Επεὶ δὲ 


64. 1. Tempio di Zeus Olimpio, i cui resti si trovano a sud del fiume Anapo 
e a poco più di un km a ovest del centro della riva occidentale del porto 
grande. 


2. Le altre erano fuggite al momento dell’ingresso degli Ateniesi a 
Catania. 
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possibile dalla città, e nel frattempo essi stessi volevano con 
le navi andar di notte lungo la costa e stabilire tranquilla- 
mente il loro campo in un luogo opportuno: sapevano che 
con questa manovra avrebbero potuto stabilire il campo 
meglio che se fossero sbarcati dalle navi contro un nemico 
preparato o se fossero stati visti mentre sì muovevano per 
via di terra (infatti la cavalleria dei Siracusani, che era nu- 
merosa, avrebbe provocato gravi danni tra le loro truppe 
leggere e tra gli addetti alle salmerie, mentre loro non avevano 
cavalleria: in questo modo, invece, essi avrebbero occupato 
una posizione dove non erano destinati a subire danni di 
qualche entità dalla cavalleria; e degli esiliati siracusani, 
che accompagnavano l’esercito, li avevano informati della 
posizione vicina all’Olimpieion!, che effettivamente occupa- 
rono). Gli strateghi dunque escogitarono un piano di questo 
genere, in conformità con i loro desideri. [2] Mandarono a 
Siracusa un uomo di cui essi si fidavano, ma che, secondo le 
apparenze, non era meno amico degli strateghi siracusani. 
Egli era catanese, e disse di venire da parte di alcuni citta- 
dini di Catania, dei quali i Siracusani conoscevano i nomi: 
sapevano che erano le persone favorevoli ai Siracusani che 
rimanevano ancora nella città 5. [3] Disse che gli Ateniesi per- 
nottavano in città, lontano dal campo, e che se i Siracusani 
in massa volevano in un giorno prestabilito venir ad attaccare 
l'esercito all'alba, i Catanesi avrebbero chiuso dentro gli 
Ateniesi che si trovavano nella città e avrebbero dato fuoco 
alle navi, e i Siracusani avrebbero facilmente attaccato la 
palizzata e sopraffatto l’esercito: ci sarebbero stati molti 
Catanesi che avrebbero collaborato a questa operazione; 
erano già pronti, e lui era stato mandato da loro. [65, 1] Gli 
strateghi siracusani, a parte il fatto che anche per altre ra- 
gioni erano fiduciosi, e avevano intenzione, anche senza 
questo invito, di muovere contro Catania, credettero all'uomo 
con una mancanza di riflessione molto maggiore di quanto 
ci si sarebbe aspettato; subito si accordarono sul giorno in 
cui sarebbero arrivati e lo rimandarono indietro; poi (erano 
già presenti, tra gli alleati, i Selinunti e alcuni altri) ordi- 
narono a tutti i Siracusani di uscire in massa. Quando furono 
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ἑτοῖμα αὐτοῖς καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς ἣν καὶ ai ἡμέραι ἐν αἷς 
ξυνέϑεντο ἥξειν ἐγγὺς ἧσαν, πορευόμενοι ἐπὶ Κατάνης οηὐλί- 
σαντο ἐπὶ τῷ Συμαίϑῳ ποταμῷ ἐν τῇ ΔΛεοντίνῃ. [2] Οἱ δ᾽ 
᾿Αϑηναῖοι ὡς ἤσϑοντο αὐτοὺς προσιόντας, ἀναλαβόντες τό τε 

’ # \ € fard x Kid band LI Land δ LU 
στράτευμα ἅπαν τὸ ἑαυτῶν καὶ ὅσοι Σικελῶν αὐτοῖς ἢ ἄλλος 

’ vv > LA 3 4 i) Land Ἁ 4 “- 
τις προσεληλύϑει καὶ ἐπιβιβάσαντες ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ τὰ πλοῖα, 
ὑπὸ νύκτα ἔπλεον ἐπὶ τὰς Συρακούσας. [3] Kai οἵ te ᾿Αϑη- 
ναῖοι ἅμα ἕῳ ἐξέβαινον ἐς τὸν μέγαν λιμένα κατὰ τὸ ᾿Ολυμ- 
D 

πιεῖον ὡς τὸ στρατόπεδον καταληψόμενοι, καὶ oi ἱππῆς οἱ Συ- 
ρακοσίων πρῶτοι προσελάσαντες ἐς τὴν Κατάνην καὶ αἰσϑό- 
μενοι ὅτι τὸ στράτευμα ἅπαν ἀνῆχται, ἀποστρέψαντες ἀγγέλ- 
λουσι τοῖς πεζοῖς, καὶ ξύμπαντες ἤδη ἀποτρεπόμενοι ἐβοήϑουν 
ἐπὶ τὴν πόλιν. [66, 1] ᾿Εν τούτῳ δ᾽ οἱ ᾿Αϑηναῖοι, μακρᾶς 
οὔσης τῆς ὁδοῦ αὐτοῖς, xxd° ἡσυχίαν καϑῖσαν τὸ στράτευμα 
, , 5 , LI >» 7 ’ ἢ tà € ἤ 
ἐς χωρίον ἐπιτήδειον καὶ ἐν ᾧ μάχης τε ἄρξειν ἔμελλον ὁπότε 
βούλοιντο καὶ οἱ ἱππῆς τῶν Συραχοσίων ἥκιστ᾽ [ἂν] αὐτοὺς 
χαὶ ἐν τῷ ἔργῳ καὶ πρὸ αὐτοῦ λυπήσειν᾽ τῇ μὲν γὰρ τειχία τε 

LI » # î x LI x td Α x x f 1 
χαὶ οἰκίαι elpyov καὶ δένδρα καὶ λίμνη, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί 1. 
[2] Καὶ τὰ ἐγγὺς δένδρα κόψαντες καὶ χκατενεγκόντες ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν παρά τε τὰς ναῦς σταύρωμα ἔπηξαν xai ἐπὶ τῷ Δά- 
σκωνι 3 ἔρυμά τε, ἧ εὐεφοδώτατον ἦν τοῖς πολεμίοις, λίϑοις λο- 
U x f εἶ # " LI X ΄“ 3 , 
γάδην χκαὶ ξύλοις διὰ ταχέων ὥρϑωσαν καὶ τὴν τοῦ ᾿Ανάπου 
γέφυραν 8 ἔλυσαν. [3] Παρασκευαζομένων δὲ ἐκ μὲν τῆς πόλεως 
La LI 9 LI 3 FA - % « € τω Jin 
οὐδεὶς ἐξιὼν ἐκώλυε, πρῶτοι δὲ oi ἱππῆς τῶν Συρακοσίων προσ- 
εβοήϑησαν, ἔπειτα δὲ ὕστερον καὶ τὸ πεζὸν ἅπαν ξυνελέγη. 
Καὶ προσῆλθον μὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος τῶν ᾿Αϑηναίων 
τὸ πρῶτον, ἔπειτα δέ, ὡς οὐκ ἀντιπροῇσαν αὐτοῖς, ἀναχωρή- 
σαντες χαὶ διαβάντες τὴν ᾿Ελωρίνην ὁδὸν 4 ηὐλίσαντο. 

[67, 1] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι παρε- 
σκχευάζοντο ὡς ἐς μάχην, καὶ ξυνετάξαντο ὧδε. Δεξιὸν μὲν κέρας 


65. 1. Oggiha lo stesso nome; la foce si trova a circa 12 km a sud di Catania. 


66. 1. Il pendio era quello su cui si trovava l’Olimpieion, e quindi a sud 
dell’Anapo; la palude, che era dall'altra parte, era a nord del fiume, vicino 
alla riva del mare. Tucidide non parla dell'Anapo: ciò si spiega forse con 
il fatto che la battaglia fu combattuta soprattutto a nord del fiume, con 
le truppe ateniesi rivolte verso nord, avendo la palude alla loro destra. 

2. Probabilmente la fascia di terra lungo la baia che costituisce la 
parte sudoccidentale del porto grande, a sud e a sudest di Punta Caderini. 

3. Questo ponte era probabilmente all'altezza dell’Olimpieion, in 
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compiuti i preparativi ed erano giunti i giorni in cui si erano 
accordati di venire, si misero in marcia per Catania e per- 
nottarono al fiume Simeto!, nel territorio di Leontini. [2] Gli 
Ateniesi, quando vennero a sapere che essi si stavano avvi- 
cinando, presero tutte le loro truppe e quanti tra i Siculi o 
altri si erano uniti a loro, e dopo aver imbarcato tutti sulle 
navi da guerra e su quelle da trasporto salparono di notte 
verso Siracusa. [3] All'alba gli Ateniesi sbarcavano al grande 
porto di fronte all’Olimpieion per stabilire il campo: la 
cavalleria siracusana intanto arrivava per prima nel terri- 
torio di Catania, e quando si accorse che tutto quanto l’eser- 
cito era partito, si voltò e portò la notizia alle truppe di terra, 
e ora tutti insieme invertirono la marcia e andarono in aiuto 
della città. [66, 1] Intanto gli Ateniesi, dato che la distanza 
che il nemico doveva percorrere era grande, stabilirono con 
calma il campo in un luogo favorevole, dal quale avrebbero 
potuto dar battaglia quando volevano, e dove la cavalleria 
siracusana li avrebbe danneggiati meno, sia durante la bat- 
taglia, sia prima di essa: da una parte infatti li proteggevano 
muri, case, alberi e una palude, e dall'altra un pendio scosceso!. 
[2] Tagliati gli alberi vicini li portarono fino al mare e pian- 
tarono una palizzata lungo le navi e vicino a Dascone ?, e nel 
punto dove il nemico poteva attaccarli più facilmente eressero 
in fretta un baluardo con pietre scelte e tronchi; interruppero 
anche 1] ponte sull’Anapo 3. [3] Mentre facevano questi pre- 
parativi, nessuno usciva dalla città per impedirli; per prima 
accorse la cavalleria siracusana, poi, più tardi, si raccolse 
anche tutta la fanteria. Prima si spinsero vicino all'esercito 
ateniese, poi, visto che questo non veniva a sua volta ad 
affrontarli, si ritirarono e, passando oltre la strada di Eloro4, 
51 accamparono. 

[67, 1] Il giorno dopo gli Ateniesi e i loro alleati si pre- 
paravano per la battaglia e si schierarono così: gli Argivi 


corrispondenza della strada che portava da Siracusa a Eloro (cfr. nota seg.). 
Per attraversare l'Anapo (cfr. supra, nota 1) gli Ateniesi presumibilmente 
51 servirono di un ponte vicino alla foce o ne costruirono uno loro stessi, 

4. Eloro era sulla costa, a 27 km a sud di Siracusa. La strada, partendo 


da Siracusa si dirigeva verso sudovest fino al ponte sull’Anapo, e poi ver- 
so sud. 
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᾿Αργεῖοι εἶχον καὶ Μαντινῆς, ᾿Αϑηναῖοι δὲ τὸ μέσον, τὸ δὲ 
ἄλλο οἱ ξύμμαχοι οἱ ἄλλοι. Καὶ τὸ μὲν ἥμισυ αὐτοῖς τοῦ στρα- 
τεύματος ἐν τῷ πρόσϑεν ἦν, τεταγμένον ἐπὶ ὀκτώ, τὸ δὲ ἥμισυ 
ἐπὶ ταῖς εὐναῖς ἐν πλαισίῳ, ἐπὶ ὀχτὼ καὶ τοῦτο τεταγμένον" 
οἷς εἴρητο, ἢ ἂν τοῦ στρατεύματός τι πονῇ μάλιστα, ἐφορῶντας 
παραγίγνεσϑαι. Καὶ τοὺς σχευοφόρους ἐντὸς τούτων τῶν ἐπι- 
τάκτων ἐποιήσαντο. [2] Oi δὲ Συρακόσιοι ἔταξαν τοὺς μὲν 
ὁπλίτας πάντας ἐφ᾽ ἑκκαίδεκα, ὄντας πανδημεὶ Συρακοσίους καὶ 
ὅσοι ξύμμαχοι παρῆσαν (ἐβοήϑησαν δὲ αὐτοῖς Σελινούντιοι μὲν 
μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ Γελῴων ἱππῆς, τὸ ξύμπαν ἐς διακοσίους, 
χαὶ Καμαριναίων ἱππῆς ὅσον εἴκοσι καὶ τοξόται ὡς πεντή- 
κοντα), τοὺς δὲ ἱππέας ἐπετάξαντο ἐπὶ τῷ δεξιῷ, οὐκ ἔλασσον 
ὄντας 7) διακοσίους καὶ χιλίους, παρὰ δ᾽ αὐτοὺς καὶ τοὺς ἀκον- 
τιστάς. [3] Μέλλουσι δὲ τοῖς ᾿Αϑηναίοις προτέροις ἐπιχειρή- 
σειν ὁ Νικίας κατά τε ἔϑνη ἐπιπαριὼν ἕκαστα καὶ ξύμπασι τοιάδε 
παρεκελεύετο. 

[68, 1] « Πολλῇ μὲν παραινέσει, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ χρῆσϑαι, 
οἵ πάρεσμεν ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀγῶνα; Αὐτὴ γὰρ ἣ παρασκευὴ ixa- 
νωτέρα μοι δοκεῖ εἶναι ϑάρσος παρασχεῖν ἢ καλῶς λεχϑέντες 
λόγοι μετὰ ἀσϑενοῦς στρατοπέδου. [2] “Ὅπου γὰρ ᾿Αργεῖοι 
καὶ Μαντινῆς καὶ ᾿Αϑηναῖοι καὶ νησιωτῶν οἱ πρῶτοί ἐσμεν, 
πῶς οὐ χρὴ μετὰ τοιῶνδε καὶ τοσῶνδε ξυμμάχων πάντα τινὰ 
μεγάλην τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ἔχειν, ἄλλως τε καὶ πρὸς ἄνδρας 
πανδημεί τε ἀμυνομένους xai οὐκ ἀπολέκτους ὥσπερ καὶ ἡμᾶς, 
καὶ προσέτι Σικελιώτας, ol ὑπερφρονοῦσι μὲν ἡμᾶς, ὑπομενοῦσι 
δ᾽ οὔ, διὰ τὸ τὴν ἐπιστήμην τῆς τόλμης ἥσσω ἔχειν. [3] Παρα- 
στήτω δέ τινι καὶ τόδε, πολύ τε ἀπὸ τῆς ἡμετέρας αὐτῶν εἶναι 
καὶ πρὸς γῇ οὐδεμιᾷ φιλίᾳ, ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι κτή- 
σεσϑε. Καὶ τοὐναντίον ὑπομιμνήσκω ὑμᾶς ἣ οἱ πολέμιοι σφίσιν 
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e i Mantineesi occupavano l’ala destra, gli Ateniesi il centro, 
e gli alleati la parte rimanente. Avevano schierato metà 
dell'esercito davanti, in otto file; l’altra metà era vicina alle 
tende, disposta in formazione quadrata, e anche questa era 
schierata in otto file: aveva ricevuto l'ordine di sorvegliare 
i punti in cui qualche parte dell’esercito si trovasse in maggior 
difficoltà, e accorrere. Misero gli addetti alle salmerie all’in- 
terno di queste truppe di riserva. [2] I Siracusani schiera- 
rono tutti gli opliti su undici file: erano costituiti da quelli 
di Siracusa, in massa, e da quanti erano presenti tra gli 
alleati (erano venuti in loro aiuto 1 Selinunti soprattutto, e 
poi anche dei cavalieri di Gela: questi due contingenti ave- 
vano un totale di circa duecento uomini; e c'erano circa 
venti cavalieri e una cinquantina di arcieri di Camarina); 
a fianco dell'ala destra schierarono i cavalieri, che non erano 
meno di milleduecento, e vicino a loro anche i lanciatori di 
giavellotto. [3] All’esercito ateniese, che stava per andar 
per primo all'attacco, Nicia, passando lungo i contingenti di 
ciascun popolo, ma rivolgendosi a tutti, fece un’esortazione 
di questo genere: 

[68, 1] «Che bisogno c’è di far una lunga esortazione, 
soldati che siete qui con me per affrontare tutti la stessa 
battaglia? Mi sembra che queste stesse forze siano più adatte 
ad ispirare coraggio che non delle parole pronunciate con 
eloquenza davanti a un esercito debole. [2] Infatti, dove 
ci siamo noi, Argivi, Mantineesi, Ateniesi, e i primi tra gli 
abitanti delle isole, ognuno, insieme a tali e a tanti alleati, 
deve per forza aver una grande speranza di vittoria, soprat- 
tutto perché ci troviamo di fronte a uomini che combattono 
contro di noi in massa, e che non sono truppe scelte, come 
invece lo siamo noi, e che per giunta sono Sicelioti, che ci 
guardano, sì, con disprezzo, ma non resisteranno a noi, per 
il fatto che la loro scienza militare è inferiore alloro ardimento. 
[3] E si tenga presente anche questo: siamo molto distanti 
dal nostro paese, e non abbiamo vicina nessuna terra amica, 
che non sia una che voi stessi conquisterete combattendo. 
E vi ricordo un fatto che è il contrario di ciò che i nemici 
- lo so bene — dicono nelle loro esortazioni reciproche: dicono 
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αὐτοῖς εὖ οἶδ᾽ ὅτι παρακελεύονται" οἱ μὲν γὰρ ὅτι περὶ πατρίδος 
ἔσται ὁ ἀγών, ἐγὼ δὲ ὅτι οὐκ ἐν πατρίδι, ἐξ ἧς κρατεῖν δεῖ ἣ μὴ 
e ’ 3 mie LI x « .- x > { Τῇ 
ῥαδίως ἀποχωρεῖν οἱ γὰρ ἱππῆς πολλοὶ ἐπικείσονται. [4] Τῆς 
% < , >_n »r/ ’ >’ w_ 
τε οὖν ὑμετέρας αὐτῶν ἀξίας μνησϑέντες ἐπέλϑετε τοῖς ἐναντίοις 
προϑύμως καὶ τὴν παροῦσαν ἀνάγκην καὶ ἀπορίαν φοβερωτέραν 
ἡγησάμενοι τῶν πολεμίων ». 
[69, 1] ‘O μὲν Νικίας τοιαῦτα παραχελευσάμενος Erre 
x td ᾽ f ε x 7 9 δό LI LI 
τὸ στρατόπεδον εὐϑύς. Oi δὲ Συρακόσιοι ἀπροσδόκητοι μὲν ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ ἧσαν ὡς ἤδη μαχούμενοι, καί τινες αὐτοῖς ἐγγὺς 
τῆς πόλεως οὔσης καὶ ἀπεληλύϑεσαν' οἱ δὲ xai διὰ σπουδῆς 
προσβοηϑοῦντες δρόμῳ ὑστέριζον μέν, ὡς δὲ ἕκαστός πῃ τοῖς 
πλείοσι προσμείξειε καϑίσταντο. Οὐ γὰρ δὴ προϑυμία ἐλλιπεῖς 
- >ar , "7. 3 , “ , ," 3,» “ I 
ἦσαν οὐδὲ τόλμῃ οὔτ᾽ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὔτ᾽ ἐν ταῖς ἄλλαις, 
> Y Lasi LI > 7 3 e > ἐς € > , 3 La 
ἀλλὰ τῇ μὲν ἀνδρείᾳ οὐχ ἥσσους ἐς ὅσον ἣ ἐπιστήμη ἀντέχοι, 
τῷ δὲ ἐλλείποντι αὐτῆς καὶ τὴν βούλησιν ἄκοντες προυδίδοσαν. 
Ὅμως δὲ οὐκ ἂν οἰόμενοι σφίσι τοὺς ᾿Αϑηναίους προτέρους 
9 “ x LI LA 3 , 3 ᾿ 9 7 
ἐπελϑεῖν καὶ διὰ τάχους ἀναγκαζόμενοι ἀμύνασϑαι ἀναλαβόντες 
iI (rd 3 ᾿ 3 Land x “- LI >» land € 
τὰ ὅπλα εὐθὺς ἀντεπῇσαν. [2] Καὶ πρῶτον μὲν αὐτῶν ἑχα- 
LA + , ‘ - x , , 
τέρων οἵ τε λιϑοβόλοι καὶ σφενδονῆται καὶ τοξόται προυμάχοντο 
καὶ τροπάς, οἵας εἰκὸς ψιλούς, ἀλλήλων ἐποίουν" ἔπειτα δὲ μάν- 
TELG τε σφάγια προύφερον τὰ νομιζόμενα καὶ σαλπιγκταὶ ξύνοδον 
> LA - € f LI 9 > LA tà LI 
ἐπώτρυνον τοῖς ὁπλίταις, οἱ δ᾽ ἐχώρουν, [3] Συρακόσιοι μὲν 
περί τε πατρίδος μαχούμενοι καὶ τῆς ἰδίας ἕκαστος τὸ μὲν αὐτίκα 
σωτηρίας, τὸ δὲ μέλλον ἐλευϑερίας, τῶν δ᾽ ἐναντίων ᾿Αϑηναῖοι 
% ἕ μι,» 3 2 f - x 4 3 f LI “ 
μὲν περί τε τῆς ἀλλοτρίας οἰκείαν σχεῖν καὶ τὴν οἰκείαν μὴ βλάψαι 
ἡσσώμενοι, ᾿Αργεῖοι δὲ καὶ τῶν ξυμμάχων οἱ αὐτόνομοι ξυγχτή- 
σασϑαί τε ἐκείνοις ἐφ᾽ ἃ ἦλθον καὶ τὴν ὑπάρχουσαν σφίσι πα- 
τρίδα νικήσαντες πάλιν ἐπιδεῖν τὸ δ᾽ ὑπήκοον τῶν ξυμμάχων 
μέγιστον μὲν περὶ τῆς αὐτίκα ἀνελπίστου σωτηρίας, ἣν μὴ xpa- 
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che la lotta sarà per la patria, mentre io dico che essa avverrà 
in una terra che non è la patria e in cui dovrete vincere, altri- 
menti non vi ritirerete facilmente: la cavalleria infatti v'in- 
calzerà in gran numero. [4] Ricordandovi dunque della 
vostra reputazione, avanzate con ardore contro gli avversari 
e considerate la necessità e la difficoltà presente più temibili 
dei nemici ». 

[69, 1] Nicia, pronunciata un’esortazione di questo genere, 
subito condusse avanti l’esercito. I Siracusani non si aspetta- 
vano in questo momento di dover già combattere, e alcuni, 
poiché la città era vicina a loro, se n’erano anche andati: 
questi vennero in fretta e di corsa, e giunsero in ritardo, ma 
si mettevano in posizione nei vari punti in cui ciascuno 
raggiungeva il grosso dell’esercito. Non mancarono certo 
d'impegno o di audacia, né in questa battaglia né nelle altre; 
ma mentre non erano inferiori in coraggio finché la loro scienza 
militare riusciva a far fronte alla situazione, quando essa era 
insufficiente, venivano anche meno, involontariamente, alle 
loro intenzioni. Tuttavia, anche se non avevano pensato che 
gli Ateniesi avrebbero attaccato per primi, ed erano costretti 
a difendersi in fretta, presero le armi e subito andarono in- 
contro al nemico. [2] Prima combatterono davanti agli 
eserciti i lanciatori di pietre, quelli che le tiravano con le 
fionde, e gli arcieri di ciascuna delle due parti, e si misero 
in fuga a vicenda, come è naturale che succeda tra truppe 
leggere; poi indovini portarono avanti le vittime consuete, 
e 1 trombettieri incitarono gli opliti a scontrarsi. [3] E gli 
eserciti avanzavano, i Siracusani per combattere per la patria, 
e ciascuno per la salvezza personale nel momento presente, 
e per la propria libertà nel futuro; e tra i loro avversari, 
gli Ateniesi combattevano per una terra straniera, con lo 
scopo di averla per sé e per non danneggiare la propria, 
qualora fossero stati sconfitti; gli Argivi e gli alleati indipen- 
denti, per aiutare gli Ateniesi a conquistare le terre per le 
quali erano venuti, e per rivedere, una volta che fossero stati 
vittoriosi, la loro patria; gli alleati sudditi dedicavano il loro 
impegno in gran parte alla salvezza immediata, per la quale 
non ΟἹ sarebbe stata speranza se non avessero vinto, e poi, 
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τῶσι, τὸ πρόϑυμον εἶχον, ἔπειτα δὲ ἐν παρέργῳ καὶ εἴ τι ἄλλο 
ξυγκαταστρεψάμενοι ῥᾷον αὐτοῖς ὑπαχκούσονται. [70, I] Tevo- 
, , >» x n Ù >» _\ \ 3? DI , , x 
μένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης ἐπὶ πολὺ ἀντεῖχον ἀλλήλοις, καὶ 
ξυνέβη βροντάς τε ἅμα τινὰς γενέσϑαι καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ 
πολύ, ὥστε τοῖς μὲν πρῶτον μαχομένοις καὶ ἐλάχιστα πολέμῳ 
ς ,ὔ x “- , 9 “Σ᾿ , n δ᾽ >, 
ὡὧμιληκόσι καὶ τοῦτο ξυνεπιλαβέσϑαι τοῦ φόβου, τοῖς ἐμπει- 
ροτέροις τὰ μὲν γιγνόμενα καὶ ὥρᾳ ἔτους περαίνεσϑαι δοκεῖν, 
τοὺς δὲ ἀνθεστῶτας πολὺ μείζω ἔκπληξιν μὴ νικωμένους πα- 
LI 3 , x - 3 tà Ὁ % 3." 
ρέχειν. [2] ᾿ΩὩσαμένων δὲ τῶν ᾿Αργείων πρῶτον τὸ εὐώνυμον 
κέρας τῶν Συρακοσίων καὶ μετ᾽ αὐτοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων τὸ κατὰ 
σφᾶς αὐτούς, παρερρήγνυτο ἤδη καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα τῶν 
Συραχοσίων καὶ ἐς φυγὴν κατέστη. Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν οὐκ 
ρ N 
ἐδίωξαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι (οἱ γὰρ ἱππῆς τῶν Συρακοσίων πολλοὶ 
bd LAICA A yo , 3 LI Li U “- 
ὄντες καὶ ἀήσσητοι εἶργον καὶ ἐσβαλόντες ἐς τοὺς ὁπλίτας αὐτῶν, 
» ’ » 9. # ᾽ f 
εἴ τινας προδιώκοντας ἴδοιεν, ἀνέστελλον), ἐπακολουϑήσαντες 
δὲ ἁϑρόοι ὅσον ἀσφαλῶς εἶχε πάλιν ἐπανεχώρουν καὶ τροπαῖον 
ἵστασαν. [4] Οἱ δὲ Συρακόσιοι ἁϑροισϑέντες ἐς τὴν ‘Eiw- 
᾽ ε LI x € 3 ως , »" (9 
ρίνην ὁδὸν καὶ ὡς ἐκ τῶν παρόντων ξυνταξάμενοι ἔς τε τὸ ᾽Ολυμ- 
πιεῖον ὅμως σφῶν αὐτῶν παρέπεμψαν φυλακήν, δείσαντες μὴ 
.» - “- LU af x LI f La x < x 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι τῶν χρημάτων ἃ ἦν αὐτόϑι χκινήσωσι, καὶ οἱ λοιποὶ 
ἐπανεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. [71, 1] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι πρὸς 
LI LI e x 9 ,ὕ LI LI € “ LI 
μὲν τὸ ἱερὸν οὐκ ἦλθον, ξυγκομίσαντες δὲ τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς 
x » x x ᾽ f 9 3 Card n , € - 
καὶ ἐπὶ πυρὰν ἐπιϑέντες ηὐλίσαντο αὐτοῦ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοῖς 
μὲν Συρακοσίοις ἀπέδοσαν ὑποσπόνδους τοὺς νεχρούς (ἀπ- 
4 x 3 hand LI - LA x € f LI 
Edavov δὲ αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων περὶ ἑξήκοντα καὶ δια- 
χοσίους), τῶν δὲ σφετέρων τὰ ὀστᾶ ξυνέλεξαν (ἀπέϑανον δὲ 
αὐτῶν καὶ τῶν ξυμμάχων ὡς πεντήκοντα), καὶ τὰ τῶν πολε- 
μίων σκῦλα ἔχοντες ἀπέπλευσαν ἐς Κατάνην. [2] Χειμών τε 
γὰρ ἦν καὶ τὸν πόλεμον αὐτόϑεν ποιεῖσϑαι οὔπω ἐδόκει δυνατὸν 
εἶναι, πρὶν ἂν ἱππέας τε μεταπέμψωσιν ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν καὶ 
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secondariamente, speravano che la loro sottomissione agli 
Ateniesi sarebbe stata più mite quando li avessero aiutati 
a conquistare qualche altra terra. [70, 1] Quando ci fu il 
combattimento a corpo a corpo, per molto tempo resistettero 
gli uni agli altri, e accadde che insieme ci furono tuoni, ful- 
mini e pioggia abbondante; e così, per quelli che combatte- 
vano per la prima volta e avevano avuto meno esperienza 
di guerra, anche questo fatto contribuì alla paura, mentre i 
più esperti pensavano che il fenomeno si fosse verificato 
semplicemente per la stagione dell'anno, ed era per loro 
una causa di sbigottimento molto maggiore il fatto che gli 
avversari non si lasciassero vincere. [2] Ma in seguito, 
prima gli Argivi spinsero indietro l'ala sinistra dei Siracu- 
sani, e dopo di essi gli Ateniesi fecero lo stesso con le truppe 
che erano di fronte a loro, e ora anche 1] resto dell'esercito 
siracusano ruppe lo schieramento e fu messo in fuga. 
[3] Gli Ateniesi non li inseguirono per una grande distanza 
(la cavalleria siracusana, numerosa e mai sconfitta, glielo 
impediva: essa attaccava i loro opliti, se ne vedeva por- 
tarsi avanti nell’inseguimento, e li respingeva); ma dopo 
averli inseguiti rimanendo compatti, compatibilmente con 
la sicurezza, tornarono indietro ed eressero un trofeo. [4] I 
Siracusani si radunarono alla strada di Eloro e si disposero 
in schieramento come meglio potevano, in quella situazione; 
malgrado tutto, mandarono un corpo di guardia, scelto tra 
le loro truppe, nell’Olimpieion, temendo che gli Ateniesi 
mettessero le mani sulle ricchezze che vi si trovavano, e il 
resto dell’esercito fece ritorno in città. [71, 1] Gli Ateniesi 
non andarono al tempio, ma raccolsero i propri morti, li 
misero su di un rogo e pernottarono sul posto. Il giorno dopo 
restituirono i morti ai Siracusani, corr la protezione di una 
tregua (erano stati uccisi tra Siracusani e alleati circa due- 
centosessanta uomini) e raccolsero le ossa dei propri (erano 
stati uccisi circa cinquanta tra Ateniesi e alleati); poi, por- 
tando sulle navi le spoglie nemiche, tornarono a Catania. 
[2] Era infatti inverno, e non sembrava ancora possibile 
portar avanti la guerra sul posto, prima di far venire della 
cavalleria da Atene e raccoglierne presso gli alleati che ave- 
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ἐκ τῶν αὐτόϑεν ξυμμάχων ἀγείρωσιν, ὅπως μὴ παντάπασιν 
LI “- x U LI e ᾽ f , 
ἱπποκρατῶνται, καὶ χρήματα δὲ ἅμα αὐτόϑεν τε ξυλλέξωνται 
καὶ παρ᾽ ᾿Αϑηναίων ἔλϑγ, τῶν τε πόλεών τινας προσαγάγωνται, 
ἃ » \ x U Land -- € , f 
ἃς ἤλπιζον μετὰ τὴν μάχην μᾶλλον σφῶν ὑπακούσεσϑαι, τά τε 
H Ἁ - LI 4 LA LA LI 3 I ἢ, 
ἄλλα, καὶ σῖτον καὶ ὅσων δέοι, παρασκευάσωνται, ὡς ἐς τὸ ἔαρ 
ἐπιχειρήσοντες ταῖς Συρακούσαις. 

[72, 1] Καὶ οἱ μὲν ταύτῃ τῇ γνώμῃ ἀπέπλευσαν ἐς τὴν 
Νάξον καὶ Κατάνην διαχειμάσοντες: Συρακόσιοι δὲ τοὺς σφέ- 
τέρους αὐτῶν νεχροὺς ϑάψαντες ἐκχλησίαν ἐποίουν. [2] Καὶ 
παρελϑὼν αὐτοῖς Ἑρμοκράτης ὁ “Ἕρμωνος, ἀνὴρ καὶ ἐς τἄλλα 
ξύνεσιν οὐδενὸς λειπόμενος καὶ κατὰ τὸν πόλεμον ἐμπειρίᾳ τε 
ἱκανὸς γενόμενος καὶ ἀνδρείᾳ ἐπιφανής, ἐθάρσυνέ τε χαὶ οὐκ 
εἴα τῷ γεγενημένῳ ἐνδιδόναι" [3] τὴν μὲν γὰρ γνώμην αὐτῶν 

3 € Land LI LI ’ f LA > , - ἢ 
οὐχ ἡσσῆσϑαι, τὴν δὲ ἀταξίαν βλάψαι. Οὐ μέντοι τοσοῦτόν γε 
λειφϑῆναι ὅσον εἰκὸς εἶναι, ἄλλως τε καὶ τοῖς πρώτοις τῶν 'Ελ- 
λήνων ἐμπειρία, ἰδιώτας ὡς εἰπεῖν χειροτέχναις, ἀνταγωνι- 
σαμένους. [4] Μέγα δὲ βλάψαι καὶ τὸ πλῆϑος τῶν στρατηγῶν 
καὶ τὴν πολυαρχίαν (ἦσαν γὰρ πέντε καὶ δέκα οἱ στρατηγοὶ 
αὐτοῖς) τῶν τε πολλῶν τὴν ἀξύντακτον ἀναρχίαν. Ἣν δὲ ὀλίγοι 
τε στρατηγοὶ γένωνται ἔμπειροι καὶ ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ παρα- 
σχευάσωσι τὸ ὁπλιτικόν, οἷς τε ὅπλα μὴ ἔστιν ἐκπορίζοντες, 
ὅπως ὡς πλεῖστοι ἔσονται, καὶ τῇ ἄλλῃ μελέτῃ προσαναγκά- 
ζοντες, ἔφη κατὰ τὸ εἰκὸς κρατήσειν σφᾶς τῶν ἐναντίων, ἀν- 
δρείας μὲν σφίσιν ὑπαρχούσης, εὐταξίας δ᾽ ἐς τὰ ἔργα προσ- 
γενομένης" ἐπιδώσειν γὰρ ἀμφότερα αὐτά, τὴν μὲν μετὰ κιν- 
δύνων μελετωμένην, τὴν δ᾽ εὐψυχίαν αὐτὴν ἑαυτῆς μετὰ τοῦ 

ri “ 3 , , d r 
πιστοῦ τῆς ἐπιστήμης ϑαρσαλεωτέραν ἔσεσϑαι. [5] Τούς τε 
στρατηγοὺς καὶ ὀλίγους καὶ αὐτοκράτορας χρῆναι ἑλέσϑαι καὶ 
ὀμόσαι αὐτοῖς τὸ ὅρκιον 7 μὴν ἐάσειν ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἐπίστωνται" 


72. 1. In realtà prima a Catania (cfr. supra, VI, 71, 1), poi ἃ Nasso (cfr. 
infra, VI, 74, 2). 
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vano in Sicilia, per non lasciarsi dominare completamente da 
quella nemica; e inoltre, prima volevano raccogliere denaro 
sul posto e aspettare che ne arrivasse da Atene, attirare dalla 
loro parte alcune delle città, che dopo la battaglia speravano 
più propense a cedere alle loro richieste; dovevano poi pro- 
curarsi tutto il resto, i viveri e quanto era necessario, con 
l'intenzione di attaccare Siracusa in primavera. 

[72, 1] Con queste intenzioni essi tornarono con le navi 
a Nasso e a Catania! per passare lì l'inverno, mentre i Sira- 
cusani seppellirono i propri morti e tennero un'assemblea. 
[2] E venne davanti a loro Ermocrate, figlio di Ermone, 
uomo che sotto tutti gli aspetti non era inferiore a nessuno 
nell’intelligenza, e che in guerra sì era dimostrato compe- 
tente per l’esperienza e illustre per il coraggio; cercava di 
dar loro fiducia e diceva che non dovevano lasciarsi piegare 
da quello che era accaduto: [3] il loro animo non era stato 
vinto, ma la mancanza d'ordine li aveva danneggiati. Tutta- 
via non erano stati così inferiori come ci si poteva aspettare, 
tanto più che avevano lottato contro quelli che erano i primi 
tra i Greci per esperienza, pur essendo, per così dire, degli 
inesperti che affrontavano dei tecnici. [4] Aveva causato 
molto danno anche il gran numero degli strateghi e la divi- 
sione del comando tra parecchi uomini (i loro strateghi in- 
fatti erano quindici) e l'anarchia indisciplinata della massa 
delle truppe. E disse che se ci fossero stati pochi strateghi 
esperti, e se nel corso di quell’inverno avessero resi efficienti 
gli opliti, fornendo armi a quelli che non le avevano, perché 
il loro numero fosse il maggiore possibile, e inoltre costrin- 
gendoli a esercitarsi, essi con ogni probabilità avrebbero 
vinto gli avversari, dal momento che il coraggio l'avevano 
già, e nelle azioni di battaglia si sarebbe aggiunta la disci- 
plina: tutte e due le qualità sarebbero migliorate, questa 
perché sarebbe stata esercitata tra i pericoli, mentre l’ardi- 
mento, accompagnato dalla fiducia nella loro scienza militare, 
più di prima si sarebbe fondato su un senso di sicurezza. 
[5] Dovevano poi scegliere pochi strateghi muniti di pieni 
poteri, e pronunciare davanti a loro il giuramento secondo 
cui gli avrebbero permesso di comandare come volevano: 
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οὕτω γὰρ ἅ τε χκρύπτεσϑαι δεῖ μᾶλλον dv στέγεσϑαι καὶ τἄλλα 
κατὰ κόσμον καὶ ἀπροφασίστως παρασκχευασϑῆναι. [73,1] Καὶ 
οἱ Συραχόσιοι αὐτοῦ ἀκούσαντες ἐψηφίσαντό τε πάντα ὡς ἐκέλευε 
x hi > t4 LI e ? ve , 
καὶ στρατηγὸν αὐτόν τε εἵλοντο τὸν ᾿Ερμοκράτη καὶ Ηρακλείδην 
LI LU x Li LI 3 LA LI ® 
τὸν Λυσιμάχου xai Σικανὸν τὸν ᾿Εξηχκέστου, τούτους τρεῖς, 
[2] καὶ ἐς τὴν Κόρινϑον καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα πρέσβεις ἀπέ- 
στειλαν, ὅπως ξυμμαχία τε αὐτοῖς παραγένηται καὶ τὸν πρὸς 
᾿Αϑηναίους πόλεμον βεβαιότερον πείϑωσι ποιεῖσθαι ἐκ τοῦ 
προφανοῦς ὑπὲρ σφῶν τοὺς Λακεδαιμονίους, ἵνα ἣ ἀπὸ τῆς Σι- 
κελίας ἀπαγάγωσιν αὐτοὺς ἣ πρὸς τὸ ἐν Σικελία στράτευμα 
7 3 > f 
ἧσσον ὠφελίαν ἄλλην ἐπιπέμπωσιν. 
[74, 1] Τὸ δ᾽ ἐν τῇ Κατάνῃ στράτευμα τῶν ᾿Αϑηναίων ἔπλευ- 
> 4 ᾽ LI M LA € ὃ 9 LA 1 K λ a hi > f 
σεν εὐθὺς ἐπὶ Μεσσήνην ὡς rpododNnooptwnv!. Καὶ ἃ μὲν ἐπράσ- 
3 > , 3 , LI ΓΒΕ > LA 3 kad 3 Kad 
ceto οὐχ ἐγένετο" ᾿Αλκιβιάδης γὰρ ὅτ᾽ ἀπήει ἐκ τῆς ἀρχῆς ἤδη 
μετάπεμπτος, ἐπιστάμενος ὅτι φεύξοιτο, μηνύει τοῖς τῶν Συ- 
I " 9 Lod La x LI , è ε 
ρακοσίων φίλοις τοῖς ἐν τῇ Μεσσήνῃ ξυνειδὼς τὸ μέλλον" οἱ 
δὲ τούς τε ἄνδρας διέφϑειραν πρότερον καὶ τότε στασιάζοντες 
LI > LI 2 LA x , Y 3 LU 
καὶ ἐν ὅπλοις ὄντες ἐπεκράτουν μὴ δέχεσϑαι τοὺς ᾿Αϑηναίους 
οἱ ταῦτα βουλόμενοι. [2] Ἡμέρας δὲ μείναντες περὶ τρεῖς 
LI , « 3 - € LI f ‘ x ᾽ , 3 
καὶ δέκα οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὡς ἐχειμάζοντο καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐκ 
Α ’ 3 , 9 9 LÀ x [ LI 
εἶχον καὶ προυχώρει οὐδέν, ἀπελθόντες ἐς Νάξον καὶ ὅρια καὶ 
σταυρώματα περὶ τὸ στρατόπεδον ποιησάμενοι αὐτοῦ διεχεί- 
Β ἢ ͵ >, ᾽ v_ » Ù ᾽ , 
μαζον’ καὶ τριήρη ἀπέστειλαν ἐς τὰς ᾿Αϑήνας ἐπί τε χρήματα 
καὶ ἱππέας, ὅπως ἅμα τῷ ἦρι παραγένωνται. 
[75, 1] ᾿Ετείχιζον δὲ καὶ οἱ Συρακόσιοι ἐν τῷ χειμῶνι πρός 
τε τῇ πόλει, τὸν Τεμενίτην ἐντὸς ποιησάμενοι, τεῖχος παρὰ 
- LI LI x Ἢ, Ἁ 2 ε hard td x 1 > , 3 
πᾶν τὸ πρὸς τὰς ᾿Επιπολὰς 3 ὁρῶν, ὅπως μὴ δι᾽ ἐλάσσονος εὐαπο- 


74. 1. Cfr. supra, VI, 50, 1 per il fallimento del tentativo di ottenere l’al- 
leanza della città. 


75. 1. La zona intorno al tempio di Apollo Temenite (letteralmente « del 
recinto sacro »), che si trova ad ovest del teatro greco, nella parte nordoc- 
cidentale della città. 

2. Letteralmente «le parti alte » (cfr. la spiegazione data dallo stes- 
so Tucidide snfra, VI, 96, 2): è il grande altopiano che si estende a nord- 
ovest della città. Le mura della città già esistenti erano a sud della parte 
orientale dell’orlo meridionale dell'altopiano. La direzione presa dal muro 
che ora i Siracusani costruiscono non è sicura, ma è probabile che esso 
tagliasse completamente l’altopiano da sud verso nord, giungendo fino al 
mare, all'odierna località 5. Panagia, e avendo alla sua destra la parte più 
bassa delle Epipole, che salgono man mano che ci si muove verso ovest. 
Secondo questa interpretazione, « Epipole » qui va intesa come la parte 
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così ciò che doveva rimanere segreto sarebbe stato tenuto 
nascosto più facilmente e il resto sarebbe stato preparato 
con ordine e senza dover ricorrere a pretesti evasivi. [73, I] I 
Siracusani, ascoltatolo, decretarono tutti i provvedimenti 
secondo le sue esortazioni e scelsero come strateghi lo stesso 
Frmocrate, Eraclide, figlio di Lisimaco, e Sicano, figlio di 
Esecesto, solo questi tre; [2] inviarono anche ambasciatori a 
Corinto e a Sparta per ottenere che truppe alleate venissero 
ad aiutarli e per convincere i Lacedemoni a far la guerra 
agli Ateniesi con maggior decisione e apertamente, a beneficio 
dei Siracusani, per costringere gli Ateniesi a partire dalla 
Sicilia, o perché questi fossero meno disposti a mandare 
rinforzi in appoggio delle loro truppe in Sicilia. 

[74, 1] L'esercito ateniese, che era a Catania, salpò subito 
verso Messene, nella speranza che la città fosse consegnata 
loro per tradimento !. Ma ciò che si stava tramando non riu- 
scì: infatti Alcibiade, quando lasciava il suo comando, ormai 
richiamato ad Atene, poiché sapeva che sarebbe stato esi- 
liato aveva rivelato a quelli che a Messene erano amici dei 
Siracusani ciò che stava per accadere, essendone al corrente. 
Essi prima avevano ucciso i congiurati; e ora quelli che 
erano dell’opinione che non si dovessero accogliere gli Ate- 
niesi formarono una fazione, si armarono e riuscirono a im- 
porre la loro volontà. [2] Gli Ateniesi rimasero sul posto 
circa tredici giorni, poi, siccome erano in preda al cattivo 
tempo, non avevano viveri e i loro tentativi non avevano 
nessun successo, ripartirono per Nasso; e dopo aver costruito 
barriere e palizzate intorno al campo, si disposero a passare 
l'inverno lì; mandarono anche una triremi ad Atene per 
chiedere denaro e cavalleria, affinché arrivassero all’inizio 
della primavera. 

[75, 1] Durante l'inverno, a loro volta i Siracusani costrui- 
rono accanto alla città, e in modo da rinchiudervi il Teme- 
nite!, un muro lungo tutta la parte che guardava verso le Epi- 
pole 2, perché qualora fossero stati sconfitti, non fosse facile 


centrale e occidentale dell'altopiano, e la zona ad est del nuovo muro era 
scarsamente abitata, poiché prima non aveva fatto parte della città. 
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i τ "Ὁ U LI I Μέ 3 , 
τείχιστοι ὦσιν, ἣν ἄρα σφάλλωνται, καὶ τὰ Meyapa® φρούριον 
χαὶ ἐν τῷ ᾿Ολυμπιείῳ ἄλλο' καὶ τὴν ϑάλασσαν προυσταύρωσαν 
πανταχῇ f ἀποβάσεις ἦσαν. [2] Καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους εἰδότες 
3 ᾿ω LI Li >» ’ x >” 4 LI 
ἐν τῇ Νάξῳ χειμάζοντας ἐστράτευσαν πανδημεὶ ἐπὶ τὴν Ka- 
τάνην, καὶ τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεμον καὶ τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων 
σκηνὰς καὶ τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσαντες 4 ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. 
[3] Καὶ πυνϑανόμενοι τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐς τὴν Καμάριναν κατὰ 
τὴν ἐπὶ Λάχητος γενομένην ξυμμαχίαν ὅ πρεσβεύεσϑαι, εἴ πως 
προσαγάγοιντο αὐτούς, ἀντεπρεσβεύοντο καὶ αὐτοί, ἦσαν γὰρ 
ὕποπτοι αὐτοῖς οἱ Καμαριναῖοι μὴ προϑύμως σφίσι μήτ᾽ ἐπὶ 
τὴν πρώτην μάχην πέμψαι ἃ ἔπεμψαν 8, ἔς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐκέτι 
βούλωνται ἀμύνειν, ὁρῶντες τοὺς ᾿Αϑηναίους ἐν τῇ μάχῃ εὖ 
πράξαντας, προσχωρῶσι δ᾽ αὐτοῖς κατὰ τὴν προτέραν φιλίαν 
πεισθέντες. [4] ᾿Αφικομένων οὖν ἐκ μὲν Συρακουσῶν ‘Eppo- 

᾽ x " > x # 3 LI hi n > ’ 
χράτους καὶ ἄλλων ἐς τὴν Καμάριναν, ἀπὸ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων 
Εὐφήμου ped” ἑτέρων, ὁ Ἑρμοκράτης ξυλλόγου γενομένου τῶν 
Καμαριναίων βουλόμενος προδιαβάλλειν τοὺς ᾿Αϑηναίους ἔλεγε 
τοιάδε. 
[76, 1] « Οὐ τὴν παροῦσαν δύναμιν τῶν ᾿Αϑηναίων, ὦ Καμα- 
΄“«- x 9 LI “ 3 “ 3 x 
pivatot, μὴ αὐτὴν καταπλαγῆτε δείσαντες ἐπρεσβευσάμεϑα, ἀλλὰ 
μιν Ἐν Y LA 2 " ᾽ Land , la x « οι 
μᾶλλον τοὺς μέλλοντας ἀπ᾿ αὐτῶν λόγους, πρίν τι καὶ ἡμῶν 
ἀκοῦσαι, μὴ ὑμᾶς πείσωσιν. [2] “Ἥκουσι γὰρ ἐς τὴν Σικελίαν 
προφάσει μὲν ἣ πυνϑάνεσϑε, διανοίᾳ δὲ ἣν πάντες ὑπονοοῦμεν᾽" 
καί μοι δοκοῦσιν οὐ Λεοντίνους βούλεσϑαι κατοικίσαι, ἀλλ᾽ 
ἡμᾶς μᾶλλον ἐξοικίσαι. Οὐ γὰρ δὴ εὔλογον τὰς μὲν ἐκεῖ πόλεις 
2 , - 2 4 δὲ 3 LAO { DI A VA 
ἀναστάτους ποιεῖν 2, τὰς δὲ ἐνθάδε χατοικίζειν, καὶ Λεοντίνων 
μὲν Χαλκιδέων ὄντων 3. κατὰ τὸ ξυγγενὲς κήδεσθαι, Χαλκιδέας 
δὲ τοὺς ἐν Εὐβοίᾳ, ὧν οἵδε ἄποικοί εἰσι, δουλωσαμένους ἔχειν. 
[3] Τῇ δὲ αὐτῇ ἰδέᾳ ἐκεῖνά τε ἔσχον καὶ τὰ ἐνθάδε νῦν πειρῶνται" 


3. Per questa località, cfr. supra, VI, 49, 4 e VI, 4, note 3 e 4. 

4. Gli Ateniesi avevano abbandonato il campo di Catania e non vi 
erano più tornati (cfr. supra, VI, 74). 

5. Tucidide non aveva parlato di questa alleanza quando essa fu 
conclusa, tra il 427 e il 425, nel corso dell’intervento ateniese in Sicilia 
guidato da Lachete (cfr. supra, III, 86, 88, 90, 99, 103, 115). Cfr. anche 
l'accenno supra, VI, 52, 1 e VI, 52, nota 2. 

6. Cfr. supra, VI, 67, 2. 


76. 1. Gli abitanti di tutte le città greche della Sicilia. 


2. Il caso più clamoroso e vicino nel tempo è quello di Melo (cfr. supra, 
V, 116, 4). 
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bloccarli con mura erette a poca distanza; eressero anche mura 
a Megara* in modo da costituire un forte, e fecero lo stesso 
per l’Olimpieion; piantarono poi dei pali nel mare come difesa 
in tutti i punti dove vi erano possibilità di sbarco. [2] E 
poiché sapevano che gli Ateniesi passavano l'inverno a Nasso, 
fecero una spedizione in massa contro Catania, devastarono 
il suo territorio, e incendiate le capanne degli Ateniesi e il 
loro campo 4, tornarono in patria. [3] Essendo stati informati 
che gli Ateniesi inviavano un'ambasceria a Camarina in base 
all'alleanza fatta al tempo di Lachete*, nella speranza di at- 
tirare i Camarinesi dalla loro parte, ne inviarono una anche 
loro: sospettavano infatti che i Camarinesi non avessero 
mandato volentieri gli aiuti che avevano inviato $, e che nel 
futuro non sarebbero più stati disposti ad aiutarli, vedendo 
che gli Ateniesi avevano riportato un successo nella battaglia; 
e temevano che passassero dalla parte di questi ultimi, 
persuasi a farlo in virtù della precedente amicizia. [4] Così, 
quando a Camarina furono giunti Ermocrate e altri da Si- 
racusa, e da parte degli Ateniesi Eufemo e altri delegati, 
Ermocrate, dopo che i Camarinesi furono convocati in as- 
semblea, volle ostacolare le mire degli Ateniesi attaccandoli 
per primo, e parlò in questo modo: 

[76, 1] «Non per timore che vi lasciate impressionare 
dalla potenza presente degli Ateniesi, o Camarinesi, siamo 
venuti con quest'ambasceria, ma piuttosto per timore che 
gli argomenti che presenteranno vi persuadano, prima di 
aver ascoltato qualche parola anche da noi. [2] Sono venuti 
in Sicilia allegando il pretesto che conoscete, ma con l’inten- 
zione che tutti sospettiamo: e a me sembra che non vogliano 
tanto ristabilire i Leontini nella loro terra, quanto scacciare 
noi! dalla nostra. Non è coerente, infatti, che essi spopolino 
le città di laggiù? e che ristabiliscano quelle di qui, e che 
abbiano cura dei Leontini, che sono Calcidesi 3, a causa del- 
l'affinità di razza, mentre tengono soggiogati i Calcidesi 
dell'Eubea, dei quali questi sono coloni. [3] Ma con lo stesso 
sistema conquistarono le terre di laggiù e tentano ora di conqui- 


3. Cfr. supra, VI, 3, 1 e VI, 3, nota 1, e VI, 8, 3. 
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ἡγεμόνες γὰρ γενόμενοι ἑκόντων τῶν Te ᾿Ιώνων 4 καὶ ὅσοι ἀπὸ 
σφῶν ἧσαν ξύμμαχοι" ὡς ἐπὶ τοῦ Μήδου τιμωρίᾳ, τοὺς μὲν λι- 
mootpariav9, τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀλλήλους στρατεύειν ἴ, τοῖς δ᾽ ὡς 
ἑχάστοις τινὰ εἶχον αἰτίαν εὐπρεπῇ ἐπενεγκόντες κατεστρέψαντο. 
[4] Καὶ οὐ περὶ τῆς ἐλευϑερίας ἄρα οὔτε οὗτοι τῶν ᾿Ἑλλήνων 
οὔϑ᾽ οἱ Ἕλληνες τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέστησαν, περὶ δὲ 
οἱ μὲν σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐκείνῳ καταδουλώσεως, οἱ δ᾽ ἐπὶ δεσπότου 
μεταβολῇ οὐκ ἀξυνετωτέρου, καχκοξυνετωτέρου δέ. 

[77, I] "ANN οὐ γὰρ δὴ τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων εὐχκατηγόρητον 
οὖσαν πόλιν νῦν ἥκομεν ἀποφανοῦντες ἐν εἰδόσιν ὅσα ἀδικεῖ, 
πολὺ δὲ μᾶλλον ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτιασόμενοι ὅτι ἔχοντες παρα- 
δείγματα τῶν τ᾽ ἐκεῖ Ἑλλήνων ὡς ἐδουλώϑησαν, οὐκ ἀμύ- 
νοντες σφίσιν αὐτοῖς, καὶ νῦν ἐφ’ ἡμᾶς ταὐτὰ παρόντα σοφίσματα, 
Λεοντίνων τε ξυγγενῶν κατοικίσεις καὶ ᾿Βγεσταίων ξυμμάχων 
ἐπικουρίας, οὐ ξυστραφέντες βουλόμεϑα προθυμότερον δεῖξαι 


2 


αὐτοῖς ὅτι οὐκ ἤϊωνες τάδε εἰσὶν οὐδ᾽ “Ἑλλησπόντιοι ξ καὶ νη- 


κω 4 , Loi τω «\ f ®_N LI 
σιῶται, ot δεσπότην ἢ Μῆδον 7) ἕνα γέ τινα αἰεὶ μεταβάλλοντες 
δουλοῦνται, ἀλλὰ Δωριῆς ἐλεύϑεροι ἀπ᾽ αὐτονόμου τῆς Πελο- 
ποννήσου τὴν Σικελίαν οἰκοῦντες. [2] Ἢ μένομεν ἕως ἂν ἕχα- 
στοι χατὰ πόλεις ληφϑῶμεν, εἰδό ὅ i ὄνον ἁλωτοί 

ς ληφϑῶμεν, εἰδότες ὅτι ταύτῃ μόνον ἁ 
ἐσμεν καὶ ὁρῶντες αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο τὸ εἶδος τρεπομένους ὥστε 

ἥ. x € bara LA X LI f > 3 
τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν διιστάναι, τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐκπο- 
λεμοῦν πρὸς ἀλλήλους, τοῖς δὲ ὡς ἑκάστοις τι προσηνὲς λέγοντες 
δύνανται κακουργεῖν; Kai οἰόμεϑα τοῦ ἄπωθϑεν ξυνοίκου προα- 


4. Gli Ioni sono qui intesi come i Greci di origine ateniese che si erano 
insediati nell'Asia Minore tra l’xI e l’vili sec. (cîr. supra, I, 2, 6 e I, 2, 
nota 2, e I, 12, 4). 

5. Cioè dagli Ateniesi. Si tratta delle popolazioni di gran parte delle 
isole dell'Egeo colonizzate da Atene sia al tempo delle migrazioni nella 
Ionia (cfr. supra, I, 12, 4) sia verso il 500 (p. es. Lemno e Imbro), nonché 
degli alleati ionici situati nell’Ellesponto (cfr. infra, VI, 77, 1). Per Tucidide 
gli abitanti della maggior parte delle isole erano di origine ateniese e quindi 
Ioni (cfr. infra, VII, 57, 4), ma Ermocrate li distingue da quelli che abi- 
tavano la Ionia vera e propria, nell'Asia Minore (cfr. la sua distinzione 
esplicita infra, VI, 77, 1). Anche Eufemo farà la stessa distinzione (cfr. 
infra, VI, 82, 3). 

6. Per l'accettazione dell’egemonia ateniese cfr. supra, I, 95, 1-2 e 
I, 96, 1, e per la mancata partecipazione alle guerre da parte degli alleati 
cfr. supra, I, 99. 

7. Cfr. supra, I, 115, 2 - 117, 3 per la guerra tra Samo e Mileto. 


77. 1. Cfr. supra, VI, 76, note 4 e 5. 
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stare quelle di qui: dopo esser divenuti egemoni degli Ioni4 e 
di tutti gli alleati che traevano le origini da loro ὅ, con il pre- 
testo della punizione dei Medi, e dopo che questi popoli ebbero 
volentieri accettato tale egemonia, ne assoggettarono alcuni 
accusandoli di non fornire truppe per le varie spedizioni 9, altri 
con l'accusa di farsi la guerra a vicenda”, e altri con qualsiasi 
motivo plausibile che riuscissero a trovare per ciascuno di 
loro. [4] E gli Ateniesi non resistettero ai Medi per la li- 
bertà dei Greci, né i Greci lo fecero per la propria libertà, 
ma quelli per l’asservimento dei Greci a sé e non ai Medi, 
e questi per cambiare padrone e averne uno che fosse, non 
meno intelligente, ma più intelligente nella malvagità. 
[77, 1] Ma ora non siamo certo venuti per mostrare, a 
gente che lo sa, di quante ingiustizie sia colpevole la città 
di Atene, che si presta facilmente alle accuse; ma molto 
di più per accusare noi stessi, perché, avendo davanti a noi 
gli esempi di come i Greci di laggiù furono resi schiavi perché 
non si erano aiutati reciprocamente, e di come ora gli stessi 
tranelli siano preparati qui contro di noi — cioè il ristabili- 
mento nella propria terra dei Leontini, popolo con cui essi 
hanno legami di razza, e l’aiuto portato ai Segestani, loro 
alleati - non vogliamo unirci e mostrar loro con maggior 
impegno che questi popoli non sono Ioni® o abitanti dell’El- 
lesponto ® o delle isole, che restano assoggettati, cambiando 
di volta in volta padrone, sia questo il Medo o qualcun altro, 
ma Dori liberi che abitano la Sicilia dopo esser venuti dal 
Peloponneso indipendente. [2] O ‘aspettiamo forse finché 
ciascuno di noi cadrà in mano del nemico città per città, 
pur sapendo che solo in questo modo possiamo essere so- 
praffatti, e vedendoli applicare questo metodo, in modo da 
dividere alcuni di noi con i loro argomenti, indurre altri a 
far la guerra tra di loro, con la speranza di aver gli Ateniesi 
come alleati, e danneggiarne altri come possono, facendo 
a ciascuno un'offerta allettante? E crediamo che, quando 
un conterraneo lontano è distrutto, la rovina poi non arriverà 


2. Per la ribellione ai Persiani da parte dei Greci dell’Ellesponto cfr. 
supra, I, 89, 2. 
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πολλυμένου οὐ καὶ ἐς αὐτόν τινα ἥξειν τὸ δεινόν, πρὸ δὲ αὐτοῦ 
- x , L'IN x COIN 
μᾶλλον τὸν πάσχοντα καϑ' ἑαυτὸν δυστυχεῖν; 

[78, 1] Καὶ εἴ τῳ ἄρα παρέστηκε τὸν μὲν Συρακόσιον, ἑαυτὸν 
δ᾽ οὔ, πολέμιον εἶναι τῷ ᾿Αϑηναίῳ, καὶ δεινὸν ἡγεῖται ὑπέρ 
- 9 ὦ ; , n ’ + - > n - 
γε τῆς ἐμῆς κινδυνεύειν, ἐνθυμηϑήτω οὐ περὶ τῆς ἐμῆς μᾶλλον, 
ἐν ἴσῳ δὲ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἅμα ἐν τῇ ἐμῇ μαχούμενος, τοσούτῳ 
δὲ χαὶ ἀσφαλέστερον ὅσῳ οὐ προδιεφϑαρμένου ἐμοῦ, ἔχων δὲ 
ξύμμαχον ἐμὲ καὶ οὐκ ἐρῆμος ἀγωνιεῖται, τόν τε ᾿Αϑηναῖον 

x x - , , , pa I 2 
un τὴν τοῦ Συρακοσίου ἔχϑραν κολάσασϑαι, τῇ δ᾽ ἐμῇ προ- 
φάσει τὴν ἐκείνου φιλίαν οὐχ ἧσσον βεβαιώσασϑαι βούλεσϑαι 1, 
[2] Εἴ τέ τις φϑονεῖ μὲν ἣ καὶ φοβεῖται (ἀμφότερα γὰρ τάδε 

, \ \ LI 3 x LI L ca: 
πάσχει τὰ μείζω), διὰ δὲ αὐτὰ τὰς Συρακούσας κακωθϑθῆναι 

,ὕ a ? , - 
μέν, ἵνα σωφρονισϑῶμεν, βούλεται, περιγενέσϑαι δὲ ἕνεκα τῆς 
αὑτοῦ ἀσφαλείας, οὐκ ἀνθρωπίνης δυνάμεως βούλησιν ἐλπίζει. 
Οὐ γὰρ οἷόν τε ἅμα τῆς τε ἐπιϑυμίας καὶ τῆς τύχης τὸν αὐτὸν 
ὁμοίως ταμίαν γενέσϑαι. [3] Καὶ εἰ γνώμῃ ἁμάρτοι, τοῖς αὑτοῦ 
κακοῖς ὀλοφυρϑεὶς τάχ᾽ ἂν ἴσως xai τοῖς ἐμοῖς ἀγαϑοῖς ποτὲ 
βουληϑείη αὖϑις φϑονῇσαι. ᾿Αδύνατον δὲ προεμένῳ χαὶ μὴ τοὺς 
αὐτοὺς κινδύνους, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων, 
> Li " , LI \ x € La f 
ἐθελήσαντι προσλαβεῖν: λόγῳ μὲν γὰρ τὴν ἡμετέραν δύναμιν 
σῴζοι ἄν τις, ἔργῳ δὲ τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν. [4] Καὶ μάλιστα 
εἰκὸς ἦν ὑμᾶς, ὦ Καμαριναῖοι, ὁμόρους ὄντας καὶ τὰ δεύτερα 
χκινδυνεύσοντας, προορᾶσϑαι αὐτὰ καὶ μὴ μαλακῶς ὥσπερ νῦν 
ξυμμαχεῖν 3, αὐτοὺς δὲ πρὸς ἡμᾶς μᾶλλον ἰόντας, ἅπερ ἄν, εἰ ἐς 
τὴν Καμαριναίαν πρῶτον ἀφίκοντο οἱ ᾿Αϑηναῖοι, δεόμενοι ἂν 
ἐπεκαλεῖσϑε, ταῦτα ἐκ τοῦ ὁμοίου καὶ νῦν παραχελευομένους, 
ὅπως μηδὲν ἐνδώσομεν, φαίνεσϑαι. ᾿Αλλ᾽ οὔϑ᾽ ὑμεῖς νῦν γέ πω 
οὔϑ᾽ οἱ ἄλλοι ἐπὶ ταῦτα ὥρμησϑε. 

[79, 1] Δειλίᾳ δὲ ἴσως τὸ δίκαιον πρός τε ἡμᾶς καὶ πρὸς 

τοὺς ἐπιόντας ϑεραπεύσετε, λέγοντες ξυμμαχίαν εἶναι ὑμῖν πρὸς 
᾿Αϑηναίους᾽ ἥν γε οὐκ ἐπὶ τοῖς φίλοις ἐποιήσασϑε, τῶν δὲ ἐχϑρῶν 


78. 1. Più che punire i Siracusani, gli Ateniesi vogliono allearsi con Cama- 
rina e le altre città greche della Sicilia e quindi dominarle. Il senso di 
«amicizia » è qui molto vicino a quello di « alleanza ». 

2. Cfr. supra, VI, 75. 3 e VI, 75, nota 6. 
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anche a ognuno di noi, ma che piuttosto quello che l’ha 
subita prima di noi sarà il solo a patire la sventura? 

[78, 1] E se a qualcuno viene in mente che il Siracusano, 
non lui, è nemico dell’Ateniese, e considera inammissibile 
che debba correr rischi per la mia città, rifletta che egli non 
combatterà soprattutto per la mia città, ma che in essa egli 
combatterà, in egual misura, anche per la propria, e, anzi, 
con tanto maggior sicurezza in quanto lotterà senza che io 
sia stato in precedenza distrutto, e avendomi come alleato, 
e non sarà solo; e rifletta che l’Ateniese non vuol punire 
l'ostilità del Siracusano, ma che con il pretesto della mia 
città vuol più che altro assicurarsi l'amicizia delle altre città 1, 
[2] E se qualcuno è invidioso o anche timoroso — le più grandi 
potenze sono esposte a entrambi questi sentimenti — e a 
causa di essi vuole che Siracusa sia danneggiata, affinché 
noi siamo portati alla moderazione, ma che sopravviva per 
la sua propria sicurezza, costui alberga un desiderio che esula 
dalle possibilità umane: non è infatti possibile che uno 
controlli contemporaneamente tanto il desiderio quanto la 
sorte. [3] E se il suo giudizio si rivelasse errato, probabil- 
mente un giorno, quando lo si compatirà per i mali che ha 
sofferto, vorrà di nuovo invidiare i miei beni. Ma la cosa 
gli sarà impossibile, una volta che ci abbia abbandonati e 
che non abbia voluto accettare gli stessi pericoli, che non 
riguardano parole, ma fatti: a parole sarà conservata la 
nostra potenza, ma in realtà la sua salvezza. [4] Ed era 
ragionevole che soprattutto voi, o Camarinesi, che siete 
confinanti e correrete il maggior pericolo dopo di noi, preve- 
deste questa situazione e non foste degli alleati tiepidi, come 
ora ἢ; spontaneamente dovevate piuttosto venire da noi, e con 
quello spirito con cui ci avreste chiamati, chiedendo aiuto 
se gli Ateniesi fossero arrivati prima nel territorio di Ca- 
marina, nello stesso modo anche ora dovevate apertamente 
esortarci a non cedere per niente. Ma né voi, almeno finora, 
né gli altri, avete mostrato impegno in questo senso. 

[79, 1] Per viltà forse osserverete la giustizia verso di noi 
e verso gli invasori, dicendo di esser legati da un'alleanza 
con gli Ateniesi: ma essa non l’avete conclusa per minacciare 
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ἣν τις ἐφ᾽ ὑμᾶς ἴῃ, καὶ τοῖς γε ᾿Αϑηναίοις βοηϑεῖν, ὅταν ὑπ᾽ 
ἄλλων, καὶ μὴ αὐτοὶ ὥσπερ νῦν τοὺς πέλας ἀδικῶσιν, [2] ἐπεὶ 
οὐδ᾽ οἱ Ῥηγῖνοι ὄντες Χαλκιδῆς Χαλκιδέας ὄντας Λεοντίνους 1 
ἐϑέλουσι ξυγκατοικίζειν. Καὶ δεινὸν εἰ ἐκεῖνοι μὲν τὸ ἔργον 
τοῦ καλοῦ δικαιώματος ὑποπτεύοντες ἀλόγως σωφρονοῦσιν 3, 
ὑμεῖς δ᾽ εὐλόγῳ προφάσει 3 τοὺς μὲν φύσει πολεμίους βούλεσϑε 
ὠφελεῖν δ, τοὺς δὲ ἔτι μᾶλλον φύσει ξυγγενεῖς μετὰ τῶν ἐχϑίστων 
διαφϑεῖραιδ. [3] ᾿Αλλ᾽ οὐ δίκαιον, ἀμύνειν δὲ καὶ μὴ φοβεῖσϑαι 
τὴν παρασκευὴν αὐτῶν οὐ γάρ, ἣν ἡμεῖς ξυστῶμεν πάντες, 
δεινή ἐστιν, ἀλλ᾽ ἤν, ὅπερ οὗτοι σπεύδουσι, τἀναντία διαστῶμεν, 
ἐπεὶ οὐδὲ πρὸς ἡμᾶς μόνους ἐλθόντες ὁ καὶ μάχῃ περιγενόμενοι 
ἔπραξαν ἃ ἐβούλοντο, ἀπῆλθον δὲ διὰ τάχους. [80, 1] “Ὥστε 
οὐχ ἁϑρόους γε ὄντας εἰκὸς ἀθυμεῖν, ἰέναι δὲ ἐς τὴν ξυμμαχίαν 
προθυμότερον, ἄλλως τε καὶ ἀπὸ Πελοποννήσου παρεσομένης 
ὠφελίας, οἱ τῶνδε χρείσσους εἰσὶ τὸ παράπαν τὰ πολέμια" καὶ 
μὴ ἐκείνην τὴν προμηϑίαν δοκεῖν τῳ ἡμῖν μὲν ἴσην εἶναι, ὑμῖν 
δὲ ἀσφαλῆ, τὸ μηδετέροις δὴ ὡς καὶ ἀμφοτέρων ὄντας ξυμμά- 
χους βοηϑεῖν. [2] Οὐ γὰρ ἔργῳ ἴσον ὥσπερ τῷ δικαιώματί 
ἐστιν. Εἰ γὰρ δι᾽ ὑμᾶς μὴ ξυμμαχήσαντας ὅ τε παϑὼν σφαλή- 
σεται χαὶ ὁ κρατῶν περιέσται, τί ἄλλο 7) τῇ αὐτῇ ἀπουσία τοῖς 
μὲν οὐκ ἠμύνατε σωϑῆναι, τοὺς δὲ οὐκ ἐκωλύσατε κακοὺς γε- 
νέσϑαι; Καίτοι κάλλιον τοῖς ἀδικουμένοις xai ἅμα ξυγγενέσι 
προσϑεμένους τήν τε χοινὴν ὠφελίαν τῇ Σικελία φυλάξαι καὶ 
τοὺς ᾿Αϑηναίους φίλους δὴ ὄντας μὴ ἐᾶσαι ἁμαρτεῖν. 

[3] ἘΞυνελόντες τε λέγομεν οἱ Συρακόσιοι ἐκδιδάσκειν μὲν 
οὐδὲν ἔργον εἶναι σαφῶς οὔτε ὑμᾶς οὔτε τοὺς ἄλλους περὶ ὧν 


79. τ. Cfr. supra, VI, 44, 3. 

2. Perché sarebbe stato logico che ì Reggini, amici e alleati degli Ate- 
niesì (cfr. supra, VI, 46, 2), avessero aiutato questi ultimi a ristabilire 
nella loro terra i Leontini, Calcidesi come i Reggini. 

3. Perché i Camarinesi potevano invocare l'alleanza con Atene con- 
clusa al tempo di Lachete (cfr. supra, VI, 75, 3). 

4. Gli Ateniesi infatti erano Ioni, mentre i Camarinesi erano Dori 
(cfr. infra, VI, 80, 3). 

5. I Camarinesi, Dori e confinanti (cfr. supra, VI, 78, 4) con i Sira- 
cusani, anch'essi Dori, dovrebbero esser fedeli a loro (cfr. infra, VI, 80, 3). 
Inoltre Camarina era stata fondata da Siracusa (cfr. supra, VI, 5, 3). 

6. In realtà i Siracusani erano stati aiutati dai Selinunti e da una 
piccola quantità di truppe di Gela e della stessa Camarina (cfr. supra, 
VI, 65, 1 e VI, 67, 2). 
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gli amici, ma per l'eventualità che qualche nemico muova 
contro di voi; e per venir in aiuto degli Ateniesi quando 
subiscono torti da altri, e non quando essi stessi li fanno 
al prossimo, come ora, [2] giacché nemmeno i Reggini, che 
sono Calcidesi, sono disposti ad associarsi nel ristabilire nella 
loro terra i Leontini, anch'essi Calcidesi 1. Ed è inammissibile 
che mentre i Reggini, sospettando la realtà che si cela sotto 
la speciosa giustificazione, sono saggi contro ogni logica ?, 
voi con un pretesto logico? vogliate aiutare quelli che sono 
per natura vostri nemici 4, e distruggere quelli che per natura 
sono ancor più vostri parenti 5, collaborando con i loro nemici 
odiatissimi. [3] Ma ciò non è giusto: dovete invece aiutarci 
e non temer le loro forze. Esse infatti non sono temibili se 
noi tutti ci uniremo, ma lo saranno se al contrario — cosa 
a cui costoro mirano — saremo discordi, poiché nemmeno 
dopo esser venuti ad attaccare noi soli * e aver avuto la meglio 
in una battaglia sono riusciti a far quel che volevano, e poi 
se ne son andati via in fretta. {80, 1] Così, se siamo uniti 
non c'è ragione per scoraggiarsi, ma dobbiamo collaborare 
reciprocamente nell’alleanza con maggior impegno, tanto più 
che ci arriveranno aiuti dal Peloponneso, i popoli del quale 
sono del tutto superiori a costoro nella scienza militare. E 
nessuno di voi creda che quella prudenza sia equa verso di 
noi e sicura per voi, quella cioè che consisterebbe nel non 
alutare nessuno dei due perché siete anche alleati di entrambi. 
[2] Non è una cosa equa nella realtà come lo è nella giusti- 
ficazione legale. Se, per il fatto che voi non avrete com- 
battuto al nostro fianco, chi subirà la sconfitta andrà in 
rovina e il vincitore avrà la meglio, soltanto con la vostra 
assenza otterrete proprio questi risultati: non avrete pro- 
tetto gli uni in modo che si salvassero, e non avrete im- 
pedito agli altri di comportarsi da malvagi. Eppure sarebbe 
più nobile che vi uniste a coloro che subiscono torti, e hanno 
anche legami di razza con voi, per difendere l’interesse 
comune della Sicilia e per non permettere agli Ateniesi, che 
sono vostri amici, di commettere una colpa. 

[3] Riassumendo, noi Siracusani diciamo che non c’è 
nessun bisogno d’istruire chiaramente né voi né gli altri 


17. Tucipine II. 
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αὐτοὶ οὐδὲν χεῖρον γιγνώσχετε: Sedueda δὲ καὶ μαρτυρόμεϑα 
LA » LI ’ 3 LI ς 4 È) # δ ἢ 
ἅμα, εἰ μὴ πείσομεν, ὅτι ἐπιβουλευόμεϑα μὲν ὑπὸ ᾿Ιώνων αἰεὶ 
πολεμίων, προδιδόμεϑα δὲ ὑπὸ ὑμῶν Δωριῆς Δωριῶν. [4] Καὶ 
εἰ καταστρέψονται ἡμᾶς ᾿Αϑηναῖοι, ταῖς μὲν ὑμετέραις γνώμαις 
κρατήσουσι, τῷ δ᾽ αὑτῶν ὀνόματι τιμηϑήσονται, καὶ τῆς νίκης 
οὐκ ἄλλον τινὰ ἄϑλον ἢ τὸν τὴν νίκην παρασχόντα λήψονται 1" 
χαὶ εἰ αὖ ἡμεῖς περιεσόμεϑα, τῆς αἰτίας τῶν κινδύνων οἱ αὐτοὶ 
τὴν τιμωρίαν ὑφέξετε. [5] Σκοπεῖτε οὖν καὶ αἱρεῖσϑε ἤδη ἣ 
x 3 4 3 LA ’ A “Δ LA " «ε hand 
τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δουλείαν 7 κἂν περιγενόμενοι ped” ἡμῶν 
τούσδε τε μὴ αἰσχρῶς δεσπότας λαβεῖν καὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἔχϑραν 
μὴ ἂν βραχεῖαν γενομένην διαφυγεῖν ». 

[81] Τοιαῦτα μὲν ὁ Ἑρμοκράτης εἶπεν, ὁ δ᾽ Εὔφημος ὁ τῶν 
᾿Αϑηναίων πρεσβευτὴς μετ᾽ αὐτὸν τοιάδε. 

[82,1] « ᾿Αφικόμεϑα μὲν ἐπὶ τῆς πρότερον οὔσης ξυμμα- 
χίας ἀνανεώσει, τοῦ δὲ Συρακοσίου καϑαψαμένου ἀνάγκη καὶ 

LI Lod 3 la > ” € Σ ld I x x + f 
περὶ τῆς ἀρχῆς εἰπεῖν ὡς εἰκότως ἔχομεν. [2] Τὸ μὲν οὖν pé- 
γιστον μαρτύριον αὐτὸς εἶπεν, ὅτι οἱ ἼΖωνες αἰεί ποτε πολέμιοι 
τοῖς Δωριεῦσιν εἰσίν. "Ἔχει δὲ καὶ οὕτως. “Ἡμεῖς γὰρ Ἴωνες 
ὄντες Πελοποννησίοις Δωριεῦσι, καὶ πλείοσιν οὖσι καὶ παροι- 

se 3 , CC , LA >_ € f È 
κοῦσιν, ἐσχεψάμεϑα ὅτῳ τρόπῳ ἥκιστα [αὐτῶν] ὑπακουσόμεϑα 

LI X % Ἁ Led f Land LI ’ 

[3] καὶ μετὰ τὰ Μηδικὰ ναῦς κτησάμενοι τῆς μὲν Λακεδαιμονίων 
ἀρχῆς καὶ ἡγεμονίας ἀπηλλάγημεν, οὐδὲν προσῆκον μᾶλλόν τι 
ἐκείνους ἡμῖν ἣ καὶ ἡμᾶς ἐκείνοις ἐπιτάσσειν, πλὴν καϑ᾽ ὅσον 
ἐν τῷ παρόντι μεῖζον ἴσχυον, αὐτοὶ δὲ τῶν ὑπὸ βασιλεῖ πρό- 
τερον ὄντων ἡγεμόνες καταστάντες οἰκοῦμεν, νομίσαντες ἥκιστ᾽ 
ἂν ὑπὸ Πελοποννησίοις οὕτως εἶναι, δύναμιν ἔχοντες f ἀμυνού- 
ueda, καὶ ἐς τὸ ἀκριβὲς εἰπεῖν οὐδὲ ἀδίκως καταστρεψάμενοι 
τούς τε Ἴωνας 2 καὶ νησιώτας, οὗς ξυγγενεῖς φασὶν ὄντας ἡμᾶς 


80. 1. Cioè asserviranno i Camarinesi (cfr. infra, VI, 80, 5). 


82. 1. Del fatto che l'impero ateniese è giustificato. 
2. Cfr. supra, VI, 76, note 4 e 5. 
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su cose che voi stessi conoscete non meno bene di noi: ma 
vi rivolgiamo una preghiera, e nello stesso tempo dichiaria- 
mo solennemente che, se non vi persuadiamo, siamo vittime, 
sì, delle mire degli Ioni, sempre nemici, ma siamo traditi, 
noi che siamo Dori, da voi Dori. [4] E se gli Ateniesi ci 
assoggetteranno, vinceranno grazie alle vostre decisioni, ma 
saranno onorati con la gloria che appartiene a loro, e come 
premio della loro vittoria avranno proprio quegli che gliel'ha 
procurata!; se, d’altra parte, saremo noi ad aver la meglio, 
voi subirete anche la punizione per essere stati responsabili 
dei nostri pericoli. [5] Riflettete, dunque, e scegliete ora o 
l’asservimento immediato e senza pericolo, o se invece vin- 
cerete insieme a noi, scegliete di non subire vergognosamente 
costoro come padroni e di sfuggire alla nostra ostilità, che 
non sarebbe di breve durata ». 

[81] Tale fu il discorso di Ermocrate; dopo di lui Eufemo, 
l'ambasciatore degli Ateniesi, parlò in questo modo: 

(82, 1] «Siamo venuti per il rinnovo dell’alleanza prece- 
dente, ma poiché il Siracusano ci ha attaccati, è necessario 
parlare anche del nostro impero, per dire che lo possediamo 
con buone ragioni. [2] Ora la testimonianza! più importante 
l’ha fornita lui stesso, quando ha detto che gli Ioni sono da 
sempre nemici dei Dori. Ed è proprio così: noi, che siamo 
Ioni, abbiamo pensato al modo in cui saremmo stati meno 
soggetti alla potenza dei Peloponnesiaci, che sono Dori, 
son più numerosi di noi e confinano con noi; [3] e dopo 
le guerre con i Medi, essendoci procurati una flotta, ci libe- 
rammo dal dominio e dall’egemonia dei Lacedemoni, poiché 
non era per niente più appropriato che loro dessero ordini 
a noi piuttosto che noi a loro, se non in quanto in quel mo- 
mento essi erano più forti; poi noi stessi ci stabilimmo come 
egemoni delle città che prima erano sotto il re, pensando che 
in questo modo ci sarebbero state meno possibilità di esser 
dominati dai Peloponnesiaci, dal momento che avevamo la 
potenza per difenderci; e, se è proprio necessario parlare 
con esattezza, non è nemmeno senza giustizia che abbiamo 
assoggettato gli Ioni? e gli abitanti delle isole, che, come 
asseriscono i Siracusani, noi abbiamo soggiogato sebbene 
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Συρακόσιοι δεδουλῶσϑαι. [4] "HASov γὰρ ἐπὶ τὴν μητρό- 
>) € ὦ x “ ͵ ‘ 2 >», ᾽ , 
πολιν ἐφ᾽ ἡμᾶς μετὰ τοῦ Μήδου καὶ οὐκ ἐτόλμησαν ἀποστάντες 
x bj “ - [4 € Land » ’ LI ld 
τὰ οἰκεῖα φϑεῖραι, ὥσπερ ἡμεῖς ἐκλιπόντες τὴν πόλιν, δουλείαν 
δὲ αὐτοί τε ἐβούλοντο καὶ ἡμῖν τὸ αὐτὸ ἐπενεγκεῖν. [82,1] ᾿Ανϑ᾽ 
ὧν ἄξιοί τε ὄντες ἅμα ἄρχομεν, ὅτι τε ναυτικὸν πλεῖστόν τε καὶ 

tà > ’ Ψ > ῖ e LI 
προϑυμίαν ἀπροφάσιστον παρεσχόμεϑα ἐς τοὺς “Ἕλληνας, καὶ 
διότι καὶ τῷ Μήδῳ ἑτοίμως τοῦτο δρῶντες οὗτοι ἡμᾶς ἔβλαπτον, 
(04 hi Ὁ x f » L, 3 , x 
ἅμα δὲ τῆς πρὸς Πελοποννησίους ἰσχύος ὀρεγόμενοι. [2] Καὶ 
οὐ καλλιεπούμεϑα ὡς ἣ τὸν βάρβαρον μόνοι καϑελόντες εἰκότως 
ἄρχομεν ἢ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ τῇ τῶνδε μᾶλλον N) τῶν ξυμπάντων 
τε χαὶ τῇ ἡμετέρα αὐτῶν κινδυνεύσαντες. Πᾶσι δὲ ἀνεπίφϑονον 
τὴν προσήκουσαν σωτηρίαν ἐκπορίζεσϑαι. Καὶ νῦν τῆς ἡμετέρας 
ἀσφαλείας ἕνεκα καὶ ἐνθάδε παρόντες ὁρῶμεν χκαὶ ὑμῖν ταὐτὰ 
ξυμφέροντα. [3] ᾿Αποφαίνομεν δὲ ἐξ ὧν οἵδε τε διαβάλλουσι 
καὶ ὑμεῖς μάλιστα ἐπὶ τὸ φοβερώτερον ὑπονοεῖτε, εἰδότες τοὺς 
περιδεῶς ὑποπτεύοντάς τι λόγου μὲν ἡδονῇ τὸ παραυτίκα τερ- 
πομένους, τῇ δ᾽ ἐγχειρήσει ὕστερον τὰ ξυμφέροντα πράσσοντας. 

x 3 land 3 Α >» LA x 14 » LI NI 
[4] Τήν τε γὰρ ἐκεῖ ἀρχὴν εἰρήκαμεν διὰ δέος ἔχειν καὶ τὰ 
3 LU i) LI 3 LI [4 x - 9 ad 
ἐνθάδε διὰ τὸ αὐτὸ ἥκειν μετὰ τῶν φίλων ἀσφαλῶς καταστης- 
σό ὶ οὐ δουλωσό n παϑεῖν δὲ μᾶλλ ῦ 

μενοι, καὶ οὐ δουλωσόμενοι, μὴ παϑεῖν δὲ μᾶλλον τοῦτο κω- 
λύσοντες. 

[84, I] Ὑπολάβῃ δὲ μηδεὶς ὡς οὐδὲν προσῆκον ὑμῶν κηδό- 
μεϑα, γνοὺς ὅτι σῳζομένων ὑμῶν καὶ διὰ τὸ μὴ ἀσϑενεῖς ὑμᾶς 
ὄντας ἀντέχειν Συρακοσίοις ἧσσον ἂν τούτων πεμψάντων τινὰ 
δύναμιν Πελοποννησίοις ἡμεῖς βλαπτοίμεϑα. [2] Καὶ ἐν τούτῳ 
προσήκετε ἤδη ἡμῖν τὰ μέγιστα. Διόπερ καὶ τοὺς Λεοντίνους 
εὔλογον κατοικίζειν μὴ ὑπηκόους ὥσπερ τοὺς ξυγγενεῖς αὐτῶν 

LI » Eù ’ 1 >» 3 € , > ad f 
τοὺς ἐν EvBota!, ἀλλ᾽ ὡς δυνατωτάτους, ἵνα ἐκ τῆς σφετέρας 


83. 1. In questo caso, le parole di Ermocrate, che potrebbero alimentare 
i sospetti di Camarina nei confronti di Atene. 


84. τ. Cfr. supra, VI, 76, 2. 
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siano legati da vincoli di razza con noi. [4] Vennero infatti 
contro di noi, la loro metropoli, insieme al Medo, e non osa- 
rono ribellarsi a lui e lasciar distruggere i propri beni, come 
facemmo noi abbandonando la nostra città, ma loro stessi 
volevano la schiavitù, e volevano imporla anche a noi. 
[83, 1] A causa di ciò esercitiamo il dominio essendone degni, 
perché fornimmo ai Greci la flotta più grande e un ardore 
che non conosceva esitazioni, e perché quelli facevano riso- 
lutamente lo stesso a favore del Medo e ci danneggiavano; 
e lo esercitiamo anche perché cerchiamo di avere forza nei 
confronti dei Peloponnesiaci. [2] E non facciamo bei di- 
scorsi dicendo che dominiamo giustamente perché sgomi- 
nammo da soli il barbaro, o perché affrontammo 1 pericoli 
per la libertà di questi popoli piuttosto che per quella di tutti 
i Greci e di noi stessi. Ma a tutti dovrebbe esser risparmiata 
l'invidia quando provvedono alla propria salvezza. E ora 
che siamo venuti anche qui a causa della nostra sicurezza, 
vediamo che il nostro interesse vale anche per voi. [3] Lo 
dimostriamo con le azioni per le quali costoro ci accusano e 
vol ci sospettate al massimo grado e con troppo timore: 
sappiamo che quelli che con molta paura sospettano qual- 
cosa sì lasciano allettare per il momento dal piacere delle 
parole!, ma più tardi, nell’intraprendere l’azione, fanno ciò 
che è nel loro interesse. [4] Abbiamo detto che possediamo 
l'impero di laggiù a causa del nostro timore, e diremo che 
per lo stesso motivo siamo venuti a sistemare, con l’aiuto 
degli amici, la situazione di qui in modo da aver sicurezza, 
e non per soggiogare i popoli, ma piuttosto per impedire che 
essi subiscano questa sorte. 

[84, 1] E nessuno supponga che ci curiamo di voi per una 
cosa che non ci riguardi: sappiate che se voi siete salvi e, 
per il fatto di non esser deboli, siete in grado di opporvi ai 
Siracusani, noi saremmo meno danneggiati quando questi 
inviassero delle loro forze in aiuto dei Peloponnesiaci. [2] In 
questo voi ora ci interessate al massimo. Perciò con ragione 
noi ristabiliamo i Leontini, non come sudditi, alla pari dei 
loro parenti dell’Eubea!, ma potenti quanto più possono 
esserlo, affinché dalla loro terra essi, che sono confinanti 
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ὅμοροι ὄντες τοῖσδε ὑπὲρ ἡμῶν λυπηροὶ ὦσιν. [3] Τὰ μὲν γὰρ 
ἐκεῖ καὶ αὐτοὶ ἀρκοῦμεν πρὸς τοὺς πολεμίους, καὶ ὁ Χαλκιδεύς, 
ὃν ἀλόγως ἡμᾶς φησὶ δουλωσαμένους τοὺς ἐνθῪάδε ἐλευϑεροῦν, 
ξύμφορος ἡμῖν ἀπαράσκευος ὧν καὶ χρήματα μόνον φέρων, τὰ 
δὲ ἐνθάδε καὶ Λεοντῖνοι καὶ οἱ ἄλλοι φίλοι ὅτι μάλιστα αὐτο- 
νομούμενοι. [85, 1] ᾿Ανδρὶ δὲ τυράννῳ ἣ πόλει ἀρχὴν ἐχούσῃ 
οὐδὲν ἄλογον È τι ξυμφέρον οὐδ᾽ οἰκεῖον ὅ τι μὴ πιστόν' πρὸς 
ἕκαστα δὲ δεῖ ἢ ἐχϑρὸν 7) φίλον μετὰ καιροῦ γίγνεσϑαι. Καὶ 
ἡμᾶς τοῦτο ὠφελεῖ ἐνθάδε, οὐκ ἣν τοὺς φίλους κακώσωμεν, 
ἀλλ᾽ ἣν οἱ ἐχϑροὶ διὰ τὴν τῶν φίλων ῥώμην ἀδύνατοι ὦσιν. 
[2] ᾿Απιστεῖν δὲ οὐ χρή" καὶ γὰρ τοὺς ἐκεῖ ξυμμάχους ὡς ἕκαστοι 
χρήσιμοι ἐξηγούμεϑα, Χίους μὲν καὶ Μηϑυμναίους νεῶν παρο- 
κωχῇ αὐτονόμους, τοὺς δὲ πολλοὺς χρημάτων βιαιότερον φορᾷ, 
ἄλλους δὲ καὶ πάνυ ἐλευϑέρως ξυμμαχοῦντας, καίπερ νησιώτας 
ὄντας καὶ εὐλήπτους, διότι ἐν χωρίοις ἐπικαίροις εἰσὶ περὶ τὴν 
Πελοπόννησον 5. [3] “Ὥστε καὶ τἀνθάδε εἰκὸς πρὸς τὸ λυσιτε- 
λοῦν, καὶ ὃ λέγομεν, ἐς Συρακοσίους δέος καϑίστασϑαι. ᾿Αρχῆς 
γὰρ ἐφίενται ὑμῶν καὶ βούλονται ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ξυστήσαντες 
ὑμᾶς ὑπόπτῳ, βία ἢ καὶ κατ᾽ ἐρημίαν, ἀπράκτων ἡμῶν ἀπελ- 
ϑόντων, αὐτοὶ ἄρξαι τῆς Σικελίας. ᾿Ανάγκη δέ, ἣν ξυστῆτε πρὸς 
αὐτούς" οὔτε γὰρ ἡμῖν ἔτι ἔσται ἰσχὺς τοσαύτη ἐς ἕν ξυστᾶσα 
εὐμεταχείριστος, οὔϑ᾽ οἵδ᾽ ἀσθενεῖς ἂν ἡμῶν μὴ παρόντων πρὸς 
ὑμᾶς εἶεν. 

[86, 1] Καὶ ὅτῳ ταῦτα μὴ δοκεῖ, αὐτὸ τὸ ἔργον ἐλέγχει. 
Τὸ γὰρ πρότερον ἡμᾶς ἐπηγάγεσϑε 1 οὐκ ἄλλον τινὰ προσείοντες 
φόβον ἤ, εἰ περιοψόμεϑα ὑμᾶς ὑπὸ Συρακοσίοις γενέσϑαι, ὅτι 
καὶ αὐτοὶ κινδυνεύσομεν. [2] Καὶ νῦν οὐ δίκαιον, ᾧπερ καὶ 
ἡμᾶς ἠξιοῦτε λόγῳ πείϑειν, τῷ αὐτῷ ἀπιστεῖν 2, οὐδ᾽ ὅτι δυνάμει 
μείζονι πρὸς τὴν τῶνδε ἰσχὺν πάρεσμεν ὑποπτεύεσϑαι, πολὺ δὲ 


85. 1. Metimna era l’unica città di Lesbo rimasta fedele ad Atene al tempo 
della ribellione guidata da Mitilene. Cfr. supra, specialmente III, 2, 1 e 
III, 2, nota 1, e III, 50, 2. 

2. Si tratta delle isole di Cefallenia e Zacinto. 
86. 1. Cfr. supra, III, 86, 2-3. 

2. Logicamente, anche se non grammaticalmente, l'« anche » si riferi- 
sce ai Camarinesi, non agli Ateniesi. Il senso è: così come allora voi pre- 
tendevate di persuadere noi, ora anche voi dovete esser persuasi da noi. 
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con i Siracusani, diano loro fastidio a nostro vantaggio. 
[3] Infatti laggiù noi soli siamo abbastanza forti per affrontar 
i nemici, e il Calcidese, che costui dice che senza ragione noi 
abbiamo asservito, mentre rendiamo liberi quelli che sono qui, 
ci è utile se è senza risorse militari e ci paga un tributo solo 
di denaro, ma qui i Leontini e gli altri amici ci sono utili se 
sono lasciati indipendenti il più possibile. [85, 1] Per un 
tiranno o per una città che possiede un impero, niente che sia 
vantaggioso è illogico e nessuno di cui non ci 51 fidi può 
far valere i legami di parentela: a seconda della situazione si 
dovrà esser ostili o amici come sarà opportuno. E ciò che 
qui è utile per noi è questo: non il danneggiare gli amici, 
ma il far sì che i nemici siano impotenti per la forza degli 
amici. [2] Non bisogna aver diffidenza: comandiamo ai 
nostri alleati laggiù secondo il modo in cui ciascuno ci è 
utile: i Chii e i Metimnei! sono autonomi e ci forniscono navi, 
la maggior parte sono trattati più severamente e pagano 
un tributo di denaro, e altri sono alleati con piena libertà, 
benché isolani e facili da conquistare, perché si trovano in 
posizione favorevole intorno al Peloponneso ?. [3] Perciò è 
naturale che noi cerchiamo di sistemare anche qui la situa- 
zione secondo il nostro tornaconto, e, come abbiamo detto, 
la nostra paura dei Siracusani. Essi infatti desiderano aver 
11 dominio su di voi, e vogliono, dopo avervi uniti grazie al 
sospetto che si ha di noi, dominar loro la Sicilia, o con l’uso 
della forza, o per mancanza di chi vi aiuti, quando noi ce 
ne saremo andati senza successo. Ciò è inevitabile, se vi 
unite a loro: per noi non sarà ormai facile aver ragione di 
una forza così imponente quando si sarà unita, e costoro 
non sarebbero deboli di fronte a voi quando noi non ci saremo. 

[86, 1] Per chi non è di questo parere, i fatti stessi gli 
danno torto. In precedenza ci chiamaste! agitando davanti 
a noi questo spauracchio e nessun altro: se noi avessimo 
permesso che voi foste assoggettati dai Siracusani, anche 
noi saremmo stati in pericolo. [2] E ora non è giusto non 
dar credito allo stesso argomento con il quale pretendevate 
di persuadere anche noi, né che siamo sospettati per il fatto 
di essere qui con forze maggiori, commisurate alla potenza 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


1032 LIBRO SESTO 


μᾶλλον τοῖσδε ἀπιστεῖν. [3] Ἡμεῖς μέν γε οὔτε ἐμμεῖναι δυ- 
νατοὶ μὴ ue?” ὑμῶν, εἴ τε καὶ γενόμενοι κακοὶ κατεργασαίμεϑα, 
ἀδύνατοι κατασχεῖν διὰ μῆκός τε πλοῦ καὶ ἀπορίᾳ φυλαχῆῇς 
πόλεων μεγάλων χαὶ τῇ παρασκευῇ ἠπειρωτίδων: οἵδε δὲ οὐ 
στρατοπέδῳ, πόλει δὲ μείζονι τῆς ἡμετέρας παρουσίας ἐποι- 
κοῦντες ὑμῖν αἰεί τε ἐπιβουλεύουσι καὶ ὅταν καιρὸν λάβωσιν 
ἑκάστου, οὐκ ἀνιᾶσιν (ἔδειξαν δὲ καὶ ἄλλα ἤδη καὶ τὰ ἐς Λεοντί- 
νους) [4] καὶ νῦν τολμῶσιν ἐπὶ τοὺς ταῦτα κωλύοντας καὶ 
ἀνέχοντας τὴν Σικελίαν μέχρι τοῦδε μὴ ὑπ᾽ αὐτοὺς εἶναι παρα- 
καλεῖν ὑμᾶς ὡς ἀναισθήτους. [5] Πολὺ δὲ ἐπὶ ἀληϑεστέραν 
Ye σωτηρίαν ἡμεῖς ἀντιπαρακαλοῦμεν, δεόμενοι τὴν ὑπάρχουσαν 
ἀπ᾿’ ἀλλήλων ἀμφοτέροις μὴ προδιδόναι, νομίσαι δὲ τοῖσδε μὲν 

x , > 3) 0 e x x “ 
xai ἄνευ ξυμμάχων αἰεὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑτοίμην διὰ τὸ πλῆϑος εἶναι 
ε ς - 4 ᾽ , ͵ x “- 3 
ὁδόν͵ ὑμῖν δ᾽ οὐ πολλάκις παρασχήσειν μετὰ τοσῆσδε ἐπικου- 
’ 9 f PI Δ > ΄“ € , “δ PAIA 3 »" 
ρίας ἀμύνασθαι: ἣν εἰ τῷ ὑπόπτῳ ἣ ἄπρακτον ἐάσετε ἀπελϑεῖν 
n x Led »” f x Ἁ ’ ᾽ “ 
Ἢ καὶ σφαλεῖσαν, ἔτι βουλήσεσθε καὶ πολλοστὸν μόριον αὐτῆς 
ἰδεῖν, ὅτε οὐδὲν ἔτι περανεῖ παραγενόμενον ὑμῖν. 

[87, 1] ᾿Αλλὰ μήτε ὑμεῖς, ὦ Καμαριναῖοι, ταῖς τῶνδε δια- 
βολαῖς ἀναπείϑεσθε μήτε οἱ ἄλλοι’ εἰρήκαμεν δ᾽ ὑμῖν πᾶσαν 
x > , x Y. ε x 14 3 , 
τὴν ἀλήϑειαν περὶ ὧν ὑποπτευόμεϑα, καὶ ἔτι ἐν χεφαλαίοις 
ὑπομνήσαντες ἀξιώσομεν πείϑειν. [2] Φαμὲν γὰρ ἄρχειν μὲν 
τῶν ἐχεῖ, ἵνα μὴ ὑπακούωμεν ἄλλου, ἐλευϑεροῦν δὲ τὰ ἐνθάδε, 
ὅπως μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν βλαπτώμεϑα, πολλὰ δ᾽ ἀναγκάζεσϑαι πράσ- 
σειν, διότι καὶ πολλὰ φυλασσόμεϑα, ξύμμαχοι δὲ καὶ νῦν καὶ 
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di costoro, ma è molto più giusto che νοὶ diffidiate di loro. 
[3] Noi certo non possiamo restar qui se non con il vostro 
consenso, e se divenissimo malvagi e vi sottomettessimo, non 
potremmo tenervi sotto il nostro controllo, per la lunghezza 
del viaggio e la difficoltà di sorvegliare delle grandi città, 
che per le risorse militari di cui dispongono assomigliano a 
quelle del continente: costoro invece abitano vicino a voi e 
vi minacciano, non con un esercito, ma con una città più 
grande delle nostre forze qui presenti; e preparano sempre 
insidie, e appena trovano una buona occasione contro cia- 
scuna città, non se la lasciano sfuggire (vari fatti lo hanno 
dimostrato, e soprattutto il modo in cui hanno agito nei 
riguardi di Leontini); [4] e ora osano chiamarvi in aiuto, 
come se foste degli stupidi, contro coloro che cercano d'im- 
pedire queste ingiustizie e che hanno impedito fino ad oggi 
che la Sicilia fosse nelle loro mani. [5] Noi al contrario 
v'invitiamo a molto più vera salvezza, pregandovi di non 
tradire quella che possiamo darci reciprocamente e che è a 
disposizione di entrambi, e vi preghiamo di pensare che a 
costoro, anche senza alleati, sarà sempre a disposizione, a 
causa del loro maggior numero, una via per attaccarvi, mentre 
a voi non si offrirà spesso l'occasione di difendervi con tante 
forze alleate: e se per il vostro atteggiamento di sospetto 
lascerete partire queste forze senza che abbiano concluso 
nulla, o addirittura dopo che abbiano subìto una sconfitta, 
un giorno vorrete rivederne una parte anche mille volte più 
piccola, quando venendo in vostro aiuto non potrà più 
far nulla. 

[87, 1] Ma né voi, o Camarinesi, né gli altri non lasciatevi 
sedurre dalle calunnie di costoro: vi abbiamo detto tutta la 
verità circa i sospetti che ci stiamo attirando; e ve la ricor- 
deremo ancora nei punti principali, e pretenderemo così 
di persuadervi. [2] Affermiamo che dominiamo i popoli di 
laggiù per non esser soggetti a un altro, e che liberiamo quelli 
di qui per non esserne danneggiati; che siamo costretti a 
darci molto da fare perché abbiamo anche molto da cui star 
in guardia; e che tanto ora quanto prima siamo venuti 
come alleati di quelli di voi che qui avete subìto torti, non 
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πρότερον τοῖς ἐνθάδε ὑμῶν ἀδικουμένοις οὐκ ἄχλητοι, Tapa- 
χληϑέντες δὲ ἥχειν. [3] Καὶ ὑμεῖς μήϑ᾽ ὡς δικασταὶ γενό- 
uevor τῶν ἡμῖν ποιουμένων μήϑ᾽ ὡς σωφρονισταί, ὃ χαλεπὸν 
ἤδη, ἀποτρέπειν πειρᾶσϑε, xa” ὅσον δέ τι ὑμῖν τῆς ἡμετέρας 
πολυπραγμοσύνης καὶ τρόπου τὸ αὐτὸ ξυμφέρει, τούτῳ ἀπο- 
λαβόντες χρήσασϑε, καὶ νομίσατε μὴ πάντας ἐν ἴσῳ βλάπτειν 
αὐτά, πολὺ δὲ πλείους τῶν ᾿Ἑλλήνων καὶ ὠφελεῖν. [4] "Ev 
παντὶ γὰρ πᾶς χωρίῳ, καὶ ᾧ μὴ ὑπάρχομεν, ὅ τε οἰόμενος ἀδι- 
χήσεσϑαι καὶ ὁ ἐπιβουλεύων διὰ τὸ ἑτοίμην ὑπεῖναι ἐλπίδα τῷ 
μὲν ἀντιτυχεῖν ἐπικουρίας ἀφ᾽ ἡμῶν, τῷ δέ, εἰ ἥξομεν, μὴ ἀδεὲς 
εἶναι κινδυνεύειν, ἀμφότεροι ἀναγκάζονται ὁ μὲν ἄκων σωφρο- 
νεῖν, ὁ δ᾽ ἀπραγμόνως σῴζεσϑαι. [5] Ταύτην οὖν τὴν κοινὴν 
τῷ τε δεομένῳ χκαὶ ὑμῖν νῦν παροῦσαν ἀσφάλειαν μὴ ἀπώσησϑε, 
ἀλλ᾽ ἐξισώσαντες [τοῖς ἄλλοις] ped” ἡμῶν τοῖς Συρακοσίοις, 
ἀντὶ τοῦ αἰεὶ φυλάσσεσϑαι αὐτούς, καὶ ἀντεπιβουλεῦσαί ποτε ἐκ 
τοῦ ὁμοίου μεταλάβετε ». 

[88, 1] Τοιαῦτα δὲ ὁ Εὔφημος εἶπεν. Οἱ δὲ Καμαριναῖοι 
ἐπεπόνϑεσαν τοιόνδε. Τοῖς μὲν ᾿Αϑηναίοις εὖνοι ἦσαν, πλὴν xad' 
ὅσον [εἰ] τὴν Σικελίαν ᾧοντο αὐτοὺς δουλώσεσϑαι, τοῖς δὲ Συ- 
ρακοσίοις αἰεὶ κατὰ τὸ ὅμορον διάφοροι᾽ δεδιότες δ᾽ οὐχ ἧσσον 
τοῦς Συραχοσίους ἐγγὺς ὄντας μὴ καὶ ἄνευ σφῶν περιγένωνται, 
τό τε πρῶτον αὐτοῖς τοὺς ὀλίγους ἱππέας ἔπεμψαν ' καὶ τὸ λοιπὸν 
ἐδόκει αὐτοῖς ὑπουργεῖν μὲν τοῖς Συρακοσίοις μᾶλλον ἔργῳ, 
ὡς ἂν δύνωνται μετριώτατα, ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἵνα μηδὲ τοῖς 
᾿Αϑηναίοις ἔλασσον δοκῶσι νεῖμαι, ἐπειδὴ xai ἐπικρατέστεροι 
τῇ μάχῃ ἐγένοντο, λόγῳ ἀποκχρίνασϑαι ἴσα ἀμφοτέροις. [2] Καὶ 
οὕτω βουλευσάμενοι ἀπεκρίναντο, ἐπειδὴ τυγχάνει ἀμφοτέροις 
οὖσι ξυμμάχοις σφῶν πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ὦν, εὔορκον δοκεῖν 


88. 1. Cfr. supra, VI, 67, 2. 
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senza essere stati chiamati, ma dopo essere stati chiamati. 
[3] E voi non siate né giudici di ciò che abbiamo fatto noi, 
né censori; e non tentate di distoglierci dal nostro proposito, 
cosa che ormai è difficile; ma in quanto anche per voi c’è 
qualche vantaggio nella nostra tendenza a occuparci di tante 
cose e nel nostro carattere, prendetene una parte e fatene 
uso, e pensate che questa politica, anziché danneggiar egual- 
mente tutti, è invece utile alla stragrande maggioranza dei 
Greci. [4] Infatti ognuno in ogni luogo, anche dove non 
siamo presenti, sia chi crede che subirà un torto, sia chi 
minaccia un'aggressione, si aspettano qualcosa: l’uno di ot- 
tenere aiuto da noi contro il nemico, l’altro, che il rischio 
non sia disgiunto dalla paura, se noi interverremo; e così 
si trovano di necessità nella situazione, l’uno di essere volon- 
tariamente moderato, l’altro di salvarsi senza fatica. [5] Que- 
sta sicurezza, dunque, bene comune a disposizione di chiunque 
lo richieda, e di voi stessi, ora che è qui presente non respin- 
getela; ma unendovi a noi mettetevi alla pari dei Siracusani, 
e invece di esser sempre in guardia contro di loro, finalmente 
cambiate il vostro atteggiamento e preparate a vostra volta 
attacchi contro il nemico, comportandovi in modo simile 
al suo ». 

[88, 1] Tale fu il discorso di Eufemo. I Camarinesi si tro- 
vavano in questo stato d’animo: erano favorevoli agli Ate- 
niesìi, ma con una limitazione: credevano che essi avessero 
intenzione di asservire la Sicilia; mentre erano sempre in 
disaccordo con i Siracusani, perché confinavano con loro. 
Ma poiché temevano di più che i Siracusani, loro vicini, 
avessero la meglio anche senza il loro aiuto, prima avevano 
mandato loro quelle poche forze di cavalleria !; e, per il fu- 
turo, erano dell'opinione che si dovesse aiutare piuttosto i 
Siracusani, nei fatti, ma nella misura più modesta possibile. 
Tuttavia al momento, per non dar l'impressione di conside- 
rare gli Ateniesi meno importanti, visto che si erano anche 
dimostrati più forti nella battaglia, decisero di dare, a parole, 
la stessa risposta ad entrambi. [2] Presa questa decisione 
risposero che, dato che ambedue erano loro alleati e si tro- 
vavano in guerra gli uni contro gli altri, erano dell’opinione 
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3 “ ’ , > LI x LI LA 
εἶναι σφίσιν ἐν τῷ παρόντι μηδετέροις ἀμύνειν. Kai οἱ πρέσβεις 
ἑκατέρων ἀπῆλθον. 

[3] Καὶ οἱ μὲν Συρακόσιοι τὰ xad' ἑαυτοὺς ἐξηρτύοντο ἐς 
τὸν πόλεμον, οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἐν τῇ Νάξῳ ἐστρατοπεδευμένοι 
τὰ πρὸς τοὺς Σικελοὺς ἔπρασσον, ὅπως αὐτοῖς ὡς πλεῖστοι 

, LI LI x LI N f “ n 
προσχωρήσονται. [4] Kat οἱ μὲν πρὸς τὰ πεδία μᾶλλον τῶν 
Σικελῶν, ὑπήκοοι ὄντες τῶν Συρακοσίων, οὐ πολλοὶ ἀφειστή- 
χεσαν᾽ τῶν δὲ τὴν μεσόγειαν ἐχόντων αὐτόνομοι οὖσαι καὶ πρό- 

3_\ € >» ’ » LA Ἁ 3. 7 x ad >» f 
τερον αἰεὶ αἱ οἰκήσεις εὐθύς, πλὴν ὀλίγοι, μετὰ τῶν ᾿Αϑηναίων 
ἦσαν, καὶ σῖτόν τε κατεκόμιζον τῷ στρατεύματι καὶ εἰσὶν οἱ 
καὶ ypnuara. [5] ᾿Επὶ δὲ τοὺς μὴ προσχωροῦντας oi ᾿Αϑη- 
ναῖοι στρατεύοντες τοὺς μὲν προσηνάγκαζον, τοὺς δὲ καὶ ὑπὸ 
τῶν Συρακοσίων φρουρούς τε πεμπόντων xai βοηϑούντων ἀπε- 
κωλύοντο. Τόν τε χειμῶνα μεϑορμισάμενοι ἐκ τῆς Νάξου ἐς 
% , % 4 ἢ LU € LI Ἢ 
τὴν Κατάνην καὶ τὸ στρατόπεδον ὃ κατεκαύθη ὑπὸ τῶν Συρα- 
κοσίων 2 αὖϑις ἀνορϑώσαντες διεχείμαζον. [6] Καὶ ἔπεμψαν μὲν 
3 ’ , x , LU f 3 Lal 
ἐς Καρχηδόνα τριήρη περὶ φιλίας, εἰ δύναιντό τι ὠφελεῖσθαι, 
ἔπεμψαν δὲ καὶ ἐς Τυρσηνίαν ὃ, ἔστιν ὧν πόλεων ἐπαγγελλομένων 
καὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν. Περιήγγελλον δὲ καὶ τοῖς Σικελοῖς καὶ 
> 4 ν 7 3 7 € , 
ἐς τὴν "ἔγεσταν πέμψαντες ἐκέλευον ἵππους σφίσιν ὡς πλεί- 
στοὺς πέμπειν, καὶ τἄλλα ἐς τὸν περιτειχισμόν, πλινϑεῖα καὶ 
, € LI ῳ là LI KCA -- 4 LI ὔ -- 
σίδηρον, ἡτοίμαζον, καὶ ὅσα ἔδει, ὡς ἅμα τῷ ἦρι ἑξόμενοι τοῦ 
πολέμου. 

[7] Οἱ δ᾽ ἐς τὴν Κόρινϑον καὶ Λακεδαίμονα τῶν Zupaxo- 

, 3 ; , 4 LU 3 ᾽ (LA 
σίων ἀποσταλέντες πρέσβεις ὁ τούς τε ᾿Ιταλιώτας ἅμα παραπλέον- 
τες ἐπειρῶντο πείϑειν μὴ περιορᾶν τὰ γιγνόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Αϑη- 
€ 4 > LI 3 LI 3 x > 
ναίων, ὡς καὶ ἐκείνοις ὁμοίως ἐπιβουλευόμενα, καὶ ἐπειδὴ ἐν 
τῇ ορίνϑῳ ἐγένοντο, λόγους ἐποιοῦντο ἀξιοῦντες σφίσι κατὰ 
τὸ ξυγγενὲς " βοηϑεῖν. [8] Καὶ οἱ Κορίνϑιοι, εὐθὺς ψηφισάμενοι 
αὐτοὶ πρῶτοι ὥστε πάσῃ προϑυμία ἀμύνειν, καὶ ἐς τὴν Aaxe- 


Cfr. supra, VI, 75, 2. 
L'Etruria (cfr. supra, IV, 109, nota 6). 
Cfr. supra, VI, 73, 2. 
Cfr. supra, VI, 3, 2. 
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che fosse conforme con i giuramenti non assistere nessuno 
dei due al momento presente. Quindi gli ambasciatori di 
ciascuna delle due parti se ne andarono. 

[3] I Siracusani facevano per conto loro i preparativi per 
la guerra, mentre gli Ateniesi, accampati a Nasso, condu- 
cevano trattative con i Siculi, perché il maggior numero di 
essi si schierasse con loro. [4] I Siculi che abitavano più 
dalla parte delle pianure, essendo soggetti ai Siracusani non 
se n'erano staccati in gran numero, ma i villaggi di quelli 
che occupavano l'interno dell’isola, che anche prima erano 
sempre stati indipendenti, subito, con poche eccezioni, si 
unirono agli Ateniesi; e portavano viveri all'esercito, e alcuni 
anche denaro. [5] Gli Ateniesi marciavano contro quelli che 
non passavano dalla loro parte, e alcuni li costringevano a 
farlo, ma con altri non avevano successo, impediti dai Sira- 
cusani, che inviavano guarnigioni e accorrevano in aiuto. 
Dopo aver levato le ancore per trasferirsi da Nasso a Catania 
e aver ricostruito il campo che era stato incendiato dai Sira- 
cusani 2, si prepararono a passare lì tutto il resto dell'inverno. 
[6] Mandarono una trireme a Cartagine con proposte d’ami- 
cizia, nella speranza di ricevere qualche aiuto, e ne inviarono 
una anche in Tirrenia 3, dove alcune città si offrivano sponta- 
neamente di combattere insieme a loro. Inviavano messaggi 
anche ai Siculi, e ne mandarono uno a Segesta, pregando la 
città d’inviar loro il maggior numero possibile di cavalli; 
e preparavano anche il vario materiale per cingere d'assedio 
la città: forme per fabbricare mattoni, ferro e quanto era 
necessario, con l'intenzione di avviare decisamente la guerra 
all’inizio della primavera. 

[7] Gli ambasciatori siracusani che erano stati inviati a 
Corinto e a Sparta4 cercavano, nel corso della loro naviga- 
zione lungo la costa, di persuadere gli Italioti a non chiudere 
gli occhi a quel che si stava facendo da parte degli Ateniesi, 
perché le minacce di questi ultimi erano dirette egualmente 
contro di loro; e quando furono a Corinto fecero un discorso 
chiedendo che si venisse in loro aiuto, in conformità con i 
vincoli di razza 5. [8] E i Corinzi per primi subito votarono 
che li avrebbero aiutati con tutto il loro impegno, e inviarono 
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δαίμονα ξυναπέστελλον αὐτοῖς πρέσβεις, ὅπως καὶ ἐκείνους 
ξυναναπείϑοιεν τόν τε αὐτοῦ πόλεμον σαφέστερον ποιεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους καὶ ἐς τὴν Σικελίαν ὠφελίαν τινὰ πέμπειν. 
[9] Καὶ οἵ τε ἐκ τῆς Κορίνϑου πρέσβεις παρῆσαν ἐς τὴν Λακε- 
δαίμονα καὶ ᾿Αλκιβιάδης μετὰ τῶν ξυμφυγάδων, περαιωϑεὶς 
τότ᾽ εὐθὺς ἐπὶ πλοίου φορτηγικοῦ ἐκ τῆς Θουρίας ἐς Κυλλήνην 
τῆς ᾿Ηλείας 5 πρῶτον, ἔπειτα ὕστερον ἐς τὴν Λακεδαίμονα αὐτῶν 
τῶν Λακεδαιμονίων μεταπεμψάντων ὑπόσπονδος ἐλθών" ἐφοβεῖτο 
γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν περὶ τῶν Μαντινικῶν πρᾶξιν 7. [10] Καὶ 
ξυνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τῶν Λακεδαιμονίων τούς τε Κορινθίους 
καὶ τοὺς Συρακοσίους τὰ αὐτὰ xat τὸν ᾿Αλκιβιάδην δεομένους 
πείϑειν τοὺς Λακεδαιμονίους. Καὶ διανοουμένων τῶν τε ἐφόρων 
χαὶ τῶν ἐν τέλει ὄντων πρέσβεις πέμπειν ἐς Συρακούσας κω- 
λύοντας μὴ ξυμβαίνειν ᾿Αϑηναίοις, βοηϑεῖν δὲ οὐ προθύμων 
ὄντων, παρελθὼν ὁ ᾿Αλκιβιάδης παρώξυνέ τε τοὺς Λακεδαι- 
μονίους καὶ ἐξώρμησε λέγων τοιάδε. 

[89, I] « ᾿Αναγκαῖον περὶ τῆς ἐμῆς διαβολῆς πρῶτον ἐς 
ὑμᾶς εἰπεῖν, ἵνα μὴ χεῖρον τὰ κοινὰ τῷ ὑπόπτῳ μου ἀκροάσησϑε. 
[2] Τῶν δ᾽ ἐμῶν προγόνων τὴν προξενίαν ὑμῶν κατά τι ἔγκλημα 
ἀπειπόντων αὐτὸς ἐγὼ πάλιν ἀναλαμβάνων ἐθεράπευον ὑμᾶς 
ἄλλα τε χαὶ περὶ τὴν ἐκ Πύλου ξυμφοράν '. Καὶ διατελοῦντός 
βου προϑύμου ὑμεῖς πρὸς ᾿Αϑηναίους καταλλασσόμενοι τοῖς 
μὲν ἐμοῖς ἐχϑροῖς 2 δύναμιν δι᾽ ἐκείνων πράξαντες, ἐμοὶ δὲ ἀτι- 
μίαν περιέϑετε. [3] Καὶ διὰ ταῦτα δικαίως ὑπ᾽ ἐμοῦ πρός τε 
τὰ Μαντινέων καὶ ᾿Αργείων τραπομένου καὶ ὅσα ἄλλα ἐνην- 
τιούμην ὑμῖν ἐβλάπτεσϑε" καὶ νῦν, εἴ τις καὶ τότε ἐν τῷ πάσχειν 
οὐκ εἰκότως ὠργίζετό μοι, μετὰ τοῦ ἀληϑοῦς σκοπῶν ἀναπει- 
ϑέσϑω᾽ 7) εἴ τις, διότι καὶ τῷ δήμῳ προσεκείμην μᾶλλον, χείρω 
με ἐνόμιζε, μηδ᾽ οὕτως ἡγήσηται ὀρθῶς ἄχϑεσϑαι. [4] Τοῖς 


6. Per la traversata cfr. supra, VI, 61, 7. Per l’ubicazione di Cillene 
cfr. supra, II, 84, nota 2. 

7. Di questa attività antispartana Alcibiade si era vantato nell’as- 
semblea ateniese (cfr. supra, VI, 16, 6 e VI, 16, nota 7). 


89. 1. Con le dichiarazioni di Alcibiade in questo $ cfr. supra, V, 43, 2 
e V, 43, nota 3. 
2. Nicia e Lachete (cfr. supra, V, 43, 2 e V, 43, nota 2). 
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ambasciatori a Sparta al fianco di quelli che erano venuti 
da Siracusa, perché si unissero a loro nel convincere i Lace- 
demoni a portar avanti più apertamente la guerra in Grecia 
contro gli Ateniesi, e ad inviare qualche rinforzo in Sicilia. 
[9] Gli ambasciatori di Corinto si trovavano a Sparta quando 
vi era anche Alcibiade con i suoi compagni d’esilio: a suo 
tempo egli aveva subito compiuto la traversata, a bordo di 
una nave da carico, dal territorio di Turi a Cillene, nel- 
l’Elide $; poi, in seguito, era venuto a Sparta, con un salva- 
condotto, dopo che i Lacedemoni stessi lo avevano invitato: 
aveva paura di loro a causa della sua attività nei fatti di 
Mantinea 7. [10] E accadde che all’assemblea dei Lacedemoni 
i Corinzi, i Siracusani e Alcibiade facessero le stesse richieste 
per persuadere i Lacedemoni. Gli efori e le altre autorità 
pensavano d’inviare ambasciatori a Siracusa per tentar d’im- 
pedire che si venisse a patti con gli Ateniesi, ma non erano 
ansiosi di mandare aiuto: ma si fece avanti Alcibiade, che 
stimolò i Lacedemoni e li incitò parlando così: 

[89, 1] «È necessario che vi parli prima di tutto delle 
accuse contro di me, affinché non siate indotti dal sospetto 
nei miei riguardi ad ascoltare con minor attenzione ciò che 
è d'interesse pubblico. [2] Dopo che i miei antenati avevano 
rinunciato, a causa di qualche lagnanza, alla vostra prossenia, 
io stesso, cercando di assumere nuovamente quest’incarico, 
vi ho reso dei servizi in varie circostanze, e specialmente in 
occasione del disastro di Pilo!. E benché io continuassi ad 
esser zelante nei vostri riguardi, voi, quando faceste la pace 
con gli Ateniesi, deste potenza ai miei nemici, in quanto 
conduceste le trattative per mezzo di loro, ma a me recaste 
disonore. [3] E per questo motivo giustamente foste dan- 
neggiati da me quando mi rivolsi alla causa dei Mantineesi 
e degli Argivi, e in tutti gli altri casi in cui agii contro di voi; 
e se qualcuno allora effettivamente, mentre subiva i danni, 
era irritato con me, senza una buona ragione, ora consideri 
la cosa alla luce della verità e cambi idea. O se qualcuno, 
per il fatto che le mie inclinazioni andavano piuttosto verso 
il popolo, mi considerava male, neanche per questo creda di 
odiarmi giustamente. [4] Noi infatti da sempre siamo av- 
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γὰρ τυράννοις αἰεί ποτε διάφοροί ἐσμεν ὃ (πᾶν δὲ τὸ ἐναντιού- 
μενον τῷ δυναστεύοντι δῆμος ὠνόμασται), καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου ξυμ- 
παρέμεινεν Î) προστασία ἡμῖν τοῦ πλήϑους. ἍΔμα δὲ καὶ τῆς 
πόλεως δημοκρατουμένης τὰ πολλὰ ἀνάγκη ἦν τοῖς παροῦσιν 
ἔπεσϑαι. [5] Τῆς δὲ ὑπαρχούσης ἀκολασίας ἐπειρώμεϑα με- 
τριώτεροι ἐς τὰ πολιτικὰ εἶναι. ἔΑλλοι δ᾽ ἦσαν καὶ ἐπὶ τῶν πάλαι 
χαὶ νῦν οἱ ἐπὶ τὰ πονηρότερα ἐξῆγον τὸν ὄχλον’ οἵπερ καὶ ἐμὲ 
ἐξήλασαν. [6] Ἡμεῖς δὲ τοῦ ξύμπαντος προέστημεν ὅ, δικα- 
ιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη ἣ πόλις ἐτύγχανε καὶ ἐλευϑερωτάτη 
οὖσα καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο ξυνδιασῴζειν: ἐπεὶ δημοκρα- 
τίαν γε καὶ ἐγιγνώσχκομεν οἱ φρονοῦντές τι, καὶ αὐτὸς οὐδενὸς 
ἂν χεῖρον, ὅσῳ καὶ «μέγιστα ἠδίκημαι,» λοιδορήσαιμι. ᾿Αλλὰ 
περὶ ὁμολογουμένης ἀνοίας οὐδὲν ἂν καινὸν λέγοιτο᾽ καὶ τὸ με- 
ϑιστάναι αὐτὴν οὐκ ἐδόκει ἡμῖν ἀσφαλὲς εἶναι ὑμῶν πολεμίων 
προσκαϑημένων. 

[90, 1] Καὶ τὰ μὲν ἐς τὰς ἐμὰς διαβολὰς τοιαῦτα ξυνέβη" 
περὶ δὲ ὧν ὑμῖν τε βουλευτέον καὶ ἐμοί, εἴ τι πλέον οἶδα, ἐση- 
γητέον, μάϑετε ἤδη. [2] ᾿Επλεύσαμεν ἐς Σικελίαν πρῶτον μέν, 
εἰ δυναίμεϑα, Σικελιώτας καταστρεψόμενοι, μετὰ δ᾽ ἐκείνους 
αὖϑις καὶ ᾿Ιταλιώτας, ἔπειτα καὶ τῆς Καρχηδονίων ἀρχῆς καὶ 
αὐτῶν ἀποπειράσοντες. [3] Εἰ δὲ προχωρήσειε ταῦτα ἣ πάντα 
N καὶ τὰ πλείω, ἤδη τῇ Πελοποννήσῳ ἐμέλλομεν ἐπιχειρήσειν, 
κομίσαντες ξύμπασαν μὲν τὴν ἐχεῖϑεν προσγενομένην δύναμιν 
τῶν Ἑλλήνων, πολλοὺς δὲ βαρβάρους μισϑωσάμενοι καὶ Ἴβηρας 
xai ἄλλους τῶν ἐχεῖ ὁμολογουμένως νῦν βαρβάρων μαχιμω- 
τάτους, τριήρεις τε πρὸς ταῖς ἡμετέραις πολλὰς ναυπηγησά- 
μενοι, ἐχούσης τῆς ᾿Ιταλίας ξύλα ἄφϑονα, αἷς τὴν Πελοπόννησον 
πέριξ πολιορκοῦντες καὶ τῷ πεζῷ ἅμα ἐκ γῆς ἐφορμαῖς τῶν 


3. Con «noi» Alcibiade si riferisce agli antenati: quelli materni (gli 
Alcmeonidi) avevano collaborato al rovesciamento di Ippia (cfr. supra, 
VI, 59, 4). Ma anche il nonno paterno, omonimo di Alcibiade, si era asso- 
ciato a questa azione, secondo ISOCRATE, De bigis, 26. 

4. Cioè non solo le masse: il concetto di democrazia qui delineato è 
simile a quello espresso da Atenagora (cfr. supra, VI, 39, 1). 
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versi ai tiranni? (e tutto ciò che si oppone al potere assoluto 
è chiamato demos), e da questo è rimasta a noi anche la guida 
del popolo. Inoltre, avendo la città un regime democratico, 
era necessario adattarsi per lo più alla situazione. [5] Ma 
cercavamo di esser più moderati negli affari politici di quanto 
lo fosse la licenza che si era stabilita. Vi erano però altri, 
sia al tempo degli antichi sia al nostro, che trascinavano la 
folla ad azioni malvagie: e proprio loro hanno anche scac- 
ciato me. [6] Ma noi guidavamo lo stato intero 4 e conside- 
ravamo nostro dovere il contribuire a conservare quella forma 
di governo in cui la nostra città era effettivamente più po- 
tente e meno soggetta ad altri stati, e che era la forma ere- 
ditata: il fatto è che, quanto alla democrazia, quelli di noi 
che eravamo un po’ intelligenti sapevamo bene che cos'era, 
e io stesso sarei anche in grado di vituperarla come chiunque 
altro, in quanto più di ogni altro da essa sono stato trattato 
ingiustamente. Ma su una follia comunemente riconosciuta 
non si potrebbe dir niente di nuovo; e il cambiarla non ci 
sembrava privo di pericolo mentre voi eravate alle porte 
come nemici. 

[90, 1] I fatti relativi alle accuse rivolte contro di me 
accaddero in questo modo: quanto alle decisioni che dovrete 
prendere e a quei fatti che conosco meglio di qualsiasi altra 
persona e che dovrò spiegarvi, ora statemi a sentire. [2] Ab- 
biamo navigato in Sicilia, prima di tutto per assoggettare, 
se potessimo, i Sicelioti, poi a loro volta anche gli Italioti, 
e in seguito per far un tentativo anche contro l’impero dei 
Cartaginesi e Cartagine stessa. [3] Se tutti questi progetti, 
o anche la maggior parte di essi, avessero avuto successo, 
allora avevamo intenzione di attaccare il Peloponneso, por- 
tando con noi tutte le forze greche che si sarebbero aggiunte 
alle nostre laggiù, dopo aver assoldato molti barbari, sia gli 
Iberi sia altri che sono ora concordemente ritenuti i più 
bellicosi tra i barbari di quelle regioni; avremmo poi costruito 
molte triremi, da aggiungere alle nostre, poiché l’Italia ha 
legname in abbondanza, e con esse avremmo tenuto sotto 
assedio il Peloponneso, da tutte le parti; e contemporanea- 
mente, con attacchi da terra, alcune delle sue città le avremmo 


18. TuciIpine II. 
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πόλεων τὰς μὲν βία λαβόντες, τὰς δ᾽ ἐντειχισάμενοι, ῥᾳδίως 
ἠλπίζομεν καταπολεμήσειν καὶ μετὰ ταῦτα καὶ τοῦ ξύμπαντος 
Ἑλληνικοῦ ἄρξειν. [4] Χρήματα δὲ καὶ σῖτον, ὥστε εὐπορώ- 
τερον γίγνεσϑαί τι αὐτῶν, αὐτὰ τὰ προσγενόμενα ἐκεῖϑεν χωρία 
ἔμελλε διαρκῆ ἄνευ τῆς ἐνθένδε προσόδου παρέξειν. 

[91, 1] Τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ νῦν οἰχομένου στόλου παρὰ 
τοῦ τὰ ἀχριβέστατα εἰδότος ὡς διενοήϑημεν ἀκηκόατε χαὶ 
ὅσοι ὑπόλοιποι στρατηγοί, ἣν δύνωνται, ὁμοίως αὐτὰ πρά- 
ξουσιν. ‘Oc δέ, εἰ μὴ βοηϑήσετε οὐ περιέσται τἀκεῖ, μάϑετε ἤδη. 
[2] Σικελιῶται γὰρ ἀπειρότεροι μέν εἰσιν, ὅμως δ᾽ ἂν ξυστρα- 
φέντες ἁϑρόοι καὶ νῦν ἔτι περιγένοιντο’ Συρακόσιοι δὲ μόνοι 
μάχῃ τε ἤδη πανδημεὶ ἡσσημένοι καὶ ναυσὶν ἅμα κατειργόμενοι 
ἀδύνατοι ἔσονται τῇ νῦν ᾿Αϑηναίων ἐκεῖ παρασκευῇ ἀντισχεῖν. 
[3] Καὶ εἰ αὕτη ἡ πόλις ληφϑήσεται, ἔχεται καὶ ἣ πᾶσα Σικελία, 
καὶ εὐθὺς καὶ ᾿Ιταλία᾽ καὶ ὃν ἄρτι κίνδυνον ἐκεῖϑεν προεῖπον, 
οὐκ ἂν διὰ μακροῦ ὑμῖν ἐπιπέσοι. [4] “Ὥστε μὴ περὶ τῆς Σι- 
xeMac τις οἰέσϑω μόνον βουλεύειν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς Πελοπον- 
νήσου, εἰ μὴ ποιήσετε τάδε ἐν τάχει, στρατιάν τε ἐπὶ νεῶν πέμ- 
ψετε τοιαύτην ἐκεῖσε οἵτινες αὐτερέται κομισϑέντες xat ὁπλι- 
τεύσουσιν εὐθύς, καὶ ὃ τῆς στρατιᾶς ἔτι χρησιμώτερον εἶναι 
νομίζω, ἄνδρα Σπαρτιάτην ἄρχοντα, ὡς ἂν τούς τε παρόντας 
ξυντάξῃ καὶ τοὺς μὴ ᾿ϑέλοντας προσαναγκάσῃ οὕτω γὰρ οἵ 
τε ὑπάρχοντες ὑμῖν φίλοι ϑαρσήσουσι μᾶλλον καὶ οἱ ἐνδοιά- 
ζοντες ἀδεέστερον προσίασιν. [5] Kai τὰ ἐνθάδε χρὴ ἅμα 
φανερώτερον ἐχπολεμεῖν, ἵνα Συρακόσιοί τε νομίζοντες ὑμᾶς 
ἐπιμέλεσθαι μᾶλλον ἀντέχωσι καὶ ᾿Αϑηναῖοι τοῖς ἑαυτῶν ἧσσον 
ἄλλην ἐπικουρίαν πέμπωσιν. [6] Τειχίζειν δὲ χρὴ Δεκέλειαν 1 
τῆς ᾿Αττικῆς, ὅπερ ᾿Αϑηναῖοι μάλιστα αἰεὶ φοβοῦνται καὶ μόνου 


ΟἹ. I. La località era a una ventina di km a nord di Atene, sulle pendici 
del monte Parnete. 
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catturate a viva forza, e le altre costruendo forti nei loro 
territori; e così speravamo di debellarlo facilmente e poi di 
ottenere il dominio su tutto il mondo greco. [4] Il denaro 
e i viveri, tali da facilitare lo svolgimento di questi piani, lì 
avrebbero forniti in quantità sufficiente le stesse regioni 
conquistate laggiù, senza bisogno di servirsi delle entrate di 
denaro provenienti dalla Grecia. 

[9I, 1] Avete ascoltato, da chi conosce i fatti con la 
maggior precisione, quali intenzioni avessimo per la spedi- 
zione da poco partita; e gli strateghi che rimangono rea- 
lizzeranno egualmente questi progetti, se potranno. E ora 
sappiate che se non verrete in aiuto, le città della Sicilia 
non si salveranno. [2] I Sicelioti sono un po’ inesperti, 
tuttavia, se si riunissero compatti, anche ora potrebbero 
aver la meglio: ma i Siracusani da soli, che sono già stati 
sconfitti in una battaglia con tutte le loro truppe, e nello 
stesso tempo sono bloccati dalle navi, non saranno in grado 
di resistere alle forze ateniesi che attualmente 51 trovano là. 
[3] E se questa città sarà conquistata, allora tutta la Sicilia 
sarà in mano al nemico, e subito anche l’Italia: e quel peri- 
colo che poco fa annunciavo che sarebbe venuto da laggiù, 
entro non molto tempo vi piomberebbe addosso. [4] Non 
si creda dunque di prender una decisione solo per la Sicilia, 
ma anche per il Peloponneso, se non farete presto queste 
cose: dovete mandare laggiù, a bordo delle navi, delle truppe 
tali che possano remare loro stesse mentre compiono la tra- 
versata e servire anche come opliti appena arrivate, e, cosa 
che considero ancor più utile delle truppe, uno Spartiata 
come comandante, affinché possa organizzare i soldati pre- 
senti e costringere al servizio quelli che non vogliono pre- 
starlo: così gli amici che già avete acquisteranno più coraggio, 
e quelli che esitano passeranno dalla vostra parte con meno 
paura. [5] E contemporaneamente bisogna portar avanti 
la guerra qui in Grecia in modo più manifesto, affinché i 
Siracusani, pensando che voi vi prendiate cura di loro, re- 
sistano maggiormente, e gli Ateniesi siano meno in grado 
d'inviare nuovi aiuti alle loro truppe. [6] E bisogna forti- 
ficare Decelea!, nell’Attica, che è quello che gli Ateniesi 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


1044 LIBRO SESTO 


αὐτοῦ νομίζουσι τῶν ἐν τῷ πολέμῳ οὐ διαπεπειρᾶσθϑαι 2. Βεβαιό- 
LI εὖ LI ’ LA > Δ + 
tata δ᾽ ἄν τις οὕτω τοὺς πολεμίους βλάπτοι, εἰ ἃ μάλιστα de- 
διότας αὐτοὺς αἰσϑάνοιτο, ταῦτα σαφῶς πυνθανόμενος 3 ἐπιφέροι" 
εἰκὸς γὰρ αὐτοὺς ἀκριβέστατα ἑκάστους τὰ σφέτερα αὐτῶν 
δεινὰ ἐπισταμένους φοβεῖσϑαι. [7] “A δ᾽ ἐν τῇ ἐπιτειχίσει αὐτοὶ 
> LA X > U \ x x f 
ὠφελούμενοι τοὺς ἐναντίους κωλύσετε, πολλὰ παρεὶς τὰ μέγιστα 
χεφαλαιώσω. Οἷς τε γὰρ ἣ χώρα κατεσκεύασται, τὰ πολλὰ 
x € led x % , x ὃ > ? 4 4 A " i) “ 
πρὸς ὑμᾶς τὰ μὲν ληφϑέντα, τὰ δ᾽ αὐτόματα 4 ἥξει" καὶ τὰς τοῦ 
Λαυρείου τῶν ἀργυρείων μετάλλων προσόδους ὃ καὶ ὅσα ἀπὸ γῆς 
xai δικαστηρίων δ. νῦν ὠφελοῦνται εὐθὺς ἀποστερήσονται, μάλιστα 
δὲ τῆς ἀπὸ τῶν ξυμμάχων προσόδου ἧσσον διαφορουμένης, οἱ 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν νομίσαντες ἤδη κατὰ κράτος πολεμεῖσθαι ὀλιγω- 
ρἤσουσιν. [92, 1] Γίγνεσϑαι δέ τι αὐτῶν χαὶ ἐν τάχει καὶ προ- 
ϑυμότερον ἐν ὑμῖν ἐστίν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ ὥς γε δυνατά 
(καὶ οὐχ ἁμαρτήσεσϑαι οἶμαι γνώμης) πάνυ ϑαρσῶ. 
x f 3 LI > - - ε - , so - 
[2] Καὶ χείρων οὐδενὶ ἀξιῶ δοκεῖν ὑμῶν εἶναι, εἰ τῇ ἐμαυτοῦ 
μετὰ τῶν πολεμιωτάτων, φιλόπολίς ποτε δοκῶν εἶναι, νῦν ἐγκρα- 
τῶς ἐπέρχομαι, οὐδὲ ὑποπτεύεσϑαί μου ἐς τὴν φυγαδυκὴν προ- 
ϑυμίαν τὸν λόγον. [3] Φυγάς τε γάρ εἰμι τῆς τῶν ἐξελασάντων 
πονηρίας καὶ οὐ τῆς ὑμετέρας, ἣν πείϑησϑέ μοι, ὠφελίας" καὶ 
πολεμιώτεροι οὐχ οἱ τοὺς πολεμίους που βλάψαντες ὑμεῖς ἣ oi 
τοὺς φίλους ἀναγκάσαντες πολεμίους γενέσϑαι. [4] Τό τε φι- 
λόπολι οὐκ ἐν ᾧ ἀδικοῦμαι ἔχω, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ ἀσφαλῶς ἐπολιτεύϑην. 
Οὐδ’ ἐπὶ πατρίδα οὖσαν ἔτι ἡγοῦμαι νῦν ἰέναι, πολὺ δὲ μᾶλ- 
λον τὴν οὐκ οὖσαν ἀνακτᾶσϑαι. Καὶ φιλόπολις οὗτος ὀρϑῶς, 


2. L’idea di costruire fortificazioni nell’Attica era già stata ventilata 
da Sparta nel 421 (cfr. supra, V, 17, 2). 

3. Probabilmente si tratta delle informazioni sui vantaggi derivanti 
dalla fortificazione, illustrati nel $ seg. 

4. Si tratta di quegli schiavi che non verranno catturati dai Lacedemoni, 
ma che volontariamente fuggiranno presso di loro. 

5. Cfr. supra, II, 55, 1 e II, 55, nota 2. 

6. Si tratta, a quanto pare, della paga percepita dai cittadini chiamati 
a far parte delle giurie. In effetti, dopo l'insediamento dei Lacedemoni a 
Decelea, non si ebbero ad Atene processi di carattere privato (cfr. LISIA, 
XVII, 3). 
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sempre temono maggiormente e che pensano sia l’unica cosa 
di cui non hanno avuto esperienza nella guerra ?. Il modo più 
sicuro per danneggiare i propri nemici è questo: quando 
uno si accorge della cosa che essi temono di più, ottenute su 
ciò informazioni sicure 3, infliggergli proprio quella: è naturale 
infatti che ciascun popolo conosca con maggior esattezza 
degli altri i propri pericoli e li tema. [7] Dei vantaggi che 
voi vi procurerete con questa fortificazione nel loro territorio, 
e di quelli che impedirete agli avversari di avere, ne tralascerò 
molti, e riassumerò i più importanti. Dei beni di cui è fornito 
il paese la maggior parte passerà a voi, alcuni perché con- 
quistati, altri spontaneamente 4; e gli Ateniesi saranno subito 
privati delle entrate derivanti dalle miniere d’argento del 
Laurio5 e di tutti i guadagni che ora ricevono dalla terra e 
dai tribunali9, e soprattutto dei tributi provenienti dagli 
alleati, che verranno portati con minor frequenza, perché 
essi penseranno che da parte vostra la guerra sia finalmente 
condotta con energia, e non se ne preoccuperanno. (92, 1] Se 
qualcosa di ciò sarà realizzato in fretta e con molto impegno, 
dipenderà da voi, o Lacedemoni, poiché del fatto che queste 
cose siano possibili (e non credo che la mia opinione si di- 
mostrerà sbagliata) son del tutto fiducioso. 

[2] E chiedo che nessuno pensi male di me se io, che 
una volta ero considerato amante della città, ora insieme ai 
suoi più grandi nemici attacco risolutamente la patria, e 
chiedo che il mio discorso non susciti diffidenza perché 
mostra l’ardore tipico degli esiliati. [3] Sono infatti un 
esiliato che si sottrae alla malvagità di quelli che lo hanno 
scacciato, non alla possibilità di esservi utile, se seguirete 
i miei consigli; e sono più nemici della mia città, non quelli 
che, come voi, hanno danneggiato i loro nemici ovunque 
fossero, ma piuttosto quelli che hanno costretto i loro amici 
a diventar nemici. [4] E il mio amore per la città non lo 
rivolgo alla situazione in cui sono vittima d’ingiustizia, ma 
a quella in cui godevo con sicurezza dei miei diritti di citta- 
dino. E penso che non sto attaccando una patria che sia an- 
cora tale, ma molto più che cerco di riaverla quando non 
lo è più. Ed è veramente amante della patria, non chi, dopo 
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οὐχ ὃς ἂν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας μὴ ἐπίῃ, ἀλλ᾽ ὃς ἂν 
ἐκ παντὸς τρόπου διὰ τὸ ἐπιϑυμεῖν πειραϑῇ αὐτὴν ἀναλαβεῖν. 
[5] Οὕτως ἐμοί τε ἀξιῶ ὑμᾶς καὶ ἐς κίνδυνον καὶ ἐς ταλαιπω- 
piav πᾶσαν ἀδεῶς χρῆσϑαι, ὦ Λακεδαιμόνιοι, γνόντας τοῦτον 
δὴ τὸν ὑφ᾽ ἁπάντων προβαλλόμενον λόγον, ὡς, εἰ πολέμιός γε 
ὧν σφόδρα ἔβλαπτον, κἂν φίλος ὧν ἱκανῶς ὠφελοίην, ὅσῳ τὰ 
μὲν ᾿Αϑηναίων οἶδα, τὰ δ᾽ ὑμέτερα fxalov, καὶ αὐτοὺς νῦν νο- 
μίσαντας περὶ μεγίστων δὴ τῶν διαφερόντων βουλεύεσθαι, μὴ 
ἀποχκνεῖν τὴν ἐς τὴν Σικελίαν τε καὶ ἐς τὴν ᾿Αττικὴν στρατείαν, 
ἵνα τά τε ἐκεῖ βραχεῖ μορίῳ ξυμπαραγενόμενοι μεγάλα σώσητε 
καὶ ᾿Αϑηναίων τήν τε οὖσαν καὶ τὴν μέλλουσαν δύναμιν καϑέ- 
λητε, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτοί τε ἀσφαλῶς οἰκῆτε καὶ τῆς ἁπάσης 
“Ἑλλάδος ἑκούσης καὶ οὐ Bia, κατ᾽ εὔνοιαν δὲ ἡγῆσϑε ». 

[93, 1] ‘O μὲν ᾿Αλκιβιάδης τοιαῦτα εἶπεν. Οἱ δὲ Λακεδαι- 
μόνιοι διανοούμενοι μὲν καὶ αὐτοὶ πρότερον στρατεύειν ἐπὶ τὰς 
᾿Αϑήνας, μέλλοντες δ᾽ ἔτι καὶ περιορώμενοι, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπερρώσϑησαν διδάξαντος ταῦτα ἕκαστα αὐτοῦ καὶ νομίσαντες 
παρὰ τοῦ σαφέστατα εἰδότος ἀκηκοέναι: [2] ὥστε τῇ ἐπιτει- 
χίσει τῆς Δεκελείας προσεῖχον ἤδη τὸν νοῦν καὶ τὸ παραυτίκα 
xal τοῖς ἐν τῇ Σικελία πέμπειν τινὰ τιμωρίαν. Καὶ Γύλιππον 
τὸν Κλεανδρίδου προστάξαντες ἄρχοντα τοῖς Συρακοσίοις ἐκέ- 
λευον μετ᾽ ἐκείνων καὶ τῶν Κορινθίων βουλευόμενον ποιεῖν ὅπῃ 
ἐκ τῶν παρόντων μάλιστα καὶ τάχιστά τις ὠφελία ἥξει τοῖς 
ἐκεῖ. [3] ‘O δὲ δύο μὲν ναῦς τοὺς Κορινθίους ἤδη ἐκέλευέν 
οἱ πέμπειν ἐς ᾿Ασίνην , τὰς δὲ λοιπὰς παρασχευάζεσϑαι ὅσας 
διανοοῦνται πέμπειν καί, ὅταν καιρὸς ἧ, ἑτοίμας εἶναι πλεῖν. 
Ταῦτα δὲ ξυνϑέμενοι ἀνεχώρουν ἐκ τῆς Λακεδαίμονος. 

[4] ᾿Αφίκετο δὲ καὶ ἣ ἐκ τῆς Σικελίας τριήρης τῶν ᾿Αϑης- 
ναίων, ἣν ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ ἐπί τε χρήματα καὶ ἱππέας. 


93. 1. Probabilmente la stessa località nominata supra (cfr. IV, 13, 1 e 
IV, 13, nota 1). 
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aver perso ingiustamente la propria città, non l’attacca, ma 
chi, per il desiderio che ha di essa, cerca in tutti i modi di 
riottenerla. [5] Così vi chiedo di servirvi di me senza paura 
nel pericolo e in ogni fatica, Lacedemoni, consapevoli di 
queste parole che sono sulla bocca di tutti, cioè che se, 
quando ero nemico, vi danneggiavo molto, come amico 
potrei anche recarvi dei vantaggi considerevoli, in quanto 
la situazione degli Ateniesi la conosco, mentre sulla vostra 
facevo congetture. E a voi chiedo di pensare che state ora 
deliberando su interessi della massima importanza e di non 
esitare a inviar la spedizione in Sicilia e l’altra nell’Attica, 
affinché, venendo ad aiutare le città di laggiù con una pic- 
cola parte delle vostre truppe, salviate dei grandi interessi, 
e distruggiate la potenza degli Ateniesi presente e futura, 
e dopo di ciò voi stessi possiate vivere con sicurezza e aver 
la supremazia su tutta la Grecia, che vi accetterà di sua 
propria volontà, e non per forza, ma con benevolenza ». 

[93, 1] Tale fu il discorso che fece Alcibiade. I Lace- 
demoni, che prima avevano pensato spontaneamente di far 
una spedizione contro Atene, ma esitavano ancora e aspetta- 
vano gli avvenimenti, si sentirono incoraggiati molto più 
di prima, poiché egli aveva spiegato quelle cose nei loro 
particolari, ed essi ritenevano di averle udite da chi le cono- 
sceva con la massima certezza. [2] Così ora cominciarono a 
rivolgere il loro pensiero alla fortificazione di Decelea, e anche 
a inviare immediatamente qualche aiuto ai loro amici in 
Sicilia. E dopo aver assegnato ai Siracusani Gilippo, figlio 
di Cleandrida, gli ordinarono di consultarsi con gli amba- 
sciatori di Siracusa e con i Corinzi e far in modo che, per 
quanto le circostanze lo permettevano, arrivasse qualche 
aluto a quelli di laggiù nel modo più efficace e più rapido. 
[3] Egli disse ai Corinzi di mandargli subito due navi ad 
Asine! e di preparare le altre, quante intendevano inviarne: 
esse dovevano essere pronte a salpare quando fosse stato 
il momento. Dopo essersi accordati su questi piani, gli am- 
basciatori partirono da Sparta. 

[4] Intanto arrivò in patria la trireme ateniese prove- 
niente dalla Sicilia, che gli strateghi avevano inviato per 
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Kai οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀκούσαντες ἐψηφίσαντο τὴν TE τροφὴν πέμπειν 
τῇ στρατιᾷ καὶ τοὺς ἱππέας 5. Καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ἕβδο- 
μον xai δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης 
ξυνέγραψεν. 
[94, 1] “Apa δὲ τῷ ἦρι εὐθὺς ἀρχομένῳ τοῦ ἐπιγιγνομένου 
; 1 « LI lord 5» - “ ᾽ me U 
ϑέρους ἢ οἱ ἐν τῇ Σικελίᾳ ᾿Αϑηναῖοι ἄραντες ἐκ τῆς Κατάνης 
παρέπλευσαν ἐπὶ Μεγάρων τῶν ἐν τῇ Σικελία, οὗς ἐπὶ Γέλωνος 
τοῦ τυράννου, ὥσπερ καὶ πρότερόν μοι εἴρηται 23, ἀναστήσαντες 
Συρακόσιοι αὐτοὶ ἔχουσι τὴν γῆν. [2] ᾿Αποβάντες δὲ ἐδῇωσαν 
τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐλθόντες ἐπὶ ἔρυμά τι τῶν Συρακοσίων καὶ 
LI € , ica LI mo x % ’ 3 LI x 
οὐχ ἑλόντες αὖϑις καὶ πεζῇ καὶ ναυσὶ παρακομισϑέντες ἐπὶ τὸν 
Τηρίαν ποταμὸν 3 τό τε πεδίον ἀναβάντες ἐδήουν καὶ τὸν σῖτον 
ἐνεπίμπρασαν, καὶ τῶν Συρακοσίων περιτυχόντες τισὶν οὐ πολ- 
λοῖς καὶ ἀποκχτείναντές τέ τινας καὶ τροπαῖον στήσαντες ἀνεχώ- 
pnoav ἐπὶ τὰς ναῦς. [3] Καὶ ἀποπλεύσαντες ἐς Κατάνην, ἐκεῖϑεν 
δὲ ἐπισιτισάμενοι, πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐχώρουν ἐπὶ Κεντόριπα 4, 
Σικελῶν πόλισμα, καὶ προσαγαγόμενοι ὁμολογία ἀπῇσαν, πιμ- 
f pa e LI - land °I { 5 Α Bard Y [ 6 
πράντες ἅμα τὸν σῖτον τῶν τε ᾿Ινησσαίων ὅ καὶ τῶν “Ὑβλαίων 5. 
K x 2 f 9 Κ U 7 LU € , 
[4] Καὶ ἀφικόμενοι ἐς Κατάνην καταλαμβάνουσι τούς τε ἱππέας 
ἥκοντας ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν πεντήκοντα καὶ διακοσίους ἄνευ τῶν 
ἵππων μετὰ σχευῆῇς, ὡς αὐτόϑεν ἵππων πορισϑησομένων, καὶ 
ἱπποτοξότας τριάκοντα χαὶ τάλαντα ἀργυρίου τριακόσια. 
[95, 1] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἧρος καὶ ἐπ᾽ ἔΑργος στρατεύσαντες 
Λακεδαιμόνιοι μέχρι μὲν Κλεωνῶν! dov, σεισμοῦ δὲ γενο- 
LA ᾽ ’ x ᾽ - Ά ΄“- 3 , 
μένου ἀπεχώρησαν. Καὶ ᾿Αργεῖοι μετὰ ταῦτα ἐσβαλόντες ἐς 
τὴν Θυρεᾶτιν 5 ὅμορον οὖσαν λείαν τῶν Λακεδαιμονίων πολλὴν 
w ἃ > f LA 3 tà , LI ν᾽ 
ἔλαβον, ἣ ἐπράϑη ταλάντων οὐκ ἔλασσον πέντε καὶ εἴκοσι. 
[2] Καὶ ὁ Θεσπιῶν 3 δῆμος ἐν τῷ αὐτῷ ϑέρει οὐ πολὺ ὕστερον 


2. Cfr. supra, VI, 74, 2 


94. 1. L’anno è il 414. 

2. Cfr. supra, VI, 4, 2 

3. Per l'ubicazione cfr. supra, VI, 50, nota 1. 

4. Oggi Centorbi, a circa 40 km a nordovest di Catania. 

5. Inessa era ad est di Centoripa, sul versante opposto della valle 
percorsa dal fiume Simeto. 

6. Per l'ubicazione di Ibla cfr. supra, VI, 62, nota 5. 


95. 1. A una ventina di km a nord di Argo. 
2. Per questo territorio conteso cfr. supra, II, 27, 2 e II, 27, nota 2, 
e V, 4I, 2 
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chiedere denaro e cavalleria. Gli Ateniesi, ascoltata la ri- 
chiesta, decretarono di mandare il denaro per il manteni- 
mento delle truppe, e la cavalleria 2. E l'inverno finiva, e 
finiva anche il diciassettesimo anno di questa guerra, di cuì 
Tucidide scrisse la storia. 

[94, 1] Subito all'inizio della primavera dell'estate se- 
guente !, gli Ateniesi che erano in Sicilia salparono da Catania 
e seguirono la costa fino a Megara di Sicilia, la cui popola- 
zione, come ho narrato in precedenza 2, i Siracusani avevano 
scacciato al tempo del tiranno Gelone; e ora essi stessi ne 
possiedono il territorio. [2] Sbarcati devastarono i campi; 
attaccarono poi una fortezza dei Siracusani e, non riuscendo 
a conquistarla, ripresero il viaggio lungo la costa, sia per via 
di terra sia con le navi, fino al fiume Teria 3; e andando verso 
l'interno devastarono la pianura e diedero fuoco al grano rac- 
colto; s'imbatterono poi in truppe siracusane, non numerose, 
e dopo aver ucciso alcuni uomini eressero un trofeo e torna- 
rono alle navi. [3] A bordo di esse fecero ritorno a Catania, 
poi si rifornirono di viveri nella città, e con tutto l'esercito 
marciarono contro Centoripa 4, cittadina sicula; ottenuta la 
sua adesione in base a un patto, se ne andarono, incendiando 
anche il raccolto degli Inessei® e degli Iblei9. [4] Arrivati 
a Catania vi trovarono i cavalieri giunti da Atene: erano 
duecentocinquanta, senza cavalli, ma con le bardature, 
poiché si prevedeva che i cavalli sarebbero stati forniti sul 
posto; erano anche arrivati trenta arcieri a cavallo e tre- 
cento talenti d’argento. 

[95, 1] Ancora nella stessa primavera i Lacedemoni mar- 
ciarono contro Argo: andarono fino a Cleone!, poi, essendoci 
stato un terremoto, tornarono indietro. Dopo questi fatti 
gli Argivi invasero la Tireatide 2, che è confinante, e presero 
molto bottino appartenente ai Lacedemoni, che fu venduto 
per non meno di venticinque talenti. [2] E i democratici di 
Tespie ὃ, non molto tempo dopo nel corso della stessa estate, 
attaccarono quelli che detenevano le cariche di governo, 


._ 3. Per l'ubicazione cfr. supra, IV, 76, nota 2. Nel 423 i Tebani avevano 
distrutto le mura della città, accusandola di sentimenti filoateniesi (cfr. 
supra, IV, 133, 1). 
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ἐπιϑέμενος τοῖς τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν οὐ κατέσχεν, ἀλλὰ βοηϑη- 
σάντων Θηβαίων οἱ μὲν ξυνελήφϑησαν, οἱ δ᾽ ἐξέπεσον ᾿Αϑήναζε. 

[96, 1] Καὶ οἱ Συρακόσιοι τοῦ αὐτοῦ ϑέρους, ὡς ἐπύϑοντο 
τούς τε ἱππέας ἥκοντας τοῖς ᾿Αϑηναίοις καὶ μέλλοντας ἤδη ἐπὶ 
σφᾶς ἰέναι, νομίσαντες, ἐὰν μὴ τῶν ᾿Επιπολῶν κρατήσωσιν 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι, χωρίου ἀποχρήμνου τε καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως εὐϑὺς 
χειμένου , οὐκ ἂν ῥαδίως σφᾶς, οὐδ᾽ εἰ κρατοῖντο μάχῃ, ἀπο- 
τειχισϑῆναι, διενοοῦντο τὰς προσβάσεις αὐτῶν φυλάσσειν, ὅπως 
μὴ κατὰ ταύτας λάϑωσι σφᾶς ἀναβάντες οἱ πολέμιοι’ οὐ γὰρ 
ἂν ἄλλῃ γε αὐτοὺς δυνηϑῆναι. [2] ᾿Εξήρτηται γὰρ τὸ ἄλλο 
χωρίον, καὶ μέχρι τῆς πόλεως ἐπικλινές τέ ἐστι χαὶ ἐπιφανὲς 
πᾶν ἔσω" καὶ ὠνόμασται ὑπὸ τῶν Συρακοσίων διὰ τὸ ἐπιπολῆς 
τοῦ ἄλλου εἶναι ᾿Επιπολαί. [3] Καὶ οἱ μὲν ἐξελθόντες παν- 
δημεὶ ἐς τὸν λειμῶνα παρὰ τὸν "Avarov ποταμὸν ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
(ἐτύγχανον γὰρ αὐτοῖς καὶ οἱ περὶ τὸν ᾿Ἑρμοχράτη στρατηγοὶ 
ἄρτι παρειληφότες τὴν ἀρχήν 3) ἐξέτασίν τε ὅπλων ἐποιοῦντο καὶ 
ἑξακοσίους λογάδας τῶν ὁπλιτῶν ἐξέκριναν πρότερον, ὧν ἦρχε 
Διόμιλος, φυγὰς ἐξ "Avdpov, ὅπως τῶν τε ᾿Επιπολῶν εἶεν φύ- 
raxeg καί, ἣν ἐς ἄλλο τι δέῃ, ταχὺ ξυνεστῶτες παραγίγνωνται. 
[97, 1] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ταύτης τῆς νυχτὸς [τῇ ἐπιγιγνομένῃ 
ἡμέρα ἐξητάζοντο καὶ] ἔλαϑον αὐτοὺς παντὶ ἤδη τῷ στρατεύ- 
ματι ἐκ τῆς Κατάνης σχόντες κατὰ τὸν Λέοντα χαλούμενον 1, 
ὃς ἀπέχει τῶν ᾿Επιπολῶν ἕξ ἢ ἑπτὰ σταδίους, καὶ τοὺς πεζοὺς 
ἀποβιβάσαντες, ταῖς τε ναυσὶν ἐς τὴν Θάψον 2 καϑορμισάμενοι:" 
ἔστι δὲ χερσόνησος μὲν ἐν στενῷ ἰσϑμῷ προύχουσα ἐς τὸ πέ- 
λαγος, τῆς δὲ Συρακοσίων πόλεως οὔτε πλοῦν οὔτε ὁδὸν πολλὴν 
ἀπέχει. [2] Καὶ ὁ μὲν ναυτικὸς στρατὸς τῶν ᾿Αϑηναίων ἐν 
τῇ Θάψῳ διασταυρωσάμενος τὸν ἰσϑμὸν ἡσύχαζεν. ὁ δὲ πεζὸς 
ἐχώρει εὐθὺς δρόμῳ πρὸς τὰς ᾿Επιπολὰς καὶ φϑάνει ἀναβὰς 
κατὰ τὸν Εὐρύηλον ὃ πρὶν τοὺς Συρακοσίους αἰσϑομένους ἐκ τοῦ 
λειμῶνος καὶ τῆς ἐξετάσεως παραγενέσϑαι. [3] ᾿Εβοήϑουν δὲ 
οἵ τε ἄλλοι, ὡς ἕκαστος τάχους εἶχε, καὶ οἱ περὶ τὸν Διόμιλον 


96. τ. Cfr. supra, VI, 75, nota 2. 
2. Erano stati eletti nel corso dell'inverno (cfr. supra, VI, 73, 1). 


97. 1. La sua ubicazione non è sicura, ma era evidentemente vicina alla 
penisola chiamata Tapso (cfr. nota seg.). 
2. Per questa penisola cfr. supra, VI, 4, nota 3. 


3. Verso l'estremità occidentale dell'altopiano, dove esso è più elevato 
e stretto. 
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ma non ebbero successo; essendo accorsi contro di loro i 
Tebani, alcuni furono catturati e gli altri fuggirono ad Atene. 

[96, 1] Nella stessa estate i Siracusani, saputo che 1 ca- 
valieri avevano raggiunto gli Ateniesi e che questi ora sta- 
vano per venire ad attaccarli, pensarono che se gli Ateniesi 
non avessero occupato le Epipole, una località scoscesa che 
si trova subito sopra la città!, non sarebbe stato facile bloc- 
care la città con un muro, nemmeno se i Siracusani fossero 
stati superati in una battaglia: intendevano perciò sorve- 
gliare gli accessi alla località, perché il nemico non vi salisse 
inosservato: non avrebbero potuto farlo da nessun'altra 
parte. [2] Infatti il resto della località ha un orlo scosceso 
e forma un declivio fino alla città, ed è completamente visi- 
bile dall'interno: è chiamata dai Siracusani Epipole perché 
si erge sopra il resto della zona. [3] Essi uscirono in massa 
all'alba e andarono ai prati lungo il fiume Anapo; (proprio 
a quell'epoca Ermocrate e gli altri strateghi avevano assunto 
il comando 3); cominciarono a passare in rassegna le armi, 
e per prima cosa scelsero un corpo di seicento uomini, sele- 
zionati tra gli opliti, il cui comandante era Diomilo, un 
esule di Andro, perché sorvegliassero le Epipole e si radu- 
nassero in fretta e accorressero in aiuto in qualunque altra 
occasione ve ne fosse stato bisogno. [97, 1] Gli Ateniesi 
nel corso della notte, senza che il nemico se ne accorgesse, 
partiti da Catania con tutte le loro truppe, erano approdati 
ormai alla località chiamata Leone!, che dista sei o sette 
stadi dalle Epipole; avevano sbarcato la fanteria, e con le 
navi si erano ancorati a Tapso?: si tratta di una penisola 
che si estende nel mare con un istmo sottile, e non è molto 
distante dalla città di Siracusa, né per via di mare, né per 
terra. [2] Le truppe navali degli Ateniesi, chiuso l’istmo 
con una palizzata, stavano ferme: le forze terrestri si lan- 
ciarono subito di corsa sulle Epipole, e fecero in tempo a 
salirvi, vicino all'Eurialo 3, prima che i Siracusani lo sapessero 
e accorressero dai prati, dove si faceva la rassegna. [3] Veni- 
vano in aiuto tutte le truppe, con quanta velocità ciascuno 
poteva correre, compresi i seicento uomini di Diomilo: ma 
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ἑξακόσιοι" στάδιοι δὲ πρὶν προσμεῖξαι ἐκ τοῦ λειμῶνος ἐγίγνοντο 
αὐτοῖς οὐκ ἔλασσον ἣ πέντε καὶ εἴκοσι. [4] Προσπεσόντες οὖν 
αὐτοῖς τοιούτῳ τρόπῳ ἀταχτότερον χαὶ μάχῃ νικηϑέντες οἱ 
Συρακόσιοι ἐπὶ ταῖς ᾿Επιπολαῖς ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν" 
χαὶ 8 τε Διόμιλος ἀποθνήσκει καὶ τῶν ἄλλων ὡς τριακόσιοι. 
[5] Καὶ μετὰ τοῦτο οἱ ᾿Αϑηναῖοι τροπαῖόν τε στήσαντες χαὶ 
τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀποδόντες τοῖς Συραχοσίοις, πρὸς 
τὴν πόλιν αὐτὴν τῇ ὑστεραίᾳ ἐπικαταβάντες, ὡς οὐκ ἐπεξῇσαν 
αὐτοῖς, ἐπαναχωρήσαντες φρούριον ἐπὶ τῷ Λαβδάλῳ ὠκοδό- 
μησαν, ἐπ᾽ ἄκροις τοῖς χρημνοῖς τῶν ᾿Επιπολῶν, ὁρῶν πρὸς 
τὰ Μέγαρα, ὅπως εἴη αὐτοῖς, ὁπότε προΐοιεν ἢ μαχούμενοι ἣ 
τειχιοῦντες, τοῖς τε σχεύεσι καὶ τοῖς χρήμασιν ἀποϑήκη. 

[98, 1] Καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον αὐτοῖς ἦλθον ἔκ τε ᾿Εγέστης 
ἱππῆς τριακόσιοι καὶ Σικελῶν καὶ Ναξίων καὶ ἄλλων τινῶν 
ὡς ἑκατόν᾽ καὶ ᾿Αϑηναίων ὑπῆρχον πεντήκοντα καὶ διακόσιοι, 
οἷς ἵππους τοὺς μὲν παρ᾽ ᾿Ἐγεσταίων καὶ Καταναίων ἔλαβον, 
τοὺς δ᾽ ἐπρίαντο, καὶ ξύμπαντες πεντήκοντα καὶ ἑξακόσιοι ἱππῆς 
ξυνελέγησαν. [2] Καὶ καταστήσαντες ἐν τῷ Λαβδάλῳ φυλακὴν 
ἐχώρουν πρὸς τὴν Zuxfv! οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἵναπερ καϑεζόμενοι 
ἐτείχισαν τὸν κύκλον 2 διὰ τάχους. Καὶ ἔκπληξιν τοῖς Συρακοσίοις 
παρέσχον τῷ τάχει τῆς οἰκοδομίας" καὶ ἐπεξελθόντες μάχην 
διενοοῦντο ποιεῖσθαι καὶ μὴ περιορᾶν. [3] Καὶ ἤδη ἀντιπαρα- 
τασσομένων ἀλλήλοις οἱ τῶν Συρακοσίων στρατηγοὶ ὡς ἑώρων 
σφίσι τὸ στράτευμα διεσπασμένον τε καὶ οὐ ῥαδίως ξυντασσόμε- 
γον, ἀνήγαγον πάλιν ἐς τὴν πόλιν πλὴν μέρους τινὸς τῶν ἱππέων᾽ 
οὗτοι δὲ ὑπομένοντες ἐκώλυον τοὺς ᾿Αϑηναίους λιϑοφορεῖν τε 
καὶ ἀποσκίδνασϑαι μακροτέραν. [4] Καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων φυλὴ 
μία τῶν ὁπλιτῶν καὶ οἱ ἱππῆς μετ᾽ αὐτῶν πάντες ἐτρέψαντο 
τοὺς τῶν Συρακοσίων ἱππέας προσβαλόντες, καὶ ἀπέχτεινάν τέ 
τινας καὶ τροπαῖον τῆς ἱππομαχίας ἔστησαν. 

[99, 1] Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν ἐτείχιζον τῶν ᾿Αϑηναίων τὸ 
πρὸς βορέαν τοῦ κύχλου τεῖχος, οἱ δὲ λίϑους καὶ ξύλα ξυμφο- 


98. 1. Letteralmente « Fico », verso l'orlo meridionale dell'altopiano. 
2. Non un muro che circondasse Siracusa, ma una fortificazione che 
servisse da base per le operazioni di assedio. 
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prima di scontrarsi con il nemico dovevano percorrere non 
meno di venticinque stadi dai prati. [4] I Siracusani dunque 
attaccarono in tal modo, con molto disordine, e sconfitti nella 
battaglia sulle Epipole, si ritirarono nella città: Diomilo e 
circa trecento altri furono uccisi. [5] In seguito gli Ateniesi 
eressero un trofeo e, restituiti i morti ai Siracusani con la 
protezione di una tregua, il giorno dopo discesero fino a 
minacciare la città stessa; ma poiché quelli non uscivano 
ad affrontarli, ritornarono indietro e costruirono un forte 
a Labdalo, all'estremità dello scoscendimento delle Epipole 
e rivolto verso Megara, perché fungesse da deposito per gli 
arnesi e per i beni, quando si fossero portati avanti per 
combattere e costruire mura. 

[98, 1] Non molto tempo dopo arrivarono a loro trecento 
cavalieri da Segesta, e circa cento inviati dai Siculi, da 
Nasso e da alcune altre città: gli Ateniesi ne avevano duecen- 
tocinquanta, per i quali avevano ricevuto i cavalli dai Se- 
gestani e dai Catanesi, mentre altri cavalli li avevano com- 
perati, e in tutto si radunarono seicentocinquanta cavalieri. 
[2] Gli Ateniesi piazzarono una guarnigione nel Labdalo e 
avanzarono verso il Sice!, dove si sistemarono e costruirono 
rapidamente il muro circolare 2. Provocarono sbigottimento 
tra i Siracusani per la velocità della costruzione: e questi 
fecero una sortita contro il nemico, e avevano intenzione di 
dar battaglia e non rimanere indifferenti. [3] I due eserciti 
erano già schierati l'uno contro l’altro, ma poiché gli stra- 
teghi siracusani vedevano che il loro esercito era sparpagliato 
e non si schierava facilmente, lo ricondussero in città, tranne 
una parte della cavalleria: questa rimaneva sul posto e 
cercava d’impedire che gli Ateniesi portassero pietre e si 
sparpagliassero a troppa distanza. [4] Un solo contingente 
degli opliti ateniesi, insieme a tutta la cavalleria, mise in 
fuga i cavalieri siracusani dopo averli attaccati: queste 
forze uccisero alcuni uomini ed eressero un trofeo per com- 
memorare la battaglia equestre. 

[99, 1) Il giorno dopo alcuni degli Ateniesi iniziarono a 
costruire il muro a nord di quello circolare, e altri portavano 
pietre e tronchi e li gettarono, uno vicino all’altro, senza 
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ροῦντες παρέβαλλον ἐπὶ τὸν Τρωγίλον καλούμενον, αἰεὶ ἧπερ 
βραχύτατον ἐγίγνετο αὐτοῖς ἐκ τοῦ μεγάλου λιμένος ἐπὶ τὴν 
ἑτέραν ϑάλασσαν τὸ ἀποτείχισμα. [2] Οἱ δὲ Συρακόσιοι οὐχ 
ἥκιστα Ἑ), ρμοκράτους τῶν στρατηγῶν ἐσηγησαμένου μάχαις 
μὲν πανδημεὶ πρὸς ᾿Αϑηναίους οὐκέτι ἐβούλοντο διακινδυνεύειν, 
ὑποτειχίζειν δὲ ἄμεινον ἐδόκει εἶναι ἧ ἐκεῖνοι ἔμελλον ἄξειν 
τὸ τεῖχος καί, εἰ φϑάσειαν, ἀποκλήσεις γίγνεσθαι, καὶ ἅμα καὶ 
ἐν τούτῳ εἰ ἐπιβοηϑοῖεν, μέρος ἀντιπέμπειν αὐτοῖς τῆς στρατιᾶς, 
καὶ φϑάνειν αὐτοὶ προκαταλαμβάνοντες σταυροῖς τὰς ἐφόδους, 
ἐκείνους δὲ ἂν παυομένους τοῦ ἔργου πάντας ἂν πρὸς σφᾶς τρέ- 
πεσϑαι. [3] ᾿Ετείχιζον οὖν ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς σφετέρας πό- 
λεως ἀρξάμενοι, κάτωθεν τοῦ κύκλου τῶν ᾿Αϑηναίων ἐγχκάρ- 
σιον τεῖχος ἄγοντες 2, τάς τε ἐλάας ἐκκόπτοντες τοῦ τεμένους ὃ 
καὶ πύργους ξυλίνους χκαϑιστάντες. [4] Αἱ δὲ νῆες τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων οὔπω ἐκ τῆς Θάψου περιεπεπλεύκεσαν ἐς τὸν μέγαν λι- 
μένα, ἀλλ᾽ ἔτι οἱ Συρακόσιοι ἐκράτουν τῶν περὶ τὴν ϑάλασσαν, 
κατὰ γῆν δὲ ἐκ τῆς Θάψου οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰ ἐπιτήδεια ἐπήγοντο. 
[100,8 1] ᾿Επειδὴ δὲ τοῖς Συρακοσίοις ἀρκούντως ἐδόκει ἔχειν 
ὅσα τε ἐσταυρώϑη χαὶ ᾧκοδομήϑη τοῦ ὑποτειχίσματος, καὶ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι αὐτοὺς οὐκ ἦλθον κωλύσοντες, φοβούμενοι μὴ σφίσι 
δίχα γιγνομένοις ῥᾷον μάχωνται, καὶ ἅμα τὴν xad° αὑτοὺς πε- 
ριτείχισιν ἐπειγόμενοι, οἱ μὲν Συρακόσιοι φυλὴν μίαν καταλι- 
πόντες φύλακα τοῦ οἰκοδομήματος ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν, 
οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι τούς τε ὀχετοὺς αὐτῶν, οἱ ἐς τὴν πόλιν ὑπονο- 
μηδὸν ποτοῦ ὕδατος ἠγμένοι ἧσαν, διέφϑειραν, καὶ τηρήσαντες 
τούς τε ἄλλους Συρακοσίους κατὰ σκηνὰς ὄντας ἐν μεσημβρία 
χαί τινας xai ἐς τὴν πόλιν ἀποχεχωρηκότας καὶ τοὺς ἐν τῷ 
σταυρώματι ἀμελῶς φυλάσσοντας, τριακοσίους μὲν σφῶν αὐτῶν 


99. 1. Probabilmente vicino all’insenatura di 5. Panagia, dove l’alto- 
piano, nei pressi dell'angolo nordorientale, è interrotto da una gola. 

2. Poiché gli Ateniesi partendo dal Sice avrebbero diretto il loro muro 
verso sud, il muro trasversale siracusano andava verso ovest, partendo 
probabilmente dal recinto sacro. 

3. Del tempio di Apollo Temenite (cfr. supra, VI, 75, 1 e VI, 75, nota 1). 
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interruzione, verso il cosiddetto Trogilo!, lungo il percorso 
più breve che il loro muro d'assedio avrebbe seguìto dal 
porto grande all’altro mare. [2] I Siracusani, poiché so- 
prattutto Ermocrate, tra gli strateghi, lo suggeriva, non vo- 
levano più correr rischi in battaglie combattute con tutte 
le loro truppe contro gli Ateniesi, ma pensavano che fosse 
meglio costruire muri trasversali dove quelli intendevano 
condurre il loro muro, e che se avessero effettuato il lavoro 
in tempo, sarebbero stati creati sbarramenti al muro d’as- 
sedio; nello stesso tempo, qualora gli Ateniesi fossero accorsi 
mentre avvenivano questi lavori, decisero di mandare contro 
di loro, per frustrare l'intervento, parte delle truppe e di 
occupare essi stessi in anticipo, con palizzate, i punti in cui 
ci potesse esser un attacco: allora i nemici avrebbero in- 
terrotto il lavoro e si sarebbero diretti tutti contro di loro. 
[3] Uscirono dunque, e partendo dalla loro città cominciarono 
a costruire, sotto il muro circolare degli Ateniesi, un muro 
trasversale rispetto a quello di assedio 2: tagliavano gli ulivi 
del recinto sacro? ed erigevano torri di legno. [4] Le navi 
ateniesi non avevano ancora fatto il giro da Tapso per pas- 
sare nel porto grande: i Siracusani possedevano ancora il 
controllo della zona vicino al mare, e gli Ateniesi trasporta- 
vano ciò che era necessario per via di terra, da Tapso. 
[100, 1] Quando ai Siracusani parve che il lavoro compiuto 
per il muro trasversale fosse sufficiente, sia per quanto ri- 
guardava i pali piantati, sia per la costruzione stessa, e 
videro che gli Ateniesi non venivano a impedire il lavoro 
— nel timore che se le loro truppe si fossero divise, il nemico 
avrebbe potuto affrontarle in battaglia più facilmente, e 
anche perché avevano fretta di completare il proprio lavoro 
di circonvallazione -- i Siracusani lasciarono un contingente 
a far la guardia alla costruzione e si ritirarono in città. Gli 
Ateniesi invece distrussero i canali dell'acqua potabile dei 
Siracusani, che erano stati condotti sotto terra fino alla 
città; poi, osservando che i Siracusani se ne stavano nelle 
tende, verso mezzogiorno, e che alcuni erano anche ritornati 
in città, e che quelli che erano alla palizzata facevano la 
guardia con negligenza, disposero che trecento uomini scelti 
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λογάδας καὶ τῶν ψιλῶν τινὰς ἐκλεκτοὺς ὡπλισμένους πρού- 
ταξαν ϑεῖν δρόμῳ ἐξαπιναίως πρὸς τὸ ὑποτείχισμα, ἣ δ᾽ ἄλλη 
στρατιὰ δίχα, ἣ μὲν μετὰ τοῦ ἑτέρου στρατηγοῦ πρὸς τὴν πόλιν 1, 
εἰ ἐπιβοηϑοῖεν, ἐχώρουν, ἣ δὲ μετὰ τοῦ ἑτέρου πρὸς τὸ σταύ- 
ρωμα τὸ παρὰ τὴν πυραμίδα =. [2] Καὶ προσβαλόντες οἱ τρια- 
χόσιοι αἱροῦσι τὸ σταύρωμα' χαὶ οἱ φύλακες αὐτὸ ἐκλιπόντες 
κατέφυγον ἐς τὸ προτείχισμα 3 τὸ περὶ τὸν Τεμενίτην. Καὶ αὐτοῖς 
ξυνεσέπεσον οἱ διώκοντες, καὶ ἐντὸς γενόμενοι βίᾳ ἐξεκρού- 
σϑησαν πάλιν ὑπὸ τῶν Συρακοσίων, καὶ τῶν ᾿Αργείων τινὲς 
αὐτόϑι καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων οὐ πολλοὶ διεφθάρησαν. [3] Καὶ 
ἐπαναχωρήσασα ἣ πᾶσα στρατιὰ τὴν τε ὑποτείχισιν καϑεῖλον 
χαὶ τὸ σταύρωμα ἀνέσπασαν καὶ διεφόρησαν τοὺς σταυροὺς παρ᾽ 
ἑαυτοὺς καὶ τροπαῖον ἔστησαν. 

[1Ο1, 1] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀπὸ τοῦ κύκλου ἐτείχιζον οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι τὸν χρημνὸν τὸν ὑπὲρ τοῦ ἕλους, ὃς τῶν ᾿Επιπολῶν ταύτῃ 
πρὸς τὸν μέγαν λιμένα ὁρᾷ, καὶ ἧπερ αὐτοῖς βραχύτατον ἐγί- 
yveto καταβᾶσι διὰ τοῦ ὁμαλοῦ καὶ τοῦ ἕλους ἐς τὸν λιμένα τὸ 
περιτείχισμα. [2] Kai οἱ Συρακόσιοι ἐν τούτῳ ἐξελϑόντες καὶ 
αὐτοὶ ἀπεσταύρουν αὖϑις ἀρξάμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως διὰ μέσου 
τοῦ ἕλους" καὶ τάφρον ἅμα παρώρυσσον ", ὅπως μὴ οἷόν τε È τοῖς 
᾿Αϑηναίοις μέχρι τῆς ϑαλάσσης ἀποτειχίσαι. [3] Οἱ δ᾽, ἐπειδὴ 
τὸ πρὸς τὸν κρημνὸν αὐτοῖς ἐξείργαστο, ἐπιχειροῦσιν αὖϑις τῷ 
τῶν Συρακοσίων σταυρώματι καὶ τάφρῳ, τὰς μὲν ναῦς κελεύ- 
σαντες περιπλεῦσαι ἐκ τῆς Θάψου ἐς τὸν μέγαν λιμένα τὸν τῶν 
Συρακοσίων, αὐτοὶ δὲ περὶ ὄρϑρον καταβάντες ἀπὸ τῶν ᾿᾽Επι- 
πολῶν ἐς τὸ ὁμαλὸν xai διὰ τοῦ ἕλους, ἢ πηλῶδες ἦν καὶ στερι- 
φώτατον, ϑύρας χαὶ ξύλα πλατέα ἐπιϑέντες καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν δια- 
βαδίσαντες, αἱροῦσιν ἅμα ἕῳ τό τε σταύρωμα πλὴν ὀλίγου καὶ 
τὴν τάφρον, χαὶ ὕστερον καὶ τὸ ὑπολειφϑὲν εἷλον. [4] Καὶ 
μάχη ἐγένετο, καὶ ἐν αὐτῇ ἐνίκων οἱ ᾿Αϑηναῖοι' καὶ τῶν Συρα- 
χοσίων οἱ μὲν τὸ δεξιὸν κέρας ἔχοντες πρὸς τὴν πόλιν ἔφευγον, 


100. I. Cioè verso est. 

2. La palizzata era una sola: qui s'intende la parte di essa che era 
vicina alla piramide (non meglio identificata). 

3. Cfr. supra, VI, 75, 1. 


IOI. I. Queste operazioni erano possibili perché la zona paludosa eviden- 
temente comprendeva dei tratti asciutti. 
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tra i propri soldati, e alcuni altri selezionati tra le truppe 
leggere e armati come opliti si lanciassero di corsa e im- 
provvisamente contro il muro trasversale. Il resto dell’eser- 
cito fu diviso in due parti, e una avanzava con uno dei due 
strateghi verso la città !, qualora i Siracusani intervenissero, 
mentre la seconda andava con l’altro generale verso la 
palizzata che passava vicino alla piramide?. [2] I trecento 
attaccarono e presero la palizzata: le guardie l’abbando- 
narono e si rifugiarono dietro la fortificazione avanzata * che 
circondava il Temenite. Gli inseguitori piombarono dentro 
insieme a loro, ma una volta che furono all’interno vennero 
respinti fuori con violenza dai Siracusani, e alcuni degli 
Argivi e un numero non notevole degli Ateniesi furono 
uccisi sul posto. [3] L'intero esercito si ritirò, distrusse il 
muro trasversale e divelse la palizzata, poi portò via i pali 
al proprio campo ed eresse un trofeo. 

[ΙΟΙ, 1] Il giorno dopo gli Ateniesi, partendo dal muro 
circolare, iniziarono a fortificare lo scoscendimento che è 
sopra la palude — e da questa parte delle Epipole guarda 
verso il porto grande — dove il muro d'assedio avrebbe se- 
guìto il percorso più breve per scendere attraverso la pianura 
e la palude fino al porto. [2] Intanto i Siracusani uscirono 
dalla città e, da parte loro, si misero di nuovo a costruire 
una palizzata, partendo dalla città, attraverso la palude, e 
accanto ad essa scavavano anche un fosso !, perché agli Ate- 
niesi non fosse possibile costruire fino al mare il muro d’as- 
sedio. [3] Questi, quando ebbero completato il lavoro fino 
allo scoscendimento, attaccarono di nuovo la palizzata e il 
fosso dei Siracusani, dopo aver ordinato che le navi facessero 
il giro, venendo da Tapso al porto grande di Siracusa; le 
truppe prima dell'alba discesero dalle Epipole nella pianura, 
e attraverso la palude gettarono, nei punti dove essa era 
fangosa e più solida, assi collegate insieme e pezzi di legno 
piatti, e camminandovi sopra l’attraversarono; all'alba con- 
quistarono la palizzata, tranne una piccola parte, e il fosso, 
e più tardi presero anche la parte che rimaneva. [4] Vi fu 
una battaglia, in cui gli Ateniesi cominciavano ad aver la 
meglio. Dei Siracusani, quelli dell'ala destra si misero a 


19. TucipIDE II. 
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οἱ δ᾽ ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ παρὰ τὸν ποταμόν 2, Καὶ αὐτοὺς βουλόμενοι 
ἀποκλήσασϑαι τῆς διαβάσεως οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων τριακόσιοι 
λογάδες δρόμῳ ἠπείγοντο πρὸς τὴν γέφυραν 8. [5] Δείσαντες δὲ 
ε ? x ‘ - « , LI - LI x , 
oi Συρακόσιοι (ἧσαν γὰρ καὶ τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐν- 
ταῦϑα) ὁμόσε χωροῦσι τοῖς τριακοσίοις τούτοις, καὶ τρέπουσί 
τε αὐτοὺς καὶ ἐσβάλλουσιν ἐς τὸ δεξιὸν κέρας τῶν ᾿Αϑηναίων. 
Καὶ προσπεσόντων αὐτῶν ξυνεφοβήϑη καὶ i πρώτη φυλὴ τοῦ 
κέρως. [6] ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Λάμαχος παρεβοήϑει ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου 
τοῦ ἑαυτῶν μετὰ τοξοτῶν τε οὐ πολλῶν καὶ τοὺς ᾿Αργείους 
’ \ > 4 ’ Ἁ x x 9 94 
παραλαβών, καὶ ἐπιδιαβὰς τάφρον τινὰ καὶ μονωθεὶς μετ᾽ ὀλίγων 
τῶν ξυνδιαβάντων ἀποϑνήσκει αὐτός τε καὶ πέντε ἣ ἕξ τῶν μετ᾽ 
> - 4 LA x « f 9 ᾿ LI f LU 
αὐτοῦ. Kai τούτους μὲν οἱ Συρακόσιοι εὐθὺς κατὰ τάχος φϑά- 
νουσιν ἁρπάσαντες πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐς τὸ ἀσφαλές, αὐτοὶ 
δὲ ἐπιόντος ἤδη καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος τῶν ᾿Αϑηναίων 
ἀπεχώρουν. [102, 1] Ἔν τούτῳ δὲ οἱ πρὸς τὴν πόλιν αὐτῶν 
τὸ πρῶτον χαταφυγόντες ὡς ἑώρων ταῦτα γιγνόμενα, αὐτοί 
τε πάλιν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναθαρσήσαντες ἀντετάξαντο πρὸς 
τοὺς κατὰ σφᾶς ᾿Αϑηναίους, καὶ μέρος τι αὑτῶν πέμπουσιν 
ἐπὶ τὸν κύκλον τὸν ἐπὶ ταῖς ᾿Επιπολαῖς, ἡγούμενοι ἐρῆμον αἱρή- 
K ‘ LI x LA { 1 LI “- ς .- 
σειν. [2] Καὶ τὸ μὲν δεκάπλεϑρον προτείχισμα ' αὐτῶν αἱροῦσι 
Α , s_\ x LI L , LA Ψ 
καὶ διεπόρϑησαν, αὐτὸν δὲ τὸν κύκλον Νικίας διεκώλυσεν" ἔτυχε 
Α LI > and 9 ᾽ LA € f - Α ᾿ Ἁ 
γὰρ ἐν αὐτῷ δι᾽ ἀσϑένειαν ὑπολελειμμένος᾽ τὰς γὰρ μηχανὰς 
LI , LI - f KA ἴω > ly 
καὶ ξύλα ὅσα πρὸ τοῦ τείχους ἦν καταβεβλημένα, ἐμπρῆσαι 
τοὺς ὑπηρέτας ἐκέλευσεν, ὡς ἔγνω ἀδυνάτους ἐσομένους ἐρημίᾳ 
ἀνδρῶν ἄλλῳ τρόπῳ περιγενέσϑαι. [3] Καὶ ξυνέβη οὕτως" 
> x L'A Lod e La Α x Land 3 x 3 f 
οὐ γὰρ ἔτι προσῆλθον οἱ Συρακόσιοι διὰ τὸ πῦρ, ἀλλὰ ἀπεχώ- 
ρουν πάλιν. Καὶ γὰρ πρός τε τὸν κύκλον βοήϑεια ἤδη κάτωϑεν 
“- 3 ’ὔ 3 4 1 ᾽ - > , LI « La 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἀποδιωξάντων τοὺς ἐκεῖ ἐπανῇει, καὶ ai νῆες 
ἅμα αὐτῶν ἐκ τῆς Θάψου, ὥσπερ εἴρητο, κατέπλεον ἐς τὸν μέγαν 


2. L'Anapo. 

3. Presumibilmente quello su cui passava la strada di Eloro: dopo la 
sua distruzione da parte degli Ateniesi nel 415 (cfr. supra, VI, 66, 2 e VI, 
66, nota 3), è naturale che i Siracusani lo avessero ricostruito. 


102. 1. Oppure «la cui superficie era di dieci pletri ». Il pletro infatti 
era anche una misura di superficie, un quadrato il cui lato era di 100 piedi 
(circa 30 m): se qui abbiamo un'indicazione di lunghezza, la fortificazione, 
che era collegata al muro circolare e si estendeva verso est, era lunga circa 
300 m. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


ΙΟῚ, 4 - 102, 3 1059 


fuggire verso la città, mentre quelli dell’ala sinistra fuggirono 
lungo il fiume ?. Volendo tagliarli fuori perché non lo attra- 
versassero, i trecento Ateniesi scelti si affrettarono a correre 
verso il ponte®. [5] I Siracusani erano spaventati, ma poiché 
la maggior parte della loro cavalleria si trovava là, avan- 
zarono per scontrarsi con questi trecento uomini, li misero 
in fuga e si lanciarono contro l'ala destra degli Ateniesi: 
e quando essi piombarono addosso a queste truppe, anche il 
primo contingente dell'ala fu gettato nel panico. [6] Lamaco, 
vista questa situazione, accorse in aiuto dall’ala sinistra 
delle truppe ateniesi insieme a un numero non elevato di 
arcieri, prendendo con sé anche gli Argivi; e attraversato un 
fosso per attaccare il nemico, rimase isolato insieme a pochi 
uomini che erano passati dall'altra parte con lui, e venne 
ucciso, e così anche cinque o sei di quelli che lo accompa- 
gnavano. I Siracusani furono pronti a impadronirsi dei 
cadaveri prima del nemico e a portarli in fretta dall'altra 
parte del fiume in un luogo sicuro, ma poiché ormai arrivava 
anche il resto dell’esercito ateniese, si ritirarono a loro volta. 
[102, 1] A questo punto i Siracusani che prima si erano ri- 
fugiati nella città, quando videro questi fatti, presero co- 
raggio e vennero anche loro dalla città a schierarsi nuova- 
mente contro gli Ateniesi che erano di fronte, e inviarono 
una parte delle loro truppe al muro circolare sulle Epipole, 
credendo che lo avrebbero preso in quanto privo di difensori. 
[2] S'impadronirono della fortificazione avanzata del nemico, 
lunga dieci pletri?, e la distrussero completamente: ma Nicia 
impedì che il muro circolare subisse la stessa sorte: vi si 
trovava dentro, lasciato lì a causa di una malattia. Ordinò 
ai servi di dar fuoco alle macchine da guerra e a tutto il 
legname che era stato gettato davanti al muro, poiché si 
rendeva conto che non ci si poteva salvare in nessun altro 
modo, in mancanza di uomini. [3] E così avvenne: i Sira- 
cusani non si avvicinarono più a causa del fuoco, ma tor- 
narono indietro. E infatti ora stavano salendo dal basso, 
verso il muro circolare, dei rinforzi ateniesi, le truppe che 
avevano inseguito il nemico da quella parte, e nello stesso 
tempo le loro navi erano venute da Tapso, secondo gli ordini, 
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λιμένα. [4] “A ὁρῶντες οἱ ἄνωθεν κατὰ τάχος ἀπῇσαν καὶ ἣ 
ξύμπασα στρατιὰ τῶν Συρακοσίων ἐς τὴν πόλιν, νομίσαντες 
μὴ ἂν ἔτι ἀπὸ τῆς παρούσης σφίσι δυνάμεως ἱκανοὶ γενέσϑαι 
κωλῦσαι τὸν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τειχισμόν. 

[103, 1] Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ ᾿Αϑηναῖοι τροπαῖον ἔστησαν 
καὶ τοὺς νεχροὺς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν τοῖς Συρακοσίοις καὶ 
LI x ’ x 3 LI 3 td K x 14 
τοὺς μετὰ Λαμάχου καὶ αὐτὸν ἐκομίσαντο. Kai παρόντος ἤδη 
σφίσι παντὸς τοῦ στρατεύματος, καὶ τοῦ ναυτικοῦ καὶ τοῦ πεζοῦ, 
ἀπὸ τῶν ᾿Επιπολῶν καὶ τοῦ χρημνώδους ἀρξάμενοι ἀπετεί- 

lA Land LA ͵ ὃ ων 1 4 x ’ 
χιζον μέχρι τῆς ϑαλάσσης τείχει διπλῷ τοὺς Συρακοσίους. 
[2] Τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ ἐσήγετο ἐκ τῆς ᾿Ιταλίας παντα- 
χόϑεν. Ἦλϑον δὲ καὶ τῶν Σικελῶν πολλοὶ ξύμμαχοι τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις, οἱ πρότερον περιεωρῶντο, καὶ ἐκ τῆς Τυρσηνίας νῆες 
πεντηκόντεροι τρεῖς καὶ τἄλλα προυχώρει αὐτοῖς ἐς ἐλπίδας. 
Α x 14 , LI > la 3 14 A 
[3] Kat γὰρ οἱ Συρακόσιοι πολέμῳ μὲν οὐκέτι ἐνόμιζον ἂν περι- 

LU € 3 “- ᾽ LI 9 Α bd , 3 f >» 
γενέσϑαι, ὡς αὐτοῖς οὐδὲ ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ὠφελία οὐ- 
δεμία ἧκε, τοὺς δὲ λόγους ἔν τε σφίσιν αὐτοῖς ἐποιοῦντο ξυμ.- 
βατικοὺς καὶ πρὸς τὸν Νικίαν" οὗτος γὰρ ἤδη μόνος εἶχε Λα- 
μάχου τεϑνεῶτος τὴν ἀρχήν. [4] Καὶ κύρωσις μὲν οὐδεμία 
>: x , 3 # > ’ 4 Lund ar 
ἐγίγνετο, ola δὲ εἰκὸς ἀνθρώπων ἀπορούντων καὶ μᾶλλον 7 
πρὶν πολιορκουμένων, πολλὰ ἐλέγετο πρός τε ἐκεῖνον καὶ πλείω 
μή \ x LA x f \ € € x ra f 
ἔτι κατὰ τὴν πόλιν. Καὶ γάρ τινα καὶ ὑποψίαν ὑπὸ τῶν παρόντων 
κακῶν ἐς ἀλλήλους εἶχον, καὶ τοὺς στρατηγούς ὃ τε ἐφ᾽ ὧν αὐτοῖς 
ταῦτα ξυνέβη ἔπαυσαν, ὡς ἢ δυστυχίᾳ ἣ προδοσίᾳ τῇ ἐκείνων 
βλαπτόμενοι, καὶ ἄλλους ἀνϑείλοντο, ᾿Ηραχλείδην 8 χαὶ Εὐκλέα 4 
καὶ Τελλίαν. 

[104, 1] ‘Ev δὲ τούτῳ Γύλιππος ὁ Λαχεδαιμόνιος χαὶ αἱ 
ἀπὸ τῆς Κορίνϑου νῆες περὶ Λευκάδα ἤδη ἧσαν, βουλόμενοι 
ἐς τὴν Σικελίαν διὰ τάχους βοηϑῆσαι. Καὶ ὡς αὐτοῖς αἱ ἀγ- 

f > x x “ῳ 5... Ἃ % > LI > ͵ € 
γελίαι ἐφοίτων δειναὶ καὶ πᾶσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐψευσμέναι ὡς 


103. 1. Probabilmente due muri separati l’uno dall'altro e non neces- 
sariamente paralleli. 

2. Indicati supra, VI, 73, I. 

3. Poiché Eraclide, figlio di Lisimaco, era appena stato destituito, si 
è pensato che qui si tratti di Eraclide, figlio di Aristogene, che con Eucle, 
figlio di Ippone, sarà al comando di alcune navi siracusane nell’Egeo nel 
409 (cfr. SENOFONTE, Hellenica, I, 2, 8). 

4. Forse lo stesso Eucle di cui alla nota precedente. 
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ed entravano nel porto grande. [4] Quando gli uomini 
che erano sull’altura videro questo, se ne andarono rapida- 
mente, e anche tutto l’esercito siracusano si ritirò nella 
città: pensavano che con le forze a loro disposizione non 
fossero più in grado d’impedire la costruzione di mura 
fino al mare. 

[103, 1] Dopo di ciò gli Ateniesi eressero un trofeo e re- 
stituirono i morti ai Siracusani, dopo la stipulazione di una 
tregua, e ricuperarono gli uomini caduti insieme a Lamaco 
e il cadavere di quest’ultimo. Essendo ormai presente tutta 
la loro armata, sia quella navale sia quella di terra, blocca- 
rono i Siracusani con un doppio muro!, che costruirono a 
partire dalle Epipole e dallo scoscendimento, fino al mare. 
[2] Il necessario veniva portato all'esercito da tutte le parti 
dell’Italia. Presso gli Ateniesi giunsero come alleate anche 
molte truppe inviate dai Siculi, che prima osservavano la 
situazione, e dalla Tirrenia tre navi da cinquanta remi. 
E tutto il resto andava bene per loro, secondo le loro speranze. 
[3] Infatti i Siracusani non pensavano che avrebbero più 
potuto salvarsi proseguendo la guerra, dal momento che non 
era venuto loro nessun aiuto nemmeno dal Peloponneso, e 
1 discorsi che facevano, sia tra di loro, sia nelle trattative 
con Nicia, tendevano a un armistizio, Era infatti ormai solo 
Nicia ad aver il comando dopo la morte di Lamaco. [4] Non 
vi fu nessun risultato definitivo, ma, com'era naturale, visto 
che erano gente in una situazione disperata, e assediati più 
strettamente di prima, a Nicia si facevano molte proposte 
e ancor di più se ne parlava in città. Infatti tra i cittadini 
c'era anche qualche sospetto reciproco, per effetto delle 
sventure presenti, ed essi destituirono gli strateghi? sotto i 
quali erano accadute queste cose, perché pensavano di essere 
stati danneggiati a causa della loro sfortuna o di un loro 
tradimento, e ne elessero degli altri al posto di essi, Eraclide?, 
Eucle4 e Tellia. 

[104, 1] Intanto il lacedemone Gilippo e le navi inviate 
da Corinto si trovavano già vicino a Leucade, e volevano 
andar rapidamente in aiuto della Sicilia. E poiché le notizie 
che continuavano a giungere a loro erano allarmanti, e tutte 
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ἤδη παντελῶς ἀποτετειχισμέναι ai Συράκουσαί εἰσι, τῆς μὲν 
Σικελίας οὐχέτι ἐλπίδα οὐδεμίαν εἶχεν ὁ Γύλιππος, τὴν δὲ ’Ira- 
λίαν βουλόμενος περιποιῆσαι, αὐτὸς μὲν καὶ Πυϑὴν ὁ Koptv- 
ϑιος ναυσὶ δυοῖν μὲν Λακωνικαῖν, δυοῖν δὲ Κορινϑίαιν ὅτι τά- 
χιστα ἐπεραιώϑησαν τὸν ᾿Ιόνιον ἐς Τάραντα, οἱ δὲ KoptvStor 

hi - LA , ἤ , LI > , 
πρὸς ταῖς σφετέραις δέκα Λευκαδίας δύο καὶ ᾿Αμπρακιώτιδας 
τρεῖς προσπληρώσαντες ὕστερον ἔμελλον πλεύσεσϑαι. [2] Καὶ ὁ 

LI , > Lord , LI x — 
μὲν Γύλιππος ἐκ τοῦ Τάραντος ἐς τὴν Θουρίαν πρῶτον πρεσβευ- 
σάμενος κατὰ τὴν τοῦ πατρός ποτε πολιτείαν καὶ οὐ δυνάμενος 
>» 1 LA , LA % 3 4 € 
αὐτοὺς προσαγαγέσϑαι, ἄρας παρέπλει τὴν ᾿Ιταλίαν, καὶ dp- 

i LI « bj > LA x Ἁ Τ :- f 2 ὃ LI “- LA 
πασϑεὶς ὑπ᾽ ἀνέμου κατὰ τὸν Tepivatov κόλπον 2, ὃς ἐκπνεῖ ταύτῃ 
μέγας κατὰ βορέαν ἑστηκώς, ἀποφέρεται ἐς τὸ πέλαγος, καὶ 
πάλιν χειμασϑεὶς ἐς τὰ μάλιστα τῷ Τάραντι προσμίσγει" καὶ 
τὰς ναῦς ὅσαι μάλιστα ἐπόνησαν ὑπὸ τοῦ χειμῶνος ἀνελκύσας 
ἐπεσχεύαζεν. [3] Ὃ δὲ Νικίας πυϑόμενος αὐτὸν προσπλέοντα 
ὑπερεῖδε τὸ πλῆϑος τῶν νεῶν, ὅπερ καὶ οἱ Θούριοι ἔπαϑον, καὶ 
λῃστικώτερον ἔδοξε παρεσκευασμένους πλεῖν καὶ οὐδεμίαν φυ- 
λακὴν πω ἐποιεῖτο. 

[105, 1] Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου τοῦ ϑέρους 
καὶ Λακεδαιμόνιοι ἐς τὸ "Apyoc ἐσέβαλον αὐτοί τε xai oi ξύμ- 
μαχοι καὶ τῆς γῆς τὴν πολλὴν ἐδῇωσαν. Καὶ ᾿Αϑηναῖοι ’Ap- 

ἰ La % > LA . Ἁ Α LA 
γείοις τριάκοντα ναυσὶν ἐβοήϑησαν, αἵπερ τὰς σπονδὰς φανερώ- 
Tata τὰς πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους αὐτοῖς ἔλυσαν. [2] Πρό- 
τερον μὲν γὰρ λῃστείαις ἐκ Πύλου καὶ περὶ τὴν ἄλλην Πελο- 
πόννησον μᾶλλον ἢ ἐς τὴν Λακωνικὴν ἀποβαίνοντες μετά τε 
᾿Αργείων καὶ Μαντινέων ξυνεπολέμουν, καὶ πολλάκις ᾿Αργείων 
κελευόντων ὅσον σχόντας μόνον ξὺν ὅπλοις ἐς τὴν Λακωνικὴν 
καὶ τὸ ἐλάχιστον μετὰ σφῶν δῃώσαντας ἀπελϑεῖν οὐκ ἤϑελον᾽" 
τότε δὲ Πυϑοδώρου καὶ Λαισποδίου καὶ Δημαράτου ἀρχόντων 
ἀποβάντες ἐς ᾿Επίδαυρον τὴν Λιμηρὰν καὶ Πρασιὰς καὶ ὅσα 


104. 1. Cleandrida infatti, esiliato da Sparta, era stato al comando delle 
truppe di Turi nelle guerre contro i vicini (cfr. ANTIOCO, FGrHist 555 F 11 
e PoLIENO, II, 10). 

2. Terina era nell'odierno golfo di S. Eufemia, sulla costa tirrenica. 
Probabilmente lo storico si riferisce al golfo di Catanzaro (che è alla stessa 
latitudine e non lontano in linea d’aria) ma lo chiama erroneamente « Te- 
rineo ». 


105. 1. Per l'ubicazione di Epidauro Limera cfr. supra, IV, 56, nota 3. 
Prasie era a una sessantina di km a nord. 
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false, con lo stesso annuncio, cioè che Siracusa era già stata 
bloccata completamente da un muro d'assedio, Gilippo non 
aveva più nessuna speranza per la Sicilia: ma, volendo sal- 
vare l’Italia, egli stesso, con il corinzio Pitene e due navi 
lacedemoni e due di Corinto, attraversò il più velocemente 
possibile lo Ionio fino a Taranto; i Corinzi sarebbero salpati 
più tardi, dopo aver allestito, oltre alle loro dieci navi, due 
di Leucade e tre di Ambracia. [2] Gilippo prima inviò da 
Taranto un’ambasceria a Turi, in virtù della cittadinanza che 
una volta era stata accordata a suo padre !, ma non riuscì 
ad attirare i cittadini dalla sua parte; poi partì e navigò 
lungo la costa dell'Italia: ma colto dal vento all'altezza del 
golfo Terineo 2, vento che soffia con violenza da quelle parti 
e continuamente dal nord, fu portato in alto mare, poi fu 
di nuovo preda di una violentissima tempesta, e approdò a 
Taranto. Trascinò quindi a riva le navi che avevano sofferto 
maggiormente per la tempesta e cominciò a ripararle. [3] Ni- 
cia, informato che egli stava navigando verso la Sicilia, non 
diede importanza a quelle poche navi, come avevano fatto 
anche i Turi, e pensò che arrivassero equipaggiate più che 
altro per la pirateria, e non prendeva ancora nessuna pre- 
cauzione. 

[105, 1] Nello stesso periodo di quell’estate i Lacedemoni 
invasero il territorio di Argo, insieme ai loro alleati: deva- 
starono la maggior parte del paese, e gli Ateniesi vennero 
in aiuto degli Argivi con trenta navi: queste violarono nel 
modo più manifesto il trattato di pace vigente tra gli Ate- 
niesi e i Lacedemoni. [2] Prima, infatti, gli Ateniesi si 
erano associati agli Argivi e ai Mantineesi nelle loro azioni 
di guerra, compiendo depredazioni con Pilo come base e 
sbarcando nel resto del Peloponneso piuttosto che in Laconia, 
e sebbene gli Argivi li avessero spesso invitati semplicemente 
ad approdare con le navi in Laconia e ad andarsene, dopo 
aver devastato una parte minima del territorio insieme a 
loro, essi non avevano voluto farlo: ma allora, sotto il co- 
mando di Pitodoro, Lespodia e Demarato, sbarcarono a 
Epidauro Limera e a Prasie! e ne devastarono la terra, e fe- 
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ἄλλα ἐδῇωσαν τῆς γῆς, καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἤδη εὐπρο- 
φάσιστον μᾶλλον τὴν αἰτίαν ἐς τοὺς ᾿Αϑηναίους τοῦ ἀμύνεσϑαι 
ἐποίησαν. [3] ᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐκ τοῦ 
"Ἄργους ταῖς ναυσὶ καὶ τῶν Λακεδαιμονίων οἱ ᾿Αργεῖοι ἐσβα- 
λόντες ἐς τὴν Φλειασίαν τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεμον καὶ ἀπέκτεινάν 
τινας, καὶ ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου. 
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cero lo stesso in altre località; e diedero ora ai Lacedemoni 
un motivo più valido da opporre agli Ateniesi per agire in 
propria difesa. [3] Dopo che gli Ateniesi si furono ritirati 
dal territorio di Argo, e che lo ebbero lasciato anche i Lace- 
demoni, gli Argivi invasero la Fliasia: devastarono una 
parte del paese, uccisero alcuni abitanti e poi tornarono 
in patria. 
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[1,1] Ὁ δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Πυϑὴν ἐκ τοῦ Τάραντος, ἐπεὶ 
ἐπεσκεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν ἐς Λοχροὺς τοὺς “Eri 
ζεφυρίους. Καὶ πυνθανόμενοι σαφέστερον ἤδη ὅτι οὐ παντελῶς 

᾽ , e , i 9 , I , x 
πω ἀποτετειχισμέναι αἱ Συράκουσαί εἰσιν, ἀλλ᾽ ἔτι οἷόν τε κατὰ 
τὰς ᾿Επιπολὰς στρατιᾷ ἀφικομένους ἐσελϑεῖν, ἐβουλεύοντο εἴτ᾽ 
ἐν δεξιᾷ λαβόντες τὴν Σικελίαν διακινδυνεύσωσιν ἐσπλεῦσαι, 
εἴτ᾽ ἐν ἀριστερᾷ ἐς Ἱμέραν πρῶτον πλεύσαντες καὶ αὐτούς τε 
ἐκείνους καὶ στρατιὰν ἄλλην προσλαβόντες, οὗς ἂν πείϑωσι, 
κατὰ γῆν ἔλθωσιν. [2] Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς ‘Iuépag 
πλεῖν, ἄλλως τε καὶ τῶν ᾿Αττικῶν τεσσάρων νεῶν οὔπω πα- 

[εν 2 Φ“ LS ἰ [LI LI lA ἢ 1 , LI ᾿ 
ρουσῶν ἐν τῷ 'Ρηγίῳ, ἃς ὁ Νικίας ὅμως 1, πυνθανόμενος αὐτοὺς 
> “Ὁ 3 , LA LI x x r 
ἐν Λοκροῖς εἶναι, ἀπέστειλεν. Φϑάσαντες δὲ τὴν φυλακὴν ταύτην 
περαιοῦνται διὰ τοῦ πορϑμοῦ, καὶ σχόντες Ῥηγίῳ xat Meo- 

’ > - > < , 3 τω LI LI € 
onvn ἀφικνοῦνται ἐς ‘Iutpav. [3] ‘Exeî δὲ ὄντες τούς te ‘Tue- 
ραίους ἔπεισαν ξυμπολεμεῖν, καὶ αὐτούς τε ἕπεσθαι καὶ τοῖς 
ἐκ τῶν νεῶν τῶν σφετέρων ναύταις ὅσοι μὴ εἶχον ὅπλα πα- 

-- LI Ἁ “Ὁ 3 # » ‘ LA x ᾿ 
ρασχεῖν (τὰς γὰρ ναῦς ἀνείλκυσαν ἐν ‘Iuépa), καὶ τοὺς Σελι- 
νουντίους πέμψαντες ἐκέλευον ἀπαντᾶν στρατιᾷ ἔς τι χωρίον. 

Πέ Ι δέ 4 ᾽ “- « f Α 3 LI LI 
[4] Héudew δέ τιν᾽ αὐτοῖς ὑπέσχοντο στρατιὰν οὐ πολλὴν καὶ 
οἱ Γελῷοι καὶ τῶν Σικελῶν τινες, οὗ πολὺ προθυμότερον προσ- 
χωρεῖν ἑτοῖμοι ἦσαν τοῦ τε ᾿Αρχωνίδου νεωστὶ τεϑνηκότος, ὃς 
τῶν ταύτῃ Σικελῶν βασιλεύων τινῶν 2 καὶ ὧν οὐκ ἀδύνατος τοῖς 


I. 1. Per l'indifferenza di Nicia nei confronti delle navi di Gilippo, cfr. 
supra, VI, 104, 3. 

2. La sua sede era la città di Erbita, probabilmente vicina all'attuale 
Nicosia. a una settantina di km a sudest di Imera. 
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[1, 1] Intanto Gilippo e Pitene, quando ebbero riparato 
le navi, da Taranto andarono lungo la costa finché giunsero 
a Locri Epizefiri: là, informati ora con più esattezza che 
Siracusa non era ancora bloccata del tutto da un muro, ma 
che era tuttora possibile arrivare con un esercito ed entrare 
nella città passando per le Epipole, si consultarono se do- 
vessero tenere la Sicilia alla loro destra ed entrare nel porto 
di Siracusa rischiando il tutto per tutto, oppure se dovessero 
navigare fino a Imera, con l'isola alla loro sinistra, e dopo 
aver preso con sé le truppe di Imera stessa e quelle di altre 
città che avessero persuaso a fornirne, andare per via di 
terra. [2] Decisero di navigare verso Imera, tanto più che 
non erano ancora a Reggio le quattro navi che Nicia, mal- 
grado tutto!, aveva mandato dopo essere stato informato 
che essi si trovavano a Locri. Prevennero questa sorveglianza 
e iniziarono la traversata dello stretto; e approdati a Reggio 
e a Messene arrivarono a Imera. [3] Mentre erano lì per- 
suasero gli Imeresi a far la guerra insieme a loro e a seguirli 
con le proprie truppe e fornire armi a quelli che ne erano 
sprovvisti tra i marinai delle navi con le quali erano arrivati (a 
Imera avevano trascinato le navi a riva); inviarono anche 
un messaggio ai Selinunti, invitandoli a venir incontro a 
loro con delle truppe in un luogo determinato. [4] I Geloi 
e alcuni dei Siculi promisero d’inviare loro dei contingenti 
non numerosi: questi ultimi erano pronti a passare dalla loro 
parte con molto maggior impegno, in quanto era recente- 
mente morto Arconide, che regnava su alcuni dei Siculi di 
quelle parti?, aveva una potenza non trascurabile ed era 
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᾿Αϑηναίοις φίλος ἦν, καὶ τοῦ Γυλίππου ἐκ Λακεδαίμονος προ- 
ϑύμως δοκοῦντος ἥχειν. [5] Καὶ ὁ μὲν Γύλιππος ἀναλαβὼν 
τῶν τε σφετέρων ναυτῶν καὶ ἐπιβατῶν τοὺς ὡπλισμένους ἑπτα- 
χοσίους μάλιστα, ἱἹἹμεραίους δὲ ὁπλίτας καὶ ψιλοὺς ξυναμφο- 
τέρους χιλίους καὶ ἱππέας ἑκατὸν καὶ Σελινουντίων τέ τινας 
ψιλοὺς καὶ ἱππέας καὶ Γελῴων ὀλίγους, Σικελῶν τε ἐς χιλίους 
τοὺς πάντας, ἐχώρει πρὸς τὰς Συρακούσας. [2, 1] Οἱ δ᾽ ἐκ 
τῆς Λευκάδος Κορίνϑιοι ταῖς τε ἄλλαις ναυσὶν 1 ὡς εἶχον τάχους 
ἐβοήϑουν καὶ Γογγύλος, εἷς τῶν Κορινθίων ἀρχόντων, μιᾷ νηὶ 
τελευταῖος ὁρμηϑεὶς πρῶτος μὲν ἀφικνεῖται ἐς τὰς Συρακούσας, 
ὀλίγον δὲ πρὸ Γυλίππου’ καὶ καταλαβὼν αὐτοὺς περὶ ἀπαλλαγῆς 
τοῦ πολέμου μέλλοντας ἐκχλησιάσειν διεκώλυσέ τε καὶ παρε- 
ϑάρσυνε, λέγων ὅτι νῆές τε ἄλλαι ἔτι προσπλέουσι καὶ Γύλιππος 
ὁ Κλεανδρίδου Λακεδαιμονίων ἀποστειλάντων ἄρχων. [2] Καὶ 
οἱ μὲν Συρακόσιοι ἐπερρώσθησάν τε καὶ τῷ Γυλίππῳ εὐϑὺς 
πανστρατιᾷ ὡς ἀπαντησόμενοι ἐξῆλθον" ἤδη γὰρ καὶ ἐγγὺς ὄντα 
nodavovto αὐτόν. [3] ‘O δὲ ᾿Ιέτας τότε τι τεῖχος ἐν τῇ παρόδῳ 
τῶν Σικελῶν ἑλὼν καὶ ξυνταξάμενος ὡς ἐς μάχην ἀφικνεῖται 
ἐς τὰς ᾿Επιπολάς᾽ καὶ ἀναβὰς κατὰ τὸν Εὐρύηλον, ἧπερ καὶ 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸ πρῶτον 2, ἐχώρει μετὰ τῶν Συρακοσίων ἐπὶ τὸ 
τείχισμα τῶν ᾿Αϑηναίων. [4] Ἔτυχε δὲ κατὰ τοῦτο τοῦ καιροῦ 
ἐλθὼν ἐν ᾧ ἑπτὰ μὲν ἢ ὀκτὼ σταδίων ἤδη ἀπετετέλεστο τοῖς 
᾿Αϑηναίοις ἐς τὸν μέγαν λιμένα διπλοῦν τεῖχος, πλὴν κατὰ βραχύ 
τι τὸ πρὸς τὴν ϑάλασσαν (τοῦτο δ᾽ ἔτι φκοδόμουν), τῷ δὲ ἄλλῳ 
ἰτοῦ κύκλου] πρὸς τὸν Τρωγίλον ἐπὶ τὴν ἑτέραν ϑάλασσαν 3 λίϑοι 
τε παραβεβλημένοι τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν καὶ ἔστιν ἃ καὶ ἡμίεργα, 
τὰ δὲ καὶ ἐξειργασμένα κατελέλειπτο. Παρὰ τοσοῦτον μὲν αἱ 
Συράκουσαι ἦλθον κινδύνου. 

[3, 1] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι αἰφνιδίως τοῦ τε Γυλίππου καὶ τῶν 
Συρακοσίων σφίσιν ἐπιόντων ἐθορυβήϑησαν μὲν τὸ πρῶτον, 


2. 1. Per queste navi cfr. supra, VI, 104, 1. 
2. Cfr. supra, VI, 97, 2 e VI, 97, nota 3. 
3. Cfr. supra, VI, 99, 1. 
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amico degli Ateniesi; e il loro impegno era anche dovuto al 
fatto che si pensava che Gilippo fosse venuto da Sparta 
pieno di ardore. [5] Gilippo prese con sé quelli che erano 
armati tra i soldati a bordo delle navi e i marinai, circa sette- 
cento uomini in tutto; gli opliti e le truppe leggere di Imera, 
che formavano un totale di mille uomini, e cento cavalieri 
imeresi; delle truppe leggere e dei cavalieri di Selinunte, un 
piccolo numero di Geloi, e infine circa mille Siculi in tutto; 
e con queste truppe avanzò verso Siracusa. [2, 1] I Co- 
rinzi che erano a Leucade accorrevano con le altre navi! 1] 
più rapidamente possibile, e Gongilo, uno dei comandanti 
corinzi, che era partito per ultimo con una sola nave, arrivò 
per primo a Siracusa, precedendo di poco Gilippo; e giun- 
gendo proprio mentre i Siracusani stavano per riunirsi ìn 
assemblea per discutere sul modo di metter fine alla guerra, 
lo impedì e diede loro coraggio, dicendo che altre navi si 
stavano avvicinando, con Gilippo, figlio di Cleandrida, in- 
viato dai Lacedemoni come comandante. [2] I Siracusani 
ripresero coraggio e uscirono subito dalla città con tutte 
le truppe per andar incontro a Gilippo: erano stati informati 
che era già vicino. [3] Egli in quel momento, dopo aver 
conquistato nel corso della marcia Ieta, un forte apparte- 
nente ai Siculi, e dopo avere schierato le truppe con la for- 
mazione di battaglia, arrivò sotto le Epipole: vi salì sopra 
dalla parte dell’Eurialo, dove erano saliti la prima volta 
anche gli Ateniesi 2, e avanzò insieme ai Siracusani contro la 
fortificazione ateniese. [4] Avvenne che egli arrivò proprio 
nel momento in cui era già stato completato dagli Ateniesi, 
per una distanza di sette o otto stadi, un doppio muro che 
arrivava fino al porto grande, eccettuato un breve tratto 
vicino al mare (questo lo stavano ancora costruendo); per 
il resto del muro, che sarebbe dovuto estendersi verso il 
Trogilo fino all’altro mare, erano state gettate le pietre già 
lungo gran parte del tracciato, e alcune parti erano state 
lasciate compiute a metà, mentre altre erano già finite. 
Talmente vicino al pericolo era giunta Siracusa. 

[3,1] Gli Ateniesi, ora che Gilippo e i Siracusani venivano 
improvvisamente ad attaccarli, dapprima furono turbati, ma 
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παρετάξαντο Se. ‘O δὲ ϑέμενος τὰ ὅπλα ἐγγὺς κήρυκα προσ- 
πέμπει αὐτοῖς λέγοντα, εἰ βούλονται ἐξιέναι ἐκ τῆς Σικελίας 
πέντε ἡμερῶν λαβόντες τὰ σφέτερα αὐτῶν, ἑτοῖμος εἶναι σπέν- 
ὄεσϑαι. [2] Οἱ δὲ ἐν ὀλιγωρίᾳ τε ἐποιοῦντο καὶ οὐδὲν drroxpt- 
νάμενοι ἀπέπεμψαν. Καὶ μετὰ τοῦτο ἀντιπαρεσχευάζοντο ἀλ- 
λήλοις ὡς ἐς μάχην. [3] Καὶ ὁ Γύλιππος ὁρῶν τοὺς Συρα- 
χοσίους ταρασσομένους καὶ οὐ ῥᾳδίως ξυντασσομένους, ἐπανῆγε 
τὸ στρατόπεδον ἐς τὴν εὐρυχωρίαν μᾶλλον. Καὶ ὁ Νικίας οὐκ 
ἐπὴγε τοὺς ᾿Αϑηναίους, ἀλλ᾽ ἡσύχαζε πρὸς τῷ ἑαυτῶν τείχει. 
Ὥς δ᾽ ἔγνω ὁ Γύλιππος οὐ προσιόντας αὐτούς, ἀπήγαγε τὴν 
στρατιὰν ἐπὶ τὴν ἄκραν τὴν Τεμενῖτιν καλουμένην, καὶ αὐτοῦ 
ηὐλίσαντο. [4] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγων τὴν μὲν πλείστην τῆς 
στρατιᾶς παρέταξε πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων, ὅπως μὴ 
ἐπιβοηϑοῖεν ἄλλοσε, μέρος δέ τι πέμψας πρὸς τὸ φρούριον τὸ 
AaBSarov! αἱρεῖ, καὶ ὅσους ἔλαβεν ἐν αὐτῷ πάντας ἀπέκτεινεν" 
ἦν δὲ οὐκ ἐπιφανὲς τοῖς ᾿Αϑηναίοις τὸ χωρίον. [5] Καὶ τριήρης 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἁλίσκεται τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπὸ τῶν Συρακοσίων 
ἐφορμοῦσα τῷ λιμένι 3. 

[4, 1] Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτείχιζον οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμ- 
μαχοι διὰ τῶν ᾿Επιπολῶν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀρξάμενοι ἄνω πρὸς 
τὸ ἐγκάρσιον τεῖχος ἁπλοῦν, ὅπως οἱ ᾿Αϑηναῖοι, εἰ μὴ δύναιντο 
κωλῦσαι, μηκέτι οἷοί τε ὦσιν ἀποτειχίσαι. [2] Καὶ οἵ τε ᾿Αϑη- 
ναῖοι ἀνεβεβήκεσαν ἤδη ἄνω τὸ ἐπὶ ϑαλάσσῃ τεῖχος ἐπιτελέ- 
σαντες, καὶ ὁ Γύλιππος (ἦν γάρ τι τοῖς ᾿Αϑηναίοις τοῦ τείχους 
ἀσϑενές) νυκτὸς ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν ἐπῇει πρὸς αὐτό. 
[3] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι (ἔτυχον γὰρ ἔξω αὐλιζόμενοι) ὡς ἤσϑοντο, 
ἀντεπῇσαν' ὁ δὲ γνοὺς κατὰ τάχος ἀπήγαγε τοὺς σφετέρους 
πάλιν. ᾿Εποικοδομήσαντες δὲ αὐτὸ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὑψηλότερον 
αὐτοὶ μὲν ταύτῃ ἐφύλασσον, τοὺς δὲ ἄλλους ξυμμάχους κατὰ τὸ 
ἄλλο τείχισμα ἤδη διέταξαν ἧπερ ἔμελλον ἕκαστοι φρουρεῖν. 


3. 1. Cfr. supra, VI, 97, 5. 
2. Probabilmente il porto piccolo, che era controllato dai Siracusani. 
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poi si disposero in ordine di battaglia. Gilippo prese posi- 
zione vicino a loro e mandò un araldo perché dicesse agli 
Ateniesi che se volevano partire dalla Sicilia entro cinque 
giorni, prendendo con sé il loro materiale, era pronto a con- 
cludere una tregua. [2] Ma quelli lo trattarono con noncu- 
ranza e lo rimandarono senza dar nessuna risposta. Dopo di 
ciò le due parti si prepararono ad affrontarsi in battaglia. 
[3] Gilippo, vedendo che i Siracusani erano in disordine e 
non si schieravano facilmente, riportò indietro l’esercito dove 
c'era più spazio. Nicia non condusse avanti gli Ateniesi, ma 
stava fermo vicino al loro muro. Quando Gilippo si rese 
conto che essi non avanzavano, condusse via l’esercito sul- 
l’altura chiamata Temenite: là le truppe passarono la notte. 
[4] Il giorno dopo condusse via il grosso dell’esercito e lo 
schierò vicino ai muri degli Ateniesi, perché non potessero 
accorrere in qualche altro luogo; inviò una parte delle truppe 
al forte Labdalo! e lo espugnò; e fece uccidere tutti quanti 
gli uomini che vi aveva catturato dentro: la località non 
era visibile agli Ateniesi. [5] Lo stesso giorno una trireme 
ateniese, che stava sorvegliando il porto 2, fu catturata dai 
Siracusani. 

[4, 1] Dopo questi fatti i Siracusani e i loro alleati co- 
minciarono a costruire un muro singolo attraverso le Epipole, 
partendo dalla città, e conducendolo in alto, in modo che 
fosse perpendicolare a quello degli Ateniesi, affinché questi, 
se non fossero riusciti a impedirne la costruzione, non fossero 
più in grado di circondarli con un muro d'assedio. [2] Gli 
Ateniesi erano già saliti in alto, dopo aver completato il 
muro vicino al mare, e Gilippo, poiché una parte del muro 
ateniese era debole, di notte prese l’esercito e avanzò contro 
di essa. [3] Gli Ateniesi (si trovavano accampati all’esterno) 
appena se ne accorsero si mossero a loro volta contro il ne- 
mico: ma Gilippo se ne rese conto e in fretta ricondusse 
indietro i suoi uomini. Allora gli Ateniesi fecero aumentare 
l'altezza di quella parte del muro e assunsero loro stessi la 
sorveglianza di quel punto, e ora disposero le truppe alleate 
lungo il resto della fortificazione, dove ciascuno avrebbe 
avuto una sezione da sorvegliare. 
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[4] Τῷ δὲ Νικίᾳ ἐδόκει τὸ Πλημμύριον καλούμενον τει- 
’ ἃ 3 , bad ὀ 1 e LA 
yicar ἔστι δὲ ἄκρα ἀντιπέρας τῆς TOMEMGI, ἥπερ προύχουσα 
τοῦ μεγάλου λιμένος τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, καὶ εἰ τειχισϑείη, 
ῥάων αὐτῷ ἐφαίνετο ἣ ἐσκομιδὴ τῶν ἐπιτηδείων ἔσεσθαι’ δι’ 
ἐλάσσονος γὰρ πρὸς τῷ λιμένι τῷ τῶν Συρακοσίων 2 ἐφορμή- 
σειν σφᾶς, καὶ οὐχ ὥσπερ νῦν ἐκ μυχοῦ τοῦ λιμένος τὰς ἐπανα- 
γωγὰς ποιήσεσϑαι, ἤν τι ναυτικῷ κινῶνται. Προσεῖχέ τε ἤδη 
- Ca x f FÀ € - Α LI - Lod ’ 
μᾶλλον τῷ κατὰ θάλασσαν πολέμῳ, ὁρῶν TA ἐκ τῆς γῆς σφίσιν 
ἤδη, ἐπειδὴ Γύλιππος ἧκεν, ἀνελπιστότερα ὅντα. [5] Ataxo- 
μίσας οὖν στρατιὰν καὶ τὰς ναῦς ἐξετείχισε τρία φρούρια" καὶ 
» , - , ἢ x με 4 LI LI “ ἢ 3 ul 
ἐν αὐτοῖς τά τε σκεύη τὰ πλεῖστα ἔκειτο καὶ τὰ πλοῖα ἤδη ἐκεῖ 
x , e x e ” “- e x pe 
τὰ μεγάλα ὥρμει xaù ai ταχεῖαι νῆες. [6] “Ὥστε καὶ τῶν πλη- 
ρωμάτων οὐχ ἥκιστα τότε πρῶτον κάκωσις ἐγένετο᾽ τῷ τε γὰρ 
ὕδατι σπανίῳ χρώμενοι καὶ οὐκ ἐγγύϑεν, καὶ ἐπὶ φρυγανισμὸν 
LA € , > La LI ” e x rd « LA - 
ἅμα ὁπότε ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται, ὑπὸ τῶν ἱππέων τῶν Συρα- 
χοσίων κρατούντων τῆς γῆς διεφϑείροντο. Τρίτον γὰρ μέρος τῶν 
ἱππέων τοῖς Συρακοσίοις διὰ τοὺς ἐν τῷ Πλημμυρίῳ, ἵνα μὴ 
χκακχουργήσοντες ἐξίοιεν, ἐπὶ τῇ ἐν τῷ ᾿Ολυμπιείῳ πολίχνῃ ἐτε- 
tayato. [7] Ἐπυνθάνετο δὲ καὶ τὰς λοιπὰς τῶν Καορινϑίων 
ναῦς προσπλεούσας ὁ Νικίας: καὶ πέμπει ἐς φυλακὴν αὐτῶν 
εἴκοσι ναῦς, αἷς εἴρητο περί τε Λοκροὺς καὶ Ῥήγιον καὶ τὴν 
προσβολὴν τῆς Σικελίας ναυλοχεῖν αὐτάς. 

[5. 1] Ὁ δὲ Γύλιππος ἅμα μὲν ἐτείχιζε τὸ διὰ τῶν 'Επι- 
πολῶν τεῖχος, τοῖς λίϑοις χρώμενος οὗς οἱ ᾿Αϑηναῖοι προπα- 

f ’ Cod x f 3 LA 3. Ἀ LI ᾿- 
ρεβάλοντο σφίσιν, ἅμα δὲ παρέτασσεν ἐξάγων αἰεὶ πρὸ τοῦ 
τειχίσματος τοὺς Συρακοσίους καὶ τοὺς ξυμμάχους: καὶ οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι ἀντιπαρετάσσοντο. [2] ᾿Επειδὴ δὲ ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ 
χαιρὸς εἶναι, ἦρχε τῆς ἐφόδου" καὶ ἐν χερσὶ γενόμενοι ἐμάχοντο 
μεταξὺ τῶν τειχισμάτων, ἣἢ τῆς ἵππου τῶν Συρακοσίων οὐ- 
δεμία χρῆσις ἦν. [3] Καὶ νικηϑέντων τῶν Συρακοσίων καὶ 
τῶν ξυμμάχων xai νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀνελομένων χαὶ τῶν 


4. +. A sud dell’estremità dell’isola di Ortigia. 
2. Il porto piccolo (cfr. supra, VII, 3, nota 2). 
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[4] A Nicia parve poi opportuno fortificare il cosiddetto 
Plemmirio: è un promontorio di fronte alla città!, il quale 
estendendosi fa sì che l'apertura del porto grande sia stretta; 
gli sembrava che se esso fosse stato fortificato, il trasporto 
dei viveri sarebbe stato più facile: infatti avrebbero sorve- 
gliato il porto di Siracusa? da una minor distanza, e non 
avrebbero, come ora, effettuato i loro attacchi navali uscendo 
dal fondo del porto, se il nemico si fosse mosso con le navi. 
E ormai Nicia dedicava più attenzione alla guerra sul mare, 
vedendo che la situazione sulla terra, ora che era giunto 
Gilippo, offriva agli Ateniesi meno speranze. [5] Quindi, 
dopo aver portato là delle truppe e le navi costruì tre forti: 
vi era depositata la maggior parte del materiale, e da allora 
erano ormeggiate là le grandi navi da trasporto e le navi 
veloci. [6] Così cominciò allora il logoramento degli equi- 
paggi, e questa ne fu la causa principale; infatti quando i 
marinai sì allontanavano, poiché avevano poca acqua ed 
essa non era vicina, e anche perché dovevano cercare legna 
per il fuoco, venivano uccisi dalla cavalleria siracusana, che 
controllava la terra: un terzo della cavalleria era stata schie- 
rata dai Siracusani al villaggio vicino all’Olimpieion, a causa 
delle truppe che si trovavano al Plemmirio, per impedire 
che uscissero a far danni. [7] Nicia riceveva anche notizie 
che il resto delle navi dei Corinzi stavano navigando verso 
la città: per sorvegliarle inviò venti navi, che avevano l’or- 
dine di aspettarle vicino a Locri e a Reggio, e ai luoghi dove 
sì approda in Sicilia. 

[5, 1] Gilippo proseguiva la costruzione del muro attra- 
verso le Epipole, servendosi delle pietre che gli Ateniesi 
avevano gettato là prima per il proprio uso, e nello stesso 
tempo conduceva fuori continuamente i Siracusani e i loro 
alleati e li schierava davanti al muro; e gli Ateniesi a loro 
volta si schieravano di fronte. [2] Quando a Gilippo sembrò 
che fosse giunto il momento opportuno, cominciò l'attacco. 
I due eserciti si scontrarono, e combattevano tra i muri, 
dove non c’era nessuna possibilità di servirsi della cavalleria 
siracusana. [3] I Siracusani e gli alleati furono sconfitti, 
e dopo che ebbero raccolto i loro morti in seguito a una 


20. Tucipine IL 
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᾿Αϑηναίων τροπαῖον στησάντων, ὁ [Γύλιππος ξυγκαλέσας τὸ 
στράτευμα οὐκ ἔφη τὸ ἁμάρτημα ἐκείνων, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ γενέσϑαι:" 
τῆς γὰρ ἵππου καὶ τῶν ἀχοντιστῶν τὴν ὠφελίαν τῇ τάξει, ἐντὸς 
, - an LA 9 LA “ τ Lg 3 LA 

λίαν τῶν τειχῶν ποιήσας, ἀφελέσθαι’ νῦν οὖν αὖϑις ἐπάξειν. 

x - CA > LA » Li e -Ὁ x 

[4] Καὶ διανοεῖσϑαι οὕτως ἐκέλευεν αὐτοὺς ὡς τῇ μὲν παρα- 
σχευῇ οὐκ ἔλασσον ἕξοντας, τῇ δὲ γνώμῃ οὐκ ἀνεκτὸν ἐσόμενον, 
εἰ μὴ ἀξιώσουσι Πελοποννήσιοί τε ὄντες καὶ Δωριῆς ᾿Ιώνων 

x band LI LI 3 ’ # 3 f 
καὶ νησιωτῶν καὶ ξυγκλύδων ἀνθρώπων χρατήσαντες ἐξελά- 

9 - [4 x ι ἢ ΄. 9 4 Ἁ 
σασϑαι ἐκ τῆς χώρας. [6, 1] Καὶ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ καιρὸς 
ἦν, addio ἐπῆγεν αὐτούς. ‘O δὲ Νικίας καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι νομί- 
ζοντες, χαὶ εἰ ἐκεῖνοι μὴ ἐθέλοιεν μάχης ἄρχειν, ἀναγκαῖον 
εἶναι σφίσι μὴ περιορᾶν παροικοδομούμενον τὸ τεῖχος (ἤδη γὰρ 

x 9 LI 4 Bard 3 la “- ‘4 
καὶ ὅσον οὐ παρεληλύϑει τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων τοῦ τείχους τε- 
λευτὴν ἣ ἐκείνων τείχισις, καί εἰ προέλϑοι, ταὐτὸν ἤδη ἐποίει 
αὐτοῖς νικᾶν τε μαχομένοις διὰ παντὸς καὶ μηδὲ μάχεσϑαι), 
ἀντεπῇῆσαν οὖν τοῖς Συραχοσίοις. [2] Καὶ ὁ Γύλιππος τοὺς 

LI € # - tend » I , x 
μὲν ὁπλίτας ἔξω τῶν τειχῶν μᾶλλον ἢ πρότερον προαγαγὼν 
ξυνέμισγεν αὐτοῖς, τοὺς δ᾽ ἱππέας καὶ τοὺς ἀκοντιστὰς ἐκ πλα- 
ytov τάξας τῶν ᾿Αϑηναίων κατὰ τὴν εὐρυχωρίαν, ἣ τῶν τειχῶν 
> , € > dI LI ’ ες - 
ἀμφοτέρων αἱ ἐργασίαι ἔληγον. [3] Καὶ προσβαλόντες οἱ ἱππῆς 
ἐν τῇ μάχῃ τῷ εὐωνύμῳ κέρα τῶν ᾿Αϑηναίων, ὅπερ κατ᾽ αὐτοὺς 
τ 4 è x Ἶἅ > LI ‘ LI 7 7 x e x 
ἦν, ἔτρεψαν" καὶ δι᾿ αὐτὸ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα νικηϑὲν ὑπὸ 

- ͵ f 3 x ᾿ x “ 
τῶν Συραχοσίων κατηράχϑη ἐς τὰ τειχίσματα. [4] Καὶ τῇ 
ἐπιούσῃ νυκτὶ ἔφϑασαν [παροικοδομήσαντες καὶ] παρελϑόντες τὴν 
τῶν ᾿Αϑηναίων οἰκοδομίαν, ὥστε μηκέτι μήτε αὐτοὶ κωλύεσϑαι 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐκείνους τε καὶ παντάπασιν ἀπεστερηκέναι, ci χαὶ 
χρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς ἀποτειχίσαι. 

[7,1] Μετὰ δὲ τοῦτο αἵ τε τῶν Κορινθίων νῆες xai ᾿Αμπρα- 
χιωτῶν καὶ Λευκαδίων ἐσέπλευσαν αἱ ὑπόλοιποι δώδεκα 1, λα- 
ϑοῦσαι τὴν τῶν ᾿Αϑηναίων φυλακὴν (ἦρχε δὲ αὐτῶν ᾽Ερασι- 
νίδης Κορίνθιος), καὶ ξυνετείχισαν τὸ λοιπὸν τοῖς Συρακοσίοις 


7. 1. Cfr. supra, VI, 104, I. 
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tregua, e gli Ateniesi ebbero eretto un trofeo, Gilippo con- 
vocò l’esercito e disse che l’errore non era stato commesso 
da loro, ma da lui: aveva privato il loro schieramento del 
vantaggio della cavalleria e dei lanciatori di giavellotto, 
disponendolo troppo all’interno delle mura: ora dunque li 
avrebbe di nuovo condotti contro il nemico. [4] E li esor- 
tava a rendersi conto che con le forze che avevano non 
sarebbero stati inferiori, e che alla loro mente doveva risul- 
tare inconcepibile di non pretendere, loro Peloponnesiaci e 
Dori, di superare e scacciare dal paese Ioni e isolani e gente 
raccogliticcia. [6, 1] Dopo di ciò, quando fu il momento 
buono, li condusse avanti di nuovo. Nicia e gli Ateniesi 
pensavano che anche se il nemico non fosse stato disposto 
a dar inizio a una battaglia, fosse necessario per loro non 
permettere che si costruisse il muro in modo che tagliasse 
il proprio (infatti la costruzione del nemico per poco non 
aveva oltrepassato l’estremità del muro ateniese, e se il la- 
voro fosse andato avanti, per gli Ateniesi sarebbe ormai 
stata la stessa cosa combattere e vincere sempre o non 
combattere affatto): si mossero dunque a loro volta contro 
i Siracusani. [2] Quando Gilippo si scontrò con il nemico, 
aveva portato avanti gli opliti più lontano dalle mura che 
non la prima volta, e aveva schierato i cavalieri e i lan- 
ciatori di giavellotto sul fianco degli Ateniesi, dove c’era 
spazio, nella zona in cui si fermavano i lavori di entrambi 
i muri. [3] Nella battaglia la cavalleria attaccò l’ala sinistra 
ateniese, che era di fronte ad essa, e la mise in fuga: e per 
questo fatto anche il resto dell’esercito fu sconfitto dai 
Siracusani e respinto con forza nelle fortificazioni. [4] La 
notte seguente 1 Siracusani fecero in tempo a oltrepassare 
la costruzione ateniese, col risultato di non poter più 
essere fermati dagli Ateniesi: a questi era tolta ogni possi- 
bilità, anche se avessero vinto una battaglia, di bloccarli 
mai con un muro. 

[7, 1] Dopo di ciò le dodici navi rimanenti!, dei Corinzi, 
degli Ambracioti e dei Leucadi entrarono nel porto, dopo 
essere sfuggite alla sorveglianza degli Ateniesi (le coman- 
dava il corinzio Erasinide), e i loro uomini si associarono 
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[μέχρι] τοῦ ἐγκαρσίου τείχους. [2] Kai ὁ Γύλιππος ἐς τὴν 
ἄλλην Σικελίαν ἐπὶ στρατιάν τε ᾧχετο καὶ ναυτικὴν καὶ πεζὴν 
ξυλλέξων, καὶ τῶν πόλεων ἅμα προσαξόμενος εἴ τις ἣ μὴ πρό- 
ϑυμος ἣν ἣ παντάπασιν ἔτι ἀφειστήκει τοῦ πολέμου. [3] Πρέ- 
σβεις τε ἄλλοι τῶν Συραχοσίων καὶ Κορινθίων ἐς Λακεδαί- 
μονα καὶ Κόρινθον ἀπεστάλησαν, ὅπως στρατιὰ ἔτι περαιωϑῇ 
ἐν ὁλκάσιν ἣ πλοίοις 7) ἄλλῳ τρόπῳ ᾧ ἂν προχωρῇ, ὡς καὶ τῶν 
᾿Αϑηναίων ἐπιμεταπεμπομένων. [4] Οἵ τε Συρακόσιοι ναυτικὸν 
ἐπλήρουν καὶ ἀνεπειρῶντο ὡς χαὶ τούτῳ ἐπιχειρήσοντες, καὶ 
ἐς τἄλλα πολὺ ἐπέρρωντο. [8, 1] Ὃ δὲ Νικίας αἰσϑόμενος 
τοῦτο καὶ ὁρῶν καϑ᾽ ἡμέραν ἐπιδιδοῦσαν τήν τε τῶν πολεμίων 
ἰσχὺν καὶ τὴν σφετέραν ἀπορίαν, ἔπεμπε καὶ αὐτὸς ἐς τὰς ᾿Αϑήνας 
ἀγγέλλων πολλάκις μὲν χαὶ ἄλλοτε Kad ἕκαστα τῶν γιγνο- 
μένων, μάλιστα δὲ καὶ τότε, νομίζων ἐν δεινοῖς τε εἶναι καὶ, 
εἰ μὴ ὡς τάχιστα ἣ σφᾶς μεταπέμψουσιν ἣ ἄλλους μὴ ὀλίγους 
ἀποστελοῦσιν, οὐδεμίαν εἶναι σωτηρίαν. [2] Φοβούμενος δὲ μὴ 
οἱ πεμπόμενοι ἣ κατὰ τὴν τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν ἢ καὶ μνήμης 
ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι ἢ τῷ ὄχλῳ πρὸς χάριν τι λέγοντες οὐ τὰ 
ὄντα ἀπαγγέλλωσιν, ἔγραψεν ἐπιστολήν, νομίζων οὕτως ἂν μά- 
MOTA τὴν αὑτοῦ γνώμην μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισϑεῖσαν 
μαϑόντας τοὺς ᾿Αϑηναίους βουλεύσασϑαι περὶ τῆς ἀληϑείας. 
[3] Καὶ οἱ μὲν ᾧχοντο φέροντες, οὗς ἀπέστειλε, τὰ γράμματα 
καὶ ὅσα ἔδει αὐτοὺς εἰπεῖν: ὁ δὲ τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον διὰ 
φυλακῆς μᾶλλον ἤδη ἔχων ἣ δι᾽ ἑκουσίων κινδύνων ἐπεμέλετο. 

[9] Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει τελευτῶντι καὶ Εὐετίων στρα- 
τηγὸς ᾿Αϑηναίων μετὰ Περδίκκου στρατεύσας ἐπ᾽ ᾿Αμφίπολιν 
Θραᾳαξὶ πολλοῖς τὴν μὲν πόλιν οὐχ εἷλεν, ἐς δὲ τὸν Στρυμόνα 


9. τ΄ L'ultima volta che era stato nominato da Tucidide (cfr. supra, 
VI, 7, 3-4), Perdicca compariva come nemico di Atene. 
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ai Siracusani nel costruire il resto del muro trasversale. 
[2] Gilippo intanto era partito per le altre regioni della Si- 
cilia in cerca di forze militari, con l'intenzione di racco- 
glierne così di mare come di terra; nello stesso tempo voleva 
anche attirare dalla sua parte quelle città che non dimo- 
stravano impegno o erano ancora completamente estranee 
alla guerra. [3] Altri ambasciatori siracusani e corinzi fu- 
rono inviati a Sparta e a Corinto perché si facesse venire in 
Sicilia un altro esercito a bordo di navi mercantili o da 
trasporto, o con qualsiasi altro mezzo opportuno — perché 
anche gli Ateniesi chiedevano l’invio di altre truppe. [4] I 
Siracusani allestivano una flotta e si esercitavano, perché 
avevano intenzione di attaccare gli Ateniesi anche con 
questa, e anche per tutto il resto avevano preso molto co- 
raggio. [8, 1] Nicia, che si rendeva conto di ciò e vedeva 
che ogni giorno aumentavano la forza dei nemici e le diffi- 
coltà dei propri uomini, aveva anche lui mandato messaggi 
ad Atene in molte altre occasioni, per riferire ciascuno dei 
fatti accaduti, ma 51 preoccupò d’inviarne soprattutto allora: 
pensava di esser in una grave situazione, e che se gli Ate- 
niesi non avessero al più presto richiamato le truppe o non ne 
avessero inviate altre, e in quantità non irrilevante, non 
c'era nessuna possibilità di salvezza. [2] Ma temendo che 
gli inviati, o per mancanza di abilità oratoria, o perché 
la loro memoria sarebbe stata insufficiente, o perché avreb- 
bero parlato in modo da far piacere alla folla, non riferissero 
le cose come stavano, redasse un messaggio scritto, pensando 
che così meglio che in ogni altro modo gli Ateniesi avrebbero 
appreso le sue opinioni personali, senza che fossero per niente 
oscurate dal messaggero, e avrebbero deliberato sui fatti 
quali erano veramente. [3] Gli uomini che Nicia inviava 
partirono portando il messaggio e avendo in mente le istru- 
zioni su ciò che avrebbero dovuto dire: egli da parte sua si 
prendeva cura dell'esercito con misure difensive, piuttosto 
che affrontar pericoli deliberatamente. 

[9] Verso la fine della stessa estate lo stratego ateniese 
Evezione insieme a Perdicca! fece una spedizione contro 
Anfipoli con molte truppe tracie: non riuscì a prendere la 
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περικομίσας τριήρεις ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἐπολιόρκει ὁρμώμενος ἐξ 
€ f K x x , 2 , Lari 
Iuspatov. Kai τὸ ϑέρος ἐτελεύτα τοῦτο. 

[10] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος ἥχοντες ἐς τὰς ᾿Αϑύήνας 
οἱ παρὰ τοῦ Νικίου ὅσα τε ἀπὸ γλώσσης εἴρητο αὐτοῖς εἶπον 
καὶ εἴ τίς τι ἐπηρώτα ἀπεκρίνοντο καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἀπέδοσαν. 
‘O δὲ γραμματεὺς τῆς πόλεως παρελθὼν ἀνέγνω τοῖς ᾿Αϑης- 
ναίοις δηλοῦσαν τοιάδε 1. 

[11,1] « Tà μὲν πρότερον πραχϑέντα, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἐν 
ἄλλαις πολλαῖς ἐπιστολαῖς ἴστε νῦν δὲ καιρὸς οὐχ ἧσσον μα- 
ϑόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύσασϑαι. [2] Κρατησάντων γὰρ 
ἡμῶν μάχαις ταῖς πλείοσι Συρακοσίους ἐφ᾽ οὗς ἐπέμφϑημεν καὶ 

x , , >» Lard LI LI 
τὰ τείχη οἰκοδομησαμένων ἐν ofortep νῦν ἐσμεν, ἦλθε Γύλιππος 
Λακεδαιμόνιος στρατιὰν ἔχων ἔκ τε Πελοποννήσου καὶ ἀπὸ 
ἅν Σ la 14 bd x LI ἢ and LI LA ” 
τῶν ἐν Σικελίᾳ πόλεων ἔστιν ὦν. Kai μάχῃ τῇ μὲν πρώτῃ νικᾶται 
ὑφ᾽ ἡμῶν, τῇ δ᾽ ὑστεραία ἱππεῦσί τε πολλοῖς καὶ ἀκοντισταῖς 

, 9 L , x , - % e - 

βιασϑέντες ἀνεχωρήσαμεν ἐς τὰ τείχη. [3] Νῦν οὖν ἡμεῖς μὲν 
παυσάμενοι τοῦ περιτειχισμοῦ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐναντίων 
ε Li >Ni \ f ΄“ “« A , o) LA 
ἡσυχάζομεν (οὐδὲ γὰρ ξυμπάσῃ τῇ στρατιᾷ Suvatue?” ἂν χρή- 
σασϑαι ἀπανηλωχυίας τῆς φυλακῆς τῶν τειχῶν μέρος τι τοῦ 
ὁπλιτικοῦ), οἱ δὲ παρῳκοδομήκασιν ἡμῖν τεῖχος ἁπλοῦν, ὥστε 
μὴ εἶναι ἔτι περιτειχίσαι αὐτούς, ἣν un τις τὸ παρατείχισμα 
τοῦτο πολλῇ στρατιᾷ ἐπελθὼν ἕλῃ. [4] Ξυμβέβηκέ τε πολιορ- 

- ως € bad 3 ᾿ bey x e, 
χεῖν δοκοῦντας ἡμᾶς ἄλλους αὐτοὺς μᾶλλον, ὅσα γε κατὰ γῆν, 
τοῦτο πάσχειν᾽ οὐδὲ γὰρ τῆς χώρας ἐπὶ πολὺ διὰ τοὺς ἱππέας 
ἐξερχόμεϑα. 

[12, 1] Πεπόμφασι δὲ καὶ ἐς Πελοπόννησον πρέσβεις ἐπ᾽ 
ἄλλην στρατιάν, καὶ ἐς τὰς ἐν Σικελίᾳ πόλεις Γύλιππος οἴχεται, 
τὰς μὲν καὶ πείσων ξυμπολεμεῖν ὅσαι νῦν ἡσυχάζουσιν, ἀπὸ 
δὲ τῶν καὶ στρατιὰν ἔτι πεζὴν καὶ ναυτικοῦ παρασκευήν, ἣν 
δύνηται, ἄξων. [2] Διανοοῦνται γάρ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, τῷ 


IO. 1. Diversamente dai trattati riportati da Tucidide, questo messaggio 
non contiene le testuali parole: come nei discorsi, abbiamo qui l’esposizione 
fatta dallo storico e in sostanza fedele ai pensieri effettivamente espressi, 
secondo il principio enunciato supra, I, 22, I. 
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città, ma portando delle triremi intorno alla costa fino allo 
Strimone assediò la città dal fiume, avendo come base Imereo. 
E l’estate finiva. 

[10] L'inverno seguente gli inviati di Nicia arrivarono ad 
Atene e comunicarono quanto era stato detto loro oralmente, 
poi risposero alle domande che si vollero fare, e consegnarono 
jl messaggio. Il segretario della città venne avanti e lo lesse 
agli Ateniesi: esso diceva così!: 

[1I, 1] «Quel che è stato fatto prima, Ateniesi, lo cono- 
scete da molti altri messaggi: ma ora più che mai è opportuno 
che apprendiate in che situazione siamo e poi decidiate. 
[2] Dopo che avevamo sconfitto 1 Siracusani, contro i quali 
eravamo stati inviati, nella maggior parte delle battaglie, 
e avevamo costruito i muri dietro i quali ci troviamo ora, 
è venuto il lacedemone Gilippo con un esercito proveniente 
dal Peloponneso e da alcune città della Sicilia. Nella prima 
battaglia fu sconfitto da noi, ma il giorno dopo, subendo la 
pressione di numerosi cavalieri e lanciatori di giavellotto ci 
siamo ritirati dietro le mura. [3] Ora dunque noi abbiamo 
cessato 1 lavori dei muri d’assedio, a causa del numero dei 
nemici, e siamo inattivi (e non potremmo servirci dell’eser- 
cito tutto insieme, giacché la sorveglianza richiede una parte 
degli opliti): i nemici hanno costruito un muro semplice, che 
viene di traverso rispetto al nostro, e così non è più possi- 
bile circondarli, a meno che non si attacchi questo muro 
trasversale con un grosso esercito e non lo si conquisti. 
[4] Ed è successo che, sebbene sembrasse che assediassimo 
altri, siamo piuttosto noi stessi, almeno sulla terra, a subir 
questa sorte: infatti, a causa della loro cavalleria, siamo 
anche esclusi dalla possibilità di spingerci molto nel terri- 
torio nemico. 

[12, 1] Hanno anche mandato ambasciatori nel Pelo- 
ponneso per chiedere un altro esercito, e Gilippo è partito 
per le città della Sicilia per persuaderne alcune, quelle che 
ora non prendono parte alla guerra, a combattere dalla parte 
dei Siracusani, e per condurre via dalle altre, se potrà, ancora 
truppe di terra e forze navali. [2] Hanno infatti intenzione, 
secondo le informazioni che ho ricevuto, di compier un 
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te πεζῷ ἅμα τῶν τειχῶν ἡμῶν πειρᾶν καὶ ταῖς ναυσὶ κατὰ 9ά- 
λασσαν. [3] Καὶ δεινὸν μηδενὶ ὑμῶν δόξῃ εἶναι ὅτι καὶ κατὰ 
ϑάλασσαν. Τὸ γὰρ ναυτικὸν ἡμῶν, ὅπερ κἀκεῖνοι πυνϑάνονται, 
τὸ μὲν πρῶτον ἤχμαζε καὶ τῶν νεῶν τῇ ξηρότητι καὶ τῶν πλη- 
’ - là lord x Lod FÀ ο, 
ρωμάτων τῇ σωτηρία" νῦν δὲ αἵ τε νῆες διάβροχοι, τοσοῦτον 
# f x iI ’ » 
χρόνον ἤδη ϑαλασσεύουσαι, καὶ τὰ πληρώματα ἔφϑαρται. 
[4] Τὰς μὲν γὰρ ναῦς οὐκ ἔστιν ἀνελκύσαντας διαψύξαι διὰ τὸ 
> UA Jai La \ x» ὁ x - TA 
ἀντιπάλους τῷ Ye πλήϑει καὶ ἔτι πλείους τὰς τῶν πολεμίων οὔσας 
è προσδοκίαν παρέχειν ὡς ἐπιπλεύσονται. [5] Φανεραὶ δ᾽ 
εἰσὶν ἀναπειρώμεναι, καὶ αἱ ἐπιχειρήσεις ἐπ᾽ ἐκείνοις καὶ ἀπο- 
-- x La “ 3 3 Ἁ > - LA 
ξηρᾶναι τὰς σφετέρας μᾶλλον ἐξουσία" οὐ γὰρ ἐφορμοῦσιν ἄλλοις. 
[13, 1] Ἡμῖν δ᾽ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας νεῶν μόλις τοῦτο 


αιξ 


ὑπῆρχε καὶ μὴ ἀναγκαζομένοις, ὥσπερ νῦν, πάσαις φυλάσσειν" 
εἰ γὰρ ἀφαιρήσομέν τι καὶ βραχὺ τῆς τηρήσεως, τὰ ἐπιτήδεια 
οὐχ ἕξομεν, παρὰ τὴν ἐκείνων πόλιν χαλεπῶς καὶ νῦν ἐσκομι- 
ζόμενοι. [2] Τὰ δὲ πληρώματα διὰ τόδε ἐφθάρη τε ἡμῖν καὶ 
ἔτι νῦν φϑείρεται, τῶν ναυτῶν [τῶν] μὲν διὰ φρυγανισμὸν καὶ 
ἁρπαγὴν καὶ ὑδρείαν μακρὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπολλυμένων᾽ 
« LI # 2 x > > lA , ᾽ 
οἱ δὲ ϑεράποντες, ἐπειδὴ ἐς ἀντίπαλα καϑεστήκαμεν, αὐτο- 
- ᾿ Α Li LA € x > LI 3 LA 1 3 \ \ 
μολοῦσι" καὶ οἱ ξένοι oi μὲν ἀναγκαστοὶ ἐσβάντες εὐθὺς κατὰ 
τὰς πόλεις ἀποχωροῦσιν, οἱ δὲ ὑπὸ μεγάλου μισϑοῦ τὸ πρῶτον 
ἐπαρϑέντες καὶ οἰόμενοι χρηματιεῖσϑαι μᾶλλον ἣ μαχεῖσϑαι, 
> LI x , , Ἁ x 71 ᾽ x _ 
ἐπειδὴ παρὰ γνώμην ναυτικόν Te δὴ καὶ τἄλλα ἀπὸ τῶν πολε- 
μίων ἀνθϑεστῶτα ὁρῶσιν, οἱ μὲν ἐπ’ αὐτομολίας προφάσει ἀπέο- 
χονται, οἱ δὲ ὡς ἕκαστοι δύνανται (πολλὴ δ᾽ ἣ Σικελία), εἰσὶ 
δ᾽ οἱ xa αὐτοὶ ἐμπορευόμενοι ἀνδράποδα Ὑκκαρικὰ 2 ἀντεμ- 
βιβάσαι ὑπὲρ σφῶν πείσαντες τοὺς τριηράρχους τὴν ἀκρίβειαν 
- - 3 f 3 f 43 * = , 
τοῦ ναυτικοῦ ἀφήρηνται. [14, 1] ᾿Επισταμένοις δ᾽ ὑμῖν γράφω 


13. 1. Si tratta delle truppe inviate dalle città dell'impero ateniese. 
2. Per la presa di questa città cfr. supra, VI, 62, 3. 
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tentativo contemporaneamente con la fanteria contro le 
nostre mura e con le navi sul mare. [3] E a nessuno di voi 
sembri strano che ci attacchino anche sul mare. La nostra 
flotta — e di ciò anche loro sono al corrente -- dapprima era 
in condizioni perfette per il fatto che le navi erano asciutte 
e gli equipaggi in buono stato, ma ora le navi sono piene di 
umidità dopo essere state in mare già da tanto tempo, e 
gli equipaggi sono in cattive condizioni. [4] Non è infatti 
possibile tirare a riva le navi e asciugarle, perché quelle dei 
nemici sono eguali in numero o anche superiori, e ci fanno 
sempre prevedere che salperanno contro di noi. [5] Sono 
ben visibili mentre si esercitano, e le possibilità di attacco 
sono nelle mani dei Siracusani, come anche la maggior li- 
bertà di asciugare le navi, perché non devono star ferme ad 
osservare il nemico. (13, 1] A noi invece a malapena ciò 
sarebbe possibile con una grande sovrabbondanza di navi, 
e se non fossimo costretti, come lo siamo ora, a farla guardia 
con tutte: se infatti allenteremo anche di poco la sorveglianza, 
non avremo i viveri, che anche ora passano con difficoltà 
davanti alla loro città per essere portati a noi. [2] E i nostri 
equipaggi sono logorati e si stanno logorando anche ora 
per questo: i marinai, poiché raccolgono legna, compiono 
saccheggi e prendono acqua a una grande distanza, sono 
uccisi dalla cavalleria; i servi, poiché siamo in una situa- 
zione di equilibrio con le forze nemiche, disertano; tra gli 
stranieri che fanno parte degli equipaggi, quelli che si erano 
imbarcati perché costretti!, appena possono se ne vanno 
nelle varie città, mentre quelli che prima erano stati allettati 
dalla grossa paga e che credevano che avrebbero fatto de- 
naro piuttosto che combattere, quando vedono, contraria- 
mente alle loro aspettative, che vi è resistenza da parte del 
nemico, sia addirittura per quanto riguarda la flotta, sia 
per il resto, se ne vanno, alcuni per disertare, altri con il 
pretesto che ciascuno può trovare (e la Sicilia è grande); 
e ce ne sono perfino alcuni che, dandosi loro stessi al com- 
mercio, hanno persuaso i trierarchi a imbarcare al loro posto 
degli schiavi di Iccara 2, e hanno così tolto alla flotta la sua 
grande efficienza. [14, 1] Sto scrivendo a voi che sapete 
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ὅτι βραχεῖα ἀκμὴ πληρώματος καὶ ὀλίγοι τῶν ναυτῶν οἱ ἐξορ- 
μῶντές τε ναῦν καὶ ξυνέχοντες τὴν εἰρεσίαν. [2] Τούτων δὲ 
πάντων ἀπορώτατον τό τε μὴ οἷόν τε εἶναι ταῦτα ἐμοὶ κωλῦσαι 
τῷ στρατηγῷ (χαλεπαὶ γὰρ αἱ ὑμέτεραι φύσεις ἄρξαι) καὶ ὅτι 
οὐδ᾽ ὁπόϑεν ἐπιπληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν, ὃ τοῖς πολε- 
μίοις πολλαχόϑεν ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἀφ᾽ ὧν ἔχοντες ἤλθομεν 
τά τε ὄντα καὶ ἀπαναλισκόμενα γίγνεσϑαι" αἱ γὰρ νῦν οὖσαι 
πόλεις ξύμμαχοι ἀδύνατοι, Νάξος καὶ Κατάνη. [3] Εἰ δὲ 
προσγενήσεται ἕν ἔτι τοῖς πολεμίοις, ὥστε τὰ τρέφοντα ἡμᾶς 
χωρία τῆς ᾿Ιταλίας, ὁρῶντα ἐν ᾧ τ᾽ ἐσμὲν καὶ ὑμῶν μὴ ἐπιβοης- 
ϑούντων, πρὸς ἐκείνους χωρῆσαι, διαπεπολεμήσεται αὐτοῖς ἀμαχεὶ 
ἐχπολιορκηϑέντων ἡμῶν [ὁ πόλεμος]. 

[4] Τούτων ἐγὼ ἡδίω μὲν ἂν εἶχον ὑμῖν ἕτερα ἐπιστέλλειν, 
οὐ μέντοι χρησιμώτερά γε, εἰ δεῖ σαφῶς εἰδότας τὰ ἐνθάδε βου- 
λεύσασϑαι. Καὶ ἅμα τὰς φύσεις ἐπιστάμενος ὑμῶν, βουλομένων 
μὲν τὰ ἥδιστα ἀκούειν, αἰτιωμένων δὲ ὕστερον, ἤν τι ὑμῖν ἀπ᾽ 
αὐτῶν μὴ ὁμοῖον ἐκβῇ, ἀσφαλέστερον ἡγησάμην τὸ ἀληϑὲς 
δηλῶσαι. [15, 1] Καὶ νῦν ὡς ἐφ᾽ ἃ μὲν ἤλθομεν τὸ πρῶτον 
καὶ τῶν στρατιωτῶν καὶ τῶν ἡγεμόνων ὑμῖν μὴ μεμπτῶν γε- 
γενημένων, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε" ἐπειδὴ δὲ Σικελία τε ἅπασα 
ξυνίσταται καὶ ἐκ Πελοποννήσου ἄλλη στρατιὰ προσδόκιμος 
αὐτοῖς, βουλεύεσϑε ἤδη ὡς τῶν γ᾽ ἐνθάδε μηδὲ τοῖς παροῦσιν 
ἀνταρχούντων, ἀλλ᾽ ἢ τούτους μεταπέμπειν δέον ἢ ἄλλην στρα- 
τιὰν μὴ ἐλάσσω ἐπιπέμπειν καὶ πεζὴν καὶ ναυτικήν, καὶ χρῆ- 
ματα μὴ ὀλίγα, ἐμοί τε διάδοχόν τινα, ὡς ἀδύνατός εἰμι διὰ 
νόσον νεφρῖτιν παραμένειν. [2] ᾿Αξιῶ δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώμης 
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che il pericolo di massima efficienza di un equipaggio è 
breve e che sono pochi i marinai che, dopo aver messo la nave 
in movimento riescono anche a far sì che gli uomini remino 
insieme. [2] Ma di tutte queste cose ciò che causa la più 
gran difficoltà è il fatto che a me, lo stratego, non è possibile 
impedire questi danni (il vostro carattere è difficile da con- 
trollare), e che non abbiamo nemmeno i mezzi con cui riem- 
pire i posti vuoti lasciati nelle navi, mezzi che il nemico 
possiede da molte parti: per noi invece è inevitabile che ciò 
che abbiamo e ciò che perdiamo provenga tutto da quello 
che possedevamo quando siamo venuti: infatti le città che 
ora sono nostre alleate, Nasso e Catania, non hanno mezzi. 
[3] E se al nemico giungeranno altri aiuti, in modo che le 
città dell’Italia che ci forniscono i viveri, vedendo in che 
situazione ci troviamo, mentre voi non ci mandate rinforzi, 
passeranno dalla loro parte, allora essi avranno portato a 
termine la guerra senza una battaglia, poiché noi saremo 
costretti a cedere, assediati da loro. 

[4] Avrei potuto mandarvi un messaggio diverso, che 
sarebbe stato più piacevole, non però più utile, se è necessario 
che voi conosciate chiaramente la situazione di qui per pren- 
der una decisione. Nello stesso tempo, conoscendo il vostro 
carattere, di voi che volete udir le cose più piacevoli, ma 
lanciate accuse dopo, se vi accade che ciò che segue le parole 
non abbia un esito corrispondente, ho considerato più sicuro 
per voi annunciarvi la verità. [15, 1] E ora, per quanto 
riguarda la situazione che siamo venuti ad affrontare in 
origine, dovete aver la convinzione che sia le truppe sia i 
comandanti non si sono dimostrati degni di biasimo ai vostri 
occhi: ma poiché tutta la Sicilia si sta unendo, e i nemici 
attendono un altro esercito dal Peloponneso, prendete una 
decisione ora, tenendo presente che le forze che si trovano 
qui non sono capaci di far fronte nemmeno alla situazione 
attuale: bisogna invece, o richiamare queste truppe o inviare 
ancora un altro esercito, non inferiore, con forze sia terrestri 
sia navali, e una quantità non indifferente di denaro, e 
qualcuno che sia mio successore, perché non sono in grado 
di rimanere qui, a causa di una nefrite. [2] Mi ritengo degno 
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τυγχάνειν: καὶ γὰρ ὅτ᾽ ἐρρώμην πολλὰ ἐν ἡγεμονίαις ὑμᾶς εὖ 
ἐποίησα. Ὅ τι δὲ μέλλετε, ἅμα τῷ ἦρι εὐθὺς καὶ μὴ ἐς ἀνα- 
βολὰς πράσσετε, ὡς τῶν πολεμίων τὰ μὲν ἐν Σικελίᾳ δι᾿ ὀλίγου 
ποριουμένων, τὰ δ᾽ ἐκ Πελοποννήσου σχολαίτερον μέν, ὅμως δ᾽, 
ἣν μὴ προσέχητε τὴν γνώμην, τὰ μὲν λήσουσιν ὑμᾶς, ὥσπερ 
καὶ πρότερον, τὰ δὲ φϑήσονται ». 

[16, 1] Ἧ μὲν τοῦ Νικίου ἐπιστολὴ τοσαῦτα ἐδήλου. Οἱ δὲ 
᾿Αϑηναῖοι ἀκούσαντες αὐτῆς τὸν μὲν Νικίαν οὐ παρέλυσαν τῆς 
ἀρχῆς, ἀλλ᾽ αὐτῷ, ἕως ἂν ἕτεροι ξυνάρχοντες αἱρεθέντες ἀφί- 
χωνται, τῶν αὐτοῦ ἐκεῖ δύο προσείλοντο, Μένανδρον καὶ Εὐϑύ- 
nuovi, ὅπως μὴ μόνος ἐν ἀσϑενεία ταλαιπωροίη" στρατιὰν δὲ 
ἄλλην ἐψηφίσαντο πέμπειν καὶ ναυτικὴν καὶ πεζὴν ᾿Αϑηναίων 
τε ἐκ καταλόγου καὶ τῶν ξυμμάχων. [2] Καὶ ξυνάρχοντας αὐτῷ 
εἵλοντο Δημοσϑένη τε τὸν ᾿Αλκισϑένους καὶ Εὐρυμέδοντα 2 τὸν 
Θουκλέους. Καὶ τὸν μὲν Εὐρυμέδοντα εὐθὺς περὶ ἡλίου τροπὰς τὰς 
χειμερινὰς ἀποπέμπουσιν ἐς τὴν Σικελίαν μετὰ δέκα νεῶν, ἄγοντα 
εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου, καὶ ἅμα ἀγγελοῦντα τοῖς 
ἐκεῖ ὅτι ἥξει βοήϑεια καὶ ἐπιμέλεια αὐτῶν ἔσται. [17, 1] ‘O δὲ 
Δημοσϑένης ὑπομένων παρεσκευάζετο τὸν ἔκπλουν ὡς ἅμα τῷ 
ἦρι ποιησόμενος, στρατιάν τε ἐπαγγέλλων ἐς τοὺς ξυμμάχους καὶ 
χρήματα αὐτόϑεν καὶ ναῦς καὶ ὁπλίτας ἑτοιμάζων. Πέμπουσι 
δὲ καί περὶ τὴν Πελοπόννησον οἱ ᾿Αϑηναῖοι εἴκοσι ναῦς, ὅπως 
φυλάσσοιεν μηδένα ἀπὸ Κορίνϑου καὶ τῆς Πελοποννήσου ἐς 
τὴν Σικελίαν περαιοῦσϑαι. [3] Οἱ γὰρ Koptv®tot, ὡς αὐτοῖς 
οἱ πρέσβεις ἧκον καὶ τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ βελτίω ἤγγελλον, νομί- 
σαντες οὐκ dxapov καὶ τὴν προτέραν πέμψιν τῶν νεῶν ποιή- 
σασϑαι, πολλῷ μᾶλλον ἐπέρρωντο, καὶ ἐν ὁλκάσι παρεσκευά- 
ζοντο αὐτοί τε ἀποστελοῦντες ὁπλίτας ἐς τὴν Σικελίαν καὶ ἐκ 
τῆς ἄλλης Πελοποννήσου οἱ Λακεδαιμόνιον τῷ αὐτῷ τρόπῳ 
πέμψοντες. [4] Ναῦς τε οἱ Κορίνϑιοι πέντε καὶ εἴκοσιν ἐπλή- 
pouv, ὅπως ναυμαχίας τε ἀποπειράσωσι πρὸς τὴν ἐν τῇ Ναυ- 


16. 1. Probabilmente la stessa persona che Tucidide ha nominato supra, 
V, 19, 2. 

2. Aveva già partecipato, dal 425 al 424, alla prima spedizione ate- 
niese in Sicilia ed era stato multato al suo ritorno ad Atene (cfr. supra, 
IV, 2, 2 e fassim fino a IV, 65, 3). 
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di aver la vostra comprensione: quando ero in buona salute 
vi ho fatto molti servizi durante i miei comandi. E quello 
che intendete fare, fatelo subito all’inizio della primavera, 
e senza indugi, riflettendo che il nemico si procurerà in 
poco tempo i rinforzi dalla Sicilia, e quelli del Peloponneso, 
anche se più lentamente, se li procurerà lo stesso, se non 
farete attenzione, sia eludendo la vostra sorveglianza, com'è 
già avvenuto in precedenza, sia riuscendo a prevenirvi ». 

[16, 1] Questo è ciò che la lettera di Nicia esponeva. Gli 
Ateniesi, dopo averla ascoltata, non lo esonerarono dal co- 
mando, ma scelsero due colleghi per lui, tra gli uomini che 
si trovavano in Sicilia, Menandro ed Eutidemo!, finché non 
arrivassero altri comandanti che avrebbero eletto per di- 
videre le responsabilità con Nicia: non volevano che rima- 
nesse solo a sopportare il peso del comando, vista la sua 
malattia; votarono poi d’inviare un altro esercito, con forze 
sia navali sia terrestri, e composto di Ateniesi scelti dalle 
liste di leva e di alleati. [2] Come colleghi per lui elessero 
Demostene, figlio di Alcistene, ed Eurimedonte 2, figlio di 
Tucle. E subito al solstizio invernale inviarono in Sicilia 
Eurimedonte con dieci navi e con centoventi talenti d’ar- 
gento: aveva anche l’incarico di annunciare a quelli di laggiù 
che i rinforzi sarebbero arrivati e che ci si sarebbe occupati 
di loro. [I7, 1] Demostene rimaneva nella città e si pre- 
parava a salpare all’inizio della primavera, ordinando agli 
alleati di fornire truppe e approntando ad Atene denaro, 
navi ed opliti. [2] Gli Ateniesi mandarono anche venti navi 
intorno al Peloponneso perché sorvegliassero che nessuno 
compisse la traversata da Corinto e dal Peloponneso in Si- 
cilia. [3] Infatti i Corinzi, poiché gli ambasciatori erano 
arrivati e portavano notizie migliori sulla situazione in Si- 
cilia, pensavano che anche il loro precedente invio di navi 
non era stato inopportuno e presero molto più coraggio, e 
sì preparavano a inviare loro stessi degli opliti in Sicilia a 
bordo di navi mercantili, mentre i Lacedemoni si prepara- 
vano a mandarne nello stesso modo dal resto del Peloponneso. 
[4] I Corinzi allestivano venticinque navi perché tentassero 
una battaglia contro quelle che facevano la guardia a Nau- 
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πάκτῳ φυλακήν, καὶ τὰς ὁλκάδας αὐτῶν ἧσσον οἱ ἐν τῇ Nav- 
πάκτῳ ᾿Αϑηναῖοι κωλύοιεν ἀπαίρειν, πρὸς τὴν σφετέραν ἀντίταξιν 
τῶν τριήρων τὴν φυλακὴν ποιούμενοι. 
[18, 1] Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ τὴν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν ἐσβολὴν 
Li , [ f 3 - 1 LI “ 
οἱ Λακεδαιμόνιοι, ὥσπερ τε προυδέδοκτο αὐτοῖς καὶ τῶν Συρα- 
7 x ἢ 3 > X 9 f x 3 LI 
xociwv καὶ Kopwdiwy ἐναγόντων, ἐπειδὴ ἐπυνθάνοντο τὴν ἀπὸ 
τῶν ᾿Αϑηναίων βοήϑειαν ἐς τὴν Σικελίαν, ὅπως δὴ ἐσβολῆς 
γενομένης διακωλυϑῇ. Καὶ ὁ ᾿Αλχιβιάδης προσκείμενος ἐδίδασκε 
τὴν Δεκέλειαν τειχίζειν καὶ μὴ ἀνιέναι τὸν πόλεμον. [2] Μά- 
λιστα ὃς τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐγεγένητό τις ῥώμη, διότι τοὺς 
᾿Αϑηναίους ἐνόμιζον διπλοῦν τὸν πόλεμον ἔχοντας, πρός τε σφᾶς 
x . Li LA di ‘el x x 
χαὶ Σικελιώτας, εὐκαϑαιρετωτέρους ἔσεσϑαι, καὶ ὅτι τὰς σπονδὰς 
προτέρους λελυκέναι ἡγοῦντο αὐτούς ἐν γὰρ τῷ προτέρῳ πο- 
La ld LI LA τω ἕ tà > LA 
λέμῳ σφέτερον τὸ παρανόμημα μᾶλλον γενέσϑαι, ὅτι τε ἐς Πλά- 
- 3 ὃ id 2 ‘ 3 , 3 lu tà 
ταιαν ἦλθον Θηβαῖοι ἐν σπονδαῖς 2 xat, εἰρημένον ἐν ταῖς πρό- 
τερον ξυνϑήχαις ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν, ἣν δίκας ἐθέλωσι διδόναι, 
>» Α » € LÀ > 14 LA .- 3 f 3 
αὐτοὶ οὐχ ὑπήχουον ἐς δίκας προκαλουμένων τῶν ᾿Αϑηναίων 3. 
Καὶ διὰ τοῦτο εἰκότως δυστυχεῖν τε ἐνόμιζον, καὶ ἐνεϑυμοῦντο 
f x LU x Ἂς »” 3 - 9 4 
τὴν τε περὶ Πύλον ξυμφορὰν καὶ εἴ τις ἄλλη αὐτοῖς ἐγένετο. 
[3] ᾿Επειδὴ δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ταῖς τριάκοντα ναυσὶν ἐξ Αργους 
ὁρμώμενοι ᾿Επιδαύρου τέ τι καὶ Πρασιῶν καὶ ἄλλα ἐδῇωσαν 3 
x 3 , [A , ἢ x € ’ ’ x 
χαὶ ἐκ Πύλου ἅμα ἐλῃστεύοντο, καὶ ὁσάκις περί του διαφοραὶ 
γένοιντο τῶν κατὰ τὰς σπονδὰς ἀμφισβητουμένων, ἐς δίκας 
προκαλουμένων τῶν Λακεδαιμονίων οὐκ ἤϑελον ἐπιτρέπειν, τότε 
δὴ οἱ Λακεδαιμόνιοι νομίσαντες τὸ παρανόμημα, ὅπερ καὶ σφίσι 
7 ε , ᾿ > ῖ > ἢ LI x 
πρότερον Muapmnto, addio ἐς τοὺς ᾿Αϑηναίους τὸ αὐτὸ repte- 
στάναι, πρόϑυμοι ἧσαν ἐς τὸν πόλεμον. [4] Καὶ ἐν τῷ χειμῶνι 


17. 1. Le venti navi indicate supra, $ 2. 
18. 1. Cfr. supra, VI, 93, 2. 
2. Cfr. supra, II, 2, 1-3. 
3. Cfr. supra, soprattutto I, 140, 2 e I, 145. 
4. Cfr. supra, VI, 105, 2 per questa spedizione. 
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patto!, e perché gli Ateniesi che vi si trovavano fossero meno 
in grado d’impedire la partenza delle loro navi mercantili, 
dato che avrebbero dovuto sorvegliare lo schieramento ostile 
delle triremi. 

[18, 1] 1 Lacedemoni si preparavano anche per l'invasione 
dell’Attica, come avevano deciso in precedenza!, e anche 
secondo l’istigazione dei Siracusani e dei Corinzi, che pre- 
mevano in questo senso dopo aver appreso dei rinforzi che 
gli Ateniesi mandavano in Sicilia, perché così, secondo loro, 
l'invio di questi aiuti sarebbe stato impedito dall'invasione. 
E Alcibiade insisteva nel consigliare che si fortificasse De- 
celea e non si allentasse la pressione della guerra. [2] Ma 
ai Lacedemoni era soprattutto venuto un senso di fiducia, 
perché pensavano che gli Ateniesi, dovendo affrontare una 
doppia guerra, contro di loro e contro i Sicelioti, potevano 
essere sopraffatti più facilmente, e anche perché ritenevano 
che essi avessero violato per primi il trattato di pace: i La- 
cedemoni riconoscevano che nella guerra precedente la tra- 
sgressione era stata piuttosto dalla propria parte, perché 1 
Tebani erano andati ad attaccare Platea mentre vigeva una 
tregua 2, e sebbene nei patti precedenti fosse scritto che non 
si doveva portare le armi contro nessuno, se l’altra parte 
fosse stata disposta a sottoporsi a un giudizio, essi non 
avevano dato retta agli Ateniesi, che li invitavano ad ac- 
cettare l’arbitrato®. E per questo pensavano che fosse na- 
turale il fatto che avevano avuto sfortuna, e riflettevano sulla 
sventura accaduta a Pilo e sulle altre che avevano subito. 
[3] Ma quando gli Ateniesi, partiti da Argo con le loro trenta 
navi, avevano devastato parte del territorio di Epidauro e 
di Prasie, e altre località 4, e nello stesso tempo i Lacedemoni 
subivano saccheggi da nemici che partivano da Pilo, e tutte 
le volte che sorgevano divergenze su qualcuno dei punti 
controversi del trattato, essi, benché i Lacedemoni li invi- 
tassero all’arbitrato, non volevano sottoporvisi, allora i La- 
cedemoni, pensando che la stessa trasgressione, che prima 
era stata commessa da loro, fosse a sua volta passata dalla 
parte degli Ateniesi, erano pieni d’entusiasmo per la guerra. 
[4] Nel corso di quell’inverno mandarono in giro agli alleati 
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τούτῳ σίδηρόν TE περιήγγελλον κατὰ τοὺς ξυμμάχους καὶ τὰ 
ἄλλα ἐργαλεῖα ἡτοίμαζον ἐς τὸν ἐπιτειχισμόν. αὶ τοῖς ἐν τῇ 
Σικελίᾳ ἅμα ὡς ἀποπέμψοντες ἐν ταῖς ὁλκάσιν ἐπικουρίαν αὐτοί 
τε ἐπόριζον καὶ τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους προσηνάγκαζον. 
Καὶ ὁ χειμὼν ἐτελεύτα, καὶ ὄγδοον καὶ δέκατον ἔτος τῷ πολέμῳ 
ἐτελεύτα τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 

[19, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου πρωί- 
tata δὴ οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐς τὴν ᾿Αττικὴν 
ἐσέβαλον' ἡγεῖτο δὲ ἾΑγις ὁ ᾿Αρχιδάμου, Λακεδαιμονίων βα- 
σιλεύς. Καὶ πρῶτον μὲν τῆς χώρας τὰ περὶ τὸ πεδίον ἐδήωσαν, 
ἔπειτα Δεκέλειαν ἐτείχιζον, κατὰ πόλεις διελόμενοι τὸ ἔργον. 
[2] ᾿Απέχει δὲ ἡ Δεκέλεια σταδίους μάλιστα τῆς τῶν ᾿Αϑηναίων 
πόλεως εἴκοσι καὶ ἑκατόν, παραπλήσιον δὲ καὶ οὐ πολλῷ πλέον 
καὶ ἀπὸ τῆς Βοιωτίας ὃ. ᾿Επὶ δὲ τῷ πεδίῳ καὶ τῆς χώρας τοῖς 
κρατίστοις ἐς τὸ xaxoupyeiv κοδομεῖτο τὸ τεῖχος, ἐπιφανὲς 
μέχρι τῆς τῶν ᾿Αϑηναίων πόλεως. [3] Καὶ οἱ μὲν ἐν τῇ ᾿Ατ- 
τικῇ Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἐτείχιζον, οἱ δ᾽ ἐν τῇ Πε- 
λοποννήσῳ ἀπέστελλον περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ταῖς ὁλκάσι τοὺς 
ὁπλίτας ἐς τὴν Σικελίαν, Λακεδαιμόνιοι μὲν τῶν τε Εἱλώτων 
ἐπιλεξάμενοι τοὺς βελτίστους καὶ τῶν νεοδαμώδων 3, ξυναμφο- 
τέρων ἐς ἑξακοσίους ὁπλίτας καὶ "ἔκκριτον Σπαρτιάτην ἄρ- 
χοντα, Βοιωτοὶ δὲ τριακοσίους ὁπλίτας, ὧν ἦρχον Ξένων τε 
καὶ Νίκων Θηβαῖοι καὶ ᾿Η γήσανδρος Θεσπιεύς. [4] Οὗτοι μὲν 
οὖν ἐν τοῖς πρῶτοι ὁρμήσαντες ἀπὸ τοῦ Ταινάρου τῆς Λακωνικῆς 
ἐς τὸ πέλαγος ἀφῆκαν' μετὰ δὲ τούτους Καορίνϑιοι οὐ πολλῷ 
ὕστερον πεντακοσίους ὁπλίτας, τοὺς μὲν ἐξ αὐτῆς ΚΚορίνϑου, 
τοὺς δὲ προσμισϑωσάμενοι ᾿Αρκάδων, καὶ ἄρχοντα ᾿Αλέξαρχον 
Κορίνϑιον προστάξαντες ἀπέπεμψαν. Απέστειλαν δὲ καὶ Σι- 
χυώνιοι διακοσίους ὁπλίτας ὁμοῦ τοῖς Κορινθίοις, ὧν ἦρχε Σαρ- 
γεὺς Σικυώνιος. [5] Αἱ δὲ πέντε καὶ εἴκοσι νῆες τῶν Koptv- 
ϑίων αἱ τοῦ χειμῶνος πληρωθεῖσαι ὁ ἀνθώρμουν ταῖς ἐν τῇ Ναυ- 
πάχτῳ εἴκοσιν ᾿Αττικαῖς, ἕωσπερ αὐτοῖς οὗτοι οἱ ὁπλῖται ταῖς 
ὁλκάσιν ἀπὸ τῆς Πελοποννήσου ἀπῆραν' οὗπερ ἕνεκα καὶ τὸ 


19. 1. Siamo nel 413. 

2. Decelea dista quasi 20 km da Atene ma solo una decina, in linea 
d’aria, dalla Beozia: se si seguiva però la strada principale per la Beozia, 
che passava per Oropo, la distanza era molto maggiore. 

3. Per questo termine cfr. supra, V, 34, nota 3. 

4. Cfr. supra, VII, 17, 4. 
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ἜΝ HVCYDIDES Atheniéfis bellum pelopSnenfium, Athe* 
nienfiumque quod inter fe geflerunt confcripfit;Exorius 

i». ftarimab eo moto:fperans etiam fore tum magnumitum 

duo fuperioribus memorabilius certis hinc (ignis: & utrique 

florebît omni ad bellum apparatu : &cetera gracia e luis 
δ finibus ad alterutros acceflinalii quidem protinus: ali ue” 
ro pofttonlultarionem, Etemim maximus hinc graco» 

rum motrus extititi &'quadam ex parte barbarorum,ac Ὁ’ 

pe dixerim piurimorum hominum. Siquidem qua ante 

nos naros:queque uerultiora adhuc fuerunt plane com. 

effe propter longitudinem &ui non quierunt, Sed ex coniedturis per quas 
ongiflime repetenti mihi contingit credere non magna fane extitifle exiftimo; 
neque bellicis neque cateris in rebus, Nam conftat ed qua nunc grecia uocà- 
ταῦ haud quaquam ftabiliter olim fuifTe habitatam ; crebroque illinc migratu, 
‘@ facile (ua quique relinquebant.ab aliquorum maiore numero coalti, Que: 
pe nulla dum negotiarione:ntillo inrer fe citra formidinem commertio:uel rer- 
τά uel mari'fua quifque ea tenus colentes:quatenus fuppereret ui&tui non pecu- 
‘nix copîam habentes:nec humum arboribus conferentes;utpote incertam:quor 
tiens quis alius fuperueniens auferret abiis prafertim 4 muris carerent: & εχ! 
‘mantes fe neceffarìum quottidieuftum ubique adepturos baud n pellebane 
‘tur.Idegque neque magnitudine ciuîtatum ualidi erant;neque alio bellico appa 
ratu:Adeò quaque tellus praccipue paciebatur afliduas incolarum migrationes, 
ueluti ea qua nunc theflalia uocatur,& Boeria δὲ pleraque peloponnenfus pra 
ter Archadiam:quarque alia rertarum uberrima erat. ÎNam propter bonitarem 
‘ foli maiores aliquorum iam uires effe@z:;rum feditiones excitabat:rum uel ma 
δὶς alienigenarum infidiis obnoxii-erant, Itaque magis Atticam obfterilitatis 
LA Mr re pacatam iidem femper icoluere homines .Cuius rei non mi 
nimurò indicium eft propter coloniasquas dimifit nom in cateris per aque ad- 
audtam fuiffe. Namex reliqua gracia qui aut bello,aut feditione exciderant ad 
arhénienfès tanquam ad (tabiles potentiffimi quique fe recepere. Confeftimgg 
Ciues effe&i:iam inde a uetuftate maiorem etiam hominum frequentia Ciuita 
tem fecere:ita ur poltea non fufficidilite iam attica colonias ioniam quoque dimi” 
ferine,Facit autem apud me fidem prifca imbecillitaris hoc quoque non mini 
mum ; gp ante trojanum bellum conftat graciam Helladem nihil communiter 
ΤΙΝ ne ipfum quidem hoc nomen tota utique mihi videtur habuifTe.Sed qua” 
loca ante Hellenem Deucalionis filium : nec ufque quaque hoc fuifTe co 
gnomen:fed tum fuum:cuiufque gentis proprium tum pelafgicum a fe iplis co- 
piena impofitum, Hellene autem eiufque liberis in phrhiotia rerum poritis, 
cas gentes emolumenti gratia in alias Ciuitates adducentibus : fingulos iam 

maxime proprer lingua commertium Hellenes idelt gracoseffe uocitaros. 
Qua res longo tempore non potuit optineri quod indicat pra:cipue Homerus. 
qui diu poft troianum bellum natus:nequaquam cuntos fic uocavit:nec alios ἃ 
a πὶ 


L'esordio delle Storie 
nella prima edizione della traduzione latina di Lorenzo Valla 
(Treviso, Giovanni Rosso, s.d., ma probabilmente 1483). 


www.scribd.com/Cultura in ItaS 


www.scribd.com/Cultura_in_ [185 


18, 4-19, 5 1089 


richieste di ferro e preparavano anche gli strumenti ne- 
cessari per l'opera di fortificazione nel territorio nemico; 
nello stesso tempo, poiché avevano intenzione d’inviare con 
navi mercantili rinforzi agli alleati di Sicilia, se li procura- 
vano essi stessi e obbligavano gli altri Peloponnesiaci a farlo. 
E l'inverno finiva, e finiva anche il diciottesimo anno di 
questa guerra, di cui Tucidide scrisse la storia. 

[19, 1] Subito all’inizio dell'estate seguente! i Lacedemoni 
e i loro alleati invasero l’Attica più presto di ogni altra 
volta: li comandava Agide, figlio di Archidamo e re dei 
Lacedemoni. Prima devastarono il territorio dalla parte della 
pianura, poi iniziarono a fortificare Decelea, dividendosi il 
lavoro tra le varie città. [2] Decelea è a circa centoventi 
stadi dalla città di Atene, e la sua distanza dalla Beozia è 
circa la stessa o di poco superiore 2. Il forte veniva costruito 
in una posizione che dominava la pianura e le parti più 
fertili del territorio, in modo da danneggiarle, ed era visibile 
fin dalla città di Atene. [3] I Peloponnesiaci e i loro alleati 
che erano nell’Attica lavoravano dunque alla fortificazione: 
quelli del Peloponneso circa alla stessa epoca mandavano gli 
opliti in Sicilia, a bordo delle navi mercantili: i Lacedemoni 
avevano scelto i migliori tra gli Iloti e i neodamodi 3, e il to- 
tale di entrambi era di circa seicento opliti, il cui comandante 
era lo spartiata Eccrito; e i Beoti inviavano trecento opliti, 
che comandavano i tebani Senone e Nicone e il tespiese Ege- 
sandro. [4] Questi dunque erano partiti per primi dal capo 
Tenaro, in Laconia, ed entrati in alto mare; non molto tempo 
dopo di loro i Corinzi mandarono cinquecento opliti, alcuni 
di Corinto stessa, mentre altri li assoldarono tra gli Arcadi, 
e come comandante designarono il corinzio Alessarco. Anche 
1 Sicioni inviarono duecento opliti, insieme ai Corinzi, e il 
loro comandante era il sicionio Sargeo. [5] Le venticinque 
navi corinzie, che erano state equipaggiate durante l’in- 
verno 4, rimasero ormeggiate di fronte alle venti navi ateniesi 
di Naupatto, finché quegli opliti non partirono dal Pelo- 
ponneso sulle navi mercantili: era questo lo scopo per cui 
le triremi erano state equipaggiate prima, affinché gli Ate- 


21. Tucip:ine II. 
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πρῶτον ἐπληρώϑησαν, ὅπως μὴ οἱ ᾿Αϑηναῖοι πρὸς τὰς ὁλκάδας 
μᾶλλον ἢ πρὸς τὰς τριήρεις τὸν νοῦν ἔχωσιν. 

[20, 1] Ἔν δὲ τούτῳ χαὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἅμα τῆς Δεκελείας 
“ I x Card » Y 9 4 +’ f 
τῷ τειχισμῷ καὶ τοῦ ἦρος εὐθὺς ἀρχομένου περί te IeAortév- 
νησον ναῦς τριάκοντα ἔστειλαν καὶ XapixAéa® τὸν ᾿Απολλο- 
δώρου ἄρχοντα, ᾧ εἴρητο καὶ ἐς ΓΑργος ἀφικομένῳ κατὰ τὸ 
ξυμμαχικὸν παρακαλεῖν ᾿Αργείων [τε] ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς, 
[2] καὶ τὸν Δημοσϑένη ἐς τὴν Σικελίαν, ὥσπερ ἔμελλον, ἀπ- 
ἐστελλον ἑξήκοντα μὲν ναυσὶν ᾿Αϑηναίων καὶ πέντε Χίαις, ὁπλί- 
ταις δὲ ἐκ καταλόγου ᾿Αϑηναίων διακοσίοις καὶ χιλίοις, χαὶ 
νησιωτῶν ὅσοις ἑκασταχόϑεν οἷόν τ᾽ ἦν πλείστοις χρήσασϑαι, 
καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ξυμμάχων τῶν ὑπηκόων, εἴ ποϑέν τι εἶχον 
᾽ , , x , r ᾽ 4 9 _ 
ἐπιτήδειον ἐς τὸν πόλεμον, ξυμπορίσαντες. Εἴρητο δ᾽ αὐτῷ 
πρῶτον μετὰ τοῦ Χαρικλέους ἅμα περιπλέοντα ξυστρατεύεσϑαι 
περὶ τὴν Λακωνικὴν. [3] Καὶ ὁ μὲν Δημοσθένης ἐς τὴν Αἴ- 
γιναν προσπλεύσας τοῦ στρατεύματός τε εἴ τι ὑπελέλειπτο περιέ- 
μενε καὶ τὸν Χαρικλέα τοὺς ᾿Αργείους παραλαβεῖν. 

[21,1] Ἔν δὲ τῇ Σικελία ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτου 
τ x 0 r 5 Α f 7 >» 4 
τοῦ ἦρος καὶ ὁ Γύλιππος ἧκεν ἐς τὰς Συρακούσας, ἄγων ἀπὸ 
τῶν πόλεων ὧν ἔπεισς στρατιὰν ὅσην ἑκασταχόϑεν πλείστην 
ἐδύνατο. [2] Καὶ ξυγκαλέσας τοὺς Συρακοσίους ἔφη χρῆναι 
πληροῦν ναῦς ὡς δύνανται πλείστας καὶ ναυμαχίας ἀπόπειραν 
λαμβάνειν’ ἐλπίζειν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τι ἔργον ἄξιον τοῦ κινδύνου 
ἐς τὸν πόλεμον κατεργάσεσϑαι. [3] Ξυνανέπειϑε δὲ καὶ ὁ ‘Ep- 
μοκχράτης οὐχ ἥκιστα, τοῦ ταῖς ναυσὶ μὴ ἀϑυμεῖν ἐπιχειρῆσαι 

Α LI 39 ,ὔ LA 3 Α 3 f x ᾿ 
πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, λέγων οὐδὲ ἐκείνους πάτριον τὴν ἐμπει- 
ρίαν οὐδὲ ἀίδιον τῆς ϑαλάσσης ἔχειν, ἀλλ᾽ ἠπειρώτας μᾶλλον 
“Ὁ f Li LI 9 f ς LI f 
τῶν Συρακοσίων ὄντας καὶ ἀναγκασϑέντας ὑπὸ Μήδων ναυτι- 
χοὺς γενέσϑαι. Καὶ πρὸς ἄνδρας τολμηρούς, οἵους καὶ ᾿Αϑη- 
ναίους, τοὺς ἀντιτολμῶντας χαλεπωτάτους ἂν αὐτοῖς φαίνεσθαι" 


20. 1. Forse la stessa persona che negli anni 404 e 403 si affermerà come 
uno dei più potenti fra i Trenta tiranni. 
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niesi non dedicassero la loro attenzione più alle navi mer- 
cantili che alle triremi. 

[20, 1] Intanto anche gli Ateniesi, mentre avveniva la 
fortificazione di Decelea, subito all’inizio della primavera, 
mandarono trenta navi intorno al Peloponneso con Caricle?!, 
figlio di Apollodoro, come comandante, al quale era stato 
ordinato, quando fosse arrivato ad Argo, di chiamare degli 
opliti argivi a bordo delle navi, in conformità con l'alleanza; 
[2] e, come era stato nelle loro intenzioni, inviarono Demo- 
stene in Sicilia, con sessanta navi ateniesi e cinque di Chio, 
milleduecento opliti ateniesi scelti dal registro di leva, e con 
il maggior numero di truppe delle isole che potessero procu- 
rarsi in ciascuna di esse; e presso gli altri alleati soggetti a 
loro avevano raccolto tutto ciò che potessero avere di utile 
per la guerra. A Demostene era stato ordinato di navigare 
prima lungo la costa insieme a Caricle e di associarsi alla sua 
spedizione intorno alla Laconia. [3] Demostene fece vela 
ad Egina, dove aspettava le parti dell’armata che erano ri- 
maste indietro, e attendeva anche che Caricle prendesse con 
sé gli Argivi. 

[21, 1] In Sicilia, circa nello stesso periodo di quella 
primavera, Gilippo tornò a Siracusa, portando le truppe più 
numerose che poteva da ciascuna delle città che aveva 
persuaso. [2] Convocati i Siracusani, disse che dovevano 
equipaggiare il maggior numero possibile di navi e tentare 
una battaglia navale: sperava con essa di realizzare un'im- 
presa che per l'esito della guerra si sarebbe dimostrata di 
valere il rischio. [3] Anche Ermocrate, più di tutti, si as- 
sociava nel persuaderli a non perdersi d’animo all’idea di 
attaccare gli Ateniesi con le navi, dicendo che nemmeno loro 
avevano l’esperienza del mare come dono ereditario, né la 
possedevano da sempre, ma che erano gente di terra ancor 
più dei Siracusani ed erano stati costretti dai Medi ad aver 
dimestichezza con il mare; e che contro degli uomini audaci, 
come lo erano gli Ateniesi, quelli che a loro volta li affron- 
tassero con audacia darebbero l'impressione d'essere i nemici 
più forti: infatti, nello stesso modo in cui gli Ateniesi spa- 
ventavano gli altri, talvolta, non perché erano superiori in 
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ᾧ γὰρ ἐκεῖνοι τοὺς πέλας, οὐ δυνάμει ἔστιν ὅτε προύχοντες, 
τῷ δὲ ϑράσει ἐπιχειροῦντες, καταφοβοῦσι, καὶ σφᾶς ἂν τὸ αὐτὸ 
ὁμοίως τοῖς ἐναντίοις ὑπάρχειν. [4] Καὶ Συρακοσίους εὖ εἰ- 
δέναι ἔφη τῷ τολμῆσαι ἀπροσδοκήτως πρὸς τὸ ᾿Αϑηναίων ναυ- 
τικὸν ἀντιστῆναι πλέον τι, διὰ τὸ τοιοῦτον ἐκπλαγέντων αὐτῶν, 
περιγενησομένους ἢ ᾿Αϑηναίους τῇ ἐπιστήμῃ τὴν Συρακοσίων 
ἀπειρίαν βλάψοντας. ᾿Ιέναι οὖν ἐκέλευεν ἐς τὴν πεῖραν τοῦ ναυ- 
τικοῦ καὶ μὴ ἀποχνεῖν. 

[5] Καὶ οἱ μὲν Συρακόσιοι, τοῦ τε Γυλίππου καὶ ᾿Ἑρμοκρά- 
τοὺς χαὶ εἴ του ἄλλου πειϑόντων, ὥρμηντό τε ἐς τὴν ναυμαχίαν 
χαὶ τὰς ναῦς ἐπλήρουν. [22, 1] Ὁ δὲ Γύλιππος ἐπειδὴ παρε- 
σχεύαστο τὸ ναυτικόν, ἀγαγὼν ὑπὸ νύχτα πᾶσαν τὴν στρατιὰν 
τὴν πεζὴν αὐτὸς μὲν τοῖς ἐν τῷ Πλημμυρίῳ τείχεσι κατὰ γῆν 
ἔμελλε προσβαλεῖν, αἱ δὲ τριήρεις τῶν Συρακοσίων ἅμα καὶ 
ἀπὸ ξυνϑήματος πέντε μὲν καὶ τριάκοντα ἐκ τοῦ μεγάλου λι- 
μένος ἐπέπλεον, αἱ δὲ πέντε καὶ τεσσαράκοντα ἐκ τοῦ ἐλάσ- 
σονος, οὗ ἦν καὶ τὸ νεώριον αὐτοῖς, περιέπλεον, βουλόμενοι πρὸς 
τὰς ἐντὸς προσμεῖξαι καὶ ἅμα ἐπιπλεῖν τῷ Πλημμυρίῳ, ὅπως 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀμφοτέρωϑεν ϑορυβῶνται. [2] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι διὰ 
τάχους ἀντιπληρώσαντες ἑξήκοντα ναῦς ταῖς μὲν πέντε καὶ 
εἴκοσι πρὸς τὰς πέντε χαὶ τριάκοντα τῶν Συρακοσίων τὰς ἐν 
τῷ μεγάλῳ λιμένι ἐναυμάχουν, ταῖς δ᾽ ἐπιλοίποις ἀπήντων ἐπὶ 
τὰς ἐκ τοῦ νεωρίου περιπλεούσας. Kai εὐθὺς πρὸ τοῦ στόματος 
τοῦ μεγάλου λιμένος ἐναυμάχουν, καὶ ἀντεῖχον ἀλλήλοις ἐπὶ 
πολύ, οἱ μὲν βιάσασϑαι βουλόμενοι τὸν ἔσπλουν, οἱ δὲ κωλύειν. 
[23,1] ‘Ev τούτῳ δὲ ὁ Γύλιππος, τῶν ἐν τῷ Πλημμυρίῳ ᾿Αϑη- 
ναίων πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπικαταβάντων χαὶ τῇ ναυμαχίᾳ τὴν 
γνώμην προσεχόντων, φϑάνει προσπεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως 
τοῖς τείχεσι, καὶ αἱρεῖ τὸ μέγιστον πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τὰ 
ἐλάσσω δύο, οὐχ ὑπομεινάντων τῶν φυλάκων, ὡς εἶδον τὸ μέ- 
γιστον ῥαδίως ληφϑέν. [2] Καὶ ἐκ μὲν τοῦ πρώτου ἁλόντος 
χαλεπῶς οἱ ἄνθρωποι, ὅσοι καὶ ἐς τὰ πλοῖα καὶ ὁλκάδα τινὰ 
κατέφυγον, ἐς τὸ στρατόπεδον ἐξεκομίζοντο: τῶν γὰρ Συρα- 
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potenza, ma perché attaccavano con temerità, così anche 
loro avrebbero potuto prendere contro il nemico questa 
stessa iniziativa. [4] E disse di esser convinto che i Sira- 
cusani, osando opporsi alla flotta degli Ateniesi, contro la 
loro aspettativa, avrebbero ottenuto, con lo stupore che 
avrebbe colpito gli Ateniesi, un vantaggio maggiore del 
danno che questi ultimi, con la loro esperienza, avrebbero 
inflitto ai Siracusani, privi d'esperienza. Li esortava perciò 
a metter la loro flotta alla prova e a non aver esitazione. 

[5] I Siracusani, persuasi da Gilippo, da Ermocrate e da 
qualcun altro, erano presi dall'entusiasmo per la battaglia 
navale, ed equipaggiavano le navi. [22, 1] Gilippo, quando 
la flotta fu pronta, di notte condusse via tutto l’esercito di 
terra, ed egli stesso si preparava ad attaccare per via di 
terra i forti del Plemmirio: le triremi siracusane avanzavano 
insieme, dopo che era stato dato il segnale, trentacinque di 
esse dal porto grande, mentre le altre quarantacinque fa- 
cevano il giro dal porto piccolo, dove si trovava l’arsenale 
della città: avevano intenzione di andar a unirsi con quelle 
che erano all’interno e insieme attaccare il Plemmirio, per 
gettare gli Ateniesi nello scompiglio da tutte e due le parti. 
[2] Gli Ateniesi a loro volta equipaggiarono in fretta sessanta 
navi, e con venticinque combatterono contro le trentacinque 
dei Siracusani che erano nel porto grande, mentre con le 
rimanenti andarono incontro a quelle che stavano facendo 
il giro dall’arsenale: e subito combatterono davanti all’im- 
boccatura del porto grande, e resistettero gli uni agli altri 
per molto tempo: da una parte le navi volevano forzare 
l'ingresso, dall'altra impedirlo. [23, 1] Intanto Gilippo, 
quando gli Ateniesi del Plemmirio erano discesi fino al mare 
e badavano alla battaglia navale, fu più rapido di loro e 
all'alba assalì improvvisamente i forti, e prese prima il più 
grande e poi i due più piccoli: quelli che facevano la guardia 
in questi ultimi non avevano resistito, vedendo che il più 
grande era stato conquistato facilmente. [2] Da quello che 
era stato preso per primo gli uomini, quanti si erano rifu- 
giati su imbarcazioni e su una nave mercantile, giunsero al 
campo con difficoltà: i Siracusani con le navi del porto grande 
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xoolwv ταῖς ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ναυσὶ κρατούντων τῇ ναυμαχίᾳ 
ὑπὸ τριήρους μιᾶς καὶ εὖ πλεούσης ἐπεδιώκοντο᾽ ἐπειδὴ δὲ τὰ 
δύο τειχίσματα ἡλίσκετο, ἐν τούτῳ καὶ οἱ Συρακόσιοι ἐτύγ- 
χανον ἤδη νικώμενοι καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν φεύγοντες ῥᾷον παρέπλευσαν. 
[3] Αἱ γᾶρ τῶν Συρακοσίων ai πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμα- 
end LA X font 3 r Lard 9 4 tà Li , 
χοῦσαι βιασάμεναι τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων ναῦς οὐδενὶ κόσμῳ ἐσέ- 
x - ‘ > La f x , - 
ticov καὶ ταραχϑεῖσαι περὶ ἀλλήλας παρέδοσαν τὴν νίκην τοῖς 
?A9 [ i L % > LI € 9 x x Jaar 3 
ηναίοις: ταύτας τε γὰρ ἔτρεψαν καὶ ὑφ᾽ ὧν τὸ πρῶτον ἐνι- 
χῶντο ἐν τῷ λιμένι. [4] Καὶ ἕνδεκα μὲν ναῦς τῶν Συρακοσίων 

LA LI 4 L nd >” LA 3 f LI 
κατέδυσαν xai τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀπέκτειναν, πλὴν 
ὅσον ἐκ τριῶν νεῶν, οὗς ἐζώγρησαν τῶν δὲ σφετέρων τρεῖς νῆες 
διεοϑάρησαν. Τὰ δὲ ναυάγια ἀνελκύσαντες τῶν Συρακοσίων χαὶ 
τροπαῖον ἐν τῷ νησιδίῳ στήσαντες τῷ πρὸ τοῦ Πλημμυρίου, 
ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. 

[24, 1] Οἱ δὲ Συρακόσιοι κατὰ μὲν τὴν ναυμαχίαν οὕτως 
ἐπεπράγεσαν, τὰ δ᾽ ἐν τῷ ΠΙλημμυρίῳ τείχη εἶχον, καὶ τροπαῖα 
ἔστησαν αὐτῶν τρία. Καὶ τὸ μὲν ἕτερον τοῖν δυοῖν τειχοῖν τοῖν 
» , LA i) LI LA bi LA > LA 
ὕστερον ληφϑέντοιν κατέβαλον, τὰ δὲ δύο ἐπισκευάσαντες ἐφρού- 
ρουν. [2] “AvSpwror δ᾽ ἐν τῶν τειχῶν τῇ ἁλώσει ἀπέϑανον 
χαὶ ἐζωγρήϑησαν πολλοὶ, καὶ χρήματα πολλὰ τὰ ξύμπαντα 
ἑάλω" ὥσπερ γὰρ ταμιείῳ χρωμένων τῶν ᾿Αϑηναίων τοῖς τείχεσι 

x LI 3 ’ LA LI - 2}. ὦ Α LI LI - 
πολλὰ μὲν ἐμπόρων χρήματα χαὶ σῖτος ἐνῆν, πολλὰ δὲ καὶ τῶν 
τριηράρχων, ἐπεὶ καὶ ἱστία τεσσαράκοντα τριήρων καὶ τἄλλα 

LA 3 f x [ 3 f - LA 
σγχεύη ἐγκατελήφϑη καὶ τριήρεις ἀνειλκυσμέναι τρεῖς. [3] Mé- 
γιστον δὲ καὶ ἐν τοῖς πρῶτον ἐκάκωσε τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων ἣ τοῦ Πλημμυρίου λῆψις" οὐ γὰρ ἔτι οὐδ᾽ οἱ ἕσπλοι ἀσφα- 
λεῖς ἦσαν τῆς ἐπαγωγῆς τῶν ἐπιτηδείων (οἱ γὰρ Συραχόσιοι 
ναυσὶν αὐτόϑι ἐφορμοῦντες ἐκώλ ὶ διὰ μά ἤδη ἐγί- 

φορμοῦντες ἐκώλυον, καὶ διὰ μάχης ἤδη ἐγί 

€ 3 f ko f f x 

yvovto αἱ ἐσκομιδαί), ἔς τε τἄλλα κατάπληξιν παρέσχε καὶ 
ἀϑυμίαν τῷ στρατεύματι. 

[25, 1] Μετὰ δὲ τοῦτο ναῦς τε ἐκπέμπουσι δώδεκα οἱ Συρα- 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


23,2-25,1 1095 


avevano la meglio nella battaglia, e quelli che fuggivano dal 
forte erano inseguiti da una sola trireme, che navigava ve- 
locemente. Quando invece furono presi gli altri due forti, 
in quel momento i Siracusani si trovavano a loro volta a 
subir la sconfitta, e gli uomini che fuggivano dai forti passa- 
rono più facilmente lungo la costa. [3] Infatti le navi sira- 
cusane che avevano combattuto davanti all'imboccatura del 
porto, dopo che ebbero costretto le navi ateniesi a cedere, 
entrarono dentro senza nessun ordine, e disturbandosi a 
vicenda diedero la vittoria agli Ateniesi: questi le misero 
in fuga, e così fecero anche con quelle da cui prima stavano 
subendo una sconfitta nel porto. [4] Affondarono undici 
navi dei Siracusani e uccisero la maggior parte degli uomini, 
eccetto l'equipaggio di tre navi, che presero prigioniero: 
delle loro navi ne furono distrutte tre. Dopo aver tirato a 
riva i relitti delle navi siracusane ed aver eretto un trofeo 
nell’isoletta che si trova davanti al Plemmirio, ritornarono 
al loro campo. 

[24, 1] Così era andata la battaglia navale per i Siracusani; 
possedevano però i forti del Plemmirio; ed eressero tre trofei 
in segno della loro conquista. Demolirono poi uno dei due 
forti che erano stati presi dopo, ripararono gli altri due e vi 
tennero dentro delle guarnigioni. [2] Durante la conquista 
dei forti furono uccisi e fatti prigionieri molti uomini, e nel- 
l'insieme furono prese molte merci: poiché gli Ateniesi si 
servivano dei forti come magazzini, c'erano dentro molte 
merci appartenenti ai mercanti e molto grano, e molto ma- 
teriale dei trierarchi, tant'è vero che furono prese anche le 
vele di quaranta triremi, insieme alle attrezzature, e tre tri- 
remi che erano state tirate a riva. [3] Ma ciò che danneggiò 
moltissimo l’esercito ateniese, e anzi più d'ogni altra cosa, 
fu la conquista del Plemmirio: l’entrata delle navi che por- 
tavano i viveri non era ormai più sicura (giacché i Siracusani 
stavano in osservazione con le navi sul posto e le intercetta- 
vano, e da ora in poi ogni trasporto di viveri avvenne a 
prezzo di una battaglia), e in generale il fatto provocò nelle 
truppe sbigottimento e scoraggiamento. 

[25, 1] Dopo di ciò 1 Siracusani fecero partire dodici navi, 
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χόσιοι xa ᾿Αγάϑαρχον ἐπ᾽ αὐτῶν Συρακόσιον ἄρχοντα. Kai 
αὐτῶν μία μὲν ἐς Πελοπόννησον ᾧχετο, πρέσβεις ἄγουσα, ὅπως 
τά τε σφέτερα φράσωσιν ὅτι ἐν ἐλπίσιν εἰσὶ καὶ τὸν ἐκεῖ πόλεμον 
ἔτι μᾶλλον ἐποτρύνωσι γίγνεσθαι" αἱ δὲ ἕνδεκα νῆες πρὸς τὴν 
᾿Ιταλίαν ἔπλευσαν, πυνϑανόμεναι πλοῖα τοῖς ᾿Αϑηναίοις χρη- 
μάτων γέμοντα προσπλεῖν. [2] Καὶ τῶν τε πλοίων ἐπιτυ- 
χοῦσαι τὰ πολλὰ διέφϑειραν καὶ ξύλα ναυπηγήσιμα ἐν τῇ Καυ- 
λωνιάτιδι ᾿ κατέκαυσαν, ἃ τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἑτοῖμα ἦν. [3] "Ἐς τε 
Λοχροὺς μετὰ ταῦτα ἦλθον, καὶ ὁρμουσῶν αὐτῶν κατέπλευσε 
μία τῶν ὁλκάδων τῶν ἀπὸ Πελοποννήσου ἄγουσα Θεσπιῶν 
ὁπλίτας: [4] καὶ ἀναλαβόντες αὐτοὺς οἱ Συρακόσιοι ἐπὶ τὰς 
ναῦς παρέπλεον ἐπ᾽ οἴκου. Φυλάξαντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
εἴκοσι ναυσὶ πρὸς τοῖς Μεγάροις μίαν μὲν ναῦν λαμβάνουσιν 
αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰς δ᾽ ἄλλας οὐκ ἐδυνήϑησαν, ἀλλ᾽ ἀποφεύ- 
γουσιν ἐς τὰς Συρακούσας. 

[5] ᾿Εγένετο δὲ καὶ περὶ τῶν σταυρῶν ἀκροβολισμὸς ἐν τῷ 
λιμένι, οὗς οἱ Συρακόσιοι πρὸ τῶν παλαιῶν νεωσοίκων 2 κατ- 
ἐπηξαν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ὅπως αὐτοῖς αἱ νῆες ἐντὸς ὁρμοῖεν καὶ oi 
᾿Αϑυηναῖοι ἐπιπλέοντες μὴ βλάπτοιεν ἐμβάλλοντες. [6] Προσ- 
ἀγαγόντες γὰρ ναῦν μυριοφόρον ὃ αὐτοῖς οἱ ᾿Αϑηναῖοι, πύργους 
τε ξυλίνους ἔχουσαν καὶ παραφράγματα, ἔκ τε τῶν ἀκάτων 
ὥνευον ἀναδούμενοι τοὺς σταυροὺς καὶ ἀνέκλων καὶ κατακολυμ- 
βῶντες ἐξέπριον. Οἱ δὲ Συρακόσιοι ἀπὸ τῶν νεωσοίκων ἔβαλλον" 
οἱ δ᾽ Ex τῆς ὁλκάδος ἀντέβαλλον᾽ καὶ τέλος τοὺς πολλοὺς τῶν 
σταυρῶν ἀνεῖλον οἱ ᾿Αϑηναῖοι. [7] Χαλεπωτάτη δ᾽ iv τῆς 
σταυρώσεως ἣ χρύφιος᾽ ἦσαν γὰρ τῶν σταυρῶν οὖὗς οὐχ ὑπερέ- 
χοντας τῆς ϑαλάσσης κατέπηξαν, ὥστε δεινὸν ἦν προσπλεῦσαι, μὴ 
οὐ προϊδών τις ὥσπερ περὶ ἕρμα περιβάλῃ τὴν ναῦν. ᾿Αλλὰ καὶ 
τούτους κολυμβηταὶ δυόμενοι ἐξέπριον μισϑοῦ. “Ὅμως δ᾽ αὖϑις 
οἱ Συρακόσιοι ἐσταύρωσαν. [8] Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα πρὸς ἀλ- 
λήλους, οἷον εἰκὸς τῶν στρατοπέδων ἐγγὺς ὄντων χαὶ ἀντιτε- 


25. I. Sulla costa ionica, a una quarantina di km a nordest di Locri. 

2. Poiché da VII, 22, 1 supra risulta che gli arsenali attuali erano nel 
porto piccolo, quelli vecchi erano presumibilmente nel porto grande, vicino 
all'estremità settentrionale. 

3. Non si sa a quale misura di peso o di volume l'aggettivo si riferisca. 
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con il siracusano Agatarco come comandante. Una di esse 
andava verso il Peloponneso e portava ambasciatori incari- 
cati di riferire che la situazione incoraggiava le speranze dei 
Siracusani, e di far pressione perché la guerra in Grecia 
procedesse con intensità ancora maggiore. Le altre undici 
navi fecero vela verso l’Italia, poiché i Siracusani erano 
stati informati che stavano arrivando navi piene di carichi 
per gli Ateniesi. [2] Incontrando quelle navi, ne distrussero 
la maggior parte, e nel territorio di Caulonia! incendiarono 
del legname che serviva per la costruzione di navi e che era 
lì pronto per gli Ateniesi. [3] Poi andarono a Locri, e mentre 
erano ormeggiati approdò una delle navi mercantili che ve- 
nivano dal Peloponneso, con a bordo opliti tespiesi. [411 
Siracusani li fecero salire sulle loro navi e si diressero in 
patria navigando lungo la costa. Gli Ateniesi li aspettavano 
con venti navi vicino a Megara: una nave la presero, insieme 
all’equipaggio, ma non riuscirono a impadronirsi delle altre, 
che fuggirono a Siracusa. 

[5] Ci fu anche una scaramuccia nel porto per i pali che 
i Siracusani avevano piantato nel mare davanti agli arsenali 
vecchi 2, affinché le loro navi fossero ormeggiate dentro e gli 
Ateniesi non potessero attaccarle e danneggiarle speronandole. 
[6] Gli Ateniesi portarono vicino ai pali una nave da dieci- 
mila unità 5, munita di torri di legno e di parapetti, e dalle 
scialuppe, dopo aver legato i pali, li tiravano con l’argano 
e li piegavano; e si tuffavano anche e li segavano. I Sira- 
cusani tiravano contro di loro dagli arsenali: i nemici rispon- 
devano tirando dalla nave da carico; e alla fine gli Ateniesi 
tolsero la maggior parte dei pali. [7] La parte più difficile 
della palizzata era quella nascosta: infatti alcuni pali i Si- 
racusani li avevano piantati in modo che non emergessero 
dal mare, e così era pericoloso avvicinarsi, perché chi non 
li avesse visti prima avrebbe potuto farvi cozzare contro le 
navi come contro uno scoglio subacqueo. Ma anche questi 
pali, dei tuffatori immergendosi li segavano per un com- 
penso. Tuttavia i Siracusani piantarono di nuovo i pali. 
[8] E le due parti escogitavano molti altri espedienti per 
danneggiarsi a vicenda, come era naturale, dato che le ar- 
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ταγμένων, ἐμηχανῶντο καὶ ἀκροβολισμοῖς καὶ πείραις παν- 
τοίαις ἐχρῶντο. 

[9] "Ἔπεμψαν δὲ καὶ ἐς τὰς πόλεις πρέσβεις οἱ Συρακόσιοι 
Κορινϑίων καὶ ᾿Αμπρακιωτῶν καὶ Λακεδαιμονίων, ἀγγέλλον- 
τας τὴν τε τοῦ Πλημμυρίου λῆψιν καὶ τῆς ναυμαχίας πέρι ὡς 
οὐ τῇ τῶν πολεμίων ἰσχύι μᾶλλον ἢ τῇ σφετέρᾳ ταραχῇ ἥσση- 
Selev, τά τε ἄλλα δηλώσοντας ὅτι ἐν ἐλπίσιν εἰσὶ καὶ ἀξιώσοντας 
ξυμβοηϑεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ, ὡς καὶ τῶν ᾿Αϑυ- 

’ f , see ’ n f 3 LI 
ναίων προσδοκίμων ὄντων ἄλλῃ στρατιᾷ καί, ἣν φϑάσωσιν αὐτοὶ 
πρότερον διαφϑείραντες τὸ παρὸν στράτευμα αὐτῶν, διαπεπο- 

, x t LI ᾽ ” , - so 
λεμησόμενον. Καὶ οἱ μὲν ἐν τῇ Σικελίᾳ ταῦτα ἔπρασσον. 

[26, 1] ‘O δὲ Δημοσϑένης, ἐπεὶ ξυνελέγη αὐτῷ τὸ στρά- 
τευμα ὃ ἔδει ἔχοντα ἐς τὴν Σικελίαν βοηϑεῖν, ἄρας ἐκ τῆς Αἰγίνης 
καὶ πλεύσας πρὸς τὴν Πελοπόννησον τῷ τε Χαριχλεῖ καὶ ταῖς 

LÀ % - >» f 1 , x f 
τριάκοντα ναυσὶ τῶν ’A9nvatwv! ξυμμίσγει, καὶ παραλαβόντες 

τω 3 ’ € , 3 LI x led " 2 x AGERE 
τῶν Ἀργείων ὁπλίτας ἐπὶ τὰς ναῦς ἔπλεον ἐς τὴν Λακωνικήν 

x - 4 De » r “- Da > ) 
[2] καὶ πρῶτον μὲν τῆς ᾿Επιδαύρου τι τῆς Λιμηρᾶς ἐδῇωσαν, 
ἔπειτα σχόντες ἐς τὰ καταντικρὺ Κυϑήρων τῆς Λακωνικῆς ὅ, 
LA vc Li “ ? , , Li ” ma » 3 A 
ἔνϑα τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνός ἐστι, τῆς τε γῆς ἔστιν ἃ ἐδήωσαν 

x 3 7 3 ad LA , 4 x e @ - 
χαὶ ἐτείχισαν ἰσϑμῶδές τι χωρίον, ἵνα δὴ οἵ τε Εἵλωτες τῶν 
Λακεδαιμονίων αὐτόσε αὐτομολῶσι καὶ ἅμα λῃσταὶ ἐξ αὐτοῦ, 
ὥσπερ ἐκ τῆς Πύλου, ἁρπαγὴν ποιῶνται. [3] Καὶ ὁ μὲν Δημο- 
σϑένης εὐθὺς ἐπειδὴ ξυγκατέλαβε τὸ χωρίον παρέπλει ἐπὶ τῆς 
Κερκύρας, ὅπως καὶ τῶν ἐκεῖϑεν ξυμμάχων παραλαβὼν τὸν ἐς τὴν 
Σικελίαν πλοῦν ὅτι τάχιστα ποιῆται ὁ δὲ Χαρικλῆς περιμείνας 
ἕως τὸ χωρίον ἐξετείχισε καὶ καταλιπὼν φυλακὴν αὐτοῦ ἀπεκο- 
μίζετο καὶ αὐτὸς ὕστερον ταῖς τριάκοντα ναυσὶν ἐπ᾽ οἴκου καὶ 
οἱ ᾿Αργεῖοι ἅμα. 

[27, I] ᾿Αφίκοντο δὲ καὶ Θρακῶν τῶν μαχαιροφόρων τοῦ 
Διακοῦ γένους ἐς τὰς ᾿Αϑύήνας πελτασταὶ τοῦ αὐτοῦ ϑέρους τούτου 
τριακόσιοι καὶ χίλιοι, οὃς ἔδει τῷ Δημοσϑένει ἐς τὴν Σικελίαν 
ξυμπλεῖν. [2] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, ὡς ὕστεροι ἧκον, διενοοῦντο 


26. τ. Per l'invio di queste navi cfr. supra, VII, 20, 1. 
2. Cioè nel golfo di Boiai, che separa le due estremità della punta 
orientale della Laconia. 


27. 1. Per questo popolo cfr. supra, II, 96, 2. 
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mate erano vicine e schierate l’una di fronte all'altra, e 
facevano schermaglie e tentativi d’ogni genere. 

[90] I Siracusani inviarono anche ambasciatori corinzi, 
ambracioti e lacedemoni nelle varie città della Sicilia perché 
annunciassero la conquista del Plemmirio, e il fatto che, 
per quanto riguardava la battaglia navale, erano stati scon- 
fitti, non tanto per la forza del nemico quanto per il proprio 
disordine; e perché riferissero che, per il resto, essi avevano 
speranze: gli ambasciatori dovevano poi chiedere alle città 
di venire insieme in aiuto contro il nemico, sia con navi 
sia con fanteria, perché ci si aspettava che anche gli Ateniesi 
sarebbero arrivati con un nuovo esercito, e se loro avessero 
fatto in tempo a distruggere prima l'armata che era sul 
posto, la guerra sarebbe stata portata a termine. Questa 
dunque era l’attività delle forze che erano in Sicilia. 

[26, 1] Demostene, quando si furono radunate le truppe 
che doveva portare come rinforzi in Sicilia, partì da Egina, 
e navigando fino al Peloponneso incontrò Caricle con le trenta 
navi ateniesi!; presero a bordo gli opliti argivi e fecero vela 
verso la Laconia. [2] Prima devastarono parte del territorio 
di Epidauro Limera, poi, approdati nel territorio della La- 
conia di fronte a Citera 2, dove si trova il santuario di Apollo, 
compirono devastazioni in alcune zone della regione, e forti- 
ficarono una località a forma di istmo, perché gli Iloti dei 
Lacedemoni che disertavano vi si potessero rifugiare, e 
inoltre potessero partire da questa base dei predoni per 
compiere saccheggi, come si faceva da Pilo. [3] Demostene, 
subito dopo aver collaborato all'occupazione della località, 
costeggiò verso Corcira, per prender con sé anche truppe 
degli alleati di quella regione ed effettuare la traversata in 
Sicilia il più presto possibile; Caricle rimase fino a quando 
ebbe fortificato completamente la posizione, e lasciato un 
presidio sul posto, in seguito tornò a sua volta in patria con 
le trenta navi, e così fecero anche gli Argivi. 

[27,1] In quella stessa estate arrivarono ad Atene mille- 
trecento peltasti traci armati di spada, della razza dei Dii!, 
che avrebbero dovuto navigare in Sicilia insieme a Demostene. 
[2} Ma poiché essi erano giunti troppo tardi, gli Ateniesi 
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αὐτοὺς πάλιν ὅϑεν ἦλθον ἐς Θράκην ἀποπέμπειν. Τὸ γὰρ ἔχειν 
πρὸς τὸν ἐκ τῆς Δεκελείας πόλεμον αὐτοὺς πολυτελὲς ἐφαίνετο" 
δραχμὴν γὰρ τῆς ἡμέρας ἕκαστος ἐλάμβανεν. [3] ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἣ Δεκέλεια τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ πάσης τῆς στρατιᾶς ἐν τῷ ϑέρει 
τούτῳ τειχισϑεῖσα, ὕστερον δὲ φρουραῖς ἀπὸ τῶν πόλεων κατὰ 
διαδοχὴν χρόνου ἐπιούσαις τῇ χώρᾳ ἐπῳκεῖτο, πολλὰ ἔβλαπτε 
τοὺς ᾿Αϑηναίους καὶ ἐν τοῖς πρῶτον χρημάτων τ᾽ ὀλέϑρῳ καὶ 
ἀνθρώπων φϑορᾷ ἐκάκωσε τὰ πράγματα. [4] Πρότερον μὲν 
γὰρ βραχεῖαι γιγνόμεναι αἱ ἐσβολαὶ τὸν ἄλλον χρόνον τῆς γῆς 
ἀπολαύειν οὐκ ἐκώλυον: τότε δὲ ξυνεχῶς ἐπικαϑημένων, καὶ 
ὁτὲ μὲν καὶ πλεόνων ἐπιόντων, ὁτὲ δὲ τῆς ἐξ ἀνάγκης φρουρᾶς 
χαταϑεούσης τε τὴν χώραν χαὶ λῃστείας ποιουμένης, βασιλέως 
τε παρόντος τοῦ τῶν Λακεδαιμονίων ἔΑγιδος, ὃς οὐκ ἐκ παρέργου 
τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο, μεγάλα οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐβλάπτοντο. [5] Τῆς 
τε γὰρ χώρας ἁπάσης ἐστέρηντο καὶ ἀνδραπόδων πλέον ἣ δύο 
μυριάδες ηὐτομολήκεσαν, καὶ τούτων τὸ πολὺ μέρος χειρο- 
τέχναι, πρόβατά τε ἀπωλώλει πάντα καὶ ὑποζύγια᾽ ἵπποι τε, 
ὁσημέραι ἐξελαυνόντων τῶν ἱππέων, πρός τε τὴν Δεκέλειαν 
καταδρομὰς ποιουμένων καὶ κατὰ τὴν χώραν φυλασσόντων, 
οἱ μὲν ἀπεχωλοῦντο ἐν γῇ ἀποχρότῳ τε καὶ ξυνεχῶς ταλαι- 
πωροῦντες, οἱ δ᾽ ἐτιτρώσκοντο. [28, 1] Ἥ τε τῶν ἐπιτηδείων 
παρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας, πρότερον ἐκ τοῦ ᾿Ωρωποῦ κατὰ 
γῆν διὰ τῆς Δεκελείας ϑάσσων οὖσα, περὶ Σούνιον κατὰ ϑάλασ- 
σαν πολυτελὴς ἐγίγνετο τῶν τε πάντων ὁμοίως ἐπακτῶν ἐδεῖτο 
ἢ πόλις, καὶ ἀντὶ τοῦ πόλις εἶναι φρούριον κατέστη. [2] Πρὸς 
γὰρ τῇ ἐπάλξει τὴν μὲν ἡμέραν κατὰ διαδοχὴν οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
φυλάσσοντες, τὴν δὲ νύχτα καὶ ξύμπαντες πλὴν τῶν ἱππέων, 
οἱ μὲν ἐφ᾽ ὅπλοις που, οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ ϑέρους καὶ χει- 
μῶνος ἐταλαιπωροῦντο. [3] Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐπίεζεν ὅτι δύο 
πολέμους ἅμα εἶχον χαὶ ἐς φιλονικίαν καϑέστασαν τοιχύτην 
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avevano intenzione di rimandarli in Tracia, la terra dalla 
quale venivano. Il tenerli per la guerra intrapresa dal nemico 
a Decelea sembrava molto costoso: ciascuno infatti riceveva 
una dracma al giorno. [3] Da quando Decelea era stata 
occupata, prima da tutto l’esercito che durante quell’estate 
l'aveva fortificata, e poi quando era utilizzata come base 
per attacchi nel territorio da guarnigioni delle varie città, 
che si succedevano l'una dopo l’altra, ciò causava molti 
danni agli Ateniesi e faceva peggiorare la loro situazione 
più d'ogni altra cosa, per la distruzione di beni materiali e le 
perdite di uomini. [4] Prima, infatti, le invasioni duravano 
poco e non impedivano che per il resto del tempo si sfruttasse 
la terra: allora invece il nemico si era insediato stabilmente, 
e a volte attaccava con forze più numerose, a volte la guar- 
nigione con il numero minimo indispensabile di uomini faceva 
scorribande nel territorio e compiva saccheggi, ed era pre- 
sente Agide, re dei Lacedemoni, il quale non conduceva la 
guerra come attività secondaria: e così gli Ateniesi subivano 
gravi danni. [5] Erano infatti privati di tutta la loro terra, 
e più di ventimila schiavi avevano disertato, e questi erano 
in gran parte artigiani; e avevano perso tutte le pecore e 
gli animali da carico. E i cavalli, poiché ogni giorno la ca- 
valleria si allontanava dalla città, sia per effettuare incur- 
sioni a Decelea, sia per sorvegliare tutto il territorio, in parte 
sì azzoppavano, poiché il suolo era duro e soffrivano conti- 
nuamente, in parte venivano feriti. [28, 1] E il trasporto 
dei viveri dall’Eubea, che prima avveniva da Oropo per via 
di terra, passando per Decelea, ed era più veloce, diventava 
molto costoso per via di mare, con il giro intorno al Sunio, 
e tutti i beni, indistintamente, di cui aveva bisogno la città, 
dovevano esser importati, e invece di esser una città, divenne 
una fortezza. [2] Di giorno gli Ateniesi facevano la guardia 
alle fortificazioni, succedendosi a turno; di notte la facevano 
tutti quanti, eccettuata la cavalleria, alcuni piazzati con le 
armi in vari punti, altri invece sul muro stesso, e d’estate 
e d'inverno pativano disagi. [3] Li affliggeva soprattutto il 
fatto che avevano contemporaneamente due guerre, ed erano 
presi da un tal ardore proteso verso la vittoria, che se uno 
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ἣν πρὶν γενέσϑαι ἠπίστησεν ἄν τις ἀκούσας, τὸ γὰρ αὐτοὺς πο- 
λιορχουμένους ἐπιτειχισμῷ ὑπὸ Πελοποννησίων μηδ᾽ ὡς ἀπο- 
στῆναι ἐκ Σικελίας, ἀλλ᾽ ἐκεῖ Συρακούσας τῷ αὐτῷ τρόπῳ 
> - , »>ov δὴ.) ».» ’ € x - 

ἀντιπολιορκεῖν, πόλιν οὐδὲν ἐλάσσω αὐτὴν γε xad' αὑτὴν τῆς 
τῶν ᾿Αϑηναίων, καὶ τὸν παράλογον τοσοῦτον ποιῆσαι τοῖς “Ελ- 
λησι τῆς δυνάμεως καὶ τόλμης, ὅσον κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ πολέμου 
LI x > La e x ͵ « LI “- > “ 3 x f 

oi μὲν ἐνιαυτόν, oi δὲ δύο, οἱ SÈ τριῶν γε ἐτῶν οὐδεὶς πλείω 

, >» 7, LI , ᾽ « ͵ 3 L 
χρόνον ἐνόμιζον περιοίσειν αὐτούς, εἰ oi Πελοποννήσιοι ἐσβά- 
λοιεν ἐς τὴν χώραν, ὥστε ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ μετὰ τὴν πρώτην 
ἐσβολὴν ἦλθον ἐς Σικελίαν ἤδη τῷ πολέμῳ κατὰ πάντα τετρυ- 
χωμένοι, καὶ πόλεμον οὐδὲν ἐλάσσω προσανείλοντο τοῦ πρότερον 
ε ’ > LA bj n x , « LA οω 
ὑπάρχοντος ἐκ Πελοποννήσου. [4] AU ἃ καὶ τότε ὑπό τε τῆς 
Δεκελείας πολλὰ βλαπτούσης καὶ τῶν ἄλλων ἀναλωμάτων με- 
γάλων προσπιπτόντων ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι" καὶ τὴν 
εἰκοστὴν ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον τῶν κατὰ ϑάλασσαν ἀντὶ τοῦ 
φόρου τοῖς ὑπηκόοις ἐποίησαν, πλείω νομίζοντες ἂν σφίσι χρήῆ- 
ματα οὕτω προσιέναι. Αἱ μὲν γὰρ δαπάναι οὐχ ὁμοίως καὶ πρίν, 
> iI -- Η f (ed ‘ là 14 f 
ἀλλὰ πολλῷ μείζους καϑέστασαν, dom xai μείζων ὁ πόλεμος 

€ δὲ La ὃ 1 > LA 
ἦν, αἱ δὲ πρόσοδοι: ἀπώλλυντο. 

[29, 1] Τοὺς οὖν Θρᾷκας τοὺς τῷ Δημοσϑένει ὑστερήσαντας, 
διὰ τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν χρημάτων οὐ βουλόμενοι δα- 
πανᾶν, εὐθὺς ἀπέπεμπον, προστάξαντες κομίσαι αὐτοὺς Διει- 
τρέφει, καὶ εἰπόντες ἅμα ἐν τῷ παράπλῳ (ἐπορεύοντο γὰρ δι᾽ 
Εὐρίπου 1) καὶ τοὺς πολεμίους, ἤν τι δύνηται, ἀπ᾿ αὐτῶν βλάψαι. 

1 ᾽ 
[2] ‘O δὲ ἔς τε τὴν Τάναγραν 2 ἀπεβίβασεν αὐτοὺς καὶ ἁρπαγήν 
3 LU x LA LI 3 Lod 3 f > b) 
τινα ἐποιήσατο διὰ τάχους, καὶ ἐκ Χαλκίδος τῆς Εὐβοίας ἀφ 
ἑσπέρας διέπλευσε τὸν Εὔριπον καὶ ἀποβιβάσας ἐς τὴν Βοιωτίαν 
ἦγεν αὐτοὺς ἐπὶ Μυχαλησσόν3. [3] Καὶ τὴν μὲν νύχτα λαϑὼν 
πρὸς τῷ ‘Eppato ηὐλίσατο (ἀπέχει δὲ τῆς Μυχαλησσοῦ ἐχ- 


28. 1. Quelle provenienti dall'Attica: dalle parole precedenti è chiaro che 
non vi era diminuzione nel numero di navi che arrivavano ad Atene, la 
quale manteneva il controllo del mare. 


29. 1. Lo stretto tra la parte centrale della costa occidentale dell’Eubea 
e la Beozia. 


2. La città stessa era a circa 8 km dal mare. 


3. A nordovest di Tanagra e alla stessa distanza dal mare, lungo la 
strada che conduceva a Tebe. 
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ne avesse sentito parlare prima che si verificasse, non l'avrebbe 
creduto possibile. Avveniva cioè che sebbene loro stessi fos- 
sero bloccati dalle fortificazioni dei Peloponnesiaci, nemmeno 
in questa situazione avevano lasciato la Sicilia, ma a loro 
volta laggiù assediavano nello stesso modo Siracusa, una 
città che da sola non era per niente inferiore ad Atene. Essi 
mostravano ai Greci una potenza e un’audacia del tutto 
inaspettate (in quanto all’inizio della guerra alcuni pensa- 
vano che gli Ateniesi avrebbero resistito per un anno, altri, 
per due, e gli altri, per tre anni, ma nessuno pensava a un 
periodo più lungo, se i Peloponnesiaci avessero invaso il 
loro territorio), tanto che nel diciassettesimo anno dopo la 
prima invasione erano andati in Sicilia, quando si trovavano 
già logorati dalla guerra sotto tutti gli aspetti, e avevano 
intrapreso una guerra in più, non minore di quella che sta- 
vano già affrontando con il Peloponneso. [4] Perciò anche 
in questa occasione, a causa dei gravi danni che provocava 
l'occupazione di Decelea e delle altre grosse spese che soste- 
nevano, essi erano diventati deboli in fatto di risorse finan- 
ziarie. E in questo periodo imposero alle città soggette a loro 
la tassa del ventesimo sui prodotti trasportati per mare, in- 
vece del tributo, pensando che in tal modo sarebbe entrata 
una maggiore quantità di denaro. Le spese infatti non erano 
eguali a quelle di prima, ma erano divenute molto maggiori, 
quanto più grande era la guerra; e le entrate! diminuivano. 

[29, 1] Non volendo dunque incorrere in spese, a causa 
della presente mancanza di denaro, rimandarono subito in- 
dietro i Traci che erano arrivati troppo tardi per partire con 
Demostene, e li affidarono a Diitrefe perché li riportasse via: 
gli dissero di servirsi di essi per danneggiare anche il nemico, 
se in qualche modo poteva farlo, nel corso del viaggio lungo 
la costa (sarebbero passati attraverso l’Euripo!). [2] Li fece 
sbarcare nel territorio di Tanagra ?, dove effettuò rapida- 
mente una razzia, poi, appena fu sera, attraversò l’Euripo da 
Calcide, in Eubea, e, sbarcato in Beozia, li condusse contro 
Micalesso 3. [3] La notte bivaccò, senza che la presenza delle 
truppe fosse avvertita, nei pressi del tempio di Ermes (che 
dista da Micalesso circa sedici stadi), e appena fu giorno 
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καίδεκα μάλιστα σταδίους), ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ πόλει προσ- 
έχειτο οὔσῃ οὐ μεγάλῃ, καὶ αἱρεῖ ἀφυλάκτοις τε ἐπιπεσὼν καὶ 
ἀπροσδοκήτοις μὴ ἄν ποτέ τινας σφίσιν ἀπὸ ϑαλάσσης τοσοῦτον 
> , 3 - 3 bara là I Ψ 
ἐπαναβάντας ἐπιϑέσϑαι, τοῦ τείχους ἀσϑενοῦς ὄντος καὶ ἔστιν 
ἦ καὶ πεπτωκότος, τοῦ δὲ βραχέος ᾧκοδομημένου, καὶ πυλῶν 
ἅμα διὰ τὴν ἄδειαν ἀνεῳγμένων. [4] ᾿Εσπεσόντες δὲ οἱ Θρᾷκες 
᾽ x LI “ » x \ € \ >? f ‘ ι 
ἐς τὴν Μυκαλησσὸν τάς τε οἰκίας καὶ τὰ ἱερὰ ἐπόρϑουν καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐφόνευον φειδόμενοι οὔτε πρεσβυτέρας οὔτε νεω- 
LA € > Y LU tro 3 , x ΩΝ 
τέρας ἡλικίας, ἀλλὰ πάντας ἑξῆς, ὅτῳ ἐντύχοιεν, καὶ παῖδας 
χαὶ γυναῖκας κτείνοντες, καὶ προσέτι καὶ ὑποζύγια καὶ ὅσα 
ἄλλα ἔμψυχα ἴδοιεν. Τὸ γὰρ γένος τὸ τῶν Θρᾳκῶν ὁμοῖα τοῖς 
, - ” >» κά “Δ f LA 4 3 
μάλιστα τοῦ βαρβαρικοῦ, ἐν ᾧ ἂν ϑαρσήσῃ, φονικώτατόν ἐστιν. 
[5] Καὶ τότε ἄλλη τε ταραχὴ οὐκ ὀλίγη καὶ ἰδέα πᾶσα καϑει- 
στήκει ὀλέϑρου, καὶ ἐπιπεσόντες διδασχαλείῳ παίδων, ὅπερ 
μέγιστον ἦν αὐτόϑι καὶ ἄρτι ἔτυχον οἱ παῖδες ἐσεληλυϑότες, 
κατέκοψαν πάντας" καὶ ξυμφορὰ τῇ πόλει πάσῃ οὐδεμιᾶς ἥσσων 
μᾶλλον ἑτέρας ἀδόκητός τε ἐπέπεσεν αὕτη καὶ δεινῆ. [30, 1] Οἱ 
δὲ Θηβαῖοι αἰσϑόμενοι ἐβοήϑουν, καὶ καταλαβόντες προχεχω- 
+ Li papi > A) “ 3 LI 
ρηκότας ἤδη τοὺς Θρᾷκας οὐ πολὺ τὴν τε λείαν ἀφείλοντο καὶ 
αὐτοὺς φοβήσαντες καταδιώχουσιν ἐπὶ τὸν Εὔριπον καὶ τὴν 
ϑάλασσαν, οὗ αὐτοῖς τὰ πλοῖα ἃ ἤγαγεν ὥρμει. [2] Καὶ ἀπο- 
κτείνουσιν αὐτῶν ἐν τῇ ἐσβάσει τοὺς πλείστους, οὔτε ἐπιστα- 
μένους νεῖν, τῶν τε ἐν τοῖς πλοίοις, ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῇ, ὁρ- 
LA " ! % mei 3 LI La “ > 
μισάντων ἔξω τοξεύματος τὰ πλοῖα᾽ ἐπεὶ ἔν γε τῇ ἄλλῃ ἀναχω- 
ρήσει οὐκ ἀτόπως οἱ Θρᾷκες πρὸς τὸ τῶν Θηβαίων ἱππικόν, 
ὅπερ πρῶτον προσέκειτο, προεκϑέοντές τε καὶ ξυστρεφόμενοι ἐν 
ἐπιχωρίῳ τάξει τὴν φυλακὴν ἐποιοῦντο, καὶ ὀλίγοι αὐτῶν ἐν 
τούτῳ διεφϑάρησαν. Μέρος δέ τι καὶ ἐν τῇ πόλει αὐτῇ du ἀρ- 
Ἁ ᾿ x % , « 4 ! “- ων 
παγὴν ἐγκαταληφϑὲν ἀπώλετο. Οἱ δὲ ξύμπαντες τῶν Θρᾳκῶν 
πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἀπὸ τριακοσίων καὶ χιλίων ἀπέϑανον. 
[3] Διέφϑειραν δὲ καὶ τῶν Θηβαίων καὶ τῶν ἄλλων οἱ ξυνεβού- 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


29, 3 - 30, 3 IIO5 


attaccò la città, che non è grande; e la conquistò, piom- 
bando dentro mentre i cittadini non erano in guardia e non 
si aspettavano che dei nemici li attaccassero spingendosi a 
una tale distanza dal mare: il muro era debole e in alcuni 
punti era anche crollato, e il resto era stato costruito a una 
piccola altezza; e inoltre alcune porte erano aperte a causa 
del senso di sicurezza. [4] Irrompendo in Micalesso i Traci 
saccheggiavano le case e gli edifici sacri e scannavano le 
persone, senza risparmiare né quelle che erano in età avan- 
zata né i più giovani, ma uccidevano, uno dopo l’altro, tutti 
quelli in cui s'imbattevano, anche 1 bambini e le donne, e 
per di più anche gli animali da carico e tutti gli altri esseri 
viventi che vedevano: la razza dei Traci, quando non ha 
nulla da temere, è molto sanguinaria, quanto i popoli più 
sanguinari del mondo dei barbari. [5] In quell'occasione ci 
fu un tumulto di non poca gravità e si verificò ogni forma di 
distruzione: in particolare, i Traci piombarono in una scuola 
di bambini, che era la più grande della città (e i bambini 
vi erano entrati da poco), e li massacrarono tutti. Questo 
disastro, che su tutta la città si abbatté inatteso e orrendo 
più di qualsiasi altro, rimase insuperato. [30, 1] I Tebani, 
appena ne ebbero notizia, accorsero, e raggiungendo i Traci 
quando erano già andati avanti, ma per poca distanza, strap- 
parono loro il bottino; e li misero in fuga e li inseguirono 
fino al mare, cioè all’Euripo, dove erano ormeggiate le im- 
barcazioni che li avevano trasportati. [2] La maggior parte 
di quelli che i Tebani uccisero morì mentre s’imbarcava, 
poiché i Traci non sapevano nuotare, e coloro che si trovavano 
sulle navi, quando videro ciò che succedeva a terra, le an- 
corarono fuori dal tiro delle frecce: durante il resto della loro 
ritirata invece i Traci non si erano difesi male contro la 
cavalleria tebana, che li aveva attaccati prima: facevano 
sortite contro il nemico per poi raccogliersi compatti, secondo 
lo schieramento abituale di quel popolo; e pochi furono 
uccisi in questa fase della ritirata. Una parte morì anche 
nella città stessa, sorpresa dentro perché intenta al saccheggio. 
In tutto morirono duecentocinquanta Traci su milletrecento. 
[3] Essi avevano a loro volta ucciso, dei Tebani e degli altri 


22. Tucinine II. 
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ϑησαν ἐς εἴκοσι μάλιστα ἱππέας τε καὶ ὁπλίτας ὁμοῦ καὶ On- 
βαίων τῶν βοιωταρχῶν Σκιρφώνδαν' τῶν δὲ Μυκαλησσίων μέρος 
τι ἀπανηλώϑη. Τὰ μὲν κατὰ τὴν Μυκαλησσὸν πάϑει χρησα- 
μένην οὐδενὸς ὡς ἐπὶ μεγέϑει τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἧσσον 
ὀλοφύρασϑαι ἀξίῳ τοιαῦτα ξυνέβη. 

[31,1] Ὁ δὲ Δημοσϑένης τότε ἀποπλέων ἐπὶ τῆς Κερκύρας 
μετὰ τὴν ἐκ τῆς Λακωνικῆς τείχισιν 1, ὁλκάδα ὁρμοῦσαν ἐν Φειᾷ 5 
τῇ ᾿Ηλείων εὑρών, ἐν ἢ οἱ Καορίνϑιοι ὁπλῖται ἐς τὴν Σικελίαν 
ἔμελλον περαιοῦσϑαι, αὐτὴν μὲν διαφθείρει, οἱ δ᾽ ἄνδρες ἀπο- 
φυγόντες ὕστερον λαβόντες ἄλλην ἔπλεον. [2] Καὶ μετὰ τοῦτο 
ἀφικόμενος ὁ Δημοσϑένης ἐς τὴν Ζάκυνθον καὶ Κεφαλληνίαν 
ὁπλίτας τε παρέλαβε καὶ ἐκ τῆς Ναυπάκτου τῶν Μεσσηνίων 
μετεπέμψατο, καὶ ἐς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον τῆς ᾿Ακαρνανίας 
διέβη, ἐς ᾿Αλύζειάν τε καὶ ᾿Ανακτόριον, ὃ αὐτοὶ εἶχον 3. [3] "Ὄντι 
δ᾽ αὐτῷ περὶ ταῦτα ὁ Εὐρυμέδων ἀπαντᾷ ἐκ τῆς Σικελίας ἀπο- 
πλέων, ὃς τότε τοῦ χειμῶνος τὰ χρήματα ἄγων τῇ στρατιᾷ 
ἀπεπέμφϑη, χαὶ ἀγγέλλει τά τε ἄλλα χκαὶ ὅτι πύϑοιτο κατὰ 
πλοῦν ἤδη ὧν το Πλημμύριον ὑπὸ τῶν Συραχοσίων ἑαλωκχός. 
[4] ᾿Αφικνεῖται δὲ καὶ Κόνων 6 παρ᾽ αὐτούς, ὃς ἦρχε Ναυπάκτου, 
ἀγγέλλων ὅτι αἱ πέντε καὶ εἴκοσι νῆες τῶν Κορινϑίων αἱ σφίσιν 
ἀνϑορμοῦσαι οὔτε καταλύουσι [τὸν πόλεμον] ναυμαχεῖν τε μέλ- 
λουσιν᾽ πέμπειν οὖν ἐκέλευεν αὐτοὺς ναῦς, ὡς οὐχ ἱκανὰς οὔσας 
δυοῖν δεούσας εἴκοσι τὰς ἑαυτῶν πρὸς τὰς ἐκείνων πέντε καὶ 
εἴκοσι ναυμαχεῖν. [5] Τῷ μὲν οὖν Κόνωνι δέκα ναῦς ὁ Δημο- 
σϑένης καὶ ὁ Εὐρυμέδων τὰς ἄριστα σφίσι πλεούσας ἀφ᾽ ὧν 
αὐτοὶ εἶχον ξυμπέμπουσι πρὸς τὰς ἐν τῇ Ναυπάκτῳ᾽ αὐτοὶ δὲ 
τὰ περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλογον ἡτοιμάζοντο, Εὐρυμέδων μὲν 
ἐς τὴν Κέρκυραν πλεύσας καὶ πεντεκαίδεκα τε ναῦς πληροῦν 
χελεύσας αὐτοὺς καὶ ὁπλίτας καταλεγόμενος (ξυνῆρχε γὰρ ἤδη 
Δημοσϑένει ἀποτραπόμενος, ὥσπερ καὶ ἡρέϑη), Δημοσϑένης δ᾽ 


3I. 1. Cfr. supra, VII, 26, 3. 

2. Per l'ubicazione cfr. supra, II, 25, nota 4. 

3. In realtà Alizia, nel centro della costa occidentale dell’Acarnania, 
era a nordest di Cefallenia e di fronte a Leucade; Anattorio era sul golfo 
di Ambracia, nella parte occidentale della costa settentrionale dell’Acar- 
nania, 

4. Il generale che diventerà famoso dopo la guerra del Peloponneso 
per la sua vittoria decisiva sulla flotta spartana a Cnido nel 394 e per la 
ricostruzione delle lunghe mura di Atene. 
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che insieme erano venuti ad aiutarli, approssimativamente 
venti tra cavalieri e opliti e, tra i beotarchi tebani, Scirfonda; 
e una parte considerevole dei Micalessi fu annientata. In 
tal modo si svolsero i fatti di Micalesso: essa subì un disastro 
che, in rapporto alla grandezza della città, non merita di 
esser lamentato meno di nessun altro di quelli che avvennero 
durante la guerra. 

[31, 1] Intanto Demostene, che a suo tempo era salpato 
per Corcira dopo aver costruito la fortificazione nella La- 
conia !, trovò una nave mercantile ancorata a Fea 2, nel ter- 
ritorio degli Elei, con la quale gli opliti corinzi avevano in- 
tenzione di compiere la traversata in Sicilia, e la distrusse: 
ma l’equipaggio riuscì a fuggire, e più tardi ne prese un’altra 
e partì con quella. [2] Dopo questo fatto Demostene arrivò 
a Zacinto e a Cefallenia e prese a bordo degli opliti, e fece 
venir opliti messeni da Naupatto, poi passò nel continente, 
nella parte dell’Acarnania che si trova di fronte, cioè ad 
Alizia e Anattorio3, che gli Ateniesi stessi occupavano. 
[3] Mentre egli si trovava da quelle parti, gli venne incontro 
Eurimedonte, nel corso del suo viaggio di ritorno dalla Si- 
cilia, che prima, durante l’inverno, vi era stato inviato per 
portar denaro all’esercito: tra le varie notizie che riferiva, 
disse di aver appreso, mentre era già in navigazione, che il 
Plemmirio era stato conquistato dai Siracusani. [4] Arrivò 
da loro anche Conone4, che aveva un comando a Naupatto, 
e annunciò che le venticinque navi corinzie ormeggiate di 
fronte alle sue non cessavano le ostilità, ma anzi stavano 
per dar battaglia: li esortava dunque a mandare delle navi, 
perché le sue diciotto navi non erano in grado di combattere 
contro le venticinque del nemico. [5] Demostene ed Euri- 
medonte mandarono quindi con Conone le dieci navi più 
veloci tra quelle che avevano, perché si aggiungessero a 
quelle di Naupatto. Essi stessi facevano i preparativi per il 
raduno delle truppe: Eurimedonte navigò a Corcira, diede 
ordini perché la città allestisse quindici navi e cominciò ad 
arruolare opliti (ormai egli divideva il comando con De- 
mostene, dopo aver interrotto il suo viaggio di ritorno, in 
conformità alla scelta che era stata fatta); Demostene rac- 
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ἐκ τῶν περὶ τὴν ᾿Ακαρνανίαν χωρίων σφενδονήτας Te καὶ dxov- 
τιστὰς ξυναγείρων. 

[32, 1] Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Συρακουσῶν τότε μετὰ τὴν τοῦ Πλημ- 
μυρίου ἅλωσιν πρέσβεις οἰχόμενοι ἐς τὰς πόλεις 1 ἐπειδὴ ἔπεισάν 
τε καὶ ξυναγείραντες ἔμελλον ἄξειν τὸν στρατόν, ὁ Νικίας προ- 
πυϑόμενος πέμπει ἐς τῶν Σικελῶν τοὺς τὴν διόδον ἔχοντας καὶ 
σφίσι ξυμμάχους, Κεντόριπάς 2 τε καὶ ᾿Αλικυαίους ὃ καὶ ἄλλους, 
ὅπως μὴ διαφρήσωσι τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ ξυστραφέντες xw- 
λύσωσι διελθεῖν. ἄλλῃ γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ πειράσειν᾽ ᾿Ακραγαν- 
τῖνοι γὰρ οὐκ ἐδίδοσαν διὰ τῆς ἑαυτῶν ὁδόν. [2] Πορευομένων 
δ᾽ ἤδη τῶν Σικελιωτῶν οἱ Σικελοί, καϑάπερ ἐδέοντο οἱ ᾿Αϑης- 
vatot, ἐνέδραν τινὰ τριχῇ ποιησάμενοι ἀφυλάκτοις τε καὶ ἐξαίφνης 
ἐπιγενόμενοι διέφθειραν ἐς ὀκτακοσίους μάλιστα καὶ τοὺς πρέ- 
σβεις πλὴν ἑνὸς τοῦ Κορινϑίου πάντας" οὗτος δὲ τοὺς διαφυ- 
γόντας ἐς πεντακοσίους καὶ χιλίους ἐκόμισεν ἐς τὰς Συρακούσας. 
[33,1] Καὶ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας καὶ οἱ Καμαριναῖοι ἀφικνοῦνται 
αὐτοῖς βοηϑοῦντες, πενταχόσιοι μὲν ὁπλῖται, τριακόσιοι δὲ 
ἀκοντισταὶ καὶ τοξόται τριακόσιοι. "ἔπεμψαν δὲ καὶ οἱ Γελῷοι 
ναυτικόν τε ἐς πέντε ναῦς καὶ ἀκοντιστὰς τετρακοσίους καὶ ἱππέας 
διακοσίους. [2] Σχεδὸν γάρ τι ἤδη πᾶσα ) Σικελία πλὴν ᾿Αχρα- 
γαντίνων (οὗτοι δ᾽ οὐδὲ ped” ἑτέρων ἧσαν), οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπὶ τοὺς 
᾿Αϑηναίους μετὰ τῶν Συρακοσίων οἱ πρότερον περιορώμενοι 
ξυστάντες ἐβοήϑουν. 

[3] Καὶ οἱ μὲν Συρακόσιοι, ὡς αὐτοῖς τὸ ἐν τοῖς Σικελοῖς 
πάϑος ἐγένετο, ἐπέσχον τὸ εὐθέως τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐπιχειρεῖν. 
‘O δὲ Δημοσϑένης καὶ Εὐρυμέδων, ἑτοίμης ἤδη τῆς στρατιᾶς 
οὔσης ἔκ τε τῆς Κερκύρας καὶ ἀπὸ τῆς ἠπείρου, ἐπεραιώϑησαν 
ξυμπάσῃ τῇ στρατιᾷ τὸν ᾿Ιόνιον ἐπ᾽ ἄκραν ᾿Ιαπυγίαν 1" [47 καὶ 
ὁρμηϑέντες αὐτόϑεν κατίσχουσιν ἐς τὰς Χοιράδας νήσους 2 ᾽Ιαπυ- 
γίας ὃ, καὶ ἀκοντιστάς τέ τινας τῶν ᾿Ιαπύγων πεντήκοντα καὶ 
ἑκατὸν τοῦ Μεσσαπίου ἔϑνους 4 ἀναβιβάζονται ἐπὶ τὰς ναῦς, καὶ 


32. 1. Cfr. supra, VII, 25, 9. 

2. Cfr. supra, VI, 94, 3 e VI, 94, nota 4. 

3. Alicie era nella Sicilia occidentale, a nord di Selinunte e a sud di 
Segesta. 


33. 1. Cfr. supra, VI, 30, nota I. 
2. Situate a poca distanza dal porto di Taranto. 


3. Corrisponde all’incirca alla parte della Puglia odierna che si estende 
da Taranto in giù. 
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coglieva lanciatori di pietre, e di giavellotto nelle regioni 
vicine all’Acarnania. 

[32, 1] Quando gli ambasciatori che, a suo tempo, dopo 
la conquista del Plemmirio, erano partiti da Siracusa per le 
varie città della Sicilia!, le ebbero persuase, e raccolte le 
truppe stavano per condurle a Siracusa, Nicia, che ne era 
stato informato prima, inviò un messaggio ai Siculi che 
controllavano la strada ed erano alleati degli Ateniesi, i 
Centoripi 3, gli Alici* e altri, perché non lasciassero passare 
i nemici, ma si unissero per impedire loro di attraversare i 
propri territori: diceva che essi non avrebbero nemmeno 
tentato da un’altra parte. Il fatto era che gli Agrigentini 
non avevano concesso il transito attraverso il loro terri- 
torio. [2] Mentre i Sicelioti erano già in marcia, i Siculi, 
secondo le richieste degli Ateniesi, prepararono un'imboscata 
in tre punti, e sorprendendoli mentre non erano in guardia 
e improvvisamente, ne uccisero pressapoco ottocento, e tutti 
gli ambasciatori, con l’eccezione di uno solo, quello di Corinto; 
questi condusse a Siracusa i sopravvissuti, che erano circa 
millecinquecento. [33, 1] In quegli stessi giorni anche i 
Camarinesi giunsero presso i Siracusani per aiutarli: cinque- 
cento opliti, trecento lanciatori di giavellotto e trecento 
arcieri. Anche i Geloi mandarono una flotta di circa cinque 
navi, quattrocento lanciatori di giavellotto e duecento ca- 
valieri. [2] Ormai quasi tutta la Sicilia meno gli Agrigentini 
(questi non si erano associati a nessuna delle due parti) 
sì era unita e accorreva contro gli Ateniesi afftancandosi 
al Siracusani, mentre prima aveva aspettato gli avvenimenti. 

[3] I Siracusani, poiché era accaduto il disastro nel terri- 
torio dei Siculi, si astennero dall’attaccare subito gli Ate- 
niesi. Demostene ed Eurimedonte, essendo ormai pronte le 
truppe fornite da Corcira e dal continente, attraversarono lo 
Ionio con tutte le forze e giunsero al promontorio Iapigio!. 
[4] Partiti da lì, approdarono alle isole Cheradi? della Iapi- 
gia * e imbarcarono sulle navi circa centocinquanta lanciatori 
di giavellotto iapigi della razza messapica 4, e dopo aver rin- 


4. Di origine illirica, i Messapi occupavano la zona della Iapigia vicina 
a Taranto. 
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τῷ Ἄρτα, ὅσπερ καὶ τοὺς ἀκοντιστὰς δυνάστης ὧν παρέσχεν 
αὐτοῖς, ἀνανεωσάμενοί τινα παλαιὰν φιλίαν ἀφικνοῦνται ἐς Μετα- 
πόντιον τῆς ᾿Ιταλίαςθ. [5] Καὶ τοὺς Μεταποντίους πείσαντες 
κατὰ τὸ ξυμμαχικὸν ἀχοντιστάς τε ξυμπέμπειν τριακοσίους χαὶ 

, ͵ LI > - LÀ > f 
τριήρεις δύο καὶ ἀναλαβόντες ταῦτα παρέπλευσαν ἐς Θουρίαν. 
Καὶ καταλαμβάνουσι νεωστὶ στάσει τοὺς τῶν ᾿Αϑηναίων ἐναν- 
LU > 4 7. 6 x 4 X \ ᾽ 7 
τίους ἐκπεπτωκότας 7" [6] καὶ βουλόμενοι τὴν στρατιὰν αὐτόϑι 

“ « Μ € f LI # x 1 

πᾶσαν ἁϑροίσαντες εἴ τις ὑπελέλειπτο ἐξετάσαι χαὶ τοὺς Θου- 
οίους πεῖσαι σφίσι ξυστρατεύειν τε ὡς προϑυμότατα καί, ἐπει- 
δήπερ ἐν τούτῳ τύχης εἰσί, τοὺς αὐτοὺς ἐχϑροὺς καὶ φίλους τοῖς 
᾿Αϑυηναίοις νομίζειν, περιέμενον ἐν τῇ Θουρίᾳ καὶ ἔπρασσον 
ταῦτα. 

[34, 1] Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον 
οἱ ἐν ταῖς πέντε καὶ εἴκοσι ναυσίν, οἵπερ τῶν ὁλκάδων ἕνεκα 
= I Σ AM δῇ ᾽ 9 , LI Α ὕ Ν LA 
τῆς ἐς Σικελίαν χομιδῆς ἀνθώρμουν πρὸς τὰς ἐν Ναυπάκτῳ 
ναῦς, παρασχευασάμενοι ὡς ἐπὶ ναυμαχία καὶ προσπληρώσαντες 
ἔτι ναῦς, ὥστε ὀλίγῳ ἐλάσσους εἶναι αὐτοῖς τῶν ᾿Αττυκῶν νεῶν, 
ὁρμίζονται κατὰ ᾿Ερινεὸν τῆς ᾿Αχαιΐας ἐν τῇ ἹΡυπικῇ. [2] Καὶ 
αὐτοῖς τοῦ χωρίου μηνοειδοῦς ὄντος ἐφ᾽ ᾧ ὥρμουν, ὁ μὲν πεζὸς 
ἑχατέρωϑεν προσβεβοηϑηκὼς τῶν τε Κορινϑίων καὶ τῶν αὐὖ- 
τόϑεν ξυμμάχων ἐπὶ ταῖς προανεχούσαις ἄκραις παρετέταχτο, 
αἱ δὲ νῆες τὸ μεταξὺ εἶχον Eupaptacar ἦρχε δὲ τοῦ ναυτικοῦ 
Πολυάνϑης Κορίνϑιος. [3] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἐκ τῆς Ναυπάκτου 
τριάκοντα ναυσὶ καὶ τρισίν (ἦρχε δὲ αὐτῶν Δίφιλος) ἐπέπλευσαν 
αὐτοῖς. [4] Καὶ οἱ Καορίνϑιοι τὸ μὲν πρῶτον ἡσύχαζον, ἔπειτα 
ἀρϑέντος αὐτοῖς τοῦ σημείου, ἐπεὶ καιρὸς ἐδόχει εἶναι, ὥρμησαν 
ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους καὶ ἐναυμάχονν. Καὶ χρόνον ἀντεῖχον πολὺν 
ἀλλήλοις. [5] Καὶ τῶν μὲν Κορινθίων τρεῖς νῆες διαφϑείρονται, 
τῶν δὲ ᾿Αϑηναίων κατέδυ μὲν οὐδεμία ἁπλῶς, ἑπτὰ δέ τινες 
ἄπλοι ἐγένοντο ἀντίπρῳροι ἐμβαλλόμεναι καὶ ἀναρραγεῖσαι τὰς 


5. A una trentina di km a sudovest di Taranto. 
6. Il nome è usato qui in senso più ristretto che altrove. 
7. Cfr. supra, VI, 104, 2 per l'ostilità di Turi nei confronti di Gilippo. 


34. τ. A una quindicina di km in linea d’aria a sudest di Naupatto. 
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novato un’antica amicizia con Arta, che era il capo e aveva 
fornito loro i lanciatori di giavellotto, arrivarono a Meta- 
ponto 5, in Italia ®. [5] Poi, persuasi i Metapontini a man- 
dare, in conformità con l'alleanza, trecento lanciatori di 
giavellotto e due triremi, presero con sé queste forze e na- 
vigarono lungo la costa fino al territorio di Turi. Lì tro- 
varono che quelli che erano ostili agli Ateniesi erano stati 
recentemente scacciati in seguito a una lotta interna”: [6] e 
siccome volevano radunare lì tutte le loro forze e passarle 
in rassegna, nel caso che qualcuno fosse rimasto indietro, 
e persuadere i Turi ad associarsi alla loro spedizione con il 
maggior impegno possibile, e, visto che la sorte della città 
in quel momento era cambiata, ad allearsi con i patti se- 
condo cui avrebbero avuto gli stessi nemici e gli stessi amici 
degli Ateniesi, essi rimanevano a Turi e si adoperavano in 
questo senso. 

[34, 1) Circa in questo stesso periodo i Peloponnesiaci 
delle venticinque navi che, per favorire il passaggio in Si- 
cilia delle navi mercantili, erano ormeggiate di fronte alle 
navi che si trovavano a Naupatto, si prepararono con l’in- 
tenzione di dar battaglia; e allestite delle navi in più, in 
modo di disporre di un numero poco inferiore a quello delle 
navi ateniesi, gettarono l'ancora davanti a Erineo!, in Acaia, 
nel territorio di Ripe. [2] La zona in cui erano ormeggiati 
era a forma di mezzaluna, e in ciascuna delle due parti erano 
venute ad aiutarli le truppe di terra dei Corinzi e degli alleati 
di quella stessa regione: si erano schierate lungo i promontori 
che sì spingevano nel mare, mentre le navi occupavano lo 
spazio che vi era tra di essi e lo bloccavano; il comandante 
della flotta era il corinzio Poliante. [3] Gli Ateniesi fecero 
vela contro di loro da Naupatto con trentatré navi (le co- 
mandava Difilo). [4] I Corinzi dapprima stavano fermi, poi, 
innalzato il loro segnale, quando sembrava giunto il mo- 
mento opportuno, si lanciarono contro gli Ateniesi e inizia- 
rono la battaglia. [5] Le due flotte resistettero per molto 
tempo l’una all’altra. Dei Corinzi furono distrutte tre navi, 
mentre nessuna di quelle ateniesi fu affondata nel vero senso 
della parola, ma circa sette furono rese incapaci di navigare, 
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παρεξειρεσίας ὑπὸ τῶν Kopw8lwyv νεῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο παχυ- 
τέρας τὰς ἐπωτίδας 2 ἐχουσῶν. [6] Ναυμαχήσαντες δὲ ἀντίπαλα 
μὲν καὶ ὡς αὐτοὺς ἑκατέρους ἀξιοῦν νικᾶν, ὅμως δὲ τῶν vava- 
γίων χρατησάντων τῶν ᾿Αϑηναίων διά τε τὴν τοῦ ἀνέμου ἄπωσιν 
αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος καὶ διὰ τὴν τῶν Κορινϑίων οὐκέτι ἐπα- 
ναγωγήν, διεκρίϑησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων, καὶ δίωξις οὐδεμία ἐγένετο, 
οὐδ᾽ ἄνδρες οὐδετέρων ἑάλωσαν" οἱ μὲν γὰρ Κορίνϑιοι καὶ Πε- 
λοποννήσιοι πρὸς τῇ γῇ ναυμαχοῦντες ῥᾳδίως διεσῴζοντο, τῶν 
δὲ ᾿Αϑηναίων οὐδεμία κατέδυ ναῦς. [7] ᾿Αποπλευσάντων δὲ 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἐς τὴν Ναύπακτον οἱ Κορίνθιοι εὐθὺς τροπαῖον 
ἔστησαν ὡς νικῶντες, ὅτι πλείους τῶν ἐναντίων ναῦς ἄπλους 
ἐποίησαν καὶ νομίσαντες δι᾽ αὐτὸ οὐχ ἡσσᾶσθϑαι δι᾿ ὅπερ οὐδ᾽ 
οἱ ἕτεροι νικᾶν: οἵ τε γὰρ Κορίνθιοι ἡγήσαντο κρατεῖν εἰ μὴ 
καὶ πολὺ ἐκρατοῦντο, οἵ 1° ᾿Αϑηναῖοι ἐνόμιζον ἡσσᾶσϑαι ὅτι 
οὐ πολὺ ἐνίκων. [8] ᾿Αποπλευσάντων δὲ τῶν Πελοποννησίων 
χαὶ τοῦ πεζοῦ διαλυϑέντος οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἔστησαν τροπαῖον καὶ 
αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αχαιΐᾳ ὡς νικήσαντες, ἀπέχον τοῦ ᾿Ερινεοῦ, ἐν ᾧ 
ot Κορίνθιοι ὥρμουν, ὡς εἴκοσι σταδίους. Kai ἣ μὲν ναυμαχία 
οὕτως ἐτελεύτα. 

[35, 1] ‘O δὲ Δημοσϑένης καὶ Εὐρυμέδων, ἐπειδὴ ξυστρα- 
τεύειν αὐτοῖς οἱ Θούριοι παρεσκευάσϑησαν ἑπτακοσίοις μὲν ὁπλί- 
ταις, τριαχοσίοις δὲ ἀκοντισταῖς, τὰς μὲν ναῦς παραπλεῖν ἐκέ- 
λευον ἐπὶ τῆς Κροτωνιάτιδος ', αὐτοὶ δὲ τὸν πεζὸν πάντα ἐξετά- 
σαντες πρῶτον ἐπὶ τῷ Συβάρει ποταμῷ ἦγον διὰ τῆς Θουριάδος 
γῆς. [2] Καὶ ὡς ἐγένοντο ἐπὶ τῷ Ὑλίᾳ ποταμῷ καὶ αὐτοῖς 
οἱ Κροτωνιᾶται προσπέμψαντες εἶπον οὐκ ἂν σφίσι βουλομέ- 
νοις εἶναι διὰ τῆς γῆς σφῶν τὸν στρατὸν ἰέναι, ἐπικαταβάντες 
ηὐλίσαντο πρὸς τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ἐκβολὴν τοῦ Ὑλίου" καὶ 


2. Fissate da una parte e dall'altra della prua, servivano, oltre che 
per lo scopo offensivo qui indicato, per appoggiare le ancore. 


35. 1. Situata a sudest di Turi, pochi km prima del punto in cui la costa 
della Calabria comincia a volgere verso sudovest. 
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essendo state speronate frontalmente, e subendo la demoli- 
zione dei parapetti, da parte delle navi corinzie, che proprio 
a questo scopo avevano le travi di protezione? rinforzate. 
[6] Combatterono con risultati che si bilanciavano e in modo 
che ciascuna delle due parti potesse sostenere di essere stata 
lei a vincere (tuttavia gli Ateniesi si erano impadroniti dei 
relitti, per il fatto che il vento li aveva spinti nel mare aperto 
e che i Corinzi non erano più tornati ad attaccarli): poi 
le due flotte si separarono; e non avvenne nessun insegui- 
mento, né furono catturati uomini di nessuna delle due 
parti: infatti i Corinzi e i Peloponnesiaci, che avevano com- 
battuto vicino a terra, raggiungevano facilmente la salvezza, 
e non era stata affondata nessuna nave ateniese. [7] Quando 
gli Ateniesi furono ripartiti con le navi per Naupatto, i Co- 
rinzi eressero subito un trofeo, ritenendo di esser i vincitori 
perché avevano reso incapaci di navigare più navi che non 
il nemico, e perché pensavano di non essere stati sconfitti 
per il fatto stesso che nemmeno gli altri credevano di aver 
vinto: i Corinzi infatti ritennero di essere stati superiori, 
dato che non erano stati battuti di larga misura, e gli Ate- 
niesi pensavano di aver subìto una sconfitta, perché non 
avevano vinto con un largo margine. [8] Dopo che i Pe- 
loponnesiaci furono ripartiti con le navi, e le loro forze di 
terra si furono sciolte, gli Ateniesi, ritenendo di aver vinto, 
eressero a loro volta un trofeo, nell’Acaia, a una distanza di 
circa venti stadi da Erineo, dove i Corinzi avevano ormeg- 
giato le navi. La battaglia finiva in questo modo. 

[35, 1] Demostene ed Eurimedonte, dopo che i Turi 
erano stati indotti ad unirsi alla loro spedizione con sette- 
cento opliti e trecento lanciatori di giavellotto, ordinarono 
che le navi andassero lungo la costa verso il territorio di 
Crotone!, ed essi stessi, passate in rivista tutte le forze di 
terra, le condussero prima in direzione del fiume Sibari, 
attraverso la regione di Turi. [2] Arrivati al fiume Ilia, 
poiché i Crotoniati inviarono loro un messaggio dicendo che 
non avrebbero acconsentito che l’esercito passasse attra- 
verso il loro territorio, scesero fino al mare e all’estuario 
dell’Ilia e pernottarono: intanto le navi venivano ad incon- 
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ai νῆες αὐτοῖς ἐς τὸ αὐτὸ ἀπήντων. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀναβιβα- 
σάμενοι παρέπλεον, ἴσχοντες πρὸς ταῖς πόλεσι πλὴν Λοκρῶν, 
ἕως ἀφίκοντο ἐπὶ Πέτραν τῆς Ρηγίνης. 

[36, 1] Οἱ δὲ Συρακόσιοι ἐν τούτῳ πυνθανόμενοι αὐτῶν 
τὸν ἐπίπλουν αὖϑις ταῖς ναυσὶν ἀποπειρᾶσαι ἐβούλοντο καὶ τῇ 
ἄλλῃ παρασκευῇ τοῦ πεζοῦ, ἥνπερ ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, πρὶν ἐλϑεῖν 
αὐτοὺς φϑάσαι βουλόμενοι, ξυνέλεγον. [2] Παρεσκευάσαντο δὲ 
τό τε ἄλλο ναυτικὸν ὡς ἐκ τῆς προτέρας ναυμαχίας τι πλέον 
ἐνεῖδον σχήσοντες, καὶ τὰς πρῴρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες ἐς 
ἔλασσον στεριφωτέρας ἐποίησαν, καὶ τὰς ἐπωτίδας ἐπέϑεσαν 
ταῖς πρῴραις παχείας, καὶ ἀντηρίδας ἀπ᾿ αὐτῶν ὑπέτειναν πρὸς 
τοὺς τοίχους ὡς ἐπὶ ἕξ πήχεις ' ἐντός τε καὶ ἔξωθεν’ ᾧπερ τρόπῳ 
καὶ οἱ Κορίνϑιοι πρὸς τὰς ἐν τῇ Ναυπάκτῳ ναῦς ἐπισκευασά- 
μενοι πρῴραϑεν ἐναυμάχουν. [3] ᾿Ενόμισαν γὰρ οἱ Zupaxb- 
σιοι πρὸς τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων ναῦς οὐχ ὁμοίως ἀντινεναυπηγη- 
μένας, ἀλλὰ λεπτὰ τὰ πρῴραϑεν ἐχούσας διὰ τὸ μὴ ἀντιπρῴροις 
μᾶλλον αὐτοὺς ἣ ἐκ περίπλου ταῖς ἐμβολαῖς χρῆσϑαι, οὐκ ἔλασσον 
σχήσειν, καὶ τὴν ἐν τῷ μεγάλῳ λιμένι ναυμαχίαν, οὐκ ἐν πολλῷ 
πολλαῖς ναυσὶν οὖσαν, πρὸς ἑαυτῶν ἔσεσϑαι" ἀντιπρῴροις γὰρ 
ταῖς ἐμβολαῖς χρώμενοι ἀναρρήξειν τὰ πρῴραϑεν αὐτοῖς, στε- 
ρίφοις καὶ παχέσι πρὸς κοῖλα καὶ ἀσϑενῇ παίοντες τοῖς ἐμβό- 
λοις. [4] Τοῖς δὲ ᾿Αϑηναίοις οὐκ ἔσεσϑαι σφῶν ἐν στενοχωρίᾳ 
οὔτε περίπλουν οὔτε διέκπλουν, ᾧπερ τῆς τέχνης μάλιστα ἐπί- 
στευον᾽ αὐτοὶ γὰρ κατὰ τὸ δυνατὸν τὸ μὲν οὐ δώσειν διεκπλεῖν, 
τὸ δὲ τὴν στενοχωρίαν κωλύσειν ὥστε μὴ περιπλεῖν. [5] Τῇ τε 
πρότερον ἀμαϑίᾳ τῶν κυβερνητῶν δοκούσῃ εἶναι, τὸ ἀντίπρῳρον 


36. 1. Un cubito corrispondeva a circa 45 cm. 
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trarli in quello stesso luogo. Il giorno seguente fecero salire 
le truppe a bordo delle navi e seguirono la costa, approdando 
alle varie città, eccettuata Locri, finché giunsero a Petra, 
nel territorio di Reggio. 

[36, 1] Intanto i Siracusani, avendo ricevuto notizia del 
loro arrivo, volevano fare di nuovo un tentativo con la 
flotta e anche con le forze militari di terra che avevano rac- 
colto proprio per questo scopo, perché volevano prevenirli 
prima che arrivassero. [2] In generale preparavano la flotta 
nel modo in cui dalla battaglia precedente risultava loro che 
avrebbero ottenuto qualche vantaggio: in particolare, ri- 
dussero la lunghezza delle prue delle navi e le resero più 
compatte, e irrobustirono le travi di protezione che appli- 
carono alle prue, e da esse fecero partire dei puntelli che le 
collegavano con i fianchi delle navi, sia all’interno sia all’e- 
sterno, e la cui lunghezza era di circa sei cubiti!: era proprio 
in questo modo che anche i Corinzi avevano adattato le prue 
delle loro navi per affrontare in battaglia quelle di Naupatto. 
[3] I Siracusani infatti avevano pensato che non si sarebbero 
trovati in svantaggio contro le navi ateniesi, che non erano 
costruite nello stesso modo, ma avevano sottili le parti 
anteriori, perché nello speronare attaccavano lateralmente, 
facendo il giro, piuttosto che prua contro prua; e che la bat- 
taglia navale nel porto grande, che si sarebbe svolta tra 
molte navi in uno spazio non abbondante, sarebbe stata 
favorevole a loro: speronando prua contro prua avrebbero 
sfondato le parti anteriori delle navi ateniesi, poiché avreb- 
bero cozzato con speroni compatti e grossi contro speroni 
vuoti e deboli. [4] Nello spazio ristretto, agli Ateniesi non 
sarebbe stata possibile la manovra di aggiramento né quella 
di penetrazione della linea nemica, che erano proprio gli 
aspetti della tecnica navale nei quali avevano maggior 
fiducia: da una parte, infatti, essi stessi non avrebbero of- 
ferto al nemico, per quanto sarebbe stato possibile, l’occa- 
sione di penetrare attraverso il loro schieramento, e dal- 
l’altra, la ristrettezza dello spazio gli avrebbe impedito di 
effettuare l’aggiramento. [5] E la tattica di cozzare prua 
contro prua, che prima si pensava fosse una manifestazione 
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- LU , ” 9 LI , è Land Ά 3 ᾽ Lal 
ξυγχροῦσαι, μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὶ Ypnoxodat' πλεῖστον γὰρ ἐν αὐτῷ 
, Ε x x >», 9 =. 9 > 
σχήσειν: τὴν γὰρ ἀνάκρουσιν οὐκ ἔσεσϑαι τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐξ- 
ωϑουμένοις ἄλλοσε ἣ ἐς τὴν γῆν, καὶ ταύτην δι᾽ ὀλίγου καὶ ἐς 
ὀλίγον, κατ᾽ αὐτὸ τὸ στρατόπεδον τὸ ἑαυτῶν τοῦ δ᾽ ἄλλου λι- 
ἐν ὑτοὶ σειν. [6] Καὶ ξυμφερομένους αὐτούς, ἤν π 
μένος αὐτοὶ κρατήσειν. μφερομένους ὃ; ἢ 
βιάζωνται, ἐς ὀλίγον τε καὶ πάντας ἐς τὸ αὐτό, προσπίπτοντας 
ἀλλήλοις ταράξεσϑαι (ὅπερ καὶ ἔβλαπτε μάλιστα τοὺς ᾿Αϑη- 
ναίους ἐν ἁπάσαις ταῖς ναυμαχίαις, οὐκ οὔσης αὐτοῖς ἐς πάντα 
τὸν λιμένα τῆς ἀναχρούσεως, ὥσπερ τοῖς Συρακοσίοις)" περι- 

μένα τῇ : 
πλεῦσαι δὲ ἐς τὴν εὐρυχωρίαν, σφῶν ἐχόντων τὴν ἐπίπλευσιν 
ἀπὸ τοῦ πελάγους τε xai ἀνάκρουσιν, οὐ δυνήσεσϑαι αὐτούς, 
sd x “ lA >» Cral 3 , 
ἄλλως τε καὶ τοῦ Πλημμυρίου πολεμίου τε αὐτοῖς ἐσομένου 
καὶ τοῦ στόματος οὐ μεγάλου ὄντος τοῦ λιμένος. 
- « , LI x € Lund 9 # 

(37, 1] Τοιαῦτα οἱ Συρακόσιοι πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἐπιστήμην 
τε xat δύναμιν ἐπινοήσαντες καὶ ἅμα τεϑαρσηκότες μᾶλλον 
ἤδη ἀπὸ τῆς προτέρας ναυμαχίας ἐπεχείρουν τῷ τε πεζῷ ἅμα 
χαὶ ταῖς ναυσίν. [2] Καὶ τὸν μὲν πεζὸν ὀλίγῳ πρότερον τὸν 
ἐκ τῆς πόλεως Γύλιππος προεξαγαγὼν προσῆγε τῷ τείχει τῶν 
᾿Αϑυηναίων, καϑ᾽ ὅσον πρὸς τὴν πόλιν αὐτοῦ ἑώρα᾽ καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ 
᾿Ολυμπιείου, οἵ τε ὁπλῖται ὅσοι ἐκεῖ ἦσαν καὶ οἱ ἱππῆς καὶ ἣ 
γυμνητεία τῶν Συρακοσίων ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα προσήει τῷ τείχει" 
αἱ δὲ νῆες μετὰ τοῦτο εὐθὺς ἐπεξέπλεον τῶν Συρακοσίων καὶ 
ξυμμάχων. [3] Καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸ πρῶτον αὐτοὺς οἰόμενοι 
τῷ πεζῷ μόνῳ πειράσειν, ὁρῶντες δὲ καὶ τὰς ναῦς ἐπιφερομένας 
ἄφνω, ἐθορυβοῦντο, καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ πρὸ τῶν τειχῶν 
τοῖς προσιοῦσιν ἀντιπαρετάσσοντο, οἱ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τοῦ 
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d'incompetenza da parte dei piloti, essi l'avrebbero impie- 
gata più d'ogni altra, poiché ne avrebbero tratto i più grandi 
vantaggi: agli Ateniesi non sarebbe stato possibile indietreg- 
giare, una volta spinti via dalle loro posizioni, se non verso 
terra, e questa sarebbe stata a poca distanza e di breve 
estensione, cioè proprio lungo il loro campo: il resto del porto 
lo avrebbero controllato i Siracusani. [6] E se i nemici fos- 
sero stati costretti a cedere in qualche punto e a portarsi 
insieme in uno spazio ristretto, tutti nello stesso posto, le 
navi, scontrandosi le une contro le altre, sarebbero state 
gettate nel disordine (cosa che più di ogni altra danneggiava 
gli Ateniesi in tutte le battaglie navali, giacché non dispo- 
nevano della possibilità d’indietreggiare in tutti i punti del 
porto, come i Siracusani): né il nemico sarebbe potuto giun- 
gere per mezzo della manovra di aggiramento in una zona 
con spazio abbondante, poiché loro stessi avrebbero avuto 
la possibilità di attaccare dal mare aperto e d’indietreggiare 
nel medesimo, tanto più che il Plemmirio sarebbe stato 
ostile agli Ateniesi, e l'apertura del porto non era larga. 

[37, 1] Con tali intenzioni, che avevano formulato se- 
condo la loro esperienza e tenendo conto delle forze di cui 
disponevano, e nello stesso tempo con la maggior fiducia 
che avevano ormai acquistato dopo la precedente battaglia 
navale, i Siracusani attaccavano gli Ateniesi contempora- 
neamente con le truppe di terra e con le navi. [2] Poco 
tempo prima, Gilippo condusse fuori le truppe di terra della 
città fino al muro degli Ateniesi, cioè a quella parte di esso 
che guardava verso la città: dall’Olimpieion tutti gli opliti 
che si trovavano là, con la cavalleria e le truppe leggere 
siracusane, si avvicinavano al muro dalla parte opposta; 
dopo di ciò le navi dei Siracusani e degli alleati uscirono 
subito per attaccare il nemico. [3] Gli Ateniesi, che dap- 
prima credevano che quelli avrebbero fatto un tentativo 
solo con le truppe di terra, ma poi vedevano che anche le 
navi improvvisamente li assalivano, erano turbati, ed alcuni 
sì schierarono sulle mura e davanti alle mura contro quelli 
che si avvicinavano; altri si muovevano per affrontare i 
numerosi cavalieri e i lanciatori di giavellotto che avanza- 
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3 4 - w x ͵ - ε LA 
Ολυμπιείου καὶ τῶν ἔξω κατὰ τάχος χωροῦντας, ἱππέας τε 
πολλοὺς καὶ ἀκοντιστὰς, ἀντεπεξῇσαν, ἄλλοι δὲ τὰς ναῦς ἐπλή- 
x (LA > x LI » ὸ η9 \ 3 δῪ , 
ρουν καὶ ἅμα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν παρεβοήϑουν, καὶ ἐπειδὴ πλήρεις 
ἧσαν, ἀντανῆγον πέντε καὶ ἑβδομήκοντα ναῦς καὶ τῶν Συρα- 
κοσίων ἧσαν ὀγδοήκοντα μάλιστα. [38, 1] Τῆς δὲ ἡμέρας ἐπὶ 

ἢ LA 4 > 7 x f > LA 
πολὺ προσπλέοντες χαὶ ἀναχρουόμενοι καὶ ITELPACAVTEG ἀλλήλων 

x > , + f ; -“ , 4 Led 
καὶ οὐδέτεροι δυνάμενοι ἄξιόν τι λόγου παραλαβεῖν, εἰ μὴ ναῦν 
μίαν ἢ δύο τῶν ᾿Αϑηναίων οἱ Συρακόσιοι καταδύσαντες, διεκρί- 
ϑησαν᾽ χαὶ ὁ πεζὸς ἅμα ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπῆλϑεν. 

[2] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συρακόσιοι ἡσύχαζον, οὐδὲν δη- 

Card € “| x LA f < LI 3 hI >, , 
λοῦντες ὁποῖόν τι τὸ μέλλον ποιήσουσιν" ὁ δὲ Νικίας ἰδὼν ἀντί- 

x “ 7 14 LI 2 , 3 i) κῃ 
παλα τὰ τῆς ναυμαχίας γενόμενα xat ἐλπίζων αὐτοὺς αὖϑις 
ἐπιχειρήσειν τούς τε τριηράρχους ἤνάγκαζεν ἐπισκευάζειν τὰς 
ναῦς, εἴ τίς τι ἐπεπονήκει, καὶ ὁλκάδας προώρμισε πρὸ τοῦ σφε- 
τέρου σταυρώματος, ὃ αὐτοῖς πρὸ τῶν νεῶν ἀντὶ λιμένος κλῃ- 
στοῦ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἐπεπήγει. [3] Διαλειπούσας δὲ τὰς ὁλ- 
xadac ὅσον δύο πλέϑρα ; ἀπ᾿ ἀλλήλων κατέστησεν, ὅπως, εἴ τις 

# - Μ U 3 x x LA 4 € 7 
βιάζοιτο ναῦς, εἴη κατάφευξις ἀσφαλὴς καὶ πάλιν καϑ᾽ ἡσυχίαν 
ΨΜ # LI - ἐξ x « + LA 
ἔκπλους. Παρασχευαζόμενοι δὲ ταῦτα ὅλην τὴν ἡμέραν διετέ- 
λεσαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι μέχρι νυκτός. 

[39, 1] Τῇ δ᾽ ὑστεραία οἱ Συρακόσιοι τῆς μὲν ὥρας πρωί- 
τερον, τῇ δὲ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε πεζοῦ καὶ τοῦ ναυτικοῦ 
προσέμισγον τοῖς ᾿Αϑηναίοις, [2] xaì ἀντικαταστάντες ταῖς 

x LI » LI ,ὕ Tr 3 % % Lod Lond « , 
ναυσὶ τὸν αὐτὸν τρόπον αὖϑις ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας πει- 
ρώμενοι ἀλλήλων, πρὶν δὴ ᾿Αρίστων ὁ Πυρρίχου ΚΚορίνϑιος, 
ἄριστος ὧν κυβερνήτης τῶν μετὰ Συρακοσίων, πείϑει τοὺς σφε- 
τέρους τοῦ ναυτικοῦ ἄρχοντας, πέμψαντας ὡς τοὺς ἐν τῇ πόλει 
ἐπιμελομένους, χελεύειν ὅτι τάχιστα τὴν ἀγορὰν τῶν πωλου- 
μένων παρὰ τὴν ϑάλασσαν μεταστῆσαι κομίσαντας, καὶ ὅσα τις 


38. 1. Cioè una sessantina di metri (cfr. supra, VI, 102, nota 1). 
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vano rapidamente dell’Olimpieion e dal di fuori; altri ancora 
riempivano le navi e nello stesso tempo accorrevano in aiuto 
alla riva, e quando gli equipaggi si furono imbarcati, fecero 
partire contro il nemico settantacinque navi: quelle dei Si- 
racusani erano circa ottanta. {38, 1] Per gran parte della 
giornata le due flotte avanzarono, indietreggiarono e fecero 
tentativi l'una contro l’altra, e dopo che nessuna delle due 
era riuscita a ottenere un vantaggio degno di nota, se si 
eccettua il fatto che i Siracusani avevano affondato una o 
due navi ateniesi, si separarono: contemporaneamente le 
truppe di terra tornarono via dalle mura. 

[2] Il giorno dopo i Siracusani stettero fermi, senza in- 
dicare quali fossero le azioni che avrebbero intrapreso in 
seguito. Nicia, vedendo che nella battaglia navale le forze 
si erano equilibrate, e aspettandosi che il nemico avrebbe 
attaccato di nuovo, obbligò i trierarchi a riparare quelle 
navi che avessero subìto qualche danno e fece ormeggiare 
delle navi mercantili davanti alla palizzata degli Ateniesi, 
che era stata piantata da loro nel mare, davanti alle navi, 
perché servisse come porto chiuso. [3] Dispose le navi mer- 
cantili a una distanza di circa due pletri! l’una dall’altra, 
affinché, se qualche nave fosse stata costretta a cedere, vi 
fosse un rifugio sicuro e la possibilità di uscire di nuovo 
tranquillamente. Gli Ateniesi passarono tutta la giornata, 
fino alla notte, a far questi preparativi. 

[39, 1] Il giorno dopo, più presto della volta precedente, 
ma con lo stesso modo di attaccare, cioè con la fanteria e 
con la flotta, 1 Siracusani si avvicinarono agli Ateniesi; 
[2] e dopo che le due flotte si furono schierate l'una contro 
l'altra nella stessa maniera, passarono nuovamente gran 
parte della giornata a far tentativi attaccandosi a vicenda, 
finché il corinzio Aristone, figlio di Pinico, il miglior timo- 
niere tra gli uomini che combattevano insieme ai Siracusani, 
si adoperò per persuadere i comandanti siracusani della 
flotta a inviare un messaggio alle autorità competenti della 
città, per ordinar loro di trasferire al più presto il mercato 
delle provviste, portandolo sulla riva del mare, e di costrin- 
gere tutti quelli che avevano generi commestibili a portarli 
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w LI , f » -“ 4 3 , Coni ἢ 
ἔχει ἐδώδιμα, πάντας ἐκεῖσε φέροντας ἀναγκάσαι πωλεῖν, ὅπως 
αὐτοῖς ἐκβιβάσαντες τοὺς ναύτας εὐθὺς παρὰ τὰς ναῦς ἀριστο- 
ποιήσωνται καὶ δι᾽ ὀλίγου αὖϑις καὶ αὐθημερὸν ἀπροσδοκήτοις 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐπιχειρῶσιν. [40, 1] Kat οἱ μὲν πεισϑέντες 
ἔπεμψαν ἄγγελον, καὶ ἣ ἀγορὰ παρεσκευάσϑη, καὶ οἱ Συρακόσιοι 
ἐξαίφνης πρύμναν κρουσάμενοι πάλιν πρὸς τὴν πόλιν ἔπλευσαν, 
καὶ εὐθὺς ἐκβάντες αὐτοῦ ἄριστον ἐποιοῦντο’ [2] οἱ δ᾽ ᾿Αϑη- 
ναῖοι νομίσαντες αὐτοὺς ὡς ἠσσημένους σφῶν πρὸς τὴν πόλιν 
ἀναχρούσασϑαι, καϑ'᾿ ἡσυχίαν ἐκβάντες τά τε ἄλλα διεπράσ- 
σοντο χαὶ τὰ ἀμφὶ τὸ ἄριστον, ὡς τῆς γε ἡμέρας ταύτης οὐκέτι 
dI Lui bd 3 x LI LA 
οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι. [3] ᾿Εξαίφνης δὲ οἱ Συρακόσιοι TÀN- 
ρώσαντες τὰς ναῦς ἐπέπλεον αὖϑις᾽ οἱ δὲ διὰ πολλοῦ ϑορύβου 
x » e 3 Α La 3 4 f LI 3 
καὶ ἄσιτοι οἱ πλείους οὐδενὶ κόσμῳ ἐσβάντες μόλις ποτὲ ἀντα- 
νήγοντο. [4] Καὶ χρόνον μέν τινα ἀπέσχοντο ἀλλήλων φυλασ- 
σόμενοι" ἔπειτα οὐκ ἐδόκει τοῖς ᾿Αϑηναίοις ὑπὸ σφῶν αὐτῶν 
διαμέλλοντας κόπῳ ἁλίσκεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπιχειρεῖν ὅτι τάχιστα, 
‘ 3 , ᾽ U > f ε Li 
καὶ ἐπιφερόμενοι ἐκ παραχελεύσεως ἐναυμάχουν. [5] Oi δὲ 
f , % land % > f , 
Συρακόσιοι δεξάμενοι χαὶ ταῖς [τε] ναυσὶν ἀντιπρῴροις χρώ- 
μενοι, ὥσπερ διενοήϑησαν, τῶν ἐμβόλων τῇ παρασκευῇ ἀνερ- 
ρήγνυσαν τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων ναῦς ἐπὶ πολὺ τῆς παρεξειρεσίας, 
καὶ οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων αὐτοῖς ἀκοντίζοντες μεγάλα 
ἔβλαπτον τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολὺ δ᾽ ἔτι μείζω οἱ ἐν τοῖς λεπτοῖς 
πλοίοις περιπλέοντες τῶν Συραχοσίων καὶ ἔς τε τοὺς ταρσοὺς 
ὑποπίπτοντες τῶν πολεμίων νεῶν καὶ ἐς τὰ πλάγια παραπλέοντες 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἐς τοὺς ναύτας ἀκοντίζοντες. [41, I] Τέλος δὲ 
τούτῳ τῷ τρόπῳ κατὰ χράτος ναυμαχοῦντες οἱ Συραχόσιοι 
ἐνίκησαν, καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τραπόμενοι διὰ τῶν ὁλκάδων τὴν 
La 3 “ >” x t -- « Li - 
κατάφευξιν ἐποιοῦντο ἐς τὸν ἑαυτῶν ὅρμον. [2] Αἱ δὲ τῶν 
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tutti là e a venderli: il loro scopo era di fare sbarcare gli 
equipaggi e far loro consumare il pasto con questi viveri 
nella prossimità immediata delle navi, e di attaccare poco 
dopo nuovamente, in quello stesso giorno, gli Ateniesi, che 
sarebbero stati colti alla sprovvista. [40, 1] I comandanti 
furono persuasi e inviarono un messaggero, e il mercato fu 
allestito: i Siracusani improvvisamente fecero marcia in- 
dietro con le navi e tornarono alla città, e appena sbarcati 
mangiarono sul posto: [2] gli Ateniesi, pensando che essi 
fossero tornati indietro alla città con l'impressione di essere 
stati sconfitti dal nemico, sbarcarono tranquillamente, e si 
occuparono di varie faccende, e soprattutto del pasto, perché 
credevano che, almeno quel giorno, non avrebbero più com- 
battuto sul mare. [3] Improvvisamente i Siracusani riem- 
pirono le navi e fecero di nuovo vela contro di loro: gli 
Ateniesi in gran confusione, e la maggior parte di loro senza 
aver mangiato, s'imbarcarono in modo disordinato, e alla 
fine si mossero con difficoltà per affrontare il nemico. [4] Per 
un po’ di tempo le due flotte evitarono di scontrarsi, e sta- 
vano in guardia: poi agli Ateniesi non parve opportuno con- 
tinuar a indugiare, e lasciarsi così prendere dalla stanchezza 
per loro propria scelta, ma decisero di attaccare al più presto: 
e lanciandosi contro il nemico dopo un'’esortazione, diedero 
inizio alla battaglia. [5] I Siracusani sostennero l'assalto, e 
rivolgendo le prue delle loro navi contro le prue nemiche, 
secondo il piano che avevano formulato, e grazie al modo 
in cul avevano attrezzato gli speroni, demolirono per una 
grande lunghezza le strutture esterne in cui erano sistemati 
1 remi delle navi ateniesi; i loro uomini che si trovavano sui 
ponti infliggevano gravi danni agli Ateniesi lanciando gia- 
vellotti, e ancora maggiori ne infliggevano quei Siracusani 
che a bordo di piccole imbarcazioni giravano intorno alle 
navi nemiche, e si mettevano sotto le file dei remi e passa- 
vano lungo i fianchi, e da queste barche tiravano giavellotti 
contro i marinai. [4I, 1] Alla fine, combattendo vigorosa- 
mente in questo modo, i Siracusani furono vittoriosi, e gli 
Ateniesi volsero le spalle al nemico, e passando tra le navi 
mercantili andavano a rifugiarsi al proprio ormeggio. [2] Le 


23. Tucipine II. 
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Συρακοσίων νῆες μέχρι μὲν τῶν ὁλκάδων ἐπεδίωκον' ἔπειτα 
αὐτοὺς αἱ κεραῖαι ὑπὲρ τῶν ἔσπλων αἱ ἀπὸ τῶν ὁλκάδων δελ- 
φινοφόροι  ἡρμέναι ἐκώλυον. [3] Δύο δὲ νῆες τῶν Συρακοσίων 
ἐπαιρόμεναι τῇ νίκῃ προσέμειξαν αὐτῶν ἐγγὺς καὶ διεφϑάρησαν, 
xai ἣ ἑτέρα αὐτοῖς ἀνδράσιν ἑάλω. [4] Καταδύσαντες δ᾽ οἱ 
Συρακόσιοι τῶν ᾿Αϑηναίων ἑπτὰ ναῦς καὶ κατατραυματίσαντες 
πολλὰς, ἄνδρας τε πολλοὺς τοὺς μὲν ζωγρήσαντες, τοὺς δὲ ἀπο- 
κτείναντες ἀπεχώρησαν, καὶ τροπαῖά τε ἀμφοτέρων τῶν ναυ- 
μαχιῶν ἔστησαν καὶ τὴν ἐλπίδα ἤδη ἐχυρὰν εἶχον ταῖς μὲν ναυσὶ 
καὶ πολὺ κρείσσους εἶναι, ἐδόκουν δὲ καὶ τὸν πεζὸν χειρώσεσϑαι. 

Καὶ οἱ μὲν ὡς ἐπιϑησόμενοι κατ᾽ ἀμφότερα παρεσκευά- 
ζοντο αὖϑις. [42, 1] ᾽Εν τούτῳ δὲ Δημοσθένης καὶ Εὐρυμέδων 
ἔχοντες τὴν ἀπὸ τῶν ᾿Αϑηνῶν βοήϑειαν παραγίγνονται, ναῦς τε 
τρεῖς καὶ ἑβδομήκοντα μάλιστα ξὺν ταῖς ξενικαῖς καὶ ὁπλίτας 
περὶ πεντακισχιλίους ἐαυτῶν τε καὶ τῶν ξυμμάχων, ἀκοντιστάς 
τε βαρβάρους καὶ “Ἕλληνας οὐκ ὀλίγους καὶ σφενδονήτας καὶ 
τοξότας χαὶ τὴν ἄλλην παρασχευὴν ἱκανήν. [2] Καὶ τοῖς μὲν 
Συρακοσίοις καὶ ξυμμάχοις κατάπληξις ἐν τῷ αὐτίκα οὐκ ὀλίγη 
ἐγένετο, εἰ πέρας μηδὲν ἔσται σφίσι τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοῦ κιν- 
δύνου, ὁρῶντες οὔτε διὰ τὴν Δεκέλειαν τειχιζομένην οὐδὲν ἧσσον 
στρατὸν ἴσον καὶ παραπλήσιον τῷ προτέρῳ ἐπεληλυϑότα τὴν τε 
τῶν ᾿Αϑηναίων δύναμιν πανταχόσε πολλὴν φαινομένην. τῷ δὲ 
προτέρῳ στρατεύματι τῶν ᾿Αϑηναίων ὡς ἐκ κακῶν ῥώμη τις 
ἐγεγένητο. [3] ‘O δὲ Δημοσϑένης ἰδὼν ὡς εἶχε τὰ πράγματα 
καὶ νομίσας οὐχ οἷόν τε εἶναι διατρίβειν οὐδὲ παϑεῖν ὅπερ ὁ 
Νικίας ἔπαϑεν (ἀφικόμενος γὰρ τὸ πρῶτον ὁ Νικίας φοβερός, 
ὡς οὐκ εὐθὺς προσέκειτο ταῖς Συρακούσαις, ἀλλ᾽ ἐν Κατάνῃ 
διεχείμαζεν, ὑπερώφϑη τε καὶ ἔφϑασεν αὐτὸν ἐκ τῆς Πελοπον- 
νήσου στρατιᾷ ὁ Γύλιππος ἀφικόμενος, ἣν οὐδ᾽ ἂν μετέπεμψαν 
οἱ Συρακόσιοι, εἰ ἐκεῖνος εὐθὺς ἐπέκειτο" ἱκανοὶ γὰρ αὐτοὶ οἰό- 


41. 1. La parola greca non indica il metallo, che poteva essere ferro invece 
di piombo. Questi pesi a forma di pesce venivano lasciati cadere sulle navi 
nemiche e le sfondavano, come appare dal $ seg. 
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navi siracusane li inseguivano fino alle navi mercantili: poi 
le antenne munite di delfini di piombo!, che erano state 
innalzate da queste navi, sopra i passaggi, le fermavano. 
[3] Ma due navi siracusane, imbaldanzite per la vittoria, 
giunsero vicino ad esse e furono distrutte, e una fu catturata 
con l'equipaggio. [4] Dopo che i Siracusani ebbero affondato 
sette navi ateniesi e ne ebbero danneggiate molte, e degli 
uomini molti ne ebbero fatti prigionieri o uccisi, si ritirarono 
ed eressero un trofeo per entrambe le battaglie: ora nutri- 
vano saldamente l’opinione di esser superiori, e di molto, 
nelle navi, e pensavano che avrebbero dominato anche le 
truppe di terra. 

E si preparavano ad attaccare di nuovo da tutte e due 
le parti. [42, 1] Ma mentre la situazione è questa, arrivano 
Demostene ed Eurimedonte con i rinforzi inviati da Atene. 
Le navi, contando quelle straniere, dovevano essere settan- 
tatré, e vi erano circa cinquemila opliti, ateniesi e alleati, 
un numero non trascurabile di lanciatori di giavellotto bar- 
bari e greci, lanciatori di pietre e arcieri; e il resto dell’arma- 
mento era proporzionato a queste forze. [2] Nei Siracusani 
e negli alleati, al momento, vi fu non poco stupore: pen- 
savano che non sarebbero mai arrivati al momento finale 
che li allontanasse dal pericolo, poiché vedevano che, mentre 
anche avveniva la fortificazione di Decelea, era tuttavia 
giunto un altro esercito eguale, o pressapoco, al primo, e 
che la potenza degli Ateniesi si dimostrava grande sotto 
tutti gli aspetti; e al primo esercito ateniese era venuto 
coraggio, per quanto era possibile dopo le sventure. [3] De- 
mostene vedeva come stavano le cose, e pensava che non si 
poteva perder tempo, né incontrar le stesse difficoltà che 
avevano afflitto Nicia (questi infatti, pur incutendo paura 
appena arrivato, quando non aveva subito attaccato Sira- 
cusa, e aveva invece passato l'inverno a Catania, era stato 
disprezzato, e Gilippo, arrivando con un esercito dal Pelo- 
ponneso, lo aveva prevenuto: questo esercito i Siracusani 
non lo avrebbero nemmeno fatto venire se Nicia avesse 
attaccato subito: essi, infatti, pensando che sarebbero stati 
in grado di combattere da soli, si sarebbero resi conto della 
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μενοι εἶναι ἅμα τ᾽ dv ἔμαϑον ἥσσους ὄντες καὶ ἀποτετειχισμένοι 
ἂν ἦσαν, ὥστε μηδ᾽ εἰ μετέπεμψαν ἔτι ὁμοίως ἂν αὐτοὺς ὠφε- 
λεῖν), ταῦτα οὖν ἀνασκοπῶν ὁ Δημοσϑένης καὶ γιγνώσκων ὅτι 
xai αὐτὸς ἐν τῷ παρόντι τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ μάλιστα δεινότατός 
ἐστι τοῖς ἐναντίοις, ἐβούλετο ὅ τι τάχος ἀποχρήσασϑαι τῇ πα- 

U “ U 3 LA LI € - x 
ρούσῃ τοῦ στρατεύματος ἐκπλήξει. [4] Kai ὁρῶν τὸ παρα- 
τείχισμα τῶν Συρακοσίων, ᾧ ἐκώλυσαν περιτειχίσαι σφᾶς τοὺς 
, f € land Da) f » f , “Ὁ "E - 
Αϑηναίους, ἁπλοῦν ὃν xat, εἰ κρατήσειέ τις τῶν τε ᾿Επιπολῶν 
τῆς ἀναβάσεως καὶ αὖϑις τοῦ ἐν αὐταῖς στρατοπέδου, ῥαδίως 
n > _\ > x ε “ “n - , 4 > lA 
ἂν αὐτὸ Angdév (οὐδὲ γὰρ ὑπομεῖναι ἂν σφᾶς οὐδένα), ἠπεί- 
γετο ἐπιϑέσϑαι τῇ πείρα, καί οἱ ξυντομωτάτην ἡγεῖτο διαπο- 
λέμησιν: [5] ἢ γὰρ κατορθώσας ἕξειν Συρακούσας ἢ ἀπάξειν 
τὴν στρατιὰν καὶ οὐ τρίψεσθϑαι ἄλλως ᾿Αϑηναίους τε τοὺς ξυστρα- 
τευομένους καὶ τὴν ξύμπασαν πόλιν. 

[6] Πρῶτον μὲν οὖν τήν τε γῆν ἐξελθόντες τῶν Συρακοσίων 
»ν ε 3 - x \ Ν x - LI 
ἔτεμον οἱ ᾿Αϑηναῖοι περὶ τὸν "Avarov καὶ τῷ στρατεύματι 
ἐπεκράτουν, ὥσπερ τὸ πρῶτον, τῷ τε πεζῷ καὶ ταῖς ναυσίν 

DINI x I ε e t , “ x è 
(οὐδὲ γὰρ καϑ' ἕτερα oi Συρακόσιοι ἀντεπεξῇσαν ὅτι μὴ τοῖς 
ἱππεῦσι xat ἀκοντισταῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Ολυμπιείου). [43, I] "Ἔπειτα 
μηχαναῖς ἔδοξε τῷ Δημοσϑένει πρότερον ἀποπειρᾶσαι τοῦ πα- 
ρατειχίσματος. Ὡς δὲ αὐτῷ προσαγαγόντι χατεκαύϑησάν τε 
ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἀπὸ τοῦ τείχους ἀμυνομένων αἱ μηχαναὶ καὶ 
Coal » -« od # > f 3 , 
τῇ ἄλλῃ στρατιὰ πολλαχῇ προσβάλλοντες ἀπεχρούοντο, οὐχέτι 
ἐδόκει διατρίβειν, ἀλλὰ πείσας τόν τε Νικίαν καὶ τοὺς ἄλλους 
ξυνάρχοντας, ὡς ἐπενόει, καὶ τὴν ἐπιχείρησιν τῶν ᾿Επιπολῶν 
ἐποιεῖτο. [2] Καὶ ἡμέρας μὲν ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι λαϑεῖν 
προσελθόντας τε χαὶ ἀναβάντας, παραγγείλας δὲ πέντε ἡμερῶν 
σιτία καὶ τοὺς λιϑολόγους καὶ τέκτονας πάντας λαβὼν καὶ ἄλλην 
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loro inferiorità al momento in cui erano bloccati dalle mura, 
cosicché, nemmeno se avessero fatto venire i rinforzi, questi 
in seguito avrebbero potuto aiutarli in egual misura): De- 
mostene, esaminando bene questa situazione, e rendendosi 
conto che anche lui, in quel momento, il primo giorno, pro- 
vocava il più gran timore, più che mai, presso gli avversari, 
voleva approfittare in pieno, il più rapidamente possibile, 
della costernazione che allora era causata dalle sue truppe. 
[4] E vedendo che il muro trasversale dei Siracusani, con il 
quale essi avevano impedito agli Ateniesi di circondarli con 
le loro mura, era singolo, e che, se ci si fosse impadroniti 
della salita delle Epipole e poi del campo che si trovava 
sull’altura, questo muro sarebbe stato facilmente conquistato 
(giacché pensava che nessuno avrebbe nemmeno resistito 
all'attacco), si affrettava a intraprendere il tentativo, e con- 
siderava questo il modo più rapido per metter fine alla guerra: 
[5] infatti, o avrebbe avuto successo e conquistato così Si- 
racusa, o avrebbe condotto via l’esercito e non avrebbe 
logorato invano gli Ateniesi del corpo di spedizione e la città 
nel suo insieme. 

[6] Per prima cosa, dunque, gli Ateniesi uscirono e de- 
vastarono la terra dei Siracusani vicino all’Anapo, e con le 
loro forze avevano la supremazia come prima, sia con le truppe 
di terra sia con le navi (e i Siracusani non uscirono a loro 
volta ad affrontarli, né dall'una né dall'altra parte, se non 
con i cavalieri e i lanciatori di giavellotto che partivano 
dall’Olimpieion). [43, 1] Poi Demostene decise di effettuare 
prima il tentativo contro il muro trasversale servendosi di 
macchine d'assedio. Ma siccome, quando egli le ebbe portate 
vicino, le macchine furono incendiate dal nemico che si di- 
fendeva dalle mura, e gli Ateniesi che attaccavano in molti 
punti con il resto delle truppe furono respinti, gli sembrò 
che non si dovesse più perder tempo: ma persuasi Nicia e 
gli altri comandanti, si accingeva all'attacco delle Epipole, 
secondo il suo piano. [2] Pensava che di giorno fosse im- 
possibile avvicinarsi e salire senza farsi notare: ordinò quindi 
provviste per cinque giorni, e presi con sé tutti i muratori 
e 1 falegnami, e inoltre il materiale, sia le frecce sia quello 
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παρασκευήν, τοξευμάτων τε καὶ ὅσα ἔδει, ἣν κρατῶσι, τειχί- 
ζοντας ἔχειν, αὐτὸς μὲν ἀπὸ πρώτου ὕπνου καὶ Εὐρυμέδων καὶ 
Μένανδρος ἀναλαβὼν τὴν πᾶσαν στρατιὰν ἐχώρει πρὸς τὰς ᾿Επι- 
πολάς, Νικίας δὲ ἐν τοῖς τείχεσιν ὑπελέλειπτο. [3] Καὶ ἐπειδὴ 
ἐγένοντο πρὸς αὐταῖς κατὰ τὸν Εὐρύηλον, ἧπερ καὶ ἣ προτέρα 
στρατιὰ τὸ πρῶτον ἀνέβη, λανθάνουσί τε τοὺς φύλακας τῶν 
Συρακοσίων καὶ προσβάντες τὸ τείχισμα ὃ ἦν αὐτόϑι τῶν 
ρ ρ 
Συρακοσίων αἱροῦσι καὶ ἄνδρας τῶν φυλάκων ἀποχτείνουσιν. 
[4] Οἱ δὲ πλείους διαφυγόντες εὐθὺς πρὸς τὰ στρατόπεδα, ἃ 
ἦν ἐπὶ τῶν ᾿Επιπολῶν τρία ἐν προτειχίσμασιν, ἕν μὲν τῶν Συ- 
ραχοσίων, ἕν δὲ τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ἕν δὲ τῶν ξυμμάχων, 
> LA x » 4 Land € ᾿- f 
ἀγγέλλουσι τὴν ἔφοδον καὶ τοῖς ἑξακοσίοις τῶν Συρακοσίων, 
οἵ χαὶ πρῶτοι κατὰ τοῦτο τὸ μέρος τῶν ᾿Ε7πιπολῶν φύλακες 
ἧσαν, ἔφραζον. [5] Οἱ δ᾽ ἐβοήϑουν τ᾽ εὐθύς, καὶ αὐτοῖς ὁ 
Δημοσθένης καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐντυχόντες ἀμυνομένους προ- 
n p 
ϑύμως ἔτρεψαν. Kai αὐτοὶ μὲν εὐθὺς ἐχώρουν ἐς τὸ πρόσϑεν, 
ὅπως τῇ παρούσῃ ὁρμῇ τοῦ περαίνεσθαι ὧν ἕνεκα ἦλθον μὴ 
'ῷ , è " LI > LI “ LA LI ’ 
βραδεῖς γένωνται’ ἄλλοι δὲ τὸ ἀπὸ τῆς πρώτης «τὸ» παρατεί- 
χισμα τῶν Συραχοσίων, οὐχ ὑπομενόντων τῶν φυλάκων, ἥρουν 
τε καὶ τὰς ἐπάλξεις ἀπέσυρον. [6] Οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ οἱ 
LU, LI € ’ LI « 3 > ως 3 f 3 end 
ξύμμαχοι καὶ ὁ Γύλιππος καὶ oi μετ᾽ αὐτοῦ ἐβοήϑουν ἐκ τῶν 
προτειχισμάτων, καὶ ἀδοκήτου τοῦ τολμήματος σφίσιν ἐν νυκτὶ 
΄ + , “ ΕΣ 3 , LI 
γενομένου προσέβαλόν τε τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐκπεπληγμένοι καὶ 
βιασϑέντες ὑπ᾽ αὐτῶν τὸ πρῶτον ὑπεχώρησαν. [7] Προϊόντων 
δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐν ἀταξία μᾶλλον ἤδη ὡς κεκρατηκότων καὶ 
βουλομένων διὰ παντὸς τοῦ μήπω μεμαχημένου τῶν ἐναντίων 
ὡς τάχιστα διελθεῖν, ἵνα μὴ ἀνέντων σφῶν τῆς ἐφόδου αὖϑις 
ξυστραφῶσιν, οἱ Βοιωτοὶ πρῶτοι αὐτοῖς ἀντέσχον καὶ προσ- 
βαλόντες ἔτρεψάν τε καὶ ἐς φυγὴν κατέστησαν. 
[44, 1] Καὶ ἐνταῦϑα ἤδη ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ ἀπορίᾳ ἐγί- 
yvovto οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἣν οὐδὲ πυϑέσϑαι ῥάδιον ἦν οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων 
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che sarebbe occorso per costruire un muro, se avesse avuto 
la meglio, dopo il periodo del primo sonno egli stesso, con 
Eurimedonte e Menandro condusse tutto l'esercito e cominciò 
ad avanzare verso le Epipole; Nicia era stato lasciato nelle 
fortificazioni. [3] Arrivati sotto l’altura all'altezza del- 
l'’Eurialo, dove all’inizio era salito anche il primo esercito, 
sfuggono alla sorveglianza delle guardie siracusane, e avvi- 
cinandosi prendono il forte dei Siracusani che si trovava là, 
e uccidono alcune delle guardie. [4] La maggior parte di 
esse fuggì subito agli accampamenti, che si trovavano sulle 
Epipole ed erano in numero di tre, racchiusi da fortifica- 
zioni avanzate, uno dei Siracusani, uno degli altri Sicelioti 
e uno degli alleati: annunciano l'attacco, dopo averne co- 
municata la notizia anche ai seicento Siracusani che erano 
stati i primi a esser posti a far la guardia in questa parte 
delle Epipole. [5] Essi accorrevano subito in aiuto, e De- 
mostene e gli Ateniesi s'incontrarono con loro e li misero 
in fuga, sebbene si difendessero alacremente. Poi gli Ate- 
niesi andarono subito avanti, affinché, con l’impeto del 
momento, non tardassero a conseguire lo scopo per il quale 
erano venuti: altri fin dall'inizio s'impadronirono del muro 
trasversale dei Siracusani, mentre le guardie non oppone- 
vano resistenza, e abbattevano i parapetti. [6] I Siracu- 
sani con i loro alleati, e Gilippo e le truppe che erano insieme 
a lui, accorrevano dalle fortificazioni avanzate, e dato che 
l’azione audace che il nemico aveva intrapreso durante la 
notte era stata inattesa per loro, quando attaccarono gli 
Ateniesi erano sbigottiti, e respinti con la forza, dapprima 
51 ritirarono. [7] Ma quando gli Ateniesi avanzavano già 
con meno ordine, nella convinzione di esser vittoriosi, e 
volevano penetrare al più presto attraverso la parte delle 
truppe avversarie che non aveva ancora combattuto, affin- 
ché, qualora essi avessero diminuito la forza dell’assalto, il 
nemico non si raccogliesse di nuovo, i Beoti per primi resi- 
stettero a loro, e dopo averli attaccati li costrinsero a volgere 
le spalle e li misero in fuga. 

(44, 1) A partire da questo momento gli Ateniesi furono 
in preda a molta confusione e a grandi difficoltà, e il modo 
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Cd ᾽ Li È LI ?E x LI ε LI LI 
ὅτῳ τρόπῳ ἕκαστα ξυνηνέχϑη. "Ev μὲν γὰρ ἡμέρᾳ σαφέστερα 
μέν, ὅμως δὲ οὐδὲ ταῦτα οἱ παραγενόμενοι πάντα πλὴν τὸ xd” 
ε vw , οἱ 2 x ἢ ἃ ἢ x 
ἑχυτὸν ἕκαστος μόλις oldev* ἐν δὲ νυκτομαχίᾳ, ἣ μόνη δὴ στρα- 
τοπέδων μεγάλων ἔν γε τῷδε τῷ πολέμῳ ἐγένετο, πῶς ἄν τις 
σαφῶς τι ἤδει; [2] Ἦν μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ 
»" > # Ls 3 La ᾽ % x LI là “ LA 
οὕτως ἀλλήλους ὡς ἐν σελήνῃ εἰκὸς τὴν μὲν ὄψιν τοῦ σώματος 
προορᾶν, τὴν δὲ γνῶσιν τοῦ οἰκείου ἀπιστεῖσθαι. ᾿Οπλῖται δὲ 
> , > > lA LI ᾽ f 4 
ἀμφοτέρων οὐκ ὀλίγοι ἐν στενοχωρία ἀνεστρέφοντο. [3] Καὶ 
-- Ε] € x , μοὶ € LI "7 ni , 
τῶν ᾿Αϑηναίων οἱ μὲν ἤδη ἐνικῶντο, οἱ δὲ ἔτι τῇ πρώτῃ 
, , >»? > , Y LI x [εν LA LA 
ἐφόδῳ ἀήσσητοι ἐχώρουν. [Πολὺ δὲ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος 
>» - x x 3 LÀ x b] f lA ΓΙ " ᾽ 
αὐτοῖς τὸ μὲν ἄρτι ἀνεβεβήχει, τὸ δ᾽ ἔτι προσανήει, ὥστ᾽ οὐκ 
ἠπίσταντο πρὸς ὅ τι χρὴ χωρῆσαι. "δη γὰρ τὰ πρόσϑεν τῆς 
τροπῆς γεγενημένης ἐτετάρακτο πάντα καὶ χαλεπὰ ἣν ὑπὸ τῆς 
o - e x , x € LI 
βοῆς διαγνῶναι. [4] Οἵ τε γὰρ Συρακόσιοι xai οἱ ξύμμαχοι 
ὡς κρατοῦντες παρεχελεύοντό τε κραυγῇ οὐκ ὀλίγῃ χρώμενοι, 
ἀδύνατον ὃν ἐν νυχτὶ ἄλλῳ τῳ σημῆναι, καὶ ἅμα τοὺς προσφε- 
, »Ὁ 2 A 3 » 9.1 n 9 4 
ρομένους ἐδέχοντο. οἵ te ᾿Αϑηναῖοι ἐζήτουν τε σφᾶς αὐτοὺς 
4 band Α > > , x LI » - , 
χαὶ πᾶν τὸ ἐξ ἐναντίας, καὶ εἰ φίλιον εἴη τῶν ἤδη πάλιν φευ- 
γόντων, πολέμιον ἐνόμιζον, καὶ τοῖς ἐρωτήμασι τοῦ ξυνϑήματος 
πυχνοῖς χρώμενοι διὰ τὸ μὴ εἶναι ἄλλῳ τῳ γνωρίσαι, σφίσι τε 
αὐτοῖς ϑόρυβον πολὺν παρεῖχον ἅμα πάντες ἐρωτῶντες καὶ τοῖς 
πολεμίοις σαφὲς αὐτὸ κατέστησαν [5] τὸ δ᾽ ἐκείνων οὐχ ὁμοίως 
ἠπίσταντο διὰ τὸ κρατοῦντας αὐτοὺς καὶ μὴ διεσπασμένους 
ἧσσον ἀγνοεῖσθαι, ὥστ᾽, εἰ μὲν ἐντύχοιέν τισι κρείσσους ὄντες 
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in cui questi avvenimenti si fossero svolti nei loro particolari 
non fu facile apprenderlo né dall'una né dall'altra parte. 
Di giorno si conoscono i fatti più chiaramente, e tuttavia 
coloro che hanno preso parte a una battaglia, neppure questi 
li conoscono tutti, ma ciascuno sa solo e con difficoltà quel 
che è accaduto vicino a lui: ma in una battaglia notturna, 
l'unica che sia stata combattuta tra grossi eserciti nel corso 
di questa guerra, come sarebbe stato possibile saper qualcosa 
di sicuro? [2] C'era, sì, una luna splendente, ma si vede- 
vano l’un l’altro nel modo che è naturale alla luce della luna: 
cioè si aveva davanti a sé la vista di una persona, ma non 
c'era la certezza di sapere se si trattasse di uno del proprio 
esercito. Non pochi opliti di entrambe le parti si muovevano 
in uno spazio ristretto. [3] Tra gli Ateniesi, alcuni erano 
già vinti, e altri avanzavano ancora con il primo assalto, 
senza aver subìto la sconfitta. Gran parte del resto del loro 
esercito, o era appena salito o stava ancora venendo sù, e 
così i soldati non sapevano da che parte ci si dovesse diri- 
gere. Infatti, una volta avvenuta la rotta, le truppe che 
erano davanti erano ormai state tutte gettate nel disordine, 
ed era difficile distinguerle a causa delle urla. [4] I Sira- 
cusani e gli alleati, considerandosi vittoriosi, s'incoraggia- 
vano a vicenda, con forti grida, essendo impossibile, nella 
notte, dar ordini in modo diverso, e nello stesso tempo 
sostenevano gli assalti degli uomini che si lanciavano contro 
di loro: gli Ateniesi si cercavano a vicenda e consideravano 
nemico tutto quello che si muoveva incontro a loro, anche se 
sl trattava di amici, cioè delle truppe messe in fuga che tor- 
navano indietro; e per il fatto che si chiedevano spesso la 
parola d'ordine — non essendovi altro mezzo per riconoscersi — 
provocavano tra i propri uomini molta confusione, poiché 
la chiedevano tutti contemporaneamente, e la fecero anche 
conoscere ai nemici. [5] Ma quanto alla parola d'ordine dei 
Siracusani, gli Ateniesi non riuscivano ad apprenderla nello 
stesso modo, per via del fatto che i nemici, che stavano vin- 
cendo e non erano sparpagliati, avevano meno difficoltà a 
farsi riconoscere: così se gli Ateniesi incontravano un gruppo 
di nemici al quale erano superiori, i Siracusani riuscivano a 
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τῶν πολεμίων, διέφευγον αὐτοὺς ἅτε ἐκείνων ἐπιστάμενοι τὸ 
ξύνϑημα, εἰ δ᾽ αὐτοὶ μὴ ἀποκρίνοιντο, διεφϑείροντο. [6] Μέγι- 
Α x > LA Μ ( € ‘ > LI x > 
στον δὲ καὶ οὐχ ἥκιστα ἔβλαψε καὶ ὁ ravaviouòo: ἀπὸ γὰρ ἀμ- 
FA Li ὼ 3 [ ἍΜ Οἵ i) ° A 
φοτέρων παραπλήσιος ὧν ἀπορίαν παρεῖχεν. Οἵ τε γὰρ ’Ap- 
γεῖοι καὶ οἱ Κερκυραῖοι καὶ ὅσον Δωρικὸν μετ᾽ ᾿Αϑηναίων ἦν 
« ; , ld ” = > f tt 
ὁπότε παιανίσειαν, φόβον παρεῖχε τοῖς ᾿Αϑηναίοις, οἵ τε πο- 
λέμιοι ὁμοίως. [7] Ὥστε τέλος ξυμπεσόντες αὑτοῖς κατὰ 
i) - La > ν ν᾿ Ψ LA Li ld 
πολλὰ τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὶ ἅπαξ ἐταράχϑησαν, φίλοι τε φίλοις 
x - > ᾽ > , f > Ἁ x 
καὶ πολῖται πολίταις, οὐ μόνον ἐς φόβον κατέστησαν, ἀλλὰ καὶ 
ἐς χεῖρας ἀλλήλοις ἐλθόντες μόλις ἀπελύοντο. [8] Καὶ διω- 
χόμενοι KATA τε τῶν χρημνῶν [οἱ] πολλοὶ ῥίπτοντες ἑαυτοὺς 
> f mi » “- 9 LI re 3 beni LI 
ἀπώλλυντο, στενῆς οὔσης τῆς ἀπὸ τῶν ᾿Επιπολῶν πάλιν κατα- 
LA LI 9 x > x € x € # LA 
βάσεως, καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸ ὁμαλὸν οἱ σῳζόμενοι ἄνωθεν κατα- 
βαῖεν, οἱ μὲν πολλοὶ αὐτῶν καὶ ὅσοι ἦσαν τῶν προτέρων στρα- 
τιωτῶν ἐμπειρίᾳ μᾶλλον τῆς χώρας ἐς τὸ στρατόπεδον διεφύγ- 
γᾶνον, οἱ δὲ ὕστερον ἥκοντες εἰσὶν οἱ διαμαρτόντες τῶν ὁδῶν 
ATA τὴν χώραν ἐπλανήϑησαν" οὕς, ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, οἱ 
ἱππῆς τῶν Συρακοσίων περιελάσαντες διέφϑειραν. 
[45, 1] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν Συρακόσιοι δύο τροπαῖα ἔστησαν, 
ἐπί τε ταῖς ᾿Επιπολαῖς ἢ ἡ πρόσβασις καὶ κατὰ τὸ χωρίον ἢ 
« Β x Kari 3 , < 4 ᾽ν - 4 LI 
οἱ Βοιωτοὶ πρῶτον ἀντέστησαν, οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς νεχροὺς 
ὑποσπόνδους ἐκομίσαντο. [2] ᾿Απέϑανον δὲ οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν 
τε καὶ τῶν ξυμμάχων, ὅπλα μέντοι ἔτι πλείω ἣ κατὰ τοὺς νεκροὺς 
ἐλήφϑη᾽ οἱ γὰρ κατὰ τῶν χρημνῶν βιασϑέντες ἅλλεσϑαι ψιλοὶ 
[ἄνευ τῶν ἀσπίδων] οἱ μὲν ἀπώλλυντο, οἱ δ᾽ ἐσώϑησαν. 
[46] Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν Συρακόσιοι ὡς ἐπὶ ἀπροσδοκήτῳ 
εὐπραγίᾳ πάλιν αὖ ἀναρρωσϑέντες, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐς μὲν 
᾿Ακράγαντα στασιάζοντα πεντεκαίδεκα ναυσὶ Σικανὸν  ἀπέστει- 


46. 1. Eletto stratego nel 415 (cfr. supra, VI, 73, 1), era stato esonerato 
l'estate seguente (cfr. supra, VI, 103, 4). 
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sfuggir loro, perché conoscevano la parola d'ordine, mentre 
se gli Ateniesi stessi non rispondevano alla richiesta della 
parola d'ordine, venivano uccisi. [6] Ma ciò che provocò 
grandissimo danno, più d’ogni altra cosa, fu il canto del peana: 
essendo quasi lo stesso da entrambe le parti, causava per- 
plessità. Quando infatti gli Argivi, i Corciresi, e tutti gli 
altri soldati dorici che si trovavano insieme agli Ateniesi, 
cantavano il peana, ciò faceva paura agli Ateniesi, e in 
egual misura li spaventavano i nemici, quando lo cantavano. 
[7] Così alla fine, piombando gli uni addosso agli altri in 
molte parti dell'esercito, una volta che erano stati messi in 
scompiglio, con amici che si scontravano con amici e citta- 
dini con cittadini, non solo furono presi dal panico, ma 
venivano anche alle mani tra di loro, e solo con difficoltà 
si separavano. [8] Poi, in seguito, molti si lanciavano per i 
ripidi pendii, poiché il sentiero che scendeva dalle Epipole 
era stretto, e perivano. E quando quelli che si erano salvati 
arrivavano dall'alto giù nella pianura, la maggior parte di 
essi, cioè coloro che facevano parte della prima spedizione, 
grazie alla loro superiore conoscenza del terreno, si rifugia- 
vano nel campo; alcuni invece di quelli che erano venuti 
dopo sbagliarono strada ed errarono per la campagna: quando 
fu giorno, la cavalleria siracusana galoppò intorno a loro 
e li uccise. 

[45, 1] ἢ giorno dopo i Siracusani eressero due trofei, 
uno sulle Epipole, nel luogo dove i nemici erano saliti, e 
l'altro nella zona dove i Beoti erano stati i primi a opporre 
resistenza; gli Ateniesi ricuperarono i loro morti dopo aver 
concluso una tregua. [2] Non pochi dei loro uomini e degli 
alleati erano stati uccisi, tuttavia la quantità di armi presa 
dal nemico era ancor maggiore, sproporzionatamente al nu- 
mero dei morti: tra quelli che erano stati costretti a saltare 
giù per lo scoscendimento senza le armi, alcuni erano periti, 
ma gli altri si erano salvati. 

[46] Dopo di ciò i Siracusani, in considerazione di questo 
inaspettato successo, presero di nuovo coraggio, come era 
già accaduto prima, e inviarono Sicano! con quindici navi 
ad Agrigento, che era lacerata dalla lotta civile, affinché 
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λαν, ὅπως ὑπαγάγοιτο τὴν πόλιν, εἰ δύναιτο᾽ Γύλιππος δὲ κατὰ 
γῆν ἐς τὴν ἄλλην Σικελίαν ᾧχετο αὖϑις, ἄξων στρατιὰν ἔτι, ὡς 
ἐν ἐλπίδι ὧν καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων αἱρήσειν βία, ἐπειδὴ 
τὰ ἐν ταῖς ᾿Επιπολαῖς οὕτω ξυνέβη. 

[47, 1] Οἱ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ ἐν τούτῳ ἐβουλεύ- 
οντο πρός τε τὴν γεγενημένην ξυμφορὰν καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ κατὰ πάντα ἀρρωστίαν. Τοῖς τε γὰρ ἐπιχει- 
ρήμασιν ἑώρων οὐ κατορϑοῦντες καὶ τοὺς στρατιώτας ἀχϑομέ- 
vovs τῇ μονῇ. [2] Νόσῳ τε γὰρ ἐπιέζοντο κατ᾽ ἀμφότερα, 
τῆς τε ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ ταύτης οὔσης ἐν ἧ ἀσϑενοῦσιν ἄν- 
ϑρωποι μάλιστα, καὶ τὸ χωρίον ἅμα ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο 
ἑλῶδες καὶ χαλεπὸν Tv, τά τε ἄλλα ὅτι ἀνελπιστότατα αὐτοῖς 
ἐφαίνετο. [3] Τῷ οὖν Δημοσϑένει οὐκ ἐδόκει ἔτι χρῆναι μένειν, 
ἀλλ᾽ ἅπερ καὶ διανοηθεὶς ἐς τὰς ᾿Επιπολὰς διεκινδύνευσεν, ἐπειδὴ 
ἔσφαλτο, ἀπιέναι ἐψηφίζετο καὶ μὴ διατρίβειν, ἕως ἔτι τὸ πέ- 
λαγος οἷόν τε περαιοῦσθαι καὶ τοῦ στρατεύματος ταῖς γοῦν 
ἐπελϑούσαις ναυσὶ χρατεῖν. [4] Καὶ τῇ πόλει ὠφελιμώτερον 
ἔφη εἶναι πρὸς τοὺς ἐν τῇ χώρα σφῶν ἐπιτειχίζοντας τὸν πόλεμον 
ποιεῖσθαι 7 Συρακοσίους, odg οὐκέτι ῥάδιον εἶναι χειρώσασϑαι" 
οὐδ᾽ αὖ ἄλλως χρήματα πολλὰ δαπανῶντας εἰκὸς εἶναι προσ- 
καϑῆσϑαι. 

[48, 1] Καὶ ὁ μὲν Δημοσϑένης τοιαῦτα ἐγίγνωσχεν᾽ ὁ δὲ 
Νικίας ἐνόμιζε μὲν καὶ αὐτὸς πόνηρα σφῶν τὰ πράγματα εἶναι, 
τῷ δὲ λόγῳ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἀσϑενῇ ἀποδεικνύναι, οὐδ᾽ ἐμ- 
φανῶς σφᾶς ψηφίζομένους μετὰ πολλῶν τὴν ἀναχώρησιν τοῖς 
πολεμίοις καταγγέλτους Yiyveodar® λαϑεῖν γὰρ ἄν, ὁπότε βού- 
λοιντο, τοῦτο ποιοῦντες πολλῷ ἧσσον. [2] Τὸ δέ τι καὶ τὰ 
τῶν πολεμίων, ἀφ᾽ ὧν ἐπὶ πλέον ἣ οἱ ἄλλοι ἠσϑάνετο αὐτῶν, 
ἐλπίδος τι ἔτι παρεῖχε πονηρότερα τῶν σφετέρων ἔσεσϑαι, ἣν 
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assoggettasse la città, se poteva: Gilippo partì di nuovo, 
per via di terra, per le altre regioni della Sicilia, con lo scopo 
di condurre a Siracusa un altro esercito, poiché aveva la 
speranza d’impadronirsi con la forza anche delle mura degli 
Ateniesi, dal momento che i fatti delle Epipole si erano svolti 
in quel modo. 

[47, 1] Intanto gli strateghi ateniesi si consultavano di 
fronte al disastro avvenuto e alla debolezza che sotto tutti 
gli aspetti si manifestava nell'esercito. Vedevano infatti che 
non avevano successo con le loro imprese e che gli uomini 
erano stanchi della loro permanenza sul posto: [2] erano 
afflitti dalle malattie, e ciò per due ragioni: perché quella 
era la stagione dell’anno in cui gli uomini sono maggior- 
mente soggetti alle malattie, e anche perché il luogo in cui 
si trovavano accampati era paludoso e malsano. E sotto 
tutti gli altri aspetti la situazione pareva loro disperata 
come più non poteva esserlo. [3] Così Demostene era del- 
l'opinione che non si dovesse più restare: come era stata 
la sua intenzione anche quando aveva rischiato il tutto per 
tutto sulle Epipole, dal momento che era fallito nell'impresa, 
votava per partire e non perder tempo, finché era ancora 
possibile attraversare il mare, e, almeno con la parte delle 
loro forze che consisteva nelle navi arrivate dopo, si poteva 
aver il sopravvento. [4] Diceva poi che per la città era più 
utile far la guerra contro quelli che costruivano fortificazioni 
sul suo proprio territorio che contro i Siracusani, che ormai 
non era facile assoggettare; né, d'altra parte, era ragionevole 
continuare l'assedio spendendo invano molto denaro. 

[48, 1] Tale era l’opinione di Demostene: Nicia pensava 
anche lui che la loro situazione fosse grave, ma non voleva 
con le parole mostrare che era debole, né che, votando aper- 
tamente per la ritirata in presenza di molti, il nemico ne 
venisse informato: perché allora avrebbero avuto molto meno 
possibilità di effettuare la ritirata quando volevano, senza 
che i Siracusani lo sapessero. [2] C'era anche il fatto che 
la situazione del nemico, in base a ciò che egli conosceva 
su di essa, che era più di quanto ne sapessero gli altri, la- 
sciava ancora un po’ sperare che se avessero persistito nel- 
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καρτερῶσι προσκαϑήμενοι: χρημάτων γὰρ ἀπορίᾳ αὐτοὺς èx- 
FÀ LI 5 x , ” € LA LI 
τρυχώσειν, ἄλλως τε καὶ ἐπὶ πλέον ἤδη ταῖς ὑπαρχούσαις ναυσὶ 
ϑαλασσοκρατούντων. Καὶ ἦν γάρ τι καὶ ἐν ταῖς Συρακούσαις 
βουλόμενον τοῖς ᾿Αϑηναίοις τὰ πράγματα ἐνδοῦναι, Errexnpu- 
; LS > LI LI ᾽ Μ > , Δ 3 LA 
κεύετο ὡς αὐτὸν καὶ οὐκ ela ἀπανίστασϑαι. [3] “A ἐπιστάμενος 
τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ᾽ ἀμφότερα ἔχων καὶ διασκοπῶν ἀνεῖχε, τῷ 
δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ οὐκ ἔφη ἀπάξειν τὴν στρατιάν. Εὖ γὰρ 
LANSA e ΕΣ - - Lord > > LA LA LI 
εἰδέναι ὅτι ᾿Αϑηναῖοι σφῶν ταῦτα οὐκ ἀποδέξονται ὥστε μὴ 
> - La 3 . x iI 3 ᾿ 3 LI 
αὐτῶν ψηφισαμένων ἀπελϑεῖν. Kai γὰρ οὐ τοὺς αὐτοὺς ψη- 
φιεῖσϑαί τε περὶ σφῶν [αὐτῶν] καὶ τὰ πράγματα ὥσπερ χαὶ 
αὐτοὶ ὁρῶντας καὶ οὐκ ἄλλων ἐπιτιμήσει ἀκούσαντας γνώσεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἄν τις εὖ λέγων διαβάλλοι, ἐκ τούτων αὐτοὺς πεί- 
σεσϑαι. [4] Τῶν τε παρόντων στρατιωτῶν πολλοὺς χκαὶ τοὺς 
πλείους ἔφη, οἱ νῦν βοῶσιν ὡς ἐν δεινοῖς ὄντες, ἐκεῖσε ἀφικο- 
μένους τἀναντία βοήσεσϑαι ὡς ὑπὸ χρημάτων χκαταπροδόντες 
« LI 3 led sd LI > , 3 , 
οἱ στρατηγοὶ ἀπῆλθον. Οὔκουν βούλεσθαι αὐτός γε ἐπιστά- 
X ᾽ , f 3 % >» Land > x 3 τὼ 
μενος τὰς ᾿Αϑηναίων φύσεις ἐπὶ αἰσχρᾷ τε αἰτίᾳ χαὶ ἀδίκως 
ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἀπολέσϑαι μᾶλλον ἣ ὑπὸ τῶν πολεμίων, εἰ δεῖ, 
κινδυνεύσας τοῦτο παϑεῖν ἰδία. [5] Τά τε Συρακοσίων ἔφη 
ὅμως ἔτι ἥσσω τῶν σφετέρων εἶναι" καὶ χρήμασι γὰρ αὐτοὺς 
ξενοτροφοῦντας χαὶ ἐν περιπολίοις ἅμα ἀναλίσκοντας xai ναὺυ- 
x 4 » 3 LI X LI > ” Α , 
τικὸν πολὺ ἔτι ἐνιαυτὸν ἤδη βόσκοντας τὰ μὲν ἀπορεῖν, τὰ ὃ 
" > , » ΠΣ x Ù , , x 
ἔτι ἀμηχανήσειν᾽ δισχίλιά τε γὰρ τάλαντα ἤδη ἀνηλωκέναι καὶ 
ἔτι πολλὰ προσοφείλειν, ἤν τε καὶ ὁτιοῦν ἐχλίπωσι τῆς νῦν παρα- 
σκευῆς τῷ μὴ διδόναι τροφήν, φϑερεῖσϑαι αὐτῶν τὰ πράγματα, 
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l'assedio, sarebbe stata peggiore della loro: avrebbero infatti 
logorato i nemici con la mancanza di denaro, tanto più 
che ora, con le navi di cui disponevano, la loro superiorità 
sul mare era più grande. E inoltre c'era proprio a Siracusa 
un gruppo che desiderava cedere il controllo della città agli 
Ateniesi: esso gli inviava messaggi e lo esortava a non ab- 
bandonare l'assedio. [3] Sapendo queste cose, di fatto egli 
inclinava dall’una e dall'altra parte, ma nel discorso che 
fece allora apertamente, affermò che non avrebbe condotto 
via l’esercito. Diceva infatti di saper bene che gli Ateniesi 
non avrebbero approvato quest’azione, cioè che le truppe se 
ne andassero, senza che loro stessi avessero prima votato 
in questo senso. Infatti quelli che avrebbero votato su di 
loro non avrebbero anche conosciuto la situazione dopo 
averla vista, come appunto le truppe stesse, invece di ascol- 
tarne un resoconto attraverso le critiche di altri: ma ciò a 
cui gli Ateniesi avrebbero creduto sarebbero state le calunnie 
che un oratore avrebbe avanzato parlando con abilità. [4] E 
disse che tra i soldati presenti, molti, anzi la maggior parte 
- che ora gridavano pensando di esser in una grave situa- 
zione — una volta giunti in patria avrebbero, al contrario, 
gridato che gli strateghi erano andati via, comportandosi 
da traditori, perché corrotti dal denaro. Non voleva dunque, 
disse, per quel che riguardava lui, che conosceva il carattere 
degli Ateniesi, esser ucciso dagli Ateniesi con un'accusa ver- 
gognosa e con ingiustizia, ma preferiva, se era necessario, 
subire questa sorte per mano dei nemici, e in base a una sua 
propria scelta, dopo aver affrontato il rischio. [5] E affer- 
mava che, malgrado tutto, la situazione dei Siracusani era 
ancor più debole della loro: poiché con il denaro mantenevano 
truppe mercenarie, e ne spendevano anche per le guarnigioni 
nei forti, e inoltre mantenevano già da un anno una grande 
flotta, si trovavano allora in difficoltà finanziarie, e il denaro 
sarebbe mancato loro anche nel futuro. Infatti avevano già 
speso duemila talenti, e inoltre erano debitori ancora di una 
grossa somma, e se avessero perso una quantità qualunque 
delle truppe di cui disponevano allora, per l'impossibilità 
di fornire il sostentamento, la loro forza si sarebbe esaurita, 
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ἐπικουρικὰ μᾶλλον 7 SU ἀνάγκης ὥσπερ τὰ σφέτερα ὄντα. 
[6] Τρίβειν οὖν ἔφη χρῆναι προσκαϑημένους καὶ μὴ χρήμασιν, 
ᾧ πολὺ κρείσσους εἰσί, νυικηϑέντας ἀπιέναι. 

[49, 1] ‘O μὲν Νικίας τοσαῦτα λέγων ἰσχυρίζετο, αἰσϑόμενος 
τὰ ἐν ταῖς Συρακούσαις ἀκριβῶς, καὶ τὴν τῶν χρημάτων ἀπο- 
ρίαν καὶ ὅτι ἦν αὐτόϑι πολὺ τὸ βουλόμενον τοῖς ᾿Αϑηναίοις 
γίγνεσϑαι τὰ πράγματα καὶ ἐπικηρυκευόμενον πρὸς αὐτὸν ὥστε 
μὴ ἀπανίστασϑαι, καὶ ἅμα ταῖς γοῦν ναυσὶν ἐθάρσησε, πρό- 
τερον χρατηϑείς. [2] ‘O δὲ Δημοσϑένης περὶ μὲν τοῦ προσ- 
καϑῆσϑαι οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐνεδέχετο" εἰ δὲ δεῖ μὴ ἀπάγειν τὴν 
στρατιὰν ἄνευ ᾿Αϑηναίων ψηφίσματος, ἀλλὰ τρίβειν αὐτούς, ἔφη 
χρῆναι ἣ ἐς τὴν Θάψον ἀναστάντας τοῦτο ποιεῖν ἣ ἐς τὴν Ka- 
τάνην, ὅϑεν τῷ τε πεζῷ ἐπὶ πολλὰ τῆς χώρας ἐπιόντες ϑρέ- 
ψονται πορϑοῦντες τὰ τῶν πολεμίων χαὶ ἐκείνους βλάψουσι, 
ταῖς τε ναυσὶν ἐν πελάγει καὶ οὐκ ἐν στενοχωρία, ἣ πρὸς τῶν 
πολεμίων μᾶλλόν ἐστι, τοὺς ἀγῶνας ποιήσονται, ἀλλ᾽ ἐν εὐρυ- 
χωρίᾳ, ἐν ἧ τά τε τῆς ἐμπειρίας χρήσιμα σφῶν ἔσται καὶ ἀναχω- 
ρήσεις καὶ ἐπίπλους οὐκ ἐκ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ ὁρμώ- 
μενοί τε χαὶ χαταίροντες ἕξουσιν. [3] Τό τε ξύμπαν εἰπεῖν, 
οὐδενὶ τρόπῳ οἱ ἔφη ἀρέσκειν ἐν τῷ αὐτῷ ἔτι μένειν, ἀλλ᾽ ὅτι 
τάχιστα ἤδη ἐξανίστασϑαι καὶ μὴ μέλλειν. Καὶ ὁ Εὐρυμέδων 
αὐτῷ ταῦτα ξυνηγόρευεν. [4] ᾿Αντιλέγοντος δὲ τοῦ Νικίου ὄκνος 
τις καὶ μέλλησις ἐνεγένετο καὶ ἅμα ὑπόνοια un τι καὶ πλέον 
εἰδὼς ὁ Νικίας ἰσχυρίζηται. Καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι τούτῳ τῷ 
τρόπῳ διεμέλλησάν τε καὶ κατὰ χώραν ἔμενον. 

[50, 1] ‘O δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Σικανὸς ἐν τούτῳ παρῆσαν ἐς 
τὰς Συρακούσας, ὁ μὲν Σικανὸς ἁμαρτὼν τοῦ ᾿Ακράγαντος (ἐν 
Γέλᾳ γὰρ ὄντος αὐτοῦ ἔτι ἣ τοῖς Συρακοσίοις στάσις [ἐς] φιλία 
ἐξεπεπτώκει)" ὁ δὲ Γύλιππος ἄλλην τε στρατιὰν ἔχων πολλὴν 
ἦλθεν ἀπὸ τῆς Σικελίας καὶ τοὺς ἐκ τῆς Πελοποννήσου τοῦ 
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dato che dipendeva più da mercenari che da uomini arruolati 
per obbligo, come quella degli Ateniesi. [6] Diceva perciò 
che bisognava logorare il nemico continuando l’assedio, e 
non andarsene vinti dal bisogno di denaro, elemento in cui 
erano molto superiori al nemico. 

[49, 1] Nicia insisteva, fiducioso in queste argomentazioni, 
perché conosceva con precisione la situazione di Siracusa, e 
la mancanza di denaro, e anche il fatto che nella città era 
numeroso il gruppo che voleva la vittoria degli Ateniesi, e 
gli inviava messaggi perché non abbandonasse l'assedio; e 
nello stesso tempo aveva fiducia almeno nelle navi, elemento 
nel quale prima era stato battuto. [2] Ma Demostene non 
accettava minimamente l’idea che si continuasse l’assedio: 
se non si doveva ricondurre via l’esercito senza un decreto 
degli Ateniesi, ma logorare i Siracusani, bisognava farlo, 
diceva, solo dopo essersi trasferiti a Tapso o a Catania, da 
dove compiendo incursioni in molte parti del territorio si 
sarebbero mantenuti saccheggiando i beni del nemico, e lo 
avrebbero danneggiato; e con le navi avrebbero affrontato 
i combattimenti nel mare aperto, e non nello spazio ristretto, 
che era più favorevole al nemico, ma dove vi era abbondanza 
di spazio, nel quale l'abilità acquisita con la loro esperienza 
sarebbe stata utile; e avrebbero avuto la possibilità di ri- 
tirate e attacchi non servendosi di uno spazio breve e circo- 
scritto come base di partenza o punto di approdo. [3] Per 
riassumere, disse di non approvare per niente che si rimanesse 
ancora fermi nello stesso posto, ma bisognava partire al più 
presto e non tardare. Eurimedonte si associava a lui nel 
consigliare che si facesse così. [4] Ma Nicia si opponeva, 
e ne derivò un'’esitazione e un ritardo, e anche il sospetto 
che Nicia insistesse perché sapeva qualcosa di più. In questo 
modo gli Ateniesi indugiarono e rimasero sul posto. 

[50, 1] Intanto Gilippo e Sicano erano arrivati a Sira- 
cusa: Sicano non aveva raggiunto il suo scopo ad Agrigento 
(mentre era ancora a Gela la fazione favorevole ai Siracu- 
sani era stata scacciata); ma Gilippo era venuto con un altro 
grosso esercito raccolto nella Sicilia e con gli opliti che in 
primavera erano stati mandati dal Peloponneso a bordo 
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3 Dal ε U Lg 3 LA 1 3 LA 3 LI 
ἦρος ἐν ταῖς ὁλκάσιν ὁπλίτας ἀποσταλέντας 1, ἀφικομένους ἀπὸ 
τῆς Λιβύης ἐς Σελινοῦντα. [2] ᾿Απενεχϑέντες γὰρ ἐς Λιβύην, 
καὶ δόντων Κυρηναίων 5 τριήρεις δύο καὶ τοῦ πλοῦ ἡγεμόνας, 

x >» “- U Eù ὁ 3 , ε LI A , 
χαὶ ἐν τῷ παράπλῳ Εὐεσπερίταις 3 πολιορκουμένοις ὑπὸ Λιβύων 
ξυμμαχήσαντες καὶ νυκήσαντες τοὺς Λίβυς, καὶ αὐτόϑεν παρα- 
πλεύσαντες ἐς Νέαν πόλιν Καρχηδονιακὸν ἐμπόριον, ὅϑενπερ 
x 3 LA - € Lara x LI Lord 9 La x 
Σικελία ἐλάχιστον δυοῖν ἡμερῶν καὶ νυκτὸς πλοῦν ἀπέχει, καὶ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ περαιωϑέντες ἀφίκοντο ἐς Σελινοῦντα. [3] Καὶ οἱ 

x , » LI >» fond 9 t4 , € 
μὲν Συραχόσιοι εὐθὺς αὐτῶν ἐλθόντων παρεσκευάζοντο ὡς 
Σ , I > FÀ A ne 9 f \ LI 
ἐπιϑησόμενοι κατ᾿ ἀμφότερα αὖϑις τοῖς ᾿Αϑυηναίοις, καὶ ναυσὶ 
χαὶ πεζῷ" οἱ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ ὁρῶντες στρατιάν τε 
w , 3 - x \ € --- (LA » 2 % LI f 
ἄλλην προσγεγενημένην αὐτοῖς καὶ TA ἑαυτῶν ἁμα οὐχ ἐπὶ TO βέλ- 
τιον χωροῦντα, ἀλλὰ καϑ᾽ ἡμέραν τοῖς πᾶσι χαλεπώτερον ἴσχοντα, 

Li LI Lod > o > LA Fà Là 
μάλιστα δὲ τῇ ἀσϑενεία τῶν ἀνθρώπων πιεζόμενα, μετεμέ- 

# ’ LI 3 , 4 € LI - ᾽ x € ἤ 
λοντό τε πρότερον οὐκ ἀναστάντες, καὶ ὡς αὐτοῖς οὐδὲ ὁ Νικίας 
ΨΜ © 4 Li Lard 3 9g x LI su 9 Cana f 
ἔτι ὁμοίως ἠναντιοῦτο, ἀλλ᾽ 7) μὴ φανερῶς γε ἀξιῶν ψηφίζεσϑαι, 
προεῖπον ὡς ἐδύναντο ἀδηλότατα ἔκπλουν ἐκ τοῦ στρατοπέδου 

- LI dA , x 
πᾶσι xai παρασκευάσασθαι ὅταν τις σημήνῃ. [4] Καὶ per- 
λόντων αὐτῶν, ἐπειδὴ ἑτοῖμα ἦν, ἀποπλεῖν ἣ σελήνη ἐκλείπει" 

LI Li 

ἐτύγχανε γὰρ πανσέληνος οὖσα. Kai οἱ ᾿Αϑηναῖοι οἵ τε πλείους 
ἐπισχεῖν ἐκέλευον τοὺς στρατηγοὺς ἐνθύμιον ποιούμενοι, καὶ ὁ 
Νικίας (ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν ϑειασμῷ τε καὶ τῷ τοιούτῳ προσ- 
xel εν ) DÒ” A ὃ λ f 3 "7 Ψ 7 € e La 
είμενος) οὐδ᾽ ἂν διαβουλεύσασϑαι ἔτι ἔφη, πρίν, ὡς οἱ μάντεις 
ἐξηγοῦντο, τρὶς ἐννέα ἡμέρας μεῖναι, ὅπως ἂν πρότερον χινη- 
ϑείη. Καὶ τοῖς μὲν ᾿Αϑηναίοις μελλήσασι διὰ τοῦτο ἣ μονὴ ἐγε- 
γένητο. 

[51, 1] Οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ αὐτοὶ τοῦτο πυϑόμενοι πολλῷ 
μᾶλλον ἐπηρμένοι ἧσαν μὴ ἀνιέναι τὰ τῶν ᾿Αϑηναίων, ὡς καὶ 
αὐτῶν κατεγνωκότων ἤδη μηκέτι χρεισσόνων εἶναι σφῶν unte 


. Cfr. supra, VII, 19, 3. 

Per l'ubicazione di Cirene cfr. supra, I, I1I1o, nota 2. 

Evesperide era a sudovest di Cirene, dove oggi si trova Bengasi. 
Sulla costa orientale del capo Bona. 


daN "»᾿ 
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delle navi mercantili!, ed erano arrivati a Selinunte dalla 
Libia. [2] Erano stati spinti dal vento in Libia, poi 1 Cirenei 2 
avevano fornito loro due triremi e guide per la navigazione; 
mentre andavano lungo la costa si erano alleati con gli 
Evesperiti3, che erano assediati dai Libici, e sconfitti questi 
ultimi, da lì avevano seguìto la costa fino a Neapoli4, sta- 
zione commerciale cartaginese, dove la distanza dalla Sicilia 
è più breve, cioè due giorni e una notte di viaggio; da questa 
città avevano attraversato il mare ed erano giunti a Se- 
linunte. [3] I Siracusani, non appena queste forze furono 
arrivate, cominciarono a prepararsi ad attaccare di nuovo 
gli Ateniesi da tutte e due le parti, con le navi e con le forze 
di terra. Gli strateghi ateniesi, vedendo che un altro esercito 
si era aggiunto alle forze nemiche, e che nello stesso tempo 
la situazione delle proprie truppe non andava meglio, ma ogni 
giorno era peggiore sotto tutti gli aspetti, ed era resa più 
grave soprattutto dalla cattiva salute degli uomini, si pen- 
tivano di non esser partiti prima; e dato che nemmeno Nicia 
sì opponeva più come in precedenza, se non in quanto di- 
ceva che non si doveva votare apertamente, diedero a tutti, 
il più segretamente possibile, il preavviso di partenza dal 
campo con le navi e ordinarono di esser pronti a partire 
quando fosse stato dato il segnale. [4] E mentre essi sta- 
vano per salpare, quando tutto fu pronto, avvenne un'’eclissi 
di luna: era il plenilunio. La maggior parte degli Ateniesi, 
presa da timore religioso, esortava gli strateghi a sospendere 
la partenza, e Nicia (che era un po’ troppo dedito alla divi- 
nazione e alle pratiche di questo genere) dichiarò che non 
avrebbe nemmeno più potuto decidere sui movimenti da 
farsi prima che, come prescrivevano gli indovini, non si fosse 
aspettato per tre volte nove giorni. Così era avvenuto che 
gli Ateniesi, dopo aver ritardato la partenza per questo 
motivo, erano rimasti sul posto. 

[51,1] Quando i Siracusani appresero anch'essi questo 
fatto, furono spinti molto più di prima dal desiderio di non 
dar tregua agli Ateniesi, dal momento che anche loro stessi 
ormai riconoscevano di non esser più superiori ai Siracusani, 
né con le navi, né con le forze di terra (perché altrimenti 
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ταῖς ναυσὶ unte τῷ πεζῷ (οὐ γὰρ ἂν τὸν ἔκπλουν ἐπιβουλεῦσαι), 
καὶ ἅμα οὐ βουλόμενοι αὐτοὺς ἄλλοσέ ποι τῆς Σικελίας καϑε- 

La , band 3 , 3 hard € , 
ζομένους χαλεπωτέρους εἶναι προσπολεμεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ὡς τά- 
χιστα καὶ ἐν ᾧ σφίσι ξυμφέρει ἀναγκάσαι αὐτοὺς ναυμαχεῖν. 
[2] Τὰς οὖν ναῦς ἐπλήρουν καὶ ἀνεπειρῶντο ἡμέρας ὅσαι αὐτοῖς 
ἐδόκουν ἱκαναὶ εἶναι. ᾿Επειδὴ δὲ καιρὸς ἦν, τῇ μὲν προτέρα 
πρὸς τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων προσέβαλλον, καὶ ἐπεξελϑόντος 
μέρους τινὸς οὐ πολλοῦ καὶ τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἱππέων κατά 

, Li U TÀ Leni € Land % x f 
τινας πύλας, ἀπολαμβάνουσί τε τῶν ὁπλιτῶν τινὰς καὶ τρεψά- 
,’ "“ - mo 9 , ld 3 
μενοι χαταδιώχουσιν᾽ οὔσης δὲ στενῆς τῆς ἐσόδου οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι ἵππους τε ἑβδομήκοντα ἀπολλύασι xai τῶν ὁπλιτῶν οὐ 
πολλούς. 
LI U LI .- ς f ᾽ ς x 

[52, 1] Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ ἀπεχώρησεν ἣ στρατιὰ 
τῶν Zupaxootwv τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ταῖς τε ναυσὶν ἐκπλέουσιν 
οὔσαις ἕξ χαὶ ἑβδομήκοντα καὶ τῷ πεζῷ ἅμα πρὸς τὰ τείχη 
ἐχώρουν. Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ἀντανῆγον ναυσὶν ἕξ καὶ ὀγδοήκοντα 

LI là 9 ’ LI LI 3 LA 
καὶ προσμείξαντες ἐναυμάχουν. [2] Καὶ τὸν Εὐρυμέδοντα, 
»w LI LI , - » f x , 
ἔχοντα τὸ δεξιὸν χέρας τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ βουλόμενον περι- 
κλήσασϑαι τὰς ναῦς τῶν ἐναντίων καὶ ἐπεξάγοντα τῷ πλῷ πρὸς 
τὴν γῆν μᾶλλον, νικήσαντες οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι τὸ 
μέσον πρῶτον τῶν ᾿Αϑηναίων ἀπολαμβάνουσι κἀκεῖνον ἐν τῷ 
κοίλῳ καὶ μυχῷ τοῦ λιμένος καὶ αὐτόν τε διαφϑείρουσι καὶ τὰς 
μετ᾽ αὐτοῦ ναῦς ἐπισπομένας᾽ ἔπειτα δὲ καὶ τὰς πάσας ἤδη ναῦς 
- >» , , Li LI 3 ’ , Α πω 
τῶν ᾿Αϑηναίων χατεδίωκόν τε καὶ ἐξεώϑουν ἐς τὴν γῆν. 

[53, 1] Ὁ δὲ Γύλιππος ὁρῶν τὰς ναῦς τῶν πολεμίων νικω- 
μένας καὶ ἔξω τῶν σταυρωμάτων καὶ τοῦ ἑαυτῶν στρατοπέδου 
καταφερομένας, βουλόμενος διαφϑείρειν τοὺς ἐκβαίνοντας καὶ 
τὰς ναῦς ῥᾷον τοὺς Συρακοσίους ἀφέλκειν τῆς γῆς φιλίας οὔσης, 

n9 3 Α x LI 1 , I ως Ὁ Κ x 
παρεβοήϑει ἐπὶ τὴν χηλὴν ' μέρος τι ἔχων τῆς στρατιᾶς. [2] Καὶ 
αὐτοὺς οἱ Τυρσηνοί (οὗτοι γὰρ ἐφύλασσον τοῖς ᾿Αϑηναίοις ταύτῃ) 
ὁρῶντες ἀτάκτως προσφερομένους, ἐπεκβοηϑήσανιτιες καὶ προσ- 
πεσόντες τοῖς πρώτοις τρέπουσι καὶ ἐσβάλλουσιν ἐς τὴν λίμνην 
τὴν Λυσιμέλειαν καλουμένην. [3] Ὕστερον δὲ πλείονος ἤδη 


53. 1. Era situata a nord della foce dell’Anapo, tra il mare e la palude 
Lisimelea. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


SI, I - 53, 3 II4I 


non avrebbero formulato il piano di partire); nello stesso 
tempo non volevano che essi si stabilissero in qualche altra 
parte della Sicilia, dove sarebbe stato più difficile far la 
guerra contro di loro: il loro desiderio era di costringerli a 
combattere con le navi sul posto, al più presto, e quando le 
condizioni erano favorevoli ai Siracusani. [2] Riempirono 
dunque le navi e si esercitarono per il numero di giorni che 
sembrò loro opportuno. Quando fu il momento buono, il 
primo giorno assalirono le mura degli Ateniesi: una parte 
non considerevole degli opliti e della cavalleria di questi 
ultimi effettuò una sortita da una delle porte: i Siracusani 
tagliarono fuori alcuni opliti, e dopo averli messi in fuga li 
inseguirono con accanimento: essendo l’entrata stretta, gli 
Ateniesi persero settanta cavalli e non molti degli opliti. 

[52, 1] Per quel giorno l’esercito siracusano si ritirò: il 
giorno dopo uscirono con le navi, che erano settantasei, e 
contemporaneamente avanzavano verso le mura con le truppe 
di terra. Gli Ateniesi a loro volta andarono ad affrontarli 
con ottantasei navi, e entrati in contatto con il nemico ini- 
ziarono la battaglia. [2] Eurimedonte aveva l’ala destra 
ateniese e voleva circondare completamente le navi avver- 
sarie: ma poiché nell’estendere la propria linea si era portato 
piuttosto vicino a terra, i Siracusani e gli alleati, che prima 
avevano sconfitto il centro degli Ateniesi, tagliarono fuori 
anche lui, nella parte più curva e più profonda del porto, e 
distrussero lui e le navi che lo seguivano; poi cominciarono 
a inseguire con accanimento ormai tutte le navi ateniesi e 
le spingevano verso terra. 

(53, 1) Gilippo, vedendo che le navi del nemico subivano 
una sconfitta ed erano spinte oltre le palizzate e il proprio 
campo, voleva annientare gli uomini che sbarcavano e far 
sì che i Siracusani trascinassero via le navi più facilmente, 
dato che la riva era amica: accorse dunque alla lingua di ter- 
ra! con una parte dell’esercito. [2] I Tirreni (che in questo 
punto facevano la guardia per gli Ateniesi) vedendoli avanzare 
in disordine, corsero fuori in aiuto, e piombati addosso ai 
primi li misero in fuga e li spinsero nella palude chiamata 
Lisimelea. [3] In seguito, quando era ormai presente una 
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τοῦ στρατεύματος παρόντος τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων, 
καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐπιβοηϑήσαντες καὶ δείσαντες περὶ ταῖς ναυσὶ 
n νη ς ς περ G LV 
ἐς μάχην TE κατέστησαν πρὸς αὐτοὺς καὶ νικήσαντες ἐπεδίωξαν 
ve ’ > X ᾽ La x I land iI % 
καὶ ὁπλίτας τε οὐ πολλοὺς ἀπέκτειναν καὶ τὰς ναῦς τὰς μὲν πολλὰς 
διέσωσάν τε καὶ ξυνήγαγον κατὰ τὸ στρατόπεδον, δυοῖν δὲ δεούσας 
w LI , x LI , Là 3 fard LI LI 
εἴκοσιν οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι ἔλαβον αὐτῶν, καὶ τοὺς 
ἄνδρας πάντας ἀπέκτειναν. [4] Καὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἐμπρῆσαι 
βουλόμενοι ὁλκάδα παλαιὰν κληματίδων καὶ δαδὸς γεμίσαντες 
% 3 x ῖ 3 7 € » > a LI 
(ἦν γὰρ ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους ὁ ἄνεμος οὔριος) ἀφεῖσαν [τὴν 
ναῦν] πῦρ ἐμβαλόντες. Καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι δείσαντες περὶ ταῖς 
ναυσὶν ἀντεμηχανήσαντό τε σβεστήρια κωλύματα καὶ παύσαντες 
, , LI % LI ΄“« > 1 LI € 4 Lord 
τὴν TE φλόγα καὶ τὸ μὴ προσελϑεῖν ἐγγὺς τὴν ὁλκάδα τοῦ κιν- 
δύνου ἀπηλλάγησαν. [54] Μετὰ δὲ τοῦτο Συρακόσιοι μὲν τῆς 
τε ναυμαχίας τροπαῖον ἔστησαν καὶ τῆς ἄνω τῆς πρὸς τῷ τείχει 
ἀπολήψεως τῶν ὁπλιτῶν, ὅϑεν καὶ τοὺς ἵππους ἔλαβον, ᾿Αϑη- 
ναῖοι δὲ ἧς τε οἱ Τυρσηνοὶ τροπῆς ἐποιήσαντο τῶν πεζῶν ἐς 
τὴν λίμνην καὶ ἧς αὐτοὶ τῷ ἄλλῳ στρατοπέδῳ. 

[55, 1] Γεγενημένης δὲ τῆς νίκης τοῖς Συρακοσίοις λαμπρᾶς 
ἤδη χκαὶ τοῦ ναυτικοῦ (πρότερον μὲν γὰρ ἐφοβοῦντο τὰς μετὰ 
τοῦ Δημοσϑένους ναῦς ἐπελϑούσας), οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι ἐν παντὶ 
δὴ ἀϑυμίας ἧσαν χαὶ ὁ παράλογος αὐτοῖς μέγας ἦν, πολὺ δὲ 
μείζων ἔτι τῆς στρατείας ὁ μετάμελος. [2] Πόλεσι γὰρ ταύταις 
μόναις ἤδη ὁμοιοτρόποις ἐπελθόντες, δημοχρατουμέναις τε, 
ὥσπερ καὶ αὐτοί, καὶ ναῦς καὶ ἵππους καὶ μεγέϑη ἐχούσαις, 

᾽ , , - } ? - x , 
οὐ δυνάμενοι ἐπενεγκεῖν οὔτ᾽ ἐκ πολιτείας τι μεταβολῆς τὸ διά- 
φορον αὐτοῖς, ᾧ προσήγοντο ἄν, οὔτ᾽ ἐκ παρασκευῆς πολλῷ 
χρείσσονος, σφαλλόμενοι δὲ τὰ πλείω, τά τε πρὸ αὐτῶν ἠπό- 
pouv καὶ ἐπειδή γε καὶ ταῖς ναυσὶν ἐκρατήϑησαν, ὃ οὐκ ἂν ᾧοντο, 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


53, 3 - 55, 2 1143 


parte più grande dell'esercito dei Siracusani e degli alleati, 
gli Ateniesi vennero a loro volta in aiuto, e temendo per le 
navi entrarono in combattimento con i nemici: vittoriosi, 
li inseguirono e ne uccisero, ma non molti, poi salvarono la 
maggior parte delle navi e le radunarono davanti al campo: 
i Siracusani e gli alleati ne presero però diciotto e ne uccisero 
tutti gli uomini. [4] Volendo incendiare le altre, riempirono 
una vecchia nave mercantile di fasci di legna e rami di pino 
(il vento soffiava verso gli Ateniesi), e la lasciarono andare, 
dopo avervi dato fuoco. Gli Ateniesi, temendo per le navi, 
escogitarono a loro volta dei mezzi che impedissero la di- 
struzione e spegnessero il fuoco, e una volta che ebbero messo 
fine alle fiamme e all'avvicinarsi della nave mercantile, si 
liberarono dal pericolo. [54] Dopo questo fatto, 1 Siracusani 
eressero un trofeo per la battaglia navale e per aver tagliato 
fuori gli opliti sull’altura, vicino al muro, occasione in cui 
avevano anche catturato i cavalli; e gli Ateniesi ne eressero 
uno per la fuga delle truppe di terra nella palude, che i 
Tirreni avevano provocato, e per quella che essi stessi ave- 
vano causato con il resto dell'esercito. 

[55, 1] Dopo che i Siracusani avevano riportato questa 
vittoria, che era netta, ora, e inoltre ottenuta con la flotta 
(mentre prima temevano le navi che erano sopraggiunte 
con Demostene), gli Ateniesi erano presi dallo scoraggia- 
mento più completo, e la misura in cui i loro calcoli si erano 
rivelati sbagliati era grande, ma ancor più grande il loro 
pentimento per aver intrapreso la spedizione. [2] Tra le 
città che avevano mai attaccato solo queste avevano le stesse 
caratteristiche della loro, erano rette da governi democratici 
come la loro, e possedevano navi, cavalli e abbondanza d’ogni 
risorsa; e non potendo far intervenire contro di esse la diffe- 
renza di condizioni grazie alla quale avrebbero potuto por- 
tarle sotto il proprio dominio, né per mezzo di qualche cam- 
biamento di costituzione, né per mezzo di forze militari molto 
maggiori, ma subendo sconfitte nella maggior parte dei casi, 
già prima di questi ultimi avvenimenti si erano trovati in 
difficoltà: e poiché erano stati superati anche combattendo 
con le navi, cosa che non avevano ritenuto possibile, il loro 
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πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι. [56, 1] Οἱ δὲ Συρακόσιοι τόν τε λιμένα 
εὐθὺς παρέπλεον ἀδεῶς καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ διενοοῦντο κλήσειν, 
ὅπως μηκέτι, μηδ᾽ εἰ βούλοιντο, λάϑοιεν αὐτοὺς οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
ἐκπλεύσαντες. [2] Οὐ γὰρ περὶ τοῦ αὐτοὶ σωϑῆναι μόνον ἔτι 
τὴν ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο, ἀλλὰ καὶ ὅπως ἐκείνους κωλύσουσι, 
νομίζοντες, ὅπερ ἦν, ἀπό τε τῶν παρόντων πολὺ σφῶν καϑυ- 
πέρτερα τὰ πράγματα εἶναι xat, εἰ δύναιντο κρατῆσαι ᾿Αϑη- 
ναίων τε καὶ τῶν ξυμμάχων καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλασσαν, 
καλὸν σφίσιν ἐς τοὺς “Ἕλληνας τὸ ἀγώνισμα φανεῖσϑαι᾽ τούς 
τε γὰρ ἄλλους Ἕλληνας εὐθὺς τοὺς μὲν ἐλευϑεροῦσϑαι, τοὺς 
δὲ φόβου ἀπολύεσϑαι (οὐ γὰρ ἔτι δυνατὴν ἔσεσϑαι τὴν ὑπό- 
λοιπὸν ᾿Αϑηναίων δύναμιν τὸν ὕστερον ἐπενεχϑησόμενον πό- 
λεμον ἐνεγκεῖν), καὶ αὐτοὶ δόξαντες αὐτῶν αἴτιοι “εἶναι ὑπό τε 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων καὶ ὑπὸ τῶν ἔπειτα πολὺ ϑαυμασϑήσεσθϑαι. 
[3] Καὶ ἣν δὲ ἄξιος ὁ ἀγὼν κατά τε ταῦτα καὶ ὅτι οὐχὶ ᾿Αϑη- 
ναίων μόνον περιεγίγνοντο, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων πολλῶν ξυμ- 
μάχων, καὶ οὐδ᾽ αὐτοὶ αὖ μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ τῶν Evufon- 
ϑησάντων σφίσιν, ἡγεμόνες τε γενόμενοι μετὰ Κορινθίων καὶ 
Λακεδαιμονίων, καὶ τὴν σφετέραν πόλιν ἐμπαρασχόντες προ- 
κινδυνεῦσαί τε καὶ τοῦ ναυτικοῦ μέγα μέρος προχκόψαντες. 
[4] Ἔϑνη γὰρ πλεῖστα δὴ ἐπὶ μίαν πόλιν ταύτην ξυνῆλθε, πλὴν 
γε δὴ τοῦ ξύμπαντος λόγου τοῦ ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ πρὸς τὴν 
᾿Αϑηναίων τε πόλιν καὶ Λακεδαιμονίων. 

[57,1] Τοσοίδε γὰρ ἑκάτεροι ἐπὶ Σικελίαν τε καὶ περὶ Σι- 
χελίας, τοῖς μὲν ξυγχτησόμενοι τὴν χώραν ἐλθόντες, τοῖς δὲ 
ξυνδιασώσοντες, ἐς Συρακούσας ἐπολέμησαν, οὐ κατὰ δίκην τι 
μᾶλλον οὐδὲ κατὰ ξυγγένειαν μετ᾽ ἀλλήλων στάντες, ἀλλ᾽ ὡς 
ἕκαστοι τῆς ξυντυχίας ἣ κατὰ τὸ ξυμφέρον ἣ ἀνάγκῃ ἔσχον. 
[2] ᾿Αϑηναῖοι μὲν αὐτοὶ ἼΖωνες ἐπὶ Δωριᾶς Συρακοσίους ἑκόντες 
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disagio era molto più grande ancora. [56, 1] I Siracusani 
cominciarono subito a navigare senza paura lungo tutto il 
porto e avevano intenzione di chiuderne l’imboccatura, af- 
finché gli Ateniesi, nemmeno se avessero voluto, potessero 
uscir fuori senza farsi notare da loro. [2] Non si preoccupa- 
vano più solo di salvar sé stessi, ma anche del modo in cui 
avrebbero impedito agli Ateniesi di salvarsi: pensavano — e 
ciò era vero — che in base alla situazione attuale, la loro 
potenza fosse superiore, e che se fossero riusciti a prevalere 
sugli Ateniesi e sui loro alleati per terra e per mare, la loro 
impresa sarebbe parsa bella agli occhi dei Greci: subito gli 
altri Greci, o avrebbero ricuperato la libertà o sarebbero 
stati liberati dalla paura (infatti la residua potenza ateniese 
non sarebbe più stata in grado di sostenere la guerra che più 
tardi sarebbe stata diretta contro di essa); e i Siracusani stessi 
sarebbero stati ritenuti la causa di questi fatti e sarebbero 
così stati molto ammirati dagli altri uomini e dalle genera- 
zioni future. [3] Ed effettivamente la lotta era degna di esser 
intrapresa per queste ragioni, e anche perché stavano per 
sconfiggere non solo gli Ateniesi, ma anche i loro numerosi 
alleati; e lo avrebbero fatto, non da soli, ma con quelli che 
erano venuti insieme ad aiutarli, deì quali erano divenuti 
comandanti insieme ai Corinzi e ai Lacedemoni; e loro ave- 
vano esposto la loro città al pericolo prima degli altri e 
avevano fatto grandi progressi nella scienza navale. [4] In- 
torno a questa città si era infatti riunito il maggior numero 
di popoli, se si eccettua il totale di quelli che nel corso di 
questa guerra si associarono alla città di Atene e a quella 
dei Lacedemoni. 

[57, 1] Erano questi i popoli, da ciascuna delle due parti, 
che vennero in Sicilia, e per la Sicilia combatterono a Si- 
racusa, gli uni per partecipare nella conquista del paese, gli 
altri per collaborare alla sua difesa: i vari popoli non erano 
spinti ad associarsi con gli uni o con gli altri tanto da con- 
siderazioni di giustizia o di affinità di razza, quanto dal caso 
che determinava la situazione in cui ciascuno si trovava o 
per interesse o per costrizione. (2) Gli Ateniesi stessi, che 
erano Ioni, erano venuti volontariamente ad attaccare i 
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ἦλθον, καὶ αὐτοῖς τῇ αὐτῇ φωνῇ καὶ νομίμοις ἔτι χρώμενοι Λή- 
μνιοι καὶ Ἴμβριοι καὶ Αἰγινῆται, ol τότε Αἴγιναν elyov!, καὶ 
ἔτι 'Ἑστιαιῆς οἱ ἐν Εὐβοίᾳ Ἑστίαιαν 5 οἰκοῦντες ἄποικοι ὄντες 
ξυνεστράτευσαν. [3] Τῶν δὲ ἄλλων οἱ μὲν ὑπήκοοι, οἱ δ᾽ ἀπὸ 
ξυμμαχίας αὐτόνομοι, εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ μισϑοφόροι ξυνεστράτευον. 
[4] Καὶ τῶν μὲν ὑπηκόων καὶ φόρου ὑποτελῶν ᾿Κρετριῆς καὶ 
Χαλκιδῆς καὶ Στυρῆς καὶ Καρύστιοι ὃ ἀπ᾽ Εὐβοίας ἧσαν, ἀπὸ δὲ 
νήσων Ketor4 xai "Ανδριοι καὶ Τήνιοι 9, ἐκ δ᾽ ᾿Ιωνίας Μιλήσιοι 
καὶ Σάμιοι καὶ Χῖοι. Τούτων Χῖοι οὐχ ὑποτελεῖς ὄντες φόρου, 
ναῦς δὲ παρέχοντες αὐτόνομοι ξυνέσποντο. Καὶ τὸ πλεῖστον 
Ἴωνες ὄντες οὗτοι πάντες καὶ ἀπ’ ᾿Αϑηναίων πλὴν Καρυστίων 
(οὗτοι δ᾽ εἰσὶ Δρύοπες 6), ὑπήκοοι ὄντες καὶ ἀνάγκῃ ὅμως δὲ 
"Ἴωνές γε ἐπὶ Δωριᾶς ἠκολούϑουν. [5] Πρὸς δ᾽ αὐτοῖς Αἰολῆς, 
Μηϑυμναῖοι μὲν ναυσὶ καὶ οὐ φόρῳ ὑπήκοοι 7, Τενέδιοι δὲ καὶ 
Αἴνιοι 8 ὑποτελεῖς. Οὗτοι δὲ Αἰολῆς Αἰολεῦσι τοῖς κτίσασι Βοιω- 
τοῖς «τοῖς» μετὰ Συρακοσίων κατ᾽ ἀνάγκην ἐμάχοντο, {λα- 
ταιῆς δὲ καταντικρὺ Βοιωτοὶ Βοιωτοῖς μόνοι εἰκότως κατὰ τὸ 
ἔχϑος. [6] ‘Posto δὲ καὶ Κυϑήριοι Δωριῆς ἀμφότεροι, οἱ μὲν 
Λακεδαιμονίων ἄποικοι, Κυϑήριοι, ἐπὶ Λακεδαιμονίους τοὺς 
ἅμα Γυλίππῳ μετὰ ᾿Αϑηναίων ὅπλα ἔφερον, “Ρόδιοι δέ, ’Ap- 
γεῖοι γένος, Συρακοσίοις μὲν Δωριεῦσι, Γελῴοις δὲ καὶ ἀποίκοις 
ἑαυτῶν οὖσι, μετὰ Συρακοσίων στρατευομένοις, ἠναγκάζοντο 
πολεμεῖν. [7] Τῶν δὲ περὶ Πελοπόννησον νησιωτῶν Κεφαλλῆνες 
μὲν καὶ Ζακύνϑιοι αὐτόνομοι μέν, κατὰ δὲ τὸ νησιωτικὸν μᾶλλον 
κατειργόμενοι, ὅτι ϑαλάσσης ἐκράτουν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ξυνεί- 


57. 1. Gli abitanti dell’isola erano Dori, ma erano stati espulsi dagli Ate- 
niesi all’inizio della guerra (cfr. supra, II, 27, 1). « Egineti » ha perciò il 
senso di «coloni ateniesi residenti a Egina ». L’« allora » indica probabil- 
mente che questo passo fu scritto dopo il 405, quando Lisandro ristabilì 
ad Egina gli abitanti espulsi dagli Ateniesi (cfr. SENOFONTE, Hellenica, 
II, 2, 9). 

2. Cfr. supra, I, 114, 3 e I, 114, nota 6 per l'occupazione della città 
da parte degli Ateniesi e l'espulsione degli abitanti. 

3. Caristo era nell’Eubea meridionale, vicino all’estremità; Stira era 
a più di 20 km a nordovest di Caristo, sulla costa occidentale. 

4. Ceo è a sudest dell’estremità dell’Attica. 

5. Le isole di Andro e Teno sono, in questo ordine, subito a sudest 
dell’estremità meridionale dell’Eubea. 

6. Popolo considerato dai Greci preellenico e originario della valle dello 
Spercheo, a sud della Tessaglia. 

7. Metimna, sulla costa settentrionale di Lesbo, era rimasta fedele 
ad Atene al tempo della ribellione guidata da Mitilene, e non era stata 
occupata dai coloni ateniesi (cfr. supra, III, 50, 2). 
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Siracusani, Dori; e insieme a loro avevano partecipato alla 
spedizione i popoli che sì servivano ancora della stessa lingua 
e delle stesse istituzioni di Atene, cioè i Lemni, gli Imbri, 
gli Egineti che allora abitavano Egina!, e inoltre gli Estiei 
che abitavano Estiea 2, nell’Eubea, tutti coloni degli Ateniesi. 
[3] Gli altri partecipavano alla spedizione in parte come 
sudditi, in parte come popoli indipendenti in conformità 
con i termini dell’alleanza, e alcuni anche come mercenari. 
[4] Tra quelli che erano sudditi e soggetti al tributo, gli Ere- 
triesi, i Calcidesi, gli Stirei e i Caristi® venivano dall’Eubea, 
dalle isole venivano 1 Cei 4, gli Andri e 1 Teni®, e dalla Ionia 
i Milesi, i Sami e i Chii. Di questi, i Chii non erano soggetti 
al tributo, ma avevano seguìto la spedizione come popolo 
indipendente, fornendo navi. Questi popoli, che erano tutti 
Ioni e di origine ateniese, eccettuati i Caristi (che sono 
Driopi 8) formavano la parte più grande delle forze che segui- 
vano gli Ateniesi: venivano come sudditi, dietro costrizione, 
ma tuttavia come Ioni contro Dori. [5] Oltre a questi 
c'erano degli Eoli: i Metimnei, che erano sudditi e obbligati a 
fornire navi e non tributo”, e i Tenedi e gli Eni8, tributari. 
Questi erano Eoli che per costrizione combattevano contro 
i Beoti che avevano fondato le loro città ed erano schierati 
insieme ai Siracusani, mentre i Plateesi, Beoti opposti a 
Beoti, erano i soli che combattessero, e con ragione, per odio. 
[6] I Rodiesi e i Citeresi erano entrambi Dori: i Citeresi, 
coloni dei Lacedemoni, portavano le armi insieme agli Ate- 
niesi contro i Lacedemoni venuti con Gilippo, e i Rodiesi, 
di stirpe argiva, erano costretti a far la guerra contro i 
Siracusani, Dori, e contro i Geloi, che erano anche loro 
propri coloni® ed erano scesi in armi insieme ai Siracusani. 
[7] Tra quelli delle isole intorno al Peloponneso, i Cefalleni 
e gli Zacinti seguivano la spedizione come popoli indipen- 
denti, ma più che altro perché, a causa della loro posizione 
di isolani, subivano la pressione degli Ateniesi, dato che 


8. Per l’ubicazione dell’isola di Tenedo e della città di Eno cfr. supra, 
III, 2, nota 3 e IV, 28, nota 3. 
9. Cfr. supra, VI, 4, 3. 
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ποντο᾽ Κερκυραῖοι δὲ οὐ μόνον Ampie, ἀλλὰ καὶ ΚΚαορίνϑιοι 
σαφῶς ἐπὶ Κορινθίους τε καὶ Συραχοσίους, τῶν μὲν ἄποικοι 
ὄντες, τῶν δὲ ξυγγενεῖς, ἀνάγκῃ μὲν ἐκ τοῦ εὐπρεποῦς, βουλήσει 
δὲ κατὰ ἔχϑος τὸ Κορινθίων οὐχ ἧσσον εἵποντο. [8] Καὶ οἱ 
Μεσσήνιοι νῦν καλούμενοι ἐκ Ναυπάκτου καὶ ἐκ Πύλου τότε 
ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐχομένης ἐς τὸν πόλεμον παρελήφϑησαν. Καὶ ἔτι 
Μεγαρέων φυγάδες οὐ πολλοὶ Μεγαρεῦσι Σελινουντίοις οὖσι 
κατὰ ξυμφορὰν 19 ἐμάχοντο. [0] Τῶν δὲ ἄλλων ἑκούσιος μᾶλλον 
ἣ στρατεία ἐγίγνετο ἤδη. ᾿Αργεῖοι μὲν γὰρ οὐ τῆς ξυμμαχίας 
ἕνεκα μᾶλλον ἢ τῆς Λακεδαιμονίων τε ἔχϑρας καὶ τῆς παραυ- 
τίκα ἕκαστοι ἰδίας ὠφελίας Δωριῆς ἐπὶ Δωριᾶς μετὰ ᾿Αϑηναίων 
᾿Ιώνων ἠκολούϑουν, Μαντινῆς δὲ καὶ ἄλλοι ᾿Αρκάδων μισϑο- 
φόροι ἐπὶ τοὺς αἰεὶ πολεμίους σφίσιν ἀποδεικνυμένους εἰωϑότες 
ἰέναι, καὶ τότε τοὺς μετὰ Κορινϑίων ἐλθόντας ᾿Αρκάδας οὐδὲν 
ἧσσον διὰ κέρδος ἡγούμενοι πολεμίους, Κρῆτες δὲ καὶ Αἰτωλοὶ 11 
μισϑῷ καὶ οὗτοι πεισϑέντες" ξυνέβη δὲ τοῖς Κρησὶ τὴν Γέλαν 
“Ῥοδίοις ξυγκτίσαντας μὴ ξὺν τοῖς ἀποίκοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀποί- 
χοὺυς ἑκόντας μετὰ μισϑοῦ ἐλϑεῖν. [10] Καὶ ᾿Ακαρνάνων τινὲς 
ἅμα μὲν κέρδει, τὸ δὲ πλέον Δημοσϑένους φιλία καὶ ᾿Αϑηναίων 
εὐνοία ξύμμαχοι ὄντες ἐπεκούρησαν 12. [11] Καὶ οἵδε μὲν τῷ 
᾿Ιονίῳ κόλπῳ 13 ὁριζόμενοι: ᾿Ιταλιωτῶν δὲ Θούριοι καὶ Μετα- 
πόντιοι, ἐν τοιαύταις ἀνάγκαις τότε στασιωτικῶν καιρῶν κατει- 
λημμένοι 14, ξυνεστράτευον, καὶ Σικελιωτῶν Νάξιοι καὶ Κατα- 
ναῖοι, βαρβάρων δὲ Eyeotatot τε, οἵπερ ἐπηγάγοντο, καὶ Σικε- 
λῶν τὸ πλέον, καὶ τῶν ἔξω Σικελίας Τυρσηνῶν τέ τινες 15 κατὰ 
διαφορὰν Συρακοσίων καὶ ᾿Ιάπυγες 16 μισϑοφόροι. Τοσάδε μὲν 
μετὰ ᾿Αϑηναίων ἔϑνη ἐστράτευον. 


10. Avevano dovuto abbandonare la città in seguito alla lotta civile 
e all'insediamento del regime oligarchico e antiateniese (cfr. supra, IV, 74, 2). 

11. Gli Etoli sono nominati qui per la prima volta come amici di Atene 
(supra, III, 94 e capp. segg. erano nemici). Per i Cretesi cfr. supra, VI, 43. 

12. Cfr. supra, III, 105-114 per la collaborazione tra gli Acarnani e 
Demostene nella guerra contro gli Ambracioti. 

13. L'Adriatico (cfr. supra, I, 24, 1 e I, 24, nota 2). 

14. Cfr. supra, VII, 33, 5-6 per le conseguenze favorevoli ad Atene 
della lotta civile a Turi. Parlando dell'adesione di Metaponto in VII, 33, 
5 Tucidide non aveva accennato a lotte civili in quella città. 

15. Cfr. supra, VI, 88, 6. 

16. Cfr. supra, VII, 33, 4. 
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questi avevano il controllo del mare; i Corciresi, che non 
solo erano Dori, ma anche, e chiaramente, Corinzi, seguivano 
gli Ateniesi contro i Corinzi e i Siracusani, pur essendo coloni 
di quelli e avendo affinità di razza con questi: lo facevano per 
costrizione, dando così un motivo plausibile, ma non meno 
per loro desiderio, a causa del loro odio dei Corinzi. [8] Quelli 
che ora sono chiamati Messeni erano stati destinati a prender 
parte a questa guerra da Naupatto e da Pilo, che allora era 
nelle mani degli Ateniesi. E inoltre degli esuli megaresi, non 
in gran numero, combattevano contro i Selinunti, che erano 
Megaresi, in seguito alla sventura!°. [9] La partecipazione 
degli altri alla spedizione era avvenuta più volontariamente. 
Gli Argivi, Dori, seguivano gli Ateniesi, Ioni, per combattere 
contro Dori, non tanto per via dell’alleanza, quanto per odio 
dei Lacedemoni e per il vantaggio immediato che ciascuno 
poteva trarre individualmente; i Mantineesi e gli altri mer- 
cenari arcadi lo facevano perché abituati ad andare contro 
quelli che di volta in volta venivano indicati loro come 
nemici, e anche allora consideravano, a causa del guadagno, 
gli Arcadi venuti insieme ai Corinzi non meno nemici degli 
altri; i Cretesi e gli Etoli! erano venuti anch'essi perché 
indotti dalla paga, ma avveniva che i Cretesi, che avevano 
fondato Gela insieme ai Rodiesi, andassero a Siracusa, non 
insieme ai loro coloni, ma contro i loro coloni, volontariamente, 
attirati dalla paga. [10] E alcuni Acarnani erano venuti 
in aiuto per il guadagno, ma più che altro per amicizia verso 
Demostene e per benevolenza verso gli Ateniesi, dei quali 
erano alleati!?. [11] Questi popoli erano delimitati dal golfo 
Ionio !9. Con loro partecipavano alla spedizione, tra gli Ita- 
lioti, i Turi e i Metapontini, poiché così lo imponeva inevita- 
bilmente la situazione delle lotte interne alle quali esse erano 
in preda a quell’epoca!4; tra i Sicelioti, i Nassi e i Catanesi, 
mentre tra i barbari c'erano i Segestani, che avevano chia- 
mato gli Ateniesi, e la maggior parte dei Siculi; e tra i popoli 
fuori della Sicilia, alcuni Tirreni 15, a causa della loro discor- 
dia con i Siracusani, e gli Iapigi!9, che erano mercenari. 
Tutti questi erano i popoli che partecipavano alla spedi- 
zione insieme agli Ateniesi. 
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[58, 1] Συρακοσίοις δὲ ἀντεβοήϑησαν Καμαριναῖοι μὲν 
a x “ 3 “ 9 >» f >» 
ὅμοροι ὄντες καὶ Γελῷοι οἰκοῦντες μετ᾽ αὐτούς, ἔπειτα ’Axpa- 
γαντίνων ἡσυχαζόντων ἐν τῷ ἐπ᾽ Exelva ἰδρυμένοι Σελινούντιοι. 
[2] Καὶ οἵδε μὲν τῆς Σικελίας τὸ πρὸς Λιβύην μέρος τετραμ- 
μένον νεμόμενοι, ἹἹμεραῖοι δὲ ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν Τυρσηνικὸν πόντον 
μορίου, ἐν ᾧ καὶ μόνοι “Ἕλληνες οἰκοῦσιν οὗτοι δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ 
μόνοι ἐβοήϑησαν. [3] Καὶ ᾿Ἑλληνικὰ μὲν ἔϑνη τῶν ἐν Σικελίᾳ 
τοσάδε, Δωριῆς τε καὶ [οἱ] αὐτόνομοι πάντες, ξυνεμάχουν, βαρ- 
βάρων δὲ Σικελοὶ μόνοι ὅσοι μὴ ἀφέστασαν πρὸς τοὺς ᾿Αϑη- 
vatoug* τῶν δ᾽ ἔξω Σικελίας “Ελλήνων Λακεδαιμόνιοι μὲν ἣγε- 

f ,ὔ ’ LI Li ἤ x 
μόνα Σπαρτιάτην παρεχόμενοι, νεοδαμώδεις δὲ τοὺς ἄλλους καὶ 
Εἵλωτας [δύναται δὲ τὸ νεοδαμῶδες ἐλεύϑερον ἤδη εἶναι], Ko- 
ρίνϑιοι δὲ χαὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ μόνοι παραγενόμενοι καὶ Λευ- 
κάδιοι καὶ ᾿Αμπρακιῶται κατὰ τὸ ξυγγενές, ἐκ δὲ ᾿Αρκαδίας μι- 

, a LI ᾽ὔ 3 f % ' 3 % 
σϑοφόροι ὑπὸ Κορίνϑίων ἀποσταλέντες καὶ Σικυώνιοι ἀναγκαστοὶ 
στρατεύοντες καὶ τῶν ἔξω Πελοποννήσου Βοιωτοί. [4] Πρὸς 
δὲ τοὺς ἐπελθόντας τούτους οἱ Σικελιῶται αὐτοὶ πλῆϑος πλέον 
κατὰ πάντα παρέσχοντο, ἅτε μεγάλας πόλεις οἰκοῦντες" καὶ γὰρ 
ὁπλῖται πολλοὶ καὶ νῆες καὶ ἵπποι καὶ ὁ ἄλλος ὅμιλος ἄφϑονος 
ξυνελέγη. Καὶ πρὸς ἅπαντας αὖϑις ὡς εἰπεῖν τοὺς ἄλλους Συ- 

ta > 4 ’ >» x ͵ tà LI 
ραχόσιοι αὐτοὶ πλείω ἐπορίσαντο διὰ μέγεθός τε πόλεως χαὶ 
ὅτι ἐν μεγίστῳ κινδύνῳ ἦσαν. [59, 1] Καὶ αἱ μὲν ἑκατέρων 
ἐπικουρίαι τοσαίδε ξυνελέγησαν, καὶ τότε ἤδη πᾶσαι ἀμφο- 

Li -- x 9 3 LI 3 La , - 
τέροις παρῆσαν καὶ οὐκέτι οὐδὲν οὐδετέροις ἐπῆλϑεν. 

[2] Οἱ δ᾽ οὖν Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι εἰκότως ἐνόμισαν 
καλὸν ἀγώνισμα σφίσιν εἶναι ἐπὶ τῇ γεγενημένῃ νίκῃ τῆς ναυ- 
μαχίας ἑλεῖν τε τὸ στρατόπεδον ἅπαν τῶν ᾿Αϑηναίων τοσοῦτον 
i x x 1 ἡ ᾽ n) n x , , - 
ὄν, xal μηδὲ καϑ' ἕτερα αὐτούς, μήτε διὰ ϑαλάσσης μήτε τῷ 
πεζῷ, διαφυγεῖν. [3] Ἔκλγον οὖν τόν τε λιμένα εὐθὺς τὸν 
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[58, 1] Dall'altra parte erano venuti in aiuto dei Sira- 
cusani i Camarinesi, che confinavano con loro, e i Geloi, 
che abitano dietro questi ultimi, e poi, dato che gli Agri- 
gentini erano neutrali, i Selinunti, che sono situati al di là 
di Agrigento. [2] Questi popoli occupavano la parte della 
Sicilia rivolta verso la Libia; dalla parte che guarda verso 
il mare Tirreno erano venuti gli Imeresi, che sono anche i 
soli Greci che abitano in quella zona; e furono anche gli 
unici di essa a portare il loro aiuto. [3] Questi erano i po- 
poli greci della Sicilia, tutti Dori e indipendenti, che combatte- 
vano insieme ai Siracusani; e tra i barbari erano venuti solo 
i Siculi che non erano passati dalla parte degli Ateniesi. Dei 
Greci fuori della Sicilia c'erano i Lacedemoni, che fornivano 
un comandante spartiata, e inoltre dei neodamodi e degli 
Iloti; i Corinzi, gli unici che fossero venuti sia con navi sia 
con truppe di terra, i Leucadi e gli Ambracioti per i legami 
di razza, e dall’Arcadia dei mercenari inviati dai Corinzi; 
c'erano poi dei Sicioni, costretti a partecipare in questa 
guerra, e da fuori del Peloponneso erano venuti i Beoti. 
[4] Rispetto a queste truppe che erano giunte in Sicilia, 1 
Sicelioti stessi fornivano una quantità di uomini maggiore 
in tutti 1 reparti, dato che abitavano grandi città: si erano 
infatti radunati molti opliti e una massa enorme di altre 
truppe. E ancora, rispetto a tutti, per così dire, gli altri, 
i Siracusani stessi avevano fornito una maggior quantità 
di forze a causa della grandezza della città e del fatto che 
essì 51 trovavano nel pericolo maggiore. [59, 1] Queste 
erano le forze di aiuto di ciascuna delle due parti che si 
erano riunite: allora erano ormai arrivate tutte presso en- 
trambi i contendenti, e non venne più nessuno in aiuto né 
degli uni né degli altri. 

[2] I Siracusani e i loro alleati dunque avevano pensato 
con ragione che sarebbe stata per loro una bella impresa, 
dopo la vittoria ottenuta nella battaglia navale, sgominare 
tutta quanta l’armata ateniese, che era tanto imponente, e 
non lasciarla sfuggire da nessuna delle due parti, né per 
mare né per terra. [3] Cominciarono quindi subito a chiu- 
dere il porto grande, che aveva l'apertura lunga circa otto 
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μέγαν, ἔχοντα τὸ στόμα ὀχτὼ σταδίων μάλιστα, τριήρεσι πλα- 
’ x , LI ’ LA 9 ᾽ > fond € ( x à 
γίαις καὶ πλοίοις καὶ ἀκάτοις ἐπ᾽ ἀγκυρῶν ὁρμίζοντες, καὶ τἄλλα, 
ἣν ἔτι ναυμαχεῖν οἱ ᾿Αϑηναῖοι τολμήσωσι, παρεσκευάζοντο, καὶ 
ὀλίγον οὐδὲν ἐς οὐδὲν ἐπενόουν. [60, 1] Τοῖς δὲ ᾿Αϑηναίοις 
τὴν τε ἀπόχλῃσιν ὁρῶσι καὶ τὴν ἄλλην διάνοιαν αὐτῶν αἰσϑο- 
μένοις βουλευτέα ἐδόκει. [2] Καὶ ξυνελθόντες οἵ τε στρατηγοὶ 
χαὶ οἱ ταξίαρχοι πρὸς τὴν παροῦσαν ἀπορίαν τῶν τε ἄλλων καὶ 
μὲ x > ω »᾿ ς ΕΝ Ψ LA x 3 
ὅτι τὰ ἐπιτήδεια οὔτε αὐτίκα ἔτι εἶχον (προπέμψαντες γὰρ ἐς 
Κατάνην ὡς ἐκπλευσόμενοι ἀπεῖπον μὴ ἐπάγειν) οὔτε τὸ λοιπὸν 
LA Cd ’ x , LI , x x ? 
ἔμελλον ἕξειν, εἰ μὴ ναυκρατήσουσιν, ἐβουλεύσαντο τὰ μὲν τείχη 
x , - x ’ , - “ x 2 n 
τὰ ἄνω ἐχλιπεῖν, πρὸς δ᾽ αὐταῖς ταῖς ναυσὶν ἀπολαβόντες δια- 
τειχίσματι ὅσον οἷόν τε ἐλάχιστον τοῖς τε σκεύεσι καὶ τοῖς ἀσϑε- 
νοῦσιν ἱκανὸν γενέσϑαι, τοῦτο μὲν φρουρεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
πεζοῦ τὰς ναῦς ἁπάσας, ὅσαι ἧσαν καὶ δυναταὶ καὶ ἀπλοώτεραι, 
πάντα τινὰ ἐσβιβάζοντες πληρῶσαι, καὶ διαναυμαχήσαντες, ἣν 
μὲν νικῶσιν, ἐς Κατάνην κομίζεσθαι, ἣν δὲ μή, ἐμπρήσαντες 
x Card “ f > ou) D,I , , LA 
τὰς ναῦς πεζῇ ξυνταξάμενοι ἀποχωρεῖν ἧ ἂν τάχιστα μέλλωσί 
τινος χωρίου ἢ βαρβαρικοῦ ἢ Ἑλληνικοῦ φιλίου ἀντιλήψεσθαι. 
K x ε LA € ΝΜ ᾽ ”- - A > f . Ν Ἁ 
[3] Καὶ οἱ μέν, ὡς ἔδοξεν αὐτοῖς ταῦτα, καὶ ἐποίησαν᾽ ἔκ τε γὰρ 
τῶν ἄνω τειχῶν ὑποκατέβησαν καὶ τὰς ναῦς ἐπλήρωσαν πάσας, 
ἀναγκάσαντες ἐσβαίνειν ὅστις καὶ ὁπωσοῦν ἐδόκει ἡλικίας με- 
τέχων 3 ἐπιτήδειος εἶναι. [4] Καὶ ξυνεπληρώϑησαν νῆες αἱ πᾶσαι 
δέκα μάλιστα xai ἑκατόν: τοξότας τε ἐπ᾽ αὐτὰς πολλοὺς xai 
ἀκοντιστὰς τῶν τε ᾿Αχαρνάνων καὶ τῶν ἄλλων ξένων ἐσεβί- 
βαζον καὶ τἄλλα ὡς οἷόν τ᾽ ἦν ἐξ ἀναγκαίου τε καὶ τοιαύτης 
διανοίας ἐπορίσαντο. [5] ‘O δὲ Νικίας, ἐπειδὴ τὰ πολλὰ ἑτοῖμα 
ἦν, ὁρῶν τοὺς στρατιώτας τῷ τε παρὰ τὸ εἰωθὸς πολὺ ταῖς 


60. 1. Cfr. supra, IV, 4, nota 1 per questo termine. 


2. Poiché tutte le truppe dovevano essere di età militare, Tucidide 
si riferisce qui agli schiavi. 
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L'esordio della Vita di Tucidide di Marcellino 
in un codice del secolo XIII 


(Wolfenbiittel, Herzog-August-Bibliothek, cod. Guelferbytanus Gudianus gr. 35, fol. 1 τὴ. 
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stadi, con triremi, navi da trasporto e barche disposte di 
traverso, e che ormeggiarono con le ancore; e facevano gli 
altri preparativi, nel caso che gli Ateniesi osassero ancora 
dar battaglia con le navi; e i loro piani non erano di poco 
conto sotto nessun aspetto. [60, 1] Quando gli Ateniesi 
videro la chiusura del porto e si accorsero delle altre inten- 
zioni del nemico, decisero che si doveva discutere la situa- 
zione. [2] Gli strateghi e i tassiarchi! si riunirono, e viste le 
difficoltà d'ogni genere della loro situazione, soprattutto del 
fatto che non avevano più provviste per il momento (poiché, 
prevedendo che sarebbero partiti con le navi, avevano man- 
dato a Catania l'ordine di non portarne più), né ne avreb- 
bero avute nel futuro, se non avessero ottenuto il controllo 
del mare, decisero di abbandonare le mura che erano in alto 
e di racchiudere vicino alle navi stesse con un muro tra- 
sversale il minore spazio possibile che sarebbe stato suffi- 
ciente per i bagagli e per i malati; avrebbero lasciato degli 
uomini per custodire questa zona, e con il resto delle truppe 
avrebbe riempito tutte quante le navi, sia quelle che erano 
in grado di navigare sia quelle in condizioni meno buone, 
facendovi salire ognuno a bordo; poi avrebbero combattuto 
una battaglia navale decisiva, e se avessero vinto si sareb- 
bero portati a Catania, mentre in caso contrario avrebbero 
incendiato le navi, e per via di terra si sarebbero ritirati, 
con lo schieramento da battaglia, per la strada con cui 
avrebbero più rapidamente potuto raggiungere una località 
amica, o barbara o greca. [3] Quando ebbero preso questa 
decisione, la misero in atto: un po’ alla volta scesero dalle 
mura che erano in alto e riempirono tutte le navi, costrin- 
gendo a imbarcarsi chiunque sembrasse loro adatto in qual- 
siasi modo, purché fosse di età militare ?. [4] In tutto furono 
riempite centodieci navi, e su di esse fecero salire molti 
arcieri e lanciatori di giavellotto, forniti dagli Acarnani e 
da altri popoli stranieri, e prepararono il resto come era 
possibile in considerazione del piano imposto dalle circostanze 
e che era del genere che ho descritto. [5] Quando il grosso 
dei preparativi fu ultimato, Nicia, vedendo che gli uomini 
erano scoraggiati per il fatto che, contrariamente alle loro 


25. Tucipine. II 
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LI “Ὁ > lard 4 x x hd 3 LU 
ναυσὶ κρατηϑῆναι ἀϑυμοῦντας καὶ διὰ τὴν τῶν ἐπιτηδείων σπάνιν 
ὡς τάχιστα βουλομένους διακινδυνεύειν, ξυγκαλέσας ἅπαντας 
παρεχελεύσατό τε πρῶτον καὶ ἔλεξε τοιάδε, 

[61, 1] «Ανδρες στρατιῶται ᾿Αϑηναίων τε καὶ τῶν ἄλλων 

, ε x 3 Ἁ ε LÀ € ( LI [CA vw 
ξυμμάχων, ὁ μὲν ἀγὼν ὁ μέλλων ὁμοίως XOLvog ἅπασιν ἔσται 
περί τε σωτηρίας καὶ πατρίδος ἐκάστοις οὐχ ἧσσον ἢ τοῖς πο- 
λεμίοις: ἣν γάρ κρατήσωμεν νῦν ταῖς ναυσίν, ἔστι τῳ τὴν ὑπάρ- 
χουσάν ποὺ οἰκείαν πόλιν ἐπιδεῖν. [2] ᾿Αϑυμεῖν δὲ οὐ χρὴ 
οὐδὲ πάσχειν ὅπερ οἱ ἀπειρότατοι τῶν ἀνθρώπων, οἱ τοῖς πρώ- 
τοις ἀγῶσι σφαλέντες ἔπειτα διὰ παντὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ φόβου 
ὁμοίαν ταῖς ξυμφοραῖς ἔχουσιν. [3] ᾿Αλλ᾽ ὅσοι τε ᾿Αϑηναίων 

LA ων LA » » x -- 
πάρεστε, πολλῶν ἤδη πολέμων ἔμπειροι ὄντες, καὶ ὅσοι τῶν 
ξυμμάχων, ξυστρατευόμενοι αἰεί, μνήσθητε τῶν ἐν τοῖς πο- 
λέμοις παραλόγων, καὶ τὸ τῆς τύχης κἂν ped” ἡμῶν ἐλπίσαντες 
στῆναι καὶ ὡς ἀναμαχούμενοι ἀξίως τοῦδε τοῦ πλήϑους, ὅσον 
αὐτοὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐφορᾶτε, παρασκευάζεσϑε. 

[62, 1] “A δὲ ἀρωγὰ ἐνείδομεν ἐπὶ τῇ τοῦ λιμένος στενότητι 
hi x 4 Via - Dara 1a LI LI LI > 1A 
πρὸς τὸν μέλλοντα ὄχλον τῶν νεῶν ἔσεσϑαι καὶ πρὸς τὴν ἐκείνων 
ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρασκευήν, οἷς πρότερον ἐβλαπτό- 
μεϑα, πάντα xai ἡμῖν νῦν ἐκ τῶν παρόντων μετὰ τῶν κυβερ- 

- 9 f € , x % , LI ‘ 
νητῶν ἐσχεμμένα ἡτοίμασται. [2] Καὶ γὰρ τοξόται πολλοὶ καὶ 
ἀκοντισταὶ ἐπιβήσονται καὶ ὄχλος, ᾧ ναυμαχίαν μὲν ποιούμενοι 
LI U > n > lA h) LI f n x Land 3 LA 
ἐν πελάγει οὐκ ἂν ἐχρώμεϑα διὰ τὸ βλάπτειν ἂν τὸ τῆς ἐπιστήμης 
τῇ βαρύτητι τῶν νεῶν, ἐν δὲ τῇ ἐνθάδε ἠναγκασμένῃ ἀπὸ τῶν 
νεῶν πεζομαχία πρόσφορα ἔσται. [3] Ηὕρηται δ᾽ ἡμῖν ὅσα 
χρὴ ἀντιναυπηγῆσαι, καὶ πρὸς τὰς τῶν ἐπωτίδων αὐτοῖς παχύ- 
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abitudini, avevano subìto una grave sconfitta sul mare, e 
che a causa della scarsità di viveri volevano al più presto 
rischiare il tutto per tutto, li convocò tutti, e prima li esortò 
e parlò in questo modo: 

[61, 1] «Soldati ateniesi e alleati, la lotta che sta per 
svolgersi sarà di comune interesse per tutti senza distinzione 
e riguarderà la salvezza e la patria di ciascuno di voi più 
che dei nemici: se infatti vinceremo ora con le navi, vien 
data la possibilità a ognuno di rivedere la propria città, 
ovunque si trovi. [2] Non dovete essere scoraggiati né 
fare come quelli che hanno meno esperienza: una volta 
sconfitti nelle prime battaglie, sotto l'influsso della paura 
si aspettano continuamente un futuro che corrisponde ai 
disastri subiti. [3] Ma quanti di voi qui presenti siete Ate- 
niesi, che avete già l'esperienza di molte guerre, e quanti 
siete alleati, che avete sempre preso parte alle nostre spedi- 
zioni, ricordatevi degli elementi che nelle guerre sfuggono 
al calcolo, e preparatevi aspettandovi che gli aiuti dati dalla 
sorte possano anche star dalla nostra parte, e con l’inten- 
zione di rinnovare la battaglia combattendo in modo degno 
di questa moltitudine di truppe che formate e che voi stessi 
vedete. 

(62, 1] Le misure che abbiamo considerato utili, data la 
strettezza del porto, contro il gran numero di navi che vi 
si troveranno, e contro il modo in cui 1 nemici hanno attrez- 
zato i ponti, fattori nei quali prima eravamo danneggiati, 
ora sono state approntate anche da noi, come le circostanze 
lo permettevano, dopo che le avevamo esaminate insieme 
ai piloti. [2] Infatti a bordo saliranno molti arcieri e lan- 
ciatori di giavellotto, e una massa di uomini dei quali, se 
combattessimo una vera battaglia navale, sul mare aperto, 
non ci serviremmo, perché ciò, a causa della pesantezza delle 
navi, nuocerebbe all'applicazione della scienza navale: in- 
vece nella battaglia di fanteria che qui saremo costretti a 
combattere sulle navi, questi uomini ci saranno utili. [3] E 
da noi sono stati trovati i mezzi che bisognava escogitare 
per attrezzar le navi in modo da far fronte alle misure prese 
dal nemico: e in particolare, contro lo spessore delle travi 
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τητας, ᾧπερ δὴ μάλιστα ἐβλαπτόμεϑα, χειρῶν σιδηρῶν ἐπι- 
βολαί, al σχήσουσι τὴν πάλιν ἀνάχρουσιν τῆς προσπεσούσης 
νεώς, ἣν τὰ ἐπὶ τούτοις οἱ ἐπιβάται ὑπουργῶσιν. [4] ᾿Ε΄ς τοῦτο 
γὰρ δὴ ἠναγκάσμεϑα ὥστε πεζομαχεῖν ἀπὸ τῶν νεῶν, καὶ τὸ 
μήτε αὐτοὺς ἀνακρούεσϑαι μήτ᾽ ἐκείνους ἐᾶν ὠφέλιμον φαίνεται, 
ἄλλως τε καὶ τῆς γῆς, πλὴν ὅσον ἂν ὁ πεζὸς ἡμῶν ἐπέχῃ, πο- 
λεμίας οὔσης. 

[63, 1] Ὧν χρὴ μεμνημένους διαμάχεσϑαι ὅσον ἂν δύνησϑε, 
καὶ μὴ ἐξώϑεῖσϑαι ἐς αὐτὴν, ἀλλὰ ξυμπεσούσης νηὶ νεὼς μὴ 
πρότερον ἀξιοῦν ἀπολύεσθαι 7 τοὺς ἀπὸ τοῦ πολεμίου κατα- 
στρώματος ὁπλίτας ἀπαράξητε. [2] Καὶ ταῦτα τοῖς ὁπλίταις 
οὐχ ἧσσον τῶν ναυτῶν παραχελεύομαι, ὅσῳ τῶν ἄνωθεν μᾶλλον 
τὸ ἔργον τοῦτο᾽ ὑπάρχειν δ᾽ ἡμῖν ἔτι νῦν γε τὰ πλείω τῷ πεζῷ 
ἐπικρατεῖν. [3] Τοῖς δὲ ναύταις παραινῶ καὶ ἐν τῷ αὐτῷ τῷδε 
χαὶ δέομαι μὴ ἐκπεπλῆχϑαί τι ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν, τὴν τε 
παρασκευὴν ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων βελτίω νῦν ἔχοντας καὶ 
τὰς ναῦς πλείους, ἐκείνην τε τὴν ἡδονὴν ἐνθυμεῖσθαι ὡς ἀξία 
ἐστὶ διασώσασϑαι, οἵ τέως ᾿Αϑηναῖοι νομίζόμενοι, καὶ μὴ ὄντες 1, 
ἡμῶν τῆς τε φωνῆς τῇ ἐπιστήμῃ καὶ τῶν τρόπων τῇ μιμήσει 
ἐθαυμάζεσϑε κατὰ τὴν Ἑλλάδα, καὶ τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμετέρας 
οὐκ ἔλασσον κατὰ τὸ ὠφελεῖσθαι, ἔς τε τὸ φοβερὸν τοῖς ὑὕπη- 
χόοις καὶ τὸ μὴ ἀδικεῖσθαι πολὺ πλέον, μετείχετε. [4] “ὥστε 
κοινωνοὶ μόνοι ἐλευϑέρως ἡμῖν τῆς ἀρχῆς ὄντες δικαίως [ἂν] 
αὐτὴν νῦν μὴ καταπροδίδοτε, καταφρονήσαντες δὲ ΙΚορινϑίων 
τξ, οὗς πολλάκις νενικήκατε, καὶ Σικελιωτῶν, ὧν οὐδ᾽ ἀντι- 
στῆναι οὐδεὶς ἕως ἤκμαζε τὸ ναυτικὸν ἡμῖν ἠξίωσεν, ἀμύνασϑε 
αὐτοὺς xai δείξατε ὅτι καὶ μετ᾽ ἀσϑενείας χαὶ ξυμφορῶν ἣ ὑμε- 
τέρα ἐπιστήμη χρείσσων ἐστὶν ἑτέρας εὐτυχούσης ῥώμης. 

[64, 1] Τούς τε ᾿Αϑηναίους ὑμῶν πάλιν αὖ καὶ τάδε ὑπο- 


63. 1. Evidentemente la maggior parte degli equipaggi era mercenaria o 
proveniva dalle città dell'impero ateniese (cfr. supra, I, 143, I). 
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di protezione, dal quale eravamo danneggiati più che da ogni 
altra cosa, abbiamo ideato delle braccia di ferro, che ver- 
ranno gettate sulla nave che ci assale e le impediranno di 
retrocedere, se le truppe che sono a bordo assolveranno il 
compito che in seguito dovranno svolgere. [4] Fino a tal 
punto siamo spinti dalla necessità, che dovremo combattere 
una battaglia di fanteria sulle navi, ed apparirà utile che né 
noi stessi indietreggiamo, né permettiamo ai nemici di farlo, 
tanto più che la riva, salvo quella parte che occupano le 
nostre truppe di terra, ci è ostile. 

(63, 1] Ricordandovi di queste cose, dovete combattere 
con ostinazione e più a lungo che potrete, e non lasciarvi 
spingere a terra, ma quando una nave si scontrerà con 
un’altra nave dovrete esser decisi a non staccarvi prima di 
avere spazzato via gli opliti dal ponte nemico. [2] Queste 
esortazioni le rivolgo agli opliti più che ai marinai, in quanto 
questo compito appartiene piuttosto agli uomini che sono 
sul ponte: e ancora adesso noi abbiamo almeno il vantaggio 
di essere per lo più superiori con la fanteria. [3] I marinai 
li esorto, e con queste stesse parole li supplico, a non esser 
troppo sbigottiti per le sventure, perché ora hanno un miglior 
equipaggiamento sui ponti e un maggior numero di navi, 
e a riflettere quanto è degno di esser conservato quel piacere 
di cui godete voi, che fino ad ora siete stati considerati Ate- 
niesi, anche non essendolo!, e ammirati in tutta la Grecia 
per la conoscenza della nostra lingua e per l'imitazione dei 
nostri modi, e avete partecipato al nostro impero non meno 
di noi per ciò che riguarda il ricevere vantaggi: con l'’ispira- 
zione di rispetto nei nostri sudditi e, molto di più, con l’im- 
munità dai torti. [4] Così, giacché voi soli siete liberamente 
associati al nostro impero, ora comportandovi con giustizia 
non traditelo, ma disprezzate i Corinzi, che avete spesso 
sconfitti, e i Sicelioti, dei quali nessuno pensava nemmeno 
di opporsi a voi quando la nostra flotta era al meglio delle 
sue condizioni: respingeteli e mostrate loro che anche con la 
debolezza e con le sconfitte la vostra abilità è superiore alla 
forza degli altri, che ha avuto fortuna. 

[64, 1) A quelli di voi che sono Ateniesi ricordo di nuovo, 
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μιμνήσκω, ὅτι οὔτε ναῦς ἐν τοῖς νεωσοίκοις ἄλλας ὁμοίας ταῖσδε 
οὔτε ὁπλιτῶν ἡλικίαν ὑπελίπετε, εἴ τε ξυμβήσεταί τι ἄλλο ἢ 
LI - t_» ᾿ > f 3 Ù 39 > .- 
τὸ χρατεῖν ὑμῖν, τούς τε ἐνθάδε πολεμίους εὐθὺς ἐπ᾽ ἐκεῖνα 
πλευσομένους καὶ τοὺς ἐκεῖ ὑπολοίπους ἡμῶν ἀδυνάτους ἐσο- 

# LA ᾽ “ῳ x Li > 14 > LU K LI € 
μένους τούς τε αὐτοῦ καὶ τοὺς ἐπελθόντας ἀμύνασϑαι. Kat oi 
μὲν ἂν ὑπὸ Συραχοσίοις εὐθὺς γίγνοισϑε, οἷς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ 
γνώμῃ ἐπήλϑετε, οἱ δὲ ἐκεῖ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις. [2] “Ὥστε ἐν 
ἑνὶ τῷδε ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀγῶνι καϑεστῶτες καρτερήσατε, εἴπερ 

, ‘ , “ è ] € f x LA 4 € 
ποτέ, καὶ ἐνθυμεῖσϑε xad' ἑκάστους τε καὶ ξύμπαντες ὅτι οἱ 
3 “ x € [ΩΣ “ 3 x x ” 3 
ἐν ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσόμενοι καὶ πεζοὶ τοῖς ᾿Αϑηναίοις 
εἰσὶ καὶ νῆες καὶ ἣ ὑπόλοιπος πόλις καὶ τὸ μέγα ὄνομα τῶν 
᾿Αϑηνῶν, περὶ ὧν, εἴ τίς τι ἕτερος ἑτέρου προφέρει ἣ ἐπιστήμῃ 
"ἃ >” | ti >» LL LI H bop - 3 LA LU Fà 
ἢ εὐψυχίᾳ, οὐκ ἂν ἐν ἄλλῳ μᾶλλον καιρῷ ἀποδειξάμενος αὐτός 
τε αὑτῷ ὠφέλιμος γένοιτο καὶ τοῖς ξύμπασι σωτήριος ». 

[65, 1] ‘(O μὲν Νικίας τοσαῦτα παρακελευσάμενος εὐϑὺς 
ἐχέλευςε πληροῦν τὰς ναῦς. Τῷ δὲ Γυλίππῳ καὶ τοῖς Συρακο- 
σίοις παρῆν μὲν αἰσϑάνεσϑαι, ὁρῶσι καὶ αὐτὴν τὴν παρασκευήν, 
ὅτι ναυμαχήσουσιν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, προηγγέλθη δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἣ 
φ x mu o x FÀ » ’ 
ἐπιβολὴ τῶν σιδηρῶν χειρῶν, καὶ πρός τε τἄλλα ἐξηρτύσαντο 
ὡς ἕκαστα καὶ πρὸς τοῦτο᾽ [2] τὰς γὰρ πρῴρας καὶ τῆς νεὼς 
ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, ὅπως ἂν ἀπολισϑάνοι καὶ μὴ ἔχοι 
ἀντιλαβὴν ἣ χεὶρ ἐπιβαλλομένη. [3] Καὶ ἐπειδὴ πάντα ἑτοῖμα 
ἦν, παρεχελεύσαντο ἐκείνοις οἵ τε στρατηγοὶ καὶ Γύλιππος καὶ 
ἔλεξαν τοιάδε. 

[66, 1] « “Ὅτι μὲν καλὰ τὰ προειργασμένα καὶ ὑπὲρ καλῶν 
τῶν μελλόντων ὁ ἀγὼν ἔσται, ὦ Συρακόσιοι καὶ ξύμμαχοι, οἵ 
τε πολλοὶ δοχεῖτε ἡμῖν εἰδέναι (οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως αὐτῶν προ- 
ϑύμως ἀντελάβεσϑε), καὶ εἴ τις μὴ ἐπὶ ὅσον δεῖ ἤσϑηται, σης- 
μανοῦμεν. [2] ᾿Αϑηναίους γὰρ ἐς τὴν χώραν τήνδε ἐλϑόντας 
πρῶτον μὲν ἐπὶ τῆς Σιχελίας καταδουλώσει, ἔπειτ᾽, εἰ κατορ- 
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questa volta, che né avete lasciato negli arsenali altre navi 
come queste, né giovani opliti nella città, e che se vi accadrà 
qualcosa che non sia l’esser vittoriosi, subito i nemici che 
sono qui faranno vela laggiù, e le nostre forze rimaste là 
non saranno in grado di difendersi contro i nemici di laggiù 
e quelli che sopraggiungeranno. E voi passereste subito sotto 
il dominio dei Siracusani — e voi stessi sapete con quali in- 
tenzioni siete venuti ad attaccarli — mentre gli altri passe- 
rebbero sotto quello dei Lacedemoni. [2] Così, affrontando 
questa lotta che da sola deciderà il destino degli uni e degli 
altri, tenete duro, più che mai, e riflettete, ciascuno indivi- 
dualmente e tutti insieme, che quelli di voi che ora saranno 
a bordo delle navi sono per gli Ateniesi la fanteria, le navi, 
il resto della città, e la grande fama di Atene, e se uno ha 
qualche superiorità su un altro nell’abilità o nel coraggio, 
non avrebbe un'occasione migliore di questa per farne mostra 
in difesa di questi beni, portare così utilità a sé stesso e la 
salvezza a tutti». 

[65, 1] Nicia, dopo queste brevi esortazioni ordinò subito 
che si salisse sulle navi. A Gilippo e ai Siracusani era possi- 
bile accorgersi, vedendo le misure stesse prese dagli Ateniesi, 
che essi avrebbero combattuto con le navi, e prima era stata 
portata loro anche la notizia dell’intenzione di servirsi delle 
braccia di ferro; e si attrezzarono contro le altre misure 
nemiche, come ciascuna richiedeva, e anche contro questa. 
[2] Coprirono infatti con pelli le prue e le parti superiori 
di ogni nave per una grande estensione, affinché, se il braccio 
venisse gettato esso scivolasse via e non avesse presa. 
[3] Quando tutto fu pronto, gli strateghi e Gilippo li esorta- 
rono e parlarono in questo modo: 

[66, 1] « Che siano belle le imprese già compiute, e belle 
le prospettive future per le quali si svolgerà la lotta, Sira- 
cusani e alleati, la maggior parte di voi ci sembra lo sap- 
piate (altrimenti non vi sareste accinti con tanto impegno 
ai preparativi per questa battaglia), e se qualcuno non se 
n'è reso conto della misura necessaria, lo mostreremo. [2] Agli 
Ateniesi, che erano venuti in questa terra, prima per asser- 
vire la Sicilia, e poi, se ci fossero riusciti, anche il Pelopon- 
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ϑώσειαν, καὶ τῆς Πελοποννήσου καὶ τῆς ἄλλης ᾿Ελλάδος, καὶ 
> LI - LI € , LI Ὁ “ω 
ἀρχὴν τὴν ἤδη μεγίστην τῶν τε πρὶν “Ελλήνων καὶ τῶν νῦν 
χεχτημένους, πρῶτοι ἀνθρώπων ὑποστάντες τῷ ναυτικῷ, ᾧπερ 
πάντα χατέσχον, τὰς μὲν νενικήκατε ἤδη ναυμαχίας, τὴν δ᾽ 
ἐκ τοῦ εἰκότος νῦν νικήσετε. [3] "Ανδρες γὰρ ἐπειδὰν ᾧ ἀξιοῦσι 
' “- , vo e > _m n ἢ ᾽ 
προύχειν κολουϑῶσι, τό γ᾽ ὑπόλοιπον αὐτῶν τῆς δόξης ἀσϑε- 
νέστερον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἐστὶν ἢ εἰ μηδ᾽ φήϑησαν τὸ πρῶτον, καὶ 
τῷ παρ᾽ ἐλπίδα τοῦ αὐχήματος σφαλλόμενοι καὶ παρὰ ἰσχὺν 
τῆς δυνάμεως ἐνδιδόασιν. ὃ νῦν ᾿Αϑηναίους εἰκὸς πεπονϑέναι. 
[67, 1] Ἡμῶν δὲ τό τε ὑπάρχον πρότερον, ᾧπερ καὶ ἀνεπιστή- 
μονες ἔτι ὄντες ἀπετολμήσαμεν, βεβαιότερον νῦν, καὶ τῆς δοκή- 
σεως προσγεγενημένης αὐτῷ τὸ κρατίστους εἶναι εἰ τοὺς κρα- 
τίστους ἐνικήσαμεν, διπλασία ἑκάστου ἣ ἐλπίς. Τὰ δὲ πολλὰ 
πρὸς τὰς ἐπιχειρήσεις ἣ μεγίστη ἐλπὶς μεγίστην καὶ τὴν προ- 
ϑυμίαν παρέχεται. 

[2] Τά τε τῆς ἀντιμιμήσεως αὐτῶν τῆς παρασκευῆς ἡμῶν 
τῷ μὲν ἡμετέρῳ τρόπῳ ξυνήϑη τέ ἐστι χαὶ οὐκ ἀνάρμοστοι 
LI Là > “ Li 7 È € 43 2 % x hi e ” 
πρὸς ἕκαστον αὐτῶν ἐσόμεϑα᾽ οἱ δ᾽, ἐπειδὰν πολλοὶ μὲν ὁπλῖται 
ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρὰ τὸ χαϑεστηκὸς ὦσι, πολλοὶ δὲ 
LI 3 - € » Ὁ 3 n x Ud 
καὶ ἀκοντισταί, χερσαῖοι ὡς εἰπεῖν ᾿Ακαρνᾶνές τε καὶ ἄλλοι 
ἐπὶ ναῦς ἀναβάντες, οἱ οὐδ᾽ ὅπως χαϑεζομένους χρὴ τὸ βέλος 
ἀφεῖναι εὑρήσουσι, πῶς οὐ σφαλοῦσί τε τὰς ναῦς καὶ ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς πάντες οὐκ ἐν τῷ ἑαυτῶν τρόπῳ χινούμενοι ταράξονται; 

>» x LI - , Ὁ Lena 3 2 # Μ LI 
[3] ᾿Επεὶ καὶ τῷ TANDEL τῶν νεῶν οὐκ ὠφελήσονται, εἴ τις καὶ 
τόδε ὑμῶν, ὅτι οὐκ ἴσαις ναυμαχήσει, πεφόβηται" ἐν ὀλίγῳ γὰρ 
πολλαὶ ἀργότεραι μὲν ἐς τὸ δρᾶν τι ὧν βούλονται ἔσονται, 
-- 4 , x ᾿ 93 ” €. ; 
ῥᾶσται δὲ ἐς τὸ βλάπτεσθαι ἀφ᾽ ὧν ἡμῖν παρεσχεύασται. 
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neso e il resto della Grecia, e che possiedono l'impero finora 
più grande tra quelli che un popolo greco abbia avuto nel 
passato e nel presente, voi siete stati 1 primi fra tutti a 
resistere con la flotta, che è l'elemento con cui essi avevano 
conquistato ogni cosa: nelle battaglie navali precedenti li 
avete già sconfitti, ed è ragionevole pensare che li scon- 
figgerete anche in quella di ora. [3] Quando degli uomini 
hanno la peggio in un elemento in cui pretendono di esser 
superiori, ciò che resta della loro opinione di sé stessi è più 
debole di come essa sarebbe stata se all’inizio non avessero 
nemmeno pensato di esser superiori; e avendo subìto una 
sconfitta che delude la speranza fondata sul loro vanto, 
cedono anche in modo sproporzionato alla vera capacità 
della loro potenza: è probabile che ciò sia ora accaduto agli 
Ateniesi. [67, 1) Per noi invece, il coraggio che esisteva 
già prima, grazie al quale, sebbene fossimo ancora inesperti, 
abbiamo agito con grande audacia, è ora più saldo, e poiché 
vi si è aggiunta la convinzione di esser i più forti se abbiamo 
battuto i più forti, la speranza di ognuno è raddoppiata: 
e in generale, nelle imprese la speranza più grande produce 
anche l’ardore più grande. 

[2] Quanto all’imitazione del nostro armamento che essi 
hanno messo in atto, le loro misure sono cose a cui il nostro 
modo di combattere è abituato, e non saremo impreparati 
per nessuna di esse. Loro invece, quando ci saranno molti 
opliti sui ponti, contrariamente all’usanza normale, e molti 
lanciatori di giavellotto, cioè Acarnani e altri animali di 
terra, per così dire, saliti a bordo di navi, gente che non tro- 
verà neanche quale posizione dovrà prendere per lanciare 
il dardo, come potranno evitare di mandar in rovina le navi, 
e di cader tutti uno addosso all’altro in disordine, giacché 
non si muoveranno nel modo a cui sono abituati? [3] Il 
fatto è che non saranno avvantaggiati dal numero delle navi 
(se per caso qualcuno di voi ha paura anche di questo, cioè 
che non combatterà contro un numero eguale di navi): 
essendo numerose in uno spazio ristretto, saranno più lente 
ad eseguire le manovre che il nemico vorrà fare, e molto 
facili a lasciarsi danneggiare dalle misure che noi abbiamo 
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[4] Τὸ δ᾽ ἀληϑέστατον γνῶτε ἐξ ὧν ἡμεῖς οἰόμεϑα σαφῶς πε- 
LU € x , “ - - 4 ; € x 
muodat: ὑπερβαλλόντων γὰρ αὐτοῖς τῶν κακῶν καὶ βιαζόμενοι ὑπὸ 
τῆς παρούσης ἀπορίας ἐς ἀπόνοιαν καϑεστήκασιν οὐ παρασκευῆς 
’ - hi , > - CA ἢ LI 
πίστει μᾶλλον ἣ τύχης ἀποχκινδυνεῦσαι οὕτως ὅπως δύνανται, 
ἵν᾽ ἣ βιασάμενοι ἐχκπλεύσωσιν ἣ κατὰ γῆν μετὰ τοῦτο τὴν ἀπο- 
χώρησιν ποιῶνται, ὡς τῶν γε παρόντων οὐκ ἂν πράξαντες χεῖρον. 

[68, 1] Πρὸς οὖν ἀταξίαν τε τοιαύτην καὶ τύχην ἀνδρῶν 
ἑαυτὴν παραδεδωκυῖαν πολεμιωτάτων ὀργῇ προσμείξωμεν, καὶ 
νομίσωμεν ἅμα μὲν νομιμώτατον εἶναι πρὸς τοὺς ἐναντίους οἱ 
ἂν ὡς ἐπὶ τιμωρίᾳ τοῦ προσπεσόντος δικαιώσωσιν ἀποπλῆσαι 
τῆς γνώμης τὸ ϑυμούμενον, ἅμα δὲ ἐχϑροὺς ἀμύνασϑαι ἐχγενη- 

, € - x LI , , (LA € x 
σόμενον ἡμῖν, καὶ τὸ λεγόμενόν που, ἥδιστον εἶναι. [2] ‘Q< δὲ 
, 4 LI ᾿ » 3 * N € LA 
ἐχϑροὶ καὶ ἔχϑιστοι, πάντες ἴστε, οἵ γε ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ἦλθον 
δουλωσόμενοι, ἐν ᾧ, εἰ κατώρϑωσαν, ἀνδράσι μὲν ἂν τὰ ἄλγιστα 

μ ᾽ +) >, 

f LI x LI x Α 3 tà f LI Ὁ 
προσέϑεσαν, παισὶ δὲ καὶ γυναιξὶ τὰ ἀπρεπέστατα, πόλει δὲ τῇ 
πάσῃ τὴν αἰσχίστην ἐπίκλησιν 1. [3] ᾿Ανϑ᾽ ὧν μὴ μαλακισϑῆναί 
τινα πρέπει μηδὲ τὸ ἀκινδύνως ἀπελϑεῖν αὐτοὺς κέρδος νομίσαι. 
Τοῦτο μὲν γάρ, καὶ ἐὰν κρατήσωσιν, ὁμοίως δράσουσιν᾽ τὸ δὲ 

͵ 1 

, 3 Land 9 td Δ , f ἊΝ 
πραξάντων ἐκ τοῦ εἰκότος ἃ βουλόμεϑα τούσδε τε κολασϑῆναι 
χαὶ τῇ πάσῃ Σικελίᾳ καρπουμένῃ καὶ πρὶν ἐλευϑερίαν βεβαιο- 
τέραν παραδοῦναι, καλὸς ὁ ἀγών. Καὶ κινδύνων οὗτοι σπανιώτατοι 

« μὴ > U LI Land “ f - x x 
où av ἐλάχιστα ἐκ τοῦ σφαλῆναι βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ 
εὐτυχῆσαι ὠφελῶσιν ». 

[69, 1] Καὶ οἱ μὲν τῶν Συρακοσίων στρατηγοὶ καὶ Γύλιππος 
τοιαῦτα χαὶ αὐτοὶ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρακελευσά- 
μενοι ἀντεπλήρουν τὰς ναῦς εὐθὺς ἐπειδὴ καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους 
nodavovto. [2] ‘O δὲ Νικίας ὑπὸ τῶν παρόντων ἐχκπεπληγ- 


68. 1. Gli uomini sarebbero stati uccisi, le donne e i bambini sarebbero 
divenuti schiavi e avrebbero lasciato la città. 
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preso. [4] Sappiate ciò che è assolutamente vero e basato 
sui fatti sui quali noi pensiamo di avere chiare informazioni: 
poiché le loro sventure superano ogni limite ed essi sono 
incalzati dalla grave difficoltà di questo momento, sono 
ridotti alla disperazione — confidando meno nel loro arma- 
mento che nella fortuna - disperazione che li spingerà a 
correre i massimi rischi, così come potranno, per ottenere 
di aprirsi a forza un passaggio e uscire con le navi dal porto, 
o, dopo questo tentativo, effettuare la ritirata per via di terra, 
pensando che la loro situazione non potrebbe divenir peg- 
giore di com'è adesso. 

(68, 1] Contro un tale disordine, e contro la fortuna dei 
nostri peggiori nemici che si è arresa, dobbiamo dunque 
andar a combattere con collera, e pensare che sia del tutto 
legittimo nei riguardi degli avversari pretendere, per punir 
un aggressore, di soddisfare l’ira dell'animo; e dobbiamo 
pensare che ci sarà concesso di respingere i nemici, e che 
ciò, come si suol dire, è piacevolissimo. [2] Che essi sono 
nemici, e i peggiori nemici, voi tutti lo sapete, poiché son 
venuti contro la nostra terra per assoggettarla, e con questo, 
se ci fossero riusciti, avrebbero inflitto agli uomini le soffe- 
renze più dolorose, ai bambini e alle donne gli oltraggi più 
disonorevoli, e a tutta la città il nome più vergognoso!. 
[3] Per questo è bene che nessuno si comporti da codardo 
né consideri un guadagno il fatto che essi se ne vadano senza 
pericoli per noi: questo lo faranno egualmente, anche se 
saranno vittoriosi: mentre invece se le due parti faranno, 
com'è probabile, ciò che vogliamo, se cioè costoro saranno 
puniti e noi consegneremo a tutta la Sicilia, che già prima 
la godeva, una libertà più salda, l'impresa sarà bella. E tra 
i pericoli sono i più rari quelli che causano minor danno 
dopo un rovescio, ma apportano i maggiori benefici in se- 
guito al successo ». 

(69, 1] Dopo che gli strateghi siracusani e Gilippo ebbero 
a loro volta fatto esortazioni di questo genere ai propri 
uomini, anch'essi riempirono le navi, quando videro che 
anche gli Ateniesi lo facevano. [2] Nicia era spaventato 
dalla situazione e vedeva quanto fosse il pericolo, e come 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


1104 LIBRO SETTIMO 


μένος καὶ ὁρῶν οἷος ὁ κίνδυνος καὶ ὡς ἐγγὺς ἤδη, ἐπειδὴ καὶ 
ὅσον οὐκ ἔμελλον ἀνάγεσϑαι, καὶ νομίσας, ὅπερ πάσχουσιν ἐν 
μ | | 

τοῖς μεγάλοις ἀγῶσι, πάντα τε ἔργῳ ἔτι σφίσιν ἐνδεᾶ εἶναι καὶ 
λόγῳ αὐτοῖς οὔπω ἱκανὰ εἰρῆσθαι, αὖϑις τῶν τριηράρχων ἕνα 
ἕκαστον ἀνεχάλει, πατρόϑεν τε ἐπονομάζων καὶ αὐτοὺς ὀνο- 

x x La > fa # 1 € ᾿ Ύ α΄ τ αὧὖν , 
μαστὶ καὶ φυλήν, ἀξιῶν τό τε καϑ' ἑαυτόν, ᾧ ὑπῆρχε λαμπρό- 


͵ 
x > 


τητός τι, μὴ προδιδόναι τινὰ καὶ τὰς πατρικὰς ἀρετάς, ὧν ἐπι- 
φανεῖς ἧσαν οἱ πρόγονοι, μὴ ἀφανίζειν, πατρίδος τε τῆς ἐλευ- 
ϑερωτάτης ὑπομιμνήσκων καὶ τῆς ἐν αὐτῇ ἀνεπιτάκτου πᾶσιν 
ἐς τὴν δίαιταν ἐξουσίας, ἄλλα τε λέγων ὅσα ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη 
τοῦ καιροῦ ὄντες ἄνϑρωποι οὐ πρὸς τὸ δοχεῖν τινὶ ἀρχαιολογεῖν 
φυλαξάμενοι εἴποιεν ἄν, καὶ ὑπὲρ ἁπάντων παραπλήσια ἔς τε 
γυναῖκας χαὶ παῖδας καὶ ϑεοὺς πατρῴους προφερόμενα, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῇ παρούσῃ ἐκπλήξει ὠφέλιμα νομίζοντες ἐπιβοῶνται. 

[3] Καὶ ὁ μὲν οὐχ ἱκανὰ μᾶλλον ἢ καὶ ἀναγκαῖα νομίσας 
παρῃηνῆσϑαι, ἀποχωρῆσας Nye τὸν πεζὸν πρὸς τὴν ϑάλασσαν 
καὶ παρέταξεν ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐδύνατο, ὅπως ὅτι μεγίστη τοῖς 
ἐν ταῖς ναυσὶν ὠφελία ἐς τὸ ϑαρσεῖν γίγνοιτο. [4] ‘O δὲ An- 
μοσϑένης καὶ Μένανδρος καὶ Εὐθύδημος (οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς 
ναῦς τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν) ἄραντες ἀπὸ τοῦ 
ἑαυτῶν στρατοπέδου εὐθὺς ἔπλεον πρὸς τὸ ζεῦγμα τοῦ λιμένος 
καὶ τὸν καταλειφϑέντα διέκπλουν, βουλόμενοι βιάσασϑαι ἐς τὸ 
ἔξω. [70, 1] Προεξαγαγόμενοι δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμ- 
ago ναυσὶ παραπλησίαις τὸν ἀριϑμὸν καὶ πρότερον, κατά τε 
τὸν ἔκπλουν μέρει αὐτῶν ἐφύλασσον χαὶ κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ 
λιμένα, ὅπως πανταχόϑεν ἅμα προσπίπτοιεν τοῖς ᾿Αϑηναίοις, 
καὶ ὁ πεζὸς ἅμα αὐτοῖς παρεβοήϑει ἧπερ καὶ αἱ νῆες κατίσχοιεν. 
“Hpyov δὲ τοῦ ναυτικοῦ τοῖς Συρακοσίοις Σικανὸς μὲν καὶ ᾿Αγά- 
ϑαρχος, κέρας ἑκάτερος τοῦ παντὸς ἔχων, Πυϑὴν δὲ καὶ οἱ Κο- 
ρίνϑιοι τὸ μέσον. [2] ᾿Επειδὴ δὲ οἱ ἄλλοι ᾿Αϑηναῖοι προσέ- 
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fosse già vicino, poiché stavano quasi per salpare; e pen- 
sando, come succede ai comandanti in occasione delle grandi 
battaglie, che, nelle misure pratiche che lui e i colleghi ave- 
vano preso, tutto fosse ancora insufficiente, e che, quanto 
alle parole, ciò che era stato detto agli uomini non bastasse 
ancora, chiamava nuovamente ciascuno dei trierarchi, ri- 
volgendosi a lui con il nome del padre, con il suo e con quello 
della tribù, ed esigeva che chi aveva già qualche distinzione 
non tradisse il proprio valore, e che quelli che avevano an- 
tenati illustri non oscurassero le virtù ereditarie, e ricordava 
loro la patria, che era la più libera di tutte, e la libertà non 
controllata di vita che per tutti vi era possibile; e diceva 
tutte le altre cose che gli uomini, quando si trovano già in 
un tal momento critico, non direbbero se volessero evitare 
di dar l'impressione di far discorsi che sono sempre stati 
fatti, e specialmente quelli che sono simili in tutte le occa- 
sioni e riguardano le donne, i bambini e gli dèi che tutelano 
la patria: questi discorsi invece li fanno a gran voce, consi- 
derandoli utili nello spavento in cui si trovano. 

[3] Egli, pensando che le sue esortazioni fossero state, 
non tanto sufficienti, quanto proprio il minimo indispen- 
sabile, si ritirò, condusse la fanteria al mare e la schierò 
per la maggior distanza che poteva, perché aiutasse il più 
possibile ad incoraggiare quelli che erano a bordo delle 
navi. [4] Demostene, Menandro ed Eutidemo (questi erano 
saliti sulle navi ateniesi come comandanti) partirono dal 
proprio campo e navigarono subito verso la barriera e il 
passaggio che vi era stato lasciato, con l'intenzione di uscir 
fuori con la forza. [70, 1] I Siracusani e i loro alleati usci- 
rono per primi, con un numero di navi pressapoco eguale 
a quello di prima, e facevano la guardia così, con una parte di 
esse, vicino al passaggio come nel resto del porto, tutto intorno, 
perché potessero da tutte le parti piombare insieme contro gli 
Ateniesi; e nello stesso tempo le truppe di terra dovevano ve- 
nire ad aiutarle, nei punti in cui le navi sarebbero approdate. 
La flotta siracusana la comandavano Sicano e Agatarco, 
ciascuno con un'ala di tutto lo schieramento, mentre Pitene 
e i Corinzi occupavano il centro. [2] Quando i primi Ate- 
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uroyov τῷ ζεύγματι, τῇ μὲν πρώτῃ ῥύμῃ ἐπιπλέοντες ἐκράτουν 
τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς αὐτῷ χαὶ ἐπειρῶντο λύειν τὰς κλῃ- 
σεις: μετὰ δὲ τοῦτο πανταχόϑεν σφῖσι τῶν Συρακοσίων χαὶ 
ξυμμάχων ἐπιφερομένων οὐ πρὸς τῷ ζεύγματι ἔτι μόνον 7) vav- 
μαχία, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν λιμένα ἐγίγνετο, καὶ ἦν καρτερὰ καὶ 
bd «ς , “ῳ , x LI % < LA 
ola οὔχ ἑτέρα τῶν προτέρων. [3] Πολλὴ μὲν γὰρ ἑκατέροις 
προϑυμία ἀπὸ τῶν ναυτῶν ἐς τὸ ἐπιπλεῖν ὁπότε κχκελευσϑείη 
ἐγίγνετο, πολλὴ δὲ ἣ ἀντιτέχνησις τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγω- 
LI LI » LA ad 3 LA >» LA € ἤ 
νισμὸς πρὸς ἀλλήλους᾽ οἵ τε ἐπιβάται ἐθεράπευον, ὁπότε προσ- 
πέσοι ναῦς νηΐ, μὴ λείπεσθαι τὰ ἀπὸ τοῦ καταστρώματος τῆς 
ἄλλης τέχνης" πᾶς τέ τις ἐν ᾧ προσετέτακτο αὐτὸς ἕκαστος 
bj ’ “ Le] - LI , 3 là 
ἠπείγετο πρῶτος φαίνεσθαι. [4] Ξυμπεσουσῶν δὲ ἐν ὀλίγῳ 
i Cal - x % rv 9 9 9 , 
πολλῶν νεῶν (πλεῖσται γὰρ δὴ αὗται ἐν ἐλαχίστῳ ἐναυμάχησαν" 
βραχὺ γὰρ ἀπέλιπον ξυναμφότεραι διακόσιαι γενέσϑαι), αἱ μὲν 
Ψ LI x x x x 3 , bi f do f 
ἐμβολαὶ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀναχρούσεις καὶ διέκπλους ὀλίγαι 
ἐγίγνοντο, αἱ δὲ προσβολαί, ὡς τύχοι ναῦς νηὶ προσπεσοῦσα ἣ 
διὰ τὸ φεύγειν ἢ ἄλλῃ ἐπιπλέουσα, πυχκνότεραι ἧσαν. [5] Καὶ 
ὅσον μὲν χρόνον προσφέροιτο ναῦς, οἱ ἀπὸ τῶν καταστρωμάτων 
- > f x LA x f 3 > 3 3 LI 
τοῖς ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασι καὶ λίϑοις ἀφθόνως ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐχρῶντο᾽ ἐπειδὴ δὲ προσμείξειαν, οἱ ἐπιβάται ἐς χεῖρας ἰόντες 
3 Led led 3 , LI 9 1 Lr) , LA 
ἐπειρῶντο ταῖς ἀλλήλων ναυσὶν ἐπιβαίνειν. [6] Suvetbyyavé τε 
πολλαχοῦ διὰ τὴν στενοχωρίαν τὰ μὲν ἄλλοις ἐμβεβληκέναι, τὰ 
δὲ αὐτοὺς ἐμβεβλῆσϑαι, δύο τε περὶ μίαν καὶ ἔστιν È καὶ πλείους 
ναῦς κατ᾽ ἀνάγκην ξυνηρτῆσϑαι, καὶ τοῖς κυβερνήταις τῶν μὲν 
φυλακήν, τῶν δ᾽ ἐπιβουλήν, μὴ καϑ' ἕν ἕκαστον, κατὰ πολλὰ 
δὲ πανταχόϑεν, περιεστάναι, καὶ τὸν κτύπον μέγαν ἀπὸ πολλῶν 
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niesi si avvicinarono alla barriera, attaccando con l’impeto 
iniziale avevano la meglio sulle navi schierate vicino ad 
essa e cercavano di rompere le catene: ma in seguito, quando 
i Siracusani e gli alleati si lanciarono da tutte le parti contro 
di loro, la battaglia non si svolgeva più solo vicino allo 
sbarramento, ma anche in tutto il porto, e fu violenta e come 
nessuna delle precedenti. [3] Grande era da tutte e due le 
parti l’ardore dei rematori nello spingere la nave all'attacco 
quando veniva dato l'ordine, e grande l’abilità dei piloti 
a rispondere alle manovre nemiche, e la rivalità tra l'uno 
e l’altro; e gli uomini che combattevano a bordo si preoccu- 
pavano, quando una nave si scontrava con un'altra, che i 
compiti che si affrontavano sul ponte non fossero svolti 
con minor abilità di quella dimostrata dagli altri; e ognuno 
era ansioso di mostrarsi superiore nello svolgere il compito 
che gli era stato assegnato individualmente. [4] Mentre 
in poco spazio si scontravano molte navi (fu questa la batta- 
glia in cui il più gran numero di navi combatté nello spazio 
più ristretto: ci mancava poco che l’insieme delle due flotte 
raggiungesse le duecento unità), le azioni di speronamento 
erano poche, per il fatto che non era possibile indietreggiare 
o effettuare la manovra di penetrazione attraverso la linea 
nemica; gli urti invece, nelle occasioni in cui una nave si 
scontrava per caso con un’altra, o mentre fuggiva o mentre 
si lanciava all'attacco da un’altra parte, erano più frequenti. 
[5] E durante il tempo in cui una nave andava all'assalto, 
gli uomini che erano sui ponti della nave nemica gettavano 
contro di essa giavellotti, frecce e pietre in abbondanza; 
e quando le navi si erano accostate, le truppe che erano a 
bordo venivano alle mani e cercavano di salire gli uni sulla 
nave degli altri. [6] Succedeva spesso che, a causa della 
ristrettezza dello spazio, da una parte una nave ne speronava 
una nemica, mentre da un’altra parte essa stessa veniva 
speronata, e che due, e in alcuni casi anche più, rimanevano 
per forza attaccate ad una; e ai piloti capitava di dover 
stare in guardia contro gli uni e attaccare gli altri, non in 
un punto solo alla volta, ma su molti fronti e da tutte le 
parti; e il gran fragore prodotto da molte navi che si scontra- 
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νεῶν ξυμπιπτουσῶν ἔκπληξίν τε ἅμα καὶ ἀποστέρησιν τῆς ἀκοῆς 
ὧν οἱ χκελευσταὶ φϑέγγοιντο παρέχειν. [7] Πολλὴ γὰρ δὴ ἣ 
παρακέλευσις χαὶ βοὴ ἀφ᾽ ἑκατέρων τοῖς κελευσταῖς κατά τε 
τὴν τέχνην χαὶ πρὸς τὴν αὐτίκα φιλονικίαν ἐγίγνετο, τοῖς μὲν 
᾿Αϑηναίοις βιάζεσϑαί τε τὸν ἔκπλουν ἐπιβοῶντες καὶ περὶ τῆς 
ἐς τὴν πατρίδα σωτηρίας νῦν, εἴ ποτε, καὶ addio προϑύμως ἀν- 
τιλαβέσϑαι, τοῖς δὲ Συρακοσίοις καὶ ξυμμάχοις καλὸν εἶναι 
χωλῦσαί τε αὐτοὺς διαφυγεῖν καὶ τὴν οἰκείαν ἑκάστους πατρίδα 
νικήσαντας ἐπαυξῆσαι. [8] Καὶ οἱ στρατηγοὶ προσέτι ἑκα- 
τέρων, εἴ τινά που ὁρῷεν μὴ κατ᾽ ἀνάγκην πρύμναν χκρουόμενον, 
ἀνακαλοῦντες ὀνομαστὶ τὸν τριήραρχον ἠρώτων, οἱ μὲν ᾿Αϑη- 
ναῖοι εἰ τὴν πολεμιωτάτην γῆν οἰκειοτέραν ἤδη τῆς οὐ δι᾽ ὀλίγου 
πόνου χεχτημένης ϑαλάσσης ἡγούμενοι ὑποχωροῦσιν, οἱ δὲ 
Συρακόσιοι εἰ odg σαφῶς ἴσασι προθυμουμένους ᾿Αϑηναίους 
παντὶ τρόπῳ διαφυγεῖν, τούτους αὐτοὶ φεύγοντας φεύγουσιν. 
[71,1] “O τε ἐκ τῆς γῆς πεζὸς ἀμφοτέρων ἰσορρόπου τῆς ναυ- 
μαχίας καϑεστηκυίας πολὺν τὸν ἀγῶνα καὶ ξύστασιν τῆς γνώμης 
εἶχε, φιλονικῶν μὲν ὁ αὐτόϑεν περὶ τοῦ πλείονος ἤδη καλοῦ, 
δεδιότες δὲ οἱ ἐπελθόντες μὴ τῶν παρόντων ἔτι χείρω πράξωσιν. 
[2] Πάντων γὰρ δὴ avaxetpévwv τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐς τὰς ναῦς 
ὅ τε φόβος ἣν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοικώς, καὶ διὰ τὸ 
«ἀνώμαλον» τῆς ναυμαχίας ἀνώμαλον καὶ τὴν ἔποψιν ἐκ τῆς 
γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν. [3] Au ὀλίγου γὰρ οὔσης τῆς ϑέας καὶ 
οὐ πάντων ἅμα ἐς τὸ αὐτὸ σκοπούντων, εἰ μέν τινες ἴδοιέν πῃ 
τοὺς σφετέρους ἐπικρατοῦντας, ἀνεθϑάρσησάν τε ἂν καὶ πρὸς 
ἀνάχλησιν ϑεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο᾽ 
οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ ἡσσώμενον βλέψαντες ὀλοφυρμῷ τε ἅμα μετὰ βοῆΐς 
ἐχρῶντο καὶ ἀπὸ τῶν δρωμένων τῆς ὄψεως καὶ τὴν γνώμην 
μᾶλλον τῶν ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο᾽ ἄλλοι δὲ καὶ πρὸς ἀντίπαλόν 
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vano provocava nello stesso tempo la paura e l'impossibilità 
di sentire quello che gridavano gli uomini incaricati di dare 
gli ordini ai rematori. [7] Molte, infatti, erano da tutte e 
due le parti le esortazioni e le grida di questi uomini, sia 
perché ciò era connesso con la loro arte, sia a causa del desi- 
derio di vittoria che li animava al momento: agli Ateniesi 
gridavano di forzare l'uscita e di darsi da fare di nuovo, 
con ardore, se mai lo avevano fatto prima, per tornare sani 
e salvi in patria; ai Siracusani e agli alleati, che era bello 
impedire al nemico di fuggire, e, vincendo, rendere ciascuno 
più grande la propria patria. [8] Inoltre gli strateghi delle 
due parti, se vedevano in qualche punto uno che faceva 
marcia indietro senza necessità, chiamavano per nome il 
trierarco e gli chiedevano, gli Ateniesi, se si ritiravano perché 
pensavano che la terra più nemica di tutte appartenesse a 
loro più del mare che avevano conquistato con non poca 
fatica, i Siracusani, se da quegli Ateniesi che — lo sapevano 
bene — erano ansiosi di fuggire in qualunque modo, erano 
loro a fuggire, sebbene quelli stessero fuggendo. [71, 1] La 
fanteria di entrambe le parti che si trovava a terra, mentre 
le sorti della battaglia navale erano equilibrate, era in preda 
a una grande ansietà e a un grande conflitto mentale: le 
truppe che venivano dalla Sicilia bramavano la vittoria, per 
conseguire una gloria adesso ancora maggiore, mentre quelli 
che erano venuti ad attaccare l'isola temevano di subir un 
destino ancor peggiore di quello presente. [2] Poiché proprio 
tutto, per gli Ateniesi, era affidato alle navi, la loro paura 
per il futuro era straordinaria, e a causa della variabilità 
della battaglia erano costretti ad averne da terra una vista 
variabile. [3] La loro visuale si estendeva per poco, e non 
guardavano tutti contemporaneamente verso lo stesso punto, 
e se alcuni vedevano da qualche parte i loro uomini aver la 
meglio, riprendevano fiducia e si mettevano ad invocare 
gli dèi perché non li privassero della salvezza, mentre altri, 
guardando verso un punto in cui le navi erano sconfitte, 
emettevano lamenti insieme a grida, e alla vista di ciò che 
accadeva avevano anche l'animo più abbattuto di coloro 
che prendevano parte all’azione; e altri, che osservavano 
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τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόντες, διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης 
καὶ τοῖς σώμασιν αὐτοῖς ἴσα τῇ δόξῃ περιδεῶς ξυναπονεύοντες 
ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον" αἰεὶ γὰρ παρ᾽ ὀλίγον ἢ διέφευγον 
ἢ ἀπώλλυντο. [4] Ἦν τε ἐν τῷ αὐτῷ στρατεύματι τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων, ἕως ἀγχώμαλα ἐναυμάχουν, πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλο- 
φυρμὸς βοή, νικῶντες xpatovpevot, ἄλλα ὅσ᾽ ἂν ἐν μεγάλῳ κιν- 
δύνῳ μέγα στρατόπεδον πολυειδῇ ἀναγχάζοιτο φϑέγγεσϑαι. 
[5] Παραπλήσια δὲ καὶ οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον, πρίν 
γε δὴ οἱ Συρακόσιοι χαὶ οἱ ξύμμαχοι ἐπὶ πολὺ ἀντισχούσης τῆς 
ναυμαχίας ἔτρεψάν τε τοὺς ᾿Αϑηναίους καὶ ἐπικείμενοι λαμπρῶς, 
πολλῇ κραυγῇ καὶ διακελευσμῷ χρώμενοι, κατεδίωκον ἐς τὴν γῆν. 
[6] Τότε δὲ ὁ μὲν ναυτικὸς στρατός, ἄλλος ἄλλῃ, ὅσοι μὴ με- 
τέωροι ἑάλωσαν, κατενεχϑέντες ἐξέπεσον ἐς τὸ στρατόπεδον᾽" 
ὁ δὲ πεζὸς οὐκέτι διαφόρως, ἀλλ᾽ ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς οἰμωγῇ τε 
καὶ στόνῳ πάντες δυσανασχετοῦντες τὰ γιγνόμενα, οἱ μὲν ἐπὶ 
τὰς ναῦς παρεβοήϑουν, οἱ δὲ πρὸς το λοιπὸν τοῦ τείχους ἐς φυ- 
λακήν, ἄλλοι δὲ, καὶ οἱ πλεῖστοι, ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ ὅπῃ 
σωθήσονται διεσκόπουν. [7] Ἦν τε ἐν τῷ παραυτίκα οὐδε- 
μιᾶς δὴ τῶν ξυμπασῶν ἐλάσσων ἔκπληξις 1. Παραπλήσιά τε ἐπε- 
πόνϑεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ᾽ διαφϑαρεισῶν γὰρ τῶν 
νεῶν τοῖς Λακεδαιμονίοις προσαπώλλυντο αὐτοῖς καὶ οἱ ἐν τῇ 
νήσῳ ἄνδρες διαβεβηκότες, καὶ τότε τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἀνέλπιστον 
ἦν τὸ κατὰ γῆν σωϑήσεσϑαι, ἣν μή τι παρὰ λόγον γίγνηται. 
[72, 1] Γενομένης δ᾽ ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας χαὶ πολλῶν 
νεῶν ἀμφοτέροις καὶ ἀνθρώπων ἀπολομένων οἱ Συρακόσιοι καὶ 
οἱ ξύμμαχοι ἐπιχρατήσαντες τά τε ναυάγια xai τοὺς νεκροὺς 
ἀνείλοντο, καὶ ἀποπλεύσαντες πρὸς τὴν πόλιν τροπαῖον ἔστη- 
σαν. [2] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ὑπὸ μεγέϑους τῶν παρόντων κακῶν 


71. 1. Probabilmente sono intesi solo quelli avvenuti durante le operazioni 
militari in Sicilia. 
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un punto della battaglia dove le forze erano bilanciate, e 
che, a causa del continuo svolgersi della lotta senza un 
successo decisivo, facevano anche oscillare il corpo accom- 
pagnando il loro pensiero, pieni di paura, si trovavano nella 
situazione più penosa: erano sempre vicini al momento di 
salvarsi o di essere perduti. [4] In quel solo esercito ateniese, 
finché l'andamento della battaglia navale era equilibrato, si 
poteva udire tutto contemporaneamente: lamenti, grida, 
« Vittoria! », « Sconfitta! », tutte le altre grida di vario ge- 
nere che, in un grave pericolo, un grande esercito può esser 
costretto a lanciare. [5] Gli uomini a bordo delle navi 
erano in preda a sentimenti simili a questi, finché i Siracusani 
e i loro alleati, dopo che la battaglia era durata a lungo, 
misero in fuga gli Ateniesi, e incalzandoli, chiaramente vit- 
toriosi e lanciando urla e parole d’incoraggiamento, li inse- 
guivano con accanimento verso la riva. [6] Allora le truppe 
navali, quante non erano state catturate in mare, chi da una 
parte chi da un’altra furono spinte a terra e si gettarono 
nell'accampamento: le truppe di terra, senza nessuna diffe- 
renza ora, ma con un solo slancio, tutti con lamenti, gemiti 
e un dolore insopportabile per quel che accadeva, andavano, 
alcuni in soccorso delle navi, altri al resto delle mura per 
far la guardia, e altri ancora, che erano la maggioranza, 
ormai si curavano di sé stessi e del modo in cui si sarebbero 
potuti salvare. [7] In quel momento vi fu un panico non 
inferiore a nessuno di tutti quelli che ci siano mai stati!. 
La sorte che avevano subìto era simile a ciò che essi stessi 
avevano fatto a Pilo: dopo che le navi dei Lacedemoni erano 
state distrutte, questi avevano subìto anche la perdita degli 
uomini che erano passati nell'isola; e in questa occasione, 
per gli Ateniesi non c’era speranza di salvarsi per via di 
terra, a meno che non succedesse qualche cosa contraria a 
ogni previsione. 

(72, 1] Dopo che la battaglia era stata violenta e da en- 
trambe le parti molte navi e molti uomini erano stati perduti, 
i Siracusani e i loro alleati, vittoriosi, raccolsero i relitti e 
i cadaveri, e, tornati con le navi alla città, eressero un trofeo: 
[2] gli Ateniesi, per l’immensità delle loro sventure, non 
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νεχρῶν μὲν πέρι ἣ ναυαγίων οὐδὲ ἐπενόουν αἰτῆσαι ἀναίρεσιν, 
τῆς δὲ νυχτὸς ἐβουλεύοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν. [3] Δημοσϑένης 
δὲ Νικίᾳ προσελθὼν γνώμην ἐποιεῖτο πληρώσαντας ἔτι τὰς 
λοιπὰς τῶν νεῶν βιάσασϑαι, ἣν δύνωνται, ἅμα ἕῳ τὸν ἔκπλουν, 
λέγων ὅτι πλείους ἔτι αἱ λοιπαί εἰσι νῆες χρήσιμαι σφίσιν ἢ 
τοῖς πολεμίοις: ἦσαν γὰρ τοῖς μὲν ᾿Αϑηναίοις περίλοιποι ὡς 
ἑξήκοντα, τοῖς δ᾽ ἐναντίοις ἐλάσσους ἣ πεντήκοντα. [4] Καὶ 
ξυγχωροῦντος Νικίου τῇ γνώμῃ καὶ βουλομένων πληροῦν αὐτῶν 
οἱ ναῦται οὐκ ἤϑελον ἐσβαίνειν διὰ τὸ καταπεπλῆχϑαί τε τῇ 
ἥσσῃ καὶ μὴ ἂν ἔτι οἴεσϑαι κρατῆσαι. Καὶ οἱ μὲν ὡς κατὰ γῆν 
ἀναχωρήσοντες ἤδη ξύμπαντες τὴν γνώμην εἶχον. 

[73, 1] “Ἑρμοκράτης δὲ ὁ Συρακόσιος ὑπονοῆσας αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν καὶ νομίσας δεινὸν εἶναι εἰ τοσαύτη στρατιὰ κατὰ γῆν 
ὑποχωρήσασα καὶ χκαϑεζομένη ποι τῆς Σικελίας βουλήσεται 
αὖϑις σφίσι τὸν πόλεμον ποιεῖσϑαι, ἐσηγεῖται ἐλϑὼν τοῖς ἐν 
τέλει οὖσιν ὡς οὐ χρεὼν ἀποχωρῆσαι τῆς νυκτὸς αὐτοὺς περι- 
ἰδεῖν, λέγων ταῦτα ἃ καὶ αὐτῷ ἐδόκει, ἀλλὰ ἐξελθόντας ἤδη 
πάντας Συρακοσίους καὶ τοὺς ξυμμάχους τάς τε ὁδοὺς ἀποικο- 
δομῆσαι καὶ τὰ στενόπορα τῶν χωρίων προδιαλαβόντας φυλάσ- 
σειν. [2] Οἱ δὲ ξυνεγίγνωσκον μὲν καὶ αὐτοὶ οὐχ ἧσσον ταῦτα 
ἐκείνου καὶ ἐδόκει ποιητέα εἶναι, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἄρτι ἀσμέ- 
νους ἀπὸ ναυμαχίας τε μεγάλης πεπαυμένους καὶ ἅμα ἑορτῆς 
οὔσης (ἔτυχε γὰρ αὐτοῖς Ἡρακλεῖ ταύτην τὴν ἡμέραν ϑυσία 
οὖσα) οὐ δοκεῖν ἂν ῥαδίως ἐθελῆσαι ὑπακοῦσαι: ὑπὸ γὰρ τοῦ 
περιχαροῦς τῆς νίκης πρὸς πόσιν τετράφϑαι τοὺς πολλοὺς ἐν 
τῇ ἑορτῇ, καὶ πάντα μᾶλλον ἐλπίζειν ἂν σφῶν πείϑεσϑαι αὐτοὺς 
n ὅπλα λαβόντας ἐν τῷ παρόντι ἐξελϑεῖν. [3] Ὡς δὲ τοῖς ἄρ- 
χουσι ταῦτα λογιζομένοις ἐφαίνετο ἄπορα χαὶ οὐκέτι ἔπειϑεν 
αὐτοὺς ὁ ἙἝἭρμοκράτης, αὐτὸς ἐπὶ τούτοις τάδε μηχανᾶται, δε- 
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pensarono nemmeno a chiedere di raccogliere i cadaveri o 
i relitti, e stavano per decidere di ritirarsi subito, quella 
notte. [3] Ma Demostene andò da Nicia e fece la proposta 
di riempire ancora le navi che rimanevano e di forzare l'uscita 
all'alba, se potevano: disse che le navi rimanenti di cui ci 
si poteva servire erano ancora in maggior numero presso 
di loro che presso il nemico: agli Ateniesi infatti ne rima- 
nevano circa sessanta, mentre agli avversari meno di cin- 
quanta. [4] Nicia era d'accordo con questa opinione, ed 
essi volevano far salire gli uomini a bordo delle navi, ma i 
marinai non volevano imbarcarsi, perché erano atterriti 
dalla sconfitta e non credevano che avrebbero più potuto 
vincere. Tutti ora erano d'accordo che si sarebbero ritirati 
per via di terra. 

[73, 1] Ma il siracusano Ermocrate, sospettando la loro 
intenzione, e pensando che sarebbe stato grave se un eser- 
cito così grande si fosse ritirato per via di terra e, dopo 
essersi stabilito in qualche punto della Sicilia, avesse voluto 
di nuovo far loro la guerra, si recò dalle autorità e fece loro 
presente che non bisognava lasciare che gli Ateniesi si riti- 
rassero durante la notte (esprimeva così le proprie conside- 
razioni), ma che ora tutti i Siracusani e i loro alleati dove- 
vano uscire e costruire sbarramenti sulle strade, e occupare 
prima del nemico le gole del territorio e sorvegliarle. 
[2) Quelli, a loro volta, non meno di lui riconoscevano la 
validità di queste proposte, ed erano dell'opinione che si 
dovesse metterle in atto, ma dicevano che, secondo loro, 
gli uomini, contenti dopo aver finito da poco una grande 
battaglia navale, essendovi anche una festa (per quella 
giornata infatti si dava il caso che celebrassero una festa 
con sacrifici in onore di Eracle), non sarebbero stati facil- 
mente disposti a obbedire: per la gran gioia della vittoria 
la maggior parte di essi, durante la festa, si era data al 
bere, e le autorità si aspettavano che gli uomini avrebbero 
obbedito a tutto tranne che all'ordine di prender le armi 
in quel momento e marciare fuori. [3] Poiché alle autorità, 
che facevano queste riflessioni, la cosa sembrava difficil- 
mente realizzabile e Ermocrate ormai non riuscì a persua- 
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διὼς μὴ οἱ ᾿Αϑηναῖοι καθ᾿ ἡσυχίαν προφϑάσωσιν ἐν τῇ νυκτὶ 
διελθόντες τὰ χαλεπώτατα τῶν χωρίων. Πέμπει τῶν ἑταίρων 

x - ε ΩΣ x € LA Α LI “- > 
τινὰς τῶν ἑαυτοῦ μετὰ ἱππέων πρὸς τὸ τῶν ᾿Αϑηναίων στρα- 
τόπεδον ἡνίκα ξυνεσκόταζεν' οἱ προσελάσαντες ἐξ ὅσου τις 
» > , LI 3 + € ne 
ἔμελλεν ἀκούσεσθαι καὶ ἀνακαλεσάμενοί τινας ὡς ὄντες τῶν 
᾿Αϑηναίων ἐπίτήδειοι (ἦσαν γάρ τινες τῷ Νικίᾳ διάγγελοι τῶν 
ἔνδοϑεν) ἐκέλευον φράζειν Νικία μὴ ἀπάγειν τῆς νυκτὸς τὸ 

, € x € x , , x ’ 
στράτευμα, ὡς Συρακοσίων τὰς ὁδοὺς φυλασσόντων, ἀλλὰ καϑ 
ἡσυχίαν τῆς ἡμέρας παρασκευασάμενον ἀποχωρεῖν. [4] Καὶ οἱ 
μὲν εἰπόντες ἀπῆλθον, καὶ οἱ ἀκούσαντες διήγγειλαν τοῖς στρα- 
τηγοῖς τῶν ᾿Αϑηναίων. [74, 1] Οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμα ἐπέσχον 
τὴν νύκτα, νομίσαντες οὐκ ἀπάτην εἶναι. Καὶ ἐπειδὴ καὶ ὡς 
οὐκ εὐθὺς ὥρμησαν, ἔδοξεν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν 
περιμεῖναι, ὅπως ξυσκευάσαιντο ὡς ἐκ τῶν δυνατῶν οἱ στρα- 
τιῶται ὅτι χρησιμώτατα, καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα καταλιπεῖν, 
3 , x ΕΣ NI ed % LI -- 5 φ ” y 
ἀναλαβόντες δὲ αὐτὰ ὅσα περὶ τὸ σῶμα ἐς δίαιταν ὑπῆρχεν ἐπι- 
τήδεια ἀφορμᾶσϑαι. [2] Συρακόσιοι δὲ καὶ Γύλιππος τῷ μὲν 

Land , , € 1 DI Ά x LA 3 LI 
πεζῷ προεξελθόντες τάς TE ὁδοὺς τὰς κατὰ τὴν χώραν, ἧ εἰκὸς 

LI >» , 3 LU x . « x 
ἦν τοὺς ᾿Αϑηναίους ἰέναι, ἀπεφάργνυσαν καὶ τῶν ῥείϑρων καὶ 
ποταμῶν τὰς διαβάσεις ἐφύλασσον καὶ ἐς ὑποδοχὴν τοῦ στρα- 
τεύματος ὡς κωλύσοντες ἧ ἐδόκει ἐτάσσοντο᾽ ταῖς δὲ ναυσὶ 
προσπλεύσαντες τὰς ναῦς τῶν ᾿Αϑηναίων ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
3 >» f ’ 3 LA La > 
ἀφεΐλκον᾽ ἐνέπρησαν δέ τινας ὀλίγας, ὥσπερ διενοήϑησαν, αὐτοὶ 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι, τὰς δ᾽ ἄλλας καϑ'᾽ ἡσυχίαν οὐδενὸς κωλύοντος 
ὡς ἑκάστην ποι ἐχπεπτωκυῖαν ἀναδησάμενοι ἐκόμιζον ἐς τὴν 
πόλιν. 

[75, 1] Μετὰ δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Νικίᾳ καὶ τῷ Δη- 
μοσϑένει ἱκανῶς παρεσχευάσϑαι, καὶ ἣ ἀνάστασις ἤδη τοῦ στρα- 
τεύματος τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας ἐγίγνετο. [2] Δεινὸν 
ρὸν ἦν οὐ xad' ἕν μόνον τῶν πραγμάτων, ὅτι τάς τε ναῦς ἀπο- 
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derli, egli stesso, in tale situazione, escogitò questo piano, 
temendo che gli Ateniesi lo prevenissero tranquillamente, 
passando di notte attraverso i punti più difficili. Mandò 
alcuni dei suoi amici personali, accompagnati da cavalieri, 
al campo degli Ateniesi, quando si faceva notte: essi si avvi- 
cinarono fino alla distanza dalla quale era possibile sentirli 
e fecero chiamare alcune persone, dicendo di esser amici 
degli Ateniesi (Nicia infatti aveva degli informatori che gli 
riferivano quel che accadeva all’interno della città), e li 
pregarono di dire a Nicia di non condurre via l’esercito du- 
rante la notte, perché i Siracusani sorvegliavano le strade, 
ma di ritirarsi di giorno dopo aver fatto con calma 1 pre- 
parativi. [4] Detto questo, essi se ne andarono, e quelli 
che avevano ascoltato il messaggio andarono a riferirlo agli 
strateghi ateniesi. [74, 1] Questi, in base al messaggio, si 
fermarono per quella notte, non pensando che si trattasse 
di un inganno. Poi, visto che, malgrado tutto, non riusci- 
rono a partire subito, decisero di aspettare anche per il giorno 
seguente, affinché le truppe prendessero con sé, per quanto 
era possibile, le cose più utili; tutto il resto lo avrebbero 
abbandonato, e sarebbero partiti prendendo solo le cose a 
loro disposizione che fossero necessarie per tenersi in vita. 
[2] I Siracusani e Gilippo li precedettero uscendo con la fan- 
teria, e bloccavano le strade del territorio nel quale era 
probabile che gli Ateniesi sarebbero passati, sorvegliavano 
i guadi dei torrenti e dei fiumi, e si schieravano nei luoghi 
che sembravano loro opportuni per attendere il nemico, 
con l'intenzione d’impedirgli il passaggio. Inoltre, con le 
navi si avvicinarono a quelle degli Ateniesi e le tirarono 
via dalla riva (un piccolo numero di esse gli Ateniesi stessi 
ne avevano incendiato, come avevano deciso); le altre le 
assicurarono con funi, nei punti dove ciascuna era stata 
gettata sulla riva, e tranquillamente, senza che nessuno lo 
impedisse, le portarono alla città. 

[75, 1} Dopo di ciò, quando a Nicia e a Demostene sembrò 
che i preparativi fossero sufficienti, avvenne finalmente la 
partenza dell'esercito, due giorni dopo la battaglia navale. 
[2] La situazione era terribile sotto più di un aspetto, giacché 
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λωλεκότες πάσας ἀπεχώρουν καὶ ἀντὲ μεγάλης ἐλπίδος καὶ 
αὐτοὶ καὶ ἣ πόλις κινδυνεύοντες, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἀπολείψει τοῦ 
? 7 ax € LA 3 v LI Lod ’ 

στρατοπέδου ξυνέβαινε τῇ τε ὄψει ἑκάστῳ ἀλγεινὰ καὶ τῇ γνώμῃ 
3 La ” \ - ᾽ LA € 14 

αἰσϑέσϑαι. [3] Τῶν τε γὰρ νεκρῶν ἀτάφων ὄντων, ὁπότε τις 
ἴδοι τινὰ τῶν ἐπιτηδείων χείμενον, ἐς λύπην μετὰ φόβου xa- 
ϑίστατο, καὶ οἱ ζῶντες καταλειπόμενοι τραυματίαι τε καὶ ἀσϑε- 
νεῖς πολὺ τῶν τεϑνεώτων τοῖς ζῶσι λυπηρότεροι ἧσαν καὶ τῶν 
ἀπολωλότων ἀϑλιώτεροι. [4] Πρὸς γὰρ ἀντιβολίαν καὶ ὀλο- 
φυρμὸν τραπόμενοι ἐς ἀπορίαν καϑίστασαν, ἄγειν τε σφᾶς ἀξιοῦν- 
τες χαὶ ἕνα ἕκαστον ἐπιβοώμενοι, εἴ τινά πού τις ἴδοι ἢ ἑταίρων 
ἢ οἰκείων, τῶν τε ξυσκήνων ἤδη ἀπιόντων ἐκχρεμαννύμενοι καὶ 
> -- 3 LI Ud hi e ε; 

ἐπακολουϑοῦντες ἐς ὅσον δύναιντο, εἴ τῳ δὲ προλίποι ἣ ῥώμη 
χαὶ τὸ σῶμα, οὐκ ἄνευ πολλῶν ἐπιϑειασμῶν καὶ οἰμωγῆς ὑπο- 
λειπόμενοι, ὥστε δάκρυσι πᾶν τὸ στράτευμα πλησϑὲν καὶ ἀπορία 
τοιαύτῃ μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσϑαι, καίπερ ἐκ πολεμίας τε καὶ 

“ I x f \ \ LI LI “ 

μείζω 7) κατὰ δάκρυα τὰ μὲν πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν 
ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ πάϑωσιν. [5] Κατήφειά τέ τις ἅμα 
καὶ κατάμεμψις σφῶν αὐτῶν πολλὴ ἦν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἣ πόλει 
ἐκπεπολιορχημένῃ ἐῴκεσαν ὑποφευγούσῃ, καὶ ταύτῃ οὐ σμικρᾷ" 
μυριάδες γὰρ τοῦ ξύμπαντος ὄχλου οὐκ ἐλάσσους τεσσάρων ἅμα 
ἐπορεύοντο. Καὶ τούτων οἵ τε ἄλλοι πάντες ἔφερον ὅ τι τις ἐδύ- 
vato ἕκαστος χρήσιμον, καὶ οἱ ὁπλῖται καὶ οἱ ἱππῆς παρὰ τὸ 
εἰωθὸς αὐτοὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν σιτία ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, οἱ μὲν 
ἀπορία ἀκολούϑων, οἱ δὲ ἀπιστίᾳ" ἀπηυτομολήκεσαν γὰρ πάλαι 
τε χαὶ οἱ πλεῖστοι παραχρῆμα. "ἔφερον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἱκανά" 
σῖτος γὰρ οὐκέτι ἣν ἐν τῷ στρατοπέδῳ. [6] Καὶ μὴν ἡ ἄλλη 
αἰκία, καὶ ἰσομοιρίᾳ τῶν κακῶν ἔχουσά τινα ὅμως τὸ μετὰ πολ- 
λῶν χούφισιν, οὐδ᾽ ὡς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι ἐδοξάζετο, ἄλλως 
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si ritiravano dopo aver perso tutte le navi, e, invece della 
loro grande speranza, essi stessi e la città erano in pericolo; 
ma anche mentre lasciavano il campo accadeva che alla vista 
e alla mente di ognuno si presentassero impressioni dolorose. 
[3] Infatti, dato che i cadaveri erano insepolti, quando qual- 
cuno vedeva un suo amico che giaceva morto, era colto dal 
dolore, accompagnato dalla paura, e i feriti e i malati che 
venivano abbandonati vivi facevano ai sopravvissuti molta 
più pena dei morti ed erano molto più sventurati di quelli 
che erano periti. [4] Volgendosi alle suppliche e ai lamenti, 
li mettevano in imbarazzo, pregandoli di portarli con sé 
e invocando ciascuno dei compagni o dei parenti che vede- 
vano da qualche parte; e si aggrappavano ai compagni di 
tenda quando ormai partivano, seguendoli finché potevano; 
e quando la forza morale o fisica abbandonava qualcuno di 
loro, venivano lasciati indietro, non senza molte invocazioni 
agli dèi e senza lamenti; così tutto l’esercito fu pieno di la- 
crime e di un disagio tale che non era facile partire, sebbene 
partissero da una terra nemica, e, quanto a sofferenze troppo 
grandi per le lacrime, alcune le avevano già patite, e altre 
temevano di patirle pensando al futuro incerto, \[5] E 
c'era molto avvilimento e insieme molto rimprovero di sé 
stessi. Non assomigliavano ad altro che a una città che 
fuggiva dopo essere stata costretta da un assedio ad arren- 
dersi, e a una città non piccola: il totale della massa di 
uomini in cammino non era inferiore a quarantamila. Tutti 
questi portavano ciò che ciascuno poteva di utile, e in par- 
ticolare anche gli opliti e i cavalieri, contrariamente all’usanza, 
portavano loro stessi i propri viveri, chi per mancanza di 
servi, chi per diffidenza: infatti alcuni dei servi avevano di- 
sertato molto tempo prima, e la maggior parte lo avevano 
fatto ora. Ma anche questi viveri che portavano non erano 
sufficienti, perché non c’era più grano nel campo. [6] E 
inoltre la loro abiezione sotto gli altri aspetti, sebbene, per 
il fatto che la sventura era egualmente distribuita, fosse 
pure in qualche modo alleviata con la considerazione che 
era, come si dice, subita «insieme a molti», nemmeno così 
sembrava facile a sopportarsi in quel momento, special- 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


117$ LIBRO SETTIMO 


te καὶ ἀπὸ οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος τοῦ πρώτου ἐς 
οἵαν τελευτὴν καὶ ταπεινότητα ἀφίκατο. [7] Μέγιστον γὰρ δὴ 
τὸ διάφορον τοῦτο [τῷ] ᾿Ἑλληνυκῷ στρατεύματι ἐγένετο, οἷς 
ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους δουλωσομένους ἥκειν αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον 
δεδιότας μὴ πάϑωσι ξυνέβη ἀπιέναι, ἀντὶ δ᾽ εὐχῆς τε καὶ παιά- 
νων, ped” ὧν ἐξέπλεον, πάλιν τούτων τοῖς ἐναντίοις ἐπιφημί- 
σμαᾶσιν ἀφορμᾶσϑαι, πεζούς τε ἀντὶ ναυβατῶν πορευομένους καὶ 
ὁπλιτικῷ προσέχοντας μᾶλλον ἣ ναυτικῷ. “Ὅμως δὲ ὑπὸ με- 
γέϑους τοῦ ἐπικρεμαμένου ἔτι κινδύνου πάντα ταῦτα αὐτοῖς 
οἰστὰ ἐφαίνετο. 

[76] Ὁρῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στράτευμα ἀϑυμοῦν καὶ ἐν pe- 
γάλῃ μεταβολῇ ὄν, ἐπιπαριὼν ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἐθϑάρσυνέ 
τε καὶ παρεμυϑεῖτο, βοῇ τε χρώμενος ἀεί τι μᾶλλον ἑκάστοις 
xad οὕς γίγνοιτο ὑπὸ προϑυμίας καὶ βουλόμενος ὡς ἐπὶ πλεῖστον 
γεγωνίσκων ὠφελεῖν τι «ἔλεξε τοιάδε». 

[77, 1] « Καὶ ἐκ τῶν παρόντων, ὦ ᾿Αϑηναῖοι καὶ ξύμμαχοι, 
ἐλπίδα χρὴ ἔχειν (ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώ- 
ϑησαν), μηδὲ καταμέμφεσϑαι ὑμᾶς ἄγαν αὐτοὺς μήτε ταῖς ξυμ- 
φοραῖς μήτε ταῖς παρὰ τὴν ἀξίαν νῦν κακοπαϑίαις. [2] Κἀγώ 
τοι οὐδενὸς ὑμῶν οὔτε ῥώμῃ προφέρων (ἀλλ᾽ ὁρᾶτε δὴ ὡς διά- 
χειμαι ὑπὸ τῆς νόσου) οὔτ᾽ εὐτυχίᾳ δοκῶν που ὕστερός του εἶναι 
χατά τε τὸν ἴδιον βίον καὶ ἐς τὰ ἄλλα, νῦν ἐν τῷ αὐτῷ κινδύνῳ 
τοῖς φαυλοτάτοις αἰωροῦμαι" καίτοι πολλὰ μὲν ἐς ϑεοὺς νόμιμα 
δεδιήτημαι, πολλὰ δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια χκαὶ ἀνεπίφϑονα. 
[3] ‘Avo’ ὧν n μὲν ἐλπὶς ὅμως ϑρασεῖα τοῦ μέλλοντος, αἱ δὲ 
ξυμφοραὶ οὐ κατ᾽ ἀξίαν δὴ φοβοῦσιν. Τάχα δὲ ἂν καὶ λωφή- 
σειαν᾽ ἱκανὰ γὰρ τοῖς τε πολεμίοις ηὐτύχηται, καὶ εἴ τῳ ϑεῶν 
ἐπίφϑονοι ἐστρατεύσαμεν, ἀποχρώντως ἤδη τετιμωρήμεϑα. 
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mente quando essi riflettevano con quale splendore e con 
quali speranze orgogliose erano partiti, e a quale fine e a 
qual umiliazione erano arrivati. [7] Questo fu senz'altro 
il più grande mutamento capitato a un esercito greco: av- 
veniva che, in cambio dell’esser arrivati con l'intenzione di 
asservire altri, se ne andavano temendo di subire piuttosto 
loro stessi questa sorte, e in cambio della preghiera e dei 
peana, con i quali erano salpati, ripartivano con grida di 
cattivo auspicio, contrarie a quelle; e viaggiavano sulla terra 
invece che a bordo delle navi, e si occupavano più degli 
opliti che della flotta. Tuttavia, a causa della gravità del 
pericolo che incombeva ancora, tutto ciò sembrava loro 
sopportabile. 

[76] Nicia, vedendo che l’esercito era scoraggiato e aveva 
subìto un gran cambiamento, passava lungo le file e, quanto 
le circostanze lo permettevano, cercava d’incoraggiarlo e 
rassicurarlo; e gridando sempre più forte a ciascun gruppo 
davanti al quale si trovava, per l’ardore e perché voleva 
con la sua voce alta giovare il più possibile, parlò in questo 
modo: 

(77, 1] «Anche nella nostra situazione, Ateniesi e alleati, 
bisogna avere speranza (nel passato altri si son salvati anche 
da frangenti peggiori di questo), e non dovete rimproverarvi 
troppo, né a causa dei rovesci né a causa delle sofferenze 
attuali, peggiori di ciò che meritate. [2] E io stesso, che 
non supero nessuno di voi nel vigore fisico (ma guardate 
in che stato sono a causa della mia malattia!) e che per la 
fortuna non ero, credo, considerato inferiore a nessuno nella 
vita privata e nelle altre circostanze, ora sono in balia dello 
stesso pericolo in cui si trova la gente più comune: eppure 
son vissuto osservando molte pratiche religiose verso gli 
dèi e compiendo molte azioni giuste e irreprensibili verso 
gli uomini. [3] Perciò, nonostante tutto, la mia speranza 
per il futuro è piena di fiducia, e le sventure, per quel che 
riguarda il merito, non mi spaventano. E forse potrebbero 
anche diminuire: il nemico ha avuto fortuna a sufficienza, 
e se abbiamo fatto questa spedizione provocando l'invidia 
di qualcuno degli dèi, siamo già stati puniti abbastanza. 
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[4] Ἦλϑον γάρ που καὶ ἄλλοι τινὲς ἤδη ἐφ᾽ ἑτέρους, καὶ dv- 
ϑρώπεια δράσαντες ἀνεκτὰ ἔπαϑον. Καὶ ἡμᾶς εἰκὸς νῦν τά τε 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐλπίζειν ἠπιώτερα ἕξειν (οἴκτου γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν ἢ φϑόνου), καὶ ὁρῶντες ὑμᾶς αὐτοὺς οἷοι 
ὁπλῖται ἅμα καὶ ὅσοι ξυντεταγμένοι χωρεῖτε μὴ καταπέπληχϑε 
ἄγαν, λογίζεσϑε δὲ ὅτι αὐτοί τε πόλις εὐθύς ἐστε ὅποι ἂν xa- 
ϑέζησϑε, καὶ ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σικελίᾳ οὔτ᾽ ἂν ἐπιόντας 
δέξαιτο ῥᾳδίως οὔτ᾽ ἂν ἱδρυϑέντας που ἐξαναστήσειεν. [5] Τὴν 
δὲ πορείαν ὥστ᾽ ἀσφαλῇ καὶ εὔτακτον εἶναι αὐτοὶ φυλάξατε, 
μὴ ἄλλο τι ἡγησάμενος ἕκαστος ἣ ἐν © ἂν ἀναγκασθῇ χωρίῳ 
μάχεσϑαι, τοῦτο καὶ πατρίδα χκαὶ τεῖχος χρατήσας ἕξειν. 
[6] Σπουδὴ δὲ ὁμοίως καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν ἔσται τῆς ὁδοῦ" 
τὰ γὰρ ἐπιτήδεια βραχέα ἔχομεν, καὶ ἣν ἀντιλαβώμεθϑά του 
φιλίου χωρίου τῶν Σικελῶν (οὗτοι γὰρ ἡμῖν διὰ τὸ Συρακοσίων 
δέος ἔτι βέβαιοι εἰσίν), ἤδη νομίζετε ἐν τῷ ἐχυρῷ εἶναι. Προ- 
πέπεμπται δ᾽ ὡς αὐτούς, καὶ ἀπαντᾶν εἰρημένον καὶ σιτία ἄλλα 
κομίζειν. [7] Τό τε ζύμπαν γνῶτε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, 
ἀναγκαῖόν τε ὃν ὑμῖν ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς γίγνεσϑαι, ὡς μὴ ὄντος 
χωρίου ἐγγὺς ὅποι ἂν μαλακισϑέντες σωϑείητε, καὶ ἣν νῦν δια- 
φύγητε τοὺς πολεμίους, οἵ τε ἄλλοι τευξόμενοι ὧν ἐπιϑυμεῖτέ 
που ἐπιδεῖν, καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὴν μεγάλην δύναμιν τῆς πόλεως 
καίπερ πεπτωχυῖαν ἐπανορϑώσοντες᾽ ἄνδρες γὰρ πόλις, καὶ 
οὐ τείχη οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν κεναί ». 

[78, 1] ‘O μὲν Νικίας τοιάδε παρακελευόμενος ἅμα ἐπῇει 
τὸ στράτευμα καί, εἴ πῃ ὁρῴη διεσπασμένον καὶ μὴ ἐν τάξει 
χωροῦν, ξυνάγων καὶ καθιστάς, καὶ ὁ Δημοσϑένης οὐδὲν ἧσσον 
τοῖς καϑ᾽ ἑαυτὸν τοιαῦτά τε καὶ παραπλήσια λέγων. [2] Τὸ 
δὲ ἐχώρει ἐν πλαισίῳ τεταγμένον, πρῶτον μὲν ἡγούμενον τὸ 
Νικίου, ἐφεπόμενον δὲ τὸ Δημοσϑένους: τοὺς δὲ σκευοφόρους 
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[4] Prima di oggi anche altri uomini, immagino, sono andati 
ad attaccare altri, e dopo aver commesso gli errori a cui 
sono soggetti gli uomini, hanno sofferto mali tollerabili. 
È ragionevole che ora speriamo d’'incontrare una disposizione 
più mite da parte della divinità (e ormai meritiamo dagli 
dèi più pietà che invidia): e guardate voi stessi, quali opliti 
siete, e in quanti avanzate schierati insieme, e non abbatte- 
tevi troppo; e riflettete che voi stessi sarete subito una città 
ovunque vi accampiate, e nessun'altra città della Sicilia 
potrebbe facilmente resistere a un vostro attacco, né potrebbe 
farvi sloggiare una volta che foste stabiliti da qualche parte. 
[5] E siate voi a star attenti che la vostra marcia sia sicura 
e avvenga con ordine: ciascuno non deve considerare altro 
che questo: qualsiasi luogo in cui sarà costretto a com- 
battere, egli, se sarà vittorioso, lo avrà come patria e come 
baluardo. [6] Il nostro cammino avverrà in fretta, tanto 
di notte quanto di giorno: abbiamo poche provviste, e se 
raggiungeremo qualche località amica abitata dai Siculi 
(questi infatti, a causa della loro paura dei Siracusani, ci 
sono ancora saldamente amici), fate conto di esser ormai 
al sicuro. È già stato inviato loro un messaggio, e hanno 
ricevuto istruzioni di venirci incontro e di portarci dei viveri 
da aggiungere a quelli che abbiamo. [7] Per riassumere, 
sappiate, soldati, che vi è necessario esser uomini valorosi, 
perché ora non c’è nessun posto vicino dove possiate rifu- 
giarvi se vi dimostraste vili, e che se ora sfuggirete ai nemici, 
raggiungerete ciò che desiderate certo rivedere, e voi Ate- 
niesi ristabilirete la grande potenza della città, anche se 
ora è caduta: sono gli uomini a costituire una città, non 
mura o navi vuote di uomini ». 

[78, 1) Mentre Nicia faceva esortazioni di questo genere, 
passava lungo l’esercito, e se in qualche punto vedeva che 
era scompigliato e non marciava in ordine, lo radunava e 
lo riordinava; lo stesso faceva Demostene con gli uomini 
affidati a lui, e parlava loro nello stesso modo di Nicia, o 
in modo simile. [2] L'esercito avanzava schierato in forma- 
zione quadrata: la divisione di Nicia veniva prima e guidava 
la marcia, e quella di Demostene la seguiva: gli opliti racchiu- 
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καὶ τὸν πλεῖστον ὄχλον ἐντὸς εἶχον οἱ ὁπλῖται. [3] Καὶ ἐπειδή 

»? > \ ww , - 9 , “ 7 5. 3 
[τε] ἐγένοντο ἐπὶ τῇ διαβάσει τοῦ ᾿Ανάπου ποταμοῦ, ηὗρον ἐπ 
αὐτῷ παρατεταγμένους τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων, καὶ 
τρεψάμενοι αὐτοὺς καὶ κρατήσαντες τοῦ πόρου ἐχώρουν ἐς τὸ 
πρόσϑεν: οἱ δὲ Συρακόσιοι παριππεύοντές τε προσέκειντο χαὶ 
ἐσακοντίζοντες οἱ ψιλοί. [4] Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ προελ- 

, € , 3 "ἢ x 
ϑόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα ηὐλίσαντο πρὸς λόφῳ τινὶ 
x 3 “- “ ᾿ e Ἁ ᾽ f x le 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρῷ ἐπορεύοντο καὶ προῆλθον 
€ »” ἐν x , 3 ἰὴ x 
ὡς εἴκοσι σταδίους, καὶ κατέβησαν ἐς χωρίον ἄπεδόν τι καὶ 
αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο, βουλόμενοι ἔκ τε τῶν οἰκιῶν λαβεῖν 
τι ἐδώδιμον (ὠκεῖτο γὰρ ὁ χῶρος) καὶ ὕδωρ μετὰ σφῶν αὐτῶν 
φέρεσϑαι αὐτόϑεν: ἐν γὰρ τῷ πρόσϑεν ἐπὶ πολλὰ στάδια, ἢ 
ἔμελλον ἰέναι, οὐκ ἄφϑονον ἦν. [5] Οἱ δὲ Συρακόσιοι ἐν τούτῳ 
προελθόντες τὴν δίοδον τὴν ἐν τῷ πρόσϑεν ἀπετείχιζον: ἣν δὲ 
λόφος καρτερὸς καὶ ἑκατέρωθεν αὐτοῦ χαράδρα χρημνώδης, 
ἐκαλεῖτο δὲ ᾿Ακραῖον λέπας". [6] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
Tpofoav, καὶ οἱ τῶν Συρακοσίων καὶ ξυμμάχων αὐτοὺς ἱππῆς 

x ᾽ tà LI ς LA > LU LI 3 
χαὶ ἀχοντισταί, ὄντες πολλοὶ ἑκατέρωθεν, ἐκώλυον καὶ ἐση- 
κόντιζόν τε καὶ παρίππευον. Καὶ χρόνον μὲν πολὺν ἐμάχοντο 
« » ” 3 , La 3 Α > LI , 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἔπειτα ἀνεχώρησαν πάλιν ἐς τὸ αὐτὸ στρατόπεδον. 
Καὶ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτι ὁμοίως εἶχον’ οὐ γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν 
οἷόν τ᾽ ἦν ὑπὸ τῶν ἱππέων. 

[79, 1] Πρῷ δὲ ἄραντες ἐπορεύοντο αὖϑις, καὶ ἐβιάσαντο 
πρὸς τὸν λόφον ἐλθεῖν τὸν ἀποτετειχισμένον, καὶ ηὗρον πρὸ 
ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ ἀποτειχίσματος τὴν πεζὴν στρατιὰν παρα- 
τεταγμένην οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγων ἀσπίδων' στενὸν γὰρ ἦν τὸ χωρίον. 
[2] Καὶ προσβαλόντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐτειχομάχουν, καὶ βαλ- 
λόμενοι ὑπὸ πολλῶν ἀπὸ τοῦ λόφου ἐπάντους ὄντος (διικνοῦντο 
γὰρ ῥᾷον οἱ ἄνωθεν) καὶ οὐ δυνάμενοι βιάσασϑαι ἀνεχώρουν 
πάλιν καὶ ἀνεπαύοντο. [3] "ἔτυχον δὲ καὶ βρονταί τινες ἅμα 


78. 1. « Roccia di Acre ». La strada che gli Ateniesi percorrevano condu- 
ceva ad Acre, che era a circa 40 km a ovest di Siracusa. La gola dell’Akraion 
lepas è solitamente identificata nell'odierna Cava di Culatrello, la cui 
imboccatura è ad ovest di Floridia, che si trova a 10 km ad ovest di Si- 
racusa. 
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devano gli addetti ai bagagli e il grosso delle truppe. 
[3] Quando giunsero al guado del fiume Anapo, vi trovarono 
schierato vicino un gruppo di Siracusani e di truppe alleate: 
li misero in fuga e, ottenuto il controllo del passaggio, an- 
darono avanti; ma i Siracusani li attaccavano, spingendosi 
a cavallo lungo i fianchi, mentre le truppe leggere lanciavano 
giavellotti contro di loro. [4] Quel giorno gli Ateniesi avan- 
zarono per circa quaranta stadi, e poi pernottarono sotto 
una collina. Il giorno dopo si misero in marcia presto e pro- 
cedettero per circa venti stadi, poi scesero in un luogo in 
pianura e si accamparono lì: volevano prender qualcosa da 
mangiare dalle case (la località era abitata) e portar via con 
sé dell’acqua da quel luogo: infatti davanti a loro, per molti 
stadi, dalla parte in cui dovevano andare, essa non era 
abbondante. [5] Intanto i Siracusani andarono avanti e 
bloccarono con un muro il passaggio per il quale il nemico 
sarebbe dovuto procedere in seguito: si trattava di un colle 
ripido, e da ognuna delle due parti c'era un burrone scosceso: 
era chiamato « Akraion lepas »!. [6] Il giorno dopo gli Ate- 
niesi avanzarono, e i cavalieri e i lanciatori di giavellotto 
siracusani e alleati, numerosi su entrambi i fianchi, cerca- 
vano di fermarli, e lanciavano giavellotti contro di loro e 
passavano con i cavalli lungo i lati dell'esercito. Gli Ateniesi 
combatterono per molto tempo, poi si ritirarono, tornando 
allo stesso campo. Non disponevano più di viveri come prima, 
non essendo più possibile allontanarsi dal campo a causa 
della cavalleria nemica. 

[79, 1] Levarono le tende presto e si misero di nuovo 
in cammino, e si aprirono con la forza la strada per arrivare 
alla collina bloccata dal muro: trovarono davanti a loro, 
e dietro lo sbarramento, le truppe di terra schierate su non 
poche file: ciò era possibile perché il passo era stretto. 
[2] Gli Ateniesi attaccarono e combatterono per impadronirsi 
del muro, ma essendo bersagliati dai numerosi nemici che 
sì trovavano sulla collina, che era scoscesa (quelli che erano 
in alto colpivano gli avversari più facilmente), e non riuscendo 
a forzare il passaggio, ritornarono indietro e si riposarono. 
[3] Per di più scoppiarono anche tuoni e cadde la pioggia, 
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γενόμεναι καὶ ὕδωρ, οἷα τοῦ ἔτους πρὸς μετόπωρον ἤδη ὄντος 
φιλεῖ γίγνεσθαι: ἀφ᾽ ὧν οἱ ᾿Αϑηναῖοι μᾶλλον ἔτι ἠθύμουν καὶ 
ἐνόμιζον ἐπὶ τῷ σφετέρῳ ὀλέϑρῳ καὶ ταῦτα πάντα γίγνεσϑαι. 
[4] ᾿Αναπαυομένων δ᾽ αὐτῶν ὁ Γύλιππος καὶ οἱ Συρακόσιοι 
πέμπουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς ἀποτειχιοῦντας αὖ ἐκ τοῦ ὄπι- 
σϑεν αὐτοὺς f προεληλύϑεσαν᾽ ἀντιπέμψαντες δὲ κἀκεῖνοι σφῶν 
αὐτῶν τινὰς διεκώλυσαν. [5] Καὶ μετὰ τοῦτο πάσῃ τῇ στρατιᾷ 
ἀναχωρήσαντες πρὸς τὸ πεδίον μᾶλλον οἱ ᾿Αϑηναῖοι ηὐλίσαντο. 
Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ προυχώρουν, καὶ οἱ Συρακόσιοι προσέβαλλόν τε 
πανταχῇ αὐτοῖς κύκλῳ καὶ πολλοὺς κατετραυμάτιζον, καὶ εἰ 
x ΕΝ e > - € ; > I 3? - >, 
μὲν ἐπίοιεν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ὑπεχώρουν, εἰ δ᾽ ἀναχωροῖεν, ἐπέκειντο, 
καὶ μάλιστα τοῖς ὑστάτοις προσπίπτοντες, εἴ πως κατὰ βραχὺ 

# - LI f LA > LI LI 
τρεψάμενοι πᾶν τὸ στράτευμα φοβήσειαν. [6] Καὶ ἐπὶ πολὺ 

LI LÀ ,ὔ 3 "Ὁ « ἾΔ “ω Ψ» ὀ 
μὲν τοιούτῳ τρόπῳ ἀντεῖχον οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ἔπειτα προελϑόντες 

; τᾺ > ῃ ᾽ - «2 ἢ x 
πέντε ἣ ἕξ σταδίους ἀνεπαύοντο ἐν τῷ πεδίῳ ἀνεχώρησαν δὲ 
καὶ οἱ Συρακόσιοι ἀπ᾿ αὐτῶν ἐς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. 

[80, 1] Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικία καὶ Δημοσϑένει ἐδόκει, 
ἐπειδὴ κακῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε τῶν τε ἐπιτηδείων πάντων 
ἀπορίᾳ ἤδη καὶ κατατετραυματισμένοι ἧσαν πολλοὶ ἐν πολ- 
λαῖς προσβολαῖς τῶν πολεμίων γεγενημέναις, πυρὰ χκαύσαντας 
ὡς πλεῖστα ἀπάγειν τὴν στρατιάν, μηχέτι τὴν αὐτὴν ὁδὸν 7 
διενοήϑησαν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἣ οἱ Συρακόσιοι ἐτήρουν, πρὸς 
τὴν ϑάλασσαν. [2] Ἦν δὲ ἡ ξύμπασα ὁδὸς αὕτη οὐκ ἐπὶ 
Κατάνης τῷ στρατεύματι, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἕτερον μέρος τῆς Σι- 
χελίας τὸ πρὸς Καμάριναν καὶ Γέλαν καὶ τὰς ταύτῃ πόλεις καὶ 
“Ἑλληνίδας καὶ βαρβάρους. [3] Καύσαντες οὖν πυρὰ πολλὰ 
ἐχώρουν ἐν τῇ νυχτί. Καὶ αὐτοῖς, οἷον φιλεῖ καὶ πᾶσι στρατο- 

Ἕ LU ll ld , 4 , 3 f 
πέδοις, μάλιστα δὲ τοῖς μεγίστοις, φόβοι καὶ δείματα ἐγγί- 
Ἴνεσϑαι, ἄλλως τε καὶ ἐν νυκτί τε καὶ διὰ πολεμίας καὶ [ἀπὸ] 
πολεμίων οὐ πολὺ ἀπεχόντων ἰοῦσιν, ἐμπίπτει ταραχή [4] καὶ 
τὸ μὲν Νικίου στράτευμα, ὥσπερ ἡγεῖτο, ξυνέμενέ τε καὶ πρού- 
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come di solito avviene quando l’anno volge verso l’autunno: 
in seguito a ciò gli Ateniesi erano ancor più scoraggiati e 
pensavano che anche tutte queste cose accadessero per 
portarli alla distruzione. [4] Mentre si riposavano, Gilippo 
e i Siracusani mandarono una parte dell’esercito a bloccare 
nuovamente la strada con un muro, questa volta dietro 
gli Ateniesi, dalla parte da cui erano venuti: ma anch'essi 
da parte loro inviarono degli uomini e impedirono l’opera- 
zione. [5] Poi gli Ateniesi si ritirarono con tutto l’esercito 
più verso la pianura e pernottarono. Il giorno dopo an- 
darono avanti, e i Siracusani li attaccavano da tutte le 
parti circondandoli, e ne ferivano molti; se gli Ateniesi avan- 
zavano, quelli si ritiravano, e se indietreggiavano, gli altri 
li incalzavano, assalendo soprattutto gli ultimi, nella spe- 
ranza che, mettendo in fuga un piccolo gruppo alla volta, 
potessero disperdere tutto l’esercito. [6] Gli Ateniesi resi- 
stettero a lungo combattendo in questo modo, poi, dopo 
esser andati avanti per cinque o sei stadi, si riposarono nella 
pianura: anche i Siracusani si staccarono da loro e si riti- 
rarono nel loro campo. 

[8o, 1] Durante la notte Nicia e Demostene, dato che 
l'esercito era in cattive condizioni per la mancanza, ormai, 
di tutte le cose necessarie, e che molti erano stati feriti nei 
numerosi attacchi dei nemici, decisero di accendere il mag- 
gior numero possibile di fuochi e di condurre via l’esercito, 
non più per la stessa strada che avevano progettato di se- 
guire, ma nella direzione opposta ai luoghi in cui i Sira- 
cusani facevano la guardia, cioè verso il mare. [2] Tutta 
questa marcia dell’esercito non era diretta verso Catania, 
ma all'altra parte della Sicilia: a Camarina, Gela e alle 
città di quella zona, sia greche sia barbare. [3] Accesero 
dunque molti fuochi e si misero in marcia di notte. E, come 
di solito succede in tutti gli eserciti, ma soprattutto nei più 
grandi, cioè che nascano paure e panico, specialmente quando 
marciano di notte attraverso un territorio nemico, e con i 
nemici che non sono a una grande distanza, ci fu disordine: 
[4] la divisione di Nicia, che già marciava prima dell’altra, 
rimase compatta e si portò avanti di molto, mentre quella 
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λαβε πολλῷ, τὸ δὲ Anpoodévouc, τὸ ἥμισυ μάλιστα καὶ πλέον, 
ἀπεσπάσϑη τε καὶ ἀτακτότερον ἐχώρει. [5] “Apa δὲ τῇ ἕῳ 
> Land x x # LI 3 La 3 LI LI Ἁ 
ἀφικνοῦνται ὅμως πρὸς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐσβάντες ἐς τὴν ὁδὸν 
x e 7 3 ’ 1 td » δῚ LA 

τὴν ᾿Ἑλωρίνην καλουμένην ἐπορεύοντο 1, ὅπως, ἐπειδὴ γένοιντο 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ Κακυπάρει 3, παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν ἄνω 
διὰ μεσογείας" ἤλπιζον γὰρ καὶ τοὺς Σικελοὺς ταύτῃ οὗς μετε- 
πέμψαντο ἀπαντήσεσϑαι. [6] ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ 
ποταμῷ, ηὗρον καὶ ἐνταῦϑα φυλακὴν τινα τῶν Συρακοσίων 
ἀποτειχίζουσάν τε καὶ ἀποσταυροῦσαν τὸν πόρον. Καὶ βιασά- 
μενοι αὐτὴν διέβησάν τε τὸν ποταμὸν καὶ ἐχώρουν αὖϑις πρὸς 
ἄλλον ποταμόν, τὸν ᾿Ερινεόν 35: ταύτῃ γὰρ οἱ ἡγεμόνες ἐκέλευον 
μόν, ρ n Ὑὰρ οἱ ἡγεμόνες ; 

[81, 1] ᾽ν τούτῳ δ᾽ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, ὡς ἥ 

ε , 3 LI x >» 4% 3 La 3 Ἑ 
τε ἡμέρα ἐγένετο καὶ ἔγνωσαν τοὺς ᾿Αϑηναίους ἀπεληλυϑότας, 
3 3 ε x LI LI € f 3 “Ὁ Li 
ἐν αἰτία te oi πολλοὶ τὸν Γύλιππον εἶχον ἑκόντα ἀφεῖναι τοὺς 
᾿Αϑηναίους, καὶ κατὰ τάχος διώκοντες, ἧ οὐ χαλεπῶς ἠσϑάνοντο 
f , x 9 (LA κ € 
χεχωρηκότας, καταλαμβάνουσι περὶ ἀρίστου ὥραν. [2] Καὶ ὡς 
προσέμειξαν τοῖς μετὰ τοῦ Δημοσϑένους, ὑστέροις τ᾽ οὖσι καὶ 
σχολαίτερον καὶ ἀτακτότερον χωροῦσιν, ὡς τῆς νυχτὸς τότε 
ξυνεταράχϑησαν, εὐθὺς προσπεσόντες ἐμάχοντο, καὶ οἱ ἱππῆς 
ma , - f {.- 3 1 ‘ x 
τῶν Συρακοσίων ἐκυκλοῦντό τε ῥᾶον αὐτοὺς δίχα δὴ ὄντας καὶ 
ξυνῆγον ἐς ταὐτό. [3] Τὸ δὲ Nixtov στράτευμα ἀπεῖχεν ἐν 
μιν , ‘ LA - iI LS 

τῷ πρόσϑεν καὶ πεντήκοντα σταδίους" ϑᾶσσόν τε γὰρ ὁ Νικίας 
ἦγε, νομίζων οὐ τὸ ὑπομένειν ἐν τῷ τοιούτῳ ἑκόντας εἶναι καὶ 
μάχεσϑαι σωτηρίαν, ἀλλὰ τὸ ὡς τάχιστα ὑποχωρεῖν, τοσαῦτα 
μαχομένους ὅσα ἀναγκάζονται. [4] ‘O δὲ Δημοσϑένης ἐτύγχανέ 
τε τὰ πλείω ἐν πόνῳ ξυνεχεστέρῳ ὧν διὰ τὸ ὑστέρῳ ἀναχω- 
ροῦντι αὐτῷ πρώτῳ ἐπικεῖσϑαι τοὺς πολεμίους, καὶ τότε γνοὺς 
τοὺς Συραχοσίους διώκοντας οὐ προυχώρει μᾶλλον ἣ ἐς μάχην 


80. 1. Verso sud. 
2. Oggi Cassibile, a una ventina di km a sud di Siracusa. 
3. Oggi asciutto e chiamato Cava Mammaledi: si trova a sud di Avola. 
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di Demostene, che costituiva circa metà, o più, dell'esercito, 
si era separata e avanzava con meno ordine. [5] All'alba, 
tuttavia, arrivarono al mare, e imboccando la cosiddetta 
strada Elorina continuarono la marcia!: una volta che aves- 
sero raggiunto il fiume Cacipari 2, volevano risalirne il corso 
attraverso l'interno del paese: speravano infatti anche che 
i Siculi, che avevano chiamato, venissero incontro a loro 
da questa parte. [6] Quando arrivarono al fiume, trovarono 
anche lì un corpo di guardia siracusano che stava bloccando 
il passaggio con la costruzione di muri e palizzate. So- 
praffatte queste truppe, attraversarono il fiume e ripresero 
la marcia, dirigendosi verso un altro fiume, l’Erineo?: le 
guide consigliavano loro di andare da questa parte. 

[8I, 1] Intanto i Siracusani e i loro alleati, quando fu 
giorno e si accorsero che gli Ateniesi se n'erano andati, 
accusavano, la maggior parte di loro, Gilippo di aver lasciato 
partire gli Ateniesi di sua propria volontà; e inseguendoli 
in fretta, per la strada che senza difficoltà capivano che il 
nemico aveva seguìto, li raggiunsero verso l’ora di pranzo. 
[2] Quando arrivarono vicino alle truppe condotte da De- 
mostene, che venivano dopo e avanzavano più lentamente 
e con meno ordine, giacché quella notte erano state gettate 
nello scompiglio, subito le attaccarono e iniziarono il com- 
battimento, e i cavalieri siracusani le circondavano più 
facilmente, dato che erano separate dal resto dell'esercito, 
e le costringevano a raccogliersi in uno spazio ristretto. 
[3] La divisione di Nicia era andata avanti e distava ben 
cinquanta stadi. Nicia infatti conduceva le truppe più rapi- 
damente, perché pensava che in una situazione come quella 
la salvezza non consistesse nel fermarsi per affrontare il 
nemico in battaglia, almeno per quanto dipendeva da loro, 
ma nel ritirarsi il più velocemente possibile, combattendo 
soltanto quando fossero stati costretti a farlo. [4] Demo- 
stene in genere si trovava in difficoltà più continue, perché 
nella ritirata procedeva dietro l’altra parte dell’esercito e 
il nemico premeva su di lui per primo: e in quell'occasione, 
accorgendosi che i Siracusani lo inseguivano, egli, piuttosto 
che avanzare, schierava le truppe per la battaglia finché, 
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ξυνετάσσετο, ἕως ἐνδιατρίβων χυχκλοῦταί τε ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ 
ἐν πολλῷ ϑορύβῳ αὐτός τε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ᾿Αϑηναῖοι ἧσαν" 
ἀνειληϑέντες γὰρ ἔς τι χωρίον ᾧ κύκλῳ μὲν τειχίον περιῆν, ὁδὸς 
δὲ ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, ἐλάας δὲ οὐκ ὀλίγας εἶχεν, ἐβαλλοντο περι- 
σταδόν. [5] Τοιαύταις δὲ προσβολαῖς καὶ οὐ ξυσταδὸν μάχαις 
οἱ Συραχόσιοι εἰκότως ἐχρῶντο: τὸ γὰρ ἀποκινδυνεύειν πρὸς 
ἀνθρώπους ἀπονενοημένους οὐ πρὸς ἐκείνων μᾶλλον ἦν ἔτι ἣ 
πρὸς τῶν ᾿Αϑηναίων, καὶ ἅμα φειδώ τέ τις ἐγίγνετο ἐπ᾽ εὐπραγίᾳ 
ἤδη σαφεῖ μὴ προαναλωθϑῆναί τῳ, καὶ ἐνόμιζον καὶ ὡς ταύτῃ 
τῇ ἰδέᾳ καταδαμασάμενοι λήψεσθαι αὐτούς. [82, 1] Ered) δ᾽ 
οὖν δι᾿ ἡμέρας βάλλοντες πανταχόϑεν τοὺς ᾿Αϑηναίους καὶ ξυμ- 
μάχους ἑώρων ἤδη τεταλαιπωρημένους τοῖς τε τραύμασι καὶ 
τῇ ἄλλῃ κακώσει, κήρυγμα ποιοῦνται Γύλιππος καὶ Συρακόσιοι 
καὶ οἱ ξύμμαχοι πρῶτον μὲν τῶν νησιωτῶν εἴ τις βούλεται ἐπ᾽ 
ἐλευϑερία ὡς σφᾶς ἀπιέναι" καὶ ἀπεχώρησάν τινες πόλεις οὐ 
πολλαί. [2] "Ἔπειτα δ᾽ ὕστερον καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
τοὺς μετὰ Δημοσϑένους ὁμολογία γίγνεται ὥστε ὅπλα τε παρα- 
δοῦναι καὶ μὴ ἀποθανεῖν μηδένα μήτε βιαίως μήτε δεσμοῖς 
μήτε τῆς ἀναγκαιοτάτης ἐνδεία διαίτης. [3] Καὶ παρέδοσαν 
οἱ πάντες σφᾶς αὐτοὺς ἑξακισχίλιοι, καὶ τὸ ἀργύριον ὃ εἶχον 
ἅπαν κατέϑεσαν ἐσβαλόντες ἐς ἀσπίδας ὑπτίας, καὶ ἐνέπλησαν 
ἀσπίδας τέσσαρας. Καὶ τούτους μὲν εὐθὺς ἀπεκόμιζον ἐς τὴν 
πόλιν Νικίας δὲ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ταύτῃ τῇ ἡμέρα ἀφικνοῦνται 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν ᾿Ερινεόν, καὶ διαβὰς πρὸς μετέωρόν τι 
καϑῖσε τὴν στρατιάν. 

[83, 1] Οἱ δὲ Συρακόσιοι τῇ ὑστεραίᾳ καταλαβόντες αὐτὸν 
ἔλεγον ὅτι οἱ μετὰ Δημοσθένους παραδεδώκοιεν σφᾶς αὐτούς, 
κελεύοντες κἀκεῖνον τὸ αὐτὸ ὃρᾶν᾽ ὁ δ᾽ ἀπιστῶν σπένδεται ἱππεά 
πέμψαι σκεψόμενον. [2] Ὡς δ᾽ οἰχόμενος ἀπήγγειλε πάλιν 
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perdendo tempo là dove era, venne circondato dai nemici, 
e lui e le truppe ateniesi che lo seguivano si trovavano in 
uno stato di grande confusione. Erano stati spinti insieme 
in un luogo tutto intorno al quale c'era un muretto; c’era 
una strada da una parte e dall'altra, e il luogo conteneva 
non pochi olivi; e gli Ateniesi venivano colpiti da tutte le 
parti. [5] Era ragionevole che i Siracusani effettuassero 
attacchi di questo genere e non combattessero battaglie 
a corpo a corpo: il tentare il tutto per tutto contro gente 
disperata era meno vantaggioso per loro che per gli Ateniesi; 
e nello stesso tempo c’era in ognuno la tendenza a rispar- 
miarsi per evitare di perdere la vita prima di aver ottenuto 
il successo che era ormai evidente, e pensavano che anche 
così, con questo modo di combattere, avrebbero dominato 
e catturato i nemici. [82, 1] Così, dopo aver bersagliato 
gli Ateniesi e i loro alleati per tutto il giorno e da tutte le 
parti, quando videro che ormai erano in brutte condizioni 
per le ferite e le altre sofferenze, Gilippo, i Siracusani e gli 
alleati fecero fare una proclamazione, prima annunciando 
che chiunque degli abitanti delle isole voleva venire dalla 
loro parte con garanzia di libertà, poteva farlo: e alcune città, 
non in gran numero, si staccarono. [2] Poi, più tardi, fu 
raggiunto un accordo anche con tutte le altre truppe che 
erano con Demostene, in base al quale esse avrebbero conse- 
gnato le armi, e nessuno sarebbe stato fatto morire né con 
la violenza, né con il carcere, né per mancanza dei mezzi 
assolutamente indispensabili per vivere. [3] In tutto si 
arresero seimila uomini, e tutto il denaro che avevano lo 
depositarono, gettandolo in scudi rovesciati; e riempirono 
quattro scudi. I Siracusani conducevano subito questi uomini 
verso la città. Intanto Nicia e i suoi quel giorno arrivarono 
al fiume Erineo; e dopo che egli lo ebbe attraversato collocò 
l'esercito su un'altura. 

[83, 1] I Siracusani il giorno dopo lo raggiunsero e gli 
dissero che Demostene e i suoi si erano arresi, e lo invitarono 
a far lo stesso: ma egli non credette alla notizia e concluse 
un accordo per inviare un cavaliere che se ne accertasse. 
[2] Dopo che questo fu partito e al suo ritorno ebbe riferito 
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παραδεδωκότας, ἐπικηρυκεύεται Γυλίππῳ καὶ Συρακοσίοις εἶναι 
ἐτοῖμος ὑπὲρ ᾿Αϑηναίων ξυμβῆναι, ὅσα ἀνήλωσαν χρήματα Συ- 
ρακόσιοι ἐς τὸν πόλεμον, ταῦτα ἀποδοῦναι, ὥστε τὴν μετ᾽ αὐτοῦ 
στρατιὰν ἀφεῖναι αὐτούς" μέχρι οὗ δ᾽ ἂν τὰ χρήματα ἀποδοϑῇ, 
ἄνδρας δώσειν ᾿Αϑηναίων ὁμήρους, ἕνα κατὰ τάλαντον. [3] Οἱ 
δὲ Συραχόσιοι καὶ Γύλιππος οὐ προσεδέχοντο τοὺς λόγους, ἀλλὰ 
προσπεσόντες χαὶ περιστάντες πανταχόϑεν ἔβαλλον καὶ τούτους 
μέχρι ὀψέ. [4] Εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως σίτου τε καὶ τῶν 
, ἢ 3 (LA x ” % , LI € 

ἐπιτηδείων ἀπορίᾳ. “Ὅμως δὲ τῆς νυχτὸς φυλάξαντες τὸ ἧσυ- 
χάζον ἔμελλον πορεύσεσϑαι. Καὶ ἀναλαμβάνουσί τε τὰ ὅπλα 

LI < ἢ > , LI % , ,ὕ 
χαὶ οἱ Συρακόσιοι αἰσϑάνονται καὶ ἐπαιάνισαν. [5] Tvovrec 
δὲ οἱ ᾿Αϑηναῖοι ὅτι οὐ λανθάνουσι, κατέϑεντο πάλιν πλὴν τριακο- 

"4 LU 3 μοὶ κ LI hI τω LA , 
σίων μάλιστα ἀνδρῶν: οὗτοι δὲ διὰ τῶν φυλάκων βιασάμενοι 
ἐχώρουν τῆς νυκτὸς ἣ ἐδύναντο. 

[84,1] Νικίας δ᾽ ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο Nye τὴν στρατιάν᾽ 
οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν τρόπον 
πανταχόϑεν βάλλοντές τε καὶ κατακοντίζοντες. [2] Καὶ οἱ 
ἾΑ - ὕ ἢ x x "A f Lal 4“ x 

ϑηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς τὸν ᾿Ασσίναρον rmorauév!, ἅμα μὲν 
βιαζόμενοι ὑπὸ τῆς πανταχόϑεν προσβολῆς ἱππέων τε πολλῶν 
xat τοῦ ἄλλου ὄχλου, οἰόμενοι pxòov τι σφίσιν ἔσεσϑαι, ἣν δια- 
βῶσι τὸν ποταμόν, ἅμα δ᾽ ὑπὸ τῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ πιεῖν 
ἐπιθυμία. [3] Ὥς δὲ γίγνονται ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ 

, ν 3 x - , - Ἂν pe , 
κόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις διαβῆναι αὐτὸς πρῶτος βουλόμενος 
καὶ οἱ πολέμιοι ἐπικείμενοι χαλεπὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν" 
© 4 LI 3» ,ὔ Lod >» La , 9 LA x 
ἁϑρόοι γὰρ ἀναγκαζόμενοι χωρεῖν ἐπέπιπτόν τε ἀλλήλοις καὶ 
κατεπάτουν, περί τε τοῖς δορατίοις καὶ oxeveotv οἱ μὲν εὐθὺς 
διεφθείροντο, οἱ δὲ ἐμπαλασσόμενοι κατέρρεον. [4] Ἔς τὰ 
ἐπὶ ϑάτερά τε τοῦ ποταμοῦ παραστάντες οἱ Συρακόσιοι (ἦν δὲ 
κρημνῶδες) ἔβαλλον ἄνωθεν τοὺς ᾿Αϑηναίους, πίνοντάς τε τοὺς 


84. 1. Oggi Fiumara di Noto: si getta nel mare a 11 kma sud del Cassibile. 
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la notizia che le truppe si erano arrese, Nicia tramite un 
araldo fece sapere a Gilippo e ai Siracusani di esser pronto 
a concludere, a nome degli Ateniesi, un accordo, secondo il 
quale si sarebbe restituito tutto il denaro che i Siracusani 
avevano speso per la guerra, a patto che essi lasciassero 
libero l’esercito che egli aveva con sé: fino a quando il denaro 
non fosse stato restituito, avrebbe dato degli Ateniesi in 
ostaggio, un uomo per ciascun talento. [3] Ma i Siracusani 
e Gilippo non vollero accettare queste proposte: vennero 
invece all'attacco, e circondandole bersagliarono anche queste 
truppe da tutte le parti fino a sera. [4] Anch'esse erano mal- 
ridotte per mancanza di viveri e di tutto il necessario. Tutta- 
via dopo aver aspettato la notte profonda stavano per ri- 
mettersi in marcia. Ma proprio quando presero le armi, i 
Siracusani se ne accorsero, e cantarono il peana. [5] Gli 
Ateniesi, vedendo che non erano passati inosservati, posa- 
rono di nuovo le armi, eccettuati circa trecento uomini: 
questi forzarono il passaggio attraverso le guardie, e pro- 
cedevano durante la notte dove potevano. 

[84, 1] Quando fu giorno, Nicia condusse avanti l’esercito: 
i Siracusani e gli alleati li incalzavano nello stesso modo, e 
da tutte le parti tiravano contro di loro e li colpivano con i 
giavellotti. [2] Gli Ateniesi si affrettavano verso il fiume 
Assinaro!, perché erano premuti da ogni parte dall'assalto 
dei numerosi cavalieri e dal resto della massa di nemici, e 
pensavano che la loro situazione sarebbe stata un po’ più 
tollerabile se avessero attraversato il fiume, e si affrettavano 
anche per via delle loro sofferenze e del loro desiderio di bere. 
[3] Quando arrivarono al fiume, si precipitarono dentro senza 
più nessun ordine, ma ognuno voleva passarlo per primo, 
e i nemici che li premevano rendevano ora più difficile la 
traversata: essendo costretti ad avanzare tutti insieme, 
piombavano gli uni addosso agli altri e si calpestavano, e 
alcuni, cadendo sui loro giavellotti e sui bagagli, rimanevano 
uccisi subito, mentre altri s'impigliavano ed erano portati 
via dalla corrente. [4] I Siracusani erano piazzati lungo 
l'altra riva del fiume (il luogo era scosceso) e dall’alto tira- 
vano contro gli Ateniesi, la maggior parte dei quali bevevano 
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πολλοὺς ἀσμένους καὶ ἐν κοίλῳ ὄντι τῷ ποταμῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
ταρασσομένους. [5] Οἵ τε Πελοποννήσιοι ἐπικαταβάντες τοὺς 
ἐν τῷ ποταμῷ μάλιστα ἔσφαζον. Καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφϑαρτο, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετό τε ὁμοῦ τῷ πηλῷ ἡματωμένον καὶ 
περιμάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς. [85, 1] Τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν 
ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἤδη χειμένων ἐν τῷ ποταμῷ καὶ διεφϑαρμένου 
τοῦ στρατεύματος τοῦ μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δὲ καί, εἴ 
τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, Νικίας Γυλίππῳ ἑαυτὸν παρα- 
δίδωσι, πιστεύσας μᾶλλον αὐτῷ ἣ τοῖς Συρακοσίοις" καὶ ἑαυτῷ 
μὲν χρήσασϑαι ἐκέλευεν ἐκεῖνόν τε καὶ Λακεδαιμονίους ὅ τι 
βούλονται, τοὺς δὲ ἄλλους στρατιώτας παύσασϑαι φονεύοντας. 
[2] Kat ὁ Γύλιππος μετὰ τοῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐκέλευεν" καὶ τούς 
τε λοιποὺς, ὅσους μὴ ἀπεκρύψαντο (πολλοὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο), 
ξυνεκόμισαν ζῶντας, καὶ ἐπὶ τοὺς τριακοσίους, οὗ τὴν φυλακὴν 
διεξῆλθον τῆς νυκτός, πέμψαντες τοὺς διωξομένους ξυνέλαβον. 
[3] Τὸ μὲν οὖν ἁϑροισϑὲν τοῦ στρατεύματος ἐς τὸ κοινὸν οὐ 
πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ διακλαπὲν πολύ, καὶ διεπλήσϑη πᾶσα Σι- 
χελία αὐτῶν, ἅτε οὐκ ἀπὸ ξυμβάσεως ὥσπερ τῶν μετὰ Δημο- 
σϑένους ληφϑέντων. [4] Μέρος δέ τι οὐκ ὀλίγον καὶ ἀπέϑανεν᾽ 
πλεῖστος γὰρ δὴ φόνος οὗτος καὶ οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ 
[Σικελυκῷ] πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο. Καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις προσ- 
βολαῖς ταῖς κατὰ τὴν πορείαν συχναῖς γενομέναις οὐκ ὀλίγοι 
ἐτεϑνήκεσαν. Πολλοὶ δὲ ὅμως καὶ διέφυγον, οἱ μὲν καὶ παραυ- 
τίκα, οἱ δὲ καὶ δουλεύσαντες καὶ διαδιδράσκοντες ὕστερον" τούτοις 
δ᾽ ἦν ἀναχώρησις ἐς Κατάνην. 

[86, 1] Ξυναϑροισθϑέντες δὲ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, 
τῶν τε αἰχμαλώτων ὅσους ἐδύναντο πλείστους καὶ τὰ σκῦλα 
ἀναλαβόντες, ἀνεχώρησαν ἐς τὴν πόλιν. [2] Καὶ τοὺς μὲν ἄλ- 
λους ᾿Αϑηναίων καὶ τῶν ξυμμάχων ὁπόσους ἔλαβον κατεβί- 
βασαν ἐς τὰς λιϑοτομίας, ἀσφαλεστάτην εἶναι νομίσαντες τῆ- 
ρησιν, Νικίαν δὲ καὶ Δημοσϑένη ἄκοντος τοῦ Γυλίππου ἀπέσφαξαν. 
‘O γὰρ Γύλιππος καλὸν τὸ ἀγνώνισμα ἐνόμιζέν οἱ εἶναι ἐπὶ 
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avidamente e si scompigliavano a vicenda nel letto del fiume, 
che era incavato. [5] I Peloponnesiaci scesero per avvici- 
narsi a loro, e massacravano soprattutto quelli che erano 
nel fiume. L’acqua s'intorbidò subito, ma veniva bevuta 
lo stesso, mescolata com'era col sangue e col fango, e la 
maggior parte di loro combatteva per averla. [85, 1] Alla 
fine, quando ormai molti cadaveri giacevano gli uni sugli 
altri nel fiume, e l’esercito era stato distrutto, in parte lungo 
il fiume, in parte, quelli cioè che erano fuggiti, dalla ca- 
valleria, Nicia si arrese a Gilippo, fidandosi di lui più che 
dei Siracusani: e quanto a sé, invitò Gilippo e i Lacedemoni 
a fargli ciò che volevano, ma disse loro di smettere di massa- 
crare gli altri soldati. [2] Dopo di ciò Gilippo diede ordine 
che da allora in poi si facessero prigionieri: e quelli che re- 
stavano, e che i Siracusani non avevano nascosto (ed erano 
molti) li radunarono vivi; e mandarono degli uomini a in- 
seguire i trecento che erano passati attraverso le guardie 
durante la notte, e così li catturarono. [3] La parte del- 
l’esercito che fu raccolta a vantaggio dello stato non era 
grande, ma era invece grande quella che era stata sottratta 
e portata in vari luoghi, e tutta la Sicilia si riempì di questi 
uomini, perché non erano stati catturati in base a un accordo, 
come quelli della divisione di Demostene. [4] Una parte 
non piccola era anche stata uccisa: questa infatti fu la più 
grande strage avvenuta durante la ritirata, e non inferiore 
a nessuna di quelle della guerra. E negli altri attacchi, che 
erano stati frequenti nel corso della marcia, non pochi erano 
morti. Tuttavia molti fuggirono, alcuni anche subito, altri 
invece dopo essere stati schiavi ed essere scappati in seguito: 
questi trovarono rifugio a Catania. 

[86, 1] I Siracusani e i loro alleati si radunarono, e, dopo 
che ebbero raccolto il maggior numero di prigionieri che 
potevano, e le spoglie, ritornarono nella città. [2] Fecero 
scender nelle latomie tutti gli Ateniesi e gli alleati catturati, 
pensando che questo fosse il modo più sicuro di sorvegliarli: 
le eccezioni furono Nicia e Demostene, che uccisero contro 
il desiderio di Gilippo. Gilippo infatti pensava che sarebbe 
stata per lui una bella impresa se, oltre agli altri successi, 
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τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἀντιστρατήγους κομίσαι Λακεδαιμονίοις. 
[3] Ξυνέβαινε δὲ τὸν μὲν πολεμιώτατον αὐτοῖς εἶναι, Δημο- 
σϑένη, διὰ τὰ ἐν τῇ νήσῳ καὶ Πύλῳ, τὸν δὲ διὰ τὰ αὐτὰ ἐπιτη- 
δειότατον: τοὺς γὰρ ἐκ τῆς νήσου ἄνδρας τῶν Λακεδαιμονίων 
ὁ Νικίας προυϑυμήϑη, σπονδὰς πείσας τοὺς ᾿Αϑηναίους ποιή- 
σασϑαι, ὥστε ἀφεθῆναι. [4] ᾿Ανϑ᾽ ὧν οἵ τε Λακεδαιμόνιοι 
ἦσαν αὐτῷ προσφιλεῖς κἀκεῖνος οὐχ ἥκιστα διὰ τοῦτο πιστεύσας 
ἑαυτὸν τῷ Γυλίππῳ παρέδωκεν. ᾿Αλλὰ τῶν Συρακοσίων τινές, 
ὡς ἐλέγετο, οἱ μὲν δείσαντες, ὅτι πρὸς αὐτὸν ἐκεκοινολόγηντο, 
μὴ βασανιζόμενος διὰ τὸ τοιοῦτο ταραχὴν σφίσιν ἐν εὐπραγίᾳ 
ποιήσῃ, ἄλλοι δέ, καὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Κορίνθιοι, μὴ χρήμασι δὴ 
πείσας τινάς, ὅτι πλούσιος ἦν, ἀποδρᾷ καὶ αὖϑις σφίσι νεώτερόν 
τι ἀπ᾽’ αὐτοῦ γένηται, πείσαντες τοὺς ξυμμάχους ἀπέκτειναν 
αὐτόν. [5] Καὶ ὁ μὲν τοιαύτῃ N ὅτι ἐγγύτατα τούτων αἰτίᾳ 
ἐτεθνήκει, ἥκιστα δὴ ἄξιος ὧν τῶν γε ἐπ᾽ ἐμοῦ Ἑλλήνων ἐς τοῦτο 
δυστυχίας ἀφικέσϑαι διὰ τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν νενομισμένην 
ἐπιτήδευσιν. 

[87, 1] Τοὺς δ᾽ ἐν ταῖς λιϑοτομίαις οἱ Συρακόσιοι χαλεπῶς 
τοὺς πρώτους χρόνους μετεχείρισαν. “Ev γὰρ κοίλῳ χωρίῳ ὄντας 
καὶ ὀλίγῳ πολλοὺς οἵ τε ἥλιοι τὸ πρῶτον καὶ τὸ πνῖγος ἔτι ἐλύπει 
διὰ τὸ ἀστέγαστον, καὶ αἱ νύκτες ἐπιγιγνόμεναι τοὐναντίον με- 
τοπωριναὶ καὶ ψυχραὶ τῇ μεταβολῇ ἐς ἀσϑένειαν ἐνεωτέριζον, 
[2] πάντα τε ποιούντων αὐτῶν διὰ στενοχωρίαν ἐν τῷ αὐτῷ καὶ 
προσέτι τῶν νεχρῶν ὁμοῦ ἐπ᾽ ἀλλήλοις ξυννενημένων, οἱ ἔκ τε 
τῶν τραυμάτων καὶ διὰ τὴν μεταβολὴν καὶ τὸ τοιοῦτον ἀπέ- 
ϑνῃσκον, xai ὀσμαὶ ἦσαν οὐκ ἀνεχτοί, καὶ λιμῷ ἅμα καὶ δίψῃ 
ἐπιέζοντο (ἐδίδοσαν γὰρ αὐτῶν ἑκάστῳ ἐπὶ ὀκτὼ μῆνας κοτύλην ! 
ὕδατος καὶ δύο κοτύλας σίτου), ἄλλα τε ὅσα εἰκὸς ἐν τῷ τοιούτῳ 
χωρίῳ ἐμπεπτωκότας κακοπαϑῇσαι, οὐδὲν ὅ τι οὐκ ἐπεγένετο 


87. 1. Per il valore di una cotile cfr. supra, IV, 16, nota 2. 
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avesse portato ai Lacedemoni i generali nemici. [3] Ma il 
caso voleva che dei due l’uno, Demostene, fosse un loro 
gran nemico, a causa di ciò che era accaduto nell'isola e a 
Pilo, mentre l’altro per le stesse ragioni era loro molto amico. 
Nicia infatti si era adoperato con impegno, persuadendo 
gli Ateniesi a concludere un trattato di pace, perché i soldati 
lacedemoni che erano stati fatti prigionieri nell'isola fossero 
liberati. [4] Per questo i Lacedemoni erano ben disposti 
verso di lui, e fu soprattutto per tale motivo che egli aveva 
fiducia e si era arreso a Gilippo. Ma alcuni dei Siracusani, a 
quel che si diceva, avevano paura, per via del fatto che erano 
stati in comunicazione con lui, che se fosse stato torturato 
per un motivo di questo genere, turbasse il loro successo; 
altri, soprattutto i Corinzi, temevano che corrompesse delle 
persone con il denaro, giacché era ricco, e così fuggisse, e 
da lui avesse origine di nuovo qualche guaio per loro: questi 
dunque persuasero gli alleati e lo fecero uccidere. [5] Così, per 
un motivo di questo genere, o che più si avvicinava a questo, 
egli era morto, l’uomo che, tra i Greci del mio tempo, meno 
di tutti meritava di giunger a una tale sventura, per il suo 
modo di vivere, che era stato totalmente informato a prin- 
cìpi morali 

[87, 1]{ Quanto ai prigionieri che erano nelle latomie, nei 
primi tempi i Siracusani li trattarono duramente. Erano molti 
in uno spazio incavato e stretto, e dapprima le giornate 
piene di sole e il caldo soffocante li facevano soffrire ancora, 
per il fatto che il luogo non era coperto, e le notti che succe- 
devano ai giorni erano, al contrario, autunnali e fredde, e 
per il cambiamento di temperatura provocavano malattie; 
[2] ed essi facevano tutto nello stesso posto, per la ristrettezza 
dello spazio, e per giunta erano accumulati insieme, uno 
sull'altro, i cadaveri di quelli che morivano per le ferite, per 
il cambiamento di temperatura e per altre cause di questo 
genere, e c'erano odori insopportabili; nello stesso tempo 
erano afflitti dalla fame e dalla sete (a ciascuno di loro die- 
dero per otto mesi una cotile! d’acqua e due cotile di grano); 
e di tutte le altre sofferenze che c'era da aspettarsi che per- 
sone gettate in un posto come quello avrebbero patito, non 
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αὐτοῖς. [3] Καὶ ἡμέρας μὲν ἑβδομήκοντά τινας οὕτω διῃτῆ- 
ϑησαν ddpdor ἔπειτα πλὴν ᾿Αϑηναίων καὶ εἴ τινες Σικελιω- 
τῶν ἢ ᾿Ιταλιωτῶν ξυνεστράτευσαν, τοὺς ἄλλους ἀπέδοντο. 
[4] ᾿Ελήφϑησαν δὲ οἱ ξύμπαντες, ἀχριβεία μὲν χαλεπὸν ἐξειπεῖν, 
ὅμως δὲ οὐκ ἐλάσσους ἑπτακισχιλίων. ἃ [5] Ξυνέβη τε ἔργον 
τοῦτο [Ἑλληνικὸν] τῶν κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε μέγιστον γενέ- 
σϑαι, δοκεῖν δ᾽ ἔμοιγε καὶ ὧν ἀκοῇ ᾿Ελληνικῶν ἴσμεν, καὶ τοῖς 
τε xpamoaor λαμπρότατον καὶ τοῖς διαφϑαρεῖσι δυστυχέστα- 
tov [6] κατὰ πάντα γὰρ πάντως νικηϑέντες καὶ οὐδὲν ὀλίγον 
ἐς οὐδὲν κακοπαϑύήσαντες, πανωλεϑρίᾳ δὴ τὸ λεγόμενον καὶ 
πεζὸς καὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὅ τι οὐκ ἀπώλετο, καὶ ὀλίγοι ἀπὸ πολ- 
λῶν ἐπ᾽ οἴκου ἀπενόστησαν. Ταῦτα μὲν τὰ περὶ Σικελίαν γε- 
νόμενα. 
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ce ne fu nessuna che non capitasse loro. [3] Per circa set- 
tanta giorni vissero così tutti insieme: poi i Siracusani li 
vendettero tutti, meno gli Ateniesi e quei Sicelioti e Italioti 
che avevano partecipato alla spedizione. [4] Quanto al 
numero totale di quelli che erano stati catturati, è difficile 
dichiararlo con esattezza: ad ogni modo non erano meno di 
settemila. ἡ [5] Questa impresa risultò la più grande di quelle 
della guerra, e, secondo me, delle imprese greche di cui 
abbiamo conoscenza per tradizione, la più splendida per i 
vincitori e la più sfortunata per quelli che furono distrutti: 
[6] furono vinti da tutte le parti e in tutti i modi, e nessuna 
delle loro disgrazie fu di poco conto sotto nessun aspetto: 
con uno sfacelo completo, come si dice, furono distrutte 
la fanteria, le navi, nulla che non fosse distrutto; e pochi, 
dei molti, tornarono in patria. Questi furono i fatti avvenuti 
in Sicilia. 
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[1,1] Ἔς δὲ τὰς ᾿Αϑήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη, ἐπὶ πολὺ μὲν 
ἠπίστουν πάνυ καὶ τοῖς τῶν στρατιωτῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου 
διαπεφευγόσι καὶ σαφῶς ἀγγέλλουσι, μὴ οὕτω γε ἄγαν πανσυδὶ 

P ) 

διεφϑάρϑαι" ἐπειδὴ δὲ ἔγνωσαν, χαλεποὶ μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπρο- 
ϑυμηϑεῖσι τῶν ῥητόρων τὸν ἔχπλουν, ὥσπερ οὐκ αὐτοὶ ψηφι- 
σάμενοι, ὠργίζοντο δὲ καὶ τοῖς χρησμολόγοις τε καὶ μάντεσι καὶ 
€ , , 3 ι f 2 7 € # 

ὁπόσοι τι τότε αὐτοὺς ϑειάσαντες ἐπήλπισαν ὡς λήψονται Σι- 
xeMav. [2] Πάντα δὲ πανταχόϑεν αὐτοὺς ἐλύπει τε καὶ περιει- 
στήχκει ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ φόβος τε καὶ κατάπληξις μεγίστη δή. 
ῳ x I , ΠῚ ῳ \ τς f € - 
Αμα μὲν γὰρ στερόμενοι χαὶ ἰδία ἕκαστος καὶ ἣ πόλις ὁπλιτῶν 

“-- (Ue f (ec f > « , »,; € , 
τε πολλῶν καὶ ἱππέων καὶ ἡλικίας οἵαν οὐχ ἑτέραν ἑώρων ὑπάρ- 
χουσαν ἐβαρύνοντο᾽ ἅμα δὲ ναῦς οὐχ ὁρῶντες ἐν τοῖς νεωσοίχκοις 
ἱκανὰς οὐδὲ χρήματα ἐν τῷ κοινῷ οὐδ᾽ ὑπηρεσίας ταῖς ναυσὶν 
ἀνέλπιστοι ἦσαν ἐν τῷ παρόντι σωϑήσεσϑαι, τούς τε ἀπὸ τῆς 
Σικελίας πολεμίους εὐθὺς σφίσιν ἐνόμιζον τῷ ναυτικῷ ἐπὶ τὸν 
μ 

Πειραιᾶ πλευσεῖσϑαι, ἄλλως τε καὶ τοσοῦτον κρατήσαντας, 

x 1 > , f LI x UA 
καὶ τοὺς αὐτόϑεν πολεμίους τότε δὴ καὶ διπλασίως πάντα πα- 
ρεσκευασμένους κατὰ xpaToc ἤδη xai ἐκ γῆς καὶ ἐκ ϑαλάσσης 
ἐπικείσεσϑαι, καὶ τοὺς ξυμμάχους σφῶν μετ᾽ αὐτῶν ἀποστάντας. 
[3] Ὅμως δὲ ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ἐδόκει χρῆναι μὴ ἐνδι- 
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ΓΙ, 1] Quando la notizia fu portata ad Atene, la gente 
per molto tempo non volle affatto credere nemmeno ai soldati 
che erano fuggiti dai luoghi stessi degli avvenimenti e che 
davano informazioni sicure: gli Ateniesi non credevano che 
ci fosse stata una distruzione così assolutamente completa. 
Ma quando riconobbero la verità, erano adirati con gli ora- 
tori che si erano associati nel sollecitare l'invio della spedi- 
zione, come se non l’avessero decretata essi stessi, ed erano 
arrabbiati anche con gli interpreti di oracoli e gli indovini, 
e tutti quelli che con qualche dichiarazione ispirata avevano 
alimentato in quell’epoca la loro speranza di conquistare la 
Sicilia. [2] Tutto li addolorava da tutte le parti, e a causa 
di quello che era accaduto erano colti da una paura e da 
uno sbigottimento più grandi che mai. Da un lato erano 
angosciati perché avevano perduto, sia ciascuno individual- 
mente, sia la città, molti opliti e cavalieri e uomini in età 
adatta al servizio militare — e non ne vedevano altri che 
potessero sostituirli; d'altro lato, non vedendo navi in nu- 
mero sufficiente nei cantieri, né denaro nell’erario, né equi- 
paggi per le navi, in quel momento non avevano speranza 
di salvarsi; e pensavano che dalla Sicilia i loro nemici avreb- 
bero subito mosso con le navi contro il Pireo, soprattutto 
dopo che avevano riportato una vittoria così grande, e che 
1 nemici che essi avevano in Grecia avrebbero raddoppiato 
allora tutti i loro mezzi militari e da ora in poi li avrebbero 
incalzati vigorosamente, sia per terra sia sul mare, insieme 
agli alleati di Atene, che avrebbero fatto defezione. [3] Tut- 
tavia, per quanto la situazione lo consentiva, erano dell’opi- 
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δόναι, ἀλλὰ παρασχευάζεσϑαι καὶ ναυτικόν, ὅϑεν ἂν δύνωνται 
ξύλα ξυμπορισαμένους, καὶ χρήματα, καὶ τὰ τῶν ξυμμάχων ἐς 
ἀσφάλειαν ποιεῖσθαι, καὶ μάλιστα τὴν Βὔβοιαν, τῶν τε κατὰ 
τὴν πόλιν τι ἐς εὐτέλειαν σωφρονίσαι, καὶ ἀρχήν τινα πρεσβυ- 
τέρων ἀνδρῶν 1 ἑλέσϑαι, οἵτινες περὶ τῶν παρόντων ὡς ἂν καιρὸς 
ἧ προβουλεύσουσιν. [4] Πάντα τε πρὸς τὸ παραχρῆμα περι- 
δεές, ὅπερ φιλεῖ δῆμος ποιεῖν, ἑτοῖμοι ἧσαν εὐτακτεῖν. Καὶ ὡς 
ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ ἐποίουν ταῦτα, καὶ τὸ ϑέρος ἐτελεύτα. 

[2, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος πρὸς τὴν ἐκ τῆς Σι- 
χελίας τῶν ᾿Αϑηναίων μεγάλην κακοπραγίαν εὐθὺς οἱ “Ἕλληνες 
πάντες ἐπηρμένοι ἧσαν, οἱ μὲν μηδετέρων ὄντες ξύμμαχοι, ὡς, 
ἣν τις καὶ μὴ παρακαλῇ σφᾶς, οὐκ ἀποστατέον ἔτι τοῦ πολέμου 
εἴη, ἀλλ᾽ ἐθελοντὶ ἰτέον ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους, νομίσαντες κἂν 
ἐπὶ σφᾶς ἕκαστοι ἐλθεῖν αὐτούς, εἰ τὰ ἐν τῇ Σικελίᾳ κατώρ- 
ϑωσαν, καὶ ἅμα βραχὺν ἔσεσϑαι τὸν λοιπὸν πόλεμον, οὗ μετα- 
σχεῖν καλὸν εἶναι, οἱ δ᾽ αὖ τῶν Λαχεδαιμονίων ξύμμαχοι ξυμ- 
προϑυμηϑέντες ἐπὶ πλέον ἣ πρὶν ἀπαλλάξεσϑαι διὰ τάχους πολ- 
λῆς ταλαιπωρίας. [2] Μάλιστα δὲ οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπήκοοι 
ἑτοῖμοι ἧσαν καὶ παρὰ δύναμιν αὐτῶν ἀφίστασϑαι διὰ τὸ ὀρ- 
γῶντες κρίνειν τὰ πράγματα καὶ μηδ᾽ ὑπολείπειν λόγον αὐτοῖς 
ὡς τό γ᾽ ἐπιὸν ϑέρος οἷοί τ᾽ ἔσονται περιγενέσϑαι. [3] ‘H δὲ 
τῶν Λακεδαιμονίων πόλις πᾶσί τε τούτοις ἐϑάρσει καὶ μάλιστα 
ὅτι οἱ ἐκ τῆς Σικελίας αὐτοῖς ξύμμαχοι πολλῇ δυνάμει, κατ᾽ 
ἀνάγκην ἤδη τοῦ ναυτικοῦ προσγεγενημένου, ἅμα τῷ ἦρι ὡς 
εἰκὸς παρέσεσϑαι ἔμελλον. [4] Πανταχόϑεν τε εὐέλπιδες ὄντες 
ἀπροφασίστως ἅπτεσθαι διενοοῦντο τοῦ πολέμου, λογιζόμενοι 
καλῶς τελευτήσαντος αὐτοῦ κινδύνων τε τοιούτων ἀπηλλάχϑαι 
ἂν τὸ λοιπὸν οἷος καὶ ὁ ἀπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων περιέστη ἂν αὐτούς, 


I. 1. Dieci, secondo ARISTOTELE, Respublica Atheniensium, 29, 2. 
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nione che non bisognasse cedere, ma preparare una flotta, 
procurandosi legname dove avrebbero potuto, e denaro, 
provvedere alla propria sicurezza nei confronti degli alleati, 
soprattutto dell’Eubea, operare delle riduzioni in qualche 
settore dell’amministrazione dello stato per far economia, 
ed eleggere una commissione di anziani!, i quali avrebbero 
dato dei consigli preliminari sulle decisioni da prendere 
circa la situazione, secondo le circostanze. [4] E nel panico 
del momento erano disposti, come suole fare una democrazia, 
ad agire con disciplina in tutte le cose. Una volta che ebbero 
preso queste decisioni, cominciarono a metterle in atto. 
E l'estate finiva. 

[2, 1] L'inverno seguente, di fronte al grande disastro 
degli Ateniesi in Sicilia, subito ci fu eccitazione tra tutti i 
Greci: quelli che non erano alleati con nessuna delle due 
parti erano dell'opinione che anche se nessuno li invitava, 
non dovevano più star lontano dalla guerra, ma spontanea- 
mente muovere contro gli Ateniesi, perché ciascuno pensava 
che quelli sarebbero venuti ad attaccare anche loro, se aves- 
sero avuto successo nella spedizione di Sicilia, e inoltre che 
il resto della guerra sarebbe durato poco, e sarebbe stato 
onorevole prendervi parte; gli alleati dei Lacedemoni, da 
parte loro, erano uniti più di prima nel desiderio di liberarsi 
in fretta di molta sofferenza. [2] Ma, soprattutto, i sudditi 
degli Ateniesi erano pronti a staccarsi da loro, anche se ciò 
era al disopra delle loro forze, per il fatto che giudicavano le 
cose con passione e non lasciavano agli Ateniesi nemmeno 
il motivo di pensare che avrebbero potuto sopravvivere per 
l'estate seguente. [3] La città di Sparta aveva preso co- 
raggio per tutti questi fatti, e soprattutto perché i suoi alleati 
della Sicilia sarebbero probabilmente arrivati all’inizio della 
primavera con forze imponenti, ora che per necessità si era 
aggiunta la flotta. [4] Pieni di speranza per motivi d’ogni 
genere, avevano intenzione di dedicarsi alla guerra senza 
esitare: calcolavano che se questa si fosse conclusa felice- 
mente, nel futuro sarebbero stati liberi dai pericoli come 
quello che li avrebbe minacciati da parte degli Ateniesi, se 
avessero aggiunto la Sicilia al loro impero; e che, dopo 


28. Tucipine II. 
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εἰ τὸ Σικελικὸν προσέλαβον, καὶ καϑελόντες ἐχείνους αὐτοὶ τῆς 
πάσης Ἑλλάδος ἤδη ἀσφαλῶς ἡγήσεσϑαι. 

[3, 1] Εὐθὺς οὖν ἴΑγις μὲν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ἐν τῷ χειμῶνι 
τούτῳ ὁρμηϑεὶς στρατῷ τινὶ ἐκ Δεκελείας τά τε τῶν ξυμμάχων 
ἠργυρολόγησεν ἐς τὸ ναυτικὸν καὶ τραπόμενος ἐπὶ τοῦ Μηλιῶς 
κόλπου Οἰταίων τε κατὰ τὴν παλαιὰν Èydpavt τῆς λείας τὴν πολ- 
λὴν ἀπολαβὼν χρήματα ἐπράξατο, καὶ ᾿Αχαιοὺς τοὺς Φϑιώτας ? 
χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ταύτῃ Θεσσαλῶν ὑπηκόους μεμφομένων 
καὶ ἀκόντων τῶν Θεσσαλῶν ὁμήρους τέ τινας ἠνάγκασε δοῦναι 
καί χρήματα, καὶ κατέϑετο τοὺς ὁμήρους ἐς Κόρινϑον, ἔς τε τὴν 
ξυμμαχίαν ἐπειρᾶτο προσάγειν. [2] Λακεδαιμόνιοι δὲ τὴν πρόσ- 
ταξιν ταῖς πόλεσιν ἑκατὸν νεῶν τῆς ναυπηγίας ἐποιοῦντο, καὶ 
ἑαυτοῖς μὲν καὶ Βοιωτοῖς πέντε καὶ εἴκοσιν ἑκατέροις ἔταξαν, 
Φωκεῦσι δὲ καὶ Λοχροῖς πέντε καὶ δέκα, καὶ Κορινθίοις πέντε 
χαὶ δέκα, ᾿Αρκάσι δὲ καὶ Πελληνεῦσι καὶ Σικυωνίοις δέκα, 
Μεγαρεῦσι δὲ καὶ Τροζηνίοις καὶ ᾿Επιδαυρίοις καὶ ᾿Ἑρμιονεῦσι 
δέκα" τά τε ἄλλα παρεσκευάζοντο ὡς εὐθὺς πρὸς τὸ ἔαρ ἑξόμενοι 
τοῦ πολέμου. 

[4] Παρεσκευάζοντο δὲ καὶ ᾿Αϑηναῖοι, ὥσπερ διενοήϑησαν, 
ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι τούτῳ τὴν τε ναυπηγίαν, ξύλα ξυμπορι- 
σάμενοι, καὶ Σούνιον τειχίσαντες, ὅπως αὐτοῖς ἀσφάλεια ταῖς 
σιταγωγοῖς ναυσὶν εἴη τοῦ περίπλου, καὶ τό τε ἐν τῇ Λακωνικῇ 
τείχισμα ἐκλιπόντες ὃ ἐνῳκοδόμησαν παραπλέοντες ἐς Σικελίαν 1, 
καὶ τἄλλα, εἰ πού τι ἐδόκει ἀχρεῖον ἀναλίσκεσθαι, ξυστελλό- 
μενοι ἐς εὐτέλειαν, μάλιστα δὲ τὰ τῶν ξυμμάχων διασκοποῦντες 
ὅπως μὴ σφῶν ἀποστήσονται. 

[5, 1] Πρασσόντων δὲ ταῦτα ἀμφοτέρων καὶ ὄντων οὐδὲν 
ἄλλο 7) ὥσπερ ἀρχομένων ἐν κατασκευῇ τοῦ πολέμου, πρῶτοι 
Εὐβοῆς ὡς “Ayw περὶ ἀποστάσεως τῶν ᾿Αϑηναίων ἐπρεσβεύ- 
σαντο ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ. ‘O δὲ προσδεξάμενος τοὺς λόγους 
αὐτῶν μεταπέμπεται ἐκ Λακεδαίμονος ᾿Αλκαμένη τὸν Σϑενε- 
λαΐδου καὶ Μέλανθον ἄρχοντας ὡς ἐς τὴν Εὔβοιαν" οἱ δ᾽ ἦλθον 
ἔχοντες τῶν νεοδαμωδῶν ὡς τριακοσίους, καὶ παρεσκεύαζεν 
αὐτοῖς τὴν διάβασιν. [2] "Ev τούτῳ δὲ καὶ Λέσβιοι ἦλϑον βου- 


3. 1. Risaliva all’epoca della fondazione di Eraclea di Trachi (cfr. supra, 
III, 92, 2-3). 
2. Per la loro ubicazione cfr. supra, IV, 78, nota 5. 


4. 1. Cfr. supra, VII, 26, 2-3. 
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averli debellati, loro stessi sarebbero da allora stati egemoni 
di tutta la Grecia, con sicurezza. 

[3, 1] Subito, dunque, quell’inverno il loro re Agide 
partì con delle truppe da Decelea e raccolse denaro dagli 
alleati per mantenere la flotta; e dirigendosi verso il golfo 
Maliaco, prese il grosso del bestiame degli Etei, a causa della 
loro antica ostilità 1, e ottenne da loro del denaro, e costrinse 
gli Achei Ftioti? e gli altri popoli di quella regione che erano 
soggetti ai Tessali, sebbene i Tessali stessi 51 lamentassero 
e si opponessero, a consegnare alcuni ostaggi e del denaro; 
mise gli ostaggi sotto custodia a Corinto e cercava di portare 
questi popoli nell’alleanza. [2] I Lacedemoni diedero alle 
varie città l'ordine per la costruzione di cento navi: per 
la propria città e per i Beoti fissarono il numero di venti- 
cinque navi per ciascuno, per i Focesi e i Locresi, quindici, 
per i Corinzi, quindici, per gli Arcadi, i Pelleni e i Sicioni, 
dieci, e per i Megaresi, i Trezeni, gli Epidauri e gli Ermionesi, 
dieci; e facevano gli altri preparativi con l'intenzione di ri- 
prendere la guerra subito all'avvicinarsi della primavera. 

[4) Anche gli Ateniesi fecero vari preparativi nel corso 
di quello stesso inverno, come avevano deciso: provvidero 
alla costruzione di navi, dopo essersi procurato il legname; 
fortificarono Sunio, affinché le loro navi che trasportavano 
il grano potessero navigare intorno al capo con sicurezza; 
abbandonarono la fortificazione che avevano costruito in 
Laconia mentre navigavano lungo la costa diretti in Sicilia ἢ, 
e ridussero le altre spese, nei casi in cui sembravano su- 
perflue, per far economia, e soprattutto sorvegliavano atten- 
tamente la situazione degli alleati, perché non si ribellassero. 

[5, 1] Mentre entrambe le parti erano occupate in questo 
modo e si dedicavano alla preparazione alla guerra non diver- 
samente da chi la sta iniziando, gli Eubei furono i primi che 
nel corso di quell'inverno inviarono ad Agide un’ambasceria 
per discutere della loro defezione da Atene. Egli accolse le 
loro proposte e fece venire da Sparta Alcamene, figlio di 
Stenelaida, e Melanto, come comandanti destinati all’Eubea: 
questi vennero con circa trecento neodamodi, e Agide pre- 
parava la loro traversata. [2] A questo punto arrivarono 
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λόμενοι καὶ αὐτοὶ ἀποστῆναι" καὶ ξυμπρασσόντων αὐτοῖς τῶν 
Βοιωτῶν ἀναπείϑεται Αγις ὥστε Εὐβοίας μὲν πέρι ἐπισχεῖν, 
τοῖς δὲ Λεσβίοις παρεσχεύαζε τὴν ἀπόστασιν, ᾿Αλκαμένη τε 
ἁρμοστὴν διδούς, ὃς ἐς Εὔβοιαν πλεῖν ἔμελλε, καὶ δέκα μὲν 
Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ “Avis. [3] Καὶ ταῦτα ἄνευ 
τῆς Λακεδαιμονίων πόλεως ἐπράσσετο᾽ ὁ γὰρ ἴΑγις, ὅσον χρόνον 
ἦν περὶ Δεκέλειαν ἔχων τὴν ped’ ἑαυτοῦ δύναμιν, κύριος ἦν 
καὶ ἀποστέλλειν εἴ ποί τινα ἐβούλετο στρατιὰν καὶ ξυναγείρειν 
καὶ χρήματα πράσσειν. Καὶ πολὺ μᾶλλον ὡς εἰπεῖν κατὰ τοῦτον 
τὸν χαιρὸν αὐτοῦ οἱ ξύμμαχοι ὑπήκουον [ἢ] τῶν ἐν τῇ πόλει 
Λακεδαιμονίων. δύναμιν γὰρ ἔχων αὐτὸς εὐθὺς ἑκασταχόσε 
δεινὸς παρῆν. 

[4] Καὶ ὁ μὲν τοῖς Λεσβίοις ἔπρασσε, Χῖοι δὲ καὶ ’Epu- 
Ipator? ἀποστῆναι καὶ αὐτοὶ ἑτοῖμοι ὄντες πρὸς μὲν ἾΑγιν οὐκ 
ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Καὶ παρὰ Τισσαφέρνους, ὃς 
βασιλεῖ Δαρείῳ 3 τῷ ᾿Αρτοξέρξου στρατηγὸς ἦν τῶν κάτω, πρε- 
σβευτὴς ἅμα μετ᾽ αὐτῶν παρῆν. [5] ᾿Επήγετο γὰρ καὶ ὁ Τισ- 
σαφέρνης τοὺς Πελοποννησίους καὶ ὑπισχνεῖτο τροφὴν παρέξειν. 
Ὑπὸ βασιλέως γὰρ νεωστὶ ἐτύγχανε πεπραγμένος τοὺς ἐκ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀρχῆς φόρους, οὗς δι᾽ ᾿Αϑηναίους ἀπὸ τῶν Ἑλληνίδων 
πόλεων οὐ δυνάμενος πράσσεσϑαι ἐπωφείλησεν᾽ τούς τε οὖν 
φόρους μᾶλλον ἐνόμιζε κομιεῖσϑαι κακώσας τοὺς ᾿Αϑηναίους, 
καὶ ἅμα βασιλεῖ ξυμμάχους Λακεδαιμονίους ποιήσειν, καὶ ᾿Αμόρ- 
mv τὸν Πισσούϑνου 4 υἱὸν νόϑον, ἀφεστῶτα περὶ Καρίαν, ὥσπερ 
αὐτῷ προσέταξε βασιλεύς, ἣ ζῶντα ἄξειν ἣ ἀποχτενεῖν. 

[6, 1] Οἱ μὲν οὖν Χῖοι καὶ Τισσαφέρνης κοινῇ κατὰ τὸ αὐτὸ 
ἔπρασσον, Καλλίγειτος δὲ ὁ Λαοφῶντος Μεγαρεὺς καὶ Τιμα- 
γόρας ὁ ᾿Αϑηναγόρου Κυζικηνός, φυγάδες τῆς ἑαυτῶν ἀμφό- 


5. 1. Comandante o governatore militare spartano. Gli armosti si diffu- 
sero maggiormente dopo la fine della guerra del Peloponneso, quando 
furono inviati alle varie città che avevano fatto parte dell'impero ateniese. 

2. Per l’ubicazione di Eritre cfr. supra, III, 29, nota 2. 

3. Si tratta di Dario II, che regnò dal 424 al 405. Tissaferne era satrapo 
di Sardi da quest'anno (413), avendo spodestato Pissutne, che si era ri- 
bellato al re. Dopo la morte di Dario diventerà alleato del successore Ar- 
taserse contro Ciro, e la sua cavalleria sarà decisiva nel procurare la scon- 
fitta di quest'ultimo a Cunassa nel 401. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


5,2-6,I 1205 


anche i Lesbi, che volevano staccarsi anche loro: siccome i 
Beoti li appoggiavano in questo negoziato, Agide si lasciò 
convincere ad aspettare, per quel che riguardava l’Eubea: 
si mise invece a preparare la ribellione dei Lesbi e diede 
loro come armosta? Alcamene, che stava per recarsi in nave 
nell’Eubea; e i Beoti promisero dieci navi, e Agide altre 
dieci. [3] Queste misure erano prese senza che si chiedesse 
l'approvazione delle autorità della città di Sparta: infatti 
Agide, per tutto il tempo in cui era a Decelea con le forze 
che aveva con sé, possedeva l'autorità d’inviare un esercito 
ovunque volesse, di raccogliere truppe e di far esazioni di 
denaro. E si può dire che in quel periodo gli alleati obbe- 
divano molto più a lui che non ai Lacedemoni della città: 
poiché egli stesso aveva con sé le forze militari, arrivava 
subito dappertutto e incuteva paura. 

[4] Egli dunque era in trattative con i Lesbi: intanto i 
Chii e gli Eritrei?, che erano anch'essi pronti ad effettuare 
la ribellione, non si rivolsero ad Agide, ma a Sparta. Insieme 
a loro era presente anche un ambasciatore da parte di Tissa- 
ferne, che era il comandante dei popoli lungo la costa per 
conto del re Dario, figlio di Artaserse. [5] Anche Tissaferne, 
infatti, invitava i Peloponnesiaci a venire e prometteva di 
fornire il sostentamento. Recentemente aveva ricevuto dal 
re la richiesta di versare i tributi della sua provincia, dei 
quali era rimasto in debito, perché non aveva potuto riscuo- 
terli nelle città greche a causa degli Ateniesi: pensava dunque 
che avrebbe potuto più facilmente ottenere i tributi se avesse 
danneggiato gli Ateniesi, e che nello stesso tempo avrebbe 
reso i Lacedemoni alleati del re; e avrebbe anche, secondo 
l'ordine ricevuto dal re, condotto a lui vivo, o avrebbe ucciso, 
Amorge, figlio illegittimo di Pissutne4, che si era ribellato 
in Caria. 

[6, 1] I Chii e Tissaferne dunque conducevano trattative 
in comune con lo stesso scopo: quasi nello stesso momento 
il megarese Calligito, figlio di Laofonte, e il ciziceno Ti- 
magora, figlio di Atenagora, che erano entrambi esiliati dalla 


4. Per Pissutne cfr. supra, I, 115, 4-5, III, 31, 1 6 III, 34, 2. 
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τεροι παρὰ PapvaBatw! τῷ Φαρνάκου κατοικοῦντες, ἀφικνοῦνται 
Ἁ LI 3 LI % > x , 
περὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐς τὴν Λακεδαίμονα πέμψαντος Dapva- 
LU band 3 Li € U x 3 f 
Batou, ὅπως ναῦς χομίσειαν ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον, καὶ αὐτός, 
εἰ δύναιτο, ἅπερ ὁ Τισσαφέρνης προυϑυμεῖτο, τάς τε ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
ϑ “- 3 ὔ Ὁ , f x 1 I 3 , 
ἀρχῇ πόλεις ἀποστήσειε τῶν ᾿Αϑηναίων διὰ τοὺς φόρους καὶ ἀφ 
ἑαυτοῦ βασιλεῖ τὴν ξυμμαχίαν τῶν Λακεδαιμονίων ποιήσειεν. 
[2] Πρασσόντων δὲ ταῦτα χωρὶς ἑκατέρων, τῶν τε ἀπὸ τοῦ 
Φαρναβάζου καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ Τισσαφέρνους, πολλὴ ἅμιλλα 
Sl μοὶ > bad Ud € Li > Lod > 
ἐγίγνετο τῶν ἐν τῇ Λακεδαίμονι, ὅπως οἱ μὲν ἐς τὴν ᾿Ιωνίαν 
καὶ Χίον, οἱ δ᾽ ἐς τὸν ᾿“Ελλήσποντον πρότερον ναῦς καὶ στρατιὰν 
πείσουσι πέμπειν. [3] Οἱ μέντοι Λακεδαιμόνιοι τὰ τῶν Χίων 
x LI Α LI FÀ Land La 
καὶ Τισσαφέρνους παρὰ πολὺ προσεδέξαντο μᾶλλον" ξυνέπρασσε 
γὰρ αὐτοῖς καὶ ᾿Αλκιβιάδης, ᾿Ενδίῳ ἐφορεύοντι πατρικὸς ἐς τὰ 
μάλιστα ξένος div, ὅϑεν καὶ τοὔνομα Λακωνικὸν ἣ οἰκία αὐτῶν 
χατὰ τὴν ξενίαν ἔσχεν: "Ἔνδιος γὰρ ᾿Αλκιβιάδου ἐκαλεῖτο. 
[4] “Ὅμως δ᾽ οἱ Λακεδαιμόνιοι πρῶτον κατάσκοπον ἐς τὴν Χίον 
πέμψαντες Φρῦνιν ἄνδρα περίοικον, εἰ al τε νῆες αὐτοῖς εἰσὶν 
ὅσασπερ ἔλεγον καὶ τἄλλα N πόλις ἱκανή ἐστι πρὸς τὴν λεγο- 
ὑϑένην δόξαν, ἀπαγγείλαντος αὐτοῖς ὡς εἴη ταῦτα ἀληϑῆ ἅπερ 
ἤκουον, τούς τε Χίους xai τοὺς ᾿Ερυϑραίους εὐθὺς ξυμμάχους 
ἐποιήσαντο καὶ τεσσαράκοντα ναῦς ἐψηφίσαντο αὐτοῖς πέμπειν, 
€ > - > J ui ς , LI è] Ka « μι »r € 
ὡς ἐκεῖ οὐκ ἔλασσον ἢ ἑξήκοντα ἀφ᾽ ὧν οἱ Χῖοι ἔλεγον ὑπαρ- 
χουσιν. [5] Καὶ τὸ μὲν πρῶτον δέκα τούτων αὐτοὶ ἔμελλον 
LA 3) f 9 - LU Υ̓ bed 
πέμψειν, καὶ Μελαγχρίδαν, ὃς αὐτοῖς ναύαρχος ἦν" ἔπειτα σεισμοῦ 
γενομένου ἀντὶ τοῦ Μελαγχρίδου Χαλκιδέα ἔπεμπον χαὶ ἀντὶ 
τῶν δέκα νεῶν πέντε παρεσκευάζοντο ἐν τῇ Λακωνικῇ. Καὶ ὁ 
x 3 , \ € i 3 Ἁ pi se LA , LU 
χειμὼν ἐτελεύτα καὶ ἑνὸς δέον εἰκοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα 
τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 
[7] “Aua δὲ τῷ ἦρι τοῦ ἐπιγιγνομένου ϑέρους 1 εὐθὺς ἐπει- 
γομένων τῶν Χίων ἀποστεῖλαι τὰς ναῦς καὶ δεδιότων μὴ οἱ 


6. 1. Satrapo a Dascilio (per la cui ubicazione cfr. supra, I, 129, nota 2), 
collaborerà con i Lacedemoni durante la guerra (tra l’altro facendo assas- 
sinare Alcibiade nel 404), ma in seguito sarà alleato degli Ateniesi, e in- 
sieme a Conone sconfiggerà la flotta spartana a Cnido nel 394. 
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propria città e abitavano presso Farnabazo!, figlio di Farnace, 
giunsero a Sparta inviati da Farnabazo, con lo scopo di otte- 
nere che fossero mandate delle navi nell’Ellesponto, e far 
sì che Farnabazo stesso, se poteva (e questo era proprio 
ciò che desiderava Tissaferne) staccasse dagli Ateniesi le 
città della sua provincia, per via dei tributi che ne avrebbe 
potuto ricavare, e che questi procurasse per merito proprio 
al re l'alleanza con i Lacedemoni. 

[2] Poiché i due gruppi, cioè gli uomini inviati da Far- 
nabazo e quelli mandati da Tissaferne, svolgevano separata- 
mente questi negoziati, vi era una gran lotta tra le due 
parti a Sparta: gli uni volevano persuadere la città a in- 
viare prima nella Ionia e a Chio delle navi e un esercito, 
gli altri, a farlo prima nell’Ellesponto. [3] Ma i Lacedemoni 
accolsero con molto maggior favore le proposte dei Chii e 
di Tissaferne: li assecondava infatti anche Alcibiade, legato 
per tradizione di famiglia con strettissimi vincoli di ospi- 
talità a Endio, che era eforo: per questo, in conformità 
con tali rapporti di ospitalità, il nome che la famiglia di 
Alcibiade aveva adottato era lacedemone: il padre di Endio 
si chiamava infatti Alcibiade. [4] Tuttavia i Lacedemoni 
mandarono prima un Perieco, Frinide, come osservatore a 
Chio per accertarsi se quelli avessero tante navi quante 
avevano asserito di possedere, e se, in generale, la città 
fosse all’altezza della reputazione di cui si parlava; e quando 
questi ebbe riferito loro che ciò che avevano sentito dire era 
vero, i Lacedemoni resero subito alleati i Chii e gli Eritrei, 
e decretarono d'inviar loro quaranta navi, poiché, secondo quel 
che dicevano i Chii, sul posto non ce n’erano meno di sessanta. 
[5] Dapprima avevano intenzione d’inviare essi stessi dieci 
di queste navi, con Melancrida, che era il loro navarco: 
poi, essendo avvenuto un terremoto, decisero di mandare 
Calcideo invece di Melancrida, e invece delle dieci navi ne 
allestivano cinque in Laconia. E l'inverno finiva, e finiva 
anche il diciannovesimo anno di questa guerra, di cui Tu- 
cidide scrisse la storia. 

[7] L'estate seguente!, all’inizio della primavera, dato che 
i Chii insistevano perché fossero inviate le navi e temevano 
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᾿Αϑηναῖοι τὰ πρασσόμενα αἴσϑωνται (πάντες γὰρ κρύφα αὐτῶν 
ἐπρεσβεύοντο), ἀποπέμπουσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι ἄνδρας Σπαρ- 
τιάτας ἐς Κόρινθον τρεῖς, ὅπως ἀπὸ τῆς ἑτέρας ϑαλάσσης ὡς 
τάχιστα ἐπὶ τὴν πρὸς ᾿Αϑήνας ὑπερενεγκόντες τὰς ναῦς τὸν 
ἰσϑμὸν κελεύσωσι πλεῖν ἐς Χίον πάσας, καὶ ἃς ὁ ἴΑγις παρε- 
σκεύαζεν ἐς τὴν Λέσβον καὶ τὰς ἄλλας" ἦσαν δὲ αἱ ξύμπασαι τῶν 
ξυμμαχίδων νῆες αὐτόϑι μιᾶς δέουσαι τεσσαράκοντα. [8, 1] Ὁ 
μὲν οὖν Καλλίγειτος καὶ Τιμαγόρας ὑπὲρ τοῦ Φαρναβάζου οὐκ 
ἐκοινοῦντο τὸν στόλον ἐς τὴν Χίον, οὐδὲ τὰ χρήματα ἐδίδοσαν 
ἃ ἦἧΐῇΐλϑον ἔχοντες ἐς τὴν ἀποστολὴν πέντε καὶ εἴκοσι τάλαντα, ἀλλ᾽ 
ὕστερον ἐφ᾽ ἑαυτῶν διενοοῦντο ἄλλῳ στόλῳ πλεῖν’ [2] ὁ δὲ 
ὮΑγις ἐπειδὴ ἑώρα τοὺς Λακεδαιμονίους ἐς τὴν Χίον πρῶτον 
ὡρμημένους, οὐδ᾽ αὐτὸς ἄλλο τι ἐγίγνωσκεν, ἀλλὰ ξυνελϑόντες 
ἐς Κόρινϑον οἱ ξύμμαχοι ἐβουλεύοντο, καὶ ἔδοξε πρῶτον ἐς Χίον 
αὐτοῖς πλεῖν ἄρχοντα ἔχοντας Χαλκιδέα, ὃς ἐν τῇ Λακωνικῇ 
τὰς πέντε ναῦς παρεσκεύαζεν, ἔπειτα ἐς Λέσβον καὶ ᾿Αλκα- 
μένη ἄρχοντα, ὅνπερ καὶ ἾΑγις διενοεῖτο, τὸ τελευταῖον δὲ ἐς 
τὸν ᾿Ἑλλήσποντον ἀφικέσθαι (προσετέτακτο δὲ ἐς αὐτὸν ἄρχων 
Κλέαρχος ὁ ἹῬαμφίου), [3] διαφέρειν δὲ τὸν ἰσϑμὸν τὰς ἡμι- 
σείας τῶν νεῶν πρῶτον, καὶ εὐθὺς ταύτας ἀποπλεῖν, ὅπως μὴ 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι πρὸς τὰς ἀφορμωμένας τὸν νοῦν μᾶλλον ἔχωσιν 
ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας. [4] Καὶ γὰρ τὸν πλοῦν ταύτῃ 
ἐκ τοῦ προφανοῦς ἐποιοῦντο, καταφρονήσαντες τῶν ᾿Αϑηναίων 
ἀνδυνασίαν, ὅτι ναυτικὸν οὐδὲν αὐτῶν πολύ πω ἐφαίνετο. Ὥς 
δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ διεκόμισαν εὐθὺς μίαν καὶ εἴκοσι ναῦς. 
[9, 1] Οἱ δὲ Κορίνϑιοι, ἐπειγομένων αὐτῶν τὸν πλοῦν, οὐ πρου- 
ϑυμήϑησαν ξυμπλεῖν πρὶν τὰ ἼΙσϑμια, ἃ τότε ἦν 1, διεορτάσωσιν. 
ἴΑγις δὲ αὐτοῖς ἑτοῖμος ἦν ἐκείνους μὲν μὴ λύειν δὴ τὰς ᾿Ισϑμιά- 
δας σπονδάς, ἑαυτοῦ δὲ τὸν στόλον ἴδιον ποιήσασϑαι. [2] Οὐ 


7. 1. L'anno è il 412. 
9. I. Si tenevano ogni due anni in onore di Posidone. 
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che gli Ateniesi venissero a conoscenza di quanto stavano 
facendo (tutti i loro ambasciatori erano stati inviati di na- 
scosto), i Lacedemoni mandarono a Corinto tre Spartiati 
perché facessero passare al più presto da un mare all’altro, 
quello che guarda verso Atene, attraversando l’istmo, le 
navi, sia quelle che Agide stava preparando per inviarle a 
Lesbo, sia le altre, e ordinassero a tutte di far vela a Chio: 
in tutto si trovavano sul posto trentanove navi delle città 
partecipi dell'alleanza. [8, 1] Quanto a Calligito e a Ti- 
magora, che rappresentavano Farnabazo, non partecipavano 
alla spedizione di Chio, né davano il denaro con il quale 
erano venuti per l’invio delle navi, e che ammontava a 
venticinque talenti, ma avevano intenzione di navigare più 
tardi per conto loro, con un’altra spedizione. [2] Quando 
Agide vide che i Lacedemoni erano ansiosi di andare prima 
a Chio, anche lui non fu di parere diverso: gli alleati si riu- 
nirono a Corinto e si consultarono, e decisero che prima 
avrebbero fatto vela a Chio con Calcideo come comandante, 
il quale stava preparando le cinque navi nella Laconia, poi 
sarebbero andati a Lesbo con Alcamene come comandante, 
che era l’uomo che anche Agide aveva pensato di mandare; 
infine sarebbero arrivati nell’Ellesponto (per questa zona 
era stato assegnato come comandante Clearco, figlio di 
Ranfia); [3] e prima avrebbero fatto attraversare l’istmo 
a metà delle navi, e queste sarebbero salpate subito, affinché 
gli Ateniesi non rivolgessero la loro attenzione più alle navi 
che partivano che a quelle che avrebbero passato l’istmo 
più tardi per unirsi alle prime. [4] Essi infatti facevano 
apertamente la spedizione in questo modo, disprezzando 
l'impotenza degli Ateniesi, perché non si vedeva ancora 
nessuna loro flotta notevole. Appena ebbero preso questa 
decisione, fecero attraversare l’istmo a ventun navi. [9,1] Ma 
i Corinzi, mentre quelli avevano fretta di effettuare la spe- 
dizione, non erano ansiosi di parteciparvi prima che avessero 
portato a termine i giochi Istmici, che si svolgevano allora 1. 
Agide era pronto a permettere che essi, naturalmente, non 
violassero la loro tregua istmica, mentre avrebbe conside- 
rato la spedizione una sua iniziativa personale. [2] Ma 
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ξυγχωρούντων δὲ τῶν Κορινθίων, ἀλλὰ διατριβῆς ἐγγιγνομένης, 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἠσϑάνοντο τὰ τῶν Χίων μᾶλλον, καὶ πέμψαντες 
ἕνα τῶν στρατηγῶν ᾿Αριστοχράτη ἐπῃτιῶντο αὐτούς, καὶ 
ἀρνουμένων τῶν Χίων τὸ πιστὸν ναῦς σφίσι ξυμπέμπειν 
ἐχέλευον ἐς τὸ ξυμμαχικόν- οἱ δ᾽ ἔπεμψαν ἑπτά. [3] Αἴτιον 
δ᾽ ἐγένετο τῆς ἀποστολῆς τῶν νεῶν oi μὲν πολλοὶ τῶν Χίων 
, IN / Ἁ ’ ς 3 Α LA f 
οὐκ εἰδότες τὰ πρασσόμενα, oi δὲ ὀλίγοι καὶ ξυνειδότες τό τε 
“ ᾽ , LA si f LI 3 LI 
πλῆϑος οὐ βουλόμενοί πω πολέμιον ἔχειν, πρίν τι καὶ ἰσχυρὸν 
λάβωσι, καὶ τοὺς Πελοποννησίους οὐκέτι προσδεχόμενοι ἥξειν, 
ὅτι διέτριβον. 
[10, 1] Ἔν δὲ τούτῳ τὰ ἼἼσϑμια ἐγίγνετο, καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
> , \ ε 9 LA 9 3 # LI $ 
(ἐπηγγέλϑησαν γὰρ ai σπονδαί) ἐθεώρουν ἐς αὐτά, καὶ κατάδηλα 
“- 9 - hI - 7 3 , LI 3 x 9 LA 
μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη. Καὶ ἐπειδὴ ἀνεχώρησαν, 
παρεσκευάζοντο εὐθὺς ὅπως μὴ λήσουσιν αὐτοὺς αἱ νῆες ἐκ 
τῶν ἱΚεγχρειῶν ἀφορμηϑεῖσαι. [2] Οἱ δὲ μετὰ τὴν ἑορτὴν 
3 , band x » % > LI d 3 
ἀνήγοντο μιᾷ χαὶ εἴκοσι ναυσὶν ἐς τὴν Χίον, ἄρχοντα ᾿Αλκα- 
, ta LI » ad € bi ad ‘ τω , x 
μένη ἔχοντες. Καὶ αὐτοῖς οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸ πρῶτον ἴσαις ναυσὶ 
, « “ 3 LI 7 e , > _\ LI > 
προσπλεύσαντες ὑπῆγον ἐς τὸ πέλαγος. Ὥς δ᾽ ἐπὶ πολὺ οὐκ 
ἐπηκολούϑησαν οἱ Πελοποννήσιοι, ἀλλ᾽ ἀπετράποντο, ἐπαν- 
, x e» “᾿ς x x - , e x - ᾽ 
εχώρησαν καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι᾽ τὰς γὰρ τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς ἐν 
τῷ ἀριϑμῷ μετὰ σφῶν ἔχοντες οὐ πιστὰς ἐνόμιζον, [3] ἀλλ᾽ 
ὕστερον ἄλλας προσπληρώσαντες ἐς ἑπτὰ καὶ τριάκοντα παρα- 
LA 3 LI LA Li “ ͵ 
πλέοντας αὐτοὺς χαταδιώχουσιν ἐς Σπείραιον τῆς Κορινϑίας" 
"ἅ LI LI 3. ᾿ὦ x Μ LI x e Ἵ 
ἔστι δὲ λιμὴν ἐρῆμος καὶ ἔσχατος πρὸς τὰ μεϑόρια τῆς ἜἜπι- 
δαυρίας 2. Καὶ μίαν μὲν ναῦν ἀπολλύασι μετέωρον οἱ Πελοπον- 
νήσιοι, τὰς δὲ ἄλλας ξυναγαγόντες ὁρμίζουσιν. [4] Καὶ προσ- 
βαλόντων τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ κατὰ ϑάλασσαν ταῖς ναυσὶ καὶ 
3 x (od 3 # , 7 > , ἣ Α La 
ἐς τὴν γῆν ἀποβάντων ϑόρυβός τε ἐγένετο πολὺς καὶ ἄταχτος, 
καὶ τῶν τε νεῶν τὰς πλείους κατατραυματίζουσιν ἐν τῇ γῇ οἱ 
᾿Αϑηναῖοι καὶ τὸν ἄρχοντα ᾿Αλκαμένη ἀποκτείνουσιν καὶ αὐτῶν 


10. 1. Il principale porto di Corinto sul golfo Saronico, a sud dell’istmo. 
2. Quindi a sudest di Corinto. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


9,2-10,4 IZII 


poiché i Corinzi non erano d'accordo, e ci fu un ritardo, gli 
Ateniesi vennero a sapere di più su ciò che i Chii stavano 
facendo, e inviato Aristocrate, uno degli strateghi, li rim- 
proverarono; ma dato che i Chii negavano, essi gli ordinarono 
d’inviar loro, come garanzia, delle navi perché si unissero 
alla flotta alleata: i Chii ne inviarono sette. [3] La ragione 
per cui furono inviate le navi era che la maggioranza dei 
Chii non sapeva quanto si stava tramando, mentre la mi- 
noranza, che era al corrente, non voleva ancora avere ne- 
miche le masse, prima di ottenere effettivamente qualche 
sostegno sicuro, e non si aspettava più che i Peloponnesiaci 
sarebbero arrivati, perché ritardavano. 

[10, 1] Intanto si celebravano i giochi Istmici; e gli Ate- 
niesi (poiché la tregua era stata annunciata) parteciparono 
alla festa con i loro rappresentanti, e i preparativi dei Chili 
si manifestarono a loro con maggior evidenza. Quando i 
rappresentanti furono ritornati in patria, gli Ateniesi co- 
minciarono subito a prendere misure perché le navi non 
partissero da Cencrea! senza che essi lo sapessero. [2] Dopo 
la festa i Peloponnesiaci si misero in mare, diretti a Chio, 
con ventuno navi e Alcamene come comandante. Dapprima 
gli Ateniesi navigarono contro di loro con un numero eguale 
di navi, e cercavano di attirarli gradualmente nel mare 
aperto. Ma poiché i Peloponnesiaci non li seguirono per 
una grande distanza, ma virarono di bordo, anche gli Ateniesi 
tornarono indietro: avendo, nel numero di navi che erano 
con loro, le sette di Chio, non pensavano di poter fare affi- 
damento su di esse; [3] ma in seguito ne equipaggiarono 
delle altre, raggiungendo un totale di trentasette navi, e 
inseguirono quelle nemiche, che navigavano lungo la costa, 
fino allo Spireo, nel territorio di Corinto. Si tratta di un 
porto deserto, all'estremo confine con il territorio di Epi- 
dauro 2. I Peloponnesiaci persero una nave al largo, ma ra- 
dunarono le altre e si ormeggiarono. [4] Gli Ateniesi attac- 
carono sia sul mare con le navi, sia sbarcando a terra, e si 
produsse un gran tumulto, pieno di confusione, e gli Ate- 
niesi danneggiarono la maggior parte delle navi a terra, e 
uccisero il comandante nemico, Alcamene; anche alcuni dei 
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τινὲς ἀπέϑανον. [II, I] Διαχριϑέντες δὲ πρὸς μὲν τὰς πολε- 
μίας ναῦς ἐπέταξαν ἐφορμεῖν ἱκανάς, ταῖς δὲ λοιπαῖς ἐς τὸ νη- 
σίδιον ὁρμίζονται ἐν ᾧ οὐ πολὺ ἀπέχοντι ἐστρατοπεδεύοντο, καὶ 
ἐς τὰς ᾿Αϑήνας ἐπὶ βοήϑειαν ἔπεμπον. [2] Παρῇσαν γὰρ καὶ 
τοῖς Πελοποννησίοις τῇ ὑστεραία οἵ τε [ζορίνϑιοι βοηϑοῦντες 
ἐπὶ τὰς ναῦς καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ οἱ ἄλλοι πρόσχωροι. 
Καὶ ὁρῶντες τὴν φυλακὴν ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ ἐπίπονον οὖσαν 
ἠπόρουν, καὶ ἐπενόησαν μὲν κατακαῦσαι τὰς ναῦς, ἔπειτα δὲ 
ἔδοξεν αὐτοῖς ἀνελκύσαι καὶ τῷ πεζῷ προσκαϑημένους φυλακὴν 
ἔχειν, ἕως ἄν τις παρατύχῃ διαφυγὴ ἐπιτηδεία. "ἔπεμψε δ᾽ 
αὐτοῖς xat “Ayig αἰσϑόμενος ταῦτα ἄνδρα Σπαρτιάτην Θέρ- 
uova. [3] Τοῖς δὲ Λακεδαιμονίοις πρῶτον μὲν ἠγγέλϑη ὅτι 
αἱ νῆες ἀνηγμέναι εἰσὶν ἐκ τοῦ ἰσϑμοῦ (εἴρητο γάρ, ὅταν γένηται 
τοῦτο, ᾿Αλκαμένει ὑπὸ τῶν ἐφόρων ἱππέα πέμψαι), καὶ εὐθὺς τὰς 
παρὰ σφῶν πέντε ναῦς καὶ Χαλκιδέα ἄρχοντα καὶ ᾿Αλκιβιάδην 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐβούλοντο πέμπειν: ἔπειτα ὡρμημένων αὐτῶν τὰ 
περὶ τὴν ἐν τῷ Σπειραίῳ τῶν νεῶν καταφυγὴν ἠγγέλϑη, καὶ 
ἀθϑυμήσαντες, ὅτι πρῶτον ἁπτόμενοι τοῦ ᾿Ιωνικοῦ πολέμου 
ἔπταισαν, τὰς ναῦς τὰς ἐκ τῆς ἑαυτῶν οὐκέτι διενοοῦντο πέμπειν, 
ἀλλὰ καί τινας προανηγμένας μετακαλεῖν. [12, I] Γνοὺς δὲ ὁ 
᾿Αλκιβιάδης πείϑει αὖϑις "Ἔνδιον καὶ τοὺς ἄλλους ἐφόρους μὴ 
ἀποκνῆσαι τὸν πλοῦν, λέγων ὅτι φϑήσονταί τε πλεύσαντες πρὶν 
τὴν τῶν νεῶν ξυμφορὰν Χίους αἰσϑέσϑαι, καὶ αὐτὸς ὅταν προσ- 
βάλῃ ᾿Ιωνίᾳ, ῥᾳδίως πείσειν τὰς πόλεις ἀφίστασϑαι τήν τε τῶν 
᾿Αϑηναίων λέγων ἀσϑένειαν καὶ τὴν τῶν Λακεδαιμονίων προ- 
ϑυμίαν' πιστότερος γὰρ ἄλλων φανεῖσϑαι. [2] ᾿Ενδίῳ τε αὐτῷ 
ἰδία ἔλεγε καλὸν εἶναι δι᾽ ἐκείνου ἀποστῆσαί τε ᾿Ιωνίαν καὶ 
βασιλέα ξύμμαχον ποιῆσαι Λακεδαιμονίοις, καὶ μὴ "Αγιδος τὸ 
ἀγώνισμα τοῦτο γενέσθαι" ἐτύγχανε γὰρ τῷ Αγιδι αὐτὸς διά- 
φορος div. [3] Καὶ ὁ μὲν πείσας τούς τε ἄλλους ἐφόρους χαὶ 
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loro uomini furono uccisi. [11, 1] Poi si separarono dal 
nemico e disposero contro quelle avversarie un numero suffi- 
ciente di navi per sorvergliarle, e con le rimanenti si or- 
meggiarono all’isoletta non molto distante, nella quale si 
erano accampati, e inviavano anche un messaggio ad Atene 
per chieder aiuto. [2] Infatti il giorno dopo i Corinzi arri- 
varono a loro volta dai Peloponnesiaci per proteggere le navi, 
e non molto tempo dopo giunsero anche gli altri vicini. E 
vedendo che la sorveglianza era laboriosa in quel luogo 
deserto, si trovavano in difficoltà, e pensarono di bruciare 
le loro navi, ma poi decisero di trascinarle a riva, d’inse- 
diarsi con le truppe di terra e far la guardia, finché non si 
fosse presentata qualche occasione favorevole per fuggire. 
E Agide, da parte sua, informato di questi fatti inviò a loro 
lo spartiata Termone. [3] Ai Lacedemoni fu prima annun- 
ciato che le navi erano salpate dall’istmo (Alcamene aveva 
ricevuto dagli efori istruzioni d’inviare un cavaliere appena 
ciò fosse avvenuto); e subito volevano mandare le cinque 
navi che si trovavano presso di loro, con Calcideo come 
comandante e Alcibiade insieme a lui: poi, quando si ac- 
cingevano a partire, arrivò la notizia che le navi si erano 
rifugiate allo Spireo, e scoraggiati per il fatto che erano 
falliti nel loro primo intervento nella guerra della Ionia, 
non pensavano più di mandar le navi, ma addirittura 
di richiamare alcune di quelle che erano già partite. 
[12, 1] Quando Alcibiade se ne rese conto, si adoperò nuo- 
vamente per persuadere Endio e gli altri efori a non tirarsi 
indietro di fronte alla spedizione: diceva che avrebbero 
fatto in tempo a navigare laggiù prima che i Chii venissero 
a sapere del disastro che le navi avevano subito, e che quando 
egli stesso fosse approdato nella Ionia, avrebbe facilmente 
persuaso le città a ribellarsi, facendo presente la debolezza 
degli Ateniesi e l'impegno dei Lacedemoni: sarebbe infatti 
apparso più credibile di altri. [2] A Endio stesso diceva 
personalmente che era un atto glorioso provocare la defe- 
zione della Ionia e rendere il re alleato dei Lacedemoni, 
evitando che quest’impresa fosse compiuta da Agide: Endio 
stesso infatti era in contrasto con Agide. [3] Dopo che 
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Ἔνδιον ἀνήγετο ταῖς πέντε ναυσὶ μετὰ Χαλκιδέως τοῦ Aaxe- 
δαιμονίου, καὶ διὰ τάχους τὸν πλοῦν ἐποιοῦντο. 

[13] ᾿Ανεκομίζοντο δὲ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον καὶ αἱ 
ἀπὸ τῆς Σικελίας Πελοποννησίων ἑκκαίδεκα νῆες αἱ μετὰ Γυ- 
λίππου ξυνδιαπολεμήσασαι" καὶ περὶ τὴν Λευκάδα ἀποληφϑεῖσαι 
χαὶ κοπεῖσαι ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νεῶν, ὧν ἦρχεν 
ἹἽπποχλῆς Μενίππου φυλακὴν ἔχων τῶν ἀπὸ τῆς Σικελίας νεῶν, 
ai λοιπαὶ πλὴν μιᾶς διαφυγοῦσαι τοὺς ᾿Αϑηναίους κατέπλευσαν 
ἐς τὴν Κόρινϑον. 

[14,1] ‘(O δὲ Χαλκιδεὺς καὶ ὁ ᾿Αλκιβιάδης πλέοντες ὅσοις 
τε ἐπιτύχοιεν ξυνελάμβανον τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσϑαι, καὶ 
προσβαλόντες πρῶτον Kwpuxw! τῆς ἠπείρου καὶ ἀφέντες ἐν- 
ταῦϑα αὐτοὺς αὐτοὶ μὲν προξυγγενόμενοι τῶν ξυμπρασσόντων 
Χίων τισὶ καὶ κελευόντων καταπλεῖν μὴ προειπόντας ἐς τὴν 
πόλιν, ἀφικνοῦνται αἰφνίδιοι τοῖς Χίοις. [2] Καὶ οἱ μὲν πολλοὶ 
ἐν ϑαύματι ἧσαν καὶ ἐκπλήξει" τοῖς δ᾽ ὀλίγοις παρεσκεύαστο 
ὥστε βουλὴν [τε] τυχεῖν ξυλλεγομένην, καὶ γενομένων λόγων 
ἀπό τε τοῦ Χαλκιδέως καὶ ᾿Αλκιβιάδου ὡς ἄλλαι [τε] νῆες πολλαὶ 
προσπλέουσι καὶ τὰ περὶ τῆς πολιορκίας τῶν ἐν τῷ Σπειραίῳ 
νεῶν οὐ δηλωσάντων, ἀφίστανται Χῖοι καὶ αὖϑις ᾿Ερυϑραῖοι 
᾿Αϑηναίων. [3] Καὶ μετὰ ταῦτα τρισὶ ναυσὶ πλεύσαντες καὶ 
Κλαζομενὰς 2 ἀφιστᾶσιν. Διαβάντες τε εὐθὺς οἱ Κλαζομένιοι ἐς 
τὴν ἤπειρον τὴν Πολίχναν 8 ἐτείχιζον, εἴ τι δέοι σφίσιν αὐτοῖς 
ἐκ τῆς νησῖδος ἐν ἣ οἰκοῦσι πρὸς ἀναχώρησιν. Καὶ οἱ μὲν ἀφε- 
στῶτες ἐν τειχισμῷ τε πάντες ἦσαν καὶ παρασχευῇ πολέμου. 

[15,1] ᾽Ες δὲ τὰς ᾿Αϑήῆνας ταχὺ ἀγγελία τῆς Χίου ἀφικνεῖται" 
χαὶ νομίσαντες μέγαν ἤδη καὶ σαφῆ τὸν κίνδυνον σφᾶς περιε- 
στάναι, καὶ τοὺς λοιποὺς ξυμμάχους οὐκ ἐϑελήσειν τῆς μεγί- 
στῆς πόλεως μεϑεστηκυίας ἡσυχάζειν, τά τε χίλια τάλαντα ἷ, 
ὧν διὰ παντὸς τοῦ πολέμου ἐγλίχοντο μὴ ἅψασϑαι, εὐθὺς ἔλυσαν 


14. I. Sul lato meridionale della penisola a tre punte che si trova di fronte 
a Chio. 

2. Situata su un’isola a est del punto in cui si stacca la parte setten- 
trionale della penisola di cui alla nota precedente. 

3. Letteralmente « Piccola città »: era di fronte a Clazomene. 


15. 1. Messi da parte nel 431 (cfr. supra, II, 24, 1). 
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ebbe persuaso Endio e gli altri efori, salpò con le cinque 
navi, insieme al lacedemone Calcideo; e facevano rapida- 
mente la traversata. 

[13] Circa in questa stessa epoca ritornavano dalla Si- 
cilia le sedici navi dei Peloponnesiaci che avevano com- 
battuto con Gilippo fino alla conclusione delle ostilità. Vi- 
cino a Leucade furono intercettate e danneggiate dalle ven- 
tisette navi ateniesi, di cui aveva il comando Ippocle, figlio 
di Menippo, il quale faceva la guardia contro le navi che 
venivano dalla Sicilia: tutte le navi meno una sfuggirono 
agli Ateniesi e arrivarono a Corinto. 

[14, 1] Calcideo e Alcibiade nel corso della navigazione 
catturavano tutti coloro che incontravano, per evitare che 
giungesse la notizia del loro arrivo: il primo luogo in cui 
approdarono fu Corico!, sul continente. Dopo averli lasciati 
liberi in quella località, essi prima si abboccarono con alcuni 
dei loro collaboratori di Chio; e poiché questi li pregavano 
di approdare alla città senza dar preavviso, arrivarono im- 
provvisamente a Chio. [2] E le masse erano piene di stupore 
e di costernazione; ma dagli oligarchi era stato disposto che 
si riunisse in quel momento il consiglio; e dopo che ci furono 
discorsi di Calcideo e Alcibiade, i quali dissero che molte 
altre navi stavano arrivando, e non rivelarono nulla circa 
il blocco di quelle che si trovavano allo Spireo, i Chii e a 
loro volta gli Eritrei si staccarono dagli Ateniesi. [3] Dopo 
questi fatti, salparono con tre navi e indussero anche Cla- 
zomene 2 alla ribellione. I Clazomeni subito passarono al con- 
tinente e cominciarono a fortificare Policna 3, nel caso che 
essi stessi ne avessero bisogno, come luogo in cui ritirarsi 
dall’isoletta in cui abitano. I popoli ribelli erano tutti occu- 
pati nei lavori di fortificazione e nei preparativi alla guerra. 

[15, 1) La notizia degli avvenimenti di Chio arrivò rapi- 
damente ad Atene. Gli Ateniesi pensavano che il pericolo 
che li circondava fosse adesso grande ed evidente, e che il 
resto degli alleati non sarebbe stato disposto a rimaner tran- 
quillo dopo che la città più importante era passata dalla 
parte del nemico: e per ciò che riguardava i mille talenti!, 
che durante tutta la guerra avevano tenacemente evitato 
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τὰς ἐπικειμένας ζημίας τῷ εἰπόντι ἣ ἐπιψηφίσαντι ὑπὸ τῆς Ta- 
ρούσης ἐκπλήξεως, καὶ ἐψηφίσαντο κινεῖν καὶ ναῦς πληροῦν 
οὐκ ὀλίγας, τῶν τε ἐν τῷ Σπειραίῳ ἐφορμουσῶν τὰς μὲν ὀκτὼ 
ἤδη πέμπειν, αἱ ἀπολιποῦσαι τὴν φυλακὴν τὰς μετὰ Χαλχι- 
δέως διώξασαι καὶ οὐ καταλαβοῦσαι ἀνεκεχωρήκεσαν (ἧρχε δὲ 
αὐτῶν Στρομβιχίδης Διοτίμου), ἄλλας δὲ οὐ πολὺ ὕστερον βοη- 
ϑεῖν δώδεκα μετὰ Θρασυχλέους, ἀπολιπούσας καὶ ταύτας τὴν 
ἐφόρμησιν. [2] Τάς τε τῶν Χίων ἑπτὰ ναῦς, al αὐτοῖς ἔυνε- 
πολιόρκουν τὰς ἐν τῷ Σπειραίῳ, ἀπαγαγόντες τοὺς μὲν δούλους 
ἐξ αὐτῶν ἠλευϑέρωσαν, τοὺς δ᾽ ἐλευϑέρους κατέδησαν. ᾿Ἑτέρας 
δὲ «δέκα» ἀντὶ πασῶν τῶν ἀπελθουσῶν νεῶν ἐς τὴν ἐφόρμησιν 
τῶν Πελοποννησίων διὰ τάχους πληρώσαντες ἀντέπεμψαν καὶ 
ἄλλας διενοοῦντο τριάκοντα πληροῦν. Καὶ πολλὴ ἦν ἣ προϑυμία 
καὶ ὀλίγον ἐπράσσετο οὐδὲν ἐς τὴν βοήϑειαν τὴν ἐπὶ τὴν Χίον. 

[16, 1] ᾽Ἔν δὲ τούτῳ Στρομβιχίδης ταῖς ὀκτὼ ναυσὶν ἀφι- 
χνεῖται ἐς Σάμον, καὶ προσλαβὼν Σαμίαν μίαν ἔπλευσεν ἐς 
Téwv! καὶ ἡσυχάζειν ἠξίου αὐτούς. “Ex δὲ τῆς Χίου ἐς τὴν Τέων 
xai ὁ Χαλκιδεὺς μετὰ τριῶν καὶ εἴκοσι νεῶν ἐπέπλει καὶ ὁ πεζὸς 
ἅμα ὁ τῶν Κλαζομενίων καὶ ᾿Ερυϑραίων παρήει. [2] Προαι- 
σϑόμενος δὲ ὁ Στρομβιχίδης ἐξανήγετο καὶ μετεωρισϑεὶς ἐν τῷ 
πελάγει ὡς ἑώρα τὰς ναῦς πολλὰς τὰς ἀπὸ τῆς Χίου, φυγὴν 
ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς Σάμου 3" αἱ δὲ ἐδίωκον. [3] Τὸν δὲ πεζὸν οἱ 
Τήιοι τὸ πρῶτον οὐκ ἐσδεχόμενοι, ὡς ἔφυγον οἱ ᾿Αϑηναῖοι, 
ἐσηγάγοντο. Καὶ ἐπέσχον μὲν οἱ πεζοὶ καὶ Χαλκιδέα ἐκ τῆς 
διώξεως περιμένοντες. ὡς δὲ ἐχρόνιζε, χαϑήρουν αὐτοί τε τὸ 
τεῖχος ὃ ἀνῳκοδόμησαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι τῆς Τηίων πόλεως τὸ 
πρὸς ἤπειρον, ξυγκαϑήρουν δὲ αὐτοῖς χαὶ τῶν βαρβάρων ἐπελ- 


16. 1. Alla stessa longitudine di Policna, ma sulla costa meridionale, dove 
la penisola comincia a estendersi verso ovest. 
2. Cioè verso sud. 
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di toccare, subito, dietro l'impulso del terrore del momento, 
abolirono le pene previste contro chi avesse proposto, o 
messo ai voti la proposta, che essi venissero spesi, e decre- 
tarono di servirsene e di equipaggiare non poche navi. De- 
cisero d’inviarne già allora otto tra quelle che erano in sor- 
veglianza allo Spireo, che avevano abbandonato la guardia 
e, dopo aver inseguito le navi comandate da Calcideo senza 
raggiungerle, avevano fatto ritorno al punto di partenza 
(le comandava Strombichide, figlio di Diotimo); e decisero 
poi che non molto tempo dopo altre dodici navi sarebbero 
accorse in rinforzo, sotto il comando di Trasicle, abban- 
donando anch'esse il blocco. [2] Poi richiamarono le sette 
navi chie che collaboravano al blocco di quelle che erano 
allo Spireo, e liberarono gli schiavi che vi si trovavano a 
bordo, mentre imprigionarono gli uomini liberi. Al posto 
di tutte le navi che erano andate via ne equipaggiarono in 
fretta altre dieci per il blocco dei Peloponnesiaci, e le in- 
viarono; e avevano intenzione di equipaggiarne altre trenta. 
Il loro impegno era grande, e nessuna delle misure che pre- 
sero nel muovere contro Chio fu di poco conto. 

[16, 1] Nel frattempo Strombichide arrivò a Samo con 
le otto navi; e prendendo con sé una nave di Samo navigò 
a Teo! e richiese che i suoi abitanti rimanessero tranquilli. 
Anche Calcideo faceva vela da Chio verso Teo, con ventitré 
navi, e nello stesso tempo stavano venendo lungo la costa 
le forze di terra dei Clazomeni e degli Eritrei. [2] Strom- 
bichide ne fu informato in anticipo e salpò: ma una volta 
che si fu spinto in alto mare, quando vide che le navi pro- 
venienti da Chio erano numerose, cominciò a fuggire in 
direzione di Samo ?: le navi nemiche lo inseguivano. [3] I 
Tei, che prima non avevano accolto la fanteria, la fecero 
entrare quando gli Ateniesi fuggirono. Dapprima le truppe 
di terra si astennero da ogni azione, e aspettavano che 
Calcideo tornasse dal suo inseguimento: ma poiché questi 
tardava, esse stesse si misero ad abbattere il muro che gli 
Ateniesi avevano costruito nella parte della città di Teo 
che guarda verso la terraferma: in questa operazione le 
aiutavano anche dei barbari che erano sopraggiunti, non 


29. Tucipinpe II. 
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ϑόντες οὐ πολλοί, ὧν ἦρχε Στάγης ὕπαρχος Τισσαφέρνους. 
[17, 1] Χαλκιδεὺς δὲ καὶ ᾿Αλκιβιάδης ὡς κατεδίωξαν ἐς Σάμον 
Στρομβιχίδην, ἐκ μὲν τῶν ἐκ [Πελοποννήσου νεῶν τοὺς ναύτας 
ὁπλίσαντες ἐν Χίῳ καταλιμπάνουσιν, ἀντιπληρώσαντες δὲ ταύτας 
τε ἐκ Χίου καὶ ἄλλας εἴκοσιν ἔπλεον ἐς Μίλητον ὡς ἀποστή- 
σοντες: [2] ἐβούλετο γὰρ ὁ ᾿Αλκιβιάδης, ὧν ἐπιτήδειος τοῖς 
προεστῶσι τῶν Μιλησίων, φϑάσαι τάς τε ἀπὸ τῆς Πελοπον- 
νήσου ναῦς προσαγαγόμενος αὐτοὺς καὶ τοῖς Χίοις καὶ ἑαυτῷ 
xai Χαλκιδεῖ καὶ τῷ ἀποστείλαντι ᾿Ενδίῳ, ὥσπερ ὑπέσχετο, τὸ 
ἀγώνισμα προσϑεῖναι, ὅτι πλείστας τῶν πόλεων μετὰ τῆς Χίων 
δυνάμεως xa Χαλκιδέως ἀποστήσας. [3] Λαϑόντες οὖν τὸ 
πλεῖστον τοῦ πλοῦ καὶ φϑάσαντες οὐ πολὺ τόν τε Στρομβιχίδην 
καὶ τὸν Θρασυχκλέα, ὃς ἔτυχεν ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν δώδεκα ναυσὶν 
ἄρτ' παρὼν χαὶ ξυνδιώκων, ἀφιστᾶσι τὴν Μίλητον. Καὶ οἱ "A9m- 
ναῖοι κατὰ πόδας μιᾶς δεούσαις εἴκοσι ναυσὶν ἐπιπλεύσαντες, 
ὡς αὐτοὺς οὐκ ἐδέχοντο οἱ Μιλήσιοι, ἐν Λάδῃ τῇ ἐπικειμένῃ 
νήσῳ ἐφώρμουν. [4] Καὶ ἣ πρὸς βασιλέα ξυμμαχία Λακεδαι- 
μονίοις ἣ πρώτη Μιλησίων εὐθὺς ἀποστάντων διὰ Τισσαφέρ- 
νους καὶ Χαλκιδέως ἐγένετο ἥδε. 

[18, 1] «᾿Επὶ τοῖσδε ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο πρὸς βασιλέα 
χαὶ Τισσαφέρνην Λακεδαιμόνιοι καὶ oi ξύμμαχοι. ὋὉ πόσην 
χώραν καὶ πόλεις βασιλεὺς ἔχει καὶ οἱ πατέρες οἱ βασιλέως 
εἶχον, βασιλέως ἔστω’ καὶ ἐκ τούτων τῶν πόλεων ὁπόσα ᾿Αϑη- 
ναίοις ἐφοίτα χρήματα ἢ ἄλλο τι, κωλυόντων κοινῇ βασιλεὺς 
καὶ Λακεδαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, ὅπως une χρήματα λαμ- 
βάνωσιν ᾿Αϑηναῖοι μήτε ἄλλο μηδέν. [2] Καὶ τὸν πόλεμον 
τὸν πρὸς ᾿Αϑηναίους χοινῇ πολεμούντων βασιλεὺς καὶ Λακε- 
δαιμόνιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι: καὶ κατάλυσιν τοῦ πολέμου πρὸς 
᾿Αϑηναίους μὴ ἐξέστω ποιεῖσϑαι, ἣν μὴ ἀμφοτέροις δοκῇ, βα- 
σιλεῖ καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις. [3] Ἢν δέ τινες 
ἀφιστῶνται ἀπὸ βασιλέως, πολέμιοι ὄντων καὶ Λακεδαιμονίοις 


17. 1. Situata su una penisola a sudest di Samo. 
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in gran numero, al comando dei quali vi era Stage, gover- 
natore subordinato di Tissaferne. [17, 1] Calcideo e Al- 
cibiade, inseguito Strombichide fino a Samo, armarono come 
opliti i marinai delle navi del Peloponneso e li lasciarono a 
Chio; poi al posto di essi fecero salire a bordo di queste 
navi equipaggi forniti da Chio, e, allestite altre venti navi 
nell'isola, fecero vela verso Mileto! con l'intenzione di pro- 
vocarne la ribellione. [2] Alcibiade, infatti, che era amico 
dei notabili di Mileto, voleva portare la loro città dalla sua 
parte prima che arrivassero le navi dal Peloponneso, e far 
sì che questo successo appartenesse ai Chili, a sé stesso, a 
Calcideo e, in conformità con quanto aveva promesso, a 
Endio, che aveva inviato le navi, dopo che egli avesse pro- 
vocato la defezione del maggior numero possibile di città, 
con l’aiuto delle forze dei Chii e di Calcideo. [3] Così, senza 
farsi notare per la maggior parte del tragitto, e dopo aver 
preceduto di poco Strombichide e Trasicle, che era appena 
arrivato da Atene con dodici navi e prendeva anche lui 
parte all'inseguimento, provocarono la ribellione di Mileto. 
Gli Ateniesi navigarono alle loro spalle con diciannove navi, 
e poiché i Milesi non li accoglievano, gettarono le ancore 
all'isola di Lade, che si trova di fronte, per sorvegliarli. 
[4] E subito dopo la defezione dei Milesi fu conclusa la prima 
alleanza tra i Lacedemoni e il re per opera di Tissaferne e 
di Calcideo; il testo è il seguente: 

[18, 1] «Con queste condizioni i Lacedemoni e i loro 
alleati hanno concluso un'alleanza con il re e con Tissaferne. 
Tutto il territorio e tutte le città che il re possiede e che 
1 padri del re possedevano apparterranno al re: e quanto 
al denaro o all’altro materiale che da queste città era fornito 
agli Ateniesi, il re e i Lacedemoni con i loro alleati impe- 
diranno che gli Ateniesi ricevano denaro o-qualsiasi altra 
cosa. [2] In comune il re, i Lacedemoni e gli alleati combat- 
teranno la guerra contro gli Ateniesi; e non sarà lecito porre 
fine alla guerra con gli Ateniesi se non lo decideranno am- 
bedue le parti, il re e i Lacedemoni con i loro alleati. [3] Se 
qualcuno si staccherà dal re sarà nemico anche dei Lace- 
demoni e dei loro alleati; e se qualcuno si staccherà dai 
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καὶ τοῖς ξυμμάχοις" καὶ ἥν τινες ἀφιστῶνται ἀπὸ Λακεδαιμο- 
νίων καὶ τῶν ξυμμάχων, πολέμιοι ὄντων βασιλεῖ κατὰ ταὐτά ». 

[19, 1] Ἣ μὲν ξυμμαχία αὕτη ἐγένετο᾽ μετὰ δὲ τοῦτο οἱ 
Χῖοι εὐθὺς δέκα ἑτέρας πληρώσαντες ναῦς ἔπλευσαν ἐς "Αναια 1, 
βουλόμενοι περί τε τῶν ἐν Μιλήτῳ πυϑέσϑαι καὶ τὰς πόλεις 
ἅμα ἀφιστάναι. [2] Καὶ ἐλθούσης παρὰ Χαλκιδέως ἀγγελίας 
αὐτοῖς ἀποπλεῖν πάλιν, καὶ ὅτι ᾿Αμόργης ξ παρέσται κατὰ γῆν 
στρατιᾷ, ἔπλευσαν ἐς Διὸς ἱερόν: χαὶ καϑορῶσιν ἑκκαίδεκα 
ναῦς, ἃς ὕστερον ἔτι Θρασυχλέους Διομέδων ἔχων ἀπ᾽ ᾿Αϑηνῶν 
προσέπλει. [3] Καὶ ὡς εἶδον, ἔφευγον μιᾷ μὲν νηὶ ἐς "ἔφεσον 3, 
αἱ δὲ λοιπαὶ ἐπὶ τῆς Τέω. Καὶ τέσσαρας μὲν κενὰς οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
λαμβάνουσι τῶν ἀνδρῶν ἐς τὴν γῆν φϑασάντων' αἱ δ᾽ ἄλλαι ἐς 
τὴν Τηίων πόλιν καταφεύγουσιν. [4] Καὶ οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι 
ἐπὶ τῆς Σάμου ἀπέπλευσαν, οἱ δὲ Χῖοι ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν ἀνα- 
γαγόμενοι καὶ ὁ πεζὸς μετ᾽ αὐτῶν Λέβεδον ὁ ἀπέστησαν καὶ αὖθις 
Αἷράς 5. Καὶ μετὰ τοῦτο ἕκαστοι ἐπ᾽ οἴκου ἀπεκομίσϑησαν, καὶ 
ὁ πεζὸς καὶ αἱ νῆες. 

[20, 1] Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους αἱ ἐν τῷ Σπειραίῳ 
εἴκοσι νῆες τῶν Πελοποννησίων, καταδιωχϑεῖσαι τότε καὶ 
ἐφορμούμεναι ἴσῳ ἀριϑμῷ ὑπὸ ᾿Αϑηναίων, ἐπέκπλουν ποιησά- 
μεναι αἰφνίδιον καὶ κρατήσασαι ναυμαχίᾳ τέσσαράς τε ναῦς 
λαμβάνουσι τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ ἀποπλεύσασαι ἐς Keyypetac 
τὸν ἐς τὴν Χίον καὶ τὴν ᾿Ιωνίαν πλοῦν αὖϑις παρεσκευάζοντο. 
Καὶ ναύαρχος αὐτοῖς ἐκ Λακεδαίμονος ᾿Αστύοχος ἐπῆλϑεν, ᾧπερ 
ἐγίγνετο ἤδη πᾶσα ἣ ναυαρχία. 

[2] ᾿Αναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω πεζοῦ καὶ Τισσα- 
φέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόμενος καὶ ἐπικαϑελὼν τὸ ἐν 
τῇ Τέῳ τεῖχος, εἴ τι ὑπελείφϑη ἢ, ἀνεχώρησεν. Καὶ Διομέδων 
ἀπελθόντος αὐτοῦ οὐ πολὺ ὕστερον δέκα ναυσὶν ᾿Αϑηναίων ἀφι- 
κόμενος ἐσπείσατο Τηίοις ὥστε δέχεσϑαι καὶ σφᾶς. Καὶ παρα- 
πλεύσας ἐπὶ Αἱρὰς καὶ προσβαλών, ὡς οὐκ ἐλάμβανε τὴν πόλιν, 
ἀπέπλευσεν. 


19. 1. Sul continente, all'altezza di Samo e dove ha inizio la penisola che 
si estende verso la stessa Samo. 

2. Cfr. supra, VIII, 5, 5. 
Sul continente, a nordest di Samo. 
Sulla costa del continente, a sudest di Teo e a nord di Samo. 
Piccola città sulla costa, a ovest di Teo. 


Cfr. supra, VIII, 16, 3. 


n Una 
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Lacedemoni e dai loro alleati sarà nemico del re nello stesso 
modo ». 

[19, 1] Questa fu l’alleanza. Dopo di ciò i Chii equipag- 
giarono subito altre dieci navi e salparono per Anea !, volendo 
informarsi di ciò che accadeva a Mileto e nello stesso tempo 
indurre le città alla defezione. [2] E quando giunse un 
messaggio da parte di Calcideo, che diceva loro di tornare 
indietro, e che sarebbe arrivato Amorge? per via di terra 
con un esercito, fecero vela verso il santuario di Zeus: e 
videro sedici navi, con le quali, ancora dopo Trasicle, Diome- 
donte arrivava da Atene. [3] Quando le videro, fuggirono, 
e una nave andò a Efeso 3, mentre le altre si diressero verso 
Teo. Gli Ateniesi catturarono quattro navi vuote, mentre 
gli uomini avevano fatto in tempo ad arrivare a terra: le 
altre si rifugiarono nella città di Teo. [4] Gli Ateniesi par- 
tirono con le navi in direzione di Samo, mentre i Chii sal- 
parono con le navi rimanenti, e insieme con le truppe di ter- 
ra indussero Lebedo 4 alla ribellione, e poi a sua volta Ere®. 
Dopo di ciò le due forze tornarono in patria, tanto la fanteria 
quanto le navi. 

[20, 1] Circa alla stessa epoca le venti navi dei Pelo- 
ponnesiaci che si trovavano allo Spireo, e che a suo tempo 
erano state inseguite e ora erano bloccate da un numero 
eguale di navi ateniesi, effettuarono una sortita improvvisa: 
avendo la meglio in una battaglia catturarono quattro navi 
ateniesi; e dopo aver fatto ritorno a Cencrea cominciarono 
nuovamente a preparare la spedizione per Chio e per la Ionia. 
E arrivò presso di loro da Sparta Astioco come navarco, 
che ormai deteneva tutto il comando sul mare. 

[2] Dopo che le forze terrestri si erano ritirate da Teo, 
anche Tissaferne stesso giunse con un esercito e finì di di- 
struggere quanto restava del muro di Teo!, e poi ripartì. 
Non molto tempo dopo che egli se ne fu andato, Diome- 
donte arrivò con dieci navi ateniesi e concluse un accordo 
con i Tei, in base al quale anche gli Ateniesi sarebbero stati 
ammessi nella città. Poi navigò lungo la costa fino ad Ere 
e, attaccata la città, poiché non riusciva a prenderla tornò 
indietro. 
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[21] ᾿Εγένετο δὲ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ ἣ ἐν Σάμῳ 
ἐπανάστασις ὑπὸ τοῦ δήμου τοῖς δυνατοῖς μετὰ ᾿Αϑηναίων, 
οἱ ἔτυχον ἔτι τρισὶ ναυσὶ παρόντες. Καὶ ὁ δῆμος ὁ Σαμίων ἐς 
διακοσίους μέν τινας τοὺς πάντας τῶν δυνατωτάτων ἀπέκτεινε, 
τετραχοσίους δὲ φυγῇ ζημιώσαντες καὶ αὐτοὶ τὴν γῆν αὐτῶν 
xai οἰκίας νειμάμενοι, ᾿Αϑηναίων τε σφίσιν αὐτονομίαν μετὰ 
ταῦτα ὡς βεβαίοις ἤδη ψηφισαμένων, τὰ λοιπὰ διῴκουν τὴν 
πόλιν, καὶ τοῖς γεωμόροις μετεδίδοσαν οὔτε ἄλλου οὐδενὸς οὔτε 
ἐκδοῦναι οὐδ᾽ ἀγαγέσϑαι παρ᾽ ἐκείνων οὐδ᾽ ἐς ἐκείνους οὐδενὶ 
ἔτι τοῦ δήμου ἐξῆν. 

[22, 1] Μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ αὐτοῦ ϑέρους οἱ Χῖοι, ὥσπερ 
ἤρξαντο, οὐδὲν ἀπολείποντες προϑυμίας, ἄνευ τε Πελοποννη- 
σίων πλήϑει παρόντων ἀποστῆσαι τὰς πόλεις καὶ βουλόμενοι 
ἅμα ὡς πλείστους σφίσι ξυγκινδυνεύειν, στρατεύονται αὐτοί τε 
τρισκαίδεκα ναυσὶν ἐπὶ τὴν Λέσβον, ὥσπερ εἴρητο ὑπὸ τῶν 
Λακεδαιμονίων δεύτερον ἐπ᾽ αὐτὴν ἰέναι καὶ ἐκεῖϑεν ἐπὶ τὸν 
“Ἑλλήσποντον, καὶ ὁ πεζὸς ἅμα Πελοποννησίων τε τῶν παρόντων 
χαὶ τῶν αὐτόϑεν ξυμμάχων παρήει ἐπὶ Κλαζομενῶν τε καὶ 
Κύμης 1" ἦρχε δ᾽ αὐτοῦ Εὐάλας Σπαρτιάτης, τῶν δὲ νεῶν Δει- 
νιάδας περίοικος. [2] Καὶ αἱ μὲν νῆες καταπλεύσασαι Μή- 
ϑυμναν πρῶτον ἀφιστᾶσι, καὶ καταλείπονται τέσσαρες νῆες ἐν 
αὐτῇ καὶ αὖϑις αἱ λοιπαὶ Μυτιλήνην ἀφιστᾶσιν. 

[23, 1] ᾿Αστύοχος δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος ναύαρχος τέσσαρσι 
ναυσίν, ὥσπερ ὥρμητο, πλέων ἐκ τῶν Κεγχρειῶν ἀφικνεῖται ἐς 
Χίον. Καὶ τρίτην ἡμέραν αὐτοῦ ἥκοντος αἱ ᾿Αττικαὶ νῆες πέντε 
καὶ εἴκοσιν ἔπλεον ἐς Λέσβον, ὧν ἦρχε Λέων καὶ Διομέδων᾽ 
Λέων γὰρ ὕστερον δέκα ναυσὶ προσεβοήϑησεν ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν. 
[2] ᾿Αναγαγόμενος δὲ καὶ ὁ ᾿Αστύοχος τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐς ὀψὲ 
καὶ προσλαβὼν Χίαν ναῦν μίαν ἔπλει ἐς τὴν Λέσβον, ὅπως 
ὠφελοίη, εἴ τι δύναιτο. Καὶ ἀφικνεῖται ἐς τὴν Πύρραν, ἐκεῖϑεν 
δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ἐς "Ἔρεσον ', ἔνϑα πυνϑάνεται ὅτι ἡ Μυτιλήνη 


21. 1. Nel 439, quando Atene aveva schiacciato la ribellione di Samo, 
sì era fatta consegnare la fiotta e aveva demolito le mura (cfr. supra, I, 
117, 3 per le condizioni imposte dagli Ateniesi). 


22. 1. Cime era sul continente, a nordest di Chio e a sudest di Lesbo. 


23. 1. Pirra era ad ovest di Mitilene e al centro del golfo che divide la 
costa sudoccidentale dell’isola, Ereso verso l'estremità nordoccidentale. 
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[21] In quel tempo avvenne anche, a Samo, l’insurre- 
zione del popolo contro i potenti con l’aiuto degli Ateniesi, 
che erano ancora sul posto con tre navi. E il popolo di Samo 
uccise in tutto circa duecento dei principali oligarchi; ne 
punì quattrocento con l'esilio, ed esso stesso sì divise la loro 
terra e le loro case; e poiché in seguito gli Ateniesi decreta- 
rono l'indipendenza dei Sami!, considerandoli ormai alleati 
sicuri, da allora in poi i democratici governarono la città, 
e non concessero nessun diritto ai latifondisti, e, tra l’altro, 
non fu più permesso a nessuno del popolo dar loro una figlia 
in matrimonio o prender moglie da loro. 

[22, 1] Dopo questi fatti, nella stessa estate, i Chii conti- 
nuavano ad agire come avevano cominciato, senza dimi- 
nuire per nulla il loro ardore per portare le città alla defe- 
zione senza bisogno che fossero presenti i Peloponnesiaci 
con grosse forze militari, e nello stesso tempo volevano che 
il maggior numero possibile di alleati si associasse a loro 
nell'affrontare il pericolo. Essi stessi partirono con tredici 
navi contro Lesbo, in conformità con il fatto che dai Lace- 
demoni erano state date istruzioni di muovere contro di essa 
come secondo obiettivo, e da lì andar nell’Ellesponto; nello 
stesso tempo le truppe di terra dei Peloponnesiaci che erano 
presenti e degli alleati di quella regione marciavano lungo 
la costa verso Clazomene e Cime!; li comandava lo spartiata 
Evala, mentre le navi erano comandate dal perieco Diniade. 
[2] Le navi approdarono, e prima provocarono la ribellione 
di Metimna, e vi lasciarono quattro navi; poi a loro volta 
le altre navi procurarono la defezione di Mitilene. 

[23, 1) Astioco, il navarco lacedemone, come era stata 
sua intenzione fece vela da Cencrea con quattro navi e 
giunse a Chio. Quando furono trascorsi due giorni dal suo 
arrivo, le venticinque navi ateniesi, al cui comando erano 
Leone e Diomedonte, arrivarono a Lesbo: Leone infatti era 
venuto da Atene più tardi per aiutarlo con altre dieci navi. 
[2] Anche Astioco salpò lo stesso giorno, verso sera, e pren- 
dendo con sé anche una nave di Chio navigò a Lesbo per 
dare l'aiuto che poteva. Arrivò a Pirra e da lì, il giorno dopo, 
a Ereso!, dove fu informato che Mitilene era stata presa dagli 
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ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων αὐτοβοεὶ ἑάλωκεν’: [3] οἱ γὰρ ᾿Αϑηναῖοι 
ὥσπερ ἔπλεον ἀπροσδόκητοι κατασχόντες ἐς τὸν λιμένα τῶν τε 
Χίων νεῶν ἐκράτησαν καὶ ἀποβάντες τοὺς ἀντιστάντας μάχῃ 
νικήσαντες τὴν πόλιν ἔσχον. [4] “A πυνϑανόμενος ὁ ᾿Αστύοχος 
τῶν τε ᾿Ερεσίων xai τῶν ἐκ τῆς Μηϑύμνης μετ᾽ Εὐβούλου Χίων 
νεῶν, at τότε χκαταλειφϑεῖσαι καὶ ὡς ἡ Μυτιλήνη ἑάλω φεύ- 
γουσαι περιέτυχον αὐτῷ τρεῖς (μία γὰρ ἑάλω ὑπὸ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων), οὐκέτι ἐπὶ τὴν Μυτιλήνην ὥρμησεν, ἀλλὰ τὴν "Epeoov 
ἀποστήσας καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ νεῶν ὁπλίσας πεζῇ παρα- 
πέμπει ἐπὶ τὴν ἔΑντισσαν Σ xaù Μήϑυμναν ἄρχοντα ᾿Ετεόνικον 
προστάξας, χαὶ αὐτὸς ταῖς τε ped” ἑαυτοῦ ναυσὶ καὶ ταῖς τρισὶ 
ταῖς Χίαις παρέπλει, ἐλπίζων τοὺς Μηϑυμναίους ϑαρσήσειν τε 
ἰδόντας σφᾶς καὶ ἐμμενεῖν τῇ ἀποστάσει. [5] 'Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ 
ἐν τῇ Λέσβῳ πάντα ἠναντιοῦτο, ἀπέπλευσε τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν 
ἀναλαβὼν ἐς τὴν Χίον. ᾿Απεκομίσϑη δὲ πάλιν κατὰ πόλεις καὶ 
ὁ τῶν ξυμμάχων πεζός, ὃς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἐμέλλησεν 
ἰέναι. Καὶ ἀπὸ τῶν ἐν Κεγχρειᾷ ξυμμαχίδων Πελοποννησίων νεῶν 
ἀφικνοῦνται αὐτοῖς ἕξ μετὰ ταῦτα ἐς τὴν Χίον. [6] Οἱ δὲ ᾿Αϑη- 
ναῖοι τά τ᾽ ἐν τῇ Λέσβῳ πάλιν κατεστήσαντο καὶ πλεύσαντες 
ἐξ αὐτῆς Κλαζομενίων τὴν ἐν τῇ ἠπείρῳ Πολίχναν τειχιζομένην 3 
ἑλόντες διεκόμισαν πάλιν αὐτοὺς ἐς τὴν ἐν τῇ νήσῳ πόλιν, πλὴν 
τῶν αἰτίων τῆς ἀποστάσεως" οὗτοι δὲ ἐς Δαφνοῦντα ὁ ἀπῆλϑον. 
Καὶ αὖϑις Κλαζομεναὶ προσεχώρησαν ᾿Αϑυηναίοις. 

[24,1] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους οἵ τ᾽ ἐπὶ Μιλήτῳ ᾿Αϑηναῖοι 
ταῖς εἴκοσι ναυσὶν ἐν τῇ Λάδῃ ἐφορμοῦντες ' ἀπόβασιν ποιησά- 
μενοι ἐς Πάνορμον τῆς Μιλησίας Χαλκιδέα τε τὸν Λακεδαι- 
μόνιον ἄρχοντα μετ᾽ ὀλίγων παραβοηϑήσαντα ἀποχτείνουσι καὶ 
τροπαῖον τρίτῃ ἡμέρᾳ ὕστερον διαπλεύσαντες ἔστησαν, ὃ oi 
Μιλήσιοι ὡς οὐ μετὰ κράτους τῆς γῆς σταϑὲν ἀνεῖλον: [2] καὶ 
Λέων καὶ Διομέδων ἔχοντες τὰς ἐκ Λέσβου ᾿Αϑηναίων ναῦς, 


2. Sulla costa settentrionale di Lesbo, a sudovest di Metimna. 
3. Cfr. supra, VIII, 14, 3. 
4. Era probabilmente nell'entroterra di Clazomene. 


24. 1. Cfr. supra, VIII, 17, 3. 
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Ateniesi al primo assalto. [3] Gli Ateniesi, infatti, erano 
entrati improvvisamente nel porto, mantenendo lo schiera- 
mento con cui navigavano, avevano vinto le navi chie, erano 
sbarcati, e dopo avere sconfitto in una battaglia quelli che 
si erano opposti a loro, avevano occupato la città. [4] Astioco 
ne fu informato dagli Eresi e dalle navi chie comandate da 
Eubulo, che da Metimna, dove a suo tempo erano state 
lasciate, erano fuggite quando Mitilene fu presa, incontran- 
dosi con lui: erano tre, giacché una era stata catturata 
dagli Ateniesi; Astioco non si diresse più verso Mitilene, ma 
indusse Ereso alla defezione, armò gli uomini delle proprie 
navi e li inviò lungo la costa, per via di terra, ad Antissa 2 
e a Metimna, affidandoli a Eteonico come comandante: egli 
stesso navigava lungo la costa con le navi che aveva con 
sé e con le tre di Chio, sperando che i Metimnei prendessero 
coraggio vedendole e che persistessero nella ribellione. 
[5] Ma poiché a Lesbo tutto procedeva in modo contrario 
ai suoi desideri, prese a bordo le sue truppe e ritornò a Chio. 
Anche la fanteria degli alleati, che aveva avuto intenzione 
di andar nell’Ellesponto, ritornò indietro, ciascun contin- 
gente alla propria città. Sei delle navi alleate peloponne- 
siache che si trovavano a Cencrea, dopo questi fatti arri- 
varono da loro a Chio. [6] Gli Ateniesi ristabilirono la 
situazione di Lesbo come era prima, poi salparono dall'isola 
e presero Policna, città sulla terraferma appartenente ai 
Clazomeni, che la stavano fortificando 3; quindi riportarono 
questi nella città dell’isola, eccettuati i responsabili della 
defezione: costoro se n’erano andati a Dafnunte 4, E Clazo- 
mene si accostò di nuovo agli Ateniesi. 

[24, 1] Nella stessa estate gli Ateniesi che erano ormeg- 
giati a Lade con venti navi per sorvegliare Mileto! effettua- 
trono uno sbarco a Panormo, in territorio milesio, e uccisero 
Calcideo, il comandante lacedemone, che era accorso con 
pochi uomini; due giorni dopo passarono di nuovo al conti- 
nente ed eressero un trofeo, che i Milesi portarono via perché 
era stato innalzato senza che vi fosse il controllo del terri- 
torio. [2] Leone e Diomedonte, con le navi ateniesi di 
Lesbo, e avendo come basi le isole Enusse, che si trovano 
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Ex te Οἰνουσσῶν τῶν πρὸ Χίου νήσων 3 καὶ ἐκ Σιδούσσης καὶ ἐκ 
Πτελεοῦ, ἃ ἐν τῇ "Epudpata εἶχον τείχη, καὶ ἐκ τῆς Λέσβου 
ὁρμώμενοι τὸν πρὸς τοὺς Χίους πόλεμον ἀπὸ τῶν νεῶν ἐποιοῦντο" 
ν è] LI # an LI - 3 f 9 LU 
etyov δ᾽ ἐπιβάτας τῶν ὁπλιτῶν ἐκ καταλόγου ἀναγκχαστούς. 
[3] Καὶ ἔν τε Καρδαμύλῃ ἀποβάντες καὶ ἐν Βολίσκῳ 3 τοὺς προσ- 
βοηϑήσαντας τῶν Χίων μάχῃ νικήσαντες καὶ πολλοὺς διαφϑεί- 
pavteg ἀνάστατα ἐποίησαν τὰ ταύτῃ χωρία, καὶ ἐν Φάναις αὖϑις 
ἄλλῃ μάχῃ ἐνίκησαν καὶ τρίτῃ ἐν Λευκωνίῳ 4. Καὶ μετὰ τοῦτο 
€ x ” > LI > Lod < x x , ΩΣ 
οἱ μὲν Χῖοι ἤδη οὐκέτι ἐπεξῇσαν, οἱ δὲ τὴν χώραν καλῶς κατε- 
σκευασμένην καὶ ἀπαϑὴ οὖσαν ἀπὸ τῶν Μηδικῶν μέχρι τότε 
διεπόρϑησαν. [4] Χῖοι γὰρ μόνοι μετὰ Λακεδαιμονίους ὧν 
ἐγὼ σϑόμην ηὐδαιμόνησάν τε ἅμα καὶ ἐσωφρόνησαν, καὶ ὅσῳ 
ἐπιδίδου ἣ πόλις αὐτοῖς ἐπὶ τὸ μεῖζον, τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο 
» LA LI 9NI 3 LI x b, , se 
ἐχυρώτερον. [5] Καὶ οὐδ᾽ αὐτὴν τὴν ἀπόστασιν, εἰ τοῦτο δο- 
κοῦσι παρὰ τὸ ἀσφαλέστατον πρᾶξαι, πρότερον ἐτόλμησαν ποιή- 
n x - x > - ᾿ » 

σασϑαι ἣ μετὰ πολλῶν τε καὶ ἀγαθῶν ξυμμάχων ἔμελλον κιν- 
δυνεύσειν καὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους ἠσϑάνοντο οὐδ᾽ αὐτοὺς ἀντιλέ- 
γοντας ἔτι μετὰ τὴν Σικελικὴν ξυμφορὰν ὡς οὐ πάνυ πόνηρα 
σφῶν βεβαίως τὰ πράγματα εἴη εἰ δέ τι ἐν τοῖς ἀνθρωπείοις 

- , , 3 LA iI “ LI \ vw 
τοῦ βίου παραλόγοις ἐσφάλησαν, μετὰ πολλῶν οἷς ταὐτὰ ἔδοξε, 
τὰ τῶν ᾿Αϑηναίων ταχὺ ξυναναιρεϑήσεσϑαι, τὴν ἁμαρτίαν ἔυ- 
, 3 LA Y 3 n od UA LI Ἁ 
νέγνωσαν. [6] Εἰργομένοις οὖν αὐτοῖς τῆς ϑαλάσσης καὶ κατὰ 
γῆν πορϑουμένοις ἐνεχείρησάν τινες πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους ἀγα- 
γεῖν τὴν πόλιν' οὗς αἰσϑόμενοι οἱ ἄρχοντες αὐτοὶ μὲν ἡσύχασαν, 
> U % 9 > - LI Li LI f n 
Αστύοχον δὲ ἐξ ᾿Ερυϑρῶν τὸν ναύαρχον μετὰ τεσσάρων νεῶν, 
al παρῆσαν αὐτῷ, κομίσαντες ἐσκόπουν ὅπως μετριώτατα ἣ 
ὁμήρων λήψει 7) ἄλλῳ τῳ τρόπῳ χαταπαύσουσι τὴν ἐπιβουλήν. 
Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἔπρασσον. 

[25, 1] "Ex δὲ τῶν ᾿Αϑηνῶν τοῦ αὐτοῦ ϑέρους τελευτῶντος 


2. A nordest dell’isola. 


3. Rispettivamente sulla costa nordorientale e su quella nordocci- 
dentale. 


4. La posizione di questo centro non è sicura; Fane era all'estremità 
meridionale dell’isola. 
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davanti a Chio ?, e Sidussa e Pteleo, forti che avevano nel 
territorio di Fritre, nonché Lesbo, facevano dalle navi la 
guerra contro i Chii; avevano a bordo soldati che consi- 
stevano di opliti delle liste di leva arruolati per forza. 
[3] Sbarcarono a Cardamile, e a Bolisco® sconfissero in una 
battaglia i Chii accorsi contro di loro e ne uccisero molti; 
poi devastarono le zone circostanti, e a Fane li vinsero di 
nuovo in un’altra battaglia, e poi in una terza a Leuconio 4. 
Dopo questi fatti i Chii ormai non uscirono più ad affron- 
tarli, mentre gli Ateniesi devastarono completamente il terri- 
torio, che era fornito di belle costruzioni e non aveva subìto 
danni dalle guerre contro i Medi fino allora. [4] I Chii 
infatti sono, dopo i Lacedemoni, l’unico popolo di cui io 
sia a conoscenza che abbia avuto prosperità e contempora- 
neamente abbia agito con moderazione: e quanto più la loro 
città aumentava in importanza, tanto maggiore era anche 
la stabilità che davano al loro ordinamento. [5] E anche 
questa stessa ribellione — se può sembrare che l'abbiano 
effettuata senza tener conto di quella che sarebbe stata la 
loro massima sicurezza — non osarono compierla prima di 
esser in grado di correre il rischio insieme a molti valorosi 
alleati, e prima di vedere che gli Ateniesi stessi non nega- 
vano, ormai, dopo il disastro avvenuto in Sicilia, che la loro 
situazione era decisamente molto brutta. E se incorsero in 
qualche errore, affrontando vicende contrarie ai loro calcoli, 
come succede nella vita degli uomini, riconobbero il loro 
errore insieme a molti che avevano pensato la stessa cosa, 
cioè che la potenza degli Ateniesi sarebbe stata presto di- 
strutta completamente. [6] Mentre i Chii erano tagliati 
fuori dal mare e subivano devastazioni sulla terra, taluni 
cercarono di portare la città dalla parte degli Ateniesi. I 
governanti se ne accorsero: per parte loro rimasero tran- 
quilli, ma fecero venire da Eritre il navarco Astioco con 
quattro navi, che egli aveva in quel luogo, e pensavano come 
avrebbero messo fine al complotto con le misure più mode- 
Tate, o prendendo ostaggi o in qualche altro modo. Essi 
dunque si occupavano di queste cose. 

[25, 1) Da Atene, verso la fine della stessa estate, navi- 
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χίλιοι ὁπλῖται ᾿Αϑηναίων καὶ πεντακόσιοι καὶ χίλιοι ᾿Αργείων 
(τοὺς γὰρ πεντακοσίους τῶν ᾿Αργείων ψιλοὺς ὄντας ὥπλισαν 
oi ᾿Αϑηναῖοι) καὶ χίλιοι τῶν ξυμμάχων ναυσὶ δυοῖν δεούσαις 
πεντήκοντα, ὧν ἧσαν xaù ὁπλιταγωγοί, Φρυνίχου καὶ ᾽Ονο- 
μακλέους καὶ Σκιρωνίδου στρατηγούντων κατέπλευσαν ἐς Σάμον, 
καὶ διαβάντες ἐς Μίλητον ἐστρατοπεδεύσαντο. [2] Μιλήσιοι 
δὲ ἐξελθόντες αὐτοί τε, ὀχταχόσιοι ὁπλῖται, καὶ οἱ μετὰ Χαλκι- 
δέως ἐλθόντες Πελοποννήσιοι καὶ Τισσαφέρνους τι [ξενικὸν] 
ἐπικουρικόν, καὶ αὐτὸς Τισσαφέρνης παρὼν καὶ ἣ ἵππος αὐτοῦ, 
ξυνέβαλον τοῖς ᾿Αϑηναίοις καὶ τοῖς ξυμμάχοις. [3] Καὶ οἱ μὲν 
᾿Αργεῖοι τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρα προεξάξαντες καὶ καταφρο- 
νήσαντες, ὡς ἐπ᾽ "Imvac τε καὶ οὐ δεξομένους ἀτακτότερον χω- 
ροῦντες, νικῶνται ὑπὸ τῶν Μιλησίων καὶ διαφϑείρονται αὐτῶν 
ὀλίγῳ ἐλάσσους τριακοσίων ἀνδρῶν: [4] ᾿Αϑηναῖοι δὲ τούς 
τε Πελοποννησίους πρώτους νικήσαντες καὶ τοὺς βαρβάρους 
καὶ τὸν ἄλλον ὄχλον ὠσάμενοι, τοῖς Μιλησίοις οὐ ξυμμείξαντες, 
ἀλλ’ ὑποχωρησάντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Αργείων τροπῆς ἐς 
τὴν πόλιν ὡς ἑώρων τὸ ἄλλο σφῶν ἡσσώμενον, πρὸς αὐτὴν τὴν 
πόλιν τῶν Μιλησίων κρατοῦντες ἤδη τὰ ὅπλα τίϑενται. [5] Καὶ 
ξυνέβη ἐν τῇ μάχῃ ταύτῃ τοὺς Ἴωνας ἀμφοτέρωθεν τῶν Δω- 
ριῶν κρατῆσαι" τούς τε γὰρ κατὰ σφᾶς Πελοποννησίους οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι ἐνίκων καὶ τοὺς ᾿Αργείους οἱ Μιλήσιοι. Στήσαντες δὲ τρο- 
παῖον τὸν περιτειχισμὸν ἰσϑμώδους ὄντος τοῦ χωρίου οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι παρεσκευάζοντο, νομίζοντες, εἰ προσαγάγοιντο Μίλητον, 
ῥαδίως ἂν σφίσι καὶ τἄλλα προσχωρῆσαι. [26, 1] ᾽ν τούτῳ 
δὲ περὶ δείλην ἤδη ὀψίαν ἀγγέλλεται αὐτοῖς τὰς ἀπὸ Πελοπον- 
νήσου xai Σικελίας πέντε καὶ πεντήκοντα ναῦς ὅσον οὐ παρεῖναι. 
Τῶν τε γὰρ Σικελιωτῶν, Ἑρμοκράτους τοῦ Συρακοσίου μάλιστα 
ἐνάγοντος ξυνεπιλαβέσϑαι καὶ τῆς ὑπολοίπου ᾿Αϑηναίων κατα- 
λύσεως, εἴκοσι νῆες Συρακοσίων ἦἧφᾷφξ"ον καὶ Σελινούντιαι δύο, 
at τε ἐκ Πελοποννήσου, ἃς παρεσκευάζοντο, ἑτοῖμαι ἤδη οὖσαι" 


25. 1. Diventerà uno dei principali capi dell’oligarchia dei Quattrocento 
(cfr. infra, VIII, 68, 3) e sarà lodato dallo storico infra, VIII, 27, 5. 
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garono a Samo mille opliti ateniesi, millecinquecento di 
Argo (gli Ateniesi avevano fornito armatura oplitica a cin- 
quecento Argivi con armi leggere) e mille degli alleati, con 
quarantotto navi, tra le quali ve n'erano anche alcune adi- 
bite al trasporto di opliti: le navi erano comandate da Fri- 
nico, Onomacle e Scironide. Passarono poi a Mileto e vi si 
accamparono. [2] I Milesi effettuarono una sortita, in nu- 
mero di ottocento opliti, insieme ai Peloponnesiaci venuti 
con Calcideo e alcune truppe mercenarie di Tissaferne, e con 
Tissaferne stesso, che era presente con la sua cavalleria; e 
si scontrarono con gli Ateniesi e i loro alleati. [3] Gli Argivi 
si lanciarono con la loro ala, disprezzando il nemico e avan- 
zando in modo piuttosto disordinato, poiché affrontavano 
degli Ioni e pensavano che questi non avrebbero sostenuto 
il loro impeto, e furono vinti dai Milesi: poco meno di tre- 
cento di essi furono uccisi. [4] Gli Ateniesi sconfissero prima 
i Peloponnesiaci e respinsero i barbari e la massa delle altre 
truppe, senza scontrarsi con i Milesi: questi si erano ritirati 
nella città subito dopo la rotta degli Argivi, quando vede- 
vano che il resto del loro esercito subiva una sconfitta; gli 
Ateniesi, che ormai vincevano, si schierarono davanti alla 
stessa città di Mileto. [5] E accadde in questa battaglia 
che gli Ioni prevalsero sui Dori da entrambe le parti: gli 
Ateniesi infatti erano vittoriosi sui Peloponnesiaci di fronte 
a loro, e 1 Milesi lo erano sugli Argivi. Dopo che ebbero 
eretto un trofeo gli Ateniesi 51 preparavano a costruire un 
muro di chiusura, dato che il luogo aveva la forma di istmo: 
pensavano che se avessero portato Mileto dalla loro parte, 
anche le altre città si sarebbero facilmente associate a loro. 

[26, 1] A questo punto, quando era già sera tarda, venne 
annunciato loro che le cinquantacinque navi provenienti dal 
Peloponneso e dalla Sicilia erano praticamente arrivate. 
Erano infatti giunte delle navi dei Sicelioti, poiché soprat- 
tutto il siracusano Ermocrate li aveva incitati a partecipare 
senz'altro all'opera che avrebbe completato la distruzione 
degli Ateniesi: vi erano venti navi dei Siracusani e due dei 
Selinunti: ed erano venute anche quelle della forza che i 
Peloponnesiaci allestivano e che ormai erano pronte. En- 
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καὶ Θηριμένει τῷ Λακεδαιμονίῳ ξυναμφότεραι ὡς ᾿Αστύοχον 
τὸν ναύαρχον προσταχϑεῖσαι κομίσαι, κατέπλευσαν ἐς Λέρον 
πρῶτον τὴν πρὸ Μιλήτου νῆσον [2] ἔπειτα ἐχεῖϑεν αἰσϑό- 
μενοι ἐπὶ Μιλήτῳ ὄντας ᾿Αϑηναίους ἐς τὸν ᾿Ιασικὸν κόλπον 2 
πρότερον πλεύσαντες ἐβούλοντο εἰδέναι τὰ περὶ τῆς Μιλήτου. 
[3] ᾿Ελϑόντος δὲ ᾿Αλκιβιάδου ἵππῳ ἐς Τειχιοῦσσαν τῆς Μιλη- 
σίας, οἴπερ τοῦ κόλπου πλεύσαντες ηὐλίσαντο, πυνθάνονται τὰ 
περὶ τῆς μάχης (παρῆν γὰρ ὁ ᾿Αλκιβιάδης καὶ ξυνεμάχετο τοῖς 
Μιλησίοις καὶ Τισσαφέρνει), καὶ αὐτοῖς παρήνει, εἰ μὴ βού- 
λονται τά τε ἐν ᾿Ιωνίᾳ καὶ τὰ ξύμπαντα πράγματα διολέσαι, ὡς 
τάχιστα βοηϑεῖν Μιλήτῳ καὶ μὴ περιιδεῖν ἀποτειχισϑεῖσαν. 
[27, 1] Καὶ οἱ μὲν ἅμα τῇ ἕῳ ἔμελλον βοηϑήσειν: Φρύνιχος δὲ 
ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατηγός, ὡς ἀπὸ τῆς Λέρου ἐπύϑετο τὰ 
τῶν νεῶν σαφῶς, βουλομένων τῶν ξυναρχόντων ὑπομείναντας 
διαναυμαχεῖν, οὐκ ἔφη οὔτ᾽ αὐτὸς ποιήσειν τοῦτο οὔτ᾽ ἐκείνοις 
οὐδ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ ἐς δύναμιν ἐπιτρέψειν. [2] “Ὅπου γὰρ [ἔξε- 
στιν] ἐν ὑστέρῳ σαφῶς εἰδότας πρὸς ὁπόσας τε ναῦς πολεμίας 
καὶ ὅσαις πρὸς αὐτὰς ταῖς σφετέραις ἱκανῶς καὶ καϑ' ἡσυχίαν 
παρασχευασαμένοις ἔσται ἀγωνίσασϑαι, οὐδέποτε τῷ αἰσχρῷ 
ὀνείδει εἴξας ἀλόγως διακινδυνεύσειν. [3] Οὐ γὰρ αἰσχρὸν εἶναι 
᾿Αϑηναίους ναυτικῷ μετὰ καιροῦ ὑποχωρῇσαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
ὁτουοῦν τρόπου αἴσχιον ξυμβήσεσϑαι ἣν ἡσσηϑῶσιν: καὶ τὴν 
πόλιν οὐ μόνον τῷ αἰσχρῷ, ἀλλὰ καὶ τῷ μεγίστῳ κινδύνῳ περι- 
πίπτειν, 7) μόλις ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις ξυμφοραῖς ἐνδέχεσϑαι 
μετὰ βεβαίου παρασκευῆς xxd' Exovolav, ἢ πάνυ γε ἀνάγχῃ; 
προτέρᾳ ποι ἐπιχειρεῖν, «» που δὴ μὴ βιαζομένῃ γε πρὸς αὖ- 
ϑαιρέτους κινδύνους ἰέναι. [4] Ὡς τάχιστα δὲ ἐκέλευς τούς τε 
τραυματίας ἀναλαβόντας xai τὸν πεζὸν καὶ τῶν σκευῶν ὅσα 


26. 1. A una cinquantina di km a sudovest della città. 
2. A sudest della penisola su cui si trova Mileto. 
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trambi i gruppi di navi, che erano stati affidati al lacede- 
mone Terimene con l’ordine di condurli al navarco Astioco, 
approdarono prima a Lero, l'isola che si trova davanti a 
Mileto!. [2] Poi da lì, essendo stati informati che gli Ate- 
niesi erano a Mileto, vollero prima navigare nel golfo di 
Iaso? e conoscere la situazione di Mileto. [3] Alcibiade si 
recò a cavallo a Tichiussa, nel territorio di Mileto, il punto 
del golfo che avevano raggiunto con le navi e dove si erano 
accampati, e così furono informati della battaglia (Alcibiade 
infatti era presente a Mileto e aveva combattuto insieme 
ai Milesi e a Tissaferne). E li esortava a venir in aiuto di 
Mileto al più presto e a non permettere che fosse bloccata 
dalle mura, se non volevano rovinare completamente la si- 
tuazione nella Ionia e tutti quanti i loro interessi. [27,1] Essi 
avevano intenzione di accorrere in aiuto di Mileto all’alba: 
lo stratego ateniese Frinico, quando ebbe ricevuto da Lero 
informazioni sicure riguardo a queste navi, disse, mentre i 
suoi colleghi volevano rimanere sul posto e combattere una 
battaglia navale decisiva, che non lo avrebbe fatto lui stesso, 
e, per quanto stava in lui, non lo avrebbe permesso, né a 
loro né a nessun altro. [2] Dato che la situazione era tale 
da consentire di combattere più tardi, quando avrebbero 
saputo chiaramente contro quante navi nemiche e con quante 
navi proprie avrebbero lottato, e dopo essersi preparati 
adeguatamente e con tranquillità, egli non avrebbe mai 
ceduto all’accusa di comportamento disonorevole per ri- 
schiare il tutto per tutto sconsideratamente. [3] Non era 
infatti vergognoso per gli Ateniesi ritirarsi con la flotta in 
circostanze che lo richiedevano, ma sarebbe risultato più 
vergognoso se, in qualunque modo, fossero stati sconfitti: 
e allora la città sarebbe incorsa, non solo nella vergogna, 
ma anche nel più gran pericolo. Ad essa era quasi impossibile, 
dopo i disastri avvenuti, prendere volontariamente l’inizia- 
tiva di un attacco da qualche parte con forze sicure, o avrebbe 
potuto farlo solo in caso di necessità assoluta: a maggior 
ragione non le era possibile andare ad affrontar pericoli di 
propria scelta, senza esser costretta a farlo. [4] Consigliava 
loro di prendere a bordo delle navi al più presto i feriti, le 
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ἦλθον ἔχοντες, ἃ δ᾽ ἐκ τῆς πολεμίας εἰλήφασι καταλιπόντας 
ὅπως χοῦφαι ὦσιν αἱ νῆες, ἀποπλεῖν ἐς Σάμον, κἀκεῖϑεν ἤδη 
ξυναγαγόντας πάσας τὰς ναῦς τοὺς ἐπίπλους, ἤν που καιρὸς 
ἢ, ποιεῖσϑαι. [5] Ὡς δὲ ἔπεισε, καὶ ἔδρασε ταῦτα" καὶ ἔδοξεν 
᾽ LI “ 3 Dl Ax Ψ Li 9 - ᾽ Ά 
οὐχ ἐν τῷ αὐτίκα μᾶλλον ἣ ὕστερον, οὐκ ἐς τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐς ὅσα ἄλλα Φρύνιχος κατέστη, οὐκ ἀξύνετος εἶναι. [6] Καὶ 
οἱ μὲν ᾿Αϑηναῖοι ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθὺς τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀτελεῖ 
τῇ νίκῃ ἀπὸ τῆς Μιλήτου ἀνέστησαν, καὶ οἱ ᾿Αργεῖοι κατὰ τάχος 
καὶ πρὸς ὀργὴν τῆς ξυμφορᾶς ἀπέπλευσαν ἐκ τῆς Σάμου ἐπ᾽ 
οἴκου. [28, 1] Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἅμα τῇ ἕῳ ἐκ τῆς Τει- 
χιούσσης ἄραντες ἐπικατάγονται, καὶ μείναντες ἡμέραν μίαν τῇ 
€ ’ x x ’ - 14 iI Y f 
ὑστεραίᾳ καὶ τὰς Xiac ναῦς προσλαβόντες τὰς μετὰ Χαλκιδέως 
hi lan f 1 > f “Ὁ , x LI , 
τὸ πρῶτον ξυγχκαταδιωχϑείσας ἐβούλοντο πλεῦσαι ἐπὶ τὰ σκεύη 
ἃ ἐξείλοντο ἐς Τειχιοῦσσαν 3 πάλιν. [2] Καὶ ὡς ἦλϑον, Τισσα- 
φέρνης τῷ πεζῷ παρελϑὼν πείϑει αὐτοὺς ἐπὶ ἤΐασον ὃ, ἐν ἢ ᾿Αμόρ- 
, “\ -“ “- x La se >» , 
γῆς πολέμιος ὧν xatetye, πλεῦσαι. Kai προσβαλόντες τῇ ᾿Ιάσῳ 
᾽ ͵ x >» # 3 qa » Ἁ LI Lord 
αἰφνίδιοι καὶ οὐ προσδεχομένων ἀλλ᾽ ἢ ᾿Αττικὰς τὰς ναῦς εἶναι 
αἱροῦσιν καὶ μάλιστα ἐν τῷ ἔργῳ οἱ Συρακόσιοι ἐπῃνέϑησαν. 
[3] Καὶ τόν τε ᾿Αμόργην ζῶντα λαβόντες, Πισσούϑνου νόϑον 
υἱόν, ἀφεστῶτα δὲ βασιλέως, παραδιδόασιν οἱ Πελοποννήσιοι 
Τισσαφέρνει ἀπαγαγεῖν, εἰ βούλεται, βασιλεῖ, ὥσπερ αὐτῷ 
προσέταξε, καὶ τὴν ἤΐασον διεπόρϑησαν καὶ χρήματα πάνυ 
πολλὰ ἣ στρατιὰ ἔλαβεν παλαιόπλουτον γὰρ ἦν τὸ χωρίον. 
LU 1.» LI Li LI LI > , X Land > LI 
[4] Τούς τ᾽ ἐπικούρους τοὺς περὶ τὸν ᾿Αμόργην παρὰ σφᾶς αὐτοὺς 
χομίσαντες καὶ οὐκ ἀδικήσαντες ξυνέταξαν, ὅτι ἧσαν οἱ πλεῖστοι 
3 LA f ᾽ Là x 
ἐκ Πελοποννήσου᾽ τό τε πόλισμα Τισσαφέρνει παραδόντες καὶ 
τὰ ἀνδράποδα πάντα καὶ δοῦλα καὶ ἐλεύϑερα, ὧν καϑ' ἕκαστον 
στατῆρα Δαρεικὸν ὁ παρ᾽ αὐτοῦ ξυνέβησαν λαβεῖν, ἔπειτα ἀνε- 
χώρησαν ἐς τὴν Μίλητον. [5] Καὶ Πεδάριτόν τε τὸν Λέοντος 


28. 1. Cfr. supra, VIII, 17, 3. 

2. Cfr. supra, VIII, 26, 3. 

3. Per l'ubicazione cfr. supra, VIII, 26, nota 2. 

4. Moneta d'oro molto diffusa, che prende il nome dal re persiano 
Dario I. Aveva il valore di venti dracme attiche. 
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truppe terrestri e tutto l'equipaggiamento che avevano por- 
tato con sé, e di abbandonare invece quello che avevano 
preso nel territorio nemico, affinché le navi fossero leggere, 
e poi di ritornare con esse a Samo; e allora, dopo aver radu- 
nato tutte le navi, avrebbero lanciato i loro attacchi da Sa- 
mo, quando fosse stato il momento opportuno. [5] Persuasi 
i suoi colleghi, mise in atto tali propositi: e tanto in quel 
momento quanto più tardi, e non solo in quella questione, 
ma anche in tutte le altre azioni che Frinico intraprese egli 
si mostrò non privo d'intelligenza. [6] In questo modo gli 
Ateniesi partirono da Mileto subito appena fu sera, senza 
che la loro vittoria fosse completa, e gli Argivi in gran fretta, 
e con rabbia per il disastro subìto, salparono da Samo per 
tornare in patria. [28, 1] I Peloponnesiaci, salpando all’alba 
da Tichiussa, arrivarono nel porto dopo la partenza degli 
Ateniesi: rimasero sul posto una giornata, e il giorno seguente 
presero con sé anche le navi chie che, insieme a Calcideo, 
erano state inseguite prima!, e vollero andar di nuovo a 
Tichiussa * per ricuperare le attrezzature che avevano portato 
a terra. [2] Quando vi furono giunti, Tissaferne arrivò con 
le truppe terrestri e li persuase a navigare a Iaso?, dove si 
trovava Amorge, che era suo nemico. Attaccarono Iaso 
improvvisamente e senza che nessuno si aspettasse che le 
navi non fossero ateniesi, e la conquistarono: nel combatti- 
mento furono lodati soprattutto i Siracusani. [3] I Pelo- 
ponnesiaci catturarono vivo Amorge, figlio bastardo di 
Pissutne, che si era ribellato al re, e lo consegnarono a Tissa- 
ferne perché lo portasse al re, se voleva, come questi gli 
aveva ordinato; e saccheggiarono completamente Iaso, e 
l'esercito prese un ricco e abbondante bottino: la località 
era infatti ricca fin dai tempi antichi. [4] I Peloponnesiaci 
presero con sé i mercenari di Amorge, e senza far loro del 
male li schierarono insieme alle loro truppe, perché la mag- 
gior parte di essi veniva dal Peloponneso: consegnarono la 
cittadina a Tissaferne con tutti i prigionieri, sia schiavi sia 
liberi, per ciascuno dei quali si erano accordati con lui per 
ricevere uno statere darico 4, poi tornarono a Mileto. [5] E 
poiché i Lacedemoni avevano inviato come comandante a 


30. TucipIinE II. 
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ἐς τὴν Χίον ἄρχοντα Λακεδαιμονίων πεμψάντων ἀποστέλλουσι 
πεζῇ μέχρι ᾿Ερυϑρῶν ἔχοντα τὸ παρὰ ᾿Αμόργου ἐπικουρικόν, 
καὶ ἐς τὴν Μίλητον αὐτοῦ Φίλιππον καϑιστᾶσιν. Καὶ τὸ ϑέρος 
ἐτελεύτα. 

[29, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος, ἐπειδὴ τὴν Ἴασον 
κατεστήσατο ὁ Τισσαφέρνης ἐς φυλακήν, παρῆλθεν ἐς τὴν Μί- 
λητον, καὶ μηνὸς μὲν τροφήν, ὥσπερ ὑπέστη ἐν τῇ Λακεδαί- 
μονι, ἐς δραχμὴν ᾿Αττυκὴν ἑκάστῳ πάσαις ταῖς ναυσὶ διέδωκε, 
τοῦ δὲ λοιποῦ χρόνου ἐβούλετο τριώβολον 1 διδόναι, ἕως ἂν βα- 
σιλέα ἐπέρηται: ἣν δὲ κελεύῃ, δώσειν ἔφη ἐντελῇ τὴν δραχμήν. 
[2] ‘Eppoxpartoug δὲ ἀντειπόντος τοῦ Συρακοσίου στρατηγοῦ 
(ὁ γὰρ Θηριμένης οὐ ναύαρχος ὦν, ἀλλ᾽ ᾿Αστυόχῳ παραδοῦναι 
τὰς ναῦς ξυμπλέων 3 μαλακὸς ἦν περὶ τοῦ μισϑοῦ) ὅμως δὲ παρὰ 
πέντε ναῦς πλέον ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἣ τρεῖς ὀβολοὶ ὡμολογήϑησαν. 
°Eg γὰρ πέντε ναῦς καὶ πεντήκοντα τριάκοντα τάλαντα ἐδίδου 
τοῦ μηνός 8: χαὶ τοῖς ἄλλοις 4, ὅσῳ πλείους νῆες ἦσαν τούτου τοῦ 
ἀριϑμοῦ, κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τοῦτον ἐδίδοτο. 

[30, 1] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ ᾿Αϑηναίοις 
προσαφιγμέναι γὰρ ἧσαν καὶ οἴκοϑεν ἄλλαι νῆες πέντε καὶ τριά- 
χοντα καὶ στρατηγοὶ Χαρμῖνος καὶ Στρομβιχίδης καὶ Εὐκτή- 
μων, καὶ τὰς ἀπὸ Χίου καὶ τὰς ἄλλας πάσας ξυναγαγόντες ἐβού- 
λοντο διακληρωσάμενοι ἐπὶ μὲν τῇ Μιλήτῳ τῷ ναυτικῷ ἐφορ- 
μεῖν, πρὸς δὲ τὴν Χίον καὶ ναυτικὸν καὶ πεζὸν πέμψαι. [2] Καὶ 
ἐποίησαν οὕτως: Στρομβιχίδης μὲν γὰρ καὶ ᾿Ονομακλῆς καὶ 
Εὐκτήμων τριάκοντα ναῦς ἔχοντες καὶ τῶν ἐς Μίλητον ἐλϑόντων 
χιλίων ὁπλιτῶν μέρος ἄγοντες ἐν ναυσὶν ὁπλιταγωγοῖς ἐπὶ Χίον 
λαχόντες ἔπλεον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐν Σάμῳ μένοντες τέσσαρσι καὶ 
ἑβδομήκοντα ναυσὶν ἐθαλασσοκράτουν καὶ ἐπίπλους τῇ Μιλήτῳ 
ἐποιοῦντο. 

[31,1] ‘O δ᾽ ᾿Αστύοχος ὡς τότε ἐν τῇ Χίῳ ἔτυχε διὰ τὴν 
προδοσίαν τοὺς ὁμήρους καταλεγόμενος τούτου μὲν ἐπέσχεν, 


29. I. Ovvero mezza dracma. 
2. Cfr. supra, VIII, 26, I. 
3. Invece di 27,5 talenti, corrispondenti a tre oboli a testa al giorno. 
4. Quelli delle navi di Chio (cfr. supra, VIII, 28, 1), che si aggiun- 
gevano alle 55 navi appena nominate. 


30 1. L'ultima volta che era stato nominato (cfr. supra, VIII, 17, 3), 
Strombichide era vicino a Mileto. 


31 1. Cfr. supra, VIII, 24, 6. 
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Chio Pedarito, figlio di Leone, essi lo mandarono per via 
di terra fino a Eritre con le truppe mercenarie di Amorge, 
e sul posto a Mileto stessa stabilirono Filippo come gover- 
natore. E l’estate finiva. 

[29, 1] L'inverno seguente, dopo che Tissaferne ebbe di- 
sposto che Iaso fosse ben difesa, passò a Mileto e distribuì 
a tutte le navi il sostentamento per un mese, come si era 
impegnato a fare a Sparta: esso ammontava a una dracma 
attica per ciascuno; ma nel futuro aveva intenzione di dare 
tre oboli?, fino a quando non avesse chiesto il parere del re, 
e disse che se questi lo avesse ordinato, egli avrebbe dato 
la dracma intera. [2] Ma poiché lo stratego siracusano 
Ermocrate si opponeva (infatti Terimene, che aveva ac- 
compagnato la flotta non come navarco, ma per consegnare 
le navi ad Astioco?, era arrendevole nella questione della 
paga), nonostante tutto fu pattuito che si distribuissero tre 
oboli a ciascun uomo, e che si aggiungesse una somma corri- 
spondente a cinque navi in più: Tissaferne infatti dava trenta 
talenti al mese per cinquantacinque Πᾶν] 3: agli altri uomini4, 
in quanto con le loro navi si superava quel numero, era data 
una paga calcolata secondo questa stessa proporzione. 

[30, 1] Nello stesso inverno, poiché agli Ateniesi di Samo 
sì erano aggiunte anche le trentacinque navi venute da 
Atene, con gli strateghi Carmino, Strombichide! ed Eucte- 
mone, essi radunarono anche le navi che erano a Chio e tutte 
le altre: avevano intenzione di tirarle a sorte e di effettuare 
il blocco di Mileto con la flotta, e d’inviare a Chio sia una 
flotta sia delle truppe terrestri. [2] E così fecero: Strom- 
bichide, Onomacle ed Euctemone in seguito al sorteggio si 
diressero contro Chio con trenta navi, portando a bordo di 
navi adibite al trasporto di truppe una parte dei mille opliti 
che erano andati a Mileto. Gli altri rimasero a Samo con 
settantaquattro navi: avevano il controllo del mare e lan- 
ciavano attacchi navali contro Mileto. 

[3I, 1] Astioco, dato che allora si trovava a Chio per 
compilare la lista degli ostaggi, per via del tradimento che si 
stava preparando!, interruppe questa attività appena seppe 
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ἐπειδὴ fiodero τάς τε μετὰ Θηριμένους ναῦς ἡκούσας xai τὰ 
περὶ τὴν ξυμμαχίαν βελτίω ὄντα, λαβὼν δὲ ναῦς τάς τε Πελο- 
ποννησίων δέκα χαὶ Χίας δέκα ἀνάγεται, [2] καὶ προσβαλὼν 
Πτελεῷ 5 καὶ οὐχ ἑλὼν παρέπλευσεν ἐπὶ Κλαζομενὰς καὶ ἐκέ- 
λευεν αὐτῶν τοὺς τὰ ᾿Αϑηναίων φρονοῦντας ἀνοικίζεσϑαι ἐς 
τὸν Δαφνοῦντα καὶ προσχωρεῖν σφίσιν’ ξυνεκέλευε δὲ καὶ Τάμως 
Ἰωνίας ὕπαρχος ὦν. [3] Ὡς δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, προσβολὴν 
ποιησάμενος τῇ πόλει οὔσῃ ἀτειχίστῳ καὶ οὐ δυνάμενος ἑλεῖν, 
ἀπέπλευσεν ἀνέμῳ μεγάλῳ αὐτὸς μὲν ἐς Φώχαιαν καὶ Κύμην, 
αἱ δὲ ἄλλαι νῆες κατῆροαν ἐς τὰς ἐπικειμένας ταῖς Κλαζομεναῖς 
νήσους, Μαραϑοῦσσαν καὶ Πήλην καὶ Δρυμοῦσσαν. [4] Καὶ 
ὅσα ὑπεξέκειτο αὐτόϑι τῶν Κλαζομενίων, ἡμέρας ἐμμείναντες 
διὰ τοὺς ἀνέμους ὀχτὼ τὰ μὲν διήρπασαν καὶ ἀνήλωσαν, τὰ δὲ 
ἐσβαλόμενοι ἀπέπλευσαν ἐς Φώκαιαν καὶ Κύμην ὡς ᾿Αστύοχον. 
[32, 1] "Ὄντος δ᾽ αὐτοῦ ἐνταῦϑα Λεσβίων ἀφικνοῦνται πρέσβεις 
βουλόμενοι αὖϑις ἀποστῆναι καὶ αὐτὸν μὲν πείϑουσιν, ὡς δ᾽ 
οἵ τε Κορίνϑιοι καὶ οἱ ἄλλοι ξύμμαχοι ἀπρόϑυμοι ἧσαν διὰ τὸ 
πρότερον σφάλμα, ἄρας ἔπλει ἐπὶ τῆς Χίου. Καὶ χειμασϑεισῶν 
τῶν νεῶν ὕστερον ἀφικνοῦνται ἄλλαι ἄλλοϑεν ἐς τὴν Χίον. 
[2] Καὶ μετὰ τοῦτο Πεδάριτος ', τότε παριὼν πεζῇ ἐκ τῆς Μι- 
λήτου, γενόμενος ἐν ᾿Ερυϑραῖς διαπεραιοῦται αὐτός τε καὶ ἡ 
στρατιὰ ἐς Χίον’ ὑπῆρχον δὲ αὐτῷ καὶ ἐκ τῶν πέντε νεῶν στρα- 
τιῶται ὑπὸ Χαλκιδέως ἐς πεντακοσίους ξὺν ὅπλοις χκαταλει- 
φϑέντες. [3] ᾿Επαγγελλομένων δέ τινων Λεσβίων τὴν ἀπό- 
στασιν, προσφέρει τῷ τε Πεδαρίτῳ καὶ τοῖς Χίοις ὁ ᾿Αστύοχος 
τὸν λόγον ὡς χρὴ παραγενομένους ταῖς ναυσὶν ἀποστῆσαι τὴν 
Λέσβον: ἣ γὰρ ξυμμάχους πλείους σφᾶς ἕξειν, ἢ τοὺς ᾿Αϑηναίους, 
ἣν τι σφάλλωνται, κακώσειν. Οἱ δ᾽ οὐκ ἐσήκουον, οὐδὲ τὰς ναῦς 
ὁ Πεδάριτος ἔφη τῶν Χίων αὐτῷ προήσειν. [33, 1] Κἀκεῖνος 
λαβὼν τάς τε τῶν Κορινϑίων πέντε καὶ ἕκτην Μεγαρίδα καὶ 
μίαν Ἑρμιονίδα καὶ ἃς αὐτὸς Λακωνικὰς ἔχων ἦλϑεν, ἔπλει 


2. Per l'ubicazione cfr. supra, VIII, 24, 2. 
32 τ. Cfr. supra, VIII, 28, 5. 
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che erano arrivate le navi di Terimene e che la situazione 
degli alleati era migliorata, prese le dieci navi dei Pelo- 
ponnesiaci e dieci di Chio, e salpò: [2] dopo aver attaccato 
Pteleo 2, senza riuscire a conquistarla, navigò lungo la costa 
fino a Clazomene e ordinò ai cittadini che erano favorevoli 
agli Ateniesi di trasferirsi a Dafnunte e passare dalla parte 
dei Lacedemoni; a questo ordine si associava anche Tamo, 
governatore subalterno della Ionia. [3] Poiché quelli non 
davano loro ascolto, egli lanciò un attacco contro la città, 
che non era difesa da mura, e non riuscendo a prenderla 
ripartì, spinto da un forte vento: egli stesso giunse a Focea 
e a Cime, mentre le altre navi approdarono alle isole situate 
vicino a Clazomene, cioè Maratussa, Pele e Drimussa. [4] Vi 
rimasero otto giorni a causa dei venti, e tutti i beni dei Cla- 
zomeni che erano stati posti al sicuro nelle isole, in parte 
li saccheggiarono e li consumarono e in parte li misero a 
bordo, e poi navigarono a Focea e a Cime, da Astioco. 
[32, 1] Mentre egli si trovava là, arrivarono degli ambascia- 
tori lesbi, che volevano nuovamente effettuare una ribel- 
lione: essi lo convinsero, ma poiché i Corinzi e gli altri alleati 
non mostravano entusiasmo per l’impresa, a causa del falli- 
mento precedente, partì e navigò in direzione di Chio. Le 
navi furono colte da una tempesta e arrivarono a Chio più 
tardi, un po’ da una parte, un po’ da un’altra. [2] Dopo di 
ciò Pedarito!, che allora stava venendo da Mileto seguendo 
la costa per via di terra, arrivato ad Eritre compì la tra- 
versata fino a Chio insieme all’esercito: aveva con sé anche 
circa cinquecento soldati delle cinque navi, lasciati con le 
armi da Calcideo. [3] E poiché alcuni Lesbi si offrivano 
di effettuare la defezione, Astioco fece la proposta a Pedarito 
e ai Chii, dicendo che bisognava recarsi sul posto con le navi 
e far ribellare Lesbo: infatti essi o avrebbero avuto un mag- 
gior numero di alleati, oppure, se fossero incorsi in un in- 
successo, avrebbero danneggiato gli Ateniesi. Ma quelli non 
ne vollero sapere, e Pedarito disse che non avrebbe concesso 
ad Astioco le navi dei Chii. [33, 1] Allora questi prese le 
cinque navi corinzie, una sesta di Megara, una di Ermione 
e le tre lacedemoni con cui egli stesso era venuto, e salpò 
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ἐπὶ τῆς Μιλήτου πρὸς τὴν ναυαρχίαν, πολλὰ ἀπειλήσας τοῖς 
Χίοις Î μὴν μὴ ἐπιβοηϑήσειν, ἤν τι δέωνται. [2] Καὶ προσ- 
βαλὼν Κωρύκῳ τῆς ᾿Ερυϑραίας ἐνηυλίσατο. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τῆς 
Σάμου ᾿Αϑηναῖοι ἐπὶ τὴν Χίον πλέοντες τῇ στρατιᾷ καὶ αὐτοὶ 
ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα λόφου διείργοντο καὶ καϑωρμίσαντο καὶ ἐλε- 
λήϑεσαν ἀλλήλους. [3] ᾿Ελθούσης δὲ παρὰ Πεδαρίτου ὑπὸ 
νύχτα ἐπιστολῆς ὡς ᾿Ερυϑραίων ἄνδρες αἰχμάλωτοι ἐκ Σάμου 
ἐπὶ προδοσίᾳ ἐς ᾿Ερυϑρὰς ἥκουσιν ἀφειμένοι, ἀνάγεται ὁ ᾿Αστύοχος 
εὐθὺς ἐς τὰς ᾿Ερυϑρὰς πάλιν, καὶ παρὰ τοσοῦτον ἐγένετο αὐτῷ 
μὴ περιπεσεῖν τοῖς "᾿Αϑηναίοις. [4] Διαπλεύσας δὲ καὶ ὁ Πε- 
δάριτος πρὸς αὐτόν, καὶ ἀναζητήσαντες τὰ περὶ τῶν δοκούντων 
προδιδόναι, ὡς ηὗρον ἅπαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐκ τῆς 
Σάμου προφασισϑέν, ἀπολύσαντες τῆς αἰτίας ἀπέπλευσαν ὁ μὲν 
ἐς τὴν Χίον, ὁ δὲ ἐς τὴν Μίλητον ἐκομίσϑη, ὥσπερ διενοεῖτο. 

[34] Ἔν τούτῳ δὲ καὶ ἣ τῶν ᾿Αϑηναίων στρατιὰ ταῖς ναυσὶν 
ἐκ τοῦ Κωρύχκου περιπλέουσα κατ᾽ ᾿Αργῖνον ' ἐπιτυγχάνει τρισὶ 
ναυσὶ τῶν Χίων μακραῖς, καὶ ὡς εἶδον, ἐδίωκον: καὶ χειμών 
τε μέγας ἐπιγίγνεται καὶ αἱ μὲν τῶν Χίων μόλις καταφεύγουσιν 
ἐς τὸν λιμένα, αἱ δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων αἱ μὲν μάλιστα ὁρμήσασαι 
τρεῖς διαφϑείρονται καὶ ἐκπίπτουσι πρὸς τὴν πόλιν τῶν Χίων, 
καὶ ἄνδρες οἱ μὲν ἁλίσκονται, οἱ δ᾽ ἀποϑνήσκουσιν, αἱ δ᾽ ἄλλαι 
καταφεύγουσιν ἐς τὸν ὑπὸ τῷ Μίμαντι 3 λιμένα Φοινικοῦντα xa- 
λούμενον. ᾿Εντεῦϑεν δ᾽ ὕστερον ἐς τὴν Λέσβον καϑορμισάμενοι 
παρεσκευάζοντο ἐς τὸν τειχισμόν 3. 

[35, 1] Ἔκ δὲ τῆς Πελοποννήσου τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος ‘Ir- 
ποχράτης ὁ Λακεδαιμόνιος ἐκπλεύσας δέκα μὲν Θουρίαις ναυσίν, 
ὧν ἦρχε Δωριεὺς ὁ Διαγόρου τρίτος αὐτός, μιᾷ δὲ Λακωνικῇ, 
μιᾷ δὲ Συραχοσίᾳ, καταπλεῖ ἐς Κνίδον 1" i) δ᾽ ἀφειστήκει ἤδη 


34. 1. A nordovest di Corico, all'estremità occidentale della penisola che 
si estende verso Chio. 

2. Fenicunte era a sud di Eritre; il Mimante è la montagna che si 
estende dall’estremità della penisola settentrionale, a nord di Eritre, fino 
verso Corico. 

3. A Chio (cfr. infra, VIII, 38, 2). 


35. 1. Per l'ubicazione di Cnido cfr. supra, III, 88, nota 2. 
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verso Mileto per assumere il comando della flotta, dopo 
aver minacciato molto i Chii, dicendo che non sarebbe certo 
venuto ad aiutarli se ne avessero avuto bisogno. [2] Ap- 
prodò a Corico, nel territorio di Eritre, e vi si accampò. 
A loro volta gli Ateniesi stavano navigando contro Chio 
con le loro truppe: erano separati dal nemico, trovandosi 
dall’altra parte di una collina, e avevano gettato le ancore; 
e gli uni non erano stati visti dagli altri. [3] Essendo giunto 
durante la notte un messaggio da parte di Pedarito che 
annunciava che dei prigionieri di Eritre dopo essere stati 
rilasciati erano arrivati a Eritre da Samo con lo scopo di 
compiere un tradimento, Astioco subito fece vela per tornare 
ad Eritre; e tanto poco mancò che egli non incontrasse gli 
Ateniesi. [4] Pedarito fece la traversata per recarsi da lui, 
e dopo che i due ebbero fatto indagini riguardo alle persone 
che si riteneva volessero compiere il tradimento, quando 
ebbero scoperto che tutto era stato inventato come scusa 
perché quegli uomini potessero uscire sani e salvi da Samo, 
li assolsero da ogni accusa e salparono: Pedarito si recò a 
Chio, mentre Astioco andò a Mileto, come era stata sua 
intenzione. 

[34] Intanto le truppe ateniesi che a bordo delle navi 
erano a loro volta partite da Corico e giravano intorno alla 
costa, s'imbatterono ad Argino* in tre navi da guerra chie; 
e appena le videro cominciarono a inseguirle: sopravvenne 
una grande tempesta, e le navi dei Chii a malapena riusci- 
rono a rifugiarsi nel porto, mentre tra quelle ateniesi, le tre 
che si erano affrettate maggiormente furono distrutte e 
gettate sulla riva davanti alla città di Chio, e il loro equi- 
paggio in parte fu catturato e in parte ucciso; le altre tro- 
varono scampo nel porto detto Fenicunte, sotto il Mimante 3. 
Da lì più tardi andarono a gettare le ancore a Lesbo e si 
prepararono per i lavori di fortificazione. 

[35, 1] Nello stesso inverno il lacedemone Ippocrate, 
salpato dal Peloponneso con dieci navi di Turi, che coman- 
dava Dorieo, figlio di Diagora, insieme ad altri due capi, e 
con una nave della Laconia e una di Siracusa, giunse nel 
porto di Cnido!: la città aveva già effettuato la ribellione 
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ὑπὸ Τισσαφέρνους. [2] Καὶ αὐτοὺς οἱ ἐν τῇ MANTO, ὡς ἤσϑοντο, 
ἐκέλευον ταῖς μὲν ἡμισείαις τῶν νεῶν Κἄνίδον φυλάσσειν, ταῖς 
δὲ περὶ Τριόπιον οὔσαις τὰς ἀπ᾿ Αἰγύπτου ὁλκάδας προσβα- 
λούσας ξυλλαμβάνειν: ἔστι δὲ τὸ Τριόπιον ἄκρα τῆς Kvidtac 
προύχουσα, ᾿Απόλλωνος ἱερόν. [3] Πυϑόμενοι δὲ οἱ ᾿Αϑη- 
ναῖοι καὶ πλεύσαντες ἐκ τῆς Σάμου λαμβάνουσι τὰς ἐπὶ τῷ 
Τριοπίῳ φρουρούσας ἕξ ναῦς" οἱ δ᾽ ἄνδρες ἀποφεύγουσιν ἐξ 
αὐτῶν. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐς τὴν Κνίδον καταπλεύσαντες καὶ προσ- 
βαλόντες τῇ πόλει ἀτειχίστῳ οὔσῃ ὀλίγου εἷλον. [4] Τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ αὖϑις προσέβαλλον, καὶ ὡς ἄμεινον φαρξαμένων αὐτῶν 
ὑπὸ νύκτα καὶ ἐπεσελθόντων αὐτοῖς τῶν ἀπὸ τοῦ Τριοπίου ἐκ 
τῶν νεῶν διαφυγόντων οὐκέϑ᾽ ὁμοίως ἔβλαπτον, ἀπελθόντες καὶ 
δηώσαντες τὴν τῶν Κνιδίων γῆν ἐς τὴν Σάμον ἀπέπλευσαν. 

[36, 1] “Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ᾿Αστυόχου ἥκοντος ἐς τὴν 
Μίλητον ἐπὶ τὸ ναυτικὸν οἱ Πελοποννήσιοι εὐπόρως ἔτι εἶχον 
ἅπαντα τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον' καὶ γὰρ μισϑὸς ἐδίδοτο ἀρ- 
χούντως χαὶ τὰ ἐκ τῆς ᾿Ιάσου μεγάλα χρήματα διαρπασϑέντα ! 
ὑπῆν τοῖς στρατιώταις, οἵ τε Μιλήσιοι προϑύμως τὰ τοῦ πο- 
λέμου ἔφερον. [2] Πρὸς δὲ τὸν Τισσαφέρνην ἐδόκουν ὅμως 
τοῖς Πελοποννησίοις αἱ πρῶται ξυνϑῆκαι αἱ πρὸς Χαλκιδέα 
γενόμεναι 3 ἐνδεεῖς εἶναι καὶ οὐ πρὸς σφῶν μᾶλλον, καὶ ἄλλας 
ἔτι Θηριμένους παρόντος ἐποίουν" καὶ εἰσὶν αἵδε. 

[37,1] « Ξυνθϑῆκαι Λακεδαιμονίων καὶ τῶν ξυμμάχων πρὸς 
βασιλέχ Δαρεῖον χαὶ τοὺς παῖδας τοὺς βασιλέως καὶ Τισσα- 
φέρνην, σπονδὰς εἶναι καὶ φιλίαν κατὰ τάδε. [2] ‘Orion χώρα 
καὶ πόλεις βασιλέως εἰσὶ Δαρείου ἢ τοῦ πατρὸς ἦσαν ἢ τῶν 
προγόνων, ἐπὶ ταύτας μὴ ἰέναι ἐπὶ πολέμῳ μηδὲ κακῷ μηδενὶ 
μήτε Λακεδαιμονίους μήτε τοὺς ξυμμάχους τοὺς Λακεδαιμο- 
νίων, μηδὲ φόρους πράσσεσϑαι ἐκ τῶν πόλεων τούτων μήτε 
Λακεδαιμονίους μήτε τοὺς ξυμμάχους τοὺς Λακεδαιμονίων“ 


36. 1. Cfr. supra, VIII, 28, 2-3. 
2. Cfr. supra, VIII, 18. 
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per opera di Tissaferne. [2] Quando quelli che erano ἃ Mi- 
leto seppero del loro arrivo, diedero loro ordine di sorvegliare 
Cnido con metà delle navi e, servendosi di quelle che erano 
vicino al Triopio, impadronirsi delle navi mercantili prove- 
nienti dall'Egitto che sarebbero approdate: il Triopio è un 
capo del territorio di Cnido che si estende nel mare ed è 
luogo sacro ad Apollo. [3] Gli Ateniesi ne furono informati, 
e salpati da Samo presero le sei navi che facevano la guardia 
al Triopio, ma gli uomini fuggirono. Dopo questo fatto gli 
Ateniesi approdarono a Cnido, attaccarono la città, che 
non era difesa da mura, e per poco non la conquistarono. 
[4] Il giorno seguente lanciarono di nuovo degli attacchi, e 
dato che durante la notte i nemici avevano migliorato le 
loro difese, ed erano entrati presso di loro anche quelli che 
erano fuggiti dalle navi che si trovavano al Triopio, e gli 
Ateniesi non li danneggiavano più come prima, questi se 
ne andarono e, devastato il territorio dei Cnidi, tornarono 
con le navi a Samo. 

[36, 1] Intorno alla stessa epoca, quando Astioco era 
venuto a Mileto per il comando della flotta, i Peloponne- 
siaci avevano ancora in abbondanza tutto ciò che era ne- 
cessario per l’esercito: infatti la paga veniva fornita in mi- 
sura sufficiente, e le truppe avevano a disposizione la gran 
quantità di beni che erano stati presi come bottino a Iaso!; 
e i Milesi sostenevano con prontezza gli oneri della guerra. 
[2] Per ciò che riguardava Tissaferne, tuttavia, i Pelopon- 
nesiaci pensavano che il primo patto, quello concluso con 
Calcideo 2, fosse difettoso, e più vantaggioso per Tissaferne 
che per loro, e mentre Terimene era ancora presente ne 
conclusero un altro. Il testo è il seguente: 

[37, 1] « Patto concluso dai Lacedemoni e dai loro alleati 
con il re Dario, i figli del re e Tissaferne, perché ci sia pace 
e amicizia secondo queste condizioni. [2] Contro tutto il 
territorio e tutte le città che appartengono al re Dario o 
appartenevano a suo padre o ai suoi antenati, né i Lace- 
demoni né gli alleati dei Lacedemoni muoveranno a scopo 
di guerra né per fare alcun male, e né i Lacedemoni né gli 
alleati dei Lacedemoni faranno pagare tributi a queste città; 
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μηδὲ Δαρεῖον βασιλέα μηδὲ ὧν βασιλεὺς ἄρχει ἐπὶ Λακεδαι- 
μονίους μηδὲ τοὺς ξυμμάχους ἰέναι ἐπὶ πολέμῳ μηδὲ κακῷ 
μηδενί. [3] Ἣν δέ τι δέωνται Λακεδαιμόνιοι 7 οἱ ξύμμαχοι 
βασιλέως ἣ βασιλεὺς Λακεδαιμονίων ἣ τῶν ξυμμάχων, ὅ τι 
ἂν πείϑωσιν ἀλλήλους, τοῦτο ποιοῦσι καλῶς ἔχειν. [4] Τὸν δὲ 
πόλεμον τὸν πρὸς ᾿Αϑηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους κοινῇ ἀμ- 
φοτέρους πολεμεῖν. ἣν δὲ κατάλυσιν ποιῶνται, κοινῇ ἀμφοτέ- 
ρους ποιεῖσϑαι. Οπόση δ᾽ ἂν στρατιὰ ἐν τῇ χώρᾳ τῇ βασιλέως 
ἢ μεταπεμψαμένου βασιλέως, τὴν δαπάνην βασιλέα παρέχειν. 
[59] Ἢν δέ τις τῶν πόλεων ὁπόσαι ξυνέϑεντο βασιλεῖ ἐπὶ τὴν 
βασιλέως ἴῃ χώραν, τοὺς ἄλλους κωλύειν καὶ ἀμύνειν βασιλεῖ 
χατὰ τὸ δυνατόν καὶ ἤν τις τῶν ἐν τῇ βασιλέως χώρα ἣ ὅσης 
βασιλεὺς ἄρχει ἐπὶ τὴν Λακεδαιμονίων ἴῃ ἢ τῶν ξυμμάχων, 
βασιλεὺς κωλυέτω καὶ ἀμυνέτω κατὰ τὸ δυνατόν ». 

[38, 1] Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ξυνϑήκας Θηριμένης μὲν πα- 
ραδοὺς ᾿Αστυόχῳ τὰς ναῦς ἀποπλέων ἐν κέλητι ἀφανίζεται, 
[2] οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Λέσβου ᾿Αϑηναῖοι ἤδη διαβεβηκότες ἐς τὴν 
Χίον τῇ στρατιᾷ xat κρατοῦντες καὶ γῆς καὶ ϑαλάσσης Δελ- 
φίνιον ἐτείχιζον, χωρίον ἄλλως τε ἐκ γῆς καρτερὸν καὶ λιμένας 
ἔχον xat τῆς τῶν Χίων πόλεως οὐ πολὺ ἀπέχον. [3] Οἱ δὲ 
Χῖοι ἐν πολλαῖς ταῖς πρὶν μάχαις πεπληγμένοι, καὶ ἄλλως ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς οὐ πάνυ εὖ διακείμενοι, ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ Tu- 
δέως τοῦ “Iwvoc ἤδη ὑπὸ Πεδαρίτου ἐπ᾽ ἀττικισμῷ τεϑνεώτων 
χαὶ τῆς ἄλλης πόλεως κατ᾽ ἀνάγκην ἐς ὀλίγους κατεχομένης 
ὑπόπτως διακείμενοι ἀλλήλοις ἡσύχαζον, καὶ οὔτ᾽ αὐτοὶ διὰ 
ταῦτα οὔϑ᾽ οἱ μετὰ Πεδαρίτου ἐπίκουροι ἀξιόμαχοι αὐτοῖς ἐφαί- 
νοντο. [4] ᾽ς μέντοι τὴν Μίλητον ἔπεμπον κελεύοντες σφίσι 
τὸν ᾿Αστύοχον βοηϑεῖν᾽ ὡς δ᾽ οὐκ ἐσήκουεν, ἐπιστέλλει περὶ αὐτοῦ 
ἐς τὴν Λακεδαίμονα ὁ Πεδάριτος ὡς ἀδικοῦντος. [5] Καὶ τὰ 
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né il re Dario né gli uomini ai quali il re comanda muove- 
ranno contro i Lacedemoni o contro i loro alleati a scopo di 
guerra, né per fare alcun male. [3] Se i Lacedemoni e i loro 
alleati avranno qualche richiesta da fare al re, o se il re ne 
avrà nei confronti dei Lacedemoni o dei loro alleati, sarà 
accettabile ciò che le due parti faranno in base ai punti sui 
quali esse si saranno convinte reciprocamente. [4] Entrambe 
le parti porteranno avanti in comune la guerra contro gli 
Ateniesi e i loro alleati; e se porranno fine alla guerra, en- 
trambi lo faranno in comune. Per un esercito di qualunque 
entità che si trovi nel territorio del re, quando il re lo abbia 
fatto venire, sarà il re a sostenere la spesa. [5] Se qual- 
cuna delle città che hanno concluso il trattato con il re muo- 
verà contro il territorio del re, gli altri lo impediscano e 
difendano il re quanto sarà loro possibile; e se qualcuno 
di quelli che sono nel territorio del re, o nella terra su cui 
comanda il re, muoverà contro il territorio dei Lacedemoni 
o dei loro alleati, il re lo impedisca e li difenda quanto gli 
sarà possibile ». 

[38, 1] Dopo questo patto Terimene, che aveva conse- 
gnato le navi ad Astioco, partì con una barca e sparì: [2] gli 
Ateniesi, che da Lesbo erano già passati a Chio con l’esercito 
e controllavano sia la terra sia il mare, fortificavano Delfinio, 
una posizione che era già dotata di salde difese naturali 
dalla parte della terra e aveva anche dei porti, e non distava 
molto dalla città di Chio. [3] I Chii, duramente sconfitti 
nelle molte battaglie precedenti, per di più non erano affatto 
in buoni rapporti tra di loro; ma anzi, dopo che ormai Tideo, 
figlio di Ione, e i suoi seguaci erano stati uccisi da Pedarito 
con l'accusa di favorire gli Ateniesi, e il resto della città 
era tenuto con la forza sotto il controllo di un'oligarchia, 
essi erano sospetti gli uni agli altri, e non si muovevano: 
e per questi motivi pareva loro che né le loro proprie truppe 
né gli ausiliari di Pedarito fossero in grado di affrontare il 
nemico. [4] Inviavano tuttavia messaggi a Mileto per 
chiedere ad Astioco di venire in loro aiuto: ma poiché egli 
non dava loro ascolto, Pedarito mandò un messaggio a 
Sparta sul suo conto, con l’accusa di aver commesso un torto. 
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μὲν ἐν τῇ Χίῳ ἐς τοῦτο xaderotmnxer τοῖς ᾿Αϑηναίοις" αἱ δ᾽ ἐκ 
τῆς Σάμου νῆες αὐτοῖς ἐπίπλους μὲν ἐποιοῦντο ταῖς ἐν τῇ Μι- 
λήτῳ, ἐπεὶ δὲ μὴ ἀντανάγοιεν, ἀναχωροῦντες πάλιν ἐς τὴν Σάμον 
ἡσύχαζον. 

[39, 1] Ἔκ δὲ τῆς Πελοποννήσου ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι αἱ 
τῷ Φαρναβάζῳ [ὑπὸ] Καλλιγείτου τοῦ Μεγαρέως καὶ Τιμα- 
Ὑόρου τοῦ Κυζυκηνοῦ πρασσόντων ' παρασκευασϑεῖσαι ὑπὸ Aaxe- 
δαιμονίων ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νῆες ἄρασαι ἔπλεον ἐπὶ ᾿Ιωνίας περὶ 
ἡλίου τροπάς, καὶ ἄρχων ἐπέπλει αὐτῶν ᾿Αντισϑένης Σπαρ- 
τιάτης. [2] Ξυνέπεμψαν δὲ οἱ Λακεδαιμόνιοι καὶ ἕνδεκα ἄνδρας 
Σπαρτιατῶν ξυμβούλους ᾿Αστυόχῳ, ὧν εἷς ἣν Λίχας 2 ὁ ’Apxe- 
σιλάου" καὶ εἴρητο αὐτοῖς ἐς Μίλητον ἀφικομένους τῶν τε ἄλλων 
ξυνεπιμέλεσϑαι ἢ μέλλει ἄριστα ἕξειν, καὶ τὰς ναῦς ταύτας ἡ 
αὐτὰς ἢ πλείους ἣ καὶ ἐλάσσους ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ὡς Dap- 
νάβαζον, ἣν δοκῇ, ἀποπέμπειν, Κλέαρχον τὸν “Ραμφίου, ὃς 
ξυνέπλει, ἄρχοντα προστάξαντας, καὶ ᾿Αστύοχον, ἣν δοκῇ τοῖς 
ἕνδεκα ἀνδράσι, παύειν τῆς ναυαρχίας, ᾿Αντισϑένη δὲ καϑι- 
στάναι" πρὸς γὰρ τὰς τοῦ Πεδαρίτου ἐπιστολὰς ὑπώπτευον 
αὐτόν. [3] Πλέουσαι οὖν αἱ νῆες ἀπὸ Μαλέας 8 πελάγιαι Μήλῳ 
προσέβαλλον, καὶ περιτυχόντες ναυσὶ δέκα ᾿Αϑηναίων τὰς τρεῖς 
λαμβάνουσι κενὰς καὶ χατακαίουσιν. Μετὰ δὲ τοῦτο δεδιότες 
μὴ αἱ διαφυγοῦσαι τῶν ᾿Αϑηναίων ἐκ τῆς Μήλου νῆες, ὅπερ 
ἐγένετο, μηνύσωσι τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ τὸν ἐπίπλουν αὐτῶν, πρὸς 
τὴν Κρήτην πλεύσαντες καὶ πλείω τὸν πλοῦν διὰ φυλακῆς ποιη- 
σάμενοι ἐς τὴν Καῦνον 5 τῆς ᾿Ασίας κατῆραν. [4] ᾿Εντεῦϑεν δὴ 
ὡς ἐν ἀσφαλεῖ ὄντες ἀγγελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τὰς ἐν τῇ Μιλήτῳ 
ναῦς τοῦ ξυμπαρακομισϑῆναι. 

[40, 1] Οἱ δὲ Χῖοι καὶ Πεδάριτος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
οὐδὲν ἧσσον, καίπερ διαμέλλοντα, τὸν ᾿Αστύοχον πέμποντες 
ἀγγέλους ἠξίουν σφίσι πολιορκουμένοις βοηϑῆσαι ἀπάσαις ταῖς 
ναυσὶ καὶ μὴ περιιδεῖν τὴν μεγίστην τῶν ἐν ᾿Ιωνίᾳ ξυμμαχίδων 


39. 1. Cfr. supra, VIII, 6, 1 e VIII, 8, 1. 

2. Per questo personaggio importante cfr. supra, V, 22, 2, V, 50, 4, 
V, 76, 3. 

3. Per l'ubicazione cfr. supra, IV, 53, nota 2. 

4. Nella Caria meridionale, a nordest di Rodi. 
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[5] Questa era la situazione di Chio che si presentava agli 
Ateniesi; le loro navi con base a Samo lanciavano attacchi 
contro quelle che erano a Mileto, ma poiché esse continuavano 
a non uscire ad affrontarli, gli Ateniesi tornarono a Samo e 
rimasero tranquilli. 

[39, 1] Dal Peloponneso partirono, nello stesso inverno, 
le ventisette navi preparate dai Lacedemoni per Farnabazo 
in seguito alle trattative condotte dal megarese Calligito e dal 
ciziceno Timagora:* si misero in navigazione verso la Ionia 
intorno all’epoca del solstizio; a bordo c'era lo spartiata Anti- 
stene come comandante. [2] Insieme a lui i Lacedemoni 
avevano mandato anche undici Spartiati come consiglieri per 
Astioco, uno dei quali era Lica 2, figlio di Arcesilao: era stato 
ordinato loro, dopo che fossero arrivati a Mileto, di colla- 
borare alla sistemazione delle altre cose nel modo che risul- 
tasse più vantaggioso, e d’inviare, se a loro fosse parso op- 
portuno, quelle stesse navi, o in numero maggiore o anche 
minore, a Farnabazo nell’Ellesponto, nominando Clearco, 
figlio di Ranfia, che era a bordo, come comandante; e se ciò 
fosse sembrato opportuno agli undici, avrebbero dovuto 
destituire Astioco dalla carica di navarco e nominare al suo 
posto Antistene: infatti in seguito al messaggio di Pedarito 
lo sospettavano. [3] Le navi dunque facevano vela nel mare 
aperto, dopo esser partite dal capo Malea?, e stavano per 
approdare a Melo: incontrarono dieci navi ateniesi, ne cattu- 
rarono tre senza l'equipaggio e le incendiarono. Dopo questo 
fatto, temendo che le navi ateniesi fuggite da Melo infor- 
massero quelli che erano a Samo del loro arrivo (cosa che 
avvenne), navigarono verso Creta, e allungando il loro 
viaggio per precauzione, approdarono a Cauno4, in Asia. 
[4] Da lì, poiché pensavano ormai di esser al sicuro, inviarono 
un messaggio alle navi che erano a Mileto, affinché potessero 
passare lungo la costa scortati da esse. 

[40, 1] Nello stesso periodo i Chii e Pedarito non si ado- 
peravano meno di prima, con l'invio di messaggi, per chie- 
dere ad Astioco, sebbene continuasse a indugiare, di venire 
con tutte le navi in soccorso a loro assediati e di non per- 
mettere che la più grande tra le città alleate della Ionia 
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πόλεων ἔκ τε ϑαλάσσης εἰργομένην καὶ κατὰ γῆν λῃστείαις 
πορϑουμένην. [2] Οἱ γὰρ οἰκέται τοῖς Χίοις πολλοὶ ὄντες καὶ 
μιᾷ γε πόλει πλὴν Λακεδαιμονίων πλεῖστοι γενόμενοι καὶ ἅμα 
διὰ τὸ πλῆϑος χαλεπωτέρως ἐν ταῖς ἀδικίαις κολαζόμενοι, ὡς 
ἣ στρατιὰ τῶν ᾿Αϑηναίων βεβαίως ἔδοξε μετὰ τείχους ἱδρῦσϑαι, 
εὐθὺς αὐτομολίᾳ τε ἐχώρησαν οἱ πολλοὶ πρὸς αὐτοὺς xal τὰ 
πλεῖστα κακὰ ἐπιστάμενοι τὴν χώραν οὗτοι ἔδρασαν. [3] “Epa- 
σαν οὖν χρῆναι οἱ Χῖοι, ἕως ἔτι ἐλπὶς καὶ δυνατὸν κωλῦσαι, 
τειχιζομένου τοῦ Δελφινίου καὶ ἀτελοῦς ὄντος καὶ στρατοπέδῳ 
καὶ ναυσὶν ἐρύματος μείζονος προσπεριβαλλομένου, βοηϑῆσαι 
σφίσιν. Ὃ δὲ ᾿Αστύοχος καίπερ οὐ διανοούμενος διὰ τὴν τότε 
ἀπειλήν!, ὡς ἑώρα χαὶ τοὺς ξυμμάχους προθύμους ὄντας, ὥρ- 
unto ἐς τὸ βοηϑεῖν. [41, 1] Ev τούτῳ δὲ ἐκ τῆς Καύνου παρα- 
γίγνεται ἀγγελία ὅτι αἱ ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νῆες καὶ οἱ τῶν Λακε- 
δαιμονίων ξύμβουλοι πάρεισιν. καὶ νομίσας πάντα ὕστερα εἶναι 
τἄλλα πρὸς τὸ ναῦς τε, ὅπως ϑαλασσοχρατοῖεν μᾶλλον, τοσαύτας 
ξυμπαρακομίσαι, καὶ τοὺς Λακεδαιμονίους, οἱ ἧκον κατάσκοποι 
αὐτοῦ, ἀσφαλῶς περαιωθῆναι, εὐθὺς ἀφεὶς τὸ ἐς τὴν Χίον ἔπλει 
ἐς τὴν Καῦνον. [2] Καὶ ἐς Κῶν τὴν Μεροπίδα ' ἐν τῷ παράπλῳ 
ἀποβὰς τὴν τε πόλιν ἀτείχιστον οὖσαν καὶ ὑπὸ σεισμοῦ, ὃς αὐτοῖς 
ἔτυχε μέγιστός Ye δὴ ὧν μεμνήμεϑα γενόμενος, ξυμπεπτω- 
κυῖαν ἐκπορϑεῖ, τῶν ἀνθρώπων ἐς τὰ ὄρη πεφευγότων, καὶ τὴν 
χώραν καταδρομαῖς λείαν ἐποιεῖτο, πλὴν τῶν ἐλευϑέρων᾽ τού- 
τοὺς δὲ ἀφίει. [3] Ἔκ δὲ τῆς Κῶ ἀφικόμενος ἐς τὴν Κνίδον 
νυχτὸς ἀναγκάζεται ὑπὸ τῶν Κνιδίων παραινούντων μὴ ἐκβι- 
βάσαι τοὺς ναύτας, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχε πλεῖν εὐθὺς ἐπὶ τὰς τῶν 
᾿Αϑηναίων ναῦς εἴκοσιν, ἃς ἔχων Χαρμῖνος εἷς τῶν ἐκ Σάμου 
στρατηγῶν ἐφύλασσε ταύτας τὰς ἑπτὰ καὶ εἴκοσι ναῦς ἐκ τῆς 


40. 1. Cfr. supra, VIII, 33, 1. 


4I. 1. L'isola di Cos è a nordovest della penisola di Cnido. Era chiamata 
Meropide da Merops, il più antico re dell’isola. 
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rimanesse bloccata dalla parte del mare e, sulla terra, fosse 
rovinata dai saccheggi. [2] Infatti i servi dei Chii, che 
erano molti, ed in numero maggiore di quelli di qualsiasi 
singola città, eccettuata quella dei Lacedemoni, e che inoltre, 
a causa del loro gran numero, venivano puniti molto severa- 
mente quando commettevano torti, appena parve che l’eser- 
cito degli Ateniesi si fosse saldamente stabilito con le forti- 
ficazioni che stava costruendo, subito passarono in maggio- 
ranza da loro, disertando, e, dato che conoscevano il paese, 
furono essi a farvi i danni maggiori. [3] I Chii dunque di- 
cevano che bisognava venir in loro aiuto, finché c’era ancora 
speranza d’'impedire che questa situazione continuasse e 
finché ciò era ancora possibile, mentre si stava fortificando 
Delfinio e non era completato un baluardo più grande, che 
doveva circondare anche il campo e le navi. Astioco, benché 
non avesse avuto intenzione di farlo a causa della minaccia 
da lui lanciata precedentemente !, quando vide che anche 
gli alleati erano pieni d’'ardore era pronto ad accorrere in 
aiuto. [4I, 1] In quel momento giunse da Cauno la notizia 
che le ventisette navi e i consiglieri inviati dai Lacedemoni 
erano arrivati: allora, pensando che tutto il resto fosse se- 
condario in confronto all’accompagnare lungo la costa un 
numero così grande di navi, affinché le sue forze avessero 
un maggior controllo del mare, e in confronto al passaggio 
effettuato con sicurezza da parte dei Lacedemoni che erano 
venuti come ispettori sul suo operato, subito abbandonò la 
decisione di andare a Chio e cominciò a navigare verso 
Cauno. [2] Mentre procedeva lungo la costa sbarcò a Cos 
Meropide! e saccheggiò la città, che era priva di fortificazioni 
ed era crollata a causa di un terremoto, il più grave sen- 
z'altro che si sia verificato a nostra memoria: gli abitanti 
erano fuggiti sulle montagne, ed egli compiva incursioni 
sul territorio e s'impadroniva di bottino, ma senza catturare 
gli uomini liberi, che rilasciava. [3] Da Cos giunse a Cnido 
di notte, e in seguito alle esortazioni dei Cnidi fu costretto 
a non sbarcare gli equipaggi, ma a far vela subito, così 
com'era, contro le venti navi ateniesi, con le quali Carmino, 
uno degli strateghi con base a Samo, stava in guardia per 
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Πελοποννήσου προσπλεούσας, ἐφ᾽ ἅσπερ καὶ ὁ ᾿Αστύοχος πα- 
perder. [4] ᾿Επύϑοντο δὲ οἱ ἐν τῇ Σάμῳ ἐκ τῆς Μήλου τὸν 
ἐπίπλουν αὐτῶν, καὶ ἣ φυλακὴ τῷ Χαρμίνῳ περὶ τὴν Σύμην 3 καὶ 
Χάλχκην ὃ καὶ Ῥόδον καὶ περὶ τὴν Λυκίαν 4 iv ἤδη γὰρ ἤσϑά- 
vero καὶ ἐν τῇ Καύνῳ οὔσας αὐτάς. [42, 1] ᾿Επέπλει οὖν ὥσπερ 
LI x ᾿ t 3 , Α 4 LA Di 
εἶχε πρὸς τὴν Σύμην ὁ ᾿Αστύοχος πρὶν ἔχπυστος γενέσϑαι, el 
πὼς περιλάβοι που μετεώρους τὰς ναῦς. Καὶ αὐτῷ ὑετός τε 
καὶ τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ξυννέφελα ὄντα πλάνησιν τῶν νεῶν ἐν 
τῷ σκότει καὶ ταραχὴν παρέσχεν. [2] Καὶ ἅμα τῇ ἕῳ διεσπα- 
σμένου τοῦ ναυτικοῦ καὶ τοῦ μὲν φανεροῦ ἤδη ὄντος τοῖς ᾿Αϑη- 
ναίοις τοῦ εὐωνύμου κέρως, τοῦ δὲ ἄλλου περὶ τὴν νῆσον ἔτι 
# > , x f € - x t » 
πλανωμένου, ἐπανάγονται κατὰ τάχος ὁ Xappivoc xai οἱ ᾿Αϑης 
ναῖοι ἐλάσσοσιν ἣ ταῖς εἴκοσι ναυσί ', νομίσαντες ἅσπερ ἐφύλασ- 
“- \ 3 x Lod , , x 
σον ναῦς τὰς ἀπὸ τῆς Καύνου ταύτας εἶναι. [3] Καὶ προσ- 
πεσόντες εὐθὺς κατέδυσάν τε τρεῖς καὶ κατετραυμάτισαν ἄλλας, 
καὶ ἐν τῷ ἔργῳ ἐπεκράτουν, μέχρι οὗ ἐπεφάνησαν αὐτοῖς παρὰ 
δόξαν αἱ πλείους τῶν νεῶν καὶ πανταχόϑεν ἀπεχλῇοντο. 
[4] "Ἔπειτα δὲ ἐς φυγὴν καταστάντες ἕξ μὲν ναῦς ἀπολλύασι, 
ταῖς δὲ λοιπαῖς καταφεύγουσιν ἐς τὴν Τευτλοῦσσαν νῆσον, ἐν- 
τεῦϑεν δὲ ἐς ᾿Αλικαρνασσόν 2. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν Πελοπον- 
νήσιοι ἐς Κνίδον κατάραντες καὶ ξυμμιγεισῶν τῶν ἐκ τῆς Καύνου 
ἑπτὰ καὶ εἴκοσι νεῶν αὐτοῖς ξυμπάσαις πλεύσαντες καὶ τρο- 
παῖον ἐν τῇ Σύμῃ στήσαντες πάλιν ἐς τὴν Κνίδον καϑωρμί- 
σαντο. [43, 1] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ταῖς ἐκ τῆς Σάμου ναυσὶ πά- 
σαις, ὡς ἤσϑοντο τὰ τῆς ναυμαχίας, πλεύσαντες ἐς τὴν Σύμην 
vs ?_ + x x» - x 2 e ͵ γ 
καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἐν τῇ Κνίδῳ ναυτικὸν οὐχ ὁρμήσαντες, οὐδ 
> γον 3__} ? LI \ 7? - LU LU “ “- 
ἐκεῖνοι ἐπ᾽ ἐκείνους, λαβόντες δὲ τὰ ἐν τῇ Σύμῃ σκεύη τῶν νεῶν 
χαὶ Λωρύμοις ; τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ προσβαλόντες ἀπέπλευσαν ἐς 
τὴν Σάμον. 
[2] “Araca. δ᾽ ἤδη οὖσαι ἅμα ἐν τῇ Κνίδῳ αἱ τῶν Πελο- 
ποννησίων νῆες ἐπεσκευάζοντό τε εἴ τι ἔδει καὶ πρὸς τὸν Τισ- 
σαφέρνην (παρεγένετο γάρ) λόγους ἐποιοῦντο οἱ ἕνδεκα ἄνδρες 


Isola a sud della parte centrale della penisola di Cnido. 

A sudovest di Sime e ad ovest di Rodi. 

Regione dell’Asia Minore a est di Rodi e a sudest di Cnido. 
Cfr. supra, VIII, 41, 3. 

Sulla terraferma, a nord dell’estremità nordorientale di Cos. 
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l'arrivo di queste ventisette navi del Peloponneso, incontro 
a cui appunto Astioco andava, seguendo la costa. [4] Da 
Melo le truppe che si trovavano a Samo erano state infor- 
mate del loro arrivo, e a Carmino era stato dato il compito 
di svolgere sorveglianza vicino a Sime?, a Calce ®, a Rodi e 
alla Licia 4: aveva infatti ricevuto informazioni che le navi 
erano già a Cauno. [42, 1] Astioco dunque avanzava verso 
Sime così com'era, prima che la sua presenza fosse avvertita, 
nella speranza di circondare da qualche parte le navi mentre 
erano nel mare aperto. Ma la pioggia e lo stato del cielo, 
che era completamente nuvolo, fecero deviare le navi dal 
loro corso, nell'oscurità, e ne provocarono lo scompiglio. 
[2] All'alba, quando la flotta era sparpagliata, e una parte 
era già visibile agli Ateniesi, cioè l'ala sinistra, mentre il 
resto vagava ancora intorno all’isola, Carmino e gli Ateniesi 
si diressero velocemente contro il nemico, con un numero di 
navi inferiore alle venti che avevano !, pensando che queste 
fossero le navi provenienti da Cauno per le quali erano in 
vigilanza. [3] Attaccando immediatamente ne affondarono 
tre e ne danneggiarono altre, ed ebbero la meglio nell’azione, 
finché si presentò, contrariamente alle loro aspettative, il 
grosso delle navi, ed erano bloccati da tutte le parti. 
[4] Poi si diedero alla fuga, persero sei navi, e con le rima- 
nenti trovarono scampo all'isola di Teutlussa, e da lì ad 
Alicarnasso . Dopo di ciò i Peloponnesiaci approdarono a 
Cnido, e quando si furono unite a loro le ventisette navi di 
Cauno, si misero in navigazione con tutte le navi insieme, 
eressero un trofeo a Sime e gettarono nuovamente le ancore 
a Cnido. [43, 1] Gli Ateniesi a loro volta, appena seppero 
della battaglia navale, andarono a Sime con tutte le loro 
navi di Samo: non si spinsero all’attacco della flotta che era 
a Cnido, né questa attaccò loro, poi presero il materiale delle 
navi che si trovava a Sime, approdarono a Lorima!, sul 
continente, e ritornarono a Samo. 

[2] Le navi dei Peloponnesiaci erano tutte insieme a Cnido 
e subivano le riparazioni necessarie: gli undici uomini in- 


43. 1. Di fronte a Sime, all'estremità della penisola che si dirama da quel- 
la su cui si trova Cnido, estendendosi a sud verso Rodi. 


31. Tucipine II. 
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τῶν AaxeSauovimv? περί τε τῶν ἤδη πεπραγμένων, εἴ τι μὴ 
ἤρεσκεν αὐτοῖς, καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος πολέμου, ὅτῳ τρόπῳ 
ἄριστα καὶ ξἔυμφορώτατα ἀμφοτέροις πολεμήσεται. [3] Μάλιστα 
δὲ ὁ Λίχας ἐσκόπει τὰ ποιούμενα, καὶ τὰς σπονδὰς οὐδετέρας, 
alte τὰς Χαλκιδέως οὔτε τὰς Θηριμένους, ἔφη καλῶς ξυγκεῖ- 
σϑαι, ἀλλὰ δεινὸν εἶναι εἰ χώρας ὅσης βασιλεὺς καὶ οἱ πρόγονοι 
ἦρξαν πρότερον, ταύτης καὶ νῦν ἀξιώσει κρατεῖν" ἐνεῖναι γὰρ 
χαὶ νήσους ἁπάσας πάλιν δουλεύειν καὶ Θεσσαλίαν καὶ Λοκροὺς 
χαὶ τὰ μέχρι Βοιωτῶν, καὶ ἀντ᾽ ἐλευϑερίας ἂν Μηδικὴν ἀρχὴν 
τοῖς Ἕλλησι τοὺς Λακεδαιμονίους περιϑεῖναι. [4] ‘Etépac οὖν 
ἐκέλευε βελτίους σπένδεσϑαι, ἣ ταύταις γε οὐ χρήσεσϑαι, οὐδὲ 
τῆς τροφῆς ἐπὶ τούτοις δεῖσϑαι οὐδέν. ᾿Αγανακτῶν δὲ ὁ μὲν 
Τισσαφέρνης ἀπεχώρησεν ἀπ᾽ αὐτῶν δι᾽ ὀργῆς καὶ ἄπρακτος. 
[44, 1] Οἱ δ᾽ ἐς τὴν Ρόδον ἐπικηρυκευομένων ἀπὸ τῶν δυνατω- 
τάτων ἀνδρῶν τὴν γνώμην εἶχον πλεῖν, ἐλπίζοντες νῆσόν τε 
οὐκ ἀδύνατον καὶ ναυβατῶν πλήϑει καὶ πεζῷ προσάξεσϑαι, καὶ 
ἅμα ἡγούμενοι αὐτοὶ ἀπὸ τῆς ὑπαρχούσης ξυμμαχίας δυνατοὶ 
ἔσεσϑαι Τισσαφέρνην μὴ αἰτοῦντες χρήματα τρέφειν τὰς ναῦς. 
[2] Πλεύσαντες οὖν εὐθὺς ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι ἐκ τῆς Κνίδου 
καὶ προσβαλόντες Kapelpw! τῆς ‘Podlac πρῶτον ναυσὶ τέσ- 
σαρσι καὶ ἐνενήκοντα ἐξεφόβησαν μὲν τοὺς πολλοὺς οὐκ εἰδότας 
τὰ πρασσόμενα, καὶ ἔφευγον, ἄλλως τε καὶ ἀτειχίστου οὔσης 
τῆς πόλεως εἶτα ξυγκαλέσαντες οἱ Λακεδαιμόνιοι τούτους τε 
χαὶ τοὺς ἐκ τοῖν δυοῖν πολέοιν, Λίνδου καὶ ᾿Ιηλυσοῦ 2, ‘Podiove 
ἔπεισαν ἀποστῆναι ᾿Αϑηναίων: καὶ προσεχώρησε Ῥόδος Πε- 
λοποννησίοις. [3] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
ταῖς ἐκ τῆς Σάμου ναυσὶν αἰσϑόμενοι ἔπλευσαν μὲν βουλόμενοι 


2. Cfr. supra, VIII, 39, 2. 


44. 1. Circa a metà della costa occidentale dell'isola. 
2. Rispettivamente a metà della costa orientale e vicino all’estremità 
settentrionale della costa occidentale. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


43, 2 - 44,3 1251 


viati dai Lacedemoni? discutevano con Tissaferne (poiché si 
trovava presente) su ciò che non li soddisfaceva nei provve- 
dimenti che erano già stati presi e su come, nel futuro, la 
guerra sarebbe stata condotta nel modo migliore e più van- 
taggioso per entrambe le parti. [3] Soprattutto Lica esa- 
minava criticamente il modo in cui erano state fatte le cose; 
e disse che nessuno dei due trattati che erano stati conclusi, 
né quello di Calcideo né quello di Terimene, andava bene, 
e che era intollerabile che il re pretendesse di aver anche 
ora il dominio su tutto il territorio sul quale lui e i suoi 
antenati avevano regnato una volta: nel trattato era pre- 
visto che sarebbero di nuovo state asservite tutte le isole, 
la Tessaglia, il territorio dei Locresi e tutto quello che si 
estendeva fino alla Beozia, e invece della libertà i Lacede- 
moni avrebbero imposto ai Greci la dominazione da parte 
dei Medi. [4] Esortava perciò che si concludesse un altro 
trattato, migliore del precedente, altrimenti egli non lo 
avrebbe rispettato, e se le condizioni erano queste, essi 
avrebbero fatto a meno del sostentamento. Tissaferne era 
sdegnato e se ne andò da loro pieno di rabbia e senza con- 
cluder nulla. [44, 1] Essi invece avevano intenzione di na- 
vigare a Rodi, poiché era stata fatta pervenire loro una 
proposta da parte dei cittadini più potenti: speravano così 
di ottenere l'adesione di un'isola che non era senza potenza 
per il numero di marinai e per la fanteria: nello stesso tempo 
pensavano che sarebbero stati in grado da soli, con i mezzi 
a disposizione nella loro alleanza, di mantenere le navi senza 
chiedere denaro a Tissaferne. [2] Salparono dunque subito 
da Cnido, nello stesso inverno, e approdarono con novanta- 
quattro navi a Rodi, prima a Camiro!, dove provocarono il 
terrore tra il grosso degli abitanti, che non sapevano ciò 
che si stava tramando: essi si diedero alla fuga, tanto più 
che la città non era circondata da mura. Poi i Lacedemoni 
li convocarono, insieme agli abitanti delle altre due città, 
Lindo e Ialiso 2, e persuasero i Rodiesi a staccarsi dagli Ate- 
niesi: e così Rodi passò dalla parte dei Peloponnesiaci. 
[3] A questo punto gli Ateniesi, saputo di tali avvenimenti, 
vennero con le navi di Samo, con l’intenzione di prevenizrli, 
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φϑάσαι καὶ ἐπεφάνησαν πελάγιοι, ὑστερήσαντες δὲ οὐ πολλῷ 
τὸ μὲν παραχρῆμα ἀπέπλευσαν ἐς Χάλκην, ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐς Σάμον, 
ὕστερον δὲ ἐκ τῆς Χάλχης καὶ ἐκ τῆς Κῶ [καὶ ἐκ τῆς Σάμου] 
τοὺς ἐπίπλους ποιούμενοι ἐπὶ τὴν Ῥόδον ἐπολέμουν. [4] Οἱ δὲ 
LA LI 3 ᾽ ᾽ U x LI f € Il 
χρήματα μὲν ἐξέλεξαν ἐς δύο καὶ τριάκοντα τάλαντα οἱ Ile- 
λοποννήσιοι παρὰ τῶν ‘Podtwv, τὰ δ᾽ ἄλλα ἡσύχαζον ἡμέρας 
ὀγδοήκοντα, ἀνελκύσαντες τὰς ναῦς. 
[45, 1] Ἔν δὲ τούτῳ καὶ ἔτι πρότερον, πρὶν ἐς τὴν Ρόδον 
αὐτοὺς ἀναστῆναι, τάδε ἐπράσσετο. ᾿Αλκιβιάδης μετὰ τὸν Χαλ- 
, LA x LI > f f - 
κιδέως ϑάνατον χαὶ τὴν ἐν Μιλήτῳ μάχην τοῖς IeXorown- 
σίοις ὕποπτος div, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφικομένης ἐπιστολῆς πρὸς 
3 > ef 3 > ” 7 \ LI ΄“ 
Αστύοχον ἐκ Λακεδαίμονος ὥστ᾽ ἀποκτεῖναι (ἦν γὰρ καὶ τῷ 
Αγιδι ἐχϑρὸς καὶ ἄλλως ἄπιστος ἐφαίνετο), πρῶτον μὲν ὑπο- 
χωρεῖ δείσας παρὰ Τισσαφέρνην, ἔπειτα ἐκάκου πρὸς αὐτὸν 
ὅσον ἐδύνατο μάλιστα τῶν Πελοποννησίων τὰ πράγματα, 
Α LA LA La LA iI 
[2] καὶ διδάσκαλος πάντων γιγνόμενος τὴν τε μισϑοφορὰν ξυν- 
ἔτεμεν, ἀντὶ δραχμῆς ᾿Αττικῆς ὥστε τριώβολον καὶ τοῦτο μὴ 
[ΩΣ 7 % LA LI 3 
ξυνεχῶς δίδοσθαι, λέγειν κελεύων τὸν Τισσαφέρνην πρὸς aù- 
LI € 3 ad 3 LA > LA f Ὁ 
τοὺς ὡς ᾿Αϑηναῖοι ἐκ πλέονος χρόνου ἐπιστήμονες ὄντες τοῦ 
ναυτικοῦ τριώβολον τοῖς ἑαυτῶν διδόασιν, οὐ τοσοῦτον πενία 
ὅσον ἵνα αὐτῶν μὴ οἱ ναῦται ἐκ περιουσίας ὑβρίζοντες οἱ μὲν 
τὰ σώματα χείρω ἔχωσι δαπανῶντες ἐς τοιαῦτα ἀφ᾽ ὧν ἣ ἀσϑέ- 
f < Li DI “-- > , € 7 
vera ξυμβαίνει, οἱ δὲ τὰς ναῦς ἀπολείπωσιν οὐχ ὑπολιπόντες 
ἐς ὁμηρείαν τὸν προσοφειλόμενον μισϑόν: [3] καὶ τοὺς τριη- 
ράρχους xal τοὺς στρατηγοὺς τῶν πόλεων ἐδίδασκεν [ὥστε] 
δόντα χρήματα αὐτὸν πεῖσαι, ὥστε ξυγχωρῆσαι ταῦτα ἑαυτῷ 
πλὴν τῶν Zupaxootwv τούτων δὲ Ἑρμοκράτης στρατηγὸς ὧν 
ἠναντιοῦτο μόνος ὑπὲρ τοῦ παντὸς ξυμμαχικοῦ. [4] Τάς τε 
πόλεις δεομένας χρημάτων ἀπήλασεν αὐτὸς ἀντιλέγων ὑπὲρ τοῦ 
Τισσαφέρνους ὡς οἱ μὲν Χῖοι ἀναίσχυντοι εἶεν πλουσιώτατοι 
ὄντες τῶν Ἑλλήνων, ἐπικουρίᾳ δ᾽ ὅμως σῳζόμενοι ἀξιοῦσι καὶ 
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e apparvero al largo: ma essendo giunti in ritardo, ma non 
di molto, ripartirono immediatamente con le navi per Calce, 
e da lì andarono a Samo: più tardi, lanciando attacchi navali 
da Calce e da Cos, facevano la guerra contro Rodi. [4] I 
Peloponnesiaci raccolsero dai Rodiesi un contributo di de- 
naro, fino a raggiungere la cifra di trentadue talenti, ma 
per il resto rimasero tranquilli per ottanta giorni, dopo 
aver tirato a riva le navi. 

[45, 1] Durante questo tempo, e ancora in quello pre- 
cedente, prima che essi partissero per Rodi, avvenivano i 
fatti seguenti. Alcibiade, dopo la morte di Calcideo e la 
battaglia di Mileto, era sospetto ai Peloponnesiaci, e poiché 
per opera loro era arrivato da Sparta un messaggio ad Astioco 
con l'ordine di ucciderlo (infatti oltre ad esser ostile a Agide 
aveva altri motivi per non sembrar degno di affidamento), 
prima si ritirò impaurito presso Tissaferne, poi cominciò a 
danneggiare quanto più poteva, nei suoi rapporti con lui, 
la causa dei Peloponnesiaci: [2] divenuto suo consigliere 
in tutto, ottenne che riducesse la paga, in modo che, invece 
di una dracma attica, fossero forniti tre oboli, e anche questi 
non a intervalli regolari; e invitava Tissaferne a dire ai 
Peloponnesiaci che gli Ateniesi, da più lungo tempo esperti 
della scienza navale, davano tre oboli ai propri uomini, non 
tanto per indigenza, quanto perché i loro equipaggi non si 
comportassero in modo tracotante a causa dell'abbondanza 
di mezzi, e gli uni non facessero peggiorare le loro condizioni 
fisiche spendendo denaro per quelle cose da cui è provocata 
la debolezza, e altri non abbandonassero le navi senza la- 
sciare come pegno la paga che era ancora dovuta loro. 
[3] Con i suoi consigli si adoperava perché Tissaferne per- 
suadesse con il denaro i trierarchi e gli strateghi delle città, 
e il risultato fu che tutti furono d’accordo su queste pro- 
poste ad eccezione dei Siracusani: tra questi solo Ermocrate, 
che era stratego, si opponeva, a nome di tutta l’alleanza. 
[4] E respinse egli stesso le richieste delle città che chiedevano 
denaro, replicando per Tissaferne che i Chii erano degli 
svergognati, perché, malgrado fossero i più ricchi dei Greci, 
e sebbene fossero salvi grazie a truppe mercenarie, cionono- 
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τοῖς σώμασι καὶ τοῖς χρήμασιν ἄλλους ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ἐλευ- 
ϑερίας χινδυνεύειν: [5] τὰς δ᾽ ἄλλας πόλεις ἔφη ἀδικεῖν, αἱ 
ἐς ᾿Αϑηναίους πρότερον ἣ ἀποστῆναι ἀνήλουν, εἰ μὴ καὶ νῦν 
καὶ τοσαῦτα καὶ ἔτι πλείω ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ἐθελήσουσιν ἐσφέ- 
ρειν. [6] Τόν τε Τισσαφέρνην ἀπέφαινε νῦν μέν, τοῖς ἰδίοις 
χρήμασι πολεμοῦντα, εἰκότως φειδόμενον, ἣν δέ ποτε τροφὴ κα- 
ταβῇ παρὰ βασιλέως, ἐντελῇ αὐτοῖς ἀποδώσειν τὸν μισϑὸν καὶ 
τὰς πόλεις τὰ εἰκότα ὠφελήσειν. [46, 1] Παρήνει δὲ καὶ τῷ 
Τισσαφέρνει μὴ ἄγαν ἐπείγεσϑαι τὸν πόλεμον διαλῦσαι, μηδὲ 
βουληϑῆναι κομίσαντα ἣ ναῦς Φοινίσσας ἅσπερ παρεσκευάζετο 
ἢ Ἕλλησι πλέοσι μισϑὸν πορίζοντα τοῖς αὐτοῖς τῆς τε γῆς xat 
τῆς ϑαλάσσης τὸ κράτος δοῦναι, ἔχειν δ᾽ ἀμφοτέρους ἐᾶν δίχα 
τὴν ἀρχήν, καὶ βασιλεῖ ἐξεῖναι αἰεὶ ἐπὶ τοὺς αὐτῷ λυπηροὺς τοὺς 
ἑτέρους ἐπάγειν. [2] Γενομένης δ᾽ ἂν xa ἕν τῆς ἐς γῆν καὶ 
ϑάλασσαν ἀρχῆς ἀπορεῖν ἂν αὐτὸν οἷς τοὺς κρατοῦντας ξυγκα- 
ϑαιρήσει, ἣν μὴ αὐτὸς βούληται μεγάλῃ δαπάνῃ καὶ κινδύνῳ 
ἀναστάς ποτε διαγωνίσασϑαι. Εὐτελέστερα δὲ τάδ᾽ εἶναι, βραχεῖ 
μορίῳ τῆς δαπάνης καὶ ἅμα μετὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀσφαλείας αὐτοὺς 
περὶ ἑαυτοὺς τοὺς “Ἕλληνας κατατρῖψαι. [3] ᾿Επιτηδειοτέ- 
ρους τε ἔφη τοὺς ᾿Αϑηναίους εἶναι κοινωνοὺς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς" 
ἧσσον γὰρ τῶν κατὰ γῆν ἐφίεσϑαι, τὸν λόγον τε ξυμφορώτατον 
xai τὸ ἔργον ἔχοντας πολεμεῖν τοὺς μὲν γὰρ ξυγκαταδουλοῦν 
ἂν σφίσι τε αὐτοῖς τὸ τῆς ϑαλάσσης μέρος xai ἐκείνῳ ὅσοι ἐν 
τῇ βασιλέως “Ἕλληνες οἰκοῦσι, τοὺς δὲ τοὐναντίον ἐλευϑερώ- 
σοντας ἥκειν, καὶ οὐκ εἰκὸς εἶναι Λακεδαιμονίους ἀπὸ μὲν σφῶν 
τῶν Ἑλλήνων ἐλευϑεροῦν νῦν τοὺς “ἕλληνας, ἀπὸ δ᾽ ἐκείνων 
[τῶν βαρβάρων), ἣν μή ποτε αὐτοὺς [μὴ] ἐξέλωσι, μὴ ἐλευϑε- 
ρῶσαι. [4] Τρίβειν οὖν ἐκέλευε πρῶτον ἀμφοτέρους, καὶ ἀπο- 
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stante pretendevano che altri ancora rischiassero la vita e 
il denaro per la loro libertà. [5] E disse che le altre città, 
che prima di staccarsi dagli Ateniesi avevano versato loro 
denaro, avevano torto se non erano disposte anche ora a 
contribuire altrettanto, e anche di più, per sé stesse. [6] E 
faceva presente che ora Tissaferne, mentre conduceva la 
guerra con i propri mezzi finanziari, praticava il risparmio 
con buone ragioni, ma se un giorno i fondi per il sostenta- 
mento fossero pervenuti alla costa da parte del re, egli 
avrebbe dato loro la paga intera e avrebbe fornito aiuto 
alle città in quantità ragionevole. [46, 1] Inoltre esortava 
Tissaferne a non affrettarsi troppo a porre fine alla guerra 
e a non voler dare allo stesso paese il dominio della terra e 
quello del mare, conducendo le navi fenicie che allestiva, o 
fornendo la paga a un maggior numero di Greci: doveva la- 
sciare che entrambi avessero separatamente la propria su- 
premazia, e così al re sarebbe sempre stato possibile chiamare 
uno dei due contro l’altro che gli desse fastidio. [2] Ma se 
si fossero unite la supremazia sulla terra e quella esercitata 
sul mare, egli non avrebbe saputo con quali alleati poter 
abbattere i dominatori, a meno che non volesse un giorno 
venire da solo e cimentarsi con una grossa spesa e con gran 
pericolo in una lotta decisiva. Era invece più economico 
questo piano: con una piccola frazione della spesa, e con si- 
curezza per sé, logorare i Greci per opera di loro stessi. 
[3] E diceva che gli Ateniesi erano per il re dei soci più adatti 
nell'esercizio dell'impero, perché avevano un minor desi- 
derio di conquiste di terra, e facevano la guerra con uno 
scopo dichiarato e con un risultato pratico che erano en- 
trambi vantaggiosissimi per lui. Gli Ateniesi infatti si sa- 
rebbero uniti al re per sottomettere per sé la sfera di potenza 
marittima, e per il re i Greci che abitavano nella sua terra, 
mentre i Peloponnesiaci, al contrario, erano venuti per li- 
berarli: e non era ragionevole che, mentre i Lacedemoni 
ora stavano liberando i Greci dagli Ateniesi, cioè da altri 
Greci, non li liberassero in futuro dai barbari, a meno che 
questi un giorno non li abbattessero. [4] Gli diceva perciò 
di logorare prima ambedue le parti, e dopo aver tolto la 
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τεμόμενον ὡς μέγιστα ἀπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων ἔπειτ᾽ ἤδη τοὺς 
Πελοποννησίους ἀπαλλάξαι ἐκ τῆς χώρας. [5] Καὶ διενοεῖτο 
τὸ πλέον οὕτως ὁ Τισσαφέρνης, ὅσα γε ἀπὸ τῶν ποιουμένων 
ἦν εἰκάσαι. Τῷ γὰρ ᾿Αλκιβιάδῃ διὰ ταῦτα ὡς εὖ περὶ τούτων 
παραινοῦντι προσϑεὶς ἑαυτὸν ἐς πίστιν τήν τε τροφὴν κακῶς 
ψ᾽ , DI x - > »” 3 i) LI 
ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ ναυμαχεῖν οὐκ εἴα, ἀλλὰ καὶ 
τὰς Φοινίσσας φάσκων ναῦς ἥξειν καὶ ἐκ περιόντος ἀγωνιεῖσθαι 
ἔφϑειρε τὰ πράγματα καὶ τὴν ἀκμὴν τοῦ ναυτικοῦ αὐτῶν ἀφεί- 
λετο γενομένην καὶ πάνυ ἰσχυράν, τά τε ἄλλα καταφανέστερον 
ἢ ὥστε λανϑάνειν οὐ προϑύμως ξυνεπολέμει. 

[47, 1] ‘(O δὲ ᾿Αλκιβιάδης ταῦτα ἅμα μὲν τῷ Τισσαφέρνει 
καὶ [τῷ] βασιλεῖ, ὧν παρ᾽ ἐκείνοις, ἄριστα εἶναι νομίζων παρή- 
(UA LI e .-- , 3 * 3 , 
vet, ἅμα δὲ τὴν ἑαυτοῦ κάϑοδον ἐς τὴν πατρίδα ἐπιϑεραπεύων, 

3 ΄ » x “Ὁ 9 UA Td 7 ϑ n f 
εἰδώς, ci un διαφϑερεῖ αὐτήν, ὅτι ἔσται ποτὲ αὐτῷ πείσαντι 
κατελθεῖν’ πεῖσαι δ᾽ ἂν ἐνόμιζε μάλιστα ἐκ τοῦ τοιούτου, εἰ 
Τισσαφέρνης φαίνοιτο αὐτῷ ἐπιτήδειος ὦὥν' ὅπερ καὶ ἐγένετο. 

3 x x LI LI ᾽ ! ͵ > - ε > “ 
[2] ᾿Επειδὴ γὰρ ἤσϑοντο αὐτὸν ἰσχύοντα παρ᾽ αὐτῷ οἱ ἐν τῇ 
Σάμῳ ᾿Αϑηναίων στρατιῶται, τὰ μὲν καὶ ᾿Αλκιβιάδου προσ- 
πέμψαντος λόγους ἐς τοὺς δυνατωτάτους αὐτῶν ἄνδρας ὥστε 
μνησϑῆναι περὶ αὐτοῦ ἐς τοὺς βελτίστους τῶν ἀνθρώπων ὅτι 
> ἅ 3 LI LI » , 3 , Lat 
ἐπ᾽ ὀλιγαρχίᾳ βούλεται καὶ οὐ πονηρίᾳ οὐδὲ δημοκρατία τῇ 

.-.. 2 , x x A) , f 

αὐτὸν ExBaXovon κατελθὼν καὶ παρασχὼν Τισσαφέρνην φίλον 
αὐτοῖς ξυμπολιτεύειν, τὸ δὲ πλέον καὶ ἀπὸ σφῶν αὐτῶν οἱ ἐν 
ων LI u - 3 x ’ [4 
τῇ Σάμῳ τριήραρχοί τε τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ δυνατώτατοι ὥρ- 
μῆντο ἐς τὸ καταλῦσαι τὴν δημοκρατίαν. [48, 1] Καὶ ἐκινήθη 
πρότερον ἐν τῷ στρατοπέδῳ τοῦτο καὶ ἐς τὴν πόλιν ἐντεῦϑεν 
ὕστερον ἦλθεν. Τῷ τε ᾿Αλκιβιάδῃ διαβάντες τινὲς ἐκ τῆς Σάμου 
ἐς λόγους ἦλϑον, καὶ ὑποτείνοντος αὐτοῦ Τισσαφέρνην μὲν πρῶ- 
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maggior potenza possibile agli Ateniesi, scacciare allora i 
Peloponnesiaci dal suo territorio. [5] E queste erano per 
lo più le intenzioni di Tissaferne, a quanto si poteva desu- 
mere dalle sue azioni. Infatti, dopo essersi, a causa di quei 
consigli, legato ad Alcibiade accordandogli la fiducia, rite- 
nendo che egli lo avesse consigliato bene in questa que- 
stione, forniva in misura inadeguata il sostentamento ai 
Peloponnesiaci e li esortava a non combattere una battaglia 
navale; non solo, ma dicendo che sarebbero arrivate le navi 
fenicie e che si sarebbe combattuto con forze superiori, 
indeboliva la loro potenza e diminuiva l'efficienza della loro 
flotta, che era divenuta certo molto considerevole; e in ge- 
nerale, in modo troppo evidente perché non si vedesse, non 
collaborava alla guerra con ardore. 

[47, 1) Alcibiade dava questi consigli a Tissaferne e al 
re, sia perché pensava che fossero i più vantaggiosi per loro, 
dato che si trovava presso di loro, sia perché si adoperava 
con impegno per ottenere il proprio ritorno in patria: sapeva 
che se non l'avesse distrutta, sarebbe potuto un giorno 
tornarvi, una volta che l’avesse persuasa; e pensava che 
questo sarebbe stato il modo migliore in cui avrebbe potuto 
persuaderla: se cioè si fosse visto che Tissaferne era in rap- 
porti amichevoli con lui. E proprio questo avvenne. [2] In- 
fatti i soldati ateniesi di Samo si accorsero che egli era in- 
fluente presso Tissaferne; e dopo che Alcibiade stesso aveva 
inviato un messaggio ai più importanti tra di essi perché 
alle persone di sentimenti migliori facessero presente, per ciò 
che riguardava lui, che egli voleva tornare in patria e ren- 
dere Tissaferne amico degli Ateniesi, e vivere con loro come 
cittadino, sotto un’oligarchia, e non sotto un governo di 
furfanti né sotto la democrazia che lo aveva esiliato; ma più 
che altro dopo un'iniziativa nata da loro stessi, i trierarchi 
e 1 più influenti tra gli Ateniesi a Samo erano presi dalla 
brama di rovesciare la democrazia. [48, 1] Questa idea 
prese a circolare prima nell’esercito, e da lì più tardi giunse 
alla città di Atene. Da Samo alcuni uomini passarono da 
Alcibiade ed entrarono in trattative con lui: poiché egli 
prometteva di procurare l'amicizia, prima di Tissaferne e 
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τον, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλέα φίλον ποιήσειν, ci μὴ δημοχκρατοῖντο 
(οὕτω γὰρ ἂν πιστεῦσαι μᾶλλον βασιλέα), πολλὰς ἐλπίδας εἶχον 
αὐτοί I° ἑαυτοῖς οἱ δυνατώτατοι τῶν πολιτῶν τὰ πράγματα, 
οἵπερ καὶ ταλαιπωροῦνται μάλιστα, ἐς ἑαυτοὺς περιποιήσειν 
χαὶ τῶν πολεμίων ἐπικρατήσειν. [2] "Ἐς τε τὴν Σάμον ἐλ- 
ϑόντες ξυνίστασάν τε τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἐπιτηδείους ἐς ξυνω- 
μοσίαν καὶ ἐς τοὺς πολλοὺς φανερῶς ἔλεγον ὅτι βασιλεὺς σφίσι 
φίλος ἔσοιτο καὶ χρήματα παρέξοι ᾿Αλκιβιάδου τε κατελθϑόντος 
καὶ μὴ δημοκρατουμένων. [3] Καὶ ὁ μὲν ὄχλος, εἰ καί τι πα- 
pautixa ἤχϑετο τοῖς πρασσομένοις, διὰ τὸ εὔπορον τῆς ἐλπίδος 
τοῦ παρὰ βασιλέως μισϑοῦ ἡσύχαζεν οἱ δὲ ξυνιστάντες τὴν 
ὀλιγαρχίαν, ἐπειδὴ τῷ πλήϑει ἐκοίνωσαν, αὖϑις κἀν σφίσιν 
αὐτοῖς καὶ τοῦ ἑταιρικοῦ τῷ πλέονι τὰ ἀπὸ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου 
ἐσκόπουν. [4] Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα καὶ πιστά, 
Φρυνίχῳ δὲ στρατηγῷ ἔτι ὄντι οὐδὲν ἤρεσκεν, ἀλλ᾽ ὅ τε ᾿Αλκι- 
βιάδης, ὅπερ καὶ ἧν, οὐδὲν μᾶλλον ὀλιγαρχίας ἢ δημοκρατίας 
δεῖσθαι ἐδόκει αὐτῷ οὐδ᾽ ἄλλο τι σκοπεῖσθαι ἣ ὅτῳ τρόπῳ ἐκ 
τοῦ παρόντος κόσμου τὴν πόλιν μεταστήσας ὑπὸ τῶν ἑταίρων 
παραχληϑεὶς κάτεισι, σφίσι δὲ περιοπτέον εἶναι τοῦτο μάλιστα, 
ὅπως μὴ στασιάσωσιν’ [τῷ] βασιλεῖ τε οὐκ εὔπορον εἶναι καὶ 
Πελοποννησίων ἤδη ὁμοίως ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ὄντων καὶ πόλεις 
ἐχόντων ἐν τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ οὐ τὰς ἐλαχίστας, ᾿Αϑηναίοις προσϑέ- 
μενον, οἷς οὐ πιστεύει, πράγματα ἔχειν, ἐξὸν Πελοποννησίους, 
ὑφ᾽ ὧν xaxòv οὐδέν πω πέπονθϑε, φίλους ποιήσασϑαι. [5] Τάς 
τε ξυμμαχίδας πόλεις, αἷς ὑπεσχῆσϑαι δὴ σφᾶς ὀλιγαρχίαν, 
ὅτι δὴ καὶ αὐτοὶ οὐ δημοχρατήσονται, εὖ εἰδέναι ἔφη ὅτι οὐδὲν 
μᾶλλον σφίσιν οὔϑ᾽ αἱ ἀφεστηκυῖαι προσχωρήσονται οὔϑ᾽ αἱ 
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poi anche del re, se gli Ateniesi non avessero più un regime 
democratico (perché così il re si sarebbe maggiormente fidato 
di loro), i cittadini influenti nutrivano molte speranze per 
sé stessi, contando, essi che subivano i maggiori disagi, di 
far passare il potere nelle proprie mani, e speravano anche 
di prevalere sul nemico. [2] Essi tornarono a Samo e co- 
minciarono a unire quanti erano loro amici in un gruppo 
politico legato da giuramenti e a dire apertamente alla massa 
dei soldati che il re sarebbe stato loro amico e avrebbe for- 
nito denaro se Alcibiade fosse tornato dall'esilio e gli Ate- 
niesi non avessero più mantenuto il loro regime democratico. 
[3] La folla, anche se sul momento era piuttosto irritata per 
quanto si stava facendo, rimaneva tranquilla a causa dei 
vantaggi che faceva prospettare la speranza nella paga for- 
nita dal re: quelli che stavano organizzando l’oligarchia, 
dopo aver informato la massa, di nuovo esaminarono tra di 
loro e con la maggior parte dei compagni politici le pro- 
poste di Alcibiade. [4] E agli altri esse apparivano facili 
da adottarsi e degne di fiducia, ma Frinico, che era ancora 
stratego, era dell'opinione che ad Alcibiade — e questo era 
effettivamente vero — importasse altrettanto poco avere 
un'oligarchia che una democrazia, e che egli non considerasse 
altro che il modo in cui, dopo aver fatto cambiare alla città 
il suo presente ordinamento di governo, sarebbe potuto 
tornare in patria, richiamato dai suoi amici: e gli Ateniesi 
dovevano soprattutto star in guardia perché non scoppiasse 
tra di loro la lotta civile; e mentre i Peloponnesiaci ormai 
possedevano la potenza sul mare in egual misura degli Ate- 
niesi e controllavano nell'impero del re delle città d'impor- 
tanza tutt'altro che insignificante, non sarebbe stato van- 
taggioso per lui trovarsi in difficoltà associandosi agli Ate- 
niesi, dei quali non si fidava, quando aveva la possibilità 
di rendersi amici i Peloponnesiaci, che finora non gli ave- 
vano fatto del male. [5] Quanto alle città alleate, a cui, 
certo, essi avevano promesso un'oligarchia, appunto perché 
anch'essi non sarebbero stati retti da un regime democratico, 
diceva di saper bene che né quelle che si erano staccate da 
Atene sarebbero state più propense a riaccostarsi a lei, né 
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ὑπάρχουσαι βεβαιότεραι ἔσονται. οὐ γὰρ βουλήσεσθαι αὐτοὺς 
μετ᾽ ὀλιγαρχίας ἣ δημοκρατίας δουλεύειν μᾶλλον ἣ ped’ ὁπο- 
τέρου ἂν τύχωσι τούτων ἐλευϑέρους εἶναι: [6] Τούς τε καλοὺς 
κἀγαϑοὺς ὀνομαζομένους οὐκ ἐλάσσω αὐτοὺς νομίζειν σφίσι 
πράγματα παρέξειν τοῦ δήμου, ποριστὰς ὄντας χαὶ ἐσηγητὰς 
τῶν κακῶν τῷ δήμῳ, ἐξ ὧν τὰ πλείω αὐτοὺς ὠφελεῖσϑαι" καὶ 
τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι καὶ ἄκριτοι ἂν καὶ βιαιότερον ἀπο- 
ϑνήσχειν, τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε καταφυγὴν εἶναι καὶ ἐκείνων 
σωφρονιστήν. [7] Καὶ ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐπιστα- 
μένας τὰς πόλεις σαφῶς αὐτὸς εἰδέναι ὅτι οὕτω νομίζουσιν. 
Οὔκουν ἑαυτῷ γε τῶν ἀπ᾽ ᾿Αλκιβιάδου καὶ ἐν τῷ παρόντι πρασ- 
σομένων ἀρέσκειν οὐδέν. [49] Οἱ δὲ ξυλλεγέντες τῶν ἐν τῇ 
ξυνωμοσία, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον αὐτοῖς ἐδόκει, τά τε παρόντα 
ἐδέχοντο καὶ ἐς τὰς ᾿Αϑήνας πρέσβεις Πείσανδρον καὶ ἄλλους 
παρεσκευάζοντο πέμπειν, ὅπως περί τε τῆς τοῦ ᾿Αλκιβιάδου 
χαϑόδου πράσσοιεν καὶ τῆς τοῦ ἐκεῖ δήμου καταλύσεως καὶ 
τὸν Τισσαφέρνην φίλον τοῖς ᾿Αϑηναίοις ποιήσειαν. [50, 1] Γνοὺς 
δὲ ὁ Φρύνιχος ὅτι ἔσοιτο περὶ τῆς τοῦ ᾿Αλκιβιάδου καϑόδου 
λόγος καὶ ὅτι ᾿Αϑηναῖοι ἐνδέξονται αὐτήν, δείσας πρὸς τὴν 
ἐναντίωσιν τῶν ὑφ᾽ αὑτοῦ λεχϑέντων μή, ἣν κατέλϑῃ, ὡς κω- 
λυτὴν ὄντα κακῶς δρᾷ, τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε τι. [2] Πέμπει 
ὡς τὸν ᾿Αστύοχον τὸν Λακεδαιμονίων ναύαρχον ἔτι ὄντα τότε 
περὶ τὴν Μίλητον χρύφα ἐπιστείλας ὅτι ᾿Αλκιβιάδης αὐτῶν τὰ 
πράγματα φϑείρει Τισσαφέρνην ᾿Αϑηναίοις φίλον ποιῶν, καὶ 
τἄλλα πάντα σαφῶς ἐγγράψας" ξυγγνώμην δὲ εἶναι ἑαυτῷ περὶ 
ἀνδρὸς πολεμίου καὶ μετὰ τοῦ τῆς πόλεως ἀξυμφόρου κακόν 
τι βουλεύειν. [3] Ὃ δὲ ᾿Αστύοχος τὸν μὲν ᾿Αλχιβιάδην ἄλλως 
τε καὶ οὐκέτι ὁμοίως ἐς χεῖρας ἰόντα οὐδὲ διενοεῖτο τιμωρεῖσϑαι, 
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quelle che erano rimaste nell’alleanza sarebbero state più 
fedeli: i loro abitanti infatti non avrebbero preferito essere 
schiavi con un’oligarchia o una democrazia all’esser liberi 
con quello dei due regimi che gli toccasse: [6] e gli alleati 
non ritenevano che i cosiddetti « nobili e valorosi » avrebbero 
fatto loro meno male del popolo, poiché essi erano coloro 
che escogitavano e proponevano al popolo i provvedimenti 
dannosi dei quali erano loro, nella maggior parte dei casi, 
a trarre vantaggi: e se fosse dipeso da quelli, essi sarebbero 
stati uccisi senza giudizio e in modo molto violento, mentre 
il popolo era il loro rifugio e il castigatore degli altri. [7] E 
disse che lui stesso sapeva con certezza che le città erano a 
conoscenza di queste cose attraverso 1 fatti e che tali erano 
le loro opinioni. Perciò egli certo non era per niente d’accordo 
con le proposte di Alcibiade e con le trattative che si sta- 
vano conducendo allora. [49] Ma quei congiurati che si 
erano riuniti, in conformità con il parere che avevano espresso 
fin dall’inizio, accettavano le proposte che avevano davanti 
a loro e si preparavano ad inviare Pisandro e altri come 
ambasciatori ad Atene perché provvedessero a ottenere il 
ritorno di Alcibiade dall'esilio e il rovesciamento della de- 
mocrazia nella città, e rendessero Tissaferne amico degli 
Ateniesi. [50, 1] Quando seppe che ci sarebbe stata una 
discussione sul ritorno di Alcibiade dall'esilio e che gli Ate- 
niesi lo avrebbero approvato, Frinico, temendo a causa 
dell'opposizione che si era manifestata in ciò che egli aveva 
detto — aveva paura che se Alcibiade fosse ritornato gli 
avrebbe fatto del male perché egli lo aveva ostacolato — 
ricorse a questo espediente. [2] Inviò un messaggio ad 
Astioco, il navarco dei Lacedemoni che era ancora vicino 
a Mileto, con una comunicazione segreta che diceva che Al- 
cibiade rovinava gli interessi dei Lacedemoni facendo Tissa- 
ferne amico degli Ateniesi: scrisse tutto il resto con preci- 
sione; e aggiunse che egli doveva essere scusato se progettava 
del male nei riguardi di un nemico, anche contro l’interesse 
della propria città. [3] Ma Astioco non aveva nemmeno 
intenzione di punire Alcibiade, tanto più che questi non 
veniva più a portata di mano come prima; ma si recò da lui 
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ἀνελϑὼν δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἐς Μαγνησίαν καὶ παρὰ Τισσαφέρνην 
ἅμα λέγει τε αὐτοῖς τὰ ἐπισταλέντα ἐκ τῆς Σάμου καὶ γίγνεται 
> _\ , 4 La e 3.5, ἡ 2 " »ὼ , 
αὐτὸς μηνυτής, προσέϑηκέ τε, ὡς ἐλέγετο, ἐπὶ ἰδίοις κέρδεσι 
Τισσαφέρνει ἑαυτὸν καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ τῶν ἄλλων κοι- 
νοῦσϑαι" διόπερ καὶ τῆς μισϑοφορᾶς οὐκ ἐντελοῦς οὔσης μαλα- 
χκωτέρως ἀνθϑήπτετο. [4] ‘O δὲ ᾿Αλκιβιάδης εὐθὺς πέμπει κατὰ 
Φρυνίχου γράμματα ἐς τὴν Σάμον πρὸς τοὺς ἐν τέλει ὄντας οἷα 
δέδρακε, καὶ ἀξιῶν αὐτὸν ἀποθνήσκειν. [5] Θορυβούμενος δὲ 
ὁ Φρύνιχος καὶ πάνυ ἐν τῷ μεγίστῳ κινδύνῳ ὧν διὰ τὸ μήνυμα 
3 f ᾿ x LI » LI LA 4 
ἀποστέλλει αὖϑις πρὸς τὸν ᾿Αστύοχον, τά τε πρότερα μεμφό- 
LI “-- 3 , LI - ἢ “ LI f Li 
μενος ὅτι οὐ καλῶς ἐχρύφϑη καὶ νῦν ὅτι ὅλον τὸ στράτευμα τὸ 
ro » , e - “ LI 9. kad , - ᾽ - 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἑτοῖμος εἴη τὸ ἐν τῇ Σάμῳ παρασχεῖν αὐτοῖς 
διαφϑεῖραι, γράψας καϑ' ἕκαστα, ἀτειχίστου οὔσης Σάμου, ᾧ 
n ἢ >» x Ud x cd 9 f ta < LIA LI 
ἂν τρόπῳ αὐτὰ πράξειε, καὶ ὅτι ἀνεπίφϑονόν οἱ ἤδη εἴη περὶ 
A osi Ἵ > Η ᾿ LI - x f “ 
τῆς ψυχῆς δι᾽ ἐχείνους κινδυνεύοντι καὶ τοῦτο καὶ ἄλλο πᾶν 
ὃρᾶσαι μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν ἐχϑίστων αὐτὸν διαφϑαρῆναι. ‘O δὲ 
᾿Αστύοχος μηνύει καὶ ταῦτα τῷ ᾿Αλχιβιάδῃ. [51, 1] Καὶ ὡς 
προΐήσϑετο αὐτὸν ὁ Φρύνιχος ἀδικοῦντα καὶ ὅσον οὐ παροῦσαν 
3 x s > LU x LU 3 # LI LI , 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου περὶ τούτων ἐπιστολήν, αὐτὸς προφϑάσας 
δ. , 3 f € < LÀ f 
τῷ στρατεύματι ἐξάγγελος γίγνεται ὡς οἱ πολέμιοι μέλλουσιν 
ἀτειχίστου οὔσης τῆς Σάμου καὶ ἅμα τῶν νεῶν οὐ πασῶν ἔνδον 
ὁρμουσῶν ἐπιϑήσεσϑαι τῷ στρατοπέδῳ, καὶ ταῦτα σαφῶς πε- 
πυσμένος εἴη, καὶ χρῆναι τειχίζειν τε Σάμον ὡς τάχιστα καὶ 
τἄλλα ἐν φυλακῇ ἔχειν" ἐστρατήγει δὲ καὶ κύριος ἦν αὐτὸς πράσ- 
σων ταῦτα. [2] Καὶ οἱ μὲν τὸν τειχισμόν τε παρεσκευάζοντο 
χαὶ ἐκ τοῦ τοιούτου, καὶ ὡς μέλλουσα, Σάμος ϑᾶσσον ἐτεχίσϑη" 
αἱ δὲ παρὰ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἐπιστολαὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἧκον 
ὅτι προδίδοταί τε τὸ στράτευμα ὑπὸ Φρυνίχου καὶ οἱ πολέμιοι 


50. 1. Sul Meandro, ad alcuni km dalla foce e all'altezza di Samo. 
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a Magnesia! e anche da Tissaferne, e raccontò loro ciò che 
gli era stato comunicato a Samo, e diventò anche lui un 
delatore; e si associò, a quanto si diceva, a Tissaferne a scopo 
di guadagno personale per agire in comune con lui sia in 
questa faccenda sia nelle altre: e proprio per questo si ado- 
perava con minor vigore per ottenere la paga, che non era 
completa. [4] Alcibiade inviò subito informazioni a Samo, 
alle autorità, per accusare Frinico e raccontare ciò che aveva 
fatto, e per chiedere che fosse ucciso. [5] Frinico, in preda 
al più gran turbamento e trovandosi nel più grave pericolo 
a causa della sua delazione, inviò nuovamente un messaggio 
ad Astioco, biasimandolo perché non aveva tenuto nascoste 
le informazioni precedenti, come invece avrebbe dovuto 
fare: e ora diceva di esser pronto a permettere ai Pelopon- 
nesiaci di distruggere l’intero esercito ateniese che era a Samo: 
gli scrisse, spiegando ciascun particolare, in che modo egli 
avrebbe potuto far ciò, dato che Samo era priva di fortifi- 
cazioni; e diceva che ora, visto che stava rischiando la vita 
a causa di quella gente, non lo si poteva rimproverare se 
agiva in quel modo o se avesse fatto qualsiasi altra cosa 
piuttosto di esser ucciso egli stesso dai suoi peggiori nemici. 
Astioco informò Alcibiade anche di questo messaggio. 
[51, 1] E poiché Frinico capiva in anticipo che l’altro si com- 
portava in modo scorretto e che stava per arrivare una 
lettera di Alcibiade con riferimento a questi fatti, egli stesso 
lo prevenne e si fece delatore per l’esercito, annunciando che 
il nemico, dal momento che Samo era priva di fortificazioni 
e nello stesso tempo non tutte le navi erano ormeggiate 
all'interno del porto, avrebbe attaccato il campo: diceva 
di aver appreso queste cose con certezza e che bisognava 
fortificare Samo il più presto possibile e prendere tutte le 
altre misure di difesa. Era stratego e aveva l’autorità di pren- 
dere lui stesso questi provvedimenti. [2] Gli Ateniesi co- 
minciarono ad approntare l’opera di fortificazione, e in 
seguito a questa denuncia, Samo, che lo sarebbe stata co- 
munque, fu fortificata più rapidamente. Non molto tempo 
dopo arrivò la lettera di Alcibiade, che diceva che l’esercito 
era tradito da Frinico e che il nemico stava per attaccare. 
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μέλλουσιν ἐπιϑήσεσϑαι. [3] Δόξας δὲ ὁ ᾿Αλκιβιάδης οὐ πιστὸς 
εἶναι, ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων προειδὼς τῷ Φρυνίχῳ ὡς 
ξυνειδότι κατ᾿ ἔχϑραν ἀνατιϑέναι, οὐδὲν ἔβλαψεν αὐτόν, ἀλλὰ 
καὶ ξυνεμαρτύρησε μᾶλλον ταὐτὰ ἐσαγγείλας. 

[52] Μετὰ δὲ τοῦτο ᾿Αλχιβιάδης μὲν Τισσαφέρνην παρε- 
σχεύαζε καὶ ἀνέπειϑεν ὅπως φίλος ἔσται τοῖς ᾿Αϑηναίοις, de- 
διότα μὲν τοὺς Πελοποννησίους, ὅτι πλέοσι ναυσὶ τῶν ᾿Αϑη- 
ναίων παρῆσαν, βουλόμενον δὲ ὅμως, εἰ δύναιτό πως, πεισϑῆναι, 
ἄλλως τε xai ἐπειδὴ τὴν ἐν τῇ Κνίδῳ διαφορὰν περὶ τῶν Θη- 
ρἱμένους σπονδῶν; ἤσϑετο τῶν Πελοποννησίων (ἤδη γὰρ κατὰ 
τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐν τῇ Ῥόδῳ ὄντων αὐτῶν ἐγεγένητο) ἐν 
ἢ τὸν τοῦ ᾿Αλχιβιάδου λόγον πρότερον εἰρημένον περὶ τοῦ ἐλευ- 
ϑεροῦν τοὺς Λακεδαιμονίους τὰς ἀπάσας πόλεις ἐπηλήϑευσεν ὁ 
Λίχας, οὐ φάσκων ἀνεκτὸν εἶναι ξυγχεῖσϑαι κρατεῖν βασιλέα 
τῶν πόλεων ὧν ποτὲ καὶ πρότερον ἢ αὐτὸς ἢ οἱ πατέρες ἦρχον. 
Καὶ ὁ μὲν ᾿Αλκιβιάδης, ἅτε περὶ μεγάλων ἀγωνιζόμενος, προ- 
ϑύμως τὸν Τισσαφέρνην ϑεραπεύων προσέκειτο. [53, 1] Οἱ δὲ 
μετὰ τοῦ Πεισάνδρου πρέσβεις τῶν ᾿Αϑηναίων ἀποσταλέντες ἐκ 
τῆς Σάμου ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αϑήνας λόγους ἐποιοῦντο ἐν τῷ 
δήμῳ κχκεφαλαιοῦντες ἐκ πολλῶν, μάλιστα δὲ ὡς ἐξείη αὐτοῖς 
᾿Αλχιβιάδην καταγαγοῦσι καὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον δημοχρα- 
τουμένοις βασιλέα τε ξύμμαχον ἔχειν καὶ [Πελοποννησίων περι- 
γενέσθαι. [2] ᾿Αντιλεγόντων δὲ πολλῶν καὶ ἄλλων περὶ τῆς 
δημοκρατίας καὶ τῶν ᾿Αλκιβιάδου ἅμα ἐχϑρῶν διαβοώντων ὡς 
δεινὸν εἴη εἰ τοὺς νόμους βιασάμενος κάτεισι, καὶ Εὐμολπιδῶν 
καὶ Κηρύκων περὶ τῶν μυστικῶν δι᾽ ἅπερ ἔφυγε μαρτυρομένων 
χαὶ ἐπιϑειαζόντων μὴ κατάγειν, ὁ Πείσανδρος παρελθὼν πρὸς 


52. 1. Cfr. supra, VIII, 43, 3-4. 


53. 1. Due famiglie che godevano di vari privilegi connessi con la cele- 
brazione dei misteri eleusini e svolgevano per lo più funzioni sacerdotali. 
Tra gli Eumolpidi, che si ritenevano discendenti del re Eumolpo, fondatore 
dei misteri, veniva scelto lo ierofante, o sommo sacerdote. I Cerici (let- 
teralmente « araldi ») consideravano come antenato Cerice, il quale secondo 
una tradizione era figlio di Eumolpo, e secondo un’altra figlio di Ermes. 
L'araldo sacro veniva scelto tra i Cerici. 
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[3] Ma poiché non si ritenne che Alcibiade fosse degno di 
fede, bensì che per odio di Frinico gli attribuisse la com- 
plicità nei disegni del nemico, dei quali egli stesso era già 
venuto a conoscenza, non gli provocò nessun danno, ma 
diede piuttosto una testimonianza a suo favore fornendo le 
stesse informazioni. 

[52] Dopo di ciò Alcibiade si adoperava per influenzare 
Tissaferne e cercava di persuaderlo ad esser amico degli 
Ateniesi: sebbene questi temesse i Peloponnesiaci, perché 
erano presenti con un numero di navi maggiore di quello 
degli Ateniesi, desiderava tuttavia lasciarsi persuadere, se 
in qualche modo avesse potuto ottenere questo risultato, 
soprattutto da quando aveva notato il disaccordo esistente 
tra lui e i Peloponnesiaci sul trattato di Terimene! (infatti 
il disaccordo esisteva già in questo periodo, quando essi 
erano a Rodi): in tale contrasto Lica aveva dimostrato la 
verità delle parole dette in precedenza da Alcibiade sul 
fatto che i Lacedemoni liberavano tutte quante le città: 
Lica aveva dichiarato che non era tollerabile che nel patto 
fosse previsto che il re controllasse le città su cui in qual- 
siasi momento, anche nel passato, egli o i suoi padri avevano 
avuto il dominio. Alcibiade, dato che si stava battendo per 
una posta importante, insisteva con ardore nel far la corte 
a Tissaferne. [53, 1] Quanto agli ambasciatori degli Ate- 
niesi che erano stati inviati insieme a Pisandro da Samo, 
arrivati ad Atene parlarono nell’assemblea, riassumendo i 
punti essenziali di molti argomenti: soprattutto dicevano 
che era possibile agli Ateniesi, se avessero fatto rientrare 
Alcibiade dall'esilio e non si fossero retti con la stessa forma 
di democrazia, avere il re come alleato e superare i Pelo- 
ponnesiaci. [2] Ma siccome molti si opponevano sulla que- 
stione della democrazia, e inoltre anche i nemici di Alci- 
biade gridavano che sarebbe stata una cosa intollerabile se 
egli, dopo aver fatto violenza alle leggi, fosse tornato dal- 
l'esilio, e gli Eumolpidi e i Cerici! facevano dichiarazioni 
solenni riguardo ai misteri, a causa dei quali era in esilio, e 
scongiuravano in nome degli dèi che non lo si richiamasse, 
allora Pisandro si fece avanti, e affrontando molta opposi- 


32. TucipiDE II, 
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πολλὴν ἀντιλογίαν καὶ σχετλιασμὸν ρώτα Eva ἕκαστον πα- 
ράγων τῶν ἀντιλεγόντων, εἴ τινα ἐλπίδα ἔχει σωτηρίας τῇ πόλει 
Πελοποννησίων ναῦς τε οὐκ ἐλάσσους σφῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ 
ἀντιπρῴρους ἐχόντων καὶ πόλεις ξυμμαχίδας πλείους, βασι- 
λέως τε αὐτοῖς καὶ Τισσαφέρνους χρήματα παρεχόντων, σφίσι 
τε οὐκέτι ὄντων, εἰ μή τις πείσει βασιλέα μεταστῆναι παρὰ σφᾶς. 
[3] πότε δὲ μὴ φαῖεν ἐρωτώμενοι, ἐνταῦϑα δὴ σαφῶς ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι « Τοῦτο τοίνυν οὐκ ἔστιν ἡμῖν γενέσϑαι, εἰ μὴ πολι- 
τεύσομέν τε σωφρονέστερον χαὶ ἐς ὀλίγους μᾶλλον τὰς ἀρχὰς 
ποιήσομεν, ἵνα πιστεύῃ ἡμῖν βασιλεύς, καὶ μὴ περὶ πολιτείας 
τὸ πλέον βουλεύσομεν ἐν τῷ παρόντι ἢ περὶ σωτηρίας (ὕστερον 
LI , € - LI # “Ὁ LA >» , » 

γὰρ ἐξέσται ἡμῖν καὶ μεταϑέσϑαι, ἣν un τι ἀρέσκῃ), ᾿Αλκι- 
βιάδην τε κατάξομεν, ὃς μόνος τῶν νῦν οἷός τε τοῦτο κατεργά- 
σασϑαι». [54, 1] Ὁ δὲ δῆμος τὸ μὲν πρῶτον ἀκούων χα- 
λεπῶς ἔφερε τὸ περὶ τῆς ὀλιγαρχίας: σαφῶς δὲ διδασκόμενος 
€ x “- , DI si f x (CA 

ὑπὸ τοῦ Πεισάνδρου μὴ εἶναι ἄλλην σωτηρίαν, δείσας καὶ ἅμα 
ἐπελπίζων ὡς καὶ μεταβαλεῖται, ἐνέδωκεν. [2] Καὶ ἐψηφίσαντο 

͵ LI , x f ” >] 3 - , 
πλεύσαντα τὸν [Πείσανδρον καὶ δέκα ἄνδρας μετ᾽ αὐτοῦ πράσ- 
“ LU i “ LA LI x 

σειν ὅπῃ αὐτοῖς δοκοίη ἄριστα ἕξειν τά τε πρὸς τὸν Τισσα- 
φέρνην χαὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην. [3] “Apa τε διαβαλόντος καὶ 
Φρύνιχον τοῦ [Πεισάνδρου παρέλυσεν ὁ δῆμος τῆς ἀρχῆς καὶ 
Δ f x ὃ 1 > LA si LI Li LI ‘ 
τὸν Euvapyovta EZxipwvidnv!, ἀντέπεμψαν δὲ στρατηγοὺς ἐπὶ 
τὰς ναῦς Διομέδοντα καὶ Λέοντα 5. Τὸν δὲ Φρύνιχον ὁ Πείσαν- 
Spos φάσκων ἤϊασον προδοῦναι καὶ ᾿Αμόργην 3 διέβαλεν, οὐ vo- 
μίζων ἐπιτήδειον εἶναι τοῖς πρὸς τὸν ᾿Αλκιβιάδην πρασσομέ- 
νοις. [4] Καὶ ὁ μὲν Πείσανδρος τάς τε ξυνωμοσίας, αἵπερ 
ἐτύγχανον πρότερον ἐν τῇ πόλει οὖσαι ἐπὶ δίκαις καὶ ἀρχαῖς, 
ἁπάσας ἐπελθὼν καὶ παρακελευσάμενος ὅπως ξυστραφέντες καὶ 
κοινῇ βουλευσάμενοι καταλύσουσι τὸν δῆμον, καὶ τἄλλα παρα- 


54. 1. Cfr. supra, VIII, 25, 1. 

2. Erano tornati ad Atene dopo aver preso parte alle operazioni navali 
indicate supra, VIII, 19-20 e 23-24. 

3. Cfr. supra, VIII, 28, 2-3. 
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zione e molte indignate lamentele, chiedeva a ogni suo 
oppositore, facendoli venire avanti uno alla volta, se avesse 
qualche speranza di salvezza per la città, quando i Pelo- 
ponnesiaci avevano sul mare non meno navi di loro, con 
le prue pronte ad attaccarli, e disponevano di un maggior 
numero di città alleate, e quando 1] re e Tissaferne fornivano 
loro denaro, mentre essi stessi non ne avevano più, a meno 
che non si riuscisse a persuadere il re a passare dalla loro 
parte. [3] E quando alla domanda essi rispondevano di no, 
allora egli diceva loro chiaramente: « Dunque questo non 
potremo ottenerlo se non dimostreremo maggior modera- 
zione nel nostro modo di governarci e se non affideremo 
piuttosto le cariche a pochi uomini, affinché il re si fidi di 
noi, e se nel momento attuale non discuteremo sulla sal- 
vezza piuttosto che sulla forma di governo (più tardi ci 
sarà possibile anche far dei cambiamenti, se qualche cosa 
non ci piacerà), e poi se non richiameremo Alcibiade, che 
è l'unico uomo che attualmente è capace di ottenere questa 
salvezza ». [54, 1] Da principio il popolo, ascoltandolo, era 
irritato a sentir parlare di oligarchia: ma avvisato chiara- 
mente da Pisandro che non c’era altra salvezza, ebbe paura, 
e nello stesso tempo sperando anche che il regime sarebbe 
poi cambiato, cedette. [2] Ed essi decretarono che Pisandro 
e dieci uomini insieme a lui sarebbero salpati e avrebbero 
negoziato nel modo che a loro sarebbe parso migliore con 
Tissaferne ed Alcibiade. [3] Inoltre, poiché Pisandro aveva 
lanciato un'accusa contro Frinico, il popolo esonerò quest’ul- 
timo dal comando insieme al suo collega Scironide!, e al 
loro posto gli Ateniesi inviarono gli strateghi Diomedonte 
e Leone? al comando delle navi. Pisandro aveva accusato 
Frinico, dicendo che aveva tradito Iaso e Amorge 3: lo aveva 
fatto perché pensava che Frinico non fosse favorevole alle 
trattative che si stavano conducendo con Alcibiade. [4] Poi 
Pisandro si recò presso tutte le associazioni politiche, che 
esistevano già nella città allo scopo di agire nei processi e 
nelle elezioni di magistrati, e dopo averle esortate perché 
si unissero saldamente e formulassero in comune dei piani 
per rovesciare la democrazia, fece gli altri preparativi in 
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σκευάσας ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ὥστε μηκέτι διαμέλλεσϑαι, αὐτὸς 
μετὰ τῶν δέκα ἀνδρῶν τὸν πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην ποιεῖται. 

[55, 1 Ὁ δὲ Λέων χκαὶ ὁ Διομέδων ἐν τῷ αὐτῷ χειμῶνι 
ἀφιγμένοι ἤδη ἐπὶ τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων ναῦς ἐπίπλουν τῇ Ῥόδῳ 
ἐποιήσαντο. Καὶ τὰς μὲν ναῦς καταλαμβάνουσιν ἀνειλκυσμένας 
τῶν Πελοποννησίων, ἐς δὲ τὴν γῆν ἀπόβασίν τινα ποιησάμενοι 

x x , € “ f > LA 
καὶ τοὺς προσβοηϑήσαντας “Podlwv νικήσαντες μάχῃ ἀπεχώ- 
ρησαν ἐς τὴν Χάλκην, καὶ τὸν πόλεμον ἐντεῦϑεν μᾶλλον «ἢ» 
ἐκ τῆς Κῶ ἐποιοῦντο᾽ εὐφυλακτότερα γὰρ αὐτοῖς ἐγίγνετο, εἴ 
ποι ἀπαίροι τὸ τῶν [Πελοποννησίων ναυτικόν. 

[2] Ἦλϑε δ᾽ ἐς τὴν Ρόδον καὶ Ξενοφαντίδας Λάκων παρὰ 
Πεδαρίτου ἐκ Χίου, λέγων ὅτι τὸ τεῖχος τῶν ᾿Αϑηναίων ἤδη 
> A LA 1 LI 3 LI lA f - { 3 ” 
ἐπιτετέλεσται ἢ, καὶ εἰ μὴ βοηϑησουσι πάσαις ταῖς ναυσίν, ἀπολεῖ- 
ται τὰ ἐν Χίῳ πράγματα. Οἱ δὲ διενοοῦντο βοηϑήσειν. [3] ᾽Ἔν 

U LI € , >» , LI x € LI 3 
τούτῳ δὲ ὁ Πεδάριτος αὐτός τε καὶ τὸ περὶ αὑτὸν ἐπικουρικὸν 
ἔχων καὶ τοὺς Χίους πανστρατιᾷ προσβαλὼν τῶν ᾿Αϑηναίων 
τῷ περὶ τὰς ναῦς ἐρύματι αἱρεῖ τέ τι αὐτοῦ καὶ νεῶν τινῶν ἀνειλ- 

f 3 U , LA LI μοὶ 3 x 
χυσμένων ἐχράτησεν᾽ ἐπεκβοηϑησάντων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ 
τρεψαμένων τοὺς Χίους πρώτους νικᾶται καὶ τὸ ἄλλο τὸ περὶ 
τὸν Ilsdaprtov, καὶ αὐτὸς ἀποθνήσκει καὶ τῶν Χίων πολλοὶ 
καὶ ὅπλα ἐλήφϑη πολλά. 

[56, 1] Μετὰ δὲ ταῦτα οἱ μὲν Χῖοι ἔκ τε γῆς καὶ ϑαλάσσης 
ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον ἐπολιορκοῦντο καὶ ὁ λιμὸς αὐτόϑι ἣν 
μέγας" οἱ δὲ περὶ τὸν Πείσανδρον ᾿Αϑηναίων πρέσβεις ἀφικό- 
μενοι ὡς τὸν Τισσαφέρνην λόγους ποιοῦνται περὶ τῆς ὁμολο- 
γίας. [2] ᾿Αλκιβιάδης δέ (οὐ γὰρ αὐτῷ πάνυ τὰ ἀπὸ Τισσα- 
φέρνους βέβαια ἦν, φοβουμένου τοὺς Πελοποννησίους μᾶλλον 

LI sw LA LA 4 € è) > 3 , , 
καὶ ἔτι βουλομένου, καϑάπερ καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου ἐδιδάσκετο, τρί- 
βειν ἀμφοτέρους) τρέπεται ἐπὶ τοιόνδε εἶδος ὥστε τὸν Τισσα- 
φέρνην ὡς μέγιστα αἰτοῦντα παρὰ τῶν ᾿Αϑηναίων μὴ ξυμβῆναι. 
[3] Aoxet δέ μοι καὶ ὁ Τισσαφέρνης τὸ αὐτὸ βουληϑῆναι, αὐτὸς 
μὲν διὰ τὸ δέος, ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης, ἐπειδὴ ἑώρα ἐκεῖνον καὶ ὡς 


55. 1. Cfr. supra, VIII, 40, 3. 
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vista della situazione, in modo che non s’indugiasse ulterior- 
mente, ed egli stesso insieme ai dieci uomini si mise in viaggio 
per andare da Tissaferne. 

[55, 1] Nello stesso inverno Leone e Diomedonte, che ora 
erano arrivati presso le navi ateniesi, lanciarono un attacco 
navale contro Rodi. Trovarono le navi dei Peloponnesiaci 
tirate a riva, e dopo esser scesi a terra e aver sconfitto in 
una battaglia i Rodiesi che erano accorsi, si ritirarono a 
Calce e cominciarono a condurre la guerra da lì piuttosto che 
da Cos: era infatti più facile per loro mantenere la sorve- 
glianza della flotta dei Peloponnesiaci se si fosse diretta da 
qualche parte. 

[2] A Rodi arrivò da Chio, inviato da Pedarito, anche 
il lacedemone Senofantida, e disse che le fortificazioni degli 
Ateniesi ora erano completate!, e che se i Peloponnesiaci 
non fossero venuti in aiuto con tutte le navi, a Chio tutto 
sarebbe crollato. Essi allora avevano intenzione di accorrere 
in aiuto. [3] A questo punto Pedarito, con gli ausiliari 
che aveva con sé e con tutte le forze dei Chii attaccò il ba- 
luardo degli Ateniesi che cingeva le loro navi, ne prese una 
parte e s'impadronì di alcune navi che erano state tirate 
a riva: gli Ateniesi uscirono ad attaccarli e misero in fuga 
per primi i Chii, poi fu sconfitto anche il resto dell'esercito, 
cioè le truppe di Pedarito: egli stesso fu ucciso insieme a 
molti Chii, e furono catturate molte navi. 

[56, 1 Dopo questi fatti i Chii si trovavano assediati 
dalla parte della terra e da quella del mare ancor più stretta- 
mente di prima, e presso di loro la carestia era grave. Pi- 
sandro e gli altri ambasciatori ateniesi arrivarono da Tissa- 
ferne e intavolarono trattative per l'accordo. [2] Ma Alci- 
biade (che non aveva una gran certezza riguardo alle inten- 
zioni di Tissaferne, il quale temeva più i Peloponnesiaci e 
voleva ancora logorare entrambe le parti, secondo i con- 
sigli che aveva ricevuto da lui) ricorse a questo modo di 
agire per far sì che Tissaferne, rivolgendo agli Ateniesi ri- 
chieste enormi, non si accordasse con loro. [3] E a me 
sembra che anche Tissaferne desiderasse la stessa cosa, e 
ciò per paura, mentre Alcibiade, quando vedeva che l’altro 
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οὐ ξυμβησείοντα, δοκεῖν τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἐβούλετο μὴ ἀδύνατος 
εἶναι πεῖσαι, ἀλλ᾽ ὡς πεπεισμένῳ Τισσαφέρνει καὶ βουλομένῳ 
προσχωρῆσαι τοὺς ᾿Αϑηναίους μὴ ἱκανὰ διδόναι. [4] ᾿Ἢιτει 
γὰρ τοσαῦτα ὑπερβάλλων ὁ ᾿Αλκιβιάδης, λέγων αὐτὸς ὑπὲρ 
παρόντος τοῦ Τισσαφέρνους, ὥστε τὸ τῶν ᾿Αϑηναίων, καίπερ 
ἐπὶ πολὺ ὅ τι αἰτοίη ξυγχωρούντων, ὅμως αἴτιον γενέσϑαι" 
᾿Ιωνίαν τε γὰρ πᾶσαν ἠξίου δίδοσθαι καὶ αὖϑις νήσους τε τὰς 
ἐπικειμένας καὶ ἄλλα, οἷς οὐκ ἐναντιουμένων τῶν ᾿Αϑηναίων 
τέλος ἐν τῇ τρίτῃ ἤδη ξυνόδῳ, δείσας μὴ πάνυ φωραϑῇ ἀδύ- 
νατος ὦν, ναῦς ἠξίου ἐᾶν βασιλέα ποιεῖσϑαι καὶ παραπλεῖν τὴν 
ἑαυτοῦ γῆν ὅπῃ ἂν καὶ ὅσαις ἂν βούληται. [5] ᾿Ενταῦϑα δὴ οὐχ 
ἑτοῖμα ἀλλ᾽ ἄπορα νομίσαντες οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλκι- 
βιάδου ἐξηπατῆσϑαι, du ὀργῆς ἀπελθόντες κομίζονται ἐς τὴν 
Σάμον. 

[57, 1] Τισσαφέρνης δὲ εὐθὺς μετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῷ αὐτῷ 
χειμῶνι παρέρχεται ἐς τὴν Καῦνον, βουλόμενος τοὺς Πελο- 
ποννησίους πάλιν τε κομίσαι ἐς τὴν Μίλητον καὶ ξυνϑήκας ἔτι 
ἄλλας ποιησάμενος, ἃς ἂν δύνηται, τροφήν τε παρέχειν καὶ μὴ 
παντάπασιν ἐκπεπολεμῶσϑαι, δεδιὼς μή, ἣν ἀπορῶσι πολλαῖς 
ναυσὶ τῆς τροφῆς, ἢ τοῖς ᾿Αϑηναίοις ἀναγκασϑέντες ναυμαχεῖν 
ἡσσηϑῶσιν ἢ χενωϑεισῶν τῶν νεῶν ἄνευ ἑαυτοῦ γένηται τοῖς 
᾿Αϑυηναίοις ἃ βούλονται. “Et δὲ ἐφοβεῖτο μάλιστα μὴ τῆς τροφῆς 
ζητήσει πορϑήσωσι τὴν ἤπειρον. [2] Πάντων οὖν τούτων 
λογισμῷ χαὶ προνοίᾳ, ὥσπερ ἐβούλετο ἐπανισοῦν τοὺς ἍἝλ- 
ληνας πρὸς ἀλλήλους, μεταπεμψάμενος οὖν τοὺς Πελοποννη- 
σίους τροφήν τε αὐτοῖς δίδωσι καὶ σπονδὰς τρίτας τάσδε σπέν- 
δεται. 

[58, 1] « Τρίτῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει Δαρείου βασιλεύοντος, 
ἐφορεύοντος δὲ ᾿Αλεξιππίδα ἐν Λακεδαίμονι, ξυνϑῆκαι ἐγέ- 
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in ogni caso non aveva voglia di giungere a un accordo, 
voleva che gli Ateniesi credessero che egli non fosse incapace 
di persuaderlo, ma che, considerando che Tissaferne era stato 
persuaso e desiderava associarsi a loro, gli Ateniesi non gli 
offrissero un prezzo sufficiente. [4] Infatti Alcibiade, par- 
lando a nome di Tissaferne che era presente, esagerando fa- 
ceva tali richieste che l'atteggiamento degli Ateniesi, benché 
essi per molto tempo accondiscendessero a tutto ciò che 
chiedeva, risultava tuttavia colpevole: esigeva che fosse 
ceduta tutta la Ionia, e poi le isole vicino alla costa e altri 
territori; gli Ateniesi non si opponevano a queste richieste, 
ma alla fine, alla terza riunione, Alcibiade, temendo che si 
scoprisse in modo inequivocabile la sua incapacità, richiese 
che si permettesse al re di costruire navi e di navigare lungo 
la costa della propria terra dove e con quante navi volesse. 
[5] Allora, pensando che l'accordo non fosse più a portata di 
mano e che non ci fosse niente da fare, e che erano stati 
ingannati da Alcibiade, gli Ateniesi se ne andarono pieni 
di rabbia e tornarono a Samo. 

[57, 1] Tissaferne, subito dopo questi fatti, nello stesso 
inverno arrivò a Cauno, avendo intenzione di condurre di 
nuovo i Peloponnesiaci a Mileto, concludere con loro ancora 
un altro trattato, quello che fosse stato in grado di ottenere, 
fornire loro il sostentamento e non diventare completamente 
nemico: temeva che se i viveri necessari per molte navi fos- 
sero venuti a mancare, essi, costretti a combattere sul mare 
con gli Ateniesi, avrebbero subìto una sconfitta, oppure, 
qualora le navi fossero state private degli equipaggi, gli 
Ateniesi avrebbero ottenuto ciò che volevano senza aiuto 
da parte sua. Inoltre temeva soprattutto che nella loro 
ricerca di viveri i Peloponnesiaci compissero saccheggi sul 
continente. [2] Calcolando, dunque, e prevedendo tutto ciò 
egli, in conformità con il fatto che voleva tenere i Greci in 
equilibrio gli uni contro gli altri, fece chiamare i Pelopon- 
nesiaci, diede loro il denaro per mantenersi e concluse questo 
terzo trattato: 

[58, 1] «Nel tredicesimo anno del regno di Dario, quando 
Alessippida era eforo a Sparta, nella pianura del Meandro fu 
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vovto ἐν Μαιάνδρου πεδίῳ Λακεδαιμονίων καὶ τῶν ξυμμάχων 
πρὸς Τισσαφέρνην καὶ ‘Iepapéwvn καὶ τοὺς Φαρνάκου παῖδας 
περὶ τῶν βασιλέως πραγμάτων καὶ Λακεδαιμονίων καὶ τῶν 
ξυμμάχων. [2] Χώραν τὴν βασιλέως, ὅση τῆς ᾿Ασίας ἐστί, 
βασιλέως εἶναι: καὶ περὶ τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ βουλευέτω βα- 
σιλεὺς ὅπως βούλεται. [3] Λακεδαιμονίους δὲ καὶ τοὺς ξυμ- 
μάχους μὴ ἰέναι ἐπὶ χώραν τὴν βασιλέως ἐπὶ κακῷ μηδενί, μηδὲ 
βασιλέα ἐπὶ τὴν Λακεδαιμονίων χώραν μηδὲ τῶν ξυμμάχων 
ἐπὶ κακῷ μηδενί. [4] Ἣν δέ τις Λακεδαιμονίων ἣ τῶν ξυμ- 
μάχων ἐπὶ κακῷ in ἐπὶ τὴν βασιλέως χώραν, Λακεδαιμονίους 
καὶ τοὺς ξυμμάχους κωλύειν: καὶ ἤν τις ἐκ τῆς βασιλέως ἴῃ 
ἐπὶ χακῷ ἐπὶ Λακεδαιμονίους ἣ τοὺς ξυμμάχους, βασιλεὺς κω- 
λυέτω. [5] Τροφὴν δὲ ταῖς ναυσὶ ταῖς νῦν παρούσαις Τισσα- 
φέρνην παρέχειν κατὰ τὰ ξυγκείμενα μέχρι ἂν αἱ νῆες αἱ βα- 
σιλέως ἔλθωσιν: [6] Λακεδαιμονίους δὲ καὶ τοὺς ξυμμάχους, 
ἐπὴν αἱ βασιλέως νῆες ἀφίκωνται, τὰς ἑαυτῶν ναῦς, ἣν βούλωνται, 
τρέφειν ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι. Ἣν δὲ παρὰ Τισσαφέρνους λαμβάνειν 
ἐθέλωσι τὴν τροφήν, Τισσαφέρνην παρέχειν, Λακεδαιμονίους δὲ 
xat τοὺς ξυμμάχους τελευτῶντος τοῦ πολέμου τὰ χρήματα Τισ- 
σαφέρνει ἀποδοῦναι ὁπόσα ἂν λάβωσιν. [7] "Emmy δὲ αἱ βα- 
σιλέως νῆες ἀφίκωνται, αἴ τε Λακεδαιμονίων νῆες καὶ αἱ τῶν 
ξυμμάχων καὶ αἱ βασιλέως κοινῇ τὸν πόλεμον πολεμούντων 
xx ὅ τι ἂν Τισσαφέρνει δοκῇ καὶ Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς ξυμ- 
μάχοις. Ἣν δὲ καταλύειν βούλωνται πρὸς ᾿Αϑηναίους, ἐν ὁμοίῳ 
καταλύεσϑαι ». 

[59] Αἱ μὲν σπονδαὶ αὗται ἐγένοντο, καὶ μετὰ ταῦτα παρε- 
σχευάζετο Τισσαφέρνης τάς τε Φοινίσσας ναῦς ἄξων, ὥσπερ 
εἴρητο, καὶ τἄλλα ὅσαπερ ὑπέσχετο, καὶ ἐβούλετο παρασκευα- 
ζόμενος γοῦν δῆλος εἶναι. 

[60, 1] Βοιωτοὶ δὲ τελευτῶντος ἤδη τοῦ χειμῶνος ᾿Ωρωπὸν 
εἷλον προδοσία, ᾿Αϑηναίων ἐμφρουρούντων. Suvérpatav δὲ 
᾿Ερετριῶν τε ἄνδρες καὶ αὐτῶν ᾿Ωρωπίων, ἐπιβουλεύοντες ἀπό- 
στασιν τῆς Εὐβοίας 1" ἐπὶ γὰρ τῇ ᾿Ερετρίᾳ τὸ χωρίον ὃν ἀδύνατα 
ἦν ᾿Αϑηναίων ἐχόντων μὴ οὐ μεγάλα βλάπτειν καὶ ᾿Ερέτριαν 


6o. 1. Cfr. supra, VIII, 5, 1. 
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concluso dai Lacedemoni e dai loro alleati un trattato con 
Tissaferne, Ieramene e i figli di Farnace, riguardante gli 
affari del re, dei Lacedemoni e dei loro alleati. [2] Tutto il 
territorio del re che fa parte dell'Asia apparterrà al re: e il 
re prenderà decisioni riguardo al proprio territorio come vorrà. 
[3] I Lacedemoni e i loro alleati non muoveranno contro il 
territorio del re per fare danni, né il re muoverà contro il 
territorio dei Lacedemoni, né contro quello degli alleati per 
fare danni. [4] Se qualcuno dei Lacedemoni e dei loro al- 
leati muoverà contro il territorio del re per fare danni, i 
Lacedemoni e i loro alleati lo impediranno; e se qualcuno 
muoverà dal territorio del re contro i Lacedemoni o i loro 
alleati per fare danni, il re lo impedirà. [5] Tissaferne for- 
nirà il sostentamento per le navi che ora sono presenti, se- 
condo l’accordo concluso, finché verranno le navi del re. 
[6] Quando arriveranno le navi del re, se i Lacedemoni e i 
loro alleati vorranno mantenere le proprie navi, ciò dipen- 
derà dalla loro volontà. Ma se vorranno ricevere il sosten- 
tamento da Tissaferne, Tissaferne lo fornirà, e i Lacedemoni 
e i loro alleati quando finirà la guerra restituiranno a Tissa- 
ferne tutto il denaro che avranno ricevuto. [7] Quando ar- 
riveranno le navi del re, le navi dei Lacedemoni insieme a 
quelle dei loro alleati e a quelle del re condurranno la guerra 
in comune, nel modo che parrà opportuno a Tissaferne, ai 
Lacedemoni e ai loro alleati. Se vorranno fare la pace con 
gli Ateniesi, lo faranno alle stesse condizioni ». 

[59] Questo fu il trattato concluso, e dopo di esso Tis- 
saferne 51 preparava a condurre le navi fenicie, come era 
stato stabilito, e a fare tutte le altre cose che aveva pro- 
messo; e voleva almeno che si vedesse che egli si stava 
preparando. 

[60, 1] I Beoti, quando l'inverno stava ormai finendo, 
presero a tradimento Oropo, dove gli Ateniesi avevano una 
guarnigione. Collaborarono con loro degli Eretriesi e anche 
alcuni degli Oropi stessi, che complottavano per provocare 
la ribellione dell'’Eubea!: poiché la città è situata di fronte 
a Eretria, era impossibile, se la occupavano gli Ateniesi, 
che essa facesse gravi danni a Eretria e al resto dell’Eubea. 
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καὶ τὴν ἄλλην Εὔβοιαν. [2] "Ἔχοντες οὖν ἤδη τὸν ᾿Ωρωπὸν 
ἀφικνοῦνται ἐς Ρόδον οἱ ᾿Ερετριῆς, ἐπικαλούμενοι ἐς τὴν Εὔ- 
βοιαν τοὺς Πελοποννησίους. Οἱ δὲ πρὸς τὴν τῆς Χίου καχκου- 
μένης βοήϑειαν μᾶλλον ὥρμηντο, καὶ ἄραντες πάσαις ταῖς ναυσὶν 
ἐκ τῆς Ῥόδου ἔπλεον. [3] Καὶ γενόμενοι περὶ τὸ Τριόπιον 3 
καϑορῶσι τὰς τῶν ᾿Αϑηναίων ναῦς πελαγίας ἀπὸ τῆς Χάλκης 
πλεούσας᾽ καὶ ὡς οὐδέτεροι ἀλλήλοις ἐπέπλεον, ἀφιχνοῦνται 
οἱ μὲν ἐς τὴν Σάμον, οἱ δὲ ἐς τὴν Μίλητον, καὶ ἑώρων οὐκέτι 
ἄνευ ναυμαχίας οἷόν τε [εἶναι] ἐς τὴν Χίον βοηϑῆσαι. Καὶ ὁ 
χειμὼν ἐτελεύτα οὗτος, καὶ εἰκοστὸν ἔτος τῷ πολέμῳ ἐτελεύτα 
τῷδε ὃν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν. 

[61, 1] Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου ϑέρους ἅμα τῷ ἦρι εὐθὺς ἀρ- 
χομένῳ Δερχυλίδας τε ἀνὴρ Σπαρτιάτης στρατιὰν ἔχων οὐ πολ- 
λὴν παρεπέμφϑη πεζῇ ἐφ᾽ 'Ἑλλησπόντου "Αβυδον 8 ἀποστήσων 
(εἰσὶ δὲ Μιλησίων ἄποικοι), καὶ οἱ Χῖοι, ἐν ὅσῳ αὐτοῖς ὁ ᾿Αστύοχος 
ἠπόρει ὅπως βοηϑήσοι, ναυμαχῆσαι πιεζόμενοι τῇ πολιορκία 
ἠναγκάσϑησαν. [2] "Etuyov δὲ ἔτι ἐν Ῥόδῳ ὄντος ᾿Αστυόχου 
ἐκ τῆς Μιλήτου Λέοντά τε ἄνδρα Σπαρτιάτην, ὃς ᾿Αντισϑένει 3 
ἐπιβάτης ξυνεξῆλϑε, τοῦτον xexopiopévor μετὰ τὸν Πεδαρίτου 
ϑάνατον ἄρχοντα καὶ ναῦς δώδεκα, at ἔτυχον φύλακες Μιλήτου 
οὖσαι, ὧν ἧσαν Θούριαι πέντε καὶ Συρακόσιαι τέσσαρες xat 
μία ᾿Αναιῖτις καὶ μία Μιλησία καὶ Λέοντος μία. [3] ᾿Επεξελ- 
ϑόντων δὲ τῶν Χίων πανδημεὶ καὶ καταλαβόντων τι ἐρυμνὸν 
χωρίον καὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἅμα ἕξ καὶ τριάκοντα ἐπὶ τὰς τῶν 
᾿Αϑηναίων δύο καὶ τριάκοντα ἀναγαγομένων ἐναυμάχησαν" χαὶ 
καρτερᾶς γενομένης ναυμαχίας οὐκ ἔλασσον ἔχοντες ἐν τῷ ἔργῳ 
οἱ Χῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι (ἤδη γὰρ καὶ ὀψὲ ἦν) ἀνεχώρησαν ἐς 
τὴν πόλιν. [62, 1] Μετὰ δὲ τοῦτο εὐθὺς τοῦ Δερκυλίδου πεζῇ 
ἐκ τῆς Μιλήτου παρεξελθόντος "AfBudoc ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ 
ἀφίσταται πρὸς Δερκυλίδαν καὶ Φαρνάβαζον, καὶ Λάμψακος ' 
δυοῖν ἡμέραιν ὕστερον. [2] Στρομβιχίδης δὲ ἐκ τῆς Χίου πυ- 
ϑόμενος κατὰ τάχος βοηϑήσας ναυσὶν ᾿Αϑηναίων τέσσαρσι καὶ 


Per l'ubicazione cfr. supra, VIII, 35, 2. 
6I. 


. L'anno è il 411. 
. Città sulla riva asiatica dell’Ellesponto, quasi a metà dello stretto. 


. Per l'arrivo di Antistene cfr. supra, VIII, 39, 1. 


62. 1. A nordest di Abido, sulla costa asiatica, vicino all’estremità nord- 
orientale dell’Ellesponto. 
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[2] Gli Eretriesi dunque, che ormai avevano il controllo di 
Oropo, andarono fino a Rodi e invitarono i Peloponnesiaci 
a intervenire nell’Eubea. Ma essi erano più ansiosi di portare 
aiuto a Chio, che era in una brutta situazione; e partiti con 
tutte le loro navi da Rodi si misero in navigazione. [3] Giunti 
vicino al Triopio ? scorsero le navi ateniesi al largo, mentre 
facevano vela da Calce; e poiché nessuna delle due flotte 
attaccava l’altra, gli Ateniesi arrivarono a Samo e 1 Pelo- 
ponnesiaci a Mileto: questi ultimi vedevano che non era più 
possibile andare in aiuto di Chio senza una battaglia navale. 
E quell’inverno finiva, e finiva anche il ventesimo anno di 
questa guerra, di cui Tucidide scrisse la storia. 

[6I, 1] L'estate seguente!, subito all’inizio della prima- 
vera, lo spartiata Dercilida, con un esercito non numeroso, fu 
inviato lungo la costa per via di terra in direzione dell’Elle- 
sponto perché provocasse la defezione di Abido?. (I suoi 
abitanti sono coloni dei Milesi). I Chii, mentre Astioco non 
sapeva come sarebbe venuto in loro soccorso, oppressi dal- 
l'assedio furono costretti a combattere sul mare. [2] Era 
avvenuto che essi, mentre Astioco era ancora a Rodi, ave- 
vano fatto venire da Mileto come comandante, dopo la morte 
di Pedarito, lo spartiata Leone, che era partito da Sparta 
insieme ad Antistene 3, come aiutante: era venuto con dodici 
navi, che si trovavano a sorvegliare Mileto, e di esse cinque 
erano di Turi, quattro di Siracusa, una di Anea, una di 
Mileto, e una era quella di Leone. [3] I Chii uscirono contro 
il nemico con le loro truppe al completo e occuparono una 
posizione salda; e nello stesso tempo combatterono sul mare 
con le loro trentasei navi che erano salpate per affrontare le 
trentadue ateniesi. Vi fu una dura battaglia: i Chii e i loro 
alleati ebbero la peggio nell’azione e (poiché era già tardi) 
ritornarono nella città. [62, 1) Subito dopo questi fatti, 
quando Dercilida ebbe finito il suo viaggio da Mileto pas- 
sando lungo la costa per via di terra, Abido, sull’Ellesponto, 
si ribellò per passare dalla parte di Dercilida e di Farnabazo, 
e Lampsaco! lo fece due giorni dopo. [2] Saputo ciò, Strom- 
bichide accorse in fretta da Chio con ventiquattro navi 
ateniesi, tra le quali vi erano anche navi da trasporto con 
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εἴκοσιν, ὧν καὶ στρατιώτιδες ἧσαν ὁπλίτας ἄγουσαι, Èrete)- 
ϑόντων τῶν Λαμψακηνῶν μάχῃ κρατήσας καὶ αὐτοβοεὶ Λάμ- 
Vaxov ἀτείχιστον οὖσαν ἑλών, καὶ σκεύη μὲν καὶ ἀνδράποδα 
ἁρπαγὴν ποιησάμενος, τοὺς δ᾽ ἐλευϑέρους πάλιν κατοικίσας, 
ἐπ᾿ ΓΑβυδον ἦλθεν. [3] Καὶ ὡς οὔτε προσεχώρουν οὔτε προσ- 
βάλλων ἐδύνατο ἑλεῖν, ἐς τὸ ἀντιπέρας τῆς ᾿Αβύδου ἀποπλεύσας 
Σηστὸν πόλιν τῆς Χερσονήσου 2, ἥν ποτε Μῆδοι εἶχον, καϑίστοατο 
φρούριον καὶ φυλακὴν τοῦ παντὸς ᾿Ελλησπόντου. 

[63, 1] ᾿Εν τούτῳ δὲ οἱ Χῖοί τε ϑαλασσοκράτορες μᾶλλον 
ἐγένοντο καὶ οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ καὶ ὁ ᾿Αστύοχος πυϑόμενος τὰ 
περὶ τῆς ναυμαχίας καὶ τὸν Στρομβιχίδην καὶ τὰς ναῦς ἀπελη- 
λυϑότα ἐθάρσησεν. [2] Καὶ παραπλεύσας δυοῖν νεοῖν ᾿Αστύοχος 
ἐς Χίον κομίζει αὐτόϑεν τὰς ναῦς καὶ ξυμπάσαις ἤδη ἐπίπλουν 
ποιεῖται ἐπὶ τὴν Σάμον" καὶ ὡς αὐτῷ διὰ τὸ ἀλλήλοις ὑπόπτως 
ἔχειν οὐκ ἀντανήγοντο, ἀπέπλευσε πάλιν ἐς τὴν Μίλητον. 

[3] Ὑπὸ γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἔτι πρότερον ἣ ἐν ταῖς 
᾿Αϑήναις δημοκρατία κατελέλυτο. ᾿Επειδὴ γὰρ οἱ περὶ τὸν Iet- 
σανδρον πρέσβεις παρὰ τοῦ Τισσαφέρνους ' ἐς τὴν Σάμον ἦλϑον, 
τά τε ἐν αὐτῷ τῷ στρατεύματι ἔτι βεβαιότερον κατέλαβον καὶ 
αὐτῶν τῶν Σαμίων προυτρέψαντο τοὺς δυνατωτάτους 2 ὥστε 
πειρᾶσθαι μετὰ σφῶν ὀλιγαρχηϑῆναι, καίπερ ἐπαναστάντας 
αὐτοὺς ἀλλήλοις ἵνα μὴ ὀλιγαρχῶνται. [4] καὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
ἅμα οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αϑηναίων κοινολογούμενοι ἐσκέψαντο 
᾿Αλκιβιάδην μέν, ἐπειδήπερ οὐ βούλεται, ἐᾶν (καὶ γὰρ οὐκ ἐπι- 
τήδειον αὐτὸν εἶναι ἐς ὀλιγαρχίαν ἐλϑεῖν), αὐτοὺς δὲ ἐπὶ σφῶν 
αὐτῶν, ὡς ἤδη καὶ κινδυνεύοντας, ὁρᾶν ὅτῳ τρόπῳ μὴ ἀνεϑή- 
σεται τὰ πράγματα, καὶ τὰ τοῦ πολέμου ἅμα ἀντέχειν καὶ ἐσφέ- 
ρειν αὐτοὺς ἐκ τῶν ἰδίων οἴκων προϑύμως χρήματα χαὶ ἤν τι 
ἄλλο δέῃ, ὡς οὐκέτι ἄλλοις ἢ σφίσιν αὐτοῖς ταλαιπωροῦντας. 


2. La penisola che, estendendosi dalla Tracia verso la costa asiatica, 
forma l'Ellesponto. Sesto era di fronte a Abido. 


63 1. Cfr. supra, VIII, 56, 4. 
2. Cioè i più potenti tra i democratici che avevano rovesciato l'’oli- 
garchia di Samo l’anno precedente (cfr. supra, VIII, 21). 
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a bordo opliti: i Lampsaceni fecero una sortita, ed egli fu 
vittorioso nella battaglia e prese Lampsaco al primo assalto, 
poiché non era difesa da mura; fece preda di beni e di schiavi, 
ma ristabilì nella città gli uomini liberi, quindi andò ad at- 
taccare Abido. [3] E dato che gli abitanti non passavano 
dalla sua parte, né egli riusciva a prendere la città con i 
suoi attacchi, andò con le navi di fronte ad Abido e fece di 
Sesto, città del Chersoneso 2, che una volta i Medi avevano 
posseduto, un posto di guarnigione e di sorveglianza per 
l'intero Ellesponto. 

[63, 1] Mentre la situazione era questa, i Chii avevano 
ottenuto un maggior controllo del mare, e le truppe che si 
trovavano a Mileto, e Astioco, informati di come si era svolta 
la battaglia navale e del fatto che Strombichide e le sue navi 
se n'erano andati, avevano preso coraggio. [2] Astioco 
seguì la costa con due navi fino a Chio, e da lì condusse via 
le navi, e ora con tutta quanta la flotta mosse all’attacco di 
Samo: e poiché gli avversari, a causa del fatto che si sospetta- 
vano a vicenda, non uscivano ad affrontarli con la flotta, 
tornò indietro a Mileto. 

[3] Verso quest'epoca, infatti, e ancora prima, la demo- 
crazia di Atene era stata rovesciata. Quando Pisandro e 
gli altri ambasciatori, lasciato Tissaferne !, giunsero a Samo, 
ottennero un controllo ancor più saldo dell'esercito stesso e 
indussero i più importanti tra i Sami? a cercare di adottare 
un governo oligarchico con il loro aiuto, sebbene i cittadini 
sl fossero sollevati gli uni contro gli altri per non esser più 
retti da un'oligarchia. [4] Contemporaneamente gli Ateniesi 
di Samo, dopo essersi consultati tra di loro, formularono il 
piano di lasciar perdere Alcibiade, dato che non voleva asso- 
ciarsi (pensavano, del resto, che egli non fosse adatto a far 
parte di un'oligarchia), e decisero che, dato che ormai erano 
nei pericoli, avrebbero provveduto da soli in modo che la 
loro impresa non venisse abbandonata; che nello stesso tempo, 
per ciò che riguardava la guerra, avrebbero tenuto duro, e 
che loro stessi avrebbero contribuito con ardore dai patri- 
moni privati denaro e qualsiasi altra cosa occorresse, convinti 
che d'ora in poi non avrebbero affrontato fatiche per nessun 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


1278 LIBRO OTTAVO 


64, 1] Παρακχελευσάμενοι οὖν τοιαῦτα τὸν μὲν Πείσανδρον 
i P n 
> ᾿ , x -- LA LI e 3 4 9 4 Ψ 
εὐθὺς τότε καὶ τῶν πρέσβεων τοὺς ἡμίσεις ἀπέστελλον ἐπ᾽ οἴκου 
πράξοντας τἀκεῖ, καὶ εἴρητο αὐτοῖς τῶν ὑπηκόων πόλεων αἷς 
n “-- > ἤ LA ἢ Y ὃ᾽ € ( 3 à 
ἂν προσσχῶσιν ὀλιγαρχίαν καϑιστάναι" τοὺς δ᾽ ἡμίσεις ἐς TAMA 
τὰ ὑπήκοα χωρία ἄλλους ἄλλῃ διέπεμπον, [2] καὶ Διειτρέφη 
» x ’ € LA x 9 \ 9?’ LI # > Li 
ὄντα περὶ Χίον, ἡρημένον δὲ ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης ἄρχειν, ἀπέστελ- 
3 LI x > # K x 3 f 3 Α Θά 2 x n 
λον ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Kai ἀφικόμενος ἐς τὴν Θάσον 5 τὸν δῆμον 
κατέλυσεν. [3] Καὶ ἀπελθόντος αὐτοῦ οἱ Θάσιοι δευτέρῳ μηνὶ 
μάλιστα τὴν πόλιν ἐτείχιζον, ὡς τῆς μὲν μετ᾽ ᾿Αϑηναίων ἀρι- 
, SN » , % b] 3 LI 4 
στοχρατίας οὐδὲν ἔτι προσδεόμενοι, τὴν δ᾽ ἀπὸ Λακεδαιμονίων 
9 f € LA , Φ x Ἂς LI Α 
ἐλευϑερίαν ὁσημέραι προσδεχόμενοι: [4] καὶ γὰρ καὶ φυγὴ 
αὐτῶν ἔξω ἦν ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων παρὰ τοῖς Πελοποννησίοις, 
καὶ αὕτη μετὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἐπιτηδείων κατὰ κράτος ἔπρασσε 
ναῦς τε χομίσαι καὶ τὴν Θάσον ἀποστῆσαι. Ξυνέβη οὖν αὐτοῖς 
᾿ A” , [ LI , 3 du 3 land x 
μάλιστα ἃ ἐβούλοντο, τὴν πόλιν TE ἀκινδύνως ὀρϑοῦσϑαι καὶ 
τὸν ἐναντιωσόμενον δῆμον καταλελύσϑαι. [5] Περὶ μὲν οὖν 
τὴν Θάσον τἀναντία τοῖς τὴν ὀλιγαρχίαν καϑιστᾶσι τῶν ᾿Αϑη- 
, 4 ” , . 2 - ἊΣ e 
ναίων ἐγένετο, δοκεῖν δέ μοι καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς τῶν ὑπη- 
χόων᾽ σωφροσύνην γὰρ λαβοῦσαι αἱ πόλεις καὶ ἄδειαν τῶν πρασ- 
σομένων ἐχώρησαν ἐπὶ τὴν ἄντικρυς ἐλευϑερίαν τῆς ἀπὸ τῶν 
ἾΑ f € La 3 , > , 
ϑηναίων ὑπούλου εὐνομίας οὐ προτιμήσαντες. 
[65, 1] Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Πείσανδρον παραπλέοντές τε, ὥσπερ 
Li , LI LA >» - ; , x e »” 
ἐδέδοκτο, τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσι κατέλυον, καὶ ἅμα ἔστιν 
ἀφ᾽’ ὧν χωρίων καὶ ὁπλίτας ἔχοντες σφίσιν αὐτοῖς ξυμμάχους 
ἦλθον ἐς τὰς ᾿Αϑήνας. [2] Καὶ καταλαμβάνουσι τὰ πλεῖστα 
- € , 4 ‘ Α ᾽ f ΄ Land 
τοῖς ἑταίροις προειργασμένα. Kai γὰρ ᾿Ανδροκλέα τέ τινα τοῦ 
δήμου μάλιστα προεστῶτα ξυστάντες τινὲς τῶν νεωτέρων χρύφα 
ἀποχτείνουσιν, ὅσπερ καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην οὐχ ἥκιστα ἐξήλασε, 


64. 1. Probabilmente lo stesso che si era recato già una volta in Tracia 
due anni prima (cfr. supra, VII, 29, 1). 
2. Grande isola vicino alla costa tracia e ad est di Anfipoli. 


65. 1. Per le accuse ad Alcibiade cfr. supra, VI, 28-29, dove però Androcle 
non è stato nominato. 
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altro, ma solo per il proprio interesse. [64, 1] Dopo essersi 
incoraggiati in tal modo, subito inviarono Pisandro e metà 
degli ambasciatori ad Atene perché provvedessero a ciò che 
vi si doveva fare: avevano istruzioni di stabilire un’oligarchia 
in ciascuna delle città soggette a cui sarebbero approdati; 
inviarono l’altra metà degli ambasciatori in varie direzioni 
nelle altre città soggette ad Atene; [2] e inviarono Diitrefe!, 
che era nei pressi di Chio ed era stato scelto per comandare 
nella zona ai bordi della Tracia, al suo comando. Arrivato 
a Taso? egli rovesciò la democrazia. [3] Dopo che egli se 
ne fu andato, i Tasi, passato poco più di un mese, comin- 
ciarono a fortificare la città, poiché pensavano di non aver 
più bisogno dell’aristocrazia appoggiata dagli Ateniesi, e 
attendevano ogni giorno la libertà che avrebbero portato i 
Lacedemoni. [4] Vi era infatti anche un gruppo di esuli 
di Taso, che erano stati scacciati dagli Ateniesi e si tro- 
vavano presso i Peloponnesiaci: essi con i loro amici che erano 
nella città facevano grandi sforzi per ottenere che venissero 
delle navi e per provocare la ribellione di Taso. Avvenne 
dunque per loro quel che volevano più di tutto: la città 
si era risollevata senza pericoli e il governo popolare, che li 
avrebbe avversati, era stato rovesciato. [5] Per ciò che 
riguarda Taso, dunque, avvenne per gli Ateniesi il contrario 
di quel che si aspettavano, e credo che ciò sia avvenuto nel 
caso di molti altri sudditi di Atene: infatti le città, dopo 
aver ottenuto un governo saggio e la possibilità di agire 
senza paura, passarono alla libertà vera e propria, senza 
curarsi dell’irreale «buon governo » che veniva offerto dagli 
Ateniesi. 

[65, 1) Pisandro e i suoi compagni nel loro viaggio lungo 
la costa rovesciavano la democrazia nelle città, come era 
stato deciso; e avendo con sé anche degli opliti, che si erano 
procurati in alcune località perché li assistessero, giunsero 
ad Atene. [2] E trovarono che la maggior parte del lavoro 
era già stato fatto dai loro compagni politici. Infatti alcuni 
giovani avevano congiurato e ucciso segretamente un certo 
Androcle, il più importante capo dei democratici, che aveva 
anche avuto grande responsabilità per l’esilio di Alcibiade 1: 
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καὶ αὐτὸν κατ᾽ ἀμφότερα, τῆς τε δημαγωγίας ἕνεκα καὶ οἰό- 
μενοι τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ ὡς κατιόντι καὶ τὸν Τισσαφέρνην φίλον 
ποιήσοντι χαριεῖσϑαι, μᾶλλόν τι διέφϑειραν᾽ καὶ ἄλλους τινὰς 
>» , ΄- >» - 4 , 3 LA , 
ἀνεπιτηδείους τῷ αὐτῷ τρόπῳ κρύφα ἀνήλωσαν. [3] Λόγος τε 
ἐκ τοῦ φανεροῦ προείργαστο αὐτοῖς ὡς οὔτε μισϑοφορητέον 
εἴη ἄλλους ἣ τοὺς στρατευομένους οὔτε μεϑεκτέον τῶν πραγ- 
μάτων πλέοσιν ἣ πενταχισχιλίοις, καὶ τούτοις οὗ ἂν μάλιστα 
τοῖς τε χρήμασι χαὶ τοῖς σώμασιν ὠφελεῖν οἷοί τε ὦσιν. 
[66, 1] “Hv δὲ τοῦτο εὐπρεπὲς πρὸς τοὺς πλείους, ἐπεὶ ἕξειν 
ye τὴν πόλιν οἵπερ καὶ μεϑίστασαν ἔμελλον. Δῆμος μέντοι 
[id » x LI € > x Led LA 1 14 ἃ ᾽ , 
ὅμως ἔτι καὶ βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ xvapov! ξυνελέγετο᾽ ἐβούλευον 
δὲ οὐδὲν ὅ τι μὴ τοῖς ξυνεστῶσι δοκοίη, ἀλλὰ xai οἱ λέγοντες 
ἐκ τούτων ἧσαν καὶ τὰ ῥηθησόμενα πρότερον αὐτοῖς πρού- 
σκεπτο. [2] ᾿Αντέλεγέ τε οὐδεὶς ἔτι τῶν ἄλλων, δεδιὼς καὶ 
€ - Li LI s > f LI > là > Y > ld 
ὁρῶν πολὺ τὸ ξυνεστηκός" εἰ δέ τις καὶ ἀντείποι, εὐθὺς ἐκ τρόπου 
τινὸς ἐπιτηδείου ἐτεϑνήκει, καὶ τῶν δρασάντων οὔτε ζήτησις 
» 7 » e t , FT, 2 I € € 
οὔτ᾽ εἰ ὑποπτεύοιντο δικαίωσις ἐγίγνετο, ἀλλ᾽ ἡσυχίαν εἶχεν ὁ 
δῆμος καὶ κατάπληξιν τοιαύτην ὥστε κέρδος ὁ μὴ πάσχων τι 
βίαιον, εἰ καὶ σιγῴη, ἐνόμιζεν. [3] Καὶ τὸ ξυνεστηκὸς πολὺ 
πλέον ἡγούμενοι εἶναι ἢ ὅσον ἐτύγχανεν ὃν ἡσσῶντο ταῖς γνώ- 
μαις, καὶ ἐξευρεῖν αὐτὸ ἀδύνατοι ὄντες διὰ τὸ μέγεϑος τῆς πό- 
λεως xai διὰ τὴν ἀλλήλων ἀγνωσίαν οὐκ εἶχον. [4] Κατὰ δὲ 
ταὐτὸ τοῦτο xai προσολοφύρασϑαί τινι ἀγανακτήσαντα, ὥστε 
> , 3 LI 3 f n x >, n” n 
ἀμύνασϑαι ἐπιβουλεύσαντα, ἀδύνατον fiv: ἢ γὰρ ἀγνῶτα ἂν 
ηὗρεν ᾧ ἐρεῖ 7) γνώριμον ἄπιστον. [5] ᾿Αλλήλοις γὰρ ἅπαντες 
ὑπόπτως προσῇσαν οἱ τοῦ δήμου, ὡς μετέχοντά τινα τῶν γι- 


2. Questo programma è indicato più dettagliatamente in ARISTOTELE, 
Respublica Atheniensium, 29-31. 


66. 1. Il consiglio vero e proprio, detto anche « dei Cinquecento »: i con- 


siglieri erano eletti per sorteggio, in base all’estrazione di quelle fave che 
erano bianche. 
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lo avevano soppresso più che altro per questi motivi: per 
la sua influenza sul popolo e perché pensavano che avrebbero 
fatto un favore ad Alcibiade, che, secondo quel che credevano, 
sarebbe tornato dall'esilio e avrebbe reso amico Tissaferne; 
e nello stesso modo si erano sbarazzati segretamente di alcuni 
altri oppositori. [3] Era stato redatto da loro apertamente 
un programma secondo il quale nessuno al di fuori degli 
uomini che prendevano parte a una campagna militare 
avrebbe potuto ricevere una paga, né avrebbero potuto 
partecipare al governo più di cinquemila, e questi sarebbero 
stati coloro che fossero maggiormente in grado di dimo- 
strarsi utili con il loro denaro e la loro persona 2. [66, 1] Ma 
questo era solo un velo specioso per ingannare la maggioranza, 
giacché avevano intenzione di controllare lo stato proprio 
quelli che lo stavano anche cambiando. Tuttavia si riunivano 
ancora l'assemblea e il consiglio eletto con le fave!: ma non 
facevano nessuna deliberazione che non fosse approvata dai 
congiurati: anzi, anche gli oratori erano scelti tra questi, 
e i discorsi che avrebbero pronunciato erano in precedenza 
esaminati da loro. [2] E nessuno degli altri si opponeva 
più, preso dalla paura e vedendo che i congiurati erano 
numerosi: e se uno anche protestava, subito era ucciso in 
qualche modo opportuno, e non veniva fatta ricerca degli 
assassini, né, se delle persone erano sospettate, vi era un 
processo nei loro confronti; anzi, il popolo restava inerte e 
provava un tale terrore che chi, anche stando zitto, non 
subiva violenza, considerava ciò tanto di guadagnato. [3] E 
pensando che il numero dei congiurati fosse molto maggiore 
di quanto lo era in realtà, il loro animo era abbattuto; e 
non avevano la possibilità di scoprire tale numero, incapaci 
di ciò per via della grande dimensione della città e del fatto 
che non si conoscevano l’un l’altro. [4] Per questa stessa 
ragione era anche impossibile per uno che fosse sdegnato 
esprimere a un altro il proprio dolore in modo da vendicarsi 
tramando qualche azione: infatti la persona che avrebbe 
trovato per parlargliene, o sarebbe stata a lui sconosciuta, 
o un conoscente di cui non poteva fidarsi. [5] Infatti tutti 
quelli del popolo si avvicinavano l’un l'altro con sospetto, 


33. Tucipine II. 
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γνομένων. ᾿Ενῆσαν γὰρ καὶ οὗς οὐκ ἄν ποτέ τις ᾧετο ἐς ὀλι- 
γαρχίαν τραπέσϑαι' καὶ τὸ ἄπιστον οὗτοι μέγιστον πρὸς τοὺς 
πολλοὺς ἐποίησαν καὶ πλεῖστα ἐς τὴν τῶν ὀλίγων ἀσφάλειαν 
ὠφέλησαν, βέβαιον τὴν ἀπιστίαν τῷ δήμῳ πρὸς ἑαυτὸν xara- 
στήσαντες. 

[67, 1] Ἔν τούτῳ οὖν τῷ καιρῷ οἱ περὶ τὸν Πείσανδρον ἐλ- 
ϑόντες εὐθὺς τῶν λοιπῶν εἴχοντο. Καὶ πρῶτον μὲν τὸν δῆμον 
ξυλλέξαντες εἶπον γνώμην δέκα ἄνδρας ἐλέσϑαι ξυγγραφέας 1 
αὐτοκράτορας, τούτους δὲ ξυγγράψαντας γνώμην ἐσενεγκεῖν ἐς 
τὸν δῆμον ἐς ἡμέραν ῥητὴν xd’ è τι ἄριστα ἣ πόλις οἰκήσεται. 
[2] "Ἔπειτα ἐπειδὴ ἣ ἡμέρα ἐφῆκε, ξυνέκλῃσαν τὴν ἐκκλησίαν 
ἐς τὸν Κολωνόν (ἔστι δὲ ἱερὸν Ποσειδῶνος ἔξω πόλεως ἀπέχον 
σταδίους μάλιστα δέκα 3), καὶ ἐσήνεγκαν οἱ ξυγγραφῆς ἄλλο μὲν 
οὐδέν, αὐτὸ δὲ τοῦτο, ἐξεῖναι μὲν ᾿Αϑηναίων ἀνατεὶ εἰπεῖν γνώ- 
μὴν ἣν ἄν τις βούληται" ἣν δέ τις τὸν εἰπόντα ἣ γράψηται παρα- 
νόμων ἣ ἄλλῳ τῳ τρόπῳ βλάψῃ, μεγάλας ζημίας ἐπέϑεσαν. 
[3] ᾿Ενταῦϑα δὴ λαμπρῶς ἐλέγετο ἤδη μήτε ἀρχὴν ἄρχειν μη- 
δεμίαν ἔτι ἐκ τοῦ αὐτοῦ κόσμου μήτε μισϑοφορεῖν προέδρους 
τε ἑλέσϑαι πέντε ἄνδρας, τούτους δὲ ἐλέσϑαι ἑκατὸν ἄνδρας, 
καὶ τῶν ἑκατὸν ἕκαστον πρὸς ἑαυτὸν τρεῖς" ἐλϑόντας δὲ αὐτοὺς 
τετρακοσίους ὄντας ἐς τὸ βουλευτήριον ἄρχειν ὅπῃ ἂν ἄριστα 
γιγνώσκωσιν αὐτοκράτορας, καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δὲ ξυλ- 
λέγειν ὁπόταν αὐτοῖς δοκῇ. [68, 1] Ἦν δὲ ὁ μὲν τὴν γνώμην 
ταύτην εἰπὼν Πείσανδρος, καὶ τἄλλα ἐκ τοῦ προφανοῦς προ- 
ϑυμότατα ξυγχαταλύσας τὸν δῆμον ὁ μέντοι ἅπαν τὸ πρᾶγμα 
ξυνϑεὶς ὅτῳ τρόπῳ κατέστη ἐς τοῦτο καὶ ἐκ πλείστου ἐπιμε- 
ληϑεὶς ᾿Αντιφῶν! ἦν ἀνὴρ ᾿Αϑηναίων τῶν καϑ᾽ ἑαυτὸν ἀρετῇ 
τε οὐδενὸς ὕστερος καὶ κράτιστος ἐνθυμηϑῆναι γενόμενος xai 


67. τ. Secondo ARISTOTELE, Respublica Atheniensium, 29, 2, i dieci redat- 
tori esistevano già (erano la commissione eletta dopo il disastro avvenuto 
in Sicilia: cfr. supra, VIII, τ, 3), e dovevano esserne scelti altri venti. 

2. Normalmente l’assemblea si riuniva in città, alla Pnice. 


68. 1. Il primo in ordine cronologico dei grandi oratori attici, è anche il 
primo autore di prosa attica di cui siano rimaste opere. A quest’epoca 
era già anziano, essendo nato verso il 480. Sia per il contenuto sia per lo 
stile dei discorsi, esercitò un inftusso importante sui contemporanei, tra i 
quali lo stesso Tucidide. Fu uno dei pochi dei Quattrocento a non fuggire 
(cfr. infra, VIII, 98, 1 per la fuga degli altri), e la brillante difesa, alla 
quale si accenna infra, ὃ 2, non impedì la sua condanna a morte e l’ese- 
cuzione. 
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pensando che il proprio interlocutore partecipasse agli avve- 
nimenti: tra di essi infatti c'erano anche delle persone che 
nessuno avrebbe mai pensato che si sarebbero rivolte all’oli- 
garchia: costoro fecero sì che la diffidenza nei rapporti con 
la massa fosse più grande che mai, e diedero il più gran con- 
tributo alla sicurezza degli oligarchi, dando loro come base 
sicura la sfiducia reciproca del popolo. 

[67, 1] Questa dunque era la situazione quando arriva- 
rono Pisandro e i suoi compagni e si occuparono subito di 
ciò che restava da fare; e per prima cosa fecero radunare 
il popolo e annunciarono la proposta di scegliere dieci uomini 
come redattori! con pieni poteri: questi avrebbero redatto 
e presentato al popolo, in un giorno stabilito, una proposta 
sul modo migliore in cui si sarebbe potuto amministrare la 
città. [2] Poi, quando arrivò il giorno, fecero rinchiudere 
l'assemblea a Colono (è un recinto sacro a Posidone fuori 
della città, distante da essa circa dieci stadi 2), e i redattori 
non presentarono nessun'altra proposta che questa: sarebbe 
stato lecito a qualunque Ateniese proporre con impunità 
la mozione che voleva; ma nel caso che qualcuno avesse 
accusato d’illegalità chi avesse proposto la mozione, o lo 
avesse danneggiato in qualsiasi altro modo, stabilivano gravi 
pene. [3] E allora fu proprio proposto apertamente che ora 
non si detenesse più nessuna carica con lo stesso sistema 
di prima, o si ricevesse una paga; che si scegliessero cinque 
presidenti: questi avrebbero scelto cento uomini, e ciascuno 
del cento ne avrebbe cooptati tre; e questi quattrocento 
uomini sarebbero entrati nella sala del consiglio e avrebbero 
governato con pieni poteri nel modo che avrebbero giudicato 
il migliore; e avrebbero riunito i cinquemila quando sarebbe 
parso loro opportuno. [68, 1] Chi aveva fatto questa pro- 
posta era Pisandro, che anche sotto gli altri aspetti mostrò 
apertamente il maggior impegno nell’aiutare a rovesciare la 
democrazia; ma colui che aveva organizzato tutta la congiura 
nel modo che portò a questo risultato e che se n’era occupato 
da più tempo era Antifonte!, uomo che per le sue qualità 
non era inferiore a nessuno degli Ateniesi del suo tempo, 
e il più abile nel concepire un’idea e nell’esprimere ciò che 
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ἃ γνοίη εἰπεῖν, καὶ ἐς μὲν δῆμον où παριὼν οὐδ᾽ ἐς ἄλλον ἀγῶνα 
ἑκούσιος οὐδένα, ἀλλ᾽ ὑπόπτως τῷ πλήϑει διὰ δόξαν δεινότητος 
διακείμενος, τοὺς μέντοι ἀγωνιζομένους καὶ ἐν δικαστηρίῳ καὶ 
ἐν δήμῳ πλεῖστα εἴς ἀνήρ, ὅστις ξυμβουλεύσαιτό τι, δυνάμενος 
> = x 3 , LI x LA € ’ x 
ὠφελεῖν. [2] Καὶ αὐτός τε, ἐπειδὴ μετέστη N) δημοχρατία καὶ 
τὰ τῶν τετραχοσίων ἐν ὑστέρῳ μεταπεσόντα ὑπὸ τοῦ δήμου 
ἐκακοῦτο καὶ ἐς ἀγῶνας κατέστη, ἄριστα φαίνεται τῶν μέχρι 
ἐμοῦ ὑπὲρ αὐτῶν τούτων αἰτιαϑείς, ὡς ξυγκατέστησε, ϑανάτου 
δίκην ἀπολογησάμενος. [3] Παρέσχε δὲ καὶ ὁ Φρύνιχος ἑαυτὸν 
πάντων διαφερόντως προθυμότατον ἐς τὴν ὀλιγαρχίαν, δεδιὼς 
τὸν ᾿Αλχιβιάδην καὶ ἐπιστάμενος εἰδότα αὐτὸν ὅσα ἐν τῇ Σάμῳ 
πρὸς τὸν ᾿Αστύοχον ἔπραξε, νομίζων οὐκ ἄν ποτε αὐτὸν κατὰ 
LI 3 x « 4 » Μὰ LI LI iI f LI 
τὸ εἰκὸς ὑπ᾽ ὀλιγαρχίας κατελϑεῖν' πολύ τε πρὸς τὰ δεινά, ἐπει- 
δήπερ ὑπέστη, φερεγγυώτατος ἐφάνη. [4] Καὶ Θηραμένης 5 ὁ 
τοῦ “Αγνωνος 3 ἐν τοῖς ξυγκαταλύουσι τὸν δῆμον πρῶτος ἦν, 
sv Ψ 3 “ fond 3 LI te > >] > - 
ἀνὴρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος. “Ὥστε ἀπ᾽ ἀνδρῶν πολ- 
λῶν καὶ ξυνετῶν πραχϑὲν τὸ ἔργον οὐκ ἀπεικότως καίπερ μέγα 
ὧν προυχώρησεν᾽ χαλεπὸν γὰρ ἦν τὸν ᾿Αϑηναίων δῆμον ἐπ᾽ 
ἔτει ἑκατοστῷ μάλιστα ἐπειδὴ οἱ τύραννοι κατελύϑησαν ἃ ἐλευ- 
3 lA “- LI 3 f Α ε , ν᾿ χλλὰ LI e LI 
eplac παῦσαι, καὶ où μόνον μὴ ὑπήκοον ὄντα, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ 
CA - , 3 % > ta 
ἥμισυ τοῦ χρόνου τούτου αὐτὸν ἄλλων ἄρχειν εἰωθότα. 
[69, 1] ᾿Επειδὴ δὲ ἢ ἐκκλησία οὐδενὸς ἀντειπόντος, ἀλλὰ 
, ad f Li 4 U CL f 

κυρώσασα ταῦτα διελύϑη, τοὺς τετρακοσίους ἤδη ὕστερον τρόπῳ 
τοιῷδε ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγον. Ἦσαν [δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι 
f >_\ < LI 3 LI € è ] > ’ hd > 
πάντες αἰεὶ oi μὲν ἐπὶ τείχει, οἱ δ᾽ ἐν τάξει, τῶν ἐν Δεκελείᾳ 
πολεμίων ἕνεκα ἐφ᾽ ὅπλοις. [2] Τῇ οὖν ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς μὲν 
% 14 » [A >» I 3 " "- 9 > "” 
μὴ ξυνειδότας εἴασαν ὥσπερ εἰώϑεσαν ἀπελϑεῖν, τοῖς δ᾽ ἐν τῇ 


2. Peril suo ruolo nel rovesciamento dei Quattrocento e nella creazione 
del governo dei Cinquemila cfr. infra, VIII, 89, 2 e passim. Dopo la bat- 
taglia di Arginuse (406) si salvò dall'accusa di mancato soccorso ai nau- 
fraghi della flotta ateniese vittoriosa e con le sue accuse contribuì alla 
condanna a morte di sei strateghi. Nel 404 fu uno dei Trenta tiranni, ma 
rivelatosi di tendenze moderate e messo sotto accusa dall’estremista Crizia, 
fu condannato a morte e ucciso. 

3. Cfr. supra, I, 117, 2 e passim. 

4. Ippia fu infatti espulso nel 510. 
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aveva pensato; non si presentava di propria volontà all’as- 
semblea né ad alcun altro dibattito, ma era considerato con 
sospetto dalle masse per la sua fama di eloquenza; tuttavia 
egli era l’uomo che assolutamente più di ogni altro poteva 
aiutare chi, tra quelli che discutevano in tribunale o nel- 
l'assemblea, gli chiedesse un consiglio. [2] E quando avvenne 
il cambiamento che ristabilì la democrazia, e in seguito quelli 
del governo dei Quattrocento, rovesciato, furono trattati se- 
veramente dal popolo e messi sotto processo, egli stesso, 
accusato proprio di questo fatto, di aver cioè collaborato 
alla costituzione dell'oligarchia, fece chiaramente la miglior 
difesa contro un’accusa capitale, che ci sia stata fino ai miei 
tempi. [3] E anche Frinico mostrò moltissimo ardore per 
l’oligarchia, più di tutti gli altri, poiché temeva Alcibiade 
e sapeva che questi era al corrente dei passi da lui compiuti 
presso Astioco; e pensava che Alcibiade, secondo ogni pro- 
babilità, non sarebbe mai tornato in patria per opera di 
un’oligarchia. E di fronte ai pericoli egli, una volta che si 
era impegnato, si rivelò di gran lunga quello che dava mag- 
gior affidamento. [4] E Teramene?, figlio di Agnone?, fu in 
primo piano tra quelli che si unirono per rovesciare la demo- 
crazia: era un uomo tutt’altro che incapace di parlare e di 
giudicare le cose. Così l'impresa, compiuta da molti uomini 
intelligenti, non senza ragione procedette con successo, seb- 
bene essa fosse di grande mole: era infatti difficile, a circa 
cento anni da quando 1 tiranni erano stati rovesciati 4, metter 
fine alla libertà del popolo ateniese, che non solo non era 
dominato, ma che per oltre metà di quel periodo era stato 
abituato a dominare gli altri. 

[69, 1] L'assemblea fu sciolta senza che nessuno si op- 
ponesse, ma dopo aver ratificato queste proposte; e in se- 
guito i congiurati introdussero i Quattrocento nella camera 
del consiglio in questo modo. Tutti gli Ateniesi si trovavano 
sempre, a causa dei nemici installati a Decelea, ai posti di 
guardia, gli uni sulle mura, gli altri in formazione di batta- 
glia. [2] Quel giorno, dunque, lasciarono andar via quelli 
che non erano al corrente della congiura, come era loro abi- 
tudine: a coloro che ne facevano parte invece era stato 
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Euvmpoota εἴρητο ἡσυχῇ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις, ἀλλ᾽ ἄπωϑεν 
περιμένειν, καὶ ἤν τις ἐνιστῆται τοῖς ποιουμένοις, λαβόντας τὰ 
ὅπλα μὴ ἐπιτρέπειν. [3] Ἦσαν δὲ καὶ "Ανδριοι καὶ Τήνιοι 
καὶ Καρυστίων τριακόσιοι καὶ Αἰγινητῶν τῶν ἐποίκων, οὗς 
᾿Αϑηναῖοι ἔπεμψαν οἰκήσοντας, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἥκοντες ἐν τοῖς 
ἑαυτῶν ὅπλοις, οἷς ταὐτὰ προείρητο. [4] Τούτων δὲ διατεταγ- 
μένων οὕτως ἐλθόντες οἱ τετρακόσιοι μετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς 
ἕκαστος, καὶ οἱ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν μετ᾽ αὐτῶν νεανίσκοι, οἷς 
ἐχρῶντο εἴ τί που δέοι χειρουργεῖν, ἐπέστησαν τοῖς ἀπὸ τοῦ 
κυάμου βουλευταῖς οὖσιν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ καὶ εἶπον αὐτοῖς 
ἐξιέναι λαβοῦσι τὸν μισϑόν: ἔφερον δὲ αὐτοῖς τοῦ ὑπολοίπου 
χρόνου παντὸς αὐτοὶ καὶ ἐξιοῦσιν ἐδίδοσαν. [70,. 1] Ὡς δὲ 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἥ τε βουλὴ οὐδὲν ἀντειποῦσα ὑπεξῆλθε καὶ 
οἱ ἄλλοι πολῖται οὐδὲν ἐνεωτέριζον, ἀλλ᾽ ἡσύχαζον, οἱ [δὲ] τε- 
τραχόσιοι ἐσελθόντες ἐς τὸ βουλευτήριον τότε μὲν πρυτάνεις 
τὸ σφῶν αὐτῶν ἀπεχλήρωσαν καὶ ὅσα πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐχαῖς 
xal ϑυσίαις καϑιστάμενοι ἐς τὴν ἀρχὴν ἐχρήσαντο, ὕστερον δὲ 
πολὺ μεταλλάξαντες τῆς τοῦ δήμου διοικήσεως (πλὴν τοὺς φεύ- 
yovtas οὐ κατῆγον τοῦ ᾿Αλχιβιάδου ἕνεκα) τά τε ἄλλα ἔνεμον 
κατὰ χράτος τὴν πόλιν, [2] καὶ ἄνδρας τέ τινας ἀπέκτειναν 
οὐ πολλούς, οἱ ἐδόκουν ἐπιτήδειοι εἶναι ὑπεξαιρεϑῆναι, καὶ 
ἄλλους ἔδησαν, τοὺς δὲ καὶ μετεστήσαντο᾽ πρός τε “Ayw τὸν 
Λακεδαιμονίων βασιλέα ὄντα ἐν τῇ Δεκελεία ἐπεχηρυκεύοντο, 
λέγοντες διαλλαγῆναι βούλεσϑαι καὶ εἰκὸς εἶναι αὐτὸν σφίσι 
καὶ οὐκέτι τῷ ἀπίστῳ δήμῳ μᾶλλον ξυγχωρεῖν. [71, 1] ‘O δὲ 
νομίζων [τὴν πόλιν οὐχ ἡσυχάζειν] οὔτ᾽ εὐθὺς οὕτω τὸν δῆμον 
τὴν παλαιὰν ἐλευϑερίαν παραδώσειν, εἴ τε στρατιὰν πολλὴν 
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dato ordine di aspettare in silenzio, non proprio al posto 
di guardia, ma a una certa distanza, e se qualcuno si fosse 
opposto alle loro azioni, essi avrebbero dovuto prender le 
armi e impedirlo. [3] C'erano anche degli Andri, dei Teni 
e trecento tra Caristi e coloni di Egina, che gli Ateniesi ave- 
vano inviato all’isola perché vi si stabilissero : a questi uomini, 
venuti con le proprie armi effettivamente per questo scopo, 
era stato dato lo stesso ordine. [4] Dopo che furono date 
tali disposizioni, in questo modo vennero i Quattrocento, 
ognuno con un pugnale nascosto, e insieme a centoventi 
giovani, dei quali si servivano quando c'era bisogno di 
qualche azione violenta; e comparvero davanti ai membri 
del consiglio scelto con le fave mentre erano nella sala del 
consiglio, e dissero loro di uscire dopo aver ricevuto la paga: 
essi stessi avevano portato per loro la paga per tutto il pe- 
riodo rimanente del loro mandato, e gliela distribuirono 
mentre uscivano. [70, 1] Dato che il consiglio senza op- 
porsi si era ritirato in questo modo, e gli altri cittadini non 
facevano nessun tentativo di ribellione, ma restavano tran- 
quilli, i Quattrocento entrarono nella sala del consiglio, e 
in quel momento scelsero, sorteggiandoli tra di loro, i pritani, 
e per quel che riguardava i loro doveri verso gli dèi, fecero 
le preghiere e i sacrifici mentre entravano in carica, ma in 
seguito effettuarono molti cambiamenti nell’amministra- 
zione dello stato rispetto a quella praticata dalla demo- 
crazia (salvo il fatto che non richiamarono gli esiliati, a causa 
di Alcibiade): e sotto tutti gli aspetti governarono la città 
in modo violento: [2] in particolare, uccisero alcuni pochi 
uomini che sembrava opportuno eliminare, altri ne misero 
in prigione, e inoltre alcuni ne allontanarono; e inviarono 
araldi presso Agide, re dei Lacedemoni, che si trovava a 
Decelea, dicendo che volevano far la pace e che era ragio- 
nevole che egli si accordasse più facilmente con loro che 
con il popolo, di cui non ci si poteva fidare e che ormai non 
aveva più il potere. [71, 1] Ma egli pensava che il popolo 
non avrebbe abbandonato così, immediatamente, la sua an- 
tica libertà, e che se avesse visto un grosso esercito nemico 
non sarebbe rimasto tranquillo, e nemmeno in quel momento 
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w - 3 “ἡ ε “ > NI ᾽ “ῳ , f 
ἴδοι σφῶν, οὐκ ἂν ἡσυχάζειν, οὐδ᾽ ἐν τῷ παρόντι πάνυ τι πι- 
στεύων μὴ οὐχέτι ταράσσεσϑαι αὐτούς, τοῖς μὲν ἀπὸ τῶν τε- 
τρακοσίων ἐλϑοῦσιν οὐδὲν ξυμβατικὸν ἀπεχρίνατο, προσμετα- 
πεμψάμενος δὲ ἐκ Πελοποννήσου στρατιὰν πολλὴν οὐ πολλῷ 
ὕστερον καὶ αὐτὸς τῇ ἐκ τῆς Δεκελείας φρουρᾷ μετὰ τῶν ἐλ- 
ϑόντων κατέβη πρὸς αὐτὰ τὰ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων, ἐλπίσας 
ἢ ταραχϑέντας αὐτοὺς μᾶλλον ἂν χειρωϑῆναι σφίσιν ἣ βού- 
λονται ἣ καὶ αὐτοβοεὶ ἂν διὰ τὸν ἔνδοϑέν τε καὶ ἔξωθεν κατὰ 
τὸ εἰκὸς γενησόμενον ϑόρυβον τῶν [γὰρ] μακρῶν τειχῶν διὰ τὴν 
κατ᾽ αὐτὰ ἐρημίαν λήψεως οὐκ ἂν ἁμαρτεῖν. [2] ‘Oc δὲ προσ- 
ἐμειξέ τε ἐγγὺς καὶ oi ᾿Αϑηναῖοι τὰ μὲν ἔνδοθεν οὐδ᾽ ὁπωσ- 
τιοῦν ἐκίνησαν, τοὺς δὲ ἱππέας ἐκπέμψαντες καὶ μέρος τι τῶν 
ὁπλιτῶν χαὶ ψιλῶν καὶ τοξοτῶν ἄνδρας τε κατέβαλον αὐτῶν 
διὰ τὸ ἐγγὺς προσελθεῖν καὶ ὅπλων τινῶν καὶ vexpov ἐκρά- 
n % LI 3 f La x LA x 

τησαν, οὕτω δὴ γνοὺς ἀπήγαγε πάλιν τὴν στρατιάν. [3] Καὶ 
αὐτὸς μὲν καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ κατὰ χώραν ἐν τῇ Δεκελείᾳ ἔμενον, 

x b] >» ,ὕ 3 Α € f 3 Lal Lod ’ 
τοὺς δ᾽ ἐπελθόντας ὀλίγας τινὰς ἡμέρας ἐν τῇ γῇ μείναντας 
ι} f > ᾽ » x % Land LA % τ >» 
ἀπέπεμψεν ἐπ᾽ οἴκου. Μετὰ δὲ τοῦτο παρά τε τὸν ἴΑγιν ἐπρε- 

LA € , 3 x 3 td "Ὁ , 
σβεύοντο οἱ τετρακόσιοι οὐδὲν ἧσσον, κἀκείνου μᾶλλον ἤδη 
προσδεχομένου καὶ παραινοῦντος ἐκπέμπουσι καὶ ἐς τὴν Λακε- 
δκαίμονα περὶ ξυμβάσεως πρέσβει ουλόμενοι διαλλαγῆναι. 

μ ρ ρ ἢ μ 

[72, 1] Πέμπουσι δὲ καὶ ἐς τὴν Σάμον δέκα ἄνδρας παρα- 
μυϑησομένους τὸ στρατόπεδον καὶ διδάξοντας ὡς οὐχ ἐπὶ βλάβῃ 
pe , x pe “-- € > ; ; > 9 νυ 
τῆς πόλεως χαὶ τῶν πολιτῶν ἢ ὀλιγαρχία κατέστη, ἄλλ᾽ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ξυμπάντων πραγμάτων, πεντακισχίλιοί τε ὅτι 
εἶεν καὶ οὐ τετρακόσιοι μόνον οἱ πράσσοντες" καίτοι οὐ πώποτε 
» ἢ Ἁ Α , x LI LA f La LA > 
Αϑηναίους διὰ τὰς στρατείας καὶ τὴν ὑπερόριον ἀσχολίαν ἐς 
γὼ 1 μιν τ , > Ὁ f > x 
οὐδὲν πρᾶγμα οὕτω μέγα ἐλϑεῖν βουλεύσοντας ἐν ᾧ revraxi- 
σχιλίους ξυνελϑεῖν. [2] ΓΑλλα τ᾽ ἐπιστείλαντες τὰ πρέποντα 
εἰπεῖν ἀπέπεμψαν αὐτοὺς εὐθὺς μετὰ τὴν ἑαυτῶν κατάστασιν, 
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era del tutto sicuro che gli Ateniesi non sarebbero caduti 
in preda al disordine; e a coloro che erano stati mandati 
dai Quattrocento non diede nessuna risposta che tendesse 
a un accordo; e non molto tempo dopo fece venire dal Pe- 
loponneso delle altre truppe, numerose, e in persona, con 
la guarnigione di Decelea e con i soldati che erano arrivati, 
scese fino alle mura stesse degli Ateniesi, sperando, o che 
essi in preda al disordine si sottomettessero più facilmente 
ai Peloponnesiaci, secondo il desiderio di questi, oppure che 
al primo assalto, a causa della confusione che con ogni pro- 
babilità si sarebbe verificata sia all’interno sia all'esterno, 
non gli sarebbe sfuggita la conquista delle lunghe mura per 
via dell’assenza di difensori su di esse. [2] Ma quando giunse 
vicino alla città, e gli Ateniesi non si agitarono minimamente 
all'interno e mandarono fuori la cavalleria e una parte degli 
opliti, delle truppe armate alla leggera e degli arcieri, e 
abbatterono alcuni dei suoi uomini perché si erano spinti 
fino a poca distanza dalla città, e s'impadronirono anche 
di armi e di cadaveri, allora senz'altro si rese conto della 
situazione e ricondusse indietro l’esercito. [3] Egli e le sue 
truppe rimasero sul posto a Decelea, mentre rimandò in 
patria i nuovi arrivati, dopo che si furono fermati pochi 
giorni nel territorio. Dopo di ciò i Quattrocento inviavano 
ambascerie ad Agide non meno di prima, e poiché egli ora 
le accoglieva più favorevolmente e li esortava a questo 
nuovo passo, inviarono ambasciatori anche a Sparta per 
discutere di un accordo, con l’intenzione di far la pace. 

[72, 1] Inviarono anche dieci uomini a Samo per rassi- 
curare l’esercito e per spiegare che l’oligarchia non era stata 
stabilita per il danno della città e dei cittadini, ma per la 
salvezza di tutta quanta la situazione, e che quelli che go- 
vernavano erano cinquemila e non quattrocento soltanto; 
e poi gli Ateniesi, a causa delle loro spedizioni militari e 
della loro attività fuori dei confini, non si erano mai riuniti 
a discutere una questione così importante che si arrivasse 
a un'assemblea di cinquemila. [2] Dopo aver dato loro 
altre istruzioni su ciò che sarebbe stato decoroso dire, li fe- 
cero partire subito dopo il proprio insediamento, temendo, 
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δείσαντες un, ὅπερ ἐγένετο, ναυτικὸς ὄχλος οὔτ᾽ αὐτὸς μένειν 
b) “” 3 “Ὁ 3 , τω x }] - > f 
ἐν τῷ ὀλιγαρχικῷ κόσμῳ ἐϑέλῃ, σφᾶς τε μὴ éxetdev ἀρξαμένου 
τοῦ καχοῦ μεταστήσωσιν. 
[73, I] Ἔν γὰρ τῇ Σάμῳ ἐνεωτερίζετο ἤδη τὰ περὶ τὴν 
> x 4 , , € 9 LI LI LI f 
ὀλιγαρχίαν, καὶ ξυνέβη τοιάδε γενέσθαι ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον 
τοῦτον ὅνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. [2] Οἱ γὰρ τότε τῶν 
Σαμίων ἐπαναστάντες τοῖς δυνατοῖς καὶ ὄντες δῆμος μετα- 
βαλλόμενοι αὖϑις καὶ πεισϑέντες ὑπό τε τοῦ Πεισάνδρου, ὅτε 
ἦλθε, καὶ τῶν ἐν τῇ Σάμῳ ἔξυνεστώτων ᾿Αϑηναίων ἐγένοντό 
LI f , x la ” " € LA 
τε ἐς τριακοσίους ξυνωμόται καὶ ἔμελλον τοῖς ἄλλοις ὡς δήμῳ 
ὄντι ἐπιϑήσεσϑαι". [3] Καὶ Ὑπέρβολόν τέ τινα τῶν ᾿Αϑηναίων, 
μοχϑηρὸν ἄνθρωπον, ὠστρακισμένον 3 οὐ διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώ- 
ματος φόβον, ἀλλὰ διὰ πονηρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως, ἀπο- 
χτείνουσι μετὰ Χαρμίνου τε ἑνὸς τῶν στρατηγῶν καί τινων τῶν 
παρὰ σφίσιν ᾿Αϑηναίων, πίστιν διδόντες αὐτοῖς, καὶ ἄλλα μετ᾽ 
αὐτῶν τοιαῦτα ξυνέπραξαν, τοῖς τε πλέοσιν ὥρμηντο ἐπιτίϑεσϑαι. 
[4] Οἱ δὲ αἰσϑόμενοι τῶν τε στρατηγῶν Λέοντι καὶ Διομέδοντι 
(οὗτοι γὰρ οὐχ ἑκόντες διὰ τὸ τιμᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ δήμου ἔφερον 
τὴν ὀλιγαρχίαν) τὸ μέλλον σημαίνουσι καὶ Θρασυβούλῳ ὃ καὶ 
Θρασύλλῳ, τῷ μὲν τριηραρχοῦντι, τῷ δὲ ὁπλιτεύοντι, καὶ ἄλλοις 
ol ἐδόκουν αἰεὶ μάλιστα ἐναντιοῦσϑαι τοῖς ξυνεστῶσιν᾽ καὶ οὐκ 
ἠξίουν περιιδεῖν αὐτοὺς σφᾶς τε διαφϑαρέντας καὶ Σάμον ᾿Αϑη- 
> - > < , ς > x D - ᾽ “- 
ναίοις ἀλλοτριωθεῖσαν, δι᾽ ἣν μόνον ἣ ἀρχὴ αὐτοῖς ἐς τοῦτο 
ξυνέμεινεν. [5] Οἱ δὲ ἀκούσαντες τῶν τε στρατιωτῶν ἕνα ἕκα- 
στον μετῇσαν μὴ ἐπιτρέπειν, καὶ οὐχ ἥκιστα τοὺς Iapa&Xovc, 
ἄνδρας ᾿Αϑηναίους τε καὶ ἐλευϑέρους πάντας ἐν τῇ νηὶ πλέοντας 
καὶ αἰεὶ δήποτε ὀλιγαρχίᾳ καὶ μὴ παρούσῃ ἐπικειμένους" È τε 
Λέων καὶ ὁ Διομέδων αὐτοῖς ναῦς τινάς, ὁπότε ποι πλέοιεν, 


73. τ. Cfr. supra, VIII, 63, 3. 

2. Nel 417. Rappresentava, dopo la morte di Cleone, le tendenze più 
radicali della democrazia ateniese e volle provocare l'ostracismo di Nicia 
o di Alcibiade: questi unirono le loro forze e provocarono quindi l'esilio 
dello stesso Iperbolo. 

3. Oltre che nel rovesciamento dei Quattrocento, si distinguerà nelle 
operazioni navali degli anni successivi e nella sua lotta coraggiosa contro 
i Trenta tiranni nel 404 e nel 403. Dopo il ristabilimento della democrazia, 
di cui fu l'esponente più importante, contribuirà alla crescita della po- 
tenza navale di Atene fino alla sua morte nel 388. 
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come infatti avvenne, che la folla di marinai non fosse di- 
sposta a rimanere soggetta all'ordinamento oligarchico, e 
che, una volta che il male si fosse diffuso partendo da Samo, 
li spodestassero. 

[73, 1] A Samo infatti il potere dell’oligarchia era già 
minato da tentativi di sovversione, e accadde che si verifi- 
carono i seguenti fatti intorno a quello stesso periodo in cui 
i Quattrocento si erano organizzati per assumere il governo. 
[2] Quei Sami che a suo tempo si erano sollevati contro i 
potenti, e che costituivano i democratici, cambiarono parte 
e, persuasi da Pisandro, quando venne, e dai congiurati ate- 
niesi che erano a Samo, formarono un gruppo di circa tre- 
cento congiurati, e avevano intenzione di attaccare gli altri 
in quanto democratici!. [3] E uccisero Iperbolo, un Ate- 
niese, che era un mascalzone ed era stato ostracizzato ® non 
per timore della sua potenza e del suo prestigio, ma per la 
sua malvagità e per la vergogna che portava alla città: 
lo uccisero con la collaborazione di Carmino, uno degli stra- 
teghi, e di alcuni degli Ateniesi che erano con loro, dando 
loro così una garanzia di fedeltà; insieme a loro compirono 
altre azioni di questo genere, ed erano pronti ad attaccare 
quelli della maggioranza. [4] Ma questi, quando se ne ac- 
corsero, avvertirono gli strateghi Leone e Diomedonte di 
quello che stava per accadere (essi infatti, poiché erano 
rispettati dal popolo, tolleravano malvolentieri l’oligarchia); 
così pure avvertirono Trasibulo * e Trasillo, il primo dei quali 
prestava servizio come trierarco e il secondo come oplita, 
e altri che avevano la fama di essere sempre estremamente 
avversi ai congiurati; e li pregarono di non permettere 
che 6551 fossero annientati e che divenisse ostile agli Ateniesi 
Samo, la sola città che aveva fatto sì che il loro impero du- 
rasse fino allora. [5] Quando ebbero udito ciò, essi anda- 
rono dai soldati e li pregarono uno alla volta di non lasciare 
che accadessero queste cose, e soprattutto pregarono quelli 
della Paralo, cittadini ateniesi e liberi, che ne costituivano 
esclusivamente l’equipaggio e da sempre erano ostili all’oli- 
garchia, anche quando non c’era; e Leone e Diomedonte 
ogni volta che navigavano da qualche parte lasciavano alcune 
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κατέλειπον φύλακας. [6] “Ὥστε ἐπειδὴ αὐτοῖς ἐπετίϑεντο oi 
, ᾿ , LI LI LI “ 
τριακόσιοι, βοηϑησάντων πάντων τούτων, μάλιστα δὲ τῶν ΠΙα- 
ράλων, περιεγένοντο οἱ τῶν Σαμίων πλέονες, καὶ τριάκοντα μέν 
τινας ἀπέκτειναν τῶν τριαχοσίων, τρεῖς δὲ τοὺς αἰτιωτάτους 
φυγῇ ἐζημίωσαν: τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ μνησικακοῦντες Inpoxpu- 
τούμενοι τὸ λοιπὸν ξυνεπολίτευον. [74, 1] Τὴν δὲ Πάραλον 
ναῦν καὶ Χαιρέαν ἐπ᾽ αὐτῆς τὸν ᾿Αρχεστράτου, ἄνδρα ᾿Αϑη- 
ναῖον, γενόμενον ἐς τὴν μετάστασιν πρόϑυμον, ἀποπέμπουσιν οἵ 
τε Σάμιοι καὶ οἱ στρατιῶται κατὰ τάχος ἐς τὰς ᾿Αϑύήνας ἀπαγ- 
γελοῦντα τὰ γεγενημένα" οὐ γὰρ ἤδεσάν πω τοὺς τετρακοσίους 
KA x F 3 Land > LA “- x 
ἄρχοντας. [2] Kai καταπλευσάντων αὐτῶν εὐθέως τῶν μὲν 
Παράλων τινὰς οἱ τετρακόσιοι δύο N τρεῖς ἔδησαν, τοὺς δὲ ἄλλους 
ἀφελόμενοι τὴν ναῦν καὶ μετεμβιβάσαντες ἐς ἄλλην στρατιῶτιν 
ναῦν ἔταξαν φρουρεῖν περὶ Εὔβοιαν. [3] ‘O δὲ Χαιρέας εὐθὺς 
διαλαϑών πως, ὡς εἶδε τὰ παρόντα, πάλιν ἐς τὴν Σάμον ἐλϑὼν 
ἀγγέλλει τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὸ μεῖζον πάντα δεινώσας τὰ 
ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν, ὡς πληγαῖς τε πάντας ζημιοῦσι καὶ ἀντειπεῖν 
ἔστιν οὐδὲν πρὸς τοὺς ἔχοντας τὴν πολιτείαν, καὶ ὅτι αὐτῶν 
χαὶ γυναῖκες χαὶ παῖδες ὑβρίζονται, καὶ διανοοῦνται, ὁπόσοι 
ἐν Σάμῳ στρατεύονται μὴ ὄντες τῆς σφετέρας γνώμης, τούτων 
πάντων τοὺς προσήκοντας λαβόντες εἴρξειν, ἵνα, ἣν μὴ ὑπα- 
χούσωσι, τεϑνήκωσιν᾽ καὶ ἄλλα πολλὰ ἐπικαταψευδόμενος ἔλεγεν. 
[75. 1] Οἱ δὲ ἀκούοντες ἐπὶ τοὺς τὴν ὀλιγαρχίαν μάλιστα ποιή- 
σαντας καὶ ἔτι τῶν ἄλλων τοὺς μετασχόντας τὸ μὲν πρῶτον 
La LA , « LI -- iI f f 
ὥρμησαν βάλλειν, ἔπειτα μέντοι ὑπὸ τῶν διὰ μέσου κωλυϑέντες 
A LI , εἶ - f 3 f > 4 3 
χαὶ διδαχϑέντες μὴ τῶν πολεμίων ἀντιπρῴρων ἐγγὺς ἐφορ- 
LI >» f x ,ὔ 3 , x x 
μούντων ἀπολέσωσι τὰ πράγματα, ἐπαύσαντο. [2] Μετὰ de 
τοῦτο λαμπρῶς ἤδη ἐς δημοχρατίαν βουλόμενοι μεταστῆσαι τὰ 
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navi per proteggere i loro amici. [6] Così, quando i tre- 
cento li attaccarono, tutti questi uomini vennero in loro 
aiuto, soprattutto i Parali; e i Sami che costituivano la 
maggioranza dei cittadini ebbero la meglio: uccisero una 
trentina dei trecento e punirono con l'esilio i tre maggior- 
mente colpevoli; agli altri non serbarono rancore, ma in 
seguito vissero insieme a loro come cittadini con la costitu- 
zione democratica. [74, 1] I Sami e i soldati mandarono 
in fretta ad Atene la nave Paralo, e a bordo di essa Cherea, 
figlio di Archestrato, un Ateniese che aveva mostrato ardore 
per questa rivoluzione, perché annunciasse quanto era ac- 
caduto: non sapevano ancora che i Quattrocento erano al 
potere. [2] Quando essi furono approdati, i Quattrocento 
immediatamente imprigionarono alcuni dei Parali, solo due 
o tre, e dopo aver sottratto la nave agli altri li fecero salire 
su un'altra nave, per il trasporto di truppe, e li incaricarono 
di svolgere sorveglianza intorno all’Eubea. [3] Ma subito 
Cherea, appena vide la situazione, riuscendo in qualche 
modo a non farsi notare, andò di nuovo a Samo e riferì ai 
soldati le notizie da Atene, esagerando e facendo sembrare 
tutto più terribile: diceva che quelli punivano tutti a ba- 
stonate e che non era lecito dir nulla contro quelli che con- 
trollavano il governo, che le loro mogli e i loro bambini 
subivano oltraggi; e che gli oligarchi avevano intenzione di 
arrestare tutti 1 parenti di quelli che facevano parte del- 
l'armata che si trovava a Samo e non condividevano le pro- 
prie opinioni politiche, e di imprigionarli, affinché, se quelli 
di Samo non avessero obbedito, essi venissero messi a morte. 
E raccontava inoltre molte altre menzogne. [75, 1] Udendo 
queste notizie i soldati dapprima si lanciarono verso quelli 
che si erano maggiormente adoperati per costituire l’oligar- 
chia, e anche verso gli altri che vi aderivano, con l’inten- 
zione di colpirli; poi però, giacché furono impediti da quelli 
che avevano opinioni politiche intermedie e consigliati di 
non rovinare la situazione mentre il nemico li sorvegliava 
da vicino con la flotta pronta all'attacco, si fermarono. 
[2] Dopo di ciò, volendo ormai effettuare a Samo un cam- 
biamento che portasse decisamente alla democrazia, Tra- 
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ἐν τῇ Σάμῳ ὅ τε Θρασύβουλος ὁ τοῦ Λύκου καὶ Θράσυλλος 
(οὗτοι γὰρ μάλιστα προειστήχεσαν τῆς μεταβολῆς) ὥρκωσαν 
πάντας τοὺς στρατιώτας τοὺς μεγίστους ὅρκους, καὶ αὐτοὺς 
τοὺς ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας μάλιστα, ἣ μὴν δημοκρατήσεσθϑαί τε 
καὶ ὁμονοήσειν καὶ τὸν πρὸς Πελοποννησίους πόλεμον προ- 
ϑύμως διοίσειν καὶ τοῖς τετρακοσίοις πολέμιοί τε ἔσεσϑαι καὶ 
οὐδὲν ἐπικηρυκεύσεσϑαι. [3] Ξυνώμνυσαν δὲ καὶ Σαμίων πάν- 
τες τὸν αὐτὸν ὅρκον οἱ ἐν τῇ ἡλικίᾳ, καὶ τὰ πράγματα πάντα 
καὶ τὰ ἀποβησόμενα ἐκ τῶν χινδύνων ξυνεκοινώσαντο οἱ στρα- 
τιῶται τοῖς Σαμίοις, νομίζοντες οὔτε ἐκείνοις ἀποστροφὴν σω- 
τηρίας οὔτε σφίσιν εἶναι, ἀλλ᾽, ἐάν τε οἱ τετρακόσιοι κρατήσωσιν 
ἐάν τε οἱ ἐκ Μιλήτου πολέμιοι, διαφϑαρήσεσθαι. [76, 1] ᾿Ες 
φιλονικίαν τε χκαϑέστασαν τὸν χρόνον τοῦτον οἱ μὲν τὴν πόλιν 
ἀναγκάζοντες δημοχρατεῖσϑαι, οἱ δὲ τὸ στρατόπεδον ὀλιγαρ- 
χεῖσϑαι. [2] ᾿Εποίησαν δὲ καὶ ἐκκλησίαν εὐθὺς οἱ στρατιῶ- 
ται, ἐν ἧ τοὺς μὲν προτέρους στρατηγούς, καὶ εἴ τινα τῶν τριη- 
ράρχων ὑπώπτευον, ἔπαυσαν, ἄλλους δὲ ἀνϑείλοντο καὶ τριη- 
ράρχους καὶ στρατηγούς, ὧν Θρασύβουλός τε καὶ Θράσυλλος 
ὑπῆρχον. [3] Καὶ παραινέσεις ἄλλας τε ἐποιοῦντο ἐν σφίσιν 
αὐτοῖς ἀνιστάμενοι καὶ ὡς οὐ δεῖ ἀϑυμεῖν ὅτι ἡ πόλις αὐτῶν 
ἀφέστηκεν τοὺς γὰρ ἐλάσσους ἀπὸ σφῶν τῶν πλεόνων καὶ ἐς 
πάντα ποριμωτέρων μεϑεστάναι. [4] ᾿Εχόντων γὰρ σφῶν τὸ 
πᾶν ναυτικόν, τάς τε ἄλλας πόλεις ὧν ἄρχουσιν ἀναγκάσειν τὰ 
χρήματα ὁμοίως διδόναι καὶ εἰ ἐκεῖϑεν ὡρμῶντο (πόλιν τε γὰρ 
σφίσιν ὑπάρχειν Σάμον οὐκ ἀσϑενῇ, ἀλλ᾽ map’ ἐλάχιστον δὴ 
ἧλῃθε τὸ ᾿Αϑηναίων χράτος τῆς ϑαλάσσης, ὅτε ἐπολέμησεν, 
ἀφελέσϑαι], τούς τε πολεμίους ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ἀμυνεῖσϑαι 
οὗπερ καὶ πρότερον), καὶ δυνατώτεροι εἶναι σφεῖς ἔχοντες τὰς 
ναῦς πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια τῶν ἐν τῇ πόλει. [5] Καὶ δι᾽ 
ἑαυτούς τε ἐν τῇ Σάμῳ προκαϑημένους καὶ πρότερον αὐτοὺς 


76. 1. Cfr. supra, I, 115-117. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


75, 2 - 76, 5 1205 


sibulo, figlio di Lico, e Trasillo (erano questi che più di tutti 
avevano promosso la rivoluzione) fecero giurare con i più 
solenni giuramenti tutti i soldati, e soprattutto i fautori 
stessi dell’oligarchia, che si sarebbero governati con la de- 
mocrazia, che sarebbero stati concordi, che avrebbero con- 
tinuato con impegno la guerra contro i Peloponnesiaci e che 
non sarebbero entrati in trattative con loro. [3] Anche 
tutti i Sami di età adatta al servizio militare giurarono in- 
sieme a loro lo stesso giuramento, e i soldati resero i Sami 
loro soci in tutte le attività e nelle conseguenze dei pericoli, 
pensando che né i Sami né essi stessi avessero un rifugio che 
garantisse la salvezza, ma che se avessero avuto la meglio sia 
i Quattrocento, sia i nemici con base a Mileto, essi sarebbero 
stati rovinati completamente. [76, 1) E così in quel tempo 
le due parti erano in lotta: gli uni cercavano di costringere 
la città ad aver un governo democratico, mentre gli altri 
cercavano di costringere l’esercito ad esser governato da 
un’oligarchia. [2] I soldati inoltre convocarono subito un’as- 
semblea, in cui destituirono gli strateghi precedenti e quei 
trierarchi dei quali sospettavano, e scelsero al loro posto 
altri trierarchi e strateghi, e tra questi ultimi Trasibulo e 
Trasillo. [3] E si alzavano per rivolgersi a vicenda varie 
esortazioni, tra cui questa: che non bisognava scoraggiarsi 
perché la città si era staccata da loro: infatti una minoranza 
aveva effettuato la secessione da loro, che costituivano la 
maggioranza ed erano più forniti di mezzi sotto tutti gli 
aspetti. [4] Poiché avevano tutta quanta la flotta, avreb- 
bero costretto le altre città sulle quali comandavano a ver- 
sare egualmente il denaro, come se essi possedessero Atene 
come base (sia perché disponevano di Samo, che era una 
città tutt'altro che debole, ma che per pochissimo non aveva 
tolto agli Ateniesi il controllo del mare, quando aveva fatto 
la guerra con loro!; sia perché si sarebbero difesi contro gli 
attacchi del nemico partendo dallo stesso luogo di prima); 
e poi essi, avendo le navi, sarebbero stati più in grado di 
procurarsi il necessario che non quelli della città. [5] E 
per il fatto che essi difendevano gli Ateniesi con il loro 
insediamento a Samo, da una parte quelli avevano eser- 
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xpatsiv τοῦ ἐς τὸν Ilerparà ἔσπλου, καὶ νῦν ἐς τοιοῦτον κατα- 

LA x LA LA x lÀ > lare 
στήσεσϑαι μὴ βουλομένων σφίσι πάλιν τὴν πολιτείαν ἀποδοῦναι, 
ὥστε αὐτοὶ δυνατώτεροι εἶναι εἴργειν ἐκείνους τῆς ϑαλάσσης ἢ 
ὑπ᾽ ἐκείνων εἴργεσϑαι. [6] Βραχύ τέ τι εἶναι καὶ οὐδενὸς ἄξιον 
ὃ πρὸς τὸ περιγίγνεσθαι τῶν πολεμίων ἣ πόλις σφίσι χρήσιμος 
ἦν, καὶ οὐδὲν ἀπολωλεκέναι, οἵ γε μήτε ἀργύριον εἶχον ἔτι 

, LI è ] 3 LI Li « μιν f LA 
πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐπορίζοντο οἱ στρατιῶται, μήτε βούλευμα 
χρηστόν, οὗπερ ἕνεκα πόλις στρατοπέδων χρατεῖ᾽ ἀλλὰ καὶ ἐν 
τούτοις τοὺς μὲν ἡμαρτηκέναι τοὺς πατρίους νόμους καταλύ- 
σαντας, αὐτοὶ δὲ σῴζειν καὶ ἐκείνους πειράσεσθαι προσαναγχά- 
ζειν, ὥστε οὐδὲ τούτους, οἵπερ ἂν βουλεύοιέν τι χρηστόν, παρὰ 
σφίσι χείρους εἶναι. [7] ᾿Αλκιβιάδην τε, ἣν αὐτῷ ἄδειάν τε 

LI , # LI Ά La 
καὶ κάϑοδον ποιήσωσιν, ἄσμενον τὴν παρὰ βασιλέως ξυμμα- 
χίχν παρέξειν. Τό τε μέγιστον, ἣν ἁπάντων σφάλλωνται, εἶναι 
αὐτοῖς τοσοῦτον ἔχουσι ναυτικὸν πολλὰς τὰς ἀποχωρήσεις ἐν 
αἷς καὶ πόλεις καὶ γὴν εὑρήσουσιν. [77] Τοιαῦτα ἐν ἀλλήλοις 
ἐκκλησιάσαντες καὶ παραϑαρσύναντες σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὰ τοῦ 

, , ᾽ ε LI 3 LI re 
πολέμου παρεσκευάζοντο οὐδὲν ἧσσον. Oi δὲ ἀπὸ τῶν τετρα- 

LU Ζ > LI f Li LA LI € - 
χοσίων πεμφϑέντες ἐς τὴν Σάμον [οἱ δέκα πρεσβευταὶ] ὡς ταῦτα 
> -- Ψ , € LU > bardi 
ἐν τῇ Δήλῳ ἤδη ὄντες ἠσϑάνοντο, ἡσύχαζον αὐτοῦ. 

[78] Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον καὶ οἱ ἐν τῇ Μιλήτῳ τῶν 
Πελοποννησίων ἐν τῷ ναυτικῷ στρατιῶται κατὰ σφᾶς αὐτοὺς 
διεβόων ὡς ὑπό τε ᾿Αστυόχου καὶ Τισσαφέρνους φϑείρεται τὰ 
πράγματα, τοῦ μὲν οὐκ ἐθέλοντος οὔτε πρότερον ναυμαχεῖν, 
μὴ Ψ ᾽ “ w bay LI Α LI - » 
ἕως ἔτι αὐτοί τε ἔρρωντο μᾶλλον καὶ τὸ ναυτικὸν τῶν ᾿Αϑη- 

lA 3 » Land # f LI ε 
ναίων ὀλίγον ἧν, οὔτε νῦν, ὅτε στασιάζειν τε λέγονται χαὶ αἱ 
-- 3 Land 3 LA > re ᾽ν ” 3 3 x x Α 
νῆες αὐτῶν οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσίν, ἀλλὰ τὰς παρὰ Τισσα- 
φέρνους Φοινίσσας ναῦς μένοντες 1, ἄλλως ὄνομα χαὶ οὐκ ἔργον, 
χινδυνεύσειν διατριβῆναι᾽ τὸν δ᾽ αὖ Τισσαφέρνην τάς τε ναῦς 


78. 1. Cfr. supra, VIII, 58, 5 - 59. 
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citato fino allora il controllo dell'accesso al Pireo, e dal- 
l’altra essi stessi ora si sarebbero trovati in una tale situa- 
zione, se gli Ateniesi non avessero voluto restituir loro i 
diritti di cittadinanza, da aver maggior possibilità di esclu- 
derli dal mare che non di esserne esclusi. [6] Era scarso 
e di nessun valore il vantaggio che dava loro la città nello 
sforzo per superare i nemici, e non avevano perso nulla, visto 
che gli Ateniesi non disponevano più di denaro da inviargli 
— ma erano i soldati stessi a procurarselo — né di buone 
decisioni da trasmettere, grazie alle quali una città ha il 
controllo sui suoi eserciti; ma anche in fatto di decisioni, 
quelli avevano commesso un errore abrogando le leggi ere- 
ditate, mentre essi le conservavano e avrebbero cercato di 
costringere gli altri a conservarle; e così nel loro esercito 
nemmeno quelli in grado di prendere una buona decisione 
erano inferiori agli Ateniesi. [7] E Alcibiade, se gli avessero 
procurato l’impunità e lo avessero richiamato in patria, 
avrebbe ottenuto volentieri l’alleanza con il re. E, ciò che 
era la cosa più importante, se fallivano in tutti i loro obiet- 
tivi, avevano, dato che possedevano una tale flotta, molti 
luoghi di rifugio, nei quali avrebbero trovato delle città e 
della terra. [77] Dopo che ebbero discusso questi argomenti 
tra di loro nell'assemblea e si furono incoraggiati a vicenda 
in tal modo, facevano nondimeno i loro preparativi di guerra. 
Quelli che dai Quattrocento erano stati inviati a Samo, 
poiché vennero a sapere di questi avvenimenti quando 
erano già a Delo, si fermarono lì. 

[78] Verso questa stessa epoca i soldati peloponnesiaci 
della flotta che si trovava a Mileto si lamentavano ad alta 
voce tra di loro che i loro interessi venivano rovinati da 
Astioco e da Tissaferne: il primo non aveva voluto com- 
battere sul mare né prima, quando essi erano ancora più 
forti e la flotta degli Ateniesi era piccola, né ora, quando si 
diceva che questi erano in preda alla lotta civile, e quando 
le loro navi non erano ancora riunite nello stesso posto: 
ma invece essi, mentre attendevano da Tissaferne le navi 
fenicie!, che non erano altro che un nome privo di realtà, 
avrebbero corso il rischio di logorarsi. Si lamentavano poi 


34. Tucipine 11. 
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ταύτας οὐ κομίζειν, καὶ τροφὴν ὅτι οὐ ξυνεχῶς οὐδ᾽ ἐντελῇ 
διδοὺς κακοῖ τὸ ναυτικόν. Οὔκουν ἔφασαν χρῆναι μέλλειν ἔτι, ἀλλὰ 
διαναυμαχεῖν. Καὶ μάλιστα οἱ Συρακόσιοι ἐνῆγον. [79,1] Αἰσϑό- 
μενοι δὲ οἱ ξύμμαχοι καὶ ὁ ᾿Αστύοχος τὸν ϑροῦν, καὶ δόξαν 
» - > x , LA “ 3 ᾿ x 3 LA 
αὐτοῖς ἀπὸ ξυνόδου ὥστε διαναυμαχεῖν, ἐπειδὴ καὶ ἐσηγγέλ- 
λετο αὐτοῖς ἣ ἐν τῇ Σάμῳ ταραχή, ἄραντες ταῖς ναυσὶ πάσαις 
» , \ ε LI LI ᾿ 7 hard ᾿ 
οὔσαις δώδεκα καὶ ἑκατὸν καὶ τοὺς Μιλησίους πεζῇ κελεύσαντες 
ἐπὶ τῆς Μυκάλης! παριέναι ἔπλεον ὡς πρὸς τὴν Μυκάλην. 
[2] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι ταῖς ἐκ Σάμου ναυσὶ δυοῖν καὶ ὀγδοήκοντα, 
at ἔτυχον ἐν Γλαύχῃ τῆς Μυκάλης ὁρμοῦσαι (διέχει δὲ ὀλίγον 

᾿ € , ted ᾿ , LI LI , e ἶ x 
ταύτῃ ἣ Σάμος τῆς ἠπείρου πρὸς τὴν Μυκάλην), ὡς εἶδον τὰς 
τῶν Πελοποννησίων ναῦς προσπλεούσας, ὑπεχώρησαν ἐς τὴν 
Σάμον, οὐ νομίσαντες τῷ πλήϑει διακινδυνεῦσαι περὶ τοῦ παντὸς 
ε 4 LI er , x ᾽ ι ᾽ los 
ἱκανοὶ εἶναι. [3] Kai ἅμα (προήσϑοντο γὰρ αὐτοὺς ἐκ τῆς 
Μιλήτου ναυμαχησείοντας) προσεδέχοντο καὶ τὸν Στρομβι- 
᾿ > Lord e , f loud 9 n la x LI 43 
χίδην ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου σφίσι ταῖς ἐκ τῆς Χίου ναυσὶν ἐπ 
᾿Αβύδου ἀφικομέναις 2 προσβοηϑήσειν᾽ προυπέπεμπτο γὰρ αὐτῷ 
ν x LI Ἁ e 3 LI ” +, 3 , 
ἄγγελος. [4] Καὶ oi μὲν οὕτως ἐπὶ τῆς Σάμου ἀνεχώρησαν, 
ς % f f > x “ , Li 
oi δὲ Πελοποννήσιοι καταπλεύσαντες ἐπὶ τῆς Μυκάλης ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο, καὶ τῶν Μιλησίων καὶ τῶν πλησιοχώρων ὁ πεζός. 
[5] Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ μελλόντων αὐτῶν ἐπιπλεῖν τῇ Σάμῳ ἀγ- 
5 mn Cpata μὶ y mm μῷ «Y 
γέλλεται ὁ Στρομβιχίδης ταῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Ελλησπόντου ναυσὶν 
3 , È bi ι ἣ > 7 LA LI ‘ “ f 
ἀφιγμένος: xa εὐθὺς ἀπέπλεον πάλιν ἐπὶ τῆς Μιλήτου. 
[6] Οἱ δὲ ᾿Αϑηναῖοι προσγενομένων σφίσι τῶν νεῶν ἐπίπλουν 
αὐτοὶ ποιοῦνται τῇ Μιλήτῳ ναυσὶν ὀκτὼ καὶ ἑκατὸν βουλό- 
βενοι διαναυμαχῆσαι: καὶ ὡς οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντανήγετο, ἀπέ- 
πλευσαν πάλιν ἐς τὴν Σάμον. 

[80, 1] ᾽Εν δὲ τῷ αὐτῷ ϑέρει μετὰ τοῦτο εὐθὺς οἱ Πελο- 
ποννήσιοι, ἐπειδὴ ἁϑρόαις ταῖς ναυσὶν οὐκ ἀξιόμαχοι νομίσαντες 


79. 1. Penisola che si estende dalla costa dell'Asia Minore verso ovest, 
di fronte a Samo. 
2. Cfr. supra, VIII, 62, 2. 
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che Tissaferne non conduceva queste navi, e che fornendo 
il sostentamento non a intervalli regolari né interamente, 
danneggiava la flotta. Dicevano quindi che non bisognava 
più indugiare, ma combattere sul mare una battaglia de- 
cisiva. Soprattutto i Siracusani facevano pressione perché 
si agisse in questo modo. [79, 1] Astioco e gli alleati si ac- 
corsero di questo mormorio, e avendo deciso in una riunione 
di combattere una battaglia navale decisiva, dato che giun- 
geva loro anche la notizia dei disordini di Samo, salparono 
con tutte le navi, che erano centododici; avevano dato 
ordine ai Milesi di andare verso Micale! per via di terra e si 
dirigevano con le navi verso quella località. [2] Quando 
gli Ateniesi con le ottantadue navi di Samo, che si trovavano 
ormeggiate a Glauce, nel territorio di Micale (in questo punto 
vi è poca distanza tra Samo e il continente, in direzione 
di Micale), videro le navi dei Peloponnesiaci che si avvici- 
navano, si ritirarono a Samo, perché pensavano che con il 
numero di navi che avevano non fossero in grado di rischiare 
il tutto per tutto. [3] Nello stesso tempo, poiché in pre- 
cedenza avevano ricevuto da Mileto la notizia che i Pelo- 
ponnesiaci volevano combattere sul mare, aspettavano an- 
che che venisse ad aiutarli Strombichide dall’Ellesponto con 
le navi che da Chio erano arrivate a Abido?: gli era infatti 
già stato inviato un messaggero. [4] Così essi si ritirarono 
a Samo, e i Peloponnesiaci approdarono a Micale e si accam- 
parono, e lo stesso fecero le truppe di terra dei Milesi e dei 
loro vicini. [5] Il giorno dopo, quando essi stavano per 
lanciare un attacco navale contro Samo, arrivò la notizia 
che Strombichide era giunto con le navi dell’Ellesponto; 
e subito salparono per tornare a Mileto. [6] Gli Ateniesi, 
con l'aggiunta di queste navi, a loro volta si diressero al- 
l'attacco di Mileto con centootto navi, volendo scontrarsi 
in una battaglia navale decisiva: poiché nessuno uscì ad 
affrontarli, tornarono indietro a Samo. 

[80, 1] Nella stessa estate, subito dopo questi fatti, i 
Peloponnesiaci, dato che con tutte le loro navi insieme non 
avevano ritenuto di esser abbastanza forti per affrontare il 
nemico in battaglia e non gli erano andati incontro, e visto 
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εἶναι οὐκ ἀντανήγοντο, ἀπορήσαντες ὁπόϑεν τοσαύταις ναυσὶ 
χρήματα ἕξουσιν, ἄλλως τε καὶ Τισσαφέρνους κακῶς διδόντος 
ἀποστέλλουσιν ὡς τὸν Φαρνάβαζον, ὥσπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐκ 
τῆς Πελοποννήσου προσετάχϑη ἷ, Κλέαρχον τὸν Ραμφίου ἔχοντα 
ναῦς τεσσαράκοντα. [2] ᾿Επεχκαλεῖτό τε γὰρ αὐτοὺς ὁ Φαρ- 
νάβαζος καὶ τροφὴν ἑτοῖμος ἦν παρέχειν, καὶ ἅμα xal τὸ Bu- 
ζάντιον ἐπεκηρυκεύετο αὐτοῖς ἀποστῆναι. [3] Καὶ αἱ μὲν τῶν 
Πελοποννησίων αὗται νῆες ἀπάρασαι ἐς τὸ πέλαγος, ὅπως λάϑοιεν 
ἐν τῷ πλῷ τοὺς ᾿Αϑηναίους, χειμασϑεῖσαι, καὶ αἱ μὲν Δήλου 
λαβόμεναι αἱ πλείους μετὰ Κλεάρχου καὶ ὕστερον πάλιν ἐλ- 
ϑοῦσαι ἐς Μίλητον (Κλέαρχος δὲ κατὰ γῆν αὖϑις ἐς τὸν ‘EA- 
λήσποντον χομισϑεὶς ἦρχεν), αἱ δὲ μετὰ ᾿Ελίξου τοῦ Μεγα- 
ρέως στρατηγοῦ δέκα ἐς τὸν ᾿Ἑλλήσποντον διασωθεῖσαι Βυ- 
ζάντιον ἀφιστᾶσιν. [4] Καὶ μετὰ ταῦτα οἱ ἐκ τῆς Σάμου πέμ.- 
πουσιν αἰσϑόμενοι νεῶν βοήϑειαν καὶ φυλακὴν ἐς τὸν ᾿Ελλήσ- 
ποντον, καί τις καὶ ναυμαχία βραχεῖα γίγνεται πρὸ τοῦ Βυζαν- 
τίου ναυσὶν ὀκτὼ πρὸς ὀκτώ. 

[ϑ1, 1] Οἱ δὲ προεστῶτες ἐν τῇ Σάμῳ καὶ μάλιστα Θρασύ- 
βουλος, αἰεί γε τῆς αὐτῆς γνώμης ἐχόμενος, ἐπειδὴ μετέστησε 
τὰ πράγματα, ὥστε χατάγειν ᾿Αλκιβιάδην, [καὶ] τέλος ἀπ᾽ ἐχ- 
κλησίας ἔπεισε τὸ πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν, καὶ ψηφισαμένων 
αὐτῶν ᾿Αλκιβιάδῃ κάϑοδον καὶ ἄδειαν πλεύσας ὡς τὸν Τισσα- 
φέρνην κατῆγεν ἐς τὴν Σάμον τὸν ᾿Αλκιβιάδην, νομίζων μόνην 
σωτηρίαν εἰ Τισσαφέρνην αὐτοῖς μεταστήσειεν ἀπὸ Πελοπον- 
νησίων. [2] Γενομένης δὲ ἐκκλησίας τήν τε ἰδίαν ξυμφορὰν 
τῆς φυγῆς ἐπῃτιάσατο καὶ ἀνωλοφύρατο ὁ ᾿Αλχιβιάδης, καὶ 
περὶ πολιτικῶν πολλὰ εἰπὼν ἐς ἐλπίδας τε αὐτοὺς οὐ σμικρὰς 
τῶν μελλόντων καϑίστη, καὶ ὑπερβάλλων ἐμεγάλυνε τὴν ἑαυτοῦ 


80. 1. Cfr. supra, VIII, 39, 2. 
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che non sapevano dove avrebbero ottenuto il denaro per 
un così elevato numero di navi, tanto più che Tissaferne lo 
forniva in misura inadeguata, inviarono da Farnabazo 
Clearco, figlio di Ranfia, con quaranta navi, secondo le 
istruzioni ricevute già da prima dal Peloponneso!. [2] Far- 
nabazo infatti li invitava a venire ed era disposto a fornir 
loro il sostentamento, e contemporaneamente Bisanzio aveva 
inviato un messaggio in cui manifestava l'intenzione di 
ribellarsi. [3] Queste navi dei Peloponnesiaci partirono e si 
portarono in alto mare, per non farsi scorgere dagli Ateniesi 
durante il loro tragitto: qui incorsero in una tempesta, e la 
maggior parte di esse raggiunse Delo insieme a Clearco, e 
più tardi andarono di nuovo a Mileto (e Clearco si recò 
nuovamente nell’Ellesponto per via di terra, e là svolgeva 
le sue funzioni di comandante); le altre, che erano dieci, 
comandate dallo stratego Elisso di Megara, arrivarono nel- 
l’Ellesponto senza aver subìto danni e provocarono la rivolta 
di Bisanzio. [4] Dopo questi fatti le truppe che erano a 
Samo, informate di quanto era accaduto, inviarono nel- 
l’Ellesponto alcune navi perché servissero come rinforzo e 
come presidio; e vi fu anche una piccola battaglia navale 
davanti a Bisanzio, con otto navi che ne affrontarono al- 
trettante. 

[81, 1] I capi degli Ateniesi a Samo, e soprattutto Tra- 
sibulo, che era sempre della stessa opinione, avendo mutato 
la situazione politica, che si dovesse far ritornare Alcibiade 
dall’esilio, alla fine, nel corso di un'assemblea, persuasero 
la massa dei soldati; e dopo che essi ebbero decretato il 
ritorno di Alcibiade e la sua immunità, Trasibulo navigò 
da Tissaferne e riportò Alcibiade a Samo, pensando che 
l’unica possibilità di salvezza si sarebbe prodotta se questi 
avesse staccato Tissaferne dai Peloponnesiaci per farlo pas- 
sare dalla parte degli Ateniesi. [2] Fu tenuta un'assemblea, 
e nel corso di essa Alcibiade lamentò la sventura personale 
che era stato il suo esilio e se ne dolse amaramente, e par- 
lando a lungo degli affari dello stato fece nascere speranze 
non piccole per il futuro negli uomini che lo ascoltavano; 
esagerando esaltò la propria potenza presso Tissaferne, af- 
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du x τῷ Τ έρνει, ἵνα οἵ τε οἴκοι τὴν ὀλιγαρχίαν 
ύναμιν παρὰ τῷ Τισσαφέρνει, € ὴ γαρχ 
ἔχοντες φοβοῖντο αὐτὸν καὶ μᾶλλον αἱ ξυνωμοσίαι ; διαλυϑεῖεν 
LI Li > -- ᾿ , , 3 Ud x ᾽ Α LI ‘ 
καὶ οἱ ἐν τῇ Σάμῳ τιμιώτερόν τε αὐτὸν ἄγοιεν καὶ αὐτοὶ ἐπὶ 
πλέον ϑαρσοῖεν, οἵ τε πολέμιοι τῷ Τισσαφέρνει ὡς μάλιστα 
διαβάλλοιντο καὶ τῶν ὑπαρχουσῶν ἐλπίδων ἐκπίπτοιεν. [3] Ὑπι- 
σχνεῖτο δ᾽ οὖν τάδε μέγιστα ἐπικομπῶν ὁ ᾿Αλχιβιάδης, ὡς 
Τισσαφέρνης αὐτῷ ὑπεδέξατο f μήν, ἕως ἄν τι τῶν ἑαυτοῦ 
λείπηται, ἣν ᾿Αϑηναίοις πιστεύσῃ, μὴ ἀπορήσειν αὐτοὺς τροφῆς, 
οὐδ᾽ ἣν δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαργυρῶσαι, 
τάς τε ἐν ᾿Ασπένδῳ 2 ἤδη οὔσας Φοινίκων ναῦς κομιεῖν ᾿Αϑη- 
’ x ᾽ , ως b] "ἡ f » 
ναίοις καὶ οὐ Πελοποννησίοις" πιστεῦσαι δ᾽ ἂν μόνως ᾿Αϑης- 
ναίοις, εἰ σῶς αὐτὸς κατελθὼν αὐτῷ ἀναδέξαιτο. [82, 1] Οἱ δὲ 
> LI Lord , LI X f 3 LI > ἣ 
ἀκούοντες ταῦτά τε καὶ ἄλλα πολλὰ στρατηγόν τε αὐτὸν εὐθὺς 
εἵλοντο μετὰ τῶν προτέρων καὶ τὰ πράγματα πάντα ἀνετίϑεσαν, 
τήν τε παραυτίκα ἐλπίδα ἕκαστος τῆς τε σωτηρίας καὶ τῆς τῶν 
ἢ Li x n 3 LA LI ς - 
τετρακοσίων τιμωρίας οὐδενὸς ἂν ἠλλάξαντο, καὶ ἑτοῖμοι ἤδη 
ἦσαν διὰ τὸ αὐτίκα τούς γε παρόντας πολεμίους ἐκ τῶν λεχϑέν- 
“- x - %_ 4 ld e LI LI x 
των χαταφρονεῖν καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ. [2] ‘O Sè τὸ μὲν 
ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν τοὺς ἐγγυτέρω πολεμίους ὑπολιπόντας 
x , , - 3 LA x x -“ , 
xai πάνυ διεκώλυσε, πολλῶν ἐπειγομένων, τὰ δὲ τοῦ πολέμου 
πρῶτον ἔφη, ἐπειδὴ καὶ στρατηγὸς ἥρητο, πλεύσας ὡς Τισ- 
La f LI > LU - 3 3 ᾿ 
σαφέρνην πράξειν. [3] Καὶ ἀπὸ ταύτης τῆς ἐκχλησίας εὐϑὺς 
ᾧχετο, ἵνα δοκῇ πάντα μετ᾽ ἐκείνου κοινοῦσϑαι, καὶ ἅμα βου- 
λόμενος αὐτῷ τιμιώτερός τε εἶναι καὶ ἐνδείκνυσθαι ὅτι καὶ στρα- 
[a LI τ x ” ’ f 3 3 x LÀ 
τηγὸς ἤδη ἥρηται καὶ εὖ καὶ κακῶς οἷός τέ ἐστιν αὐτὸν ἤδη 
ποιεῖν. Ξυνέβαινε δὲ τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ τῷ μὲν Τισσαφέρνει τοὺς 
᾿Αϑηναίους φοβεῖν, ἐκείνοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην. 
[83, 1] Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐν τῇ Μιλήτῳ πυνϑανόμενοι 


81. 1. Cîr. supra, VIII, 54, 4. 
2. Al centro del golfo che separa le due principali prominenze della 
costa meridionale dell'Asia Minore. 
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finché quelli che tenevano in mano l’oligarchia ad Atene 
avessero paura di lui, e più facilmente si sciogliessero le 
società segrete !, e le truppe che erano a Samo lo consideras- 
sero più degno di rispetto e per parte loro nutrissero maggior 
fiducia; e affinché i nemici fossero spinti alla più grande 
ostilità possibile nei confronti di Tissaferne e fossero costretti 
ad abbandonare le speranze che avevano. [3] Alcibiade 
dunque faceva queste enormi promesse piene di vanteria: 
diceva che Tissaferne gli aveva promesso solennemente che, 
finché gli fosse rimasto qualcosa di suo, e se avesse potuto 
fidarsi degli Ateniesi, ad essi non sarebbe mancato il sosten- 
tamento, nemmeno se alla fine avesse dovuto convertire in 
denaro il proprio letto, e che avrebbe condotto agli Ateniesi, 
e non ai Peloponnesiaci, le navi dei Fenici che erano già 
ad Aspendo; e che si sarebbe fidato degli Ateniesi solo se 
Alcibiade in persona fosse tornato sano e salvo e gli avesse 
fornito delle garanzie per loro. [82, 1] Essi, dopo aver 
ascoltato questo e molto altro, lo elessero subito stratego, 
aggiungendolo a quelli che vi erano già prima, e gli affi- 
darono tutti gli affari: non avrebbero cambiato con nessuna 
cosa la speranza di salvarsi che ciascuno di loro nutriva in 
quel momento, e di punire i Quattrocento; e per via del 
fatto che, in seguito a ciò che era stato detto da Alcibiade, 
disprezzavano in quel momento almeno 1 loro nemici lì pre- 
senti, erano già pronti addirittura a far vela contro il Pireo. 
[2] Ma egli si oppose completamente all'idea di navigare 
contro il Pireo, abbandonando i nemici più vicini, anche se 
molti erano ansiosi che così si facesse, e disse invece che 
prima, dato che era anche stato eletto stratego, si sarebbe 
recato da Tissaferne per gli affari della guerra. [3] Partì 
subito dopo questa assemblea, per dar l'impressione di agire 
in comune con lui in tutto, e nello stesso tempo per apparire 
più degno di rispetto ai suoi occhi e mostrargli che ora era 
anche stato eletto stratego e che era in grado ora di fargli 
del bene o del male. Accadeva ad Alcibiade di spaventare 
gli Ateniesi per mezzo di Tissaferne, e Tissaferne per mezzo 
degli Ateniesi. 

[83, 1] A Mileto i Peloponnesiaci seppero del ritorno di 
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τὴν τοῦ ᾿Αλχιβιάδου κάϑοδον, καὶ πρότερον τῷ Τισσαφέρνει 
ἀπιστοῦντες πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι διεβέβληντο. [2] Ξυνης- 
νέχϑη γὰρ αὐτοῖς κατὰ τὸν ἐπὶ τὴν Μίλητον τῶν ᾿Αϑηναίων 
ἐπίπλουν, ὡς οὐκ ἠϑέλησαν ἀνταναγαγόντες ναυμαχῆσαι, πολλῷ 
ἐς τὴν μισϑοδοσίαν τὸν Τισσαφέρνην ἀρρωστότερον γενόμενον 
καὶ ἐς τὸ μισεῖσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν πρότερον ἔτι τούτων διὰ τὸν 
᾿Αλχιβιάδην ἐπιδεδωχέναι. [3] Καὶ ξυνιστάμενοι κατ᾽ ἀλλή- 
λους οἷάπερ καὶ πρότερον οἱ στρατιῶται ἀνελογίζοντο καί τινες 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀξίων λόγου ἀνθρώπων καὶ οὐ μόνον τὸ 
στρατιωτικόν, ὡς οὔτε μισϑὸν ἐντελῇ πώποτε λάβοιεν, τό τε 
διδόμενον βραχὺ καὶ οὐδὲ τοῦτο ξυνεχῶς" καὶ εἰ un τις 7 δια- 
ναυμαχήσει ἢ ἀπαλλάξεται ὅϑεν τροφὴν ἕξει, ἀπολείψειν τοὺς 
ἀνθρώπους τὰς ναῦς: πάντων τε ᾿Αστύοχον εἶναι αἴτιον ἐπι- 
φέροντα ὀργὰς Τισσαφέρνει διὰ ἴδια κέρδη. [84, I] "Ὄντων è 
αὐτῶν ἐν τοιούτῳ ἀναλογισμῷ ξυνηνέχϑη καὶ τοιόσδε τις 9ό- 
puPoc περὶ τὸν ᾿Αστύοχον. [2] Τῶν γὰρ Συρακοσίων χαὶ Θου- 
ροίων ὅσῳ μάλιστα καὶ ἐλεύϑεροι ἧσαν τὸ πλῆϑος οἱ ναῦται, 
τοσούτῳ καὶ ϑρασύτατα προσπεσόντες τὸν μισϑὸν ἀπῇτουν. 
‘O δὲ αὐϑαδέστερόν τέ τι ἀπεχρίνατο καὶ ἠπείλησε καὶ τῷ γε 
Δωριεῖ  ξυναγορεύοντι τοῖς ἑαυτοῦ ναύταις καὶ ἐπανήρατο τὴν 
βακτηρίαν. [3] Τὸ δὲ πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν ὡς εἶδον, οἷα 
δὴ ναῦται, ὥρμησαν ἐχραγέντες ἐπὶ τὸν ᾿Αστύοχον ὥστε βάλλειν" 
ὁ δὲ προϊδὼν καταφεύγει ἐπὶ βωμόν τινα. Οὐ μέντοι ἐβλήϑη 
γε, ἀλλὰ διελύϑησαν ἀπ’ ἀλλήλων. [4] "Ἔλαβον δὲ καὶ τὸ ἐν 
τῇ Μιλήτῳ ἐνῳχοδομημένον τοῦ Τισσαφέρνους φρούριον οἱ 
Μιλήσιοι λάϑρα ἐπιπεσόντες, καὶ τοὺς ἐνόντας φύλακας αὐτοῦ 
ἐκβάλλουσιν: ξυνεδόκει δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ταῦτα 
xal οὐχ ἥκιστα τοῖς Συρακοσίοις. [5] ‘O μέντοι Λίχας οὔτε 
ἠρέσκετο αὐτοῖς ἔφη τε χρῆναι Τισσαφέρνει καὶ δουλεύειν Μι- 
λησίους καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ βασιλέως τὰ μέτρια χαὶ 
ἐπιϑεραπεύειν, ἕως dv τὸν πόλεμον εὖ ϑῶνται. Οἱ δὲ Μιλήσιοι 


84. 1. Cfr. supra, VIII, 35, 1. 
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Alcibiade, e non fidandosi già da prima di Tissaferne, gli 
divennero molto più ostili. [2] Era infatti accaduto che in 
occasione dell'attacco navale degli Ateniesi contro Mileto, 
poiché i Peloponnesiaci non avevano voluto uscire con le 
navi contro il nemico e dare battaglia, Tissaferne si era 
dimostrato molto meno solerte nel pagamento del soldo, e 
così aumentò l’odio che già prima di questi fatti egli subiva 
da parte loro a causa di Alcibiade. [3] I soldati si riunivano 
tra di loro in gruppi, e riflettevano come prima — e lo fa- 
cevano anche alcuni dei personaggi importanti, e non solo 
la massa delle truppe — che non avevano mai ricevuto la 
paga completa, e che quella che veniva data loro era scarsa 
e non era nemmeno pagata a intervalli regolari; e che se non 
si fosse combattuta una battaglia navale decisiva o non si 
fosse andati in un porto dove si sarebbero procurati il so- 
stentamento, gli uomini avrebbero abbandonato le navi; 
e il responsabile di tutto era Astioco, che assecondava gli 
umori di Tissaferne per guadagno personale. [84, 1] Mentre 
essi facevano tali considerazioni avvenne anche questo tu- 
multo intorno ad Astioco. [2] I marinai di Siracusa e di 
Turi, in quanto la massa era di condizione libera, lo assa- 
livano tanto più audacemente e reclamavano la paga. Ma 
egli rispose in modo alquanto prepotente e li minacciò, e 
alzò persino il bastone contro Dorieo!, che appoggiava le 
richieste dei propri marinai. [3] Quando la massa degli 
uomini vide ciò, essi, come fanno i marinai, si lanciarono 
contro Astioco per colpirlo, accusandolo furiosamente: ma 
egli li prevenne e si rifugiò su un altare. Ma, malgrado il 
suo comportamento, non fu colpito, e gli uomini si dispersero. 
[4] Inoltre i Milesi attaccarono di nascosto il forte di Tissa- 
ferne che era stato costruito a Mileto e scacciarono la sua 
guarnigione; anche gli altri alleati erano stati d'accordo 
sull'opportunità di quest'azione, e soprattutto i Siracusani. 
[5] Tuttavia Lica non li approvava, e disse che i Milesi e gli 
altri che abitavano nel territorio del re dovevano servire 
Tissaferne in tutto ciò che fosse ragionevole, e blandirlo 
fino a quando non avessero concluso bene la guerra. Ma i 
Milesi si adirarono con lui a causa di questi fatti e di altre 
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ὠργίζοντό te αὐτῷ καὶ διὰ ταῦτα καὶ δι᾽ ἄλλα τοιουτότροπα 

LI ? (4 » , » % ᾽ Ψ U TY > LI 
καὶ νόσῳ ὕστερον ἀποθανόντα αὐτὸν οὐκ εἴασαν ϑάψαι οὗ ἐβού- 
Xovto οἱ παρόντες τῶν Λακεδαιμονίων. 

[85, 1] Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφορὰν ὄντων αὐτοῖς τῶν πραγ- 

, # Ἁ 3 U x LI , ’ 
μάτων πρός τε τὸν ᾿Αστύοχον καὶ τὸν Τισσαφέρνην Μίνδαρος 
διάδοχος τῆς ᾿Αστυόχου ναυαρχίας ἐκ Λακεδαίμονος ἐπῆλθε καὶ 
παραλαμβάνει τὴν ἀρχήν ὁ δὲ ᾿Αστύοχος ἀπέπλει. [2] Ξυνέ- 
πεμψε δὲ καὶ Τισσαφέρνης αὐτῷ πρεσβευτὴν τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ, 
Γαυλίτην ὄνομα, Κᾶρα δίγλωσσον, κατηγορήσοντα τῶν τε Μι- 
λησίων ' περὶ τοῦ φρουρίου καὶ περὶ αὐτοῦ ἅμα ἀπολογησόμενον, 
εἰδὼς τούς τε Μιλησίους πορευομένους ἐπὶ καταβοῇ τῇ αὑτοῦ 
μάλιστα χαὶ τὸν ‘Epuoxpamtn μετ᾽ αὐτῶν, ὃς ἔμελλε τὸν Τισ- 
σαφέρνην ἀποφαίνειν φϑείροντα τῶν Πελοποννησίων τὰ πράγ- 
uata μετὰ ᾿Αλκιβιάδου καὶ ἐπαμφοτερίζοντα. [3] Ἔχϑρα δὲ 
πρὸς αὐτὸν ἣν αὐτῷ αἰεί ποτε περὶ τοῦ μισϑοῦ τῆς ἀποδόσεως" 
χαὶ τὰ τελευταῖα φυγόντος ἐκ Συρακουσῶν τοῦ ᾿Ἑρμοκράτους 2 
καὶ ἑτέρων ἡκόντων ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν Συραχοσίων ἐς τὴν Μί- 
λητον στρατηγῶν, [Ποτάμιδος καὶ Μύσκωνος καὶ Δημάρχου, 
Ὁ € LA LA » n” € f and 
ἐνέκειτο ὁ Τισσαφέρνης φυγάδι ὄντι ἤδη τῷ ‘Eppoxpartet πολλῷ 
» “ x ᾿ , LI € , LA LI LA 
ἔτι μᾶλλον καὶ κατηγόρει ἀλλα TE καὶ ὡς χρήματά ποτε αἰτήσας 
ἑαυτὸν καὶ οὐ τυχὼν τὴν ἔχϑραν οἱ προϑοῖτο. [4] ‘O μὲν οὖν 
© , x «ε LA x € € ἢ 3 LA » 

στύοχος χαὶ οἱ Μιλήσιοι καὶ ὁ ‘Eppoxpame ἀπέπλευσαν ἐς 
τὴν Λακεδαίμονα. Ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης διεβεβήχει πάλιν ἤδη παρὰ 
τοῦ Τισσαφέρνους ἐς τὴν Σάμον. 

[86, 1] Καὶ οἱ ἐκ τῆς Δήλου ἀπὸ τῶν τετραχοσίων [πρε- 
σβευταί], οὗς τότε ἔπεμψαν παραμυϑησομένους καὶ ἀναδιδάξον- 
LI Σ Land La 1 > -- , -- d ᾿ 

τας τοὺς ἐν τῇ Σάμῳ Ϊ, ἀφικνοῦνται παρόντος τοῦ ᾿Αλκιβιάδου, 

‘ 3 # La LA 3 ς LI 
καὶ ἐκχλησίας γενομένης λέγειν ἐπεχείρουν. [2] Oi δὲ otpa- 
τιῶται τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἤϑελον ἀκούειν, ἀλλ᾽ ἀποκτείνειν 
ἐβόων τοὺς τὸν δῆμον χαταλύοντας, ἔπειτα μέντοι μόλις ἡσυ- 
χάσαντες ἤκουσαν. [3] Οἱ δ᾽ ἀπήγγελλον ὡς οὔτε ἐπὶ δια- 
φθορᾷ τῆς πόλεως N μετάστασις γίγνοιτο, ἀλλ’ ἐπὶ σωτηρία, 
οὔϑ᾽ ἵνα τοῖς πολεμίοις παραδοϑῇ (ἐξεῖναι γάρ, ὅτε ἐσέβαλον 


85. 1. A Sparta. 

2. Fu dichiarato esule poco tempo dopo, e la notizia fu portata a 
Ermocrate nel 410, dopo la battaglia di Cizico (cfr. SENOFONTE, Hellenica, 
I, 1, 27-31): il rivale Diocle, fautore di una democrazia più radicale, aveva 
approfittato della sua assenza. 
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azioni di tal genere, e quando, più tardi, morì per una ma- 
lattia, non permisero che lo si seppellisse dove lo deside- 
ravano i Lacedemoni presenti. 

[85, 1] Mentre i rapporti tra gli alleati ed Astioco e Tissa- 
ferne si trovavano in tale stato di disaccordo, arrivò da 
Sparta Mindaro come successore di Astioco al comando della 
flotta: ricevette il comando, e Astioco partì. [2] Tissaferne 
inviò insieme a lui anche un ambasciatore proveniente dalla 
sua cerchia, dal nome di Gaulite: era un Cario bilingue, ed 
era stato incaricato di accusare i Milesi! per la questione del 
forte e nello stesso tempo difendere Tissaferne: questi sa- 
peva che i Milesi erano in viaggio con lo scopo principale di 
accusarlo, e che insieme a loro vi era Ermocrate, che aveva 
intenzione di mostrare che Tissaferne rovinava la causa dei 
Peloponnesiaci, con l’aiuto di Alcibiade, e che faceva un 
doppio gioco. [3] Ermocrate aveva nutrito da sempre osti- 
lità nei suoi confronti per la questione del pagamento del 
soldo; e alla fine, dopo che Ermocrate era stato esiliato da 
Siracusa 2, ed erano giunti a Mileto per comandare le navi 
siracusane altri strateghi, Potamide, Miscone e Demarco, 
Tissaferne si accanì molto di più ancora contro Ermocrate, 
che ora era un esule, e lo accusava, tra l’altro, di avergli 
mostrato ostilità dopo che una volta gli aveva chiesto de- 
naro senza ottenerlo. [4] Astioco, dunque, i Milesi ed Er- 
mocrate salparono per Sparta: Alcibiade era già passato a 
Samo, tornandovi dopo essere stato da Tissaferne. 

[86, 1] Mentre era lì presente Alcibiade, arrivarono da 
Delo gli uomini che i Quattrocento avevano inviato per 
rassicurare e informare quelli che erano a Samo!: vi fu una 
riunione dell'assemblea, ed essi tentarono di parlare. [2] I 
soldati dapprima non volevano ascoltarli, ma gridavano di 
uccidere quelli che sovvertivano la democrazia: poi, con 
difficoltà, si calmarono e diedero ascolto. [3] Quelli annun- 
ciarono che il cambiamento di costituzione non avveniva 
per distruggere la città, ma per la sua salvezza, né perché 
essa fosse consegnata al nemico (in questo caso, infatti, 


86. 1. Cfr. supra, VIII, 77. 
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ἤδη σφῶν ἀρχόντων, τοῦτο ποιῆσαι), τῶν τε πεντακισχιλίων 
ὅτι πάντες ἐν τῷ μέρει μεϑέξουσιν, οἵ τε οἰκεῖοι αὐτῶν οὔϑ᾽ 
ὑβρίζονται, ὥσπερ Χαιρέας διαβάλλων ἀπήγγειλεν 2, οὔτε κακὸν 
ἔχουσιν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἕκαστοι κατὰ 
χώραν μένουσιν. [4] ΓΑλλα τε πολλὰ εἰπόντων οὐδὲν μᾶλλον 
ἐσήχουον, ἀλλ᾽ ἐχαλέπαινον καὶ γνώμας ἄλλοι ἄλλας ἔλεγον, 
μάλιστα δὲ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ πλεῖν. Καὶ δοκεῖ ᾿Αλκιβιάδης πρῶτον 
τότε χαὶ οὐδενὸς ἔλασσον τὴν πόλιν ὠφελῆσαι’ ὡρμημένων γὰρ 
τῶν ἐν Σάμῳ ᾿Αϑηναίων πλεῖν ἐπὶ σφᾶς αὐτούς, ἐν ᾧ σαφέ- 
στατα ᾿Ιωνίαν καὶ Ἑλλήσποντον εὐθὺς εἶχον οἱ πολέμιοι, κω- 
λυτὴς γενέσϑαι. [5] Καὶ ἐν τῷ τότε ἄλλος μὲν οὐδ᾽ ἂν εἷς 
ἱκανὸς ἐγένετο κατασχεῖν τὸν ὄχλον, ἐκεῖνος δὲ τοῦ τ᾽ ἐπίπλου 
ἔπαυσε καὶ τοὺς ἰδίᾳ τοῖς πρέσβεσιν ὀργιζομένους λοιδορῶν 
ἀπέτρεπεν. [5] Αὐτὸς δὲ ἀποκρινάμενος αὐτοῖς ἀπέπεμπεν, 
ὅτι τοὺς μὲν πεντακισχιλίους οὐ κωλύοι ἄρχειν, τοὺς μέντοι 
τετραχοσίους ἀπαλλάσσειν ἐκέλευεν αὐτοὺς καὶ καϑιστάναι τὴν 
βουλὴν ὥσπερ καὶ πρότερον, τοὺς πεντακοσίους" εἰ δὲ ἐς eù- 
τέλειάν τι ξυντέτμηται ὥστε τοὺς στρατευομένους μᾶλλον ἔχειν 
τροφήν, πάνυ ἐπαινεῖν. [7] Καὶ τἄλλα ἐκέλευεν ἀντέχειν χαὶ 
μηδὲν ἐνδιδόναι τοῖς πολεμίοις" πρὸς μὲν γὰρ σφᾶς αὐτοὺς σῳ- 
ζομένης τῆς πόλεως πολλὴν ἐλπίδα εἶναι καὶ ξυμβῆναι, εἰ δὲ 
ἅπαξ τὸ ἕτερον σφαλήσεται, ἣ τὸ ἐν Σάμῳ 7 ἐκεῖνοι, οὐδ᾽ ὅτῳ 
διαλλαγήσεταί τις ἔτι ἔσεσϑαι. 

[8] Παρῆσαν δὲ καὶ ᾿Αργείων πρέσβεις, ἐπαγγελλόμενοι 
τῷ ἐν τῇ Σάμῳ τῶν ᾿Αϑηναίων δήμῳ ὥστε βοηϑεῖν' ὁ δὲ ᾿Αλ- 
χιβιάδης ἐπαινέσας αὐτοὺς καὶ εἰπὼν ὅταν τις καλῇ παρεῖναι 
οὕτως ἀπέπεμπεν. [9] ᾿Αφίκοντο δὲ οἱ ᾿Αργεῖοι μετὰ τῶν 


2. Cfr. supra, VIII, 74, 3. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


86, 3-9 I309 


sarebbe stato possibile farlo quando le truppe nemiche erano 
entrate nel territorio e 1 Quattrocento erano già al potere); 
e dissero che tutti a turno avrebbero fatto parte dei Cin- 
quemila, e che i parenti di quelli che erano a Samo non 
subivano oltraggi, come aveva riferito Cherea con false ac- 
cuse 2, e non pativano nessun torto, ma ciascuno di loro ri- 
maneva dove era, e in possesso dei propri beni. [4] E fecero 
molte altre affermazioni: i loro ascoltatori però non erano 
maggiormente disposti a lasciarsi convincere, ma erano irri- 
tati, e chi faceva una proposta, chi un’altra, ma soprattutto 
proponevano che si navigasse contro il Pireo. E sembra che 
in quell'occasione Alcibiade, per la prima volta e più di 
ogni altro, abbia recato un beneficio alla città: infatti gli 
Ateniesi di Samo desideravano far vela contro i propri con- 
cittadini — e se ciò fosse avvenuto, è evidentissimo che i 
nemici 51 sarebbero subito impadroniti della Ionia e dell’Elle- 
sponto — ma egli lo impedì. [5] In quel momento nessun 
altro sarebbe stato capace di trattenere la folla, ma egli 
li fece rinunciare all'attacco, e rimproverandoli severamente 
riuscì a distogliere dal progetto quelli che per motivi per- 
sonali erano adirati con gli ambasciatori. [6] Egli stesso 
li congedò dando loro questa risposta: non si opponeva al 
fatto che i Cinquemila governassero, ma raccomandava agli 
Ateniesi di allontanare i Quattrocento e d’istituire il con- 
siglio come era esistito prima, cioè quello dei Cinquecento. 
E se erano state ridotte le spese per far economia, in modo 
che le truppe che prestavano servizio di guerra avessero 
con maggior facilità i mezzi per mantenersi, egli li elogiava 
vivamente. [7] Per il resto, li esortava a tener duro e a 
non cedere per niente al nemico: tra di loro, infatti, se la 
città si fosse salvata, c'erano molte speranze anche di met- 
tersi d'accordo, ma una volta che una delle due parti fosse 
crollata, o quelli di Samo o quelli di Atene, non ci sarebbe 
nemmeno stato più nessuno con cui rappacificarsi. 

(8] Erano presenti anche degli ambasciatori argivi, che 
si offrivano di aiutare le forze democratiche ateniesi di Samo: 
Alcibiade li lodò, disse loro di presentarsi quando fossero 
stati chiamati, e così li congedò. [9] Gli Argivi erano arri- 
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Παράλων, οἱ τότε ἐτάχϑησαν ἐν τῇ στρατιώτιδι νηὶ ὑπὸ τῶν 
τετρακοσίων περιπλεῖν Εὔβοιαν, καὶ ἄγοντες ᾿Αϑηναίων ἐς 
Λακεδαίμονα ἀπὸ τῶν τετρακοσίων [πεμπτοὺς] πρέσβεις, Λαισ- 
ποδίαν καὶ ᾿Αριστοφῶντα καὶ Μελησίαν, [οἱ] ἐπειδὴ ἐγένοντο 
πλέοντες κατ᾽ ἔΑάργος, τοὺς μὲν πρέσβεις ξυλλαβόντες τοῖς ᾿Αρ- 
γείοις παρέδοσαν ὡς τῶν οὐχ ἥκιστα καταλυσάντων τὸν δῆμον 
ὄντας, αὐτοὶ δὲ οὐκέτι ἐς τὰς ᾿Αϑήνας ἀφίκοντο, ἀλλ᾽ ἄγοντες 
ἐχ τοῦ "Αργους ἐς τὴν Σάμον τοὺς πρέσβεις ἀφικνοῦνται ἧπερ 
εἶχον τριήρει. 

[87,1] Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ϑέρους Τισσαφέρνης, κατὰ τὸν καιρὸν 
τοῦτον ἐν ᾧ μάλιστα διά τε τἄλλα χαὶ διὰ τὴν ᾿Αλκιβιάδου 
xadodov ἤχϑοντο αὐτῷ οἱ Πελοποννήσιοι ὡς φανερῶς ἤδη ἀτ- 

7 4 € 3 la , 3 LI 3 ῖ 
τικίζοντι, βουλόμενος, ὡς ἐδόκει dn, ἀπολύεσϑαι πρὸς αὐτοὺς 

x , LU f ΜΕΝ \ 4 
τὰς διαβολάς, παρεσκευάζετο πορεύεσϑαι ἐπὶ τὰς Φοινίσσας 
ναῦς ἐς Ασπενδον, καὶ τὸν Λίχαν ξυμπορεύεσϑαι ἐκέλευεν" 
τῇ δὲ στρατιᾷ προστάξειν ἔφη Τάμων ἑαυτοῦ ὕπαρχον, ὥστε 
LI 9 lid Loi 9 % 9 “ ld , hi 3 x 
τροφὴν ἐν ὅσῳ ἂν αὐτὸς ἀπῇ διδόναι. [2] Λέγεται δὲ οὐ κατὰ 
> tà 3 A tr LANSA ’ t and > ᾿ si 
ταὐτό, οὐδὲ ῥάδιον εἰδέναι τίνι γνώμῃ παρῆλϑεν ἐς τὴν Ασπενδον 
χαὶ παρελθὼν οὐκ ἤγαγε τὰς ναῦς. [3] Ὅτι μὲν γὰρ αἱ Φοί- 
νισσαι νῆες ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα xai ἑκατὸν μέχρι ᾿Ασπένδου 
ἀφίκοντο σαφές ἐστι, διότι δὲ οὐκ ἦλθον πολλαχῇ εἰκάζεται. 
Οἱ μὲν γὰρ ἵνα διατρίβῃ ἀπελθών, ὥσπερ καὶ διενοήϑη, τὰ τῶν 
Πελοποννησίων (τροφὴν γοῦν οὐδὲν βέλτιον, ἀλλὰ καὶ χεῖρον 
« Li 7 LU ed e LI LI f 
ὁ Τάμως, ᾧ προσετάχϑη, παρεῖχεν), οἱ δὲ ἵνα τοὺς Φοίνικας 
LI ᾽ % Μ > VÀ > f LI iI 
προαγαγὼν ἐς τὴν “Aotevdov Exypnuaticarto ἀφείς (καὶ γὰρ 
ὡς αὐτοῖς οὐδὲν ἔμελλε χρήσεσϑαι), ἄλλοι δ᾽ ὡς καταβοῆς ἕνεκα 
τῆς ἐς Λακεδαίμονα, τὸ λέγεσϑαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλὰ καὶ σαφῶς 
οἴχεται ἐπὶ τὰς ναῦς ἀληϑῶς πεπληρωμένας. [4] ᾿Εμοὶ μέντοι 


3. Cfr. supra, VIII, 74, 2. 
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vati insieme ai Parali, che a suo tempo avevano ricevuto 
dai Quattrocento l’incarico di navigare intorno all’Eubea 
sulla nave adibita al trasporto di truppe ὃ: conducevano a 
Sparta gli ambasciatori ateniesi inviati dai Quattrocento, 
Lespodia, Aristofonte e Melesia. Quando nel corso della 
navigazione erano giunti all'altezza di Argo, avevano arre- 
stato gli ambasciatori e li avevano consegnati agli Argivi, 
come persone tra le più responsabili per il rovesciamento 
della democrazia; essi.stessi non erano più tornati ad Atene, 
ma arrivarono a Samo a bordo della trireme che avevano, 
conducendo gli ambasciatori di Argo. 

[87, 1] Nella stessa estate Tissaferne, nel momento in 
cui, per varie ragioni, e soprattutto per il ritorno di Alci- 
biade, i Peloponnesiaci erano particolarmente irritati con 
lui, in quanto pensavano che ormai favorisse apertamente 
gli Ateniesi, volle liberarsi dalle loro accuse — questa era 
naturalmente l'impressione che egli dava — e si preparò a 
recarsi ad Aspendo presso le navi fenicie, e pregò Lica di 
accompagnarlo: disse che avrebbe dato a Tamo, un suo 
subalterno, l’incarico di fornire il sostentamento all'esercito 
mentre egli era assente. [2] Ma non vi è uniformità in 
quanto si racconta, né è facile sapere con quale intenzione 
andò lungo la costa fino ad Aspendo e, sebbene vi sia andato, 
perché non condusse le navi. [3] Che le centoquarantasette 
navi fenicie arrivarono fino ad Aspendo è sicuro, ma sulle 
ragioni per cui non andarono oltre si fanno molte congetture. 
Alcuni pensano che lo fece per logorare la potenza dei Pe- 
loponnesiaci con la sua assenza, proprio come era stata la 
sua intenzione (in ogni caso, Tamo, che ne aveva ricevuto 
l'incarico, non fornì il sostentamento in misura più abbon- 
dante, ma addirittura più scarsa). Altri pensano che vi 
andò per far venire i Fenici ad Aspendo, e poi farsi dare 
denaro da loro congedandoli (poiché non aveva comunque 
nessuna intenzione di servirsi di loro). Altri ancora pensano 
che la causa fosse l’accusa contro di lui che era giunta a 
Sparta: il suo scopo sarebbe stato quello di far sì che si di- 
cesse che egli non commetteva un torto, ma era partito sen- 
z'altro per portare le navi che erano equipaggiate davvero. 
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δοκεῖ σαφέστατον εἶναι διατριβῆς ἕνεκα καὶ ἀνοκωχῆς τῶν 
Ἑλληνικῶν τὸ ναυτικὸν οὐκ ἀγαγεῖν, φϑορᾶς μέν, ἐν ὅσῳ rapper 
ἐχεῖσε χαὶ διέμελλεν, ἀνισώσεως δέ, ὅπως μηδετέροις προσ- 
ϑέμενος ἰσχυροτέρους ποιήσῃ, ἐπεί, εἴ γε ἐβουλήϑη, διαπολε- 
μῆσαι «ἂν» ἐπιφανεὶς δήπου οὐκ ἐνδοισαστῶς" κομίσας γὰρ ἂν 
Λακεδαιμονίοις τὴν νίκην κατὰ τὸ εἰκὸς ἔδωκεν, οἵ γε καὶ ἐν 
τῷ παρόντι ἀντιπάλως μᾶλλον ἣ ὑποδεεστέρως τῷ ναυτικῷ 
ἀνθώρμουν. [5] Καταφωρᾷ δὲ μάλιστα καὶ ἣν εἶπε πρόφασιν 
οὐ χομίσας τὰς ναῦς. "Epn γὰρ αὐτὰς ἐλάσσους ἣ ὅσας βασι- 
λεὺς ἔταξε ξυλλεγῆναι: ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ μείζω 
ἔτι ἔσχεν, οὔτ᾽ ἀναλώσας πολλὰ τῶν βασιλέως τά τε αὐτὰ ἀπ’ 
ἐλασσόνων πράξας. [6] ᾽Ες δ᾽ οὖν τὴν ἤΑσπενδον ἡτινιδὴ γνώμῃ 
ὁ Τισσαφέρνης ἀφικνεῖται χαὶ τοῖς Φοίνιξι ξυγγίγνεται. καὶ 
οἱ Πελοποννήσιοι ἔπεμψαν ὡς ἐπὶ τὰς ναῦς κελεύσαντος αὐτοῦ 
Φίλιππον ἄνδρα Λακεδαιμόνιον δύο τριήρεσιν. [88] ᾿Αλκι- 
βιάδης δὲ ἐπειδὴ καὶ τὸν Τισσαφέρνην ἤσϑετο παριόντα ἐπὶ 
τῆς ᾿Ασπένδου, ἔπλει καὶ αὐτὸς λαβὼν τρεῖς καὶ δέκα ναῦς, 
ὑποσχόμενος τοῖς ἐν τῇ Σάμῳ ἀσφαλῇ καὶ μεγάλην χάριν (ἣ 
γὰρ αὐτὸς ἄξειν ᾿Αϑηναίοις τὰς Φοινίσσας ναῦς Î Πελοποννης- 
σίοις γε χωλύσειν ἐλϑεῖν), εἰδώς, ὡς εἰκός, ἐκ πλέονος τὴν 
Τισσαφέρνους γνώμην ὅτι οὐκ ἄξειν ἔμελλε, καὶ βουλόμενος 
αὐτὸν τοῖς Πελοποννησίοις ἐς τὴν ἑαυτοῦ καὶ ᾿Αϑηναίων φι- 
λίαν ὡς μάλιστα διαβάλλειν, ὅπως μᾶλλον δι᾽ αὐτὸ σφίσιν ἀναγ- 
κάζοιτο προσχωρεῖν. Καὶ ὁ μὲν ἄρας εὐθὺ τῆς Φασήλιδος 1 καὶ 
Καύνου ἄνω τὸν πλοῦν ἐποιεῖτο. 

[89, 1] Οἱ δ᾽ ἐκ τῆς Σάμου ἀπὸ τῶν τετρακοσίων πεμ- 
φϑέντες πρέσβεις ἐπειδὴ ἀφικόμενοι ἐς τὰς ᾿Αϑήνας ἀπήγγειλαν 


88. 1. Sulla costa orientale della Licia e su quella occidentale del golfo 
al cui centro si trovava Aspendo. 
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[4] A me tuttavia sembra chiarissimo che egli non condusse 
la flotta perché voleva logorare e tener in sospeso le forze 
greche: voleva cioè danneggiarle durante il tempo in cui si 
recava in quel luogo e indugiava, e mantenerle pari, evitando 
di affiancarsi a una delle due parti per non render più forte 
né l'una né l’altra. Mi sembra infatti che se avesse voluto, 
avrebbe messo fine alla guerra, quando, naturalmente, si 
fosse manifestato in modo non ambiguo: se avesse portato 
la flotta, avrebbe probabilmente dato la vittoria ai Lace- 
demoni, visto che questi già in quel momento schieravano 
contro il nemico una flotta piuttosto eguale che inferiore. 
[5] Ma ciò che più d'ogni altra cosa lo smaschera è proprio 
il pretesto che egli addusse dopo che non ebbe portato le 
navi: disse che ne era stato riunito un numero minore di 
quello che il re aveva stabilito: ma egli in questo caso avrebbe 
ricevuto un ringraziamento ancora maggiore per non aver 
speso una gran quantità di denaro del re e aver ottenuto 
lo stesso risultato con mezzi inferiori. [6] Ad ogni modo, 
quale che sia stata la sua intenzione, Tissaferne arrivò ad 
Aspendo e s’incontrò con i Fenici; e a loro volta i Pelopon- 
nesiaci, secondo le istruzioni di Tissaferne, avevano inviato 
il lacedemone Filippo con due triremi per ricevere le navi. 
[88] Alcibiade, quando seppe che Tissaferne stava seguendo 
la costa per andare ad Aspendo, salpò anche lui con tredici 
navi, dopo aver promesso alle truppe che erano a Samo un 
servizio sicuro e grande: o avrebbe egli stesso condotto le 
navi fenicie agli Ateniesi, o almeno avrebbe impedito che 
arrivassero presso i Peloponnesiaci. Secondo ogni proba- 
bilità, conosceva da parecchio tempo l'intenzione di Tissa- 
ferne, cioè il fatto che questi non avrebbe portato le navi, 
e voleva screditarlo il più possibile agli occhi dei Pelopon- 
nesiaci per la sua amicizia con lui e con gli Ateniesi, affinché 
egli più facilmente fosse costretto, a causa di questo fatto, 
a passar dalla parte di questi ultimi. Così partì direttamente 
verso Faselide! e Cauno, e dirigeva la sua navigazione 
verso est. 

[89, 1] Quando gli ambasciatori che erano stati inviati 
dai Quattrocento ebbero lasciato Samo e, arrivati ad Atene, 


35. Tucip:ine II. 
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τὰ παρὰ τοῦ ᾿Αλχιβιάδου, ὡς κελεύει τε ἀντέχειν καὶ μηδὲν 
ἐνδιδόναι τοῖς πολεμίοις, ἐλπίδας τε ὅτι πολλὰς ἔχει κἀκείνοις 
τὸ στράτευμα διαλλάξειν καὶ Πελοποννησίων περιέσεσθαι, ἀχϑο- 
μένους καὶ πρότερον τοὺς πολλοὺς τῶν μετεχόντων τῆς ὀλι- 
γαρχίας καὶ ἡδέως ἂν ἀπαλλαγέντας πῃ ἀσφαλῶς τοῦ πράγματος 
πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐπέρρωσαν. [2] Καὶ ξυνίσταντό τε ἤδη καὶ 
τὰ πράγματα διεμέμφοντο, ἔχοντες ἡγεμόνας τῶν πάνυ [στρα- 
τηγῶν] τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ καὶ ἐν ἀρχαῖς ὄντων, οἷον Θηραμένη 
τε τὸν ἽΛγνωνος καὶ ᾿Αριστοχράτη τὸν Σκελίου καὶ ἄλλους, 
μετέσχον μὲν ἐν τοῖς πρῶτοι τῶν πραγμάτων, φοβούμενοι 
τό τε ἐν τῇ Σάμῳ στράτευμα καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην σπουδῇ 


Me c3 0) 


o 
δ 
LA , 3 x LA LA ἢ 
πάνυ, τούς τε ἐς τὴν Λακεδαίμονα πρεσβευομένους, μή τι ἄνευ 
τῶν πλεόνων κακὸν δράσωσι τὴν πόλιν, οὕτως ἔφασαν ἀπαλ- 
λαξείειν τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλϑεῖν, ἀλλὰ τοὺς πεντακισχιλίους 
ἔργῳ καὶ μὴ ὀνόματι χρῆναι ἀποδεικνύναι καὶ τὴν πολιτείαν 
3 , LÀ T LI - LI Land LI 
ἰσαιτέραν καϑιστάναι. [3] Ἦν δὲ τοῦτο μὲν σχῆμα πολιτικὸν 
»"-Ὁ ͵ > Lul > >? LI < x Li and -- 
τοῦ λόγου αὐτοῖς, κατ᾽ ἰδίας δὲ φιλοτιμίας οἱ πολλοὶ αὐτῶν τῷ 
τοιούτῳ προσέχειντο, ἐν ᾧπερ καὶ μάλιστα ὀλιγαρχία ἐκ δημο- 
κρατίας γενομένη ἀπόλλυται. πάντες γὰρ αὐθημερὸν ἀξιοῦσιν 
οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι’ 
ἐκ δὲ δημοκρατίας αἱρέσεως γιγνομένης ῥᾷον τὰ ἀποβαίνοντα 
LI > > LI Da ε f 3 f 7 , LA 
ὡς οὐκ ἀπὸ τῶν ὁμοίων ἐλασσούμενός τις φέρει. [4] Σαφέ- 
στατα δ᾽ αὐτοὺς ἐπῆρε τὰ ἐν τῇ Σάμῳ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἰσχυρὰ 
ὄντα καὶ ὅτι αὐτοῖς οὐκ ἐδόκει μόνιμον τὸ τῆς ὀλιγαρχίας ἔσεσϑαι" 
Ἠγωνίζετο οὖν εἷς ἕκαστος αὐτὸς πρῶτος προστάτης τοῦ δήμου 
γενέσϑαι. [90, 1] Οἱ δὲ τῶν τετρακοσίων μάλιστα ἐναντίοι 
ὄντες τῷ τοιούτῳ εἴδει καὶ προεστῶτες Φρύνιχός τε, ὃς καὶ 
στρατηγήσας ἐν τῇ Σάμῳ τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ τότε διηνέχϑη, καὶ 
᾿Αρίσταρχος, ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα καὶ ἐκ πλείστου ἐναντίος 
τῷ δήμῳ, καὶ Πείσανδρος καὶ ᾿Αντιφῶν καὶ ἄλλοι οἱ δυνατώ- 
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riferirono il messaggio di Alcibiade, cioè che egli esortava 
gli Ateniesi a tener duro e a non cedere per niente al ne- 
mico, e che aveva molte speranze, sia di riconciliare l’esercito 
con loro, sia di superare i Peloponnesiaci, allora fecero au- 
mentare molto l'ottimismo della maggior parte di quelli che 
partecipavano all’oligarchia, che già da prima erano a di- 
sagio e sarebbero stati contenti di sbarazzarsi della cosa in 
qualche modo senza pericolo. [2] E ora si riunivano e cri- 
ticavano ampiamente la situazione del governo: avevano 
come capi alcuni dei più importanti tra i membri dell’oli- 
garchia e tra coloro che detenevano cariche, come Teramene, 
figlio di Agnone, e Aristocrate, figlio di Scelia, e altri, che 
avevano una parte di primo piano nel governo e temevano 
proprio sul serio Alcibiade e l’esercito che era a Samo, e 
temevano anche che gli ambasciatori inviati a Sparta dan- 
neggiassero lo stato trattando senza il consenso della mag- 
gioranza: così essi dicevano che volevano liberarsi di un 
governo troppo oligarchico, ma che bisognava nominare i 
Cinquemila di fatto, e non a parole, e stabilire maggior 
eguaglianza nella costituzione. [3] Ma queste loro parole 
erano un pretesto politico: la maggior parte di loro si de- 
dicava a tal obiettivo a causa di ambizioni personali; ed è 
soprattutto in seguito a questo che viene distrutta un’oli- 
garchia nata da una democrazia. Tutti infatti immediata- 
mente pretendono, non di esser eguali ma di esser ciascuno 
di gran lunga il primo: quando invece un’elezione è effet- 
tuata con una costituzione democratica, si sopporta più 
facilmente il risultato, perché non si pensa di essere stato 
sconfitto dai propri pari. [4] Ma ciò che più decisamente 
li incitava era la potenza di Alcibiade a Samo e il fatto 
che a loro non sembrava che il governo oligarchico sarebbe 
durato: ciascuno dunque gareggiava per divenire lui il primo 
capo del popolo. [90, 1] Ma quelli che erano più ostili a 
tale forma di governo e che erano i capi, Frinico, il quale 
a suo tempo, quando era stato stratego a Samo, aveva 
avuto un disaccordo con Alcibiade, Aristarco, uomo tra i 
più accaniti ed antichi nemici dei democratici, Pisandro, 
Antifonte e altri tra i più potenti, prima, appena si erano 
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τατοι, πρότερόν TE, ἐπεὶ τάχιστα κατέστησαν καὶ ἐπειδὴ τὰ ἐν 
τῇ Σάμῳ σφῶν ἐς δημοκρατίαν ἀπέστη, πρέσβεις τε ἀπέστελλον 
σφῶν ἐς τὴν Λακεδαίμονα καὶ τὴν ὁμολογίαν προυϑυμοῦντο καὶ 
τὸ ἐν τῇ ᾿Ηετιωνεία καλουμένῃ τεῖχος ἐποιοῦντο, πολλῷ τε 
μᾶλλον ἔτι, ἐπειδὴ καὶ οἱ ἐκ τῆς Σάμου πρέσβεις σφῶν ἦλθον, 
ὁρῶντες τούς τε πολλοὺς καὶ σφῶν τοὺς δοκοῦντας πρότερον 
πιστοὺς εἶναι μεταβαλλομένους. [2] Καὶ ἀπέστειλαν μὲν Ava 
φῶντα χαὶ Φρύνιχον καὶ ἄλλους δέκα κατὰ τάχος, φοβούμενοι 
καὶ τὰ αὐτοῦ καὶ τὰ ἐκ τῆς Σάμου, ἐπιστείλαντες παντὶ τρόπῳ 
ὅστις καὶ ὁπωσοῦν ἀνεκτὸς ξυναλλαγῆναι πρὸς τοὺς Λακεδαι- 
μονίους, [3] @xodépouv δὲ ἔτι προθυμότερον τὸ ἐν τῇ ᾿᾽Ηε- 
τιωνεία τεῖχος. Ἦν δὲ τοῦ τείχους ἣ γνώμη αὕτη, ὡς ἔφη Θη- 
ραμένης καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα τοὺς ἐν Σάμῳ, ἣν βίᾳ ἐπι- 
πλέωσι, μὴ δέξωνται ἐς τὸν Πειραιᾶ, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς πολεμίους 
μᾶλλον, ὅταν βούλωνται, καὶ ναυσὶ καὶ πεζῷ δέξωνται. [4] Χηλὴ 
γάρ ἐστι τοῦ Πειραιῶς ἡ ᾿Ηετιωνεία, καὶ παρ᾽ αὐτὴν εὐθὺς 
ὁ ἔσπλους ἐστίν. ’Ereryitero οὖν οὕτω ξὺν τῷ πρότερον πρὸς 
ἤπειρον ὑπάρχοντι τείχει, ὥστε χαϑεζομένων ἐς αὐτὸ ἀνθρώπων 
ὀλίγων ἄρχειν τοῦ ἔσπλου’ ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ τὸν ἐπὶ τῷ στόματι 
τοῦ λιμένος στενοῦ ὄντος τὸν ἕτερον πύργον ἐτελεύτα τό τε 
παλαιὸν τὸ πρὸς ἥπειρον καὶ τὸ ἐντὸς τὸ καινὸν τεῖχος τειχι- 
ζόμενον πρὸς ϑάλασσαν2. [5] Διῳχοδόμησαν δὲ καὶ στοάν, 
ἥπερ ἦν μεγίστη καὶ ἐγγύτατα τούτου εὐθὺς ἐχομένη ἐν τῷ 
Πειραιεῖ, καὶ ἥρχον αὐτοὶ αὐτῆς, ἐς ἣν καὶ τὸν σῖτον ἠνάγκαζον 
πάντας τὸν ὑπάρχοντά τε καὶ τὸν ἐσπλέοντα ἐξαιρεῖσϑαι καὶ 
ἐντεῦϑεν προαιροῦντας πωλεῖν. 

[91, 1] Ταῦτ᾽ οὖν ἐκ πλέονός τε ὁ Θηραμένης διεϑρόει καὶ 
ἐπειδὴ οἱ ἐκ τῆς Λακεδαίμονος πρέσβεις οὐδὲν πράξαντες ἀνεχώ- 
pnoav τοῖς ξύμπασι ξυμβατικόν, φάσκων κινδυνεύσειν τὸ τεῖχος 


90. I. Piccola penisola che si estende sul lato nordoccidentale del porto 
principale del Pireo e fa sì che l’entrata sia stretta. 

2. Cioè sul lato orientale della penisola, quello che guarda verso l’in- 
terno del porto. 
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stabiliti al potere, e poi, quando le truppe che erano a Samo 
si erano staccate da loro per passare alla democrazia, ave- 
vano inviato dei loro ambasciatori a Sparta, e desideravano 
ansiosamente la conclusione dell’accordo, e costruivano il 
muro nella località detta Eezionea 1; e si dedicarono con molto 
maggior impegno a queste attività quando furono tornati da 
Samo i loro ambasciatori, poiché vedevano che le masse, 
e quelli della propria cerchia che prima sembravano fedeli, 
stavano cambiando parte. [2] Inviarono in tutta fretta 
Antifonte, Frinico e altri dieci ambasciatori, temendo sia la 
situazione di Atene, sia quella di Samo: avevano dato loro 
istruzioni di far la pace con i Lacedemoni in qualsiasi modo 
che fosse anche appena tollerabile, [3] e procedevano con 
impegno ancor maggiore alla costruzione del muro di Eezio- 
nea. Lo scopo del muro era questo, come dicevano Teramene 
e i suoi amici: non d’impedire che entrassero nel Pireo quelli 
di Samo, se con le loro navi avessero tentato di farlo con la 
forza, ma piuttosto di ammettere il nemico quando lo avesse 
voluto, sia con le sue navi sia con le truppe di terra. 
[4] Eezionea infatti è una diga del Pireo, e subito a fianco 
di essa vi è l’entrata del porto. Il muro dunque fu costruito 
in collegamento con quello che esisteva già dalla parte della 
terra, in modo che se vi fossero sistemati dentro pochi uomini, 
esso avrebbe controllato l’entrata: infatti proprio a una delle 
due torri che proteggevano l’imboccatura del porto, che è 
stretto, terminavano il vecchio muro dalla parte della terra 
e quello interno, nuovo, che si stava costruendo dalla parte 
del mare. [5] Costruirono anche un muro per isolare un 
magazzino, che era il più grande di quelli del Pireo e il più 
vicino a questa fortificazione, essendo immediatamente adia- 
cente: essi stessi controllavano il magazzino e costringevano 
tutti a scaricarvi il grano che era già in città e quello che 
arrivava con le navi, e a portarlo fuori da lì per venderlo. 

[91, 1) Teramene dunque diffondeva queste sue preoc- 
cupazioni da parecchio tempo, e soprattutto quando gli 
ambasciatori tornarono da Sparta senza concludere nulla che 
potesse portare a un accordo valido per tutti quanti gli 
Ateniesi: diceva che vi era il pericolo che questo muro ro- 
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τοῦτο καὶ τὴν πόλιν διαφϑεῖραι. [2] “Apa γὰρ καὶ ἐκ τῆς 
Πελοποννήσου ἐτύγχανον Εὐβοέων ἐπικαλουμένων κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον τοῦτον δύο καὶ τεσσαράκοντα νῆες, ὧν ἧσαν καὶ 
ἐκ Τάραντος καὶ Λοχρῶν ᾿Ιταλιώτιδες καὶ Σικελικαί τινες, ὁρ- 
μοῦσαι ἤδη ἐπὶ Ax! τῆς Λακωνικῆς καὶ παρασκευαζόμεναι τὸν 
ἐς τὴν Εὔβοιαν πλοῦν (Apre δὲ αὐτῶν ᾿Αγησανδρίδας ᾿Αγη- 
σάνδρου Σπαρτιάτης)" ἃς ἔφη Θηραμένης οὐκ Εὐβοίᾳ μᾶλλον 
ἢ τοῖς τειχίζουσι τὴν ᾿Ηετιωνείαν προσπλεῖν, καὶ εἰ un τις ἤδη 
φυλάξεται, λήσειν διαφϑαρέντας. [3] Ἦν δέ τι καὶ τοιοῦτον 
ἀπὸ τῶν τὴν κατηγορίαν ἐχόντων, καὶ οὐ πάνυ διαβολὴ μόνον 
τοῦ λόγου. ᾿Εκεῖνοι γὰρ μάλιστα μὲν ἐβούλοντο ὀλιγαρχούμενοι 
ἄρχειν καὶ τῶν ξυμμάχων, εἰ δὲ μή, τάς τε ναῦς καὶ τὰ τείχη 
ἔχοντες αὐτονομεῖσϑαι, ἐξειργόμενοι δὲ καὶ τούτου μὴ οὖν ὑπὸ 
τοῦ δήμου γε αὖϑις γενομένου αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων μάλιστα δια- 
φϑαρῆναι, ἀλλὰ καὶ τοὺς πολεμίους ἐσαγαγόμενοι ἄνευ τειχῶν 
καὶ νεῶν ξυμβῆναι καὶ ὁπωσοῦν τὰ τῆς πόλεως ἔχειν, εἰ τοῖς 
ye σώμασι σφῶν ἄδεια ἔσται. [92, 1] Διόπερ καὶ τὸ τεῖχος 
τοῦτο xal πυλίδας ἔχον καὶ ἐσόδους καὶ ἐπεσαγωγὰς τῶν πο- 
λεμίων ἐτείχιζόν τε προϑύμως καὶ φϑῆναι ἐβούλοντο ἐξεργα- 
σάμενοι. 

[2] Πρότερον μὲν οὖν κατ᾽ ὀλίγους τε καὶ κρύφα μᾶλλον 
τὰ λεγόμενα ἦν’ ἐπειδὴ δὲ ὁ Φρύνιχος ἥκων ἐκ τῆς ἐς Aaxe- 
δαίμονα πρεσβείας πληγεὶς ὑπ᾽ ἀνδρὸς τῶν περιπόλων 1 τινὸς ἐξ 
ἐπιβουλῆς ἐν τῇ ἀγορᾷ πληϑούσῃ καὶ οὐ πολὺ ἀπὸ τοῦ βουλευ- 
τηρίου ἀπελϑὼν ἀπέϑανε παραχρῆμα, καὶ ὁ μὲν πατάξας διέ- 
φυγεν, ὁ δὲ ξυνεργὸς ᾿Αργεῖος ἄνθρωπος ληφϑεὶς καὶ βασανι- 
ζόμενος ὑπὸ τῶν τετρακοσίων οὐδενὸς ὄνομα τοῦ χελεύσαντος 
εἶπεν οὐδὲ ἄλλο τι ἢ ὅτι εἰδείη πολλοὺς ἀνθρώπους χαὶ ἐς τοῦ 
περιπολάρχου καὶ ἄλλοσε xa’ οἰκίας ξυνιόντας, τότε δὴ οὐ- 


QI. 1. Sulla costa orientale della punta centrale del Peloponneso, vicino 
all'estremità settentrionale. 


92. I. Per queste truppe cfr. supra, IV, 67, nota 3. 
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vinasse addirittura la città. [2] Infatti era avvenuto anche 
questo: circa in quel momento si trovavano già ormeggiate 
a Las!, in Laconia, dopo che gli Eubei avevano chiesto aiuto, 
quarantadue navi del Peloponneso, tra le quali ce n'erano 
anche alcune italiote, provenienti da Taranto e da Locri, 
e siceliote: si preparavano a navigare all’Eubea (e il loro 
comandante era lo spartiata Agesandrida, figlio di Age- 
sandro). Teramene diceva che queste navi non stavano per 
dirigersi verso l’Eubea, ma piuttosto verso coloro che forti- 
ficavano Eezionea, e che se non si prendevano subito pre- 
cauzioni, sarebbe stata la rovina dei cittadini senza che 
se ne accorgessero. [3] E vi era effettivamente un pro- 
getto di questo genere da parte di coloro ai quali era rivolta 
l'accusa, e non si trattava affatto di una semplice calunnia 
espressa con le parole. Essi infatti volevano preferibilmente 
aver un governo oligarchico e comandare anche agli alleati, 
o altrimenti conservare le navi e le mura ed esser indipen- 
denti; e se fossero esclusi anche da questo, almeno non 
volevano esser loro a farsi uccidere prima degli altri dal 
governo democratico ricostituito, ma accogliere il nemico e 
concludere un accordo, con cui si sarebbero privati delle 
mura e delle navi per aver in qualunque modo il controllo 
della città, se avessero almeno goduto dell'impunità per le 
loro persone. [92, 1] Proprio per tale motivo costruivano 
alacremente questo muro, che aveva piccole porte, entrate 
e luoghi di accesso per il nemico, e volevano completarlo 
in tempo. 

[2] Dapprima, dunque, queste cose si dicevano tra poche 
persone, e per lo più di nascosto. Ma poi Frinico, di ritorno 
dalla sua ambasceria a Sparta, fu colpito con premedita- 
zione da uno dei peripoli! nella piazza del mercato, mentre 
era piena, dopo che non si era allontanato di molto dalla 
sala del consiglio: morì subito, e l’uomo che lo aveva col- 
pito fuggì, ma il suo complice, un Argivo, fu catturato; e 
quando fu torturato dai Quattrocento non fece il nome di 
nessun mandante, e non disse altro se non di sapere che 
molti si riunivano nella casa del comandante dei peripoli 
e in varie altre case. Allora, dopo che in seguito a questo 
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δενὸς γεγενημένου dr’ αὐτοῦ νεωτέρου καὶ ὁ Θηραμένης ἤδη 
ϑρασύτερον καὶ ᾿Αριστοκράτης καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν τετρακοσίων 
αὐτῶν καὶ τῶν ἔξωϑεν ἦσαν ὁμογνώμονες ἧσαν ἐπὶ τὰ πράγ- 
ματα. [3] “Aua γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς Λᾶς αἱ νῆες ἤδη περιπεπλευ- 
κυῖαι καὶ ὁρμισάμεναι ἐς τὴν ᾿Επίδαυρον τὴν Αἴγιναν κατεδρα- 
μήκεσαν: καὶ οὐκ ἔφη ὁ Θηραμένης εἰκὸς εἶναι ἐπ᾽ Εὔβοιαν 
πλεούσας αὐτὰς ἐς Αἴγιναν κατακολπίσαι καὶ πάλιν ἐν ᾽Ἐπι- 
δαύρῳ ὁρμεῖν, εἰ μὴ παρακληϑεῖσαι ἥκοιεν ἐφ᾽ οἴσπερ καὶ αὐτὸς 
αἰεὶ κατηγόρει" οὐκέτι οὖν οἷόν τε εἶναι ἡσυχάζειν. [4] Τέλος 
δὲ πολλῶν καὶ στασιωτικῶν λόγων καὶ ὑποψιῶν προσγενομένων 
καὶ ἔργῳ ἤδη ἥπτοντο τῶν πραγμάτων᾽ οἱ γὰρ ἐν τῷ Πειραιεῖ 
τὸ τῆς ᾿Ηετιωνείας τεῖχος ὁπλῖται οἰκοδομοῦντες, ἐν οἷς καὶ 
ὁ ᾿Αριστοχράτης ἦν ταξιαρχῶν καὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλὴν ἔχων, 
ξυλλαμβάνουσιν ᾿Αλεξικλέα στρατηγὸν ὄντα ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας 
καὶ μάλιστα πρὸς τοὺς ἑταίρους τετραμμένον, καὶ ἐς οἰκίαν 
ἀγαγόντες εἴρξαν. [5] Ξυνεπελάβοντο δὲ αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι 
καὶ Ἕρμων τις τῶν περιπόλων τῶν Μουνιχίασι 2 τεταγμένων 
ἄρχων" τὸ δὲ μέγιστον, τῶν ὁπλιτῶν τὸ στῖφος ταῦτα ἐβούλετο. 
[6] ‘Oc δὲ ἐσηγγέλϑη τοῖς τετρακοσίοις (ἔτυχον δὲ ἐν τῷ βου- 
λευτηρίῳ ξυγκαϑήμενοι), εὐϑύς, [πλὴν] ὅσοις μὴ βουλομένοις 
ταῦτ᾽ ἦν, ἑτοῖμοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι καὶ τῷ Θηραμένει καὶ 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἠπείλουν. ‘O δὲ ἀπολογούμενος ἑτοῖμος ἔφη 
εἶναι ξυναφαιρησόμενος ἰέναι ἤδη. Καὶ παραλαβὼν ἕνα τῶν στρα- 
τηγῶν ὃς ἦν αὐτῷ ὁμογνώμων ἐχώρει ἐς τὸν Πειραιᾶ" ἐβοήϑει 
δὲ καὶ ᾿Αρίσταρχος 3 χαὶ τῶν ἱππέων νεανίσκοι. [7] "Hv δὲ 
ϑόρυβος πολὺς καὶ ἐκπληκτικός" οἵ τε γὰρ ἐν τῷ ἄστει ἤδη 
ᾧοντο τόν τε Πειραῖα κατειλῆφϑαι καὶ τὸν ξυνειλημμένον τε- 
ϑνάναι, οἵ τε ἐν τῷ Πειραιεῖ τοὺς ἐκ τοῦ ἄστεως ὅσον οὔπω 
ἐπὶ σφᾶς παρεῖναι. [8] Μόλις δὲ τῶν τε πρεσβυτέρων διακω- 


2. Per l'ubicazione cfr. supra, II, 13, nota 8. 
3. Costui era un avversario di Teramene (cfr. supra, VIII, 90, 1). 
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fatto non accadde nulla di grave, con maggior audacia 
adesso Teramene, e così anche Aristocrate e tutti gli altri 
che la pensavano come lui tra i Quattrocento stessi e tra 
quelli che non ne facevano parte, cominciarono ad agire. 
[3] Nello stesso tempo, infatti, le navi avevano già fatto il 
giro da Las, e gettate le ancore a Epidauro avevano com- 
piuto un'incursione a Egina: e Teramene diceva che non 
era verosimile che queste navi, che facevano vela verso 
l’Eubea, fossero entrate nel golfo di Egina e ormeggiassero 
di nuovo a Epidauro, se non fossero venute dopo essere 
state chiamate per quello scopo che egli stesso aveva sempre 
denunciato: non era dunque più possibile star fermi. [4] Alla 
fine, dopo che furono anche fatti molti discorsi che incita- 
vano alla sedizione ed alimentavano i sospetti, essi passa- 
rono effettivamente all’azione: gli opliti che al Pireo sta- 
vano costruendo il muro di Eezionea, tra i quali vi era anche 
Aristocrate, che era tassiarco e aveva con sé la propria 
tribù, arrestarono Alessicle, uno stratego nominato sotto 
l’oligarchia e molto devoto agli aderenti alle associazioni 
politiche, e dopo averlo condotto in una casa lo rinchiusero 
dentro. [5] Li avevano aiutati anche altre persone, tra cui 
Ermone, capo dei peripoli che facevano la guardia a Muni- 
chia ?: ma il fatto più importante era che la massa degli opliti 
era favorevole a questa azione. [6] Quando la notizia fu 
portata ai Quattrocento, che sedevano nella sala del con- 
siglio, subito tutti quelli che erano contrari a queste azioni 
erano pronti ad andare nei posti dove si trovavano le armi, 
e minacciavano Teramene e i suoi compagni. Ma egli, difen- 
dendosi, diceva di esser disposto ad andare subito ad aiutare 
a liberare il prigioniero. Prese con sé uno degli strateghi, 
che aveva idee eguali alle sue, e si diresse verso il Pireo; 
accorreva in rinforzo anche Aristarco ® con dei giovani cava- 
lieri. [7] Vi era un gran tumulto, che riempiva la gente di 
costernazione: quelli della città credevano già che il Pireo 
fosse stato occupato e che l’uomo arrestato fosse stato uc- 
ciso, mentre gli abitanti del Pireo credevano che quelli della 
città fossero praticamente arrivati per attaccarli. [8] A 
stento, dopo che i più vecchi avevano cercato di fermare 
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λυόντων τοὺς ἐν τῷ ἄστει διαϑέοντας καὶ ἐπὶ τὰ ὅπλα φερομέ- 
νους καὶ Θουκυδίδου τοῦ Φαρσαλίου τοῦ προξένου τῆς πόλεως 4 
παρόντος καὶ προϑύμως ἐμποδών τε ἑκάστοις γιγνομένου καὶ 
ἐπιβοωμένου μὴ ἐφεδρευόντων ἐγγὺς τῶν πολεμίων ἀπολέσαι τὴν 
πατρίδα, ἡσύχασάν τε καὶ σφῶν αὐτῶν ἀπέσχοντο. [9] Καὶ ὁ 
μὲν Θηραμένης ἐλθὼν ἐς τὸν Πειραιᾶ (ἦν δὲ καὶ αὐτὸς στρα- 
τηγός), ὅσον καὶ ἀπὸ βοῆς ἕνεκα, ὠργίζετο τοῖς ὁπλίταις" ὁ δὲ 
᾿Αρίσταρχος καὶ οἱ ἐναντίοι τῷ ἀληϑεῖ ἐχαλέπαινον. [10] Οἱ δὲ 
ὁπλῖται ὁμόσε τε ἐχώρουν οἱ πλεῖστοι τῷ ἔργῳ καὶ οὐ μετεμέ- 
λοντο, xal τὸν Θηραμένη ἠρώτων εἰ δοκεῖ αὐτῷ ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
τὸ τεῖχος οἰκοδομεῖσϑαι καὶ εἰ ἄμεινον εἶναι καϑαιρεϑέν. ‘O δέ, 
εἴπερ καὶ ἐκείνοις δοκεῖ καϑαιρεῖν, καὶ ἑαυτῷ ἔφη ξυνδοκεῖν. 
Καὶ ἐντεῦϑεν εὐθὺς ἀναβάντες οἵ τε ὁπλῖται καὶ πολλοὶ τῶν ἐκ 
τοῦ Πειραιῶς ἀνθρώπων κατέσκαπτον τὸ τείχισμα. [11] “Hv 
δὲ πρὸς τὸν ὄχλον ἣ παράκλησις ὡς χρῇ, ὅστις τοὺς πεντα- 
κισχιλίους βούλεται ἄρχειν ἀντὶ τῶν τετρακοσίων, ἰέναι ἐπὶ 
τὸ ἔργον. ᾿Επεκρύπτοντο γὰρ ὅμως ἔτι τῶν πεντακισχιλίων 
τῷ ὀνόματι, μὴ ἄντικρυς δῆμον ὅστις βούλεται ἄρχειν ὀνομά- 
ζειν, φοβούμενοι μὴ τῷ ὄντι ὦσι καὶ πρός τινα εἰπών τίς τι 
ἀγνοία σφαλῇ. Καὶ οἱ τετρακόσιοι διὰ τοῦτο οὐκ ἤϑελον τοὺς 
πενταχισχιλίους οὔτε εἶναι οὔτε μὴ ὄντας δήλους εἶναι, τὸ μὲν 
καταστῆσαι μετόχους τοσούτους ἄντικρυς ἂν δῆμον ἡγούμενοι, 
τὸ δ᾽ αὖ ἀφανὲς φόβον ἐς ἀλλήλους παρέξειν. 

[93, 1] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν τετρακόσιοι ἐς τὸ βουλευτή- 
prov ὅμως xai τεϑορυβημένοι ξυνελέγοντο᾽ οἱ δ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ 
ὁπλῖται τόν τε ᾿Αλεξικλέα ὃν ξυνέλαβον ἀφέντες καὶ τὸ τείχισμα 
καϑελόντες ἐς τὸ πρὸς τῇ Μουνιχία Διονυσιακὸν ϑέατρον ἐλ- 
ϑόντες χαὶ ϑέμενοι τὰ ὅπλα ἐξεκλησίασαν, καὶ δόξαν αὐτοῖς 
εὐθὺς ἐχώρουν ἐς τὸ ἄστυ καὶ ἔϑεντο αὖ ἐν τῷ ᾿Ανακείῳ ; τὰ 
ὅπλα. [2] ᾿Ελθόντες δὲ ἀπὸ τῶν τετρακοσίων τινὲς ἡρημένοι 


4. Cioè di Atene a Farsalo, in Tessaglia. 


93. 1. Tempio degli Anakes (« Signori »), che era l’antico nome dei Dio- 
scuri. Si trovava sotto l’acropoli, a nord di essa e all'altezza dell’Eretteo. 
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quelli della città, che correvano in giro e si precipitavano 
per prendere le armi, e grazie a Tucidide di Farsalo, pros- 
seno della città 4, che era presente e ostacolava ciascuno con 
ardore, gridando di non rovinare la patria mentre il nemico 
stava vicino in attesa, a stento dunque si calmarono e si 
trattennero dal combattere tra di loro. [9] Teramene giunse 
al Pireo e, poiché anche lui era stratego, si rivolse con collera 
agli opliti (almeno le sue grida davano quest’impressione): 
Aristarco invece, e gli altri avversari di Teramene, erano 
adirati davvero. [10] Ma la maggior parte degli opliti 
andavano ad affrontare il lavoro e non si pentivano, e chie- 
devano a Teramene se pensasse che fosse buono lo scopo 
per cui si stava costruendo il muro, e se non era meglio che 
si distruggesse. Egli rispose che se a loro pareva opportuno 
distruggerlo, anche lui era d'accordo. Allora subito gli opliti 
e molti degli abitanti del Pireo salirono sulla fortificazione 
e cominciarono ad abbatterla. [11] La loro esortazione alla 
folla era che chi voleva che governassero i Cinquemila in- 
vece dei Quattrocento doveva mettersi al lavoro: usavano 
infatti ancora come pretesto il nome dei Cinquemila, evi- 
tando di dire esplicitamente «chi vuole che governi il po- 
polo », poiché temevano che i Cinquemila esistessero vera- 
mente e che se qualcuno dicesse qualcosa a uno di essi senza 
sapere chi fosse, sarebbe andato nei guai. E per questo i 
Quattrocento non volevano né che esistessero i Cinquemila, 
né che fosse evidente che non esistevano, pensando che no- 
minare tanti partecipanti al governo equivalesse a una vera 
e propria democrazia, mentre d'altra parte l’incertezza 
avrebbe causato una paura reciproca. 

[93, 1] Il giorno dopo i Quattrocento si riunivano nella 
sala del consiglio, nonostante il loro stato di confusione: 
gli opliti del Pireo, lasciato libero Alessicle, che avevano 
arrestato, e distrutta la fortificazione, andarono al teatro 
di Dioniso vicino a Munichia e si fermarono lì con le armi; 
tennero un'assemblea, e quando ebbero preso la decisione 
a questo riguardo, si recarono subito in città e presero posi- 
zione un’altra volta, nell’Anaceo!. [2] Vennero da loro al- 
cuni uomini scelti dai Quattrocento: parlavano a ciascuno 
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πρὸς αὐτοὺς ἀνὴρ ἀνδρὶ διελέγοντό τε καὶ ἔπειϑον οὗς ἴδοιεν 
ἀνθρώπους ἐπιεικεῖς αὐτούς τε ἡσυχάζειν καὶ τοὺς ἄλλους παρα- 
κατέχειν, λέγοντες τούς τε πεντακισχιλίους ἀποφανεῖν, καὶ ἐκ 
τούτων ἐν μέρει ἧ ἂν τοῖς πεντακισχιλίοις δοκῇ τοὺς τετρα- 
κοσίους ἔσεσϑαι, τέως δὲ τὴν πόλιν μηδενὶ τρόπῳ διαφϑείρειν 
μηδ᾽ ἐς τοὺς πολεμίους ἀνῶσαι. [3] Τὸ δὲ πᾶν πλῆϑος τῶν 
ὁπλιτῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ πρὸς πολλοὺς λόγων γιγνομένων ἠπιώ- 
τερον ἦν ἣ πρότερον χαὶ ἐφοβεῖτο μάλιστα περὶ τοῦ παντὸς πο- 
λιτικοῦ" ξυνεχώρησάν τε ὥστε ἐς ἡμέραν ῥητὴν ἐκκλησίαν ποιῆσαι 
ἐν τῷ Διονυσίῳ 2. περὶ ὁμονοίας. [94, 1] ᾿Επειδὴ δὲ ἐπῆλϑεν 
ἡ [ἐν τῷ Διονυσίῳ) ἐκκλησία καὶ ὅσον οὐ ξυνειλεγμένοι ἧσαν, 
ἀγγέλλονται αἱ δύο καὶ τεσσαράκοντα νῆες καὶ ὁ ᾿Αγησανδρίδας 
ἀπὸ τῶν Μεγάρων τὴν Σαλαμῖνα παραπλεῖν: καὶ πᾶς τις τῶν 
πολλῶν [ὁπλιτῶν] αὐτὸ τοῦτο ἐνόμιζεν εἶναι τὸ πάλαι λεγό- 
μενον ὑπὸ Θηραμένους καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἐς τὸ τείχισμα 
ἔπλεον αἱ νῆες, καὶ χρησίμως ἐδόκει καταπεπτωκέναι. [2] ‘O δὲ 
᾿Αγησανδίδας τάχα μέν τι καὶ ἀπὸ ξυγχειμένου λόγου περί τε 
τὴν ᾿Επίδαυρον καὶ ταύτῃ ἀνεστρέφετο, εἰκὸς δ᾽ αὐτὸν καὶ πρὸς 
τὸν παρόντα στασιασμὸν τῶν ᾿Αϑηναίων, δι᾽ ἐλπίδος ὡς κἂν 
ἐς δέον παραγένοιτο, ταύτῃ ἀνέχειν. [3] Οἱ δ᾽ αὖ ᾿Αϑηναῖοι, 
ὡς ἠγγέλθη αὐτοῖς, εὐθὺς δρόμῳ ἐς τὸν Πειραιᾶ πανδημεὶ 
ἐχώρουν, ὡς τοῦ ἰδίου πολέμου μείζονος [ἢ] ἀπὸ τῶν πολεμίων 
οὐχ ἑκάς, ἀλλὰ πρὸς τῷ λιμένι ὄντος. Καὶ οἱ μὲν ἐς τὰς παρούσας 
γαῦς ἐσέβαινον, οἱ δὲ ἄλλας xadetixov, οἱ δέ τινες ἐπὶ τα τείχη 
καὶ τὸ στόμα τοῦ λιμένος παρεβοήϑουν. [95, I] Αἱ δὲ τῶν 
Πελοποννησίων νῆες παραπλεύσασαι καὶ περιβαλοῦσαι Σού- 
νιον ὁρμίζονται μεταξὺ Θορικοῦ τε καὶ Πρασιῶν 3, ὕστερον δὲ 
ἀφικνοῦνται ἐς ᾿Ωρωπόν. [2] ᾿Αϑηναῖοι δὲ κατὰ τάχος xal 
ἀξυγκροτήτοις πληρώμασιν ἀναγκασϑέντες χρήσασϑαι, οἷα πό- 
λεώς τε στασιαζούσης καὶ περὶ τοῦ μεγίστου ἐν τάχει βουλόμενοι 


2. Quello che si trova ad Atene, sotto l’acropoli e a sudest del Par- 
tenone. 


95. 1. Tutte e due le località erano sulla costa orientale dell’Attica, la 
prima a una decina di km a nord del Sunio, la seconda a circa 15 kma 
nord di Torico. 
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uno alla volta e cercavano di persuadere le persone ragio- 
nevoli che vedevano a restar tranquilli loro stessi e a tratte- 
nere gli altri, dicendo che avrebbero designato i Cinquemila, 
e che tra questi sarebbero stati scelti i Quattrocento a turno, 
secondo come sarebbe parso opportuno ai Cinquemila; ma 
intanto non dovevano in nessun modo portare la città alla 
rovina, né spingerla nelle mani del nemico. [3] Dopo che 
furono fatti discorsi da parte di molti, e rivolti a numerosi 
ascoltatori, tutta la massa degli opliti era più mite di prima 
e temeva soprattutto per l'insieme dello stato: così si accor- 
darono di tenere un'assemblea nel teatro di Dioniso 2 in un 
giorno stabilito, nella quale si sarebbe trattata la riconci- 
liazione. [94, 1] Quando venne il momento dell’assemblea, 
e 1 cittadini 51 erano quasi radunati, venne annunciato che 
le quarantadue navi con Agesandrida, dopo aver lasciato 
Megara, stavano costeggiando Salamina: ognuno tra quelli 
del popolo pensava che proprio questo fosse ciò che Tera- 
mene e i suoi amici dicevano da tempo, cioè che le navi 
erano dirette alla fortificazione, e sembrava loro che la sua 
demolizione fosse stata utile. [2] Forse Agesandrida si tro- 
vava vicino a Epidauro e in quella zona anche in base a un 
piano concordato, ma era anche probabile che si trattenesse 
da quelle parti in seguito alla sedizione a cui attualmente 
erano in preda gli Ateniesi, sperando di poter giungere alla 
città al momento opportuno. [3] Ma al contrario gli Ate- 
niesi, quando arrivò loro la notizia, subito si portarono di 
corsa e in massa al Pireo, nella convinzione che più impor- 
tante della loro guerra interna fosse quella che portavano 
i nemici e che non era lontana, ma nelle vicinanze del porto. 
E alcuni salivano sulle navi che erano già lì, altri ne trasci- 
navano in acqua delle altre, e qualcuno accorreva in aiuto 
sulle mura e all’entrata del porto. [95, 1] Le navi dei Pe- 
loponnesiaci procedettero lungo la costa, e dopo aver girato 
intorno al Sunio si ormeggiarono tra Torico e Prasie!, e in 
seguito arrivarono a Oropo. [2] Gli Ateniesi in tutta fretta, 
costretti a servirsi di equipaggi non addestrati a remare 
insieme — dato che la città era sconvolta dalla lotta civile, 
ed essi volevano accorrere rapidamente in difesa del loro 
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βοηϑῆσαι (Εὔβοια γὰρ αὐτοῖς ἀποκεκλῃμένης τῆς ᾿Αττικῆς 
πάντα ἣν), πέμπουσι Θυμοχάρη στρατηγὸν καὶ ναῦς ἐς ᾿Ερέ- 
τριαν, [3] ὧν ἀφικομένων ξὺν ταῖς πρότερον ἐν Εὐβοίᾳ οὔσαις 
ἕξ καὶ τριάκοντα ἐγένοντο. Καὶ εὐθὺς ναυμαχεῖν ἠναγκάζοντο" 
ὁ γὰρ ᾿Αγησανδρίδας ἀριστοποιησάμενος ἐκ τοῦ ᾿Ωρωποῦ ἀνή- 
γαγε τὰς ναῦς" ἀπέχει δὲ μάλιστα ὁ ᾿Ωρωπὸς τῆς τῶν ᾿Βρετριῶν 
πόλεως ϑαλάσσης μέτρον ἑξήκοντα σταδίους 5. [4] Ὡς οὖν 
ἐπέπλει, εὐθὺς ἐπλήρουν καὶ οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰς ναῦς, οἰόμενοι 
σφίσι παρὰ ταῖς ναυσὶ τοὺς στρατιώτας εἶναι᾽ οἱ δὲ ἔτυχον οὐκ 
ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἄριστον ἐπισιτιζόμενοι (οὐδὲν γὰρ ἐπωλεῖτο 
ἀπὸ προνοίας τῶν ᾿Ερετριῶν), ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐπ᾽ ἔσχατα τοῦ 
ἄστεως οἰκιῶν, ὅπως σχολῇ πληρουμένων φϑάσειαν οἱ πολέμιοι 
προσπεσόντες καὶ ἐξαναγκάσειαν τοὺς ᾿Αϑηναίους οὕτως ὅπως 
τύχοιεν ἀνάγεσϑαι. Σημεῖον δὲ αὐτοῖς ἐς τὸν ᾿Ωρωπὸν ἐκ τῆς 
᾿Ἐρετρίας, ὁπότε χρὴ ἀνάγεσϑαι, ἤρϑη. [5] Διὰ τοιαύτης δὴ 
παρασκευῆς οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀναγαγόμενοι καὶ ναυμαχήσαντες ὑπὲρ 
τοῦ λιμένος τῶν ’Epetprov ὀλίγον μέν τινα χρόνον ὅμως καὶ 
ἀντέσχον, ἔπειτα ἐς φυγὴν τραπόμενοι καταδιώχκονται ἐς τὴν 
γῶν. [6] Καὶ ὅσοι μὲν αὐτῶν πρὸς τὴν πόλιν τῶν ᾿Ερετριῶν 
ὡς φιλίαν καταφεύγουσι, χαλεπώτατα ἔπραξαν φονευόμενοι 
ὑπ᾽ αὐτῶν" oî δὲ ἐς τὸ τείχισμα τὸ ἐν τῇ Ἐρετρίᾳ, ὃ εἶχον αὐ- 
τοί, περιγίγνονται καὶ ὅσαι ἐς Χαλκίδα 8 ἀφικνοῦνται τῶν νεῶν. 
[7] Λαβόντες δὲ οἱ Πελοποννήσιοι δύο καὶ εἴκοσι ναῦς τῶν 
᾿Αϑηναίων καὶ ἄνδρας τοὺς μὲν ἀποχτείναντες, τοὺς δὲ ζωγρή- 
σαντες τροπαῖον ἔστησαν. Kai ὕστερον οὐ πολλῷ Ἐὔβοιάν [τε] 
ἅπασαν ἀποστήσαντες πλὴν ᾿Ωρεοῦ ὁ (ταύτην δὲ αὐτοὶ ᾿Αϑηναῖοι 
εἶχον) καὶ τἄλλα τὰ περὶ αὐτὴν καϑίσταντο. 

[96, 1] Τοῖς δὲ ᾿Αϑηναίοις ὡς ἦλϑε τὰ περὶ τὴν Εὔβοιαν 
γεγενημένα, ἔκπληξις μεγίστη δὴ τῶν πρὶν παρέστη. Οὔτε γὰρ 
Mn ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφορά, καίπερ μεγάλη τότε δόξασα εἶναι, 


2. Le città erano una di fronte all'altra, e ἃ quel punto lo stretto è 
largo circa 1o km. 

3. A una ventina di km in linea d’aria a nordest di Eretria. 

4. Città il cui nome era stato Istiea prima che gli abitanti fossero 
espulsi dagli Ateniesi nel 447 (cfr. supra, I, 114, 3). Era circa a metà della 
breve costa settentrionale dell’isola. 
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interesse più importante (l’Eubea era tutto per loro, visto 
che erano tagliati fuori dall’Attica) — inviarono lo stratego 
Timocare ad Eretria con delle navi: [3] quando esse furono 
arrivate, aggiungendosi a quelle che già da prima si trova- 
vano nell’Eubea, formarono un totale di trentasei navi. 
E subito furono costrette a combattere: Agesandrida infatti 
dopo aver pranzato fece partire le navi da Oropo; Oropo 
dista dalla città di Eretria circa sessanta stadi di mare 3. 
[4] Dunque, appena si mise in navigazione contro il nemico, 
subito anche gli Ateniesi vollero far salire gli equipaggi sulle 
navi, credendo che gli uomini fossero vicini ad esse: ma quelli 
non si trovavano a procurarsi i viveri nel mercato (dove 
non si vendeva nulla per precauzione presa dagli Eretriesi), 
ma nelle case delle parti estreme della città: lo scopo di questa 
precauzione era che, mentre le navi ateniesi si riempivano 
lentamente, il nemico potesse attaccare con anticipo e co- 
stringere gli Ateniesi a salpare così come si trovavano. A 
Eretria era stato innalzato un segnale per avvertire le navi 
che erano ad Oropo quando sarebbero dovute partire. [5] Do- 
po una preparazione di tal genere gli Ateniesi salparono, e 
scontrandosi in battaglia al largo del porto di Eretria, nono- 
stante tutto resistettero per un po’ di tempo: poi furono 
messi in fuga e inseguiti fino a terra. [6] Quelli di loro 
che riuscivano a fuggire verso la città di Eretria, credendola 
amica, ebbero la sorte più dura, trucidati dagli abitanti: 
coloro invece che si rifugiarono nel forte di Eretria, che gli 
Ateniesi stessi occupavano, si salvarono, e così anche tutte 
le navi che arrivarono a Calcide 3, [7] I Peloponnesiaci cattu- 
rarono ventidue navi ateniesi, e dopo aver ucciso alcuni degli 
uomini e fatti prigionieri gli altri, eressero un trofeo. Non 
molto tempo dopo provocarono la ribellione di tutta l’Eubea, 
con l'eccezione di Oreo 4 (che occupavano gli Ateniesi stessi) 
e sistemarono opportunamente nell'isola tutto ciò che era 
necessario. 

[96, 1] Quando agli Ateniesi arrivò la notizia di ciò che 
era accaduto nell’Eubea, vi fu uno sbigottimento certo 
maggiore dei precedenti. Né il disastro avvenuto in Sicilia, 
benché al momento fosse sembrato grave, né alcun altro 
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οὔτε ἄλλο οὐδέν πω οὕτως ἐφόβησεν. [2] “Ὅπου γὰρ στρατο- 
πέδου τε τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐσῶν 
οὐδὲ τῶν ἐσβησομένων αὐτῶν τε στασιαζόντων καὶ ἄδηλον ὃν 
ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς ξυρράξουσι, τοσαύτη ἣ ξυμφορὰ ἐπεγε- 
γένητο, ἐν Î ναῦς τε καὶ τὸ μέγιστον Εὔβοιαν ἀπωλωλέκεσαν, 
9 “A τ , re 9 “« -- ᾽ 3 , 3 , 
ἐξ ἧς πλείω ἣ τῆς ᾿Αττικῆς ὠφελοῦντο, πῶς οὐκ εἰκότως ἠϑύ- 
μουν; [3] Μάλιστα δ᾽ αὐτοὺς καὶ δι᾽ ἐγγυτάτου ἐϑορύβει, εἰ 
οἱ πολέμιοι τολμήσουσι νενικηκότες εὐθὺ σφῶν ἐπὶ τὸν Πει- 

Ώφλ οἱ ΕΣ ΩΣ a x > ἢ > 3 4 
par ἐρῆμον ὄντα νεῶν πλεῖν' καὶ ὅσον οὐκ ἤδη ἐνόμιζον αὐτοὺς 
παρεῖναι. [4] “Ὅπερ ἄν, εἰ τολμηρότεροι ἦσαν, ῥαδίως ἂν 
ἐποίησαν, καὶ ἢ διέστησαν ἄν ἔτι μᾶλλον τὴν πόλιν ἐφορμοῦντες 
ἢ, εἰ ἐπολιόρκουν μένοντες, καὶ τὰς ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας ναῦς ἠνάγκασαν 
ἂν καίπερ πολεμίας οὔσας τῇ ὀλιγαρχία τοῖς σφετέροις οἰκείοις 
χαὶ τῇ ξυμπάσῃ πόλει βοηϑῆσαι" xat ἐν τούτῳ ᾿Ἑλλήσποντός 

μὴ T ε - So» LI < -Ὁ x x LA > 
τε ἂν ἣν αὐτοῖς καὶ ᾿Ιωνία καὶ αἱ νῆσοι καὶ τὰ μέχρι Εὐβοίας 
χαὶ ὡς εἰπεῖν ἡ ᾿Αϑηναίων ἀρχὴ πᾶσα. [5] “AN οὐκ ἐν τούτῳ 

Ἕ , ΕΣ la “ X [ 
μόνῳ Λακεδαιμόνιοι ᾿Αϑηναίοις πάντων δὴ ξυμφορώτατοι προσ- 
πολεμῆσαι ἐγένοντο, ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς" διάφοροι γὰρ 
πλεῖστον ὄντες τὸν τρόπον, οἱ μὲν ὀξεῖς, οἱ δὲ βραδεῖς, καὶ οἱ 

x > f € LI A »W LI ᾽ 3 ” - 
μὲν ἐπιχειρηταί, οἱ δὲ ἄτολμοι, ἄλλως τε καὶ ἐν ἀρχῇ ναυτικῇ 
πλεῖστα ὠφέλουν. "Ἐδειξαν δὲ οἱ Συρακόσιοι. μάλιστα γὰρ 
ὁμοιότροποι γενόμενοι ἄριστα καὶ προσεπολέμησαν. 

[97, 1] ᾿Επὶ δ᾽ οὖν τοῖς ἠγγελμένοις οἱ ᾿Αϑηναῖοι ναῦς τε 
εἴκοσιν ὅμως ἐπλήρουν καὶ ἐκκλησίαν ξυνέλεγον, μίαν μὲν εὐθὺς 
τότε πρῶτον ἐς τὴν Πύκνα 1 καλουμένην, οὗπερ καὶ ἄλλοτε εἰώ- 
ϑεσαν, ἐν ἧπερ καὶ τοὺς τετρακοσίους καταπαύσαντες τοῖς πεν- 


97. 1. Collina nella parte occidentale della città, vicino alle mura. 
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avvenimento li aveva mai spaventati così. [2] Dal mo- 
mento che si era aggiunto un tale disastro dopo che l’eser- 
cito di stanza a Samo si era ribellato, e quando non vi erano 
né altre navi né uomini che vi si potessero imbarcare, e gli 
Ateniesi stessi erano in preda alla lotta civile, e non si sa- 
peva quando si sarebbero scontrati tra di loro, e con questo 
disastro avevano perso le navi, e, cosa più grave di tutte, 
l'Eubea, dalla quale traevano maggiori vantaggi che dal- 
l’Attica, era ben comprensibile che fossero scoraggiati. 
[3] Ma ciò che li sconvolgeva di più, e più da vicino, era la 
possibilità che i nemici, vittoriosi, avessero il coraggio di 
navigare direttamente contro di loro, attaccando il Pireo, 
che era privo di navi; e pensavano che essi fossero pratica- 
mente già arrivati. [4] Cosa che, se fossero stati più audaci, 
avrebbero fatto facilmente; e allora, o avrebbero provocato 
ancora maggior discordia nella città, stando ormeggiati di 
fronte ad essa, oppure, se fossero rimasti per assediarla, 
avrebbero anche costretto le navi della Ionia, sebbene fos- 
sero ostili all’oligarchia, a venire in aiuto dei propri con- 
giunti e della città nel suo insieme; e in questo caso il ne- 
mico si sarebbe impadronito dell’Ellesponto, della Ionia, 
delle isole, di tutti i loro possedimenti fino all’Eubea, e, per 
così dire, di tutto l’impero degli Ateniesi. [5] Ma non fu 
questa la sola occasione in cui i Lacedemoni si rivelarono, 
fra tutti, gli avversari più comodi da combattere per gli 
Ateniesi: ve ne furono molte altre. Erano infatti diver- 
sissimi nel carattere: gli Ateniesi svelti, i Lacedemoni lenti, 
e intraprendenti quelli, ma timorosi questi; e così i Lace- 
demoni resero grandissimi benefici agli Ateniesi, tanto più 
che l'impero di questi ultimi era marittimo. Come ciò fosse 
vero lo dimostrarono i Siracusani: avevano il carattere più 
simile a quello degli Ateniesi e condussero anche con mag- 
gior successo la guerra contro di loro. 

[97, 1) Dunque a questa notizia gli Ateniesi, malgrado 
tutto, provvidero a equipaggiare venti navi e riunirono 
l'assemblea: vi fu una riunione subito in quel momento, 
la prima che si tenesse nella cosiddetta Pnice!, dove erano 
soliti riunirsi nei tempi precedenti. In questa assemblea 


36. Tucipine II. 
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τακισχιλίοις ἐψηφίσαντο τὰ πράγματα παραδοῦναι (εἶναι δὲ 
αὐτῶν ὁπόσοι καὶ ὅπλα παρέχονται) 2 xai μισϑὸν μηδένα φέρειν 
μηδεμιᾷ ἀρχῇ" εἰ δὲ μή, ἐπάρατον ἐποιήσαντο. [2] ᾿Εγίγνοντο 
δὲ καὶ ἄλλαι ὕστερον πυκναὶ ἐκκλησίαι, ἀφ᾽ ὧν χαὶ νομοϑέτας 3 
καὶ τἄλλα ἐψηφίσαντο ἐς τὴν πολιτείαν. Καὶ οὐχ ἥκιστα δὴ τὸν 
πρῶτον χρόνον ἐπί γε ἐμοῦ ᾿Αϑηναῖοι φαίνονται εὖ πολιτεύ- 
σαντες 4" μετρία γὰρ N τε ἐς τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγ- 
χρᾶσις ἐγένετο καὶ ἐκ πονήρων τῶν πραγμάτων γενομένων τοῦτο 
πρῶτον ἀνήνεγκε τὴν πόλιν. [3] ᾿Εψηφίσαντο δὲ καὶ ᾿Αλχι- 
βιάδην καὶ ἄλλους μετ᾽ αὐτοῦ κατιέναι καὶ παρά τε ἐκεῖνον καὶ 
παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον πέμψαντες διεκελεύοντο ἀνϑά- 
πτεσθϑαι τῶν πραγμάτων. 

[98, 1] Ἔν δὲ τῇ μεταβολῇ ταύτῃ εὐθὺς οἱ μὲν περὶ τὸν 
Πείσανδρον καὶ ᾿Αλεξικλέα καὶ ὅσοι ἦσαν τῆς ὀλιγαρχίας μά- 
λιστα ὑπεξέρχονται ἐς τὴν Δεκέλειαν: ᾿Αρίσταρχος δὲ αὐτῶν 
μόνος (ἔτυχε γὰρ καὶ στρατηγῶν) λαβὼν κατὰ τάχος τοξότας 
τινὰς τοὺς βαρβαρωτάτους ' ἐχώρει πρὸς τὴν Οἰνόην. [2] Ἦν δὲ 
᾿Αϑηναίων ἐν μεϑορίοις τῆς Βοιωτίας τεῖχος, ἐπολιόρκουν δ᾽ 
αὐτὸ διὰ ξυμφορὰν σφίσιν ἐκ τῆς Οἰνόης γενομένην ἀνδρῶν 
ἐκ Δεχελείας ἀναχωρούντων διαφϑορᾶς οἱ Κορίνθιοι ἐϑελοντηδόν, 
προσπαρακαλέσαντες τοὺς Βοιωτούς. [3] Κοινολογησάμενος οὖν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Αρίσταρχος ἀπατᾷ τοὺς ἐν τῇ Οἰνόῃ, λέγων ὡς καὶ 
οἱ ἐν τῇ πόλει τἄλλα ξυμβεβήκασι Λακεδαιμονίοις, κἀκείνους 
δεῖ Βοιωτοῖς τὸ χωρίον παραδοῦναι" ἐπὶ τούτοις γὰρ ξυμβε- 
βάσϑαι. Οἱ δὲ πιστεύσαντες ὡς ἀνδρὶ στρατηγῷ καὶ οὐκ εἰδότες 
οὐδὲν διὰ τὸ πολιορκεῖσϑαι ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται. [4] Τούτῳ 
μὲν τῷ τρόπῳ Οἰνόην τε ληφϑεῖσαν Βοιωτοὶ κατέλαβον καὶ ἣ 
ἐν ταῖς ᾿Αϑήναις ὀλιγαρχία καὶ στάσις ἐπαύσατο. 


2. Il loro numero forse arrivava a novemila (cfr. Lista, XX, 13). 

3. Comitato che aveva l'incarico di rivedere le leggi, con poteri simili 
a quelli dei redattori di cui lo storico ha parlato supra, VIII, 67, 1. 

4. Non si può escludere la traduzione: «... per la prima volta, almeno 
ai miei tempi, abbiano avuto un governo molto buono ν. 


98. 1. Forse traci o sciti. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


97,1 - 98, 4 1331 


destituirono i Quattrocento e decretarono di consegnare il 
governo ai Cinquemila (ne avrebbero fatto parte tutti coloro 
che erano in grado di fornirsi di armatura da oplita 5); de- 
cretarono pure che nessuno doveva ricevere una paga per 
nessuna carica; in caso contrario avrebbero punito i tra- 
sgressori con la maledizione. [2] Più tardi furono tenute 
numerose altre riunioni dell'assemblea, nelle quali decre- 
tarono di nominare nomoteti® e di prendere altre misure 
per l’amministrazione dello stato. E sembra che nel primo 
periodo gli Ateniesi abbiano avuto il miglior governo, almeno 
tra quelli dei miei tempi‘: infatti la fusione degli interessi 
della minoranza e di quelli della maggioranza avvenne nella 
giusta misura, e dopo che la situazione era divenuta brutta, 
questo fatto fu il primo che permise alla città di risollevarsi. 
[3] Decretarono anche che Alcibiade e altri insieme a lui 
tornassero dall'esilio, e inviarono messaggi sia a lui sia alle 
truppe di Samo, esortandoli ad agire come la situazione 
richiedeva. 

[98, 1] Nel corso di questo mutamento di governo, subito 
Pisandro, Alessicle, i loro amici e coloro che erano i prin- 
cipali personaggi dell'oligarchia si ritirarono segretamente a 
Decelea. Aristarco, unico tra loro (era anche stratego), prese 
in fretta alcuni arcieri, i più barbari!, e si dirigeva verso 
Enoe. [2] Era un forte ateniese al confine con la Beozia: 
lo assediavano volontariamente i Corinzi, che avevano chia- 
mato anche i Beoti ad aiutarli, a causa del disastro inflitto 
loro da quelli di Enoe quando avevano ucciso dei loro uomini 
che ritornavano da Decelea. [3] Dunque Aristarco concordò 
con 1 Corinzi un piano e ingannò quelli di Enoe, dicendo che 
gli Ateniesi della città avevano concluso un accordo con i 
Lacedemoni, e che, tra l’altro, gli uomini che si trovavano 
a Enoe dovevano consegnare il forte ai Beoti: l'accordo 
infatti era stato concluso con questa condizione. Quelli gli 
credettero, in quanto era stratego, e ignari di tutto, per via 
dell'assedio che avevano subìto, uscirono, protetti da una 
tregua. [4] In questo modo 1 Beoti presero e occuparono 
Enoe, e così ebbe termine ad Atene l’oligarchia e la lotta 
civile. 
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[99] Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τοῦ ϑέρους τούτου xat oi 
ἐν τῇ Μιλήτῳ Πελοποννήσιοι, ὡς τροφήν τε οὐδεὶς ἐδίδου τῶν 
ὑπὸ Τισσαφέρνους τότε [ὅτε ἐπὶ τὴν “Aotevdov rapper] προσ- 
ταχϑέντων, καὶ αἱ Φοίνισσαι νῆες οὐδὲ ὁ Τισσαφέρνης τέως 
mov ἧκον, ὅ τε Φίλιππος ὁ ξυμπεμφϑεὶς αὐτῷ 1 ἐπεστάλκει Μιν- 
δάρῳ τῷ ναυάρχῳ καὶ ἄλλος ᾿ἱπποκράτης, ἀνὴρ Σπαρτιάτης 
καὶ ὧν ἐν Φασήλιδι, ὅτι οὔτε αἱ νῆες παρέσοιντο πάντα τε ἀδι- 
χοῖντο ὑπὸ Τισσαφέρνους, Φαρνάβαζός τε ἐπεκαλεῖτο αὐτοὺς καὶ 
ἦν πρόϑυμος χομίσας τὰς ναῦς καὶ αὐτὸς τὰς λοιπὰς ἔτι πόλεις 
τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς ἀποστῆσαι τῶν ᾿Αϑηναίων, ὥσπερ καὶ ὁ Τισ- 
σαφέρνης, ἐλπίζων πλέον τι σχήσειν ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὕτω δὴ ὁ Μίν- 
δαρος πολλῷ κόσμῳ καὶ ἀπὸ παραγγέλματος αἰφνιδίου, ὅπως 
λάϑοι τοὺς ἐν Σάμῳ, ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλήτου ναυσὶ τρισί xai 
ἑβδομήκοντα ἔπλει ἐπὶ τὸν ᾿Ελλήσποντον (πρότερον δὲ ἐν τῷ 
αὐτῷ ϑέρει τῷδε ἑκκαίδεκα ἐς αὐτὸν νῆες ἐσέπλευσαν, ai καὶ 
τῆς Χερσονήσου τι μέρος κατέδραμον) χειμασϑεὶς δὲ ἀνέμῳ 
καὶ ἀναγκασϑεὶς καταίρει ἐς τὴν Ἴκαρον 3, καὶ μείνας ἐν αὐτῇ 
ὑπὸ ἀπλοίας πέντε ἣ ἕξ ἡμέρας ἀφίκνεῖται ἐς τὴν Χίον. 

[100, 1] ‘O δὲ Θράσυλλος ἐκ τῆς Σάμου, ἐπειδὴ ἐπύϑετο 
αὐτὸν ἐκ τῆς Μιλήτου ἀπηρκότα, ἔπλει καὶ αὐτὸς ναυσὶν εὐϑὺς 
πέντε καὶ πεντήχοντα, ἐπειγόμενος μὴ φϑάσῃ ἐς τὸν ᾿Ἑλλήσπον- 
τον ἐσπλεύσας. [2] Αἰσϑόμενος δὲ ὅτι ἐν τῇ Χίῳ εἴη καὶ νο- 
μίσας αὐτὸν καϑέξειν αὐτοῦ, σκοποὺς μὲν κατεστήσατο καὶ ἐν 
τῇ Λέσβῳ καὶ ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ, εἰ ἄρα ποι κχκινοῖντο αἱ 
νῆες, ὅπως μὴ λάϑοιεν, αὐτὸς δὲ ἐς τὴν Μήϑυμναν 1 παραπλεύσας 
ἄλφιτά τε καὶ τἄλλα ἐπιτήδεια παρασκευάζειν ἐκέλευεν ὡς, ἣν 
πλείων χρόνος γίγνηται, ἐκ τῆς Λέσβου τοὺς ἐπίπλους τῇ Χίῳ 
ποιησόμενος. [3] “Apa δὲ (Ἔρεσος ξ γὰρ τῆς Λέσβου ἀφειστήκει) 
ἐβούλετο ἐπ᾽ αὐτὴν πλεύσας, εἰ δύναιτο, ἐξελεῖν. Μηϑυμναίων 


99. 1. Cfr. supra, VIII, 87, 6. 
2. Isola a ovest di Samo. 


100. I. Sulla costa settentrionale dell’isola di Lesbo. 
2. A sudovest di Metimna, sulla costa sudoccidentale. 
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[99] Circa alla stessa epoca di quell’estate i Peloponnesiaci 
che si trovavano a Mileto si mossero: nessuno di coloro che 
erano stati incaricati precedentemente da Tissaferne forniva 
loro il sostentamento, e né le navi fenicie erano arrivate 
da nessuna parte in tutto quel tempo, né Tissaferne; e Fi- 
lippo, che era stato mandato insieme a lui!, e anche Ippo- 
crate, uno Spartiata che si trovava a Faselide, avevano 
informato il navarco Mindaro che le navi non sarebbero 
arrivate e che sotto tutti gli aspetti i Peloponnesiaci subi- 
vano torti da parte di Tissaferne; inoltre Farnabazo li chia- 
mava ed era ansioso di far venire le loro navi e di staccare 
anche lui dagli Ateniesi le città della sua provincia che 
ancora restavano loro, come aveva fatto Tissaferne, spe- 
rando di trarre qualche vantaggio da queste operazioni. 
Così Mindaro partì da Mileto con molto ordine e con un 
comando improvviso, per non farsi notare dalle truppe che 
erano a Samo: navigava verso l’Ellesponto con settantatré 
navi (prima, in quella stessa estate, erano entrate in quel 
mare undici navi, che avevano anche compiuto incursioni 
in una parte del Chersoneso); ma spinto da venti tempestosi 
fu costretto ad approdare a Icaro, e dopo esservi rimasto 
cinque o sei giorni per l'impossibilità di navigare, arrivò 
a Chio. 

[10o, 1] Ma Trasillo, appena fu informato che egli era 
partito da Mileto, partì anche lui subito da Samo con cin- 
quantacinque navi, affrettandosi perché l’altro non entrasse 
prima di lui nell’Ellesponto. [2] Ma quando seppe che egli 
era a Chio, pensando che l’avrebbe usata come base, piazzò 
sentinelle sia a Lesbo sia sul continente di fronte, affinché, 
nel caso che le navi si fossero mosse da qualche parte, non lo 
facessero a sua insaputa; egli stesso andò lungo la costa 
fino a Metimna! e diede ordine che si preparassero farina 
d'orzo e altri viveri, poiché aveva intenzione, qualora fosse 
dovuto rimanere sul posto per parecchio tempo, di lanciare 
da Lesbo attacchi navali contro Chio. [3] Nello stesso 
tempo, dato che Ereso ?, che fa parte di Lesbo, si era ribel- 
lata, voleva navigare contro la città ed espugnarla, se poteva. 
Infatti degli esiliati di Metimna, che non erano certo tra gli 
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γὰρ οὐχ οἱ ἀδυνατώτατοι φυγάδες διακομίσαντες ἔκ τε τῆς Κύμης 3 
προσεταιριστοὺς ὁπλίτας ὡς πεντήκοντα καὶ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου 
μισϑωσάμενοι, ξύμπασιν ὡς τριακοσίοις, ᾿Αναξάνδρου Θη- 
βαίου κατὰ τὸ ξυγγενὲς 2 ἡγουμένου, προσέβαλον πρῶτον Μη- 
ϑύμνῃ, καὶ ἀποκρουσϑέντες τῆς πείρας διὰ τοὺς ἐκ τῆς Μυ- 
τιλήνης ᾿Αϑηναίων φρουροὺς προελθόντας αὖϑις ἔξω μάχῃ 
ἀπωσϑέντες καὶ διὰ τοῦ ὄρους κομισϑέντες ἀφιστᾶσι τὴν "Ερεσον. 
[4] Πλεύσας οὖν ὁ Θράσυλλος ἐπ᾽ αὐτὴν πάσαις ταῖς ναυσὶ 
διενοεῖτο προσβολὴν ποιεῖσϑαι' προαφιγμένος δὲ αὐτόσε Tv 
χαὶ ὁ Θρασύβουλος πέντε ναυσὶν ἐκ τῆς Σάμου, ὡς ἠγγέλϑη 
αὐτοῖς ἣ τῶν φυγάδων αὕτη διάβασις ὑστερήσας δ᾽ ἐπὶ τὴν 
Ἔρεσον ἐφώρμει ἐλθών. [5] Προσεγένοντο δὲ xai ἐκ τοῦ 
“Ἑλλησπόντου τινὲς δύο νῆες ἐπ᾽ οἴκου ἀνακομιζόμεναι καὶ 
Μηϑυμναῖαι: καὶ αἱ πᾶσαι νῆες παρῆσαν ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα, 
ἀφ᾽ ὧν τῷ στρατεύματι παρεσκευάζοντο ὡς κατὰ κράτος μη- 
χαναῖς τε καὶ παντὶ τρόπῳ, ἣν δύνωνται, αἱρήσοντες τὴν "Epecov. 

[1Ο1, 1] Ὃ δὲ Μίνδαρος ἐν τούτῳ καὶ ἐκ τῆς Χίου τῶν Πε- 
λοποννησίων αἱ νῆες ἐπισιτισάμεναι δυοῖν ἡμέραιν καὶ λαβόντες 
παρὰ τῶν Χίων τρεῖς τεσσαρακοστὰς ἕκαστος Χίας τῇ τρίτῃ 
διὰ ταχέων ἀπαίρουσιν ἐκ τῆς Χίου «οὐ» πελάγιαι, ἵνα μὴ περι- 
τύχωσι ταῖς ἐν τῇ ᾿Ερέσῳ ναυσίν, ἀλλὰ ἐν ἀριστερᾷ τὴν Λέσβον 
ἔχοντες ἔπλεον ἐπὶ τὴν ἥπειρον. [2] Καὶ προσβαλόντες τῆς 
Φωκαΐδος 2 ἐς τὸν ἐν Καρτερίοις λιμένα καὶ ἀριστοποιησάμενοι, 
παραπλεύσαντες τὴν Kupatav δειπνοποιοῦνται ἐν ᾿Αργινούσαις 
τῆς ἠπείρου, ἐν τῷ ἀντιπέρας τῆς Μυτιλήνης. [3] ᾿Εντεῦϑεν 
δὲ ἔτι πολλῆς νυχτὸς παραπλεύσαντες καὶ ἀφικόμενοι τῆς ἠπείρου 
ἐς ᾿Αρματοῦντα καταντικρὺ Μηϑύμνης, ἀριστοποιησάμενοι διὰ 
ταχέων παραπλεύσαντες Λεκτὸν καὶ Λάρισαν καὶ ᾿Αμαξιτὸν 
xal τὰ ταύτῃ χωρία ἀφικνοῦνται ἐς “Ροίτειον ἤδη τοῦ 'Ἑλλη- 
σπόντου 3 πρωίτερον μέσων νυκτῶν. Εἰσὶ δ᾽ αἱ τῶν νεῶν xal ἐς 
Σίγειον κατῆραν καὶ ἄλλοσε τῶν ταύτῃ χωρίων. 


3. Città sul continente, a sudest di Lesbo. 
4. Cfr. supra, III, 2, 3 e III, 2, nota 5. 


IOI. 1. La tessaracosta era una moneta locale (letteralmente «una qua- 
rantesima parte »), ma non si sa di quale unità fosse frazione. 
2. Focea era a sudovest di Cime. 
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uomini meno potenti della città, avevano fatto passare da 
Cime? dei loro compagni politici, una cinquantina di opliti, 
e avevano assoldato mercenari sul continente; e con circa 
trecento uomini in tutto, dei quali era capo il tebano Anas- 
sandro per via del legame di razza', prima avevano attac- 
cato Metimna; il loro tentativo fu respinto, per via del fatto 
che la guarnigione ateniese di Mitilene arrivò prima di loro; 
poi furono di nuovo respinti in una battaglia fuori della città, 
e dopo aver attraversato la montagna provocarono la ri- 
bellione di Ereso. [4] Trasillo dunque si diresse con tutte 
le navi contro la città, e aveva intenzione di sferrare un 
attacco; era già arrivato sul posto Trasibulo da Samo con 
cinque navi, dopo che era stato annunciato agli Ateniesi 
che erano là il passaggio degli esuli nell'isola; era giunto 
troppo tardi e stava ormeggiato di fronte a Ereso. [5] Si 
aggiunsero anche circa due navi che stavano ritornando in 
patria dall’Ellesponto, e delle navi di Metimna. Le navi 
presenti erano in tutto sessantasette, e con le truppe che vi 
erano a bordo si preparavano a prendere Ereso a viva forza, 
se potevano, servendosi di macchine e di ogni mezzo. 

[ΙΟῚ, 1] Intanto Mindaro e le navi dei Peloponnesiaci che 
erano a Chio si procurarono viveri nello spazio di due giorni, 
e dopo che gli uomini ebbero ricevuto ciascuno tre tessa- 
racoste! di Chio dagli abitanti, partirono da Chio, evitando 
il mare aperto, perché non s’incontrassero con le navi che 
erano ad Ereso: avevano Lesbo alla loro sinistra e naviga- 
vano verso il continente. [2] Approdarono nel porto di 
Carterie, nel territorio di Focea?, e pranzarono, poi costeg- 
giarono il territorio di Cime e cenarono ad Arginuse, sulla 
terraferma, di fronte a Mitilene. [3] Da lì, mentre era an- 
cora notte fonda, navigarono lungo la costa; arrivati ad 
Armatunte, sul continente, di fronte a Metimna, pranzarono; 
poi passarono rapidamente lungo Lecto, Larissa e Amassito 
e i luoghi di quella regione, e arrivarono a Reteo, che è già 
nell'Ellesponto 3, prima di mezzanotte. Alcune delle navi 
approdarono anche a Sigeo e in altri luoghi di quella regione. 


3. Era ad est di Sigeo, che si trovava sul promontorio della costa 
asiatica all'imboccatura dell’Ellesponto. 
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[102, 1] Oi δὲ ᾿Αϑηναῖοι ἐν τῇ Σηστῷ δυοῖν δεούσαις εἴκοσι 
ναυσὶν ὄντες, ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυχτωροὶ ἐσήμαινον καὶ ἠσϑά- 
vovto τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ φανέντα, ἔγνωσαν 
ὅτι ἐσπλέουσιν οἱ Πελοποννήσιοι. Καὶ τῆς αὐτῆς ταύτης νυκτὸς 
ὡς εἶχον τάχους ὑπομείξαντες τῇ Χερσονήσῳ παρέπλεον ἐπ᾽ 
᾿Ελαιοῦντος ', βουλόμενοι ἐκπλεῦσαι ἐς τὴν εὐρυχωρίαν τὰς τῶν 
πολεμίων ναῦς. [2] Καὶ τὰς μὲν ἐν ᾿Αβύδῳ ἑκκαίδεκα ναῦς 
Μ , “ῳ μι ’ 9 là + , - 
ἔλαϑον, προειρημένης φυλακῆς τῷ φιλίῳ ἐπίπλῳ, ὅπως αὐτῶν 
> - La n >” , i) x x Land LA . 
ἀνακῶς ἕξουσιν, ἣν ἐκπλέωσιν᾽ τὰς δὲ μετὰ τοῦ Μινδάρου ἅμα 
Le ῳ , x , LI i) f > f 
τῇ ἕῳ κατιδόντες, τὴν δίωξιν εὐθὺς ποιουμένας οὐ φϑάνουσι 
πάσαις, ἀλλ᾽ αἱ μὲν πλείους ἐπὶ τῆς Ἴμβρου καὶ Λήμνου 3 διέ- 
φυγον, τέσσαρες δὲ τῶν νεῶν αἱ ὕσταται πλέουσαι καταλαμ- 
βάνονται παρὰ τὸν ᾿Ελαιοῦντα. [3] Καὶ μίαν μὲν ἐποκείλασαν 

x x e % -" Π f 3 > ” 3 ὃ LA LA 
κατὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πρωτεσιλάου ὃ αὐτοῖς ἀνδράσι λαμβάνουσι, 
δύο δὲ ἑτέρας ἄνευ τῶν ἀνδρῶν τὴν δὲ μίαν πρὸς τῇ "Iufpw 
χενὴν κατακαίουσιν. [103,1] Μετὰ δὲ τοῦτο ταῖς τε ἐξ ᾿Αβύδου 

x -“ , Δ x 3 La 
ξυμμιγείσαις καὶ ταῖς ἄλλαις ξυμπάσαις ἕξ καὶ ὀγδοήκοντα πο- 
λιορκήσαντες ᾿Ιλαιοῦντα ταύτην τὴν ἡμέραν, ὡς οὐ προσεχώρει, 
ἀπέπλευσαν ἐς "Αβυδον. 

[2] Οἱ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι ψευσϑέντες τῶν σκοπῶν καὶ οὐκ ἂν 
> Land - % f - Ὡ > iI 
οἰόμενοι σφᾶς λαϑεῖν τὸν παράπλουν τῶν πολεμίων νεῶν, ἀλλὰ 

3 e " - € , VI > 
xad° ἡσυχίαν τειχομαχοῦντες, ὡς ἤσϑοντο, εὐθὺς ἀπολιπόντες 
τὴν "Ἔρεσον κατὰ τάχος ἐβοήϑουν ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον: [3] καὶ 
δύο τε ναῦς τῶν Πελοποννησίων αἱροῦσιν, al πρὸς τὸ πέλαγος 
τότε ϑρασύτερον ἐν τῇ διώξει ἀπάρασαι περιέπεσον αὐτοῖς, 
χαὶ ἡμέρα ὕστερον ἀφικόμενοι ὁρμίζονται ἐς τὸν ᾿Ελαιοῦντα 
χαὶ τὰς ἐκ τῆς ΐμβρου ὅσαι κατέφυγον κομίζονται καὶ ἐς τὴν 
ναυμαχίαν πέντε ἡμέρας παρεσκευάζοντο. [104, 1] Μετὰ δὲ 


LI 


τοῦτο ἐναυμάχουν τρόπῳ τοιῷδε. Oi ᾿Αϑηναῖοι παρέπλεον ἐπὶ 


᾿ 


χέρως ταξάμενοι παρ᾽ αὐτὴν τὴν γῆν ἐπὶ τῆς Σηστοῦ, οἱ δὲ 


102. I. All'estremità del Chersoneso, di fronte a Sigeo. 

2. Queste isole sono rispettivamente a nordovest e a sudovest del- 
l’imboccatura dell’Ellesponto. 

3. A Eleunte. Protesilao era un eroe greco che partecipò alla spedi- 
zione contro Troia. Secondo la leggenda, fu ucciso dal nemico mentre, 
primo fra tutti, sbarcava. 
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[102, 1] Quando agli Ateniesi che erano a Sesto con 
diciotto navi le sentinelle fecero arrivare le segnalazioni con 
il fumo, ed essi videro improvvisamente comparire molti 
fuochi nel territorio occupato dal nemico, si resero conto 
che i Peloponnesiaci stavano arrivando. Quella stessa notte 
si avvicinarono furtivamente al Chersoneso, il più veloce- 
mente possibile, e seguirono la costa in direzione di Eleunte!, 
con l'intenzione di uscire nel mare aperto per evitare le 
navi nemiche. [2] Sfuggirono alla sorveglianza delle sedici 
navi che erano a Abido, sebbene in precedenza fosse stato 
dato l'ordine dalle navi amiche che erano entrate nell’Elle- 
sponto di far attenzione, qualora le navi ateniesi dovessero 
uscire: scorsero le navi di Mindaro all'alba, e quando queste 
subito le inseguirono, non riuscirono ad allontanarsi con tutte 
le navi, ma la maggior parte fuggirono a Imbro e a Lemno?, 
e si salvarono, ma quattro, che erano le ultime, furono rag- 
giunte vicino a Eleunte. [3] Una nave, che si era arenata 
al santuario di Protesilao*, i Peloponnesiaci la catturarono 
insieme all'equipaggio, e altre due senza gli uomini; incen- 
diarono l’unica ‘altra, che era vuota, vicino a Imbro. 
[103, 1] Dopo di ciò, con le navi arrivate da Abido che si 
aggiungevano alle altre, formando un totale di ottantasei 
unità, assediarono Eleunte per quel giorno, e poiché la città 
non passava dalla loro parte, tornarono con la flotta a Abido. 

[2] Gli Ateniesi, ingannati nella loro fiducia nelle senti- 
nelle, e non pensando che il passaggio lungo la costa delle 
navi nemiche sarebbe sfuggito alla loro attenzione, attac- 
cavano le fortificazioni tranquillamente, ma quando ne fu- 
rono informati, subito lasciarono Ereso in gran fretta e ac- 
corsero nell'Ellesponto. [3] Catturarono due navi dei Pelo- 
ponnesiaci, che a suo tempo, nel corso dell’inseguimento si 
erano spinte con troppa audacia verso il mare aperto e si 
erano imbattute in loro, e dopo una giornata arrivarono a 
Eleunte e si ormeggiarono; vi riportarono tutte le navi che 
si erano rifugiate a Imbro e si prepararono per la battaglia 
navale per cinque giorni. [104, 1] Dopo di ciò combatterono 
sul mare nel modo seguente. Gli Ateniesi si diressero verso 
Sesto con le navi schierate in colonna e tenendosi vicino alla 
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Πελοποννήσιοι αἰσϑόμενοι ἐκ τῆς ᾿Αβύδου ἀντανῆγον καὶ αὐτοί. 
[2] Καὶ ὡς ἔγνωσαν ναυμαχήσοντες, παρέτειναν τὸ χέρας οἱ 
x ᾽ ” LI x # 3 LA 3 x 9 LA 
μὲν ᾿Αϑηναῖοι παρὰ τὴν Χερσόνησον, ἀρξάμενοι ἀπὸ ᾿Ιδάκου 
μέχρι ᾿Αρριανῶν, νῆες ἕξ καὶ ἑβδομήκοντα, οἱ δ᾽ αὖ Πελοπον- 
νήσιοι ἀπὸ ᾿Αβύδου μέχρι Δαρδάνου ;, νῆες ἕξ καὶ ὀγδοήκοντα. 
[3] Κέρας δὲ τοῖς μὲν Πελοποννησίοις εἶχον τὸ μὲν δεξιὸν Συ- 
, x ᾽ ὦ 9 , 4 “ “ εν 
ρακόσιοι, τὸ δ᾽ ἕτερον αὐτὸς Μίνδαρος xai τῶν νεῶν αἱ ἄριστα 
πλέουσαι, ᾿Αϑηναίοις δὲ τὸ μὲν ἀριστερὸν Θράσυλλος, ὁ δὲ 
Θρασύβουλος τὸ δεξιόν᾽ οἱ δὲ ἄλλοι στρατηγοὶ ὡς ἕκαστοι διε- 
τάξαντο. [4] ᾿Επειγομένων δὲ τῶν Πελοποννησίων πρότερόν 

Lul x LI x LI % μιν 3 7 ε ΐ 
τε ξυμμεῖξαι, καὶ κατὰ μὲν τὸ δεξιὸν τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπερσχόντες 
αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ ἀποχκλῇσαι τοῦ ἔξω αὐτοὺς ἔκπλου, εἰ δύ- 
vatvto, κατὰ δὲ τὸ μέσον ἐξῶσαι πρὸς τὴν γῆν οὐχ ἑκὰς οὖσαν, 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι γνόντες, ἧ μὲν ἐβούλοντο ἀποφάρξασϑαι αὐτοὺς 
οἱ ἐναντίοι, ἀντεπεξῆγον καὶ περιεγίγνοντο τῷ πλῷ, [5] τὸ δ᾽ 
5» " >» n € , sd x » Δ LI Lod 
εὐώνυμον αὐτοῖς ὑπερεβεβλήκει ἤδη τὴν ἄκραν ἣ Κυνὸς σῆμα 
-“ 2 Cal x ,ὔ ! 9 , Α 
χαλεῖταιξ, Τῷ δὲ μέσῳ, τοιούτου ξυμβαίνοντος, ἀσϑενέσι καὶ 
διεσπασμέναις ταῖς ναυσὶ καϑίσταντο, ἄλλως τε xai ἐλάσσοσι 
χρώμενοι τὸ πλῆϑος χαὶ τοῦ χωρίου τοῦ περὶ τὸ Κυνὸς σῆμα 
ὀξεῖαν καὶ γωνιώδη τὴν περιβολὴν ἔχοντος, ὥστε τὰ ἐν τῷ ἐπέ- 
3 Lord , Α LI 

κεινα αὐτοῦ γιγνόμενα μὴ κάτοπτα εἶναι. [105, 1] Προσπε- 
σόντες οὖν οἱ Πελοποννήσιοι κατὰ τὸ μέσον ἐξέωσάν τε ἐς τὸ 
»I % Card - 3 LI >» LI Lod 9 , - 
ξηρὸν τὰς ναῦς τῶν ᾿Αϑηναίων καὶ ἐς τὴν γῆν ἐπεξέβησαν, τῷ 
ἔργῳ πολὺ περισχόντες. [2] ᾿Αμῦναι δὲ τῷ μέσῳ οὔϑ᾽ οἱ περὶ 
τὸν Θρασύβουλον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ὑπὸ πλήϑους τῶν ἐπικειμένων 
νεῶν ἐδύναντο οὔϑ᾽ οἱ περὶ τὸν Θράσυλλον ἀπὸ τοῦ εὐωνύμου 
3 , x i) LI LI LI “ ‘ [LA < 
(ἀφανές τε γὰρ ἦν διὰ τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα, καὶ ἅμα οἱ 
Συρακόσιοι καὶ οἱ ἄλλοι οὐκ ἐλάσσους ἐπιτεταγμένοι εἶργον 
αὐτούς), πρὶν οἱ Πελοποννήσιοι διὰ τὸ κρατήσαντες ἀδεῶς ἄλλοι 


104. I. A sudovest di Abido. 
2. Oppure Cinossema. Era sulla riva del Chersoneso. Secondo la leg- 
genda, vi era sepolta la moglie di Priamo, Ecuba, tramutata in cagna. 
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costa; i Peloponnesiaci li notarono e salparono a loro volta 
da Abido per affrontarli. [2] Quando le due parti si resero 
conto del fatto che avrebbero combattuto, estesero la loro 
linea, gli Ateniesi lungo il Chersoneso, cominciando da Idaco 
e arrivando fino ad Arriana, con settantasei navi: 1 Pelo- 
ponnesiaci invece partirono da Abido e arrivarono a Dar- 
dano!, e avevano ottantasei navi. [3] L'ala destra dei Pe- 
loponnesiaci la occupavano i Siracusani, l’altra la occupava 
Mindaro stesso con le navi più veloci; quanto agli Ateniesi, 
Trasillo occupava la sinistra e Trasibulo la destra; gli altri 
comandanti erano schierati ciascuno con il proprio contin- 
gente. [4] I Peloponnesiaci avevano fretta di scontrarsi 
prima con il nemico, e poi, passando oltre, all'altezza dell'ala 
destra ateniese, con la propria ala sinistra, impedire agli 
avversari, se potevano, di effettuare l'uscita; e all'altezza 
del centro volevano spingerli verso la terra, che non era 
lontana: ma gli Ateniesi compresero questo piano, e nel 
punto dove gli avversari volevano bloccare il loro passaggio 
avanzarono a loro volta con le navi e si estesero oltre la linea 
nemica; [5] e la loro ala sinistra aveva già superato il pro- 
montorio che è chiamato « Monumento della Cagna » ὃ. Al 
centro, avvenuto questo movimento, erano schierati con 
navi deboli e separate una dall’altra, tanto più che il loro 
numero era inferiore e che il terreno intorno al Monumento 
della Cagna ha un contorno pieno di punte e di angoli, in 
modo che ciò che avveniva dall'altra parte non era visibile. 
[105, 1] I Peloponnesiaci dunque attaccarono al centro e 
spinsero le navi degli Ateniesi sulla spiaggia, e poi scesero 
a terra, mostrandosi molto superiori nell'azione. [2] Non 
fu possibile difendere il centro né alle navi di Trasibulo, 
dalla parte dell'ala destra, per via del numero di navi che le 
incalzavano, né a quelle di Trasillo, dalla sinistra (non si 
poteva vedere nulla a causa del promontorio del Monumento 
della Cagna, e nello stesso tempo i Siracusani e gli altri, con 
forze non inferiori a quelle dello schieramento nemico, li 
impedivano); ma alla fine i Peloponnesiaci, per via del fatto 
che, avendo avuto la meglio, inseguivano senza paura cia- 
scun gruppo una nave avversaria, cominciarono a mostrare 
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ἄλλην ναῦν διώκειν ἤρξαντο μέρει τινὶ σφῶν ἀταχτότεροι γε- 
νέσϑαι. [3] Γνόντες δὲ οἱ περὶ τὸν Θρασύβουλον τὰς ἐπὶ σφίσι 
ναῦς ἐπεχούσας παυσάμενοι τῆς ἐπεξαγωγῆς ἤδη τοῦ χέρως 
‘ > 1A > LI 3 , , LI , ‘ \ 
xa ἐπαναστρέψαντες εὐθὺς ἠμύναντό τε καὶ τρέπουσι, καὶ τὰς 
κατὰ τὸ νυκῆσαν τῶν Πελοποννησίων μέρος ὑπολαβόντες πε- 
, Ψ LA ‘ > x > x ’ 
πλανημένας ἔχοπτόν τε καὶ ἐς φόβον τὰς πλείους ἀμαχεὶ καϑί- 
στασαν. Οἵ τε Συρακόσιοι ἐτύγχανον καὶ αὐτοὶ ἤδη τοῖς περὶ 
τὸν Θράσυλλον ἐνδεδωχκότες καὶ μᾶλλον ἐς φυγὴν ὁρμήσαντες, 
ἐπειδὴ καὶ τοὺς ἄλλους ἑώρων. [10ό, 1] Γεγενημένης δὲ τῆς 
τροπῆς καὶ καταφυγόντων τῶν [Πελοποννησίων πρὸς τὸν Μεί- 
διον μάλιστα ποταμὸν τὸ πρῶτον, ὕστερον δὲ ἐς “Afudov, ναῦς 
μὲν ὀλίγας ἔλαβον οἱ ᾿Αϑηναῖοι (στενὸς γὰρ ὧν ὁ Ἑλλήσποντος 
βραχείας τὰς ἀποφυγὰς τοῖς ἐναντίοις παρεῖχε), τὴν μέντοι νίκην 
ταύτην τῆς ναυμαχίας ἐπικαιροτάτην δὴ ἔσχον. [2] Φοβούμενοι 
γὰρ τέως τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτικὸν διά τε τὰ κατὰ βραχὺ 
LA LI Ἁ x > Lod f 3 , 
σφάλματα xai διὰ τὴν ἐν τῇ Σικελίᾳ ξυμφοράν, ἀπηλλάγησαν 
τοῦ σφᾶς τε αὐτοὺς χαταμέμφεσϑαι καὶ τοὺς πολεμίους ἔτι 
bj ‘4 > Ἁ x Led f band ᾽ 
ἀξίους του ἐς τὰ ναυτικὰ νομίζειν. [3] Ναῦς μέντοι τῶν ἐναν- 
τίων λαμβάνουσι Χίας μὲν ὀκτώ, Κορινϑίας δὲ πέντε, ᾿Αμπρα- 
χιώτιδας δὲ δύο καὶ Βοιωτίας δύο, Λευκαδίων δὲ καὶ Λακεδαι- 
Ψ LI , x LA "4 € U ᾽ LI 
μονίων καὶ Συρακοσίων καὶ Πελληνέων μίαν ἑκάστων" αὐτοὶ 
δὲ πέντε καὶ δέκα ναῦς ἀπολλύασιν. [4] Στήσαντες δὲ τρο- 
παῖον ἐπὶ τῇ ἄκρα οὗ τὸ Κυνὸς σῆμα καὶ τὰ ναυάγια προσαγα- 
γόμενοι καὶ νεκροὺς τοῖς ἐναντίοις ὑποσπόνδους ἀποδόντες ἀπέ- 
στειλαν καὶ ἐς τὰς ᾿Αϑήνας τριήρη ἄγγελον τῆς νίκης. [5] Οἱ 
δὲ ἀφικομένης τῆς νεὼς καὶ ἀνέλπιστον τὴν εὐτυχίαν ἀκούσαντες 
ἐπί τε ταῖς περὶ τὴν Εὔβοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς καὶ κατὰ τὴν στάσιν 
γεγενημέναις πολὺ ἐπερρώσϑησαν χκαὶ ἐνόμισαν σφίσιν ἔτι δυ- 
νατὰ εἶναι τὰ πράγματα, ἣν προϑύμως ἀντιλαμβάνωνται, περι- 
γενέσϑαι. 
[107, 1] Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν ἡμέρᾳ τετάρτῃ ὑπὸ σπουδῆς 
ἐπισχκευάσαντες τὰς ναῦς οἱ ἐν τῇ Σηστῷ ᾿Αϑηναῖοι ἔπλεον ἐπὶ 
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un certo disordine in una parte del loro schieramento. 
[3] Quando Trasibulo e le navi che erano con lui se ne resero 
conto, cessarono da quel momento il movimento di esten- 
sione della loro ala, si girarono improvvisamente e respin- 
sero e misero in fuga le navi che avanzavano contro di loro; 
poi sorpresero le navi vaganti della parte dei Peloponne- 
siaci che era vittoriosa, le danneggiarono gravemente e nella 
maggior parte di esse provocarono il panico senza com- 
battere. I Siracusani avevano anch'essi già ceduto di fronte 
a Trasillo e alle sue navi, e si lanciarono ancor più decisa- 
mente in fuga quando videro che anche gli altri stavano 
facendo lo stesso. [106, 1] Avvenuta questa rotta, i Pe- 
loponnesiaci si rifugiarono dapprima soprattutto al fiume 
Midio, e più tardi a Abido; gli Ateniesi catturarono poche 
navi (l'Ellesponto, essendo stretto, permetteva agli avversari 
di trovare rifugio percorrendo poca distanza), ma ottennero 
la vittoria in questa battaglia navale in un momento estre- 
mamente opportuno. [2] Finora avevano temuto la flotta 
dei Peloponnesiaci, a causa sia delle sconfitte avvenute in 
battaglie di poca entità, sia del disastro di Sicilia: ora si 
liberarono dalla tendenza a biasimare sé stessi e a pensare 
che i nemici valessero ancora qualcosa nelle attività navali. 
[3] Nonostante tutto catturarono otto navi chie, cinque 
corinzie, due ambraciote, due beote, e una rispettivamente 
ai Leucadi, ai Lacedemoni, ai Siracusani e ai Pelleni: essi 
stessi ne persero quindici. [4] Eressero poi un trofeo sul 
promontorio dove si trova il Monumento della Cagna, rac- 
colsero i relitti e restituirono i morti agli avversari, con la 
protezione di una tregua: infine inviarono una trireme perché 
sì annunciasse anche ad Atene la notizia della vittoria. 
[5] I cittadini, quando arrivò la nave e sentirono di questo 
successo insperato, dopo le recenti sconfitte subite in Eubea 
per via della lotta civile, si rincuorarono molto e pensarono 
che se si fossero messi ad agire con impegno, le loro forze 
avrebbero avuto ancora la possibilità di vincere. 

[107, 1] Tre giorni dopo la battaglia navale gli Ateniesi 
che erano a Sesto, riparate in fretta le navi, salparono per 
Cizico, che si era ribellata: vedendo ormeggiate vicino ad 
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Κύζικον dpeomtmaviave καὶ κατιδόντες κατὰ ‘Aprrayiov! καὶ Πρία- 
πον 3 τὰς ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὀκτὼ ναῦς ὁρμούσας, ἐπιπλεύσαντες 
χαὶ μάχῃ χρατήσαντες τοὺς ἐν τῇ γῇ ἔλαβον τὰς ναῦς. ᾿Αφικό- 
μενοι δὲ καὶ ἐπὶ τὴν Κύζικον ἀτείχιστον οὖσαν προσηγάγοντο 
πάλιν χαὶ χρήματα ἀνέπραξαν. [2] "Ἔπλευσαν δὲ ἐν τούτῳ 
χαὶ οἱ Πελοποννήσιοι ἐκ τῆς ᾿Αβύδου ἐπὶ τὸν ᾿Ελαιοῦντα καὶ 
τῶν σφετέρων νεῶν τῶν αἰχμαλώτων ὅσαι ἦσαν ὑγιεῖς ἐκομί- 
σαντο (τὰς δὲ ἄλλας ᾿Ελαιούσιοι κατέκαυσαν), καὶ ἐς τὴν Εὔβοιαν 
ἀπέπεμψαν ἹἹπποκράτη καὶ ᾿Επικλέα κομιοῦντας τὰς ἐκεῖϑεν ναῦς. 

[108, 1] Κατέπλευσε δὲ ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τούτους 
καὶ ὁ ᾿Αλχιβιάδης ταῖς τρισὶ καὶ δέκα ναυσὶν ἀπὸ τῆς Καύνου 
καὶ Φασήλιδος ἐς τὴν Σάμον, ἀγγέλλων ὅτι τάς τε Φοινίσσας 
ναῦς ἀποστρέψειε Πελοποννησίοις ὥστε μὴ ἐλθεῖν καὶ τὸν Τισ- 
σαφέρνην ὅτι φίλον πεποιήκοι μᾶλλον ᾿Αϑηναίοις ἢ πρότερον. 
[2] Καὶ πληρώσας ναῦς ἐννέα πρὸς αἷς εἶχεν ᾿Αλικαρνασσέας 1 
τε πολλὰ χρήματα ἐξέπραξε καὶ Κῶν ἐτείχισεν. Ταῦτα δὲ πράξας 
καὶ ἄρχοντα ἐν τῇ Κῷ καταστήσας πρὸς τὸ μετόπωρον ἤδη ἐς 
τὴν Σάμον κατέπλευσεν. 

[3] Καὶ ὁ Τισσαφέρνης ἀπὸ τῆς ᾿Ασπένδου, ὡς ἐπύϑετο 
τὰς τῶν Πελοποννησίων ναῦς ἐκ τῆς Μιλήτου ἐς τὸν 'Ἐλ- 
λήσποντον πεπλευκχυίας, ἀναζεύξας ἤλαυνεν ἐπὶ τῆς ᾿Ιωνίας. 
[4] "Ὄντων δὲ τῶν Πελοποννησίων ἐν τῷ ᾿Ἑλλησπόντῳ, ᾿Αν- 
τάνδριοι = (εἰσὶ δὲ Αἰολῆς) παραχκομισάμενοι ἐκ τῆς ᾿Αβύδου 
πεζῇ διὰ τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐσηγάγοντο ἐς τὴν πόλιν, 
ὑπὸ ᾿Αρσάκου τοῦ Πέρσου Τισσαφέρνους ὑπάρχου ἀδικούμενοι, 
ὅσπερ καὶ Δηλίους τοὺς ᾿Ατραμύττιον κατοικήσαντας ὅτε ὑπ᾽ 
᾿Αϑηναίων Δήλου καϑάρσεως ἕνεκα ἀνέστησαν 3, ἔχϑραν προσ- 
ποιησάμενος ἄδηλον χαὶ ἐπαγγείλας στρατιὰν αὐτῶν τοῖς βελ- 
τίστοις, ἐξαγαγὼν ὡς ἐπὶ φιλία καὶ ξυμμαχίᾳ, τηρήσας ἀρι- 
στοποιουμένους καὶ περιστήσας τοὺς ἑαυτοῦ κατηκόντισεν. 
[5] Φοβούμενοι οὖν αὐτὸν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον μήποτε καὶ περὶ 
σφᾶς τι παρανομήσῃ, καὶ ἄλλα ἐπιβάλλοντος αὐτοῦ ἃ φέρειν οὐκ 
ἐδύναντο, ἐκβάλλουσι τοὺς φρουροὺς αὐτοῦ ἐκ τῆς ἀχροπόλεως. 


107. 1. A circa 45 kma sudovest di Cizico. 
2. A una quindicina di km a nordovest di Arpagio. 


108. 1. Per l’ubicazione di Alicarnasso cfr. supra, VIII, 42, nota 2. 
2. Antandro era sulla costa asiatica a nordest di Lesbo. 
3. Cfr. supra, V, 1. 
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Arpagio! e a Priapo? le otto navi provenienti da Bisanzio, 
mossero all'attacco, poi sconfissero gli uomini che erano a 
terra e s'impadronirono delle navi. Arrivarono poi a Cizico, 
che era priva di mura, la riportarono sotto il loro controllo 
e le imposero il pagamento di un contributo di denaro. 
[2] Intanto anche i Peloponnesiaci navigarono da Abido a 
Eleunte; ricuperarono quelle tra le loro navi catturate che 
erano in buone condizioni (gli Eleunti avevano incendiato 
le altre) e inviarono nell'Eubea Ippocrate ed Epicle perché 
riportassero le navi che vi 51 trovavano. 

[108, 1] Circa questa stessa epoca Alcibiade tornò con le 
tredici navi da Cauno e da Faselide, a Samo, portando la noti- 
zia che aveva impedito che le navi fenicie arrivassero presso 1 
Peloponnesiaci e che aveva reso Tissaferne amico degli Ate- 
niesi più di prima. [2] Dopo aver allestito nove navi oltre 
a quelle che aveva, impose agli Alicarnassi! il pagamento di 
un grosso contributo di denaro e fortificò Cos. Quando ebbe 
provveduto a ciò e stabilito un comandante a Cos, salpò 
mentre era ormai vicino l’autunno, e tornò a Samo. 

[3] Anche Tissaferne, quando seppe che le navi dei Pe- 
loponnesiaci erano partite da Mileto per recarsi nell’Elle- 
sponto, levò il campo ad Aspendo e si diresse verso la Ionia. 
[4] Mentre i Peloponnesiaci erano nell’Ellesponto, gli An- 
tandri*, che sono Eoli, fecero venire degli opliti da Abido 
per via di terra, attraverso il monte Ida, e li introdussero 
nella città, avendo subìto dei torti dal persiano Arsace, 
governatore subalterno di Tissaferne. Costui aveva già fatto 
questo ai Deli che si erano stabiliti a Atramittio, quando 
erano stati costretti a lasciare Delo dagli Ateniesi a causa 
della purificazione ?: aveva addotto il pretesto di un’ostilità 
segreta contro qualcuno e invitato i migliori tra i Deli al 
servizio militare; li aveva condotti come se vigesse l'amicizia 
e l'alleanza con loro, e dopo aver atteso che pranzassero li 
aveva circondati con le proprie truppe e li aveva fatti ab- 
battere con i giavellotti. [5] Gli Antandri dunque, temendo 
per questo fatto che egli un giorno commettesse qualche ol- 
traggio anche nei loro riguardi, e dato che, inoltre, imponeva 
loro degli oneri che non potevano sopportare, scacciarono 
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[109, 1] ‘O δὲ Τισσαφέρνης αἰσϑόμενος καὶ τοῦτο τῶν Πελοπον- 
νησίων τὸ ἔργον καὶ οὐ μόνον τὸ ἐν τῇ Μιλήτῳ ' καὶ Κνίδῳ (καὶ 
ἐνταῦϑα γὰρ αὐτοῦ ἐξεπεπτώκεσαν οἱ φρουροί), διαβεβλῇσϑαι 
τε νομίσας αὐτοῖς σφόδρα καὶ δείσας μὴ καὶ ἄλλο τι ἔτι βλά- 
πτωσι, καὶ ἅμα ἀχϑόμενος εἰ Φαρνάβαζος ἐξ ἐλάσσονος χρόνου 
χαὶ δαπάνης δεξάμενος αὐτοὺς κατορϑώσει τι μᾶλλον τῶν πρὸς 
τοὺς ᾿Αϑηναίους, πορεύεσϑαι διενοεῖτο πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ 
Ἑλλησπόντου, ὅπως μέμψηταί τε τῶν περὶ τὴν "Αντανδρον 
γεγενημένων καὶ τὰς διαβολὰς καὶ περὶ τῶν Φοινισσῶν νεῶν 
καὶ τῶν ἄλλων ὡς εὐπρεπέστατα ἀπολογήσηται. Καὶ ἀφικόμενος 
πρῶτον ἐς "Ἔφεσον ϑυσίαν ἐποιήσατο τῇ ᾿Αρτέμιδι. [2] [Ὅταν 
ὁ μετὰ τοῦτο τὸ ϑέρος χειμὼν τελευτήσγ, ἕν καὶ εἰκοστὸν ἔτος 
πληροῦται]. 


109. I. Cfr. supra, VIII, 44, 4. 
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la sua guarnigione dall’acropoli. [109, 1] Tissaferne si rese 
conto che anche questa era opera dei Peloponnesiaci, e non 
solo il fatto avvenuto a Mileto! e quello di Cnido (anche in 
quei luoghi le sue guarnigioni erano state espulse); pensava 
di esser divenuto estremamente odioso a loro e temeva che 
gli causassero qualche altro danno; nello stesso tempo era 
irritato dalla prospettiva che Farnabazo, dopo averli accolti 
da meno tempo e con minore spesa, ottenesse dei successi 
maggiori dei suoi contro gli Ateniesi: intendeva dunque andar 
da loro nell'Ellesponto per rimproverarli per i fatti di An- 
tandro e difendersi nel modo più eccellente possibile contro 
le accuse riguardanti gli altri fatti. Arrivò prima ad Efeso e 
offrì un sacrificio ad Artemide. [2] [Quando finirà l'inverno 
che segue questa estate, sarà completato il ventunesimo 
anno]. 


37. Tucipine Il. 
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I riferimenti sono alla traduzione. I nomi geografici sono in corsivo. Con il segno x 
che segue un numerale si indica il numero di volte che il medesimo nome è presente 
nel medesimo paragrafo. 


Abdera, II, 97, 1 (2 X). 

Abido, VIII, 61, 1; 62, I; 62, 2; 
62, 3; 79, 3; 102, 2; 103, I 
(2 Xx); 104, I; 104, 2; 106, I; 
107, 2; 108, 4. 

Abronico, I, οἱ, 3. 

Acaia (nel Peloponneso), I, 115, 
1; II, 83, 3; 84, 3; 86, 1; 
86, 4; 92, 5: IV, 21, 3; V, 
52, 2; 82, 1; VII, 34, I; 34, 8. 

Acaia (ovvero Acaia Ftiotide), 
IV, 78, 1. 

Acamantide (tribù ateniese), IV, 
118, II. 

Acanti, IV, 85, 1; 88, 1; 124, I; 
V, 18, 6. 

Acanto (città), IV, 84, 1; 114, 3; 
120, 3; V, 18, 5. 

Acanto (un Lacedemone), V, 19, 
2; 24, 1. 

Acarnane, Il, 102, 6. 

Acarnani, I, 5, 3; IL, 9, 4; 30, I; 
68, 7 (2 x); 68, 8; 80, 1; 81, I; 
81, 8 (2 Xx); 83, 1; 102, 2; 
III, 7, 1} 7, 4; 94, 1; 94, 2; 
95, 1; 95, 2; 102, 3; 105, I; 
105, 2; 106, 3; 107, 2; 107, 4; 
108, I; 108, 3; 109, 2; IIO, I; 
III, 3 (2 X); 112, 8; 113, 6; 
114, 2; 114, 3 (4 X); IV, 49 
(2 Χ); 77, 1; 7% 2; 80, 1; 
VII, 57, 10; 60, 4; 67, 2. 

Acarnania, I, 111, 3; II, 7, 3; 
30, 2; 33, 2; 80, I (3 Χ); 
80, 8; 83, 3 (2 x); 102, I; 
102, 2; 103, 1; III, 102, 6; 


105, 4; 106, I (2 X); 106, 2; 
IV, 2, 4; VII, 31, 2; 31, 5 

Acarne, II, 19, 2; 20, I; 20, 3; 
20, 5; 21, 2; 23, 1. 

Acarnesi, II, 20, 4 (2 X); 21, 3. 

Acesine (fiume), IV, 25, 8. 

Achei (dell’Acaia nel Pelopon- 
neso), I, 111, 3; II,9,2(2 Xx); 
66, 1; III, 92, 5. 

Achei (ovvero Greci), I, 3, 3; 
IV, 120, I; VI, 2, 3. 

Achei Ftioti, VIII, 3, 1. 

Acheloo (fiume), II, 102, 2; 102, 
3; 102, 6; III, 7, 4; 106, 1. 

Acheronte (fiume), I, 46, 4. 

Acherusto (lago), I, 46, 4. 

Achille, I, 3, 3. 

Acre, VI, 512 (3 XxX). 

Acrotoo, IV, 109, 3. 

Acte (penisola della Calcidica), 
IV, 109, 1; V, 35, I. 

Actee (città situata sulla costa 
dell'Asia Minore), IV, 52, 3. 

Adimanto, I, 60, 2. 

Admeto, I, 136, 2; 136, 4 (4 X). 

Adramittio, cfr.: Atramittio. 

Afiti, I, 64, 2. 

Afrodite, Vl, 46, 3. 

Afroditia, IV, 56, 1. 

Agamennone, I, 9, 1; 9, 3; 9, 4. 

Agatarchida, II, 83, 4. 

Agatarco, VII, 25, 1; 70, I. 

Agesandrida, VIII, ΟἹ, 2; 94, 1; 
94, 2; 95, 3. 

Agesandro (spartiata e padre di 
Agesandrida), VIII, 9I, 2. 
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Agesandro (forse la stessa per- 
sona della voce precedente), I, 
139, 3. 

Agesippida, V, 52, 1; 56, I. 

Agide, III, 89, 1; IV, 2, 1; 6, I; 
V, 19, 2; 24, I; 54, I; 57, I; 
58, 2; 58, 4 (2 Χ); 58, 5; 59, 5; 
60, I; 60, 2; 60, 4; 63, I; 65, 2 
(2 x); 65, 3; 66, 2; 71,1; 71, 3; 
72, 4; 73. 2:83, I; VII, 19, 1; 
27, 4; NILL: 3, 1; 5,1 (2 χ); 
5, 2 (2 X); 5, 3;.5, 4; 7: 8, 2 
(2 X);9, 1; II, 2;12,2 (2 X); 
45, 1; 70, 2; 71, 3. 

Agnone, I, 117, 2; II, 58, I; 
58, 2; 58, 3; 95, 3; IV, 102, 3; 
102, 4; V, II, I (2 X); 19, 2; 
24, 1; VI, 31, 2; VIII, 68, 4; 
89, 2. 

Agrei, II, 102, 2; III, 106, 2; 
106, 3; III, 4; 113,1; 114, 2; 
ἵν; 72, 2. 

Agriani, II, 96, 3 (2 x). 

Agrigentini, V, 4, 6; VII, 32, I; 
33, 2; 58, 1. 

Agrigento, VI, 4, 4; VII, 46; 50,1; 
58, I. 

Akragas (fiume), VI, 4. 4. 

Akraion lepas (burrone vicino a 
Siracusa), VII, 78, 5. 

Alcamene, VIII, 5, 1; 5, 2; 8, 2; 
10,2; IO, 4; II, 3. 

Alceo, V, 19, I; 25, I. 

Alcibiade (ateniese), V, 43, 2; 
45, 1; 45, 2; 45, 4; 46, 5; 52, 2; 
53; 55. 4; 56, 3; 61, 2; 76, 3; 
84, 1; VI, 8, 2; 15, 2; 19, I; 
28, 1; 28, 2; 29, 3 (2 X); 48; 
50, I (2 Xx); SI, I; 53, 1; 61, I; 
61, 2; 61, 3; 61, 4; 61,7 (2 X); 
74, 1; 88, 9; 88, 10 (2 x); 
93, 1; VII, 18, 1; VIII, 6, 3 
(2-X)} 11, 3; 12, 1; 14, Ii 
14, 2; 17, 1; 17, 2; 26,3 (2 Χ); 
45, 1; 46, 5; 47, 1; 47, 2; 
48, 1; 48, 2; 48, 3; 48, 4; 
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48, 7; 49; 50, 1 (2 X); 50, 2; 
50, 3; 50, 4; 50, 5; 51, 1; 
51, 2; 51, 3; 52 (3 Χ); 53, I; 
53, 2; 53, 3; 54, 2; 54, 3; 
56, 2; 56, 3; 56, 4 (2 X); 56, 5; 
63, 4; 65,2 (2 x); 68,3 (2 x); 
70, 1; 76, 7; 81,1 (3 Xx); 81,2; 
81, 3 (2 x); 82, 1; 82,3; 83,1; 
83, 2; 85, 2; 85, 4; 86, I; 
86, 4; 86, 8; 87, 1; 88; 80, I; 
89, 2; 89, 4; 90, 1; 97, 3; 
108, I. 

Alcibiade 
6, 3. 

Alcida, III, τό, 3; 26, 1; 30, I; 
31, 1; 31, 2; 33,1; 33, 2; 
69, 1; 69, 2; 76; 79,3 (2 Χ); 
80, 2; 92, 5. 

Alcifrone, V, 59, 5. 

Alcinada, V, 19, 2; 24, I. 

Alcinoo, III, 70, 4. 

Alcistene, III, οἵ, 1; IV, 66, 3; 
VII, 16, 2. 

Alcmeone, II, 102, 5; 102, 6. 

Alcmeonidi, VI, 59, 4. 

Alece (fiume), III, 99. 
Alessandro, I, 57, 2; 137, 1; II, 
29, 7; 95, I; 99, 3; 99, 6. 

Alessarco, VII, 19, 4. 

Alessicle, VIII, 92, 4; 93, 1; 98, 1. 

Alessippida, VIII, 58, 1. 

Aliarti, IV, 93, 4. 

Alicarnassi, VIII, 108, 2. 

Alicarnasso, VIII, 42, 4. 

Alici, VII, 32, 1. 

Alie, I, 105, 1; II, 56, 5; IV, 
45, 2. 

Alis (fiume), I, 16. 

Alizia, VII, 3I, 2. 

Almopi, II, 99, 5. 

Almopia, II, 99, 5. 

Alope, II, 26, 2. 

Amasstîto, VIII, τοι, 3. 

Ambracia, I, 29, 3; 55, 1; II, 
68, 3; 80, 3; III, 107, 1; 113, 6; 


(lacedemone), VIII, 
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114, 4 (2 X); IV, 42, 3; 49; 
VI, 104, I. 

Ambracioti, I, 26, 1; 27, 2; 46, I; 
II, 9, 2; 9, 3; 68, 1; 68, 5 
(2 x); 68, 6; 68, 7; 68, 9; 
80, 1; 80, 3; 80, 5; 8I, 3; 
III, 69, I; 102, 6; 102, 7; 
105, I; 105, 2; 105, 4; 106, I; 
106, 3; 107, 2; 107, 4; 108, 2; 
109, 2; 110, I; III, 2; III, 3; 
112, 1 (2 X); 112, 3; 112, 8; 
113, I; 113,2; 113, 4; 114, 2; 
114, 3 (4 Xx); VII, 7, 1; 58, 3. 

Amicleo (tempio di Apollo ad 
Amicle), V, 18, το; 23, 5. 

Aminia, IV, 132, 3. 

Aminiade, II, 67, 2; 67, 3. 

Aminocle, I, 13, 3 (2 Xx). 

Aminta, II, 95, 3; 100, 3. 

Amirteo, I, 110, 2; 112, 3. 

Ammea, III, 22, 3. 

Amorge, VIII, 5, 5; 19, 2; 28, 2; 
28, 3; 28, 4; 28, 5; 54, 3. 

Ampelida, V, 22, 2. 

Amnaceo (tempio dei Dioscuri ad 
Atene), VIII, 93, 1. 

Anapo (fiume dell’Acarnania), 
II, 82. 

Anapo (fiume vicino a Siracusa), 
VI, 66, 2; 96, 3; VII, 42, 6; 
78, 3. 

Anassandro, VIII, 100, 3. 

Anassila, VI, 4, 6. 

Anattori, I, 46, 1; II, 9, 2; 80, 5; 
81, 3. 

Anmattorio, I, 29, 3; 55, 1; II, 
80, 3; III, 114, 3; IV, 49; 
V, 30, 2; VII, 31, 2. 

Andocide, I, 51, 4. 

Andri, IV, 42, 1; VII, 57, 4; 
VIII, 69, 3. 

Andvo, II, 55, 1; IV, 84, τ; 88, 2; 
103, 3; 109, 3; V, 6, I; VI, 
96, 3. 

Androcle, VIII, 65, 2. 

Androcrate, III, 24, 1. 
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Andromede, V, 42, I (2 x). 

Androstene, V, 49, I. 

Anea, III, 32, 2; IV, 75, 1; 
VIII, 19, 1; 61, 2. 

Aneiti, III, 19, 2. 

Aneristo, II, 67, I. 

Anfia, IV, 119, 2. 

Anfiarao, II, 68, 3; 102, 5. 

Anfidoro, IV, 119, 2. 

Anfilochi, II, 68, 5; 68, 7 (2 x); 
102, 2; III, 107, 2; 110, 1; 
112, 6; 112, 7; 113, 6; 114, 2; 
114, 3 (2 X). 

Anfilochia, 11, 68, 1 (2 Xx); 68, 3 
(2 x); 68, 4; 68, 5; III, 102, 6 
(2 x); 105, I; 105, 2; 112, 2. 

Anfiloco (figlio di Anfiarao), II, 
68, 2. 

Anfipoli, I, 100, 3; IV, 102, I; 
102, 4; 103, 2; 103, 4 (2 X); 
104, 4; 104, 5; 106, 4; 107, 2; 
108, I; 108, 3; 109, I; 132, 3; 
V, 3, 6; 6,1; 6, 3 (2 X); 6, 4; 
6, 5; 7, 4; 8, 1; II, 3; 14, I 
(2 XxX); 16, 1; 18, 5; 21, I; 
26, 5; 35, 3; 35, 5; 46, 2; 
83, 4; VIL, 9. 

Anfipoliti, IV, 103, 5; 104, 1; 
105, I; 105, 2; V, 9, 7; II, I. 

Anfissei, III, 101, 2. 

Antandri, VIII, 108, 4; 108, 5. 

Antandro, IV, 52, 3 (2 X)}; 75,1 
(2 x); VIII, 109, 1. 

Antemunte, II, 99, 6; 100, 4. 

Antene, V, 4I, 2. 

Antesterione (mese del calendario 
ateniese), II, 15, 4. 

Anticle, I, 117, 2. 

Antifemo, VI, 4, 3. 

Antifonte, VIII, 68, I; 90, 1; 
90, 2. 

Antigene, II, 23, 2. 

Antimenida, V, 42, I. 

Antimnesto, III, 105, 3. 

Antioco, II, 80, 6. 

Antippo, V, 19, 2; 24, I. 
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Antissa, III, 18, 1; 18, 2; 28, 3; 
VIII, 23, 4. 

Antissei, III, 18, 2. 

Antistene, VIII, 39, 1; 39, 2; 
61, 2. 

Apidano (fiume), IV, 78, 5. 

Apodoti, III, 94, 5. 

Apollo, I, 29, 3; II, ΟἹ, I; 102, 5; 
III, 94, 2; 104, 5; IV, 76, 4; 
90, 1; 97, 4; V, 18, 2; 23, 5; 
47, 11; VI, 54, 6; VII, 26, 2; 
VIII, 35, 2. Cfr. anche: Inno 
ad Apollo. 

Apollo Archegete, VI, 3, I. 

Apollo Delio, I, 13, 6; III, 104, 2. 

Apollo Maloento, III, 3, 3. Cfr. 
anche: Maloento. 

Apollo Piteo, V, 53. 

Apollo Pizio, II, 15, 4; IV, 118, 1; 
VI, 54, 7. Cfr. anche: Pizio. 

Apollodoro, VII, 20, 1. 

Apollonia, I, 26, 2. 

Arcadi, I, 9, 3; 1II, 34, 3 (2 x); 
V, 57, 2; 58, 4; 60, 3; 64, 3; 
67, 1; VII, 19, 4; 57, 9; VIII, 
3, 2. 

Arcadia, I, 2, 3; V, 29, 1; 3I, 2; 
33, 1; 58, 2; 61, 3; 61, 4; 
64, 3; VII, 58, 3. 

Arcesilao, V, 50, 4; 76, 3; VIII, 
39, 2. 

Archedice, VI, 59, 3 (2 x). 

Archegete. Cfr.: Apollo Arche- 
gete. 

Archelao, II, 100, 2. 

Archestrato (figlio di Licomede), 
Ι[,.57, 6. 

Archestrato (padre di Cherea), 
VIII, 74, 1. 

Archetimo, I, 29, 2. 

Archia (camarinese), IV, 25, 7. 

Archia (corinzio), VI, 3, 2. 

Archidamo, I, 79, 2; 85, 3; II, 
10, 3; 12, 1; 12,4; 13,1(2 X); 
18, 3; 18, 5; 19, I; 20, I; 
20, 5; 47, 2; 71, 1; 71, 2; 
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72, 1; 72, 2; 74, 2; 1Π, 1, 1; 
89, 1; IV, 2, 1; V, 54,1; 57, 1; 
83, 1; VII, 19, I. 

Archippo, IV, 50, I. 

Arconide, VII, 1, 4. 

Argili, IV, 103, 3; 103, 4 (2 X); 
V, 6, 3. 

Argilio, un, I, 132, 5. 

Argilo, IV, 103, 3; V, 18, 5. 

Argino, VIII, 34. 

Arginuse, VIII, 101, 2. 

Argivi (di Argo nell’Anfilochia), 
II, 68, 2; 68, 6; 68, 9; III, 
107, I. 

Argivi (di Argo nel Peloponneso), 
I, 102, 4; 107, 5; II, 9, 2; IV, 
133, 3 (2 Χ); Ν, 14, 4 (3 Χ); 
22,2(2 XxX); 27, 2 (2 x); 28, 1 
(2 ΧῚὴ; 28,2 (3 X); 29, I; 29, 4; 
30, I; 30, 4; 3I, I; 31,5; 31,6 
(2 x); 32, 3; 32, 5; 32, 6; 33, 2; 
36, 1 (3 X); 37, 2; 37, 31 37, 4 
(2 Xx); 38, 1; 38, 3:38, 4 (2 Xx); 
40, 1; 40, 2; 40, 3 (2 Xx); 
41, 2 (2 X); 42, 1; 43, 2; 43,3 
(2 Χ); 44, 1; 44, 3; 45, 1; 
45, 3; 45, 4; 46, 1; 46, 3; 
46, 4; 46, 5;.47, 1; 47,2 (2 Χ); 
47, 3 (3 Χ); 47, 4 (2 X); 47, 5; 
47, 8; 47, 10; 47, II; 48, 2 
(2 X); 50, 3; 50, 5; 52, 2; 53 
(4 Χ); 54, 3; 55,1 (2 X); 55, 2 
(2 Χ); 55, 4; 56, 2 (2 Χ); 56, 
4; 56, 5; 58, 1; 58, 2; 58, 3; 
58, 4 (3 Χ); 59, 1; 59, 2; 59, 3; 
59, 4; 59, 5 (2 Χ); 60,1 (2 Χ); 


60, 5; 60, 6; 61, I; 61, 2; 
ΘΙ, 3; 62, 1; 64, I; 65, I; 
65, 5; 66, I; 67, 2; 69, I; 


60; 2; 70, 1; 72, 3; 72, 4; 
73, I; 73, 2; 73, 3; 74, 3; 
75. 4: 76, 3 (3 Χ); 77,1 (2 Χ); 
77, 2 (2 Χ)ὴ; 77, 7 (2 Χ); 78 
(2 x); 79, 1; 79, 2 (2 Χ); 79, 
3; 80, 2; 80, 3; 8I, I (2 Xx); 
81, 2; 82, 4; 82, 6; 83, 3; 
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83, 4; 84, 1; 115, I; 116, I; 
NG γ, 1; 7, 2 (2 Χὴ; 29, 3; 
43; 61, 5; 67, I; 68, 2; 69, 3; 
70, 2; 89, 3; 95, I; 100, 2; 
IOI, 6; 105, I; 105, 2 (2 X); 
105, 3; VII, 20, 3; 26, 3; 44, 6; 
57, 9; VIII, 25, 1; 25, 3; 25, 4; 
25, 5; 27, 6; 86, 9 (2 x). 

Argivi (ovvero Greci), I, 3, 3. 

Argivo, un (di Argo nel Pelopon- 
neso), VIII, 92, 2. 

Argo (nell’Anfilochia), II, 68, 1; 
68, 3; 68, 7; 68, 9; 80, 8; 
III, 102, 6; 102, 7; 105, I 
(3 X); 105, 2; 106, I; τοῦ, 3 
(2 Xx); 107, 2; 108, 2; 112, 8. 

Argo (nel Peloponneso), I, 9, 4; 
135, 3; 137, 3; II, 2, 1; 68, 3 
(2 x); 99, 3; IV, 42, 3; 133, 2; 
Mo 22, 2; 27, 2; 28, 1; 29, 1; 
30, I; 3I, I; 36, I; 38, 4; 
41, 2 (2 Χ); 41, 3 (2 X); 43, 3; 
47, 4; 47, 9; 47, IO; 57, 1; 
58, 3; 58, 4; 59, 4; 63, 1 (2 x); 
65, 2; 65, 5; 67, 2; 73, 3; 
73, 4; 75, 4; 76, 1; 76, 2; 
76, 3; 80, 2; 81, 2; 82, 4; 
83, 1 (2 x); 83, 3; 84, I; 115, 
I; 116, 1; VI, 7, 1; 61, 3; 


95, I; 105, I; 105, 3; VII, 
18, 3; 20, I; VIII, 25, 1; 
86, 9 (2 x). 

Argolide, II, 27, 2; IV, 56, 2; 
V, 83, 2. 


Ariantida, IV, or. 

Arifrone, IV, 66, 3. 

Aristagora, IV, 102, 2. 

Aristarco, VIII, 90, 1; 92, 6; 
92, 9; 98, I; 98, 3. 

Aristeo (figlio di Adimanto), I, 
60, 2; 61, I; 61, 3; 62, I; 
62, 2; 62,3 (2 x); 62, 6; 63, τ; 
65, 1; 67, 1; 67, 4. 

Aristeo (figlio di Pellico), I, 29, 2. 

Aristeo (lacedemone), IV, 132, 3. 
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Aristide (figlio di Archippo), IV, 
50, I; 75, I. 

Aristide (figlio di Lisimaco), I, 
ΟΙ, 3; V, 18, 5. 

Aristocle (fratello di Plistoanat- 
te), V, 16, 2. 

Aristocle (polemarco), V, 71, 3; 
72, 1. 

Aristoclide, II, 70, 1. 

Aristocrate, V, 19, 2; 24, 1; 
VIII, 9, 2; 89, 2; 92, 2; 92, 4. 

Aristofonte, VIII, 86, 9. 

Aristogitone, I, 20, 2 (2 Xx); VI, 
54, 1; 54, 2; 54, 3; 56, 2; 
57, I; 57, 4; 59, I. 

Aristone, VII, 39, 2. 

Aristonimo (ateniese), IV, 122, I; 
122, 3; 122, 4. 

Aristonimo (corinzio), II, 33, 1; 
IV, 119, 2. 

Aristonoo (di Gela), VI, 4, 4. 

Aristonoo (di Larissa), II, 22, 3. 

Aristotele, III, 105, 3. 

Armatunte, VIII, 101, 3. 

Armodio, I, 20, 2 (2 Xx); VI, 53, 
3; 54, 1; 54, 2; 54, 3 (2 Χ); 
54, 4; 56, τ; 56, 2; 57, 1; 
57, 4; 59, 1. 

Arne (nella Calcidica), IV, 103, 1. 

Arne (nella Tessaglia); I, 12, 3. 

Arnisa, IV, 128, 3. 

Arpagio, VIII, 107, 1. 

Arpina, V, 50, 3. 

Arrabeo, IV, 79, 2; 83, 1; 83, 2; 
83, 3; 83, 4; 83, 5; 83,6 (2 x); 
124, I; 124, 2; 124, 4; 125, I; 
125, 2; 127, 2. 

Arriana, VIII, 104, 2. 

Arsace, VIII, 108, 4. 

Arta, VII, 33, 4. 

Artabazo, I, 129, 1; 129, 3; 132, 5. 

Artaferne, IV, 50, 1; 50, 3. 

Artaserse, I, 104, 1; 137, 3; IV, 
50, 3; VIII, 5, 4. 

Artemide, III, 104, 5; VI, 44, 3; 
VIII, 109, 1. 
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Artemisto, III, 54, 4. 

Artemisio (mese del calendario 
spartano), V, 19, I. 

Arturo (stella), II, 78, 2. 

Asia, I, 9, 2; 109, 3; II, 67, 1; 
97, 6; IV, 75, 2; V, τ; VIII, 
39, 3; 58, 2. 

Asiatici, I, 6, 5. 

Asine (nel golfo di Laconia), 
IV, 54, 4. 

Asine (nel golfo di Messenia), 
IV, 13, I; VI, 93, 3. 

Asopio (figlio di Formione), III, 
7,1; 7, 3. 

Asopio (padre di Formione), I, 
64, 2. 

Asopo (fiume), II, 5, 2. 

Asopolao, III, 52, 5. 

Aspendo, VIII, 81, 3; 87, 1; 87, 2; 
87, 3 (2 X); 87, 6; 88, 108, 3. 

Assinaro (fiume), VII, 84, 2. 

Assio (fiume), II, 99, 4 (2 Xx). 

Astaco, II, 30, 1; 33, I; 33, 2; 
102, I. 

Astimaco, III, 52, 5. 

Astioco, VIII, 20, 1; 23,1; 23, 2; 
23, 4 (2 X); 24, 6; 26, I; 29, 2; 
31, 1; 31, 4; 32,3 (2 X); 33, 3; 
33, 4; 36, 1; 38, 1; 38, 4; 39, 2 
(2 X); 40, 1; 40, 3/41, 3; 42,1; 
45, I; 50, 2; 50, 3; 50,5 (2 x); 
61, 1; 61, 2; 63, τ; 63, 2; 
68, 3; 78; 79, 1; 83, 3; 84, 1; 
84, 3; 85, 1 (3 x); 85, 4. 

Atalanta, II, 100, 3. 

Atalante (isola), II, 32; III, 89, 3; 
V, 18, 7. 

Atena, IV, 116, 2; V, 10, 2; 23, 5. 
Cfr. anche: Dea. 

Atena Calcieca, I, 
anche: Calcieca. 

Atenagora (di Cizico), VIII, 6, 1. 

Atenagora (di Siracusa), VI, 35, 
2: 4 E 

Atene, I, 1, 1; 6, 3; 18, I; 3I, 3; 
36, 1; 44, 1; 51, 1; 51, 4; 


128, 2. Cfr. 
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52, 2; 56, 2; 67, 4; 72, 1; 
90, I; 93, 3; IIO, 4; 116, 2; 
117, 2; 118, 2; 137, 3; 139, I; 
II, 6, 1; 8, I; 12, I; 15, 2; 


29, I; 29, 3; 29, 5; 30, 3; 
48, 2; 54, 5; 58, 3; 67, 3; 
78, 3; 79, 7; 85, 4; 93, 2; 


94, 1; 103, I; ΠῚ, 3, 4; 3, 5 
(2 ΧῚ; 4, 4; 5, 1; 15, 1; 20, I; 
21, 1; 24, 1; 24, 2; 28, 1; 
33, I; 35, I; 36, 2; 50, I; 
60,2;71,2(2:X); 72,1; 75, 3; 
86, 3; 87, 4; 9I, 5; 98, 4; 
98, 5; 114, I; 115,3; IV, 5, 1; 
15, 2; 1ό, 2; 16, 3; 21, 3; 
22, 3; 23, 2; 27, 1; 28, 4; 
46, 3; 46, 4; 47, 2; 50, 2; 
57, 3; 66, 3; 69, 2; 74, 2; 
104, 4; 100, 4; 118, 6; 122, 4; 
Ν, 3, 4; 5, 3; 7, 2; 15, Ii 
18, 7; 18, 10; 19, I; 23, 4; 
23, 5; 25, 1; 26, τ; 28, 2; 
32, 5; 32,6 (2 X); 36, I; 43, I; 
46, 3; 47, 9; 47, 10; 82, 6; 
116, 3; VI, 15, 3; 22; 25, 2 
(2 x); 27, 1; 31, 2; 33, 6; 43; 
44, 4; 46, 4; 47; 53, 1; 55, I; 
61, 6; 71,2 (2 X); 74,1; 74, 2; 
77, 1; 93, I; 94, 4; 95, 2; 
VII, 8, 1; 10; 17, 1; 19, 2 
(2 Χ)ὴ; 27, 1; 28, 3; 42, 1; 
56, 4; 57, 2; 64, 2; VIII, 1, 1; 
Tir 2}.5, ΔΣ Gi III) 15, 1; 
17, 3; 19, 2; 23, 1; 25, 1; 
30, 1; 48, 1; 48, 5; 49; 53, I: 
63,3; 64,1 (2 x); 64, 5; 65, I; 
74, 1; 74, 3; 76, 4; BI, 2; 
86, 7; 86, 9; 89, I; 90, 2; 
98, 4; 106, 4. 

Ateneo, IV, 119, 2; 122, I. 

Ateniese, l’ (ovvero gli Ateniesi), 
VI, 78, 1 (2 Χ). 

Ateniese, un, VI, 25, 1; VIII, 
67, 2; 73, 3; 74, 1. 

Ateniesi, I, 1,1; 2,6;6,3(2 x); 
8, 1; 10, 2; 12, 4; 14,3 (2 X); 
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18, 1; 18, 2 (2 X); 18, 3; 19; 
20, 2; 23, 41 23, 6;31,2 (2 Χ); 
31, 3; 32, I; 44, I; 44, 2, 
45, 1; 48, 4; 49, 4; 49, 7 (2 Χ); 
50, 5 (2 Χ); 52, 3; 53, I; 53, 2; 
53, 3; 54, 1; 54, 2 (2 X); 55, 2 
(2 x); 56, I; 56, 2; 57, I: 
57, 3; 57, 4; 57,6: 58, 1 (3 Χ); 
58, 2; 59, 1; 6:1, I; 62, I; 
62, 2; 62,3 (2 Xx); 62, 4; 62, 6; 
63, 2 (2 Xx); 63,3 (2 x); 64, I; 
64, 2; 65, 1; 66 (3 Xx); 67, I; 
67, 2; 67, 3:68, 2 (2 x); 69, 3; 
69, 5 (2 X); 70, I; 71,3; 72, I; 
72,2;79,1 (2 X); 79, 2; 81, 6; 
82, 1; 85,2 (2 Xx); 86, 1; 86, 3; 
86, 5; 87, 2; 87, 4; 87, 5; 88; 
89, 1; 89, 2; 80, 3;90, 1 (2 X); 
90, 2; 90, 3 (2 X); 9I, 3/91, 4; 
92; 93, I; 93, 3; 93, 7; 93, 8; 
94, I; 95, I; 95, 2; 95, 4; 
95, 7; 96, 1; 96, 2; 97, 2; 
99, 1; 99, 2; 99, 3; 100, I (2 X); 
100, 2; IOI, 2; IOI, 3; 102, I; 
102, 2; 102, 3 (2 X); 102, 4; 
103, 3; 103, 4 (3 X); 104, I; 
105, I (3 X); 105, 2 (3 X); 
105, 3 (2 X); 105, 4; 105, 6 
(2 Xx); 106, 2; 107, I; 107, 3 
(3 X); 107, 4; 107, 5; 107, 7; 
108, 2; 108, 3; 108, 4; 108, 5; 
109, I; 109, 2 (2 X); 110, 5; 
III, I (2 X); III, 2 (2 X); 
112, I; 112, 2; 112, 5; I13, I; 
113, 2; 113, 3; 114,1; 115,1; 
115, 2; IIS, 3; IIS, 5; II6, I 
(2 Xx); 118, 2 (2 Xx); 118, 3; 
119; 120, 2; 121, I; I2I, 3; 
121, 5; 122, 2; 126, I; 126, 2; 
126, 4; 126, 6; 126, 7; 126, 8; 
126, 11; 126, 12 (2 X); 127, I 
(2 Xx); 127, 3; 128, I; 130, 2; 
131, I; 135, I; 135, 2; 135, 3; 
136, 1; 136, 4; 137, I; 137, 2; 
138, 6; 139, I (2 X); 139, 2; 
139, 3; 139, 4; 140, I; 145; 


11,1; 2,1 (2 ΧῚὴ; 3, 2; 6, 2 
(2 χΧ)ὴ; 6, 3;6, 4; 7,1; 7, 2; 
7, 3; 8, 5; 9, 4; 11,2; τι, 8; 
12,1; 12, 4;13,1 (3 Χ); 13,2; 
13, 9; 14, If 15, 1; 15, 2; 
15, 4; 15, 5; 15, 6; τό, I; 
18, 2; 18, 3; 18, 4; 18, 5; 
19, I; 20, 2; 20, 4 (2 X); 21,1; 
22,2 (2 ΧῚ; 22, 3; 23,1; 23,2; 
23, 3; 24, 1; 25, 1; 25, 3; 
25, 5; 26, 1; 27, ll 27, 2; 
29, I; 29, 4; 29, 5; 29,6 (2 X); 
29, 7:30, 1; 31,1 (2 X); 31, 2; 
31, 3 (2 X); 32; 34, 1; 47, 3; 
54, I; 54, 3; 55. I; 55. 2; 
57,1 (2 X); 58, 2; 59, 1; 65, I; 
65, 3; 65, 7; 65, 11;, 66, I; 
67,1;67,4 (3 Xx); 68, 7; 68, 8; 
69, I; 69, 2; 70, I; 70, 4; 
72,1; 72,2 (2 Χ)ὴ; 73:15 732: 
73, 3; 74, 1; 78, 3; 79, 1; 
79, 2; 79, 3 (2 Χ); 79, 5 (2 x); 
79, 6 (2 x); 79, 7; 80, I; 80, 7; 
83, 1; 83, 3 (3 Χ); 384, 1: 84, 3; 
84, 4; 85, 2; 85, 5(2 x); 86, 1; 
86, 3; 86, 4; 86, 6; 88, 2; 
88, 3; 89, I0; 90, I; 90, 2; 
90, 4; 9I, I; 92, I; 92, 2; 
92, 4; 92, 6; 92, 7; 93, 1; 
93, 3; 94, 2; 94, 4; 95, 2 (2 X); 
95, 3; IOI, I; IOI, 4; 102, I; 
103, I; ΠΙ, 1, 2; 2, τ; 2, 3 
(3 Χ); 3. I; 3, 4; 4, I; 4, 4; 
4, 5 (2x); 5, 1} 5, 2; 6. I 
(2 Χ)ὴ; 6, 2; 7, 1; 7, 6; 9, 2; 
IO, 2; IO, 3; IO, 5; 10, 6; 
II, 1; 13, 1 (2 X); 13, 3; 13, 7; 
10; 1; 16, 4; 17, 1; 18, 3; 
19, 1; 20, 1; 25, 2; 26, 1; 
26, 3; 27, 1; 27, 2; 27, 3; 
28, 1; 28, 2; 29, I; 31,1; 
32, 2, 32, 3; 33, 2 

34, 4; 36, 1; 36, 2 

49, I; 50,1; 50, 3 (2 X); 51,1; 
51, 2; 52, 2; 55, I; 55, 3; 
56, 6; 61, 2; 62,2 (3 Χ); 62, 5; 
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63, 2 (3 X); 63, 3; 64, 1; 64, 2; 
64, 3; 64, 4; 64, 5; 70, 6; 
71, 1; 71,2 (2 Χ)ὴ; 72,1; 75,1; 
77, 1; 77, 3; 78, 1 (2 x); 78, 2; 
80, 2; 82, 1; 85, 1; 86, I; 
86, 3; 86, 4; 87, 1; 87, 2; 
88, 1; 88, 4; 90, 1 (3 X); 90, 3; 
90, 4 (2 X); 9I, 1; 9I, 3; 91, 4; 
92, 2; 92, 493,1; 94, 1(2 X); 
94, 3; 95, 1; 95, 3; 97, 3 (2 x): 
98, 3; 98, 4; 98, 5 (2 Xx); 99; 
100, I; IOI, I; 102, 2; 103, I 
(2 Xx); 103, 2; 103, 3; 104, I; 
104, 2; 104, 6 (2 X); 105, 3; 
107, I; 107, 4; 113, 6 (2 X); 
114, I (2 X); 114, 2 (2 X); 
114, 3; 115, I; IIS, 3; 115, 4; 
IV, 1I03L:2°%,2:2,4% 5,1 
5, 2; 7; 8, 3; 8, 5) 8, 6; 8, 8; 
9, 1; 9, 3; 10, 5; II, I; II, 3; 
12,1 (2 Χὴ; 12, 2; 12,3 (2 X); 
14, I; 14,3; 14, 5; 16,1 (4 Χ); 
16, 2 (2 X); 17, 1; 18, 5; 21,1; 
21, 3; 22, 1; 22, 3; 23, 1; 
23, 2; 24, 3; 24, 4i 25, 2; 
25, 4; 25, 5; 25, 7; 25,10(2 Χ); 
25, 11; 25, 12; 26, 1; 26, 2; 
27, 1; 27, 3; 27, 4; 28, 1; 
28, 3; 28, 5; 29, 1; 29, 3; 
30, 3; 30, 4; 31, I; 32,1; 
35, 3; 36, 2; 36, 3; 37, 1; 
37, 2; 38, 3; 38, 4 (2 x); 38, 5; 
39, 3; 40, 2; 41, 1; 41, 3; 
4I, 4; 42,1; 42,3 (2 X); 42, 4; 
43, 2; 43,3 (2 Χ); 43, 4 (2 x); 
43, 5; 44, 1; 44, 3; 44, 4; 
44, 5; 44, 6; 45, 1; 46, 2; 
46, 4; 48, 1; 48, 6; 49; 50, 2; 
50, 3; 51 (2 Χ); 52, 3; 53, 1; 
54, 1; 54, 2; 54, 3; 54, 4; 
55, 1; 55, 2; 56,1.(3 X); 56, 2; 
57, 1; 57, 3; 57, 4; 60, 1 (2 Χ); 
61, 2; 61, 5; 61, 7; 62, 1; 
63, 1; 64, 5; 65,2 (2 x); 65, 3; 
66, 1; 66, 3 (2 x); 67, 1; 67, 3; 
67, 4; 68, 1; 68,3 (2 x); 68, 4; 
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68, 5; 69, 3 (2 x); 69, 4; 70, 2; 
71, 1; 71, 2; 72, 4; 73, 1; 
73. 3; 73, 4 (4 Χ); 74, 2 (2 Χ); 
74, 3; 76, 2; 76, 4; 76, 5; 
77, 2; 78, 2; 78, 4; 79, 2 (ᾳ Χ); 
80, 1 (2 x); 81, 2; 82; 85, I; 
85, 2; 85, 6; 85, 7; 86, I; 
86, 5; 87, 3; 88, 1; 91 (3 Xx); 
92, 1; 92, 3; 92, 5; 92, 6; 
93, I; 94, I; 95, I; 96, I; 
96, 3 (2 Xx); 96, 4; 96, 5; 97, 2 
(3 X);97,3:97,4:98,1(2 x); 
98, 4; 98, 8; 99 (4 X); I0I, 1; 
IOI, 2; 102, 2; 102, 3; 103, 4 
(2 Xx); 105, 2; 106, I (2 X); 
108, I (2 X); 108, 4; 108, 5 
(2 x); 108, 6; 109, I; 110, 2; 
113, 2; 113, 3; II4, I (2 X); 
114, 2; 114, 4 (3 X); 115,1; 
115, 3; II6, 2; II7,1 (3 Xx); 
117, 2; 118, 4 (3 X); 118, 11; 
118, 14; 119,1; 119,2; 120, I; 
120, 3; 121, 2; 122, I; 122, 4 
(2-X); 122, 5; 122, 6 (2 Χ); 
123, I; 123, 3; 123, 4 (2 X); 
124, 4; 128, 5 (2 X); 129, I 
129, 2; 129, 5; 130, I; 130, 5; 
130, 6; 131, 2; 132, I; 132, 2 
133, 1 (2 X); 133, 4; 134, I 
Mi  , 1030-15-33, 23 3, 4 
3, 5; 4, 1; 4 2; 4, 5; 5,1 
5, 2; 5, 3; 8, 1; 8, 2; 8, 4; 
9, 9; 10, 6; 10, 7; 10, 8; το, 9; 
11,1 (2 X); 11,2 (2 X); 13, 1; 
14, I; 14, 2; 14, 3; 14, 4; 
15, 2 (2 Xx); 16,1; 17,2 (5 X); 
18, 1; 18,3 (2 x); 18,4 (2 Xx); 
18, 5 (6 Xx); 18, 7 (6 x); 18, 8 
(2 Xx); 18, 9 (2x); 18, II; 
190, 2; 21,1; 22,2 (3 Χ); 22, 3; 
23,1 (3 Χ); 23, 2 (4 Χ); 23, 3; 
23, 4; 23, 6; 24, 1; 24, 2; 
25, 1; 25, 2; 26, 1; 27, 2; 
28, 1; 29, 1; 29, 2 (2 Χ); 29, 3; 
30, 1; 30, 3; 31, 3; 32, I; 
32, 5 (2 Χ); 32, 6; 32, 7; 35,1; 
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35, 2 (2 Χ); 35. 3; 35, 4; 35, 6 
(2 x); 35,7 (2 x);36,1(2 x); 
36, 2; 39, 2; 39,3 (2 X); 40, 
(4 Xx); 40, 3; 42,1 (5 X); 42, 
(2 X): 43,1; 43,3 (3 Χ); 44, 
(2 Xx); 44, 2; 44,3 (2 X); 45, 2 
(2 X); 45, 4; 46, τ; 46, 3; 
46, 5; 47, 1; 47, 2 (3 X); 47,3 
(4 Χ); 47, 4(2 Χ); 47, 5; 47, 8; 
47, 10; 47, II; 48, I; 52, I; 
52, 2; 53; 55, 1; 56, 1; 56, 2 
(2 Xx); 56, 3; 59, 3;61, 2 (2 X); 
62, 1; 67, 2; ὅ9, 1; 71, 2; 
72, 4: 73,1 (2 X); 73, 3; 74, 3; 
75, 5: 75, 6; 77, 2; 78; 80, I; 
80, 2; 80, 3 (3 Xx); 82, 1; 82,5 
(2 Χ); 83,4 (2 x);84,1(2 XxX); 
84, 2 (2 Xx); 87; 89; 91, I; 
93; 95; 97; 99; IOI; 103, I; 
105, I; 107; 109; III, I (2 X); 
112, I (2 X); 112, 2; 113; 114, 
I; 114, 2: 115,2 (2 X); 115,3; 
115, 4 (2 Χ; 116, 2; 116, 3; 
116, 4; VI, 1, I; 6, 1; 6, 2 
(4-X); 0,35 7,213 Χ}; 7.3; 
7, 4; 8, 1; 8, 2 (2 Χ); 8, 4; 
II, 5; 13, 2; 14; 15, I; 15, 4; 
15, 5; 16, I; 19, I; 20, I; 
24, 1; 25, 1; 25,2; 26,1(2 X); 
26, 2; 30, I; 32, 3; 33, 2; 
33, 6; 34, 1; 34, 2; 34, 4; 
34, 85 35,1 (2 X); 36,1, 36, 3; 
38, 1; 40, 2; 42, I; 43; 44, 4; 
46, 1; 46, 2; 46, 4; 47; 49, 2; 
49, 3; 49,4; 50,4 (2 X); 51,2; 
51, 3; 52, I; 53, 2; 54, I; 
54, 5; 54, 6; 59, 2; 59, 4; 
60, 2; 61, I; 61, 2; GI, 3; 
61, 7; 63, 1; 63,2 (3 Xx); 63, 3; 
64, 3 (2 x); 65, 2; 65, 3:66, 1; 
67, I (2 X); 68, 2; 69, I; 69, 3 
(3 X); 70, 2; 70, 3; 70, 4; 
71,1 (2 Χ); 73,2 (2 X); 74, 1; 
74, 2; 75, 2 (2 Xx); 75, 3 (2 x); 
75, 4 (2 Χ); 76, 1; 76, 4; 77, 2; 
78, 4; 79, 1 (2 ΧῚ; 80, 2; 80, 4; 
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81; 88, τ (2 X); 88, 3; 88, 4; 
88, 5; 88, 7; 88, 8; 88, 10; 
89, 2; ΟἹ, 5; 91, 6; 91, 7; 
92, 5 (2 X); 93, 4194, 1; 96, 1 
(2 Xx); 97, 1; 97, 2; 97, 5; 
98, 1; 98, 2; 98, 3; 99, I; 
99, 2 (2 X); 99, 3; 99, 4; 100, I 
(2 x); 100, 2; IOI, I; IVI, 2; 
IOI, 4 (2 X); IOI, 5; 102, I; 
103, I; 103, 2; 105, I (2 X); 
105, 2 (2 X); 105, 3; VII, I, 4; 
2, 3; 2, 4: 3, 1 (2 Χ); 3. 3; 
3, 4 (2 Χ); 4, 1; 4, 2; 4. 3 
(2 Xx); 4, 4; 5, I (2 X); 5, 3; 
6, 1 (2Xx); 6, 2; 6, 3; 7, 1; 
7, 3; 7, 4; 8, τ; 8, 2; 10; 
TI, I; 16,1 (2 Χὴ; 17, 2; 17,4; 
18, 1; 18,2 (2 x); 18,3 (2 x); 
19, 5; 20, I; 21, 3 (3 X); 21, 4 
(2 Χὺ; 22, 1; 22, 2; 23, 1; 
23, 3; 24, 2; 25, 1; 25, 2; 
25, 4; 25, 5; 25,6 (2 X); 25,9; 
27, 2; 27, 3; 27, 4; 28, 2; 
28, 3; 1, 2; 32, 1; 32; 2; 
33, 2; 33, 3; 33, 5; 33, 6; 
34, 3; 34, 4;34,6;34,7 (2 Χ); 
34, 8; 36, 4; 36, 5; 36, 6 (2 Χ); 
37, 1; 37, 2; 37, 3; 38, 2; 
38, 3; 39, 1; 39, 2; 40, 2; 
40, 3; 40, 4; 40, 5; 41, 
42, 2; 42, 4; 42, 5; 42, 6; 
43, I; 43, 5 (2 Χ); 43, 6; 43,7; 
44, 1; 44, 3; 44, 4; 44, 5 (3 Χ); 
44, 6 (2 Χ); 45, τ; 46; 48, 2; 
48, 3 (2 x); 48, 4 (2 Χ); 48, 5; 
49, 1; 49, 2; 49, 4; 50, 3; 
50, 4 (2 X); 51, 1; 51,2 (2 X); 
52, 1, 52, 2; 53. 2, 53. 3; 
53, 4 (2 Χ); 54; 55, 1; 56, 1; 
56, 2 (2 X); 56, 3; 57, 2 (2 x); 
57, 4; 57, 6; 57, 7 (2 x): 57, 8; 
57, 9; 57, 10; 57, II (2 Χ); 
58, 3; 59, 3; 60, I; 61, 3; 
63, 3; 64, I; 64, 2; 65, I; 
66, 2; 66, 3; 69, I; 70, I; 
70, 2; 70, 7; 70, 8 (2 X}; 71, 2; 
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71, 5; 71, 7; 72, 2; 72, 3; 
73,1; 73, 3 (3 Χ); 74, 2 (3 Χ); 
77, τ; 77, 7; 78, 4: 78, 6 (2 x); 
79, 2; 79, 3; 79, 4; 79, 5 (2 Χ); 
79, 6; ϑ1,1 (2 X}; 81, 4;81, 5; 
82, 1; 83,2 (2 X); 83, 5; 84, 2; 
84, 4; 86, 2; 86, 3; 87, 3; 
VIII: 1, 1; 2,1 (2 ΧῚὴ; 2, 2 
(2 Xx); 2, 414; 5, 5(2 Χ); 6,1; 
γ; 8,3; 8, 4;9, 2; το, τ (2 Χ); 
10, 2 (2 X); 10, 4 (2 X); 12,1; 
13; 14, 2; 15, I; 16,3 (2 XxX); 
17, 3; 18.12 Xx); 18,2 (2 ΧῚ; 
19, 3; 19, 4; 20, 2; 21 (2 X); 
23, 2; 23, 3; 23, 4; 23,6 (2 Χ); 
24,1; 24, 3; 24,5 (2 X); 24, 6; 
25, 1; 25, 2; 25, 4 (2 X); 25, 5 
(2 Χ)ὴ; 26, τ; 26, 2; 27, 3; 
27, 6; 28, I; 30, I; 31, 2; 
32,3; 33. 2; 33, 3; 35, 3 (2 Χ); 
35, 45 37, 4; 38, 2; 38, 3; 
38, 5 (2 Xx); 40, 2; 42,2 (2 X); 
43. 1; 44, 2; 44, 3; 45. 2; 
45, 5: 46, 3 (3 X); 46, 4; 47, 2 
(2 x); 48,1; 48,2; 48,4 (3 X); 
49; 50, 1; 50, 2; SI, 2; 52 
(2 Xx); 53,1 (2 X); 54, 3; 55, 3 
(2 Χ); 56, 2; 56, 3 (2 Χ); 56, 4 
(2 ΧῚ; 56, 5; 57,1 (2 ΧῚ; 58,7; 
60, I (2 Xx); 60, 3; 63, 4; 64, 3; 
64, 4; 64, 5 (2 x); 68, 1; 69, 1; 
69, 3; 71,1 (2 X); 71, 2; 72, I; 
73, 3:73, 4; 76, 4; 76, 5 (2 Xx); 
76, 6 (2 x); 78; 79, 2; 79, 6; 
80, 3; 81,1(2 Xx);81,3(3 x); 
82, 3 (2 Xx); 83, 2; 86, 4; 86, 6; 
87, 1; 88 (2 x); 80, I; 9I, I; 
94, 2; 94, 3; 95, 2; 95, 4(2 x); 
95, 5; 95, 6; 95, 7; 96, 1; 
96, 2; 96, 4; 96, 5 (4 Χ); 97, 1; 
97, 2; 98, 3; 99; 100, 4; 102, I; 
103, 2; 104, I; 104, 2; 104, 3; 
104, 4; 105, I; 106, I; 107, I; 
108, 1; 108, 4; 109, I. 


Athos, IV, 109, 2; V, 3, 6; 35, 1; 


82, I. 
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Atintani, II, 80, 6. 
Atramittio, V, 1; VIII, 108, 
Atreo, I, 9, 2 (4 X). 

Attica, I, 2, 5; 2, 6; 9, 2; 58, 
71, 4; 97, 2; IOI, I; 109, 
114, I; 114, 2; 125, 2; 126, 
138, 6; 143, 4; II, 6, 2; 10, 
13, I; 15,1; 18, I; 18, 
19, 1; 19, 2; 21, 1; 23, 
23, 3; 32; 47, 2; 47, 3; 56, 


4. 
1; 
2; 
6; 


I; 
2, 
2; 
3; 


56, 6; 57,2; 70,1; 71, 1; III, 


I, I; 13,5 (2 X); 15, 1; 17, 


2; 


25, 1; 26, I; 26, 3; 34, 1; 89, I; 
114, 1; IV, 2, 1; 6, 1; 6, 2; 
8, 1; V, 16, 3; 20, I; VI, οι, 6; 
92, 5; VII, 18, 1; 19, I; 19, 3; 


VIII, 95, 2; 96, 2. 
Aulone, IV, 103, I. 
Autocarida, V, 12, I. 
Autocle, IV, 53, I; 119, 2. 
Azio, I, 29, 3; 30, 3. 


Batto, IV, 43, I. 
Beo, I, 107, 2. 
Beoti, I, 10, 4; 12, 3; 108, 


2; 


108, 3; III, I; 113, 4; II, 2, 4; 
6, 2; 9, 2; 9, 3; 12, 5; 22, 2; 
58,2; ΠΙ, 2, 3; 13, I; 20, 1; 
54, 3; 61, 2; 62, I; 62, 2; 
64, I; 65, 2; 66, I; 95, I; 
ΓΝ, γο, 1; 72, 1; 72, 2; 72, 4 
(2 Χ); 76, 4; 76, 5; 89, 1; 
89, 2; 90, 1; 91 (2 Χ); 92, 1; 
93,1;93, 2 (2 Χ); 93, 3; 93, 5; 
95, 2; 96, 1; 96, 3; 96, 4; 
96, 8; 97, 1; 97, 2; 97, 3; 
97, 4; 98, 1; 98, 3; 98, 4; 
98, 7; 98, 8; 99 (5 Xx); 100, 1; 
IOI, I; IOI, 2; 118, 2; V, 3, 5; 
17, 2; 26, 2; 31,6; 32, 5 (5 X); 
32, 6; 32, 7 (2 X); 35, 3; 35, 5; 
36, 1 (4 Xx); 36, 2; 37, I; 37, 2; 
37, 3 (2 X); 37, 4; 37, 5:38, 1; 
38, 2 (2 x); 38,3 (3 Xx); 39, 2 
(2 Χ); 39,3 (2 Χὴ; 40,1 (2 Xx); 
40, 2; 40, 3; 42,1 (4 X); 42, 2; 
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44, 1; 44, 3; 46, 2; 46,4 (2 x); 
50, 4; 52, 1; 57, 2; 58, 4; 
59, 2; 59, 3; 60, 3; 64, 4; 
VI, 61, 2 (2 x); VII, 19, 3; 
43, 7; 45,1; 57,5 (3 Χ); 58, 3; 
VIII, 3, 2; 5, 2 (2 X); 60, I; 
98, 2; 98, 3; 98, 4. 

Beozia, I, 2, 3; 12, 3; 107, 4; 
108, I; 108, 3; 113, I; 113,3; 
113, 4; II, 2, 1; 18, 2; 23, 3; 
III, 61, 2; 62, 5; 67, 3; 87, 4 
(2 x); 9I, 3; 95, 1; IV, 76, 2; 
76, 3 (2 X); 77, 1; 89, I; 9I; 
92, I (2 Χ); 92, 6; 95, 3; 99; 
108, 5; V, 35, 5; VII, 19, 2; 
29, 2; VIII, 43, 3; 98, 2. 

Bisalti, IV, 109, 4. 

Bisaltia, II, 99, 6. 

Bisanzi, I, 115, 5; 117, 3. 

Bisanzio, I, 94, 2; 128, 5; 128, 6; 
129, I; 129, 3; 130, I; I3I, I; 
II, 97, 2; VIII, 80, 2; 80, 3; 
80, 4; 107, I. 

Bitini. Cfr.: Traci Bitini. 

Bolbe (lago), I, 58, 2; IV, 103, 1. 

Bolisco, VIII, 24, 3. 

Bomiesi, III, 96, 3. 

Boriade, III, 100, I. 

Bormisco, IV, 103, I. 

Bottia, II, 99, 3; 100, 4. 

Bottiea, I, 65, 3; II, 79, 2; 101, 5. 

Bottiei (della Bottia), II, 99, 3. 

Bottiei (della Bottiea), I, 57, 5; 
58, 1; II, 79, 1; 79, 7; 101, 1; 
IV, 7. 

Brasida, II, 25, 2; 85, 1; 86, 6; 
93, 1; III, 69, 1; 69, 2; 76; 
79, 3; IV, 11, 4; 70, I; 71, 2; 
72,1 (2 Χ); 73,1; 73,4(2 x); 
74,1; 78,1 (2 X); 78,4; 79, τ; 
80, 5; 81, 1; 81, 2; 83, I; 
83, 2 (2 Χ); 83,3 (2 x); 83, 4; 
83,5 (2 Xx); 83, 6; 84, 1; 84, 2; 
88, 1 (2 Xx); 102, I; 103, I; 
103, 3; 103, 4; 103, 5; 104, 2; 
105, 1; 106, 2 (2 X); 106, 4; 
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107, I; 107, 2; 107, 3; 108, 2; 
108, 3; 108, 5; 108, 6; 109, I; 
109, 5; III, I; II2, I; 112,3 
(2 x); 114, I; II6, I; 116, 2; 


117, I; 117, 2; 120, I; 120, 2; 
121, 1; 122, 2; 122, 3; 122, 4; 
123, 1; 123, 2 (2 ΧῚ; 123, di 
124, I; 124, 3; 124, 4; 125, I; 


125, 2; 127, I; 127, 2 (3X); 
128, 3; 128, 5; 129, I; 132, I; 
132; 2: 132; 3 (2 Χ); 135, 1; 
Ν, 2, 3; 2, 4; 3, 3; 6, 3; 6, 5; 
7, 1; 8, 1; 10, I; IO, 2; IO, 5; 
1o, 8; 10, II; II, I (2 X); 
13, I (2 X); 16, 1; 18, 7; 34, I 
(2 x); 67, τ; 71, 3; 72, 3; 
110, 2. 

Brauro, IV, 107, 3. 

Brea, I, 61, 4. 

Bricinnie, V, 4, 4; 4, 6. 

Brilesso (monte), II, 23, 1. 

Bromero, IV, 83, I. 

Bucolione, IV, 134, 2. 

Budoro, II, 94, 3; III, 51, 2. 

Bufrade, IV, 118, 4. 


Cacipari (fiume), VII, 80, 5. 

Cadmeide, I, 12, 3. 

Cagna. Cfr.: Monumento della 
Cagna. 

Caicino (fiume), III, 103, 3. 

Calce, VIII, 41, 4; 44, 3 (2 X); 
55, 1; 60, 3. 

Calcedone, IV, 75, 2. 

Calcide (nell’Eubea), VI, 4, 5 
(2 x); VII, 29, 2; VIII, 95, 6. 

Calcide (sul golfo di Calidonia), 
I, 108, 5; II, 83, 3. 

Calcideo, VIII, 6, 5; 8, 2; II, 3; 
12, 3; 14, 1; 14, 2; 15, I; 
16, 1; 16,3; 17,1; 17,2 (2 Χ); 
17,45 19,224 25 2) 
28, 1; 32, 2; 36, 2; 43, 3; 45, 1. 

Calcidese, il (ovvero gli abitanti 
di Calcide euboica), VI, 84, 3. 

Calcidese, un (ovvero uno dei 
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Calcidesi confinanti con la 
Tracia), V, 3, 4. 

Calcidese, un (ovvero uno dei 
Sicelioti discendenti da emi- 
grati da Calcide euboica), IV, 
64, 3. 

Calcidesi (confinanti con la Tra- 
cia), I, 57, 5; 58, 1; 58, 2; 
62, 3; 65, 2; II, 29, 6; 58, I; 
58, 2; 79, 1; 79,3 (2 Χ); 79, 6; 
79, 7; 95, 1; 95, 2; 95. 3; 
99, 3; ΙΟῚ, I; ΙΟῚ, 6; IV, 7; 
78, 1; 79, 2; 81, I; 83, 3; 
84, 2; 103, 3; 114,1; 124, I; 
V, 21, 2; 31, 6; 80, 2; 82, I; 
83, 4; VI, 7, 4; 10, 5. 

Calcidesi (di Calcide euboica), 
I, 15, 3; VI, 76, 2; VII, 57, 4. 

Calcidesi (emigrati da Calcide 
euboica in Italia e in Sicilia, 
o loro discendenti), VI, 3, I; 
3, 3: 4, 1; 4, 5; 5, I; 44. 3 
(2 Xx); 76, 2; 79,2 (2 X). 

Calcidica, I, 65, 3; II, 70, 4; 
101, 5;IV, 79, 1; 103, I; IIO, I; 
123, 4. 

Calcieca (ovvero Atena Calcieca), 
I, 134, 1; 134, 4. Cfr. anche: 
Atena Calcieca. 

Caleei, III, τόσ, 2. 

Calete (fiume), IV, 75, 2. 

Calidone, III, 102, 5. 

Callia (figlio di Calliade), I, 61, 1; 
62, 4; 63, 3. 

Callia (figlio di Iperochide), VI, 
55, I. 

Callia (corinzio), I, 29, 2. 

Callia (padre di Ipponico), III, 
ΟἹ, 4. 

Calliade, I, 61, 1. 

Callicrate, I, 29, 2. 

Calliesi, III, 96, 3. 

Calligito, VIII, 6, 1; 8, 1; 39, I. 

Callimaco (padre di Fanomaco), 
II, 70, 1. 


INDICE DEI NOMI 


Callimaco (padre di Learco), II, 


67, 2. 
Callirroe (fontana ad Atene), 
II, 15, 5. 


Camarina, III, 86, 2; IV, 25, 7; 
VI, 5, 3 (2 x); 52, I (2 Xx); 
67, 2; 75, 3; 75. 4; 78, 4; 
VII, 80, 2. 

Camarinesi, III, 86, 2; IV, 58; 
65, 1; V, 4, 6; VI, 5,3 (2 x); 
75, 3 (2 X); 75, 4; 76, 1; 78, 4; 
87, 1; 88, 1; VII, 33, 1; 58, 1. 

Cambise, I, 13, 6 (2 X); 14, 2. 

Camiro, VIII, 44, 2. 

Canastreo (promontorio), IV, 
110, 2. 

Caoni, II, 68, 9; 80, I; 80, 5 
(2 x); 81, 3; 81, 4; 81, 6. 

Capatone, III, 103, 3. 

Caradro (burrone), V, 60, 6. 

Carcino, II, 23, 2. 

Cardamile, VIII, 24, 3. 

Careade, III, 86, I; 90, 2. 

Cari, I, 4; 8, 1 (2 x); II, 9, 4; 
III, 19, 2. 

Caria, I, 116, τ; 116, 3; 11,9, 4; 
69, 1; III, 19, 2; VIII, 5, 5. 

Caricle, VII, 20, I; 20, 2; 20, 3; 
26, I; 20, 3. 

Cariddi, IV, 24, 5. 

Carie (località della Laconia), 
V, 55, 3. 

Cario, un (ovvero uno dei Cari), 
VIII, 85, 2. 

Caristi (abitanti di Caristo), I, 
98, 3; IV, 42, I; 43, 3; 43, 4; 
VII, 57, 4 (2 x); VIII, 60, 3. 

Carmino, VIII, 30, 1; 41,3; 41, 4; 
42, 2; 73, 3. 

Carnee (feste), V, 75, 2; 75, 5; 
76, I. 

Carneo (mese presso i popoli do- 
rici), V, 54, 2; 54, 3. 

Cartagine, VI, 2, 6; 15, 2; 34, 2; 
88, 6; 90, 2. 

Cartaginesi, I, 13, 6; VI, 90, 2. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


INDICE 


Carterie, VIII, τοι, 2. 

Casmene, VI, 5, 2 (2 Xx). 

Catanesi, III, 116, 1; VI, 3, 3; 
50, 3; 51, 1; 51, 2; 64, 3 (2 x); 
98, 1; VII, 57, II. 

Catania, V, 4, 6; VI, 3, 3; 20, 3; 
50, 3; 50, 5; 51, 3; 52, 2; 
62, 3; 63, 2; 64, 2;65,1(2 x); 
05, 3; 71, 1; 72, 1; 74, I; 
75. 2; 88, 5; 94, I; 94, 3; 
94, 4; 97, τ; VII, 14, 2; 42, 3; 
49, 2; 60, 2 (2 x); 80, 2; 85, 4. 

Caulonia, VII, 25, 2. 

Cauno, I, 116, 3; VIII, 39, 3; 
41, I (2 X); 41, 4; 42, 2; 
42,4; 57, I; 88; 108, I. 

Ceada (voragine vicina a Sparta), 
I, 134, 4. 

Cecalo, IV, 119, 2. 

Cecrifalia, I, 105, I. 

Cecrope, II, 15, 1. 

Cefalleni, III, 94, 1; 95, 2; VII, 
57, 7. 

Cefallenia, I, 27, 2; II, 7, 3; 
30, 2 (2 X); 33, 3; 80, 1; V, 
35, 7; VII, 31, 2. 

Cei (ovvero abitanti di 
VII, 57, 4. 

Cencrea, IV, 42, 4; 44, 4; VIII, 
10, 1; 20, 1; 23, I; 23, 5. 
Ceneo (penisola dell’Eubea), III, 

93, I. 

Centoripa, VI, 94, 3. 

Centoripi, VII, 32, 1. 

Ceramico (quartiere di Atene), 
VI, 57, 1; 58, 1. 

Cercine (montagna), II, 98, 1. 

Cerdilio (luogo vicino ad Anfi- 
poli), V, 6, 3; 6, 5; 8, I; 10, 2. 

Cerici, VIII, 53, 2. 

Cestrina, I, 46, 4. 

Cheradi (isole), VII, 33, 4. 

Cherea, VIII, 74, 1; 74, 3; 86, 3. 

Cheronea, I, 113, 1 (2 x); IV, 
76, 3 (2 x); 89, 2. 


Ceo), 


38. Tucipine II. 
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Chersoneso (nella Tracia), I, II, I; 
VIII, 62, 3; 99; 102, I; 104, 2. 

Chersoneso (nel territorio di Co- 
rinto), IV, 42, 2; 43, 2. 

Chii, II, 9, 4; 9, 5; 56, 2; III, 
10, 5; 32, 3; IV, 51; VI, 85, 2; 
VII, 57, 4 (2 x); VIII, 5, 4; 
6, τ; 6, 3; 6, 4 (2 ΧῚ; 7; 9, 2 
(3 x); 9, 3; 10, I; 12,1; 14, 2; 
17, 2 (2 ΧῚ; 19,1; 19, 4; 22,1; 
24,2; 24,3 (2 Χ); 24, 4; 24,6; 
32, 3 (2 X); 33, 1; 34; 38, 3; 
40, 1; 40, 2; 40, 3; 45, 4; 
55, 3 (3 X); 56, 1; 61, I; 61, 3 
(2 X); 63, 1. 

Chimerio, I, 30, 3; 46, 3; 46, 4; 
48, I. 

Chio, I, 19; 116, 1; 116, 2; 117,2; 
III, 104, 5; IV, 13, 2; 129, 2; 
VI, 31, 2; 43; VII, 20, 2; VIII, 
6,2; 6, 4; 7; 8, τ; 8, 2 (2 Χ); 
IO, 2:(2 Χ)ὴ;14,1(2 Χ; 15,1; 
15, 2; 16,1; 16,2; 17,1 (2 Χ); 
20, 1; 23, 1; 23, 2; 23, 4; 
23, 5 (2 Xx); 24, 2; 28, 5; 30,1 
(2 Χὴ; 30, 2; 31,1 (2 Χὴ; 32, 1 
(2 Xx); 32, 2; 33, 2; 33, 4; 34; 
38, 2 (2 x); 38, 5; 41,1; 55, 2 
(2 Χ)ὴ; ὅο, 2; 60; 3; 62, 2; 
63, 2; 64, 2; 79, 3; 99, 100, 2 
(2 Xx); IOI, I (3 X). 

Chionide, V, 19, 2; 24, I. 

Cicladi, I, 4. 

Ciclopi, VI, 2, 1. 

Cidonia, II, 85, 5. 

Cidoniati, II, 85, 5; 85, 6. 

Cilici, I, 112, 4. 

Cillene, I, 30, 2; II, 84,5 (2 x); 
86, 1; III, 69, 1; 76; VI, 88, 0. 

Cilone, I, 126, 3; 126, 4; 126, 9; 
126, I0. 

Cime (sulla costa campana), VI, 
4, 5 (2 Χ). 

Cime (sulla costa dell'Asia Mi- 
nore), III, 31, 1; VIII, 22, I; 
31, 3; 31, 4; I00, 3; IVI, 2. 
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Cimone, I, 45, 2; 98, I; 100, I; 
102,1; II2, 2; II2, 4. 

Cinete, II, 102, I. 

Cinquecento (consiglio ateniese), 
VIII, 86, 6. 

Cinquemila (cittadini presso i 
quali risiedette temporanea- 
mente il potere ad Atene), VIII, 
86, 3; 86, 6; 809, 2; 92, II 
(4 x); 93, 2 (2 X); 97, 1. 

Cinuria, IV, 56, 2; V, 14, 4; 
4I, 2. 

Ciprioti, I, 112, 4. 

Cipro, I, 94, 2; 104, 2 (2 X); 
112, 2; 112, 4; 128, 5. 

Cipsela, V, 33, 1; 33, 2. 

Cirene, I, 110, I. 

Cirenei, VII, 50, 2. 

Ciro (figlio di Dario II), II, 65, 12. 

Ciro (il Grande), I, 13, 6 (2 x); 
16. 

Cirro, II, 100, 4. 

Citera, IV, 53, I; 53, 2; 54, 4; 
55, 1 (2 X); 56, 1; 57, 4; 118, 
4; V, 14, 3; 18, 7; VII, 26, 2. 

Citeresi, IV, 54, 1; 54, 2; 54, 3 
(3 Χ); 57, 4; VII, 57,6 (2 χ). 

Citerone (montagna), II, 75, 2; 
III, 24, 1. 

Citinio, I, 107, 2; III, 95, 1; 
102, I. 

Cizico, VIII, 107, I (2 x). 

Cizio, I, 112, 3; 112, 4. 

Claro, III, 33, 1; 33, 2. 

Clazomene, VIII, 14, 3; 22, 1; 
23, 6; 3I, 2; 3I, 3. 

Clazomeni, VIII, 14, 3; 16, I; 
23, 6; 3I, 4. 

Cleandrida, VI, 93, 2; VII, 2, 1. 

Clearco, VIII, 8, 2; 39, 2; 80, I; 
80, 3 (2 x). 

Clearida, IV, 132, 3; V, 6, 5; 
8, 4; 9, 7; 10, I; 10, 7; 10, 9; 
10, 12; 11, 3; 21, 1; 21, 2; 
34,1. 

Cleeneto, III, 36, 6; IV, 21, 3. 


INDICE DEI NOMI 


Cleippide, III, 3, 2. 
Cleobulo, V, 36, I; 37, I; 38, 3. 


Cleombroto, I, 94, 1; 107, 2; 
11, 71, 2. 

Cleomede, V, 84, 3. 

Cleomene (fratello di Plistoa- 


natte), III, 26, 2 (2 x). 

Cleomene (re dei Lacedemoni), 
I, 126, 12. 

Cleone, III, 36, 6; 41; 44, 3; 
47, 1; 47, 5; 50, 1; IV, 21, 3; 
22, 2; 27; ‘3; 20,1) 28, 2; 
28, 3 (2 Xx); 28, 5; 30, 4; 36, I; 
37, 1; 38, 1; 38, 3; 39, 3; 
122, 6; Ν, 2, 1; 3, 4; 3, 0; 
6, 1; 6, 3 (2 Χ); 7,1; 7, 2; 
10,2; IO, 9; 1ό, I. 

Cleone (città dell’Argolide), VI, 
95, I. 

Cleone (città della Calcidica), IV, 
109, 3. 

Cleonei (di Cleone nell’Argolide), 
V, 67, 2; 72, 4; 74, 3. 

Cleonimo, IV, 132, 3. 

Cleopompo, II, 26, 1; 58, I. 

Clinia (padre di Alcibiade), V, 
43, 2; 52, 2; ὟὟἾἾ, 8, 2; 15, 2. 

Clinia (padre di Cleopompo), II, 
26, I; 58, I. 

Cnemo, II, 66, 2; 80, 2; 80, 4; 
80, 8; 81, 3; 82; 83, 1; 84, 5; 
85, 1; 85, 3; 86, 6; 93, I. 

Cnidi (un Lacedemone), V, 51, 2. 

Cnidi (ovvero gli abitanti di 
Cnido), VIII, 35, 4: 41, 3. 

Cnido, III, 88, 2; VIII, 35, 1; 
35, 2 (2 X)} 35, 3; 41, 3; 42, 4 
(2 Χ); 43, 1; 43, 2; 44, 2; 
VIII, 109, I. 

Cofo (porto), V, 2, 2. 

Colofoni, III, 34, 1 (2 X); 34, 2; 
34, 4 (2 Χ). 

Colone, I, 131, 1. 

Colono, VIII, 67, 2. 

Conone, VII, 31, 4; 31, 5. 

Copei, IV, 93, 4. 
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Corcira, I, 24, 6; 25, I; 25, 4; 
26, 3; 30, I; 36, I; 44, I; 
44, 2; 45, 3; 45, 4; 46, 1; 
46, 3; 53, 2; 53, 3; 55. 1; 
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VI, 3, 2; 34, 3; 73, 2; 88, 7 
(2 x); 88, 9; 104, I (2 X); 
VII, 7, 3; 17, 2; 19, 4; 32, 2; 
VIII, 3, 1; 7; 8, 2; 10, 3; 13. 


55, 2; 57, 1; 68, 4; 118, 1; Corinzi, I, 13, 2; 13, 4; 13, 5 


136, 1; 146; II, 7, 3; III, 69, 2; 
70, I; 70, 3; 76; 80, 2; 84, I; 
85, 2; IV, 3, I (2Xx); 5, 2; 
8, 2; 46, 1; VI, 30, 1; 32, 2; 
34, 6; 42, 1; 43; 44, 1; VIL 
26, 3; 31, I; 31, 5; 33, 3: 
Corciresi, I, 13, 4; 14, 2; 24, 2; 
24, 7; 25, 3 (2 X); 26, 2; 26, 3 
(2 Xx); 26, 4; 26, 5; 27, 2; 
28, 1; 28, 5; 29, I (2 X); 29, 3; 
29, 5; 30, I; 30, 2; 30, 4; 
31, 1; 31, 2; 31, 3; 31, 4; 
32, 2; 36, 3; 36, 4; 37, 1; 
40, 4; 42, 2; 44, 1 (2 X); 45,1 
(2 Χ); 47, 1; 48,2; 48,3 (2 x); 
48, 4; 49, 4; 49, 5; 49,6 (2 x); 
49, 7: 50, 3 (2 Xx); 50, 5; 51, 2; 
51, 4; 51, 5; 52,1; 53, 3 (2 Χ); 
54,1; 54, 2; 55,1 (2 Χ); 55, 2; 
136, 1; II, 9, 4; 9, 5; 25, I; 
III, 70,1; 70, 2; 71, 1 (2 Χ); 
72, 2, 77, ΤΊ, 77, 2, 77. 3; 


98, I; 78, 2; γ7γ8, 3; 79, 1; 
79, 2; 79, 3; 81, 2; 8I, 4; 
85, 1; 94, I; 95, 2; IV, 2, 3; 
46, 1; 46, 4; 46, 5; 47, 1; 
47, 3; 48, 2; 48, 4; 48, 5; 


VII, 44, 6; 57, 7. 
Corebo, III, 22, 3. 
Corico, VIII, 14, 1; 33, 2; 34. 
Corifasio, IV, 3, 2; 118, 4; V, 
18, 7. 
Corinto, I, 13, 2; 13, 3; 25, 2 
(2 Xx); 25, 4; 26, I; 26, 2; 
28, 1; 44, 1; 60, 2; 62, 6; 
66; 69, 1; II, 80, 3; 80, 8; 
81, 1; 83, I; 92, 6; 93, I; 
93, 2; 94, 3; III, 15, 1; 85, 3 
100, I; IV, 42, I; 42, 2; 45, 1; 
70, 1; 74, I; V, 30, I; 30, 5; 
31, I; 50, 5; 53; 64, 4; 75, 2; 


. 
, 


(3 X); 24, 2; 25,1 (2 X); 25,3 
(2 x); 25, 4;26,1;26,3(2 Xx); 
27, 1; 27, 2; 28, 1; 28, 3; 
28, 4; 28, 5; 29, 1; 29, 3; 
29, 4; 29, 5 (2 X); 30, I; 30, 2 
(3 x); 30, 3 (2 Xx); 31, 1; 31, 3; 
32, 4; 32, 5; 33, 3; 36, 3 (2 x); 
36, 4; 49, 4; 41, 2; 42, 2; 
44,1(2 Χ); 44,2 (2 X); 45, 1; 
45, 3; 46,1 (2 Χ); 46, 2; 46, 5; 
47, 3; 48, 1; 48, 4 (2 Χ); 49,5; 
49,6 (2 X); 49, 7 (2 Χ); 50, 1; 
50, 3; 50, 5; 51,1; 51, 2 (2 Χ); 
52,1; 54, 1; 54,2 (2 X); 55, I; 
55, 2 (2 Xx); 56, 2 (4 X); 57, 2; 
57, 4; 58,1;6ο, 1; 66 (2 Χ); 67, 
2; 67, 5; 72, I; 103, 4 (2 X); 
105, I (2 X); 105, 3 (2 x); 
105, 5; 105, 6 (2 X); 106, 2; 
108, 5; 114, I; 119; 124, 3; 
II, 9, 3; 30, 1; 33, I; 80, 3; 
83, 3; 83, 4; III, 70, 1 (2 X); 
102, 2; 114, 4; IV, 42, 2; 42, 3; 
43, 2; 43, 3) 43, 4; 43, 5) 
44,1; 44, 2; 44, 4 (2 Χ); 44,6; 
49 (2 x); 1:19, 2; Ν, 17, 2; 
25, I; 27, 2; 27, 3; 30, 1; 
30, 2 (2 X); 30, 5;31,1;31,6; 
32, 3; 32, 45 32,5 (3 Χ); 32,6 
(3 Xx); 32,7 (2 Xx); 35, 3; 35, 5; 
36, I (3 X); 37, I; 37, 2:38, I; 
38, 3 (2 x); 38, 4; 48,2 (2 XxX); 
48, 3; 52, 2; 57, 2; 58, 4; 
59, I (2 X); 59, 3; 60, 3; 83,1; 
115, 3; VI, 7, 1; 88, 8; 88, το; 
93, 2; 93, 3; 104, I; VII, 2, 1; 
4, 7; 7, 1; 17, 3; 17, 4; 18, I; 
19, 4 (2 X); 34, 2; 34, 4; 34, 5; 
34, 6 (2 X); 34, 7 (2 Χ); 34,8; 
36, 2; 56, 3; 57, 7 (3 Χ); 57, 9; 
58, 3 (2 Χ); 63, 4; 70, I; 86, 4; 
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VIII, 3, 2; 9, 1; 9, 2; 11, 2; 
32, I; 98, 2; 98, 3. 

Coronea, I, 113, 2; III, 62, 5; 
67, 3; IV, 92, 6. 

Coronei, IV, 93, 4. 

Coronta, II, 102, I (2 Χ). 

Cos (ovvero Cos Meropide), VIII, 
41,3; 44, 3} 55,1; 108,2 (2 X). 

Cos Meropiîde, VIII, 41, 2. 

Cotirta, IV, 56, I. 

Crani (ovvero abitanti di Crani), 
II, 30, 2; 33, 3 (2 Xx). 

Crani, V, 35, 7; 56, 3. 

Crannoni, II, 22, 3. 

Cratemene, VI, 4, 5. 

Cratesicle, IV, II, 2. 

Crene, III, 105, 2; 106, 3. 

Creso, I, 16. 

Crestoni, IV, 109, 4. 

Creta, II, 9, 4; 85, 5; 85, 6; 
86, 1; 92, 7; III, 69, 1; IV, 
53, 3; V, 110, I; VI, 4, 3; 
25, 2; VIII, 39, 3. 

Cretesi, VII, 57, 9 (2 Xx). 

Criseo (golfo), I, 107, 3; II, 69, 1; 
83, 1; 86, 3; 92, 6; 93, I; 
IV, 76, 3. 

Criside (padre di Eumaco), II, 
33, I. 

Criside (sacerdotessa), II, 2, 1; 
IV, 133, 2; 133, 3 (2 Xx). 

Crisippo, I, 9, 2. 

Crocilio, III, 96, 2. 

Crommione, IV, 42, 4; 44, 4; 45,1. 

Cromone, III, 98, 1. 

Cropia, II, 19, 2. 

Crotone, VII, 35, 1. 

Crotoniati, VII, 35, 2. 

Cruside, II, 79, 4. 


Dafnunte, VIII, 23, 6; 31, 2. 
Daimaco, III, 20, 1. 

Daito, V, 19, 2; 24, 1. 
Damageto, V, 19, 2; 24, I. 
Damagone, III, 92, 5. 
Damotimo, IV, I19, 2. 


INDICE DEI NOMI 


Danai, I, 3, 3. 

Dardano, VIII, 104, 2. 

Dario (figlio di Istaspe), I, 14, 2; 
16; IV, 102, 2; VI, 59, 3; 59, 4. 

Dario (ovvero Dario II, figlio di 
Artaserse), VIII, 5, 4; 37, 1; 
37, 2 (2 Χ); 58, 1. 

Dascilite (satrapia), I, 120, 1. 

Dascone, VI, 5, 3. 

Dascone (luogo vicino a Sira- 
cusa), VI, 66, 2. 

Daulia, II, 29, 3. 

Dea, la (ovvero Atena), I, 126, 2; 
126, 11. Cfr. anche: Atena. 
Decelea, VI, οἱ, 6; 93, 2; VII, 

18, 1; I9, I; 19, 2; 20, I; 
27: ὩΣ 37, 31 27 51 28,. Ii 
28, 4; 42, 2; VIII, 3, 1; 5, 3; 
69, 1; 70, 2; 71, I; 71,3; 98, I; 

98, 2. 

Delfi (ovvero abitanti di Delfi), 
I, 112, 5; III, 92, 5. 

Delfi, I, 25, τ; 28, 2; 112, 5; 
118, 3; I2I, 3; 126, 4; 132, 2; 
134, 4; 143, 1; IIL 57, 2; 
ΙΟῚ, I; IV, 134, I; V, 16, 2; 
18, 2 (2 x); 32, I. 

Delfinio, VIII, 38, 2; 40, 3. 

Deli, V, 1 (2 x); 32, 1; VIII, 
108, 4 (2 X). 

Delie (festa a Delo), III, 104, 2. 

Delio (località della Beozia), IV, 
76, 4 (2 Xx); 76, 5; 89, 1; 90, I 
(2 Xx); 90, 4 (2 Χ); 93,2 (2 x); 
96, 7; 96, 9; 97, I; 97, 3; 
100, I; IOI, I; IOI, 5; V, 14, I; 
15, 2. 

Delio. Cfr.: Apollo Delio. 

Delo, I, 8, 1; 96, 2; II, 8, 3; III, 
29, I; 104, I; 104, 2 (3 X); 
104, 3; 104, 4; 104, 5; 104, 6; 
Ν, 1 (2 x); 32, 1; VIII, 77; 
80, 3; 86, I; 108, 4. 

Demarato, VI, 105, 2. 

Demarco, VIII, 85, 3. 

Demea, V, 116, 3. 
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Demodoco, IV, 75, I. 

Demostene, III, ΟἹ, I; 94, 2; 
94, 3; 94, 5; 96, I; 97, 1; 
98, 5; 102, 3; 105, 3; 107, I; 
107, 2; 107, 3; 107, 4 (2 X); 
108, I; 109, I; I09, 2; IIO, I; 
112, I; 112, 2; 112, 4; 113,6; 
114, 1; 114, 2; IV, 2, 4; 3, I; 
3,2; 5, 2; 8,3; 8, 419,1 (2 Χ); 
1, 111,2; 29, 1; 29, 2 (2 Χ); 
30, 3; 32, 3; 32, 4; 36, 1; 
37, 1; 38, τ; 38, 3; 66, 3; 
67, 2; 67, 5; 76, 1; 77, 1; 
77, 2; 89, 1 (3 Χ); TOI, 3; 
V, 19, 2; 24, I; 80, 3; VII, 
16, 2; 17, I; 20, 2 (2 X); 20, 3; 
26, τ; 20, 3; 27, 1; 29, 1; 
31,1;31,2; 31, 5 (3 Χ); 33,3; 
35, 1; 42,1; 42,3 (2 X); 43,1; 
43, 5; 47, 3; 48, 1; 49, 2; 
55, 1; 57, 10; 69, 4; 72, 3; 
75, 1; 78, 1; 78, 2; 80, I; 
80, 4; 81, 2; 81, 4; 82, 2; 
83, 1; 85, 3; 86, 2; 86, 3. 

Demotele, IV, 25, II. 

Dercilida, VIII, 61,1;62,1(2 x). 

Derda, I, 57, 3; 59, 2. 

Dersei, II, τοὶ, 3. 

Deucalione, I, 3, 2. 

Diacrito, II, 12, I. 

Diagora, VIII, 35, I. 

Diasie (festa), I, 126, 6. 

Didime, III, 88, 2. 

Diemporo, II, 2, 1. 

Difilo, VII, 34, 3. 

Dii (della Tracia), II, 96, 2; 
ΨΝΙΙ, 27,1. 

Dii (di Dion nella Calcidica), Ν, 
35, 1; 82, I. 

Diitrefe (padre di Nicostrato), 
III, 75, 1; IV, 53, 1; 119, 2; 
129, 2. 

Diitrefe (un Ateniese), VII, 29, 1; 
VIII, 64, 2. 

Dime, II, 84, 3; 84, 5. 
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Dinia, III, 3, 2. 

Diniade, VIII, 22, I. 

Diodoto, III, 41; 49, I (2 X). 

Diomedonte, VIII, 19, 2; 20, 2; 
23, I; 24, 2; 54, 3; 55. 1; 
73, 4; 73, 5. 

Diomilo, VI, 96, 3; 97, 3; 97, 4. 

Dion (nella Calcidica), IV, 109, 3; 
109, 5. 

Dion (nella Macedonia), IV, 78, 6. 

Dionisie (festa: si tratta delle 
Grandi Dionisie), V, 20, I; 
23, 4. 

Dionisie (più antiche), II, 15,4. 

Dioniso, II, 15, 4; III, 81, 5; 
VIII, 93, I; 93, 3. 

Dioscuri, III, 75, 3; IV, I10, I. 

Diotimo, I, 45, 2; VIII, 15, 1. 

Dobero, II, 98, 2; 99, I; 100, 3. 

Dolopi, I, 98, 2; V, 51, 1. 

Dolopia, II, 102, 2. 

Dorcide, I, 95, 6. 

Dori (della Doride), I, 107, 2 
(2 x); III, 92, 3; 92, 4. 

Dori (ovvero Greci di stirpe do- 
rica), I, 12, 3; 18, I; 124, 1; 
11, 9, 4; IV; 42, 2; 61, 2; V, 
9, I; 54, 2; VI, 6, 2 (2 x); 
77, 1; 80, 3 (2 Χ); 82, 2 (2 ΧῚ; 
VII, 5, 4: 57. 2; 57, 4; 57, 6 
(2 X); 57, 7; 57,9 (2 Χ); 58, 3; 
VIII, 25, 5. 

Doride, III, 95, 1; 102, I. 

Dorieo, III, 8, 1; VIII, 35, I; 
84, 2. 

Doro (un cittadino di Farsalo), 
IV, 78, 1. 

Doro, un (ovvero uno dei Greci 
di stirpe dorica), IV, 64, 3 
(2 X). 

Drabesco, I, 100, 3; IV, 102, 2. 

Drimussa, VIII, 31, 2. 

Driocefale, III, 24, 1. 

Driopi, VII, 57, 4. 

Droi, II, 10I, 3. 
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Eantei, III, 101, 2. 

Eantide, VI, 59, 3; 59, 4. 

Ebro (fiume), II, οὔ, 4. 

Eccrito, VII, 19, 3. 

Echecratida, I, III, I. 

Echetimida, IV, 119, 2. 

Echinadi (isole), II, 102, 3. 

Edoni, I, 100, 3 (2 Xx); II, 99, 4; 
IV, 102, 2; 102, 3; I07, 3; 
109, 4; V, 6, 4. 

Eezionea (piccola penisola del 
Pireo), VIII, 90, 1; 90, 3; 90, 4; 
9I, 2; 92, 4. 

Efesie (festa), III, 104, 3. 

Efeso, 1, 137, 2; 111, 32,2; 33,1; 
IV, 50, 3; VIII, 19, 3; 109, I. 

Efesto, III, 88, 3. 

Efira, I, 46, 4. 

Egaleo (monte), II, 19, 2. 

Egeo (mare), I, 98, 2; IV, 109, 2. 

Egesandro (lacedemone), IV, 
132, 3. 

Egesandro (tespiese), VII, 19, 3. 

Egina, I, 105, 2; 105, 3 (3 X); 
105, 4; 139, 1; 140, 3; II, 27,1 
(2 x); 31, 1; III, 72, 1; V, 53; 
VI, 32, 2; VII, 20, 3; 26, 1; 
57, 2; VIII, 69, 3; 92, 3 (2 x). 

Egineti, I, 14, 3 (2 XxX); 41, 2 
(2 Xx); 67, 2; 105, 2 (3 X); 
105, 3; 108, 4; II, 27, 1; 27, 2 
(3 Xx); III, 64, 3; IV, 56, 2; 
57, I, 57. 2; 57, 3; 57, 4; 
Ν, γ4ᾳ, 3; ΝΙΙ, 57, 2. 

Egitio, III, 97, 2; 97, 3. 

Egitto, I, 104, 1 (2 X); 105, 3; 
109, I; 109, 2 (2 X); I10, 2; 
110, 3; 110, 4; 110, 5; 112, 3; 
112, 4; II, 48, 1 (2 x); IV, 
53, 3; VIII, 35, 2. 

Egizi, I, 104, 2; 109, 4; 110, 2; 
130, I. 

Eimnesto, III, 52, 5. 

Eione (nella Calcidica), IV, 7. 

Etone (nella Tracia), I, 98, 1; 
IV, 50, I; 102, 4; 104, 5; 
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106, 3; 106, 4; 107, I; 107, 2; 
108, I; V, 6, I; 6, 2; IO, 3; 
10, 8; 10, IO. 

Elafebolione (mese del calendario 
ateniese), IV, 118, 12; V, 19, I. 

Eleatide, I, 46, 4. 

Elei, I, 27,2; 30,2; 46,1; IL 09, 3; 
25, 5; 84, 5; V, 17, 2; 31, I 
(3 x); 31,2 (2 X); 31,3 (2 X); 
31, 4531, 5: 34, I; 37, 2; 43, 3; 
44, 2; 45, 3; 47,1; 47, 2 (2 X); 
47, 3 (3 Χ); 47,4 (2 Χ); 47, 5: 
47, 8; 47, 10; 48,2; 49,1 (2 X); 
49, 3; 49, 4 (2 Χ); 49, 5; 50, 3; 
61, τ; 62, I; 62, 2; 78; VII, 
31,1. 

Elena, I, 9, 1. 

Eleunte, VIII, 102, 1; 102, 2; 
103, I; 103, 3; 107, 2. 

Eleunti, VIII, 107, 2. 

Eleusi, I, 114, 2; II, 19, 2; 20, 3; 
21, I (2 X); IV, 68, 5. 

Eleusini, II, 15, I. 

Eleusinio (tempio ad Atene), II, 
17,1. 

Elide (città), III, 29, 2; V, 47, 4; 
47, 9; 47, IO. 

Elide (territorio), II, 25, 3; 66, I; 
V, 34, I; VI, 88, 0. 

Elide Cava (parte dell’Elide), II, 
25, 3. 

Elimi, VI, 2, 3; 2, 6 (2 Χ). 

Elimioti, II, 99, 2. 

Elisso, VIII, 80, 3. 

EUade, 1, 2, 1; 3, 1. 

Ellanico, I, 97, 2. 

Ellenì, I, 3, 2; 3, 3 (3 Χ); 3, 4. 

Elleno (figlio di Deucalione), I, 
3, 2 (2 Χ). 

Ellenotami, I, 96, 2. 

Ellesponto, I, 89, 2 (2 Xx); 128, 3 
(2 x); IL 9, 4; 67, I; 67, 3; 
96, 1; IV, 75, 1; VI, 77, 1; 
VIII, 6, 1; 6, 2; 8, 2; 22, I; 
23, 5; 39, 2; 61, I; 62, I; 
62, 3; 79, 3; 79, 5; 80, 3 (2 x); 
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80, 4; 86, 4; 96, 4; 99; 100, I; 
100, 5; IOI, 3; 102, 2; 103, 2; 
106, I; 108, 3; 108, 4; 109, I. 

Ellomeno, III, 94, 1. 

Elo, IV, 54, 4. 

Elorina (strada), VII, 80, 5. 

Eloro, VI, 66, 3; 70, 4. 

Embato, III, 29, 2 (2 Xx); 32, 1. 

Emo (monte), II, 96, I (2 x). 

Empedia, V, 19, 2; 24, I. 

Endio, V, 44, 3; VIII, 6,3 (2 x); 
12, 1;12,2 (2 ΧῚ; 12,3; 17, 2. 

Enea, IV, 119, 2. 

Eneone, III, 95, 3; 98, 3; 102, I. 

Enesia, II, 2, 1. 

Eni, VII, 57, 5. 

Eniade, I, rII, 3; II, 102, 3; 
102, 6; III, 7, 4; 114, 2. 

Eniadi, II, 82; 102, 2 (2 x); III, 
94, 1; IV, 77, 2. 

Enialio, IV, 67, 2. 

Eniani, V, 51, 1. 

Enipeo (fiume), IV, 78, 3. 

Enneacruno (fontana ad Atene), 
II, 15, 5. 

Eno, IV, 28, 4. 

Enoe, II, 18, 1; 18, 2; 18, 3; 
19, I; VIII, 98, 1; 98, 2; 98, 3 
(2 X); 98, 4. 

Enofita, I, 108, 3; IV, 95, 3. 

Entimo, VI, 4, 3. 

Enusse (isole), VIII, 24, 2. 

Eolada, IV, οἵ. 

Eoli, IV, 42, 2; VII, 57,5 (2 x); 
VIII, 108, 4. 

Eolia, III, 31, 1. 

Eolide, III, 102, 5. 

Eolo (custode dei venti), III, 
88, 1; 115,1. 

Eordi, II, 99, 5. 

Eordia, II, 99, 5. 

Epicidida, V, 12, I. 

Epicle (ateniese), I, 45, 2; II, 
23, 2. 

Epicle (lacedemone), VIII, 107, 2. 

Epicuro, III, 18, 3. 
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Epidamni, I, 24, 3; 24, 6; 25, I; 
25, 2; 26, 3; 26, 4; 26, 5 (2 x). 
Epidamno, I, 24, 1; 26, 1; 26, 3 
(2 x);27,1(2 x); 28,1; 28, 4; 
28, 5; 29, I; 29, 4; 29, 5; 
34, 2; 38, 6; 146; III, 70, 1. 
Epidauri, I, 27, 2; 105, I; 105, 3; 
114, 1; IV, 119,2; V, 53 (2 x); 


54, 4; 55, 1; 50, 4; 57, Li 
58, 4; 75, 4; 77, 4; 80, 3; 
VIII, 3, 2. 


Epidauro, II, 56, 5; IV, 45, 2 
(3 x); V, 26, 2; 53 (2 Χ); 
54, 3; 54, 4; 55, 1; 55,2 (2 Xx); 
55, 4; 56, 1; 56, 5; 75, 5; 
77, 1; 77, 2; 8ο, 3; VI 31, 2; 
VIII, 10, 3; 92, 3; 94, 2. 

Epidauro (ovvero Epidauro Li- 
mera), VII, 18, 3. 

Epidauro Limera, IV, 56, 2; VI, 
105, 2; VII, 26, 2. 

Epipole (altopiano vicino a Si- 
racusa), VI, 75, 1; 96, I; 96, 2; 
96, 3; 97, 1; 97, 2; 97, 4; 
97, 5; IOI, I; IOI, 3; 102, I; 
103, I; VII, 1, 1; 2, 3; 4, I; 
5, 1; 42, 4; 43, I; 43, 2; 43, 4 
(2 Xx); 44, 8; 45, 1; 46; 47, 3. 

Epitada, IV, 8, 9; 31, 2; 33, 1; 
38, I; 39, 2. 

Epizefiri. Cfr.: Locri Epizefini. 

Era, I, 24, 7; III, 68, 3 (2 x); 
75, 5 (2X); 79, 1; 81, 2; 
IV, 133, 2; V, 75, 6. 

Eracle, V, 64, 5; 66, 1; VII, 73, 2. 

Evaclea (di Trachi), III, 92, τ; 
92, 6; 100, 2; IV, 78, 1; V, 
12,1; 52, 1. 

Eraclea (sul Ponto), IV, 75, 2. 

Eracleoti (di Trachi), V, 51, I; 
51, 2 (2 Χ). 

Eraclide (figlio di Lisimaco), VI, 
73, I. 

Eraclide (forse figlio di Aristo- 
gene), VI, 103, 4. 
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EFraclidi, I, 9, 2 (2 X); 12, 3; 
24, 2: VI, 3, 2. 

Erasinide, VII, 7, 1. 

Erasistrato, V, 4, I. 

Eratoclide, I, 24, 2. 

Ere, VIII, 19, 4; 20, 2. 

Erea, V, 67, 1. 

Eresi (ovvero abitanti di Ereso), 
VIII, 23, 4. 

Ereso, III, 18, 1; 35, 1; VIII, 
23, 2; 23, 4; 100, 3 (2 X); 
100, 4; I00, 5; IOI, I; 103, 2. 

Eyetria, I, 128, 6; IV, 123, 1; 
VIII, 60, I (2 Xx); 95, 2; 95, 3; 
95, 4; 95, 5; 95, 6 (2 x). 

Eretriesi, I, 15, 3; VII, 57, 4; 
VIII, 60, I; 60, 2; 95, 4. 

Eretteo (re di Atene), II, 15, 1. 

Erice, VI, 2, 3; 46, 3. 

Erineo (città dell’Acaia nel Pelo- 
ponneso), VII, 34, 1; 34, 8. 

Erineo (città della Doride), I, 
10%, 2. 

Erineo (fiume), VII, 80, 6; 82, 3. 

Erissilaida, IV, 119, 2. 

Eritre (nella Beozia), III, 24, 2. 

Eritre (sulla costa dell'Asia Mi- 
nore), III, 29, 2; 33, 2; VIII, 
24, 2; 24, 6; 28, 5; 32, 2; 33, 2; 
33, 3 (3 Xx). 

Eritrei (di Eritre sulla costa del- 
l'Asia Minore), VIII, 5, 4; 6, 4; 
14, 2; 16, I. 

Ermeonda, III, 5, 4. 

Ermes, VII, 29, 3. 

Ermione, I, 128, 3; 131, I; II, 
56, 5; VIII, 33, 1. 

Ermionesi, I, 27, 2; VIII, 3, 2. 

Ermocrate, IV, 58; 65, 1; VI, 
32, 3:35.1 (2 X); 72, 2; 73,1; 
75, 4 (2 Xx); 81; 96, 3; 99, 2; 
VII, 21, 3; 21, 5; 73, 1; 73, 3; 
VIII, 26, 1; 29, 2; 45, 3; 85, 2; 
85, 3 (3 Χ); 85, 4. 

Ermone (ateniese), VIII, 92, 5. 
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Ermone (siracusano), IV, 58; VI, 
32, 3; 72, 2. 

Esecesto, VI, 73, 1. 

Esime, IV, 107, 3. 

Esimide, I, 47, I. 

Esiodo, III, 96, 1. 

Esone, V, 40, 3. 

Estiea, VII, 57, 2. 

Estiei, I, 114, 3; VII, 57, 2. 

Estiodoro, II, 70, 1. 

Etei (del territorio vicino al 
monte Eta), III, 92, 2; 92, 3; 
VIII, 3, 1. 

Etei (di Etea nella Laconia), I, 
IOI, 2. 

Eteonico, VIII, 23, 4. 

Etiopia, II, 48, 1. 

Etna (monte), III, 116, 1 (2 X). 

Etoli, I, 5, 3; III, 94, 3; 94, 4; 
95, 1; 95, 2; 95, 3; 96, 3; 
97, 1197, 398,1 (2 x); 98, 2; 
98, 5; 100, I; 102, 2; I02, 7; 
VII, 57, 9. 

Etolia, III, 94, 5; 96, 1; 102, 3; 
102, 5; 105, 3; 114, I; IV, 30, I. 

Eubea, I, 23, 4; 87, 6; 114, I 
(2 Xx); 114, 3; 115, 1; II, 2, I; 
14, 1; 26, I; 32; 55, I; III, 
3, 5; 17, 2; 87, 4; 89, 2; 92, 4; 
93, I (2 x); IV, 76, 4; 109, 3; 
VI, 3, 1; 4, 5; 76, 2; 84, 2; 
VII, 28, 1; 29, 2; 57, 2; 57, 4; 
VIII, 1, 3; 5,1; 5, 2 (2 Χ); 
60, I (2 Xx); 60, 2; 74, 2; 86, 9; 
9I, 2 (2 X); 92, 3; 95, 2; 95, 3; 
95, 7; 96, 1; 96, 2; 96, 4; 
106, 4; 107, 2. 

Eubei, I, 98, 3; IV, 92, 4; VIII, 
5, I; 91, 2. 

Eubulo, VIII, 23, 4. 

Eucle (ateniese), IV, 104, 4. 

Eucle (siracusano), VI, 103, 4. 

Euclide, VI, 5, 1. 

Eucrate, III, 41. 

Euctemone, VIII, 30, I; 30, 2. 
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Eufamida, II, 33, 1; IV, 119, 2; 
V, 55, I. 

Eufemo, VI, 75, 4; 81, 88, I; 

Eufileto, III, 86, 1. 

Eumaco, II, 33, 1. 

Eumolpidi, VIII, 53, 2. 

Eumolpo, II, 15, 1. 

Eupaida, IV, 119, 2. 

Eupalio, III, 96, 2; 102, I. 

Eupompide, III, 20, 1. 

Eurialo (località vicina a Sira- 
cusa), VI, 97, 2; VII, 2, 3; 


43, 3. 
Euribato, I, 47,1. 
Euriloco, III, 100, 2; [ΙΟῚ, I; 


102, I; 102, 5; 102, 7; 105, I; 
105, 2; 105, 4; 106, 1; 107, 4; 
108, I; 109, I. 

Eurimaco, II, 2, 3; 5, 7. 

Eurimedonte, III, 80, 2; 81, 4; 
85, 1; 9I, 4; 115, 5; IV, 2, 2; 
3, 1; 8, 3; 46,1; 65,3; VI, τ, 1; 
VII, 16, 2 (2 Xx); 31, 3; 31, 55 
(2 X); 33, 3; 35, 1; 42, 1; 
43, 2; 49, 3, 52, 2. 

Eurimedonte (fiume), I, 100, 1. 

Euripide, II, 70, 1; 79, 1. 

Euripo (stretto), VII, 29, I; 29, 2; 
30, I. 

Euristeo, I, 9, 2 (4 Xx). 

Euritani, III, 94, 5. 

Euritimo, I, 29, 2. 

Europa, I, 89, 2; II, 97, 5; 97, 6. 

Europo, II, 100, 3. 

Eussino. Cfr.: Ponto Eussino. 

Eustrofo, V, 40, 3. 

Euticle, I, 46, 2; III, 114, 4. 

Eutidemo, V, 19, 2; 24, 1; VII, 
16, I; 69, 4. 

Evala, VIII, 22, 1. 

Evarco (di Astaco), II, 30, 1; 
33. I; 33, 2. 

Evarco (di Nasso in Sicilia), VI, 
3, 3. 

Eveno (fiume), II, 83, 3. 
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Evesperiti, VII, 50, 2. 
Evezione, VII, 9. 


Facio, IV, 78, 5. 

Faenide, IV, 133, 3. 

Fagrete, II, 99, 3. 

Falero (porto), I, 107, 1; II, 13, 7. 

Falio, I, 24, 2. 

Fane, VIII, 24, 3. 

Fanomaco, II, 70, 1. 

Fanoteo, IV, 76, 3; 89, 1. 

Farace, IV, 38, 1. 

Farnabazo (figlio di Farnace), 
VIII, 6, 1 (3 x); 6, 2; 8, 1; 
39, I; 39, 2; 62, I; 80, I; 
80, 2; 99; 109, I. 

Farnabazo (padre di Farnace), 
II, 67, 1. 

Farmace (padre di Artabazo), I, 
129, I. 

Farnace (padre di Farnabazo), 
II, 67,1; V, 1; VIII, 6,1; 58,1. 

Faro, I, 104, I. 

Farsali, II, 22, 3. 

Farsalo, I, 111, 1; II, 22, 3; IV, 
78, 1; 78, 5; VIII, 92, 8. 

Faselide, II, 69, 1; VIII, 88; 99; 
108, I. 

Fea, II, 25, 3; 25, 4 (2 X); 25, 5; 
VII, 31,1. 

Feace (un Ateniese), V, 4, 1; 4, 5; 
4, 6; 5, 2; 5, 3. 

Feaci, I, 25, 4. 

Febo (ovvero Apollo), I, 132, 2; 
III, 104, 4. 

Fedimo, V, 42, I. 

Fenici, I, 8, 1; 16; 112, 4; VI, 
2, 6; VIII, 81, 3; 87, 3; 87, 6. 

Fenicia, II, 69, τ. 

Fenicunte (porto), VIII, 34. 

Fenippo, IV, 118, 11. 

Ferei, II, 22, 3. 

Filemone, II, 67, 2. 

Filide, II, 2, 1. 

Filippo (lacedemone), VIII, 28, 5; 
87, 6; 99. 
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Filippo (macedone), I, 57, 3; 
59, 2; 61, 4; II, 95, 2; 95, 3; 
100, 3 (2 Xx). 

Filocarida, IV, 119, 2; V, 19, 2; 
21, 1; 24, 1; 44, 3. 

Filocrate, V, 116, 3. 

Filottete, I, το, 4 (2 X). 

Firco, V, 49, I. 

Fisca, II, 99, 5. 

Fitia, III, 106, 2. 

Fliasi, I, 27, 2; V, 57, 2; 58, 4; 
59, I (2 X); 59, 3; 60, 3; 83, 3; 
115,1. 

Fliasta (ovvero il territorio di 
Fliunte), VI, 105, 3. 

Fliunte, IV, 70, I; 133, 3; V, 
57, 2; 58, 1; 58, 2:83, 3; IIS, I. 

Focea, IV, 52, 2; VIII, 31, 3; 
31, 4; (POL: 2. 

Focee (quartiere di Leontini), V, 
4, 4. 

Focese, un (ovvero uno dei Fo- 
cesi della Focide), IV, 89, I. 

Focesi (della Focide), I, 107, 2 
(2 x); III, I; 112, 5; II, 9, 2; 
9, 3; III, 95, I (2 Xx); 101, 2; 
ΙΝ, 760) 31118, 2; Ν, 32, 2; 
64, 4; VI, 2, 3; VIII, 3, 2. 

Focesi (di Focea), I, 13, 6. 

Focide, I, 108, 3; II, 29,3 (2 x); 
IV, 76, 3. 

Formione, I, 64, 2; 65, 3; 117, 2; 
II, 29, 6; 58, 2; 68, 7 (2 x); 
69, I; 80, 4; 81, 1; 83, I; 
83, 2; 84, 1; 84, 3; 85, 4; 
86, 2; 88, I; 90, I; 90, 2; 
92, 7; 102, I; 103, I; l1II, 7,1 
(2 Χ); 17, 3. 

Fortezza Bianca (quartiere di 
Menfis), I, 104, 2. 

Fotio, II, 80, 5. 

Frigie (località dell’Attica), II, 
22, 2. 

Frinico, VIII, 25, 1; 27, 1; 27, 51 
48, 4; 50, 1; 50, 4; 50, 5; 
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51,1; 51, 2; 51, 3; 54, 3 (3 Χ); 
68, 3; 90, 1; 90, 2; 92, 2. 
Frinide, VIII, 6, 4. 
Ftioti. Cfr.: Achei Ftioti. 
Ftiotide, I, 3, 2; 3, 3. 


Galepso, IV, 107, 3; V, 6, I. 

Gaulite, VIII, 85, 2. 

Gela (città), IV, 58; V, 4, 6; 
VI, 4, 3; 4, 4; 5, 3; 67, 2; 
VII, 50, I; 57, 9; 80, 2. 

Gela (fiume), VI, 4, 3. 

Geleati. Cfr.: Ibla; Ibla Geleati. 

Geloi, IV, 58; VI, 4, 4; 5, 3; 
VII, 1,4; I, 5; 33, I; 57, 6; 
58, I. 

Gelone, VI, 4, 2; 5, 3; 94, I. 

Gerania (catena montuosa), I, 
105, 3; 107, 3 (2 X); 108, 2; 
IV, 70, I. 

Gerastio (mese del calendario 
spartano), IV, 119, 1. 

Geresto, III, 3, 5. 

Geti, II, 96, 1 (2 x); 98, 4. 

Gigono, I, 61, 5. 

Gilippo, VI, 93, 2; 104, 1 (2 X); 
104, 2; VII, 1, 1; 1, 4; I, 5; 
2, 1 (2Σ ΧῚὴ; 2, 2; 3,1 (2 Χ); 
3,2 (2 Χ); 3, 3 (2 Χ); 4, 2; 
4, 3; 4, 4; 5, I; 5, 2; 5, 3; 
6, 2; 7, 2; 11, 2; 12, 1; 21,1; 
21, 8;.22, 1: 23, ΤΣ 37, 2; 
42, 3; 43, 6; 46; 50,1 (2 Xx); 
53, 1; 57, 6; 65, I; 65, 3; 
69, 1; 74, 2; 79, 4; 81, I; 
82, 1; 83,2; 83,3; 85,1 (2 x); 
85, 2; 86, 2 (2 x); 86, 4; 
VIII, 13. 

Gimnopedîe (festa), 
82, 3 (2 Χ). 

Girtoni, Il, 22, 3. 

Glauce, VIII, 79, 2. 

Glaucone, I, 51, 4. 

Goassi, IV, 107, 3. 

Gongilo (corinzio), VII, 2, 1. 


V, 82, 2; 
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Gongilo (di Eretria), I, 128, 6 
(2 Xx). 

Gortina, II, 85, 5; 100, 3. 

Graica, II, 23, 3; III, οἵ, 3. 

Grandi Panatenee (festa), VI, 56, 
2. Cfr. anche: Panatenee. 

Greci, I, 1, 1; I, 2; 5, 1; 6, 6; 
II, 111,2; 12,2; 13, 5 (2 X); 
15, 1; 15, 2; 15, 3; 18, 2; 
18, 3; 20, 3; 23, 5; 31, 2; 
36, 3; 41,1; 50, 2 (2 X); 69, 4; 
74,1; 82,1 (2 x); 89,2 (2 X); 
94, 1; 95, I; 95, 3; 109, 4; 
110, I; 118, 2; 124, 3; 128, 3; 
132, 2 (2 Χ)ὴ; 137, 4 (3 Χ); 
138, 6; 139, 3; 140, 3; 141,6; 
II, 8, 3; 12, 3; 42, 2; 64, 3 
(3 Χ)ὺ; 71, 2; 74, 2; 80, 5; 
81, 4; 81, 5; I01, 2; ICI, 4; 
III, ©; 1; 10,3 (2 ΧῚ; 13,1; 
14, 1, 14, 2, 54, 1, 54, 4: 
56, 4; 56, 5; 57,1 (2 Χ); 57, 4; 
58, 1; 58, 3; 58, 5; 59, I; 
59, 2; 59,4 (2 Χ); 62, 2; 63, 1; 
63, 3; 64, 1; 64, 4; 67, 6 (2 x); 
92, 5; 109, 2; 116, 2; IV, 18, I; 
20, 2; 25, 12; 40, I; 60, I; 
78, 2; 85, 5; 86, 1; 87, 3; 
87, 6; 95, 3; 97, 2; 98, 2; 
124, 1; 127, 2; 128, I; V, 9,9; 
28, 1; 28, 2; 50, 1; 50, 2; 
75, 3; 106; VI, 2, 5; 2, 6; 3, I; 
11,4 (2 X); 16, 2; 17, 5; 18, 2; 
31, 4; 33, 5; 40, 1; 72, 3; 
76, 4 (3 X); 77, 1; 83, 1; 83, 2; 
87, 3; VII, 28, 3; 56,2 (2 x); 
58, 2; 58, 3; 86, 5; VIII, 2, 1; 
43, 3; 45, 4; 46, 1; 46, 2; 
46, 3 (3 Χ); 57, 2. 

Grecia, I, 2, 3; 2, 6; 5, 3; 6, 1; 
6, 2; 10,2; 10, 5; 12,1; 12, 4 
(2 Χ); 13,1(2 x); 13,2;14,2; 
17; 18, τ (2 Χ); 18, 2; 23,1; 
23, 3; 31, I; 32, 5; 35, 3; 
68, 3; 69, 1; 77, 6; 88; 112, 2; 
122, 3; 123, I; 124, 3; 128, 3; 


1371 


128, 7; 138, 2; 143, 1; II, 8, 1; 
8, 4; 11, 2; 27, 2; 41,1; 71,2; 
III, 32, 2; 54, 3; 57, I; 62, I; 
62, 5; 63, 3; IV, 85, I; 92, 4; 
108, 2; 121, I; VI, 17, 5; 18, 4; 
59, 3; 88, 8; 90, 4; 9I, 5; 
92, 5; VII, 25, 1; 63, 3; 66, 2; 
VIII, 1, 2; 2, 4. 

Greco, un, I, 138, 2. 

Grestonia, II, 99, 6; 100, 4. 


Iacinzie (festa), V, 23, 4; 41, 3. 

Ialiso, VIII, 44, 2. 

Iapigi, VII, 57, II. 

Iapigia, VII, 33, 4. 

Iapigio (promontorio), VI, 30, I; 
34, 4; 44, 2; VII, 33, 3. 

Iaso, VIII, 26, 2; 28, 2 (2 x); 
28, 3; 29, I; 36, I; 54, 3. 

Iberi, VI, 2, 2; 90, 3. 

Iberia, VI, 2, 2. 

Ibla (ovvero Ibla Geleati), VI, 
63, 2. 

Ibla Geleati, VI, 62, 5. 

Iblea. Cfr.: Megara Iblea. 

Iblei (ovvero abitanti di 
Geleati), VI, 94, 3. 

Iblone, VI, 4, 1. 

Icaro, III, 29, τ; VIII, 99. 

Iccara, VI, 62, 3; 62, 4; VII, 13, 2. 

Ida (monte), IV, 52, 3; VIII, 
108, 4. 

Idaco, VIII, 104, 2. 

Idomene (città della Macedonia), 
II, 100, 3. 

Idomene (località dell’Anfilochia 
che consiste di due colline), 
III, 112, I; 113, 3; 113, 4. 

Iei, III, 101, 2. 

Iera, III, 88, 2; 88, 3. 

Ieramene, VIII, 58, I. 

Ierofonte, III, 105, 3. 

Ieta, VII, 2, 3. 

Ilia (fiume), VII, 35, 2 (2 Χ). 

Ilio, I, 12,2;12,3(2 X); VI, 2, 3. 

Illaico (porto), III, 72, 3; 81, 2. 


Ibla 
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Illiri, I, 26, 4; IV, 124, 4 (2 X); 
125, I; 125, 2. 

Iloti, I, 101, 2 (3 X); 132, 4; 
132, 5; II, 27, 2; III, 54, 5; 
IV, 8, 9; 26, 5; 26, 6; 4I, 3; 
56, 2; 80, 2; 80, 3; V, 14, 3 
(2 X); 34, 1; 35, 6; 35, 7; 56, 2; 
56, 3; 57, 1; 64, 2; VII, 19, 3; 
26, 2; 58, 3. 

Imbri, III, 5, 1; VII, 57, 2. 

Imbro, IV, 28, 4; V, 8, 2; VIII, 
102, 2; 102, 3; 103, 3. 

Imera, III, 115, 1; VI, 5,1; 62, 2; 
VIII; 1 (2 Χ); 1, 2 (2 Χ); 
1,3:}ᾧΆ1, 5. 

Imereo, VII, 9. 

Imeresi (ovvero abitanti di Ime- 
ra), VII, 1, 3; 58, 2. 

Inaro, I, 104, I; 110, 3. 

Inessa, III, 103, I. 

Inessei, VI, 94, 3. 

Inno ad Apollo, III, 104, 4. 

Iolao, I, 62, 2. 

Iolchio, V, 19, 2; 24, I. 

Ione, VIII, 38, 3. 

Ioni (della Ionia), I, 6, 3; 13, 6; 
16; 95, 1; II, 15, 4; 104, 3 
(2 Χ); 104, 4; VI, 4, 5; 76, 3; 
77, 1; 82, 3. 

Ioni (ovvero Greci di stirpe io- 
nica), I, 124, 1; III, 86, 3; 
92, 5; IV, 61, 2; V, 9, I; VI, 
80, 3; 82, 2 (2 x); VII, 5, 4; 
57, 2; 57, 4 (2X); 57, 9; 
VIII, 25, 3; 25, 5. 

Ionia, I, 2, 6; 12, 4; 89, 2; 
137, 2; II, 0, 4; III, 31,1 
(3 Xx); 32, 3; 33, 2; 36, 2; 76; 
VII, 57, 4; VIII, 6, 2; II, 3; 
12, I; 12, 2; 20, 1; 26, 3; 
31, 2; 39, 1; 40, 1; 56, 4; 
86, 4; 96, 4 (2 Xx); 108, 3. 

Ionio (golfo o mare), I, 24, 1; 
II, 97, 5; VI, 13, 1; 30, 1; 
34, 4; 44, 1; 104, 1; VII, 33, 3; 
57, II. 
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Iperbolo, VIII, 73, 3. 

Iperochide, VI, 55, I. 

Ipniei, III, 101, 2. 

Ippagreta, IV, 38, I. 

Ipparco, I, 20, 2 (3 X); VI, 54, 2; 
54, 3 (2 Χ); 54, 4; 55, 1; 55, 3} 
55. 4) 57, 3: 

Ippia (arcade), III, 34, 3 (2 x). 

Ippia (ateniese), I, 20, 2 (2 x); 
VI, 54, 2; 54, 6; 54, 7; 55,1 
(2 X); 55, 3; 57, 1; 57,2 (2 X); 
58, 1; 59, 2; 59, 3; 59, 4. 

Ippocle, VIII, 13. 

Ippoclo, VI, 59, 3. 

Ippocrate (ateniese), IV, 66, 3; 
67, 1; 76, 2; 77, 1; 89, 1; 
89, 2; 90, 1; 90, 4 (2 X); 93, 2; 
94, 2; 96, I; IVI, 2. 

Ippocrate (di Gela), VI, 5, 3. 

Ippocrate (lacedemone), VIII, 
35, I; 99; 107, 2. 

Ippolochida, IV, 78, 1. 

Ipponico, III, Οἱ, 4. 

Ipponiei, V, 5, 3. 

Ipponoida, V, 71, 3; 72, I. 

Iriei, III, 92, 2. 

Isarchida, I, 29, 2. 

Isarco, I, 29, 2. 

Iscagora, IV, 132, 2; 132, 3; 
M;_10j 2; 21, 1; 21, 3; 24,1. 

Isi, III, ΙΟῚ, 2. 

Isie (nella Beozia), III, 24, 2. 

Isie (nell’Argolide), V, 83, 2. 

Isocrate, II, 83, 4. 

Isoloco, III, 115, 2. 

Istaspe, I, 115, 4. 

Istmica (tregua), VIII, 09, 1. 

Istmici (giochi), VIII, 9, 1; 10, 1. 

Istmionico, V, 19, 2; 24, I. 

Istmo (di Corinto), V, 18, το. 

Istone (monte), III, 85, 4; IV, 
46, I. 

Istro (fiume), II, 96, 1; 97, I 
(2 x). 

Italia, I, 12, 4; 36, 2; 44, 3; 
II, 7, 2; III, 86, 2; 86, 5; 
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IV, 24, 4; V, 4, 1; 5, 1; VI, 
2, 4 (3 X); 34, 1; 42, 2; 44, 2 
(2 x); 90, 3; 9I, 3; 103, 2; 
104, I; 104, 2; VII, 14, 3; 
25, 1; 33, 4. 

Italioti, VI, 44, 3; 88, 7; 90, 2; 
VII, 57, 11; 87, 3. 

Italo, VI, 2, 4. 

Itamane, III, 34, I. 

Iti, II, 29, 3. 

Itome, I, 101, 2; IOI, 3; 102, I; 
102, 3; 103, I; III, 54, 5. 

Itometa. Cfr.: Zeus Itometa. 


Labdalo (località vicina a Sira- 
cusa), VI, 97, 5; 98, 2; VII, 
3, 4. 

Lacedemone, un, IV, 84, 2. 

Lacedemoni, I, 6, 4; 10, 2 (2 X); 
18, 1 (2 Xx); 18, 2 (2 x); 18, 3; 
19; 20, 3 (2 X); 23, 6; 3I, 2; 
33, 3; 35, I; 67, 3; 67, 5: 
68, 1; 69, 4; 71,1; 72,1(2 X); 
72, 2; 75, 1; 76, I; 79, 1; 
80, 1; 85, 3; 86, 5; 87, I; 
87, 2; 88; 80, 2; 90, I; 90, 2; 
90, 3 (2 Xx); 91, 3; 91,4 (2 x); 
92; 95, 3; 95, 6; 95, 7; IOI, 1; 
IOI, 3; 102, I; 102, 3 (2 X); 
102, 4 (2 X); 103, I; 103, 2; 
103, 3; 103, 4; 107, 2 (2 X); 
107, 3; 107, 7; 108, I; 108, 2; 
108, 5; 112, 5 (2 X); 114, 2; 
115, I; 118, 2 (2 X); 118, 3; 
120, I; 125, I; 126, 2; 127, I; 
127, 3; 128, 1 (2 ΧῚ; 128, 3; 
131, I (2 X); 132, 3; 134, 4; 
135, 1; 135, 2; 135, 3; 136,1; 
137, 1; 139, 1; 139, 3; 140, 2; 
144, 2 (2 Χ)ὴ; 145 (2 Χ); II, 
7, 1; 7, 2; 8, 4; 9, 2; 9, 4; 
IO, 1; 10,3;12,2 (2 X); 13,1; 
19, 1; 21, 1; 27,2 (2 X); 39, 2; 
47, 2; 54, 4; 59, 2; 64, 6; 
65, 2; 66, 1; 67, 4 (2 X);71, 1; 
71, 2; 72, 3; 74, 1; 8ο, 2; 


85, 1; 89, 4; III, τ, 1; 2, 1; 
2, 3; 8, 1; 9, 1; 13, 1; 15, I 
(2 x); 16, 2; 18, 1; 28, 2; 52, 2; 
52, 4; 52, 5; 53, 1; 54, 2; 
54, 5; 57. 2; 57, 4; 59, I; 
59, 4; 60 (2 x); 63, 2; 67, 1; 
67, 6; 68, τ (2 x); 68, 4; 69, 2 
(2 x); 82, 1; 86, 2; 89, 1; 92, I; 
92, 3; 92, 4; 92, 5;93, 2 (2 x); 
100, 2; 102, 6; 109, 2; IV, 2, I; 
3, 2; 3, 3; 4, 3; 5, 1; 6, 1; 
8, 1; 8, 4; 9, 1; Il, 2; IL 4; 
12, 2; 12, 3; 13, 1; 14, 2; 
14, 3; 14, 4; τό, 1 (3 ΧῚ; 16, 2; 
17, I; 19, I; 20, 3; 2I, I; 
21, 2; 21,3; 22,1; 22, 3 (2 Χ); 
23, I (2 Xx); 26, 1; 26, 5; 27, 2; 
28, 4 (2 x); 28, 5; 29, 3; 30, 3; 
30, 45 33,2 (2 Xx); 34,1 (2 X); 
34, 3; 35, 2; 35, 4; 36, 2 (2 x); 
36, 3 (2 Χ); 37,1 (2 Χ); 38,1; 
38, 2; 38, 3 (2 x); 38, 4; 40, 1; 
41, 3; 50, 2; 53, 2 (2 Χ); 54, 3; 
55, 1; 56, 2 (2 X); 57, 2; 57.4; 
69, 3; 78, 4; 79, 3; 80, 3 (2 Xx); 
80, 4; 81,1 (2 x);81,2(2 Xx); 
83, 2; 83, 4; 85, 1; 85, 4; 
86, 1; 86, 5; 87, 3; 87, 4; 
89, 1; 108, 1 (2 Xx); 108, 6; 
108, 7; 114, 4; 114, 5; II7, I 
(2 x); 118, 2; 118, 4 (2 XxX); 
118, 5 (2 Xx); 118, 9 (2 Xx); 
118, II; 119, I; 110, 2; 120, 3; 
122, I; 122, 2; 122, 4; 122, 5; 
132, 3; 134, I; V, 9, 9; II, I; 
13,2) 14,35 15,. 11 15. 2; 
16, 1 (2 X); 16,3 (2 X); 17,1; 
17, 2 (4 X); 18, τ; 18,3 (2 x); 
18, 4 (2 Xx); 18, 5 (3 Xx); 18, 7 
(5 x); 18, 9 (2 x); 18, II; 
19, 2; 21, I; 21,3; 22,1 (2 X); 
22, 2 (2 Xx); 23,1 (5 X); 23, 2 
(2 Xx); 23, 3; 23, 4; 23, 6; 
24, 1; 24, 2; 25, 1; 25, 2; 
26, 1; 27, 2 (2 ΧῚ; 28, 1; 28, 2; 
29, I (3 X); 29, 2 (2 X); 29, 3; 
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30, I; 30, 2 (2 Χ); 31,1; 31,3 
(2 Χ);31,4;31,5;31,6.(2 Χ); 
32,3;32,4;32,6; 33,1 (2 Xx); 
33, 2; 33, 3;34,1 (2 Χ); 34, 2; 
35, 2; 35, 3; 35, 4; 35, 5; 
36,1 (3 Χ); 36, 2; 37, 1; 37, 2; 
38, 3 (2 x): 39, 2 (2 Χ); 39, 3; 
40, I (2 X); 40, 2 (2 X); 40, 3 
(3 X); 41, 1; 41, 2 (3 Χ); 41,3 
(2 XxX); 42, 243, 1; 43, 2; 43, 3; 
44, I; 44, 3; 45. 2; 45, 4; 
46,1 (4 x); 46, 2; 46,4 (3 X); 
48, 1; 48, 3; 49, 1; 49, 2; 
49, 4 (3 X); 49,5 (2 X); 50, 1; 
50, 2; 50, 3; 50, 4; 50, 5; 
52, 1 (2 X); 54, 1; 54, 2; 55, 3; 
55, 4; 56, 1; 56, 2; 56, 3; 57.1 
(2 Xx); 57, 2; 58, 1; 58,2 (2 x); 
58, 3; 58, 4; 59, 2; 59, 3; 
59, 4; 59,5 (2 Xx); 60, 2; 60, 3; 
60, 5; 61, I; 61, 4; 61, 5; 
63, 1; 64, 2; 64, 5; 65, 1; 
65, 5; 66, I; 66, 2; 66, 4; 67, I 
(3 x); 67, 2; 68,1; 68,2 (2 x); 
69, 1; 69, 2 (2 X); 70, I; 71, 2; 
72, 2; 72,3 (2 Χ); 72, 4 (2 x); 
73, 1; 73, 3; 73, 4, 74, 2, 74, 3 
(2 Χ); 75, 2; 75, 5:76, 1; 76,2; 
76, 3 (2 Xx); 77,1 (2 Χ); 77, 2 
(2 Χ)ὴ; 77, 3;77, 7 (2 Χ); 77, 8; 
78 (2 X); 79, 1; 79, 2 (2x); 
79, 3; 81, 1; 81, 2 (2 X); 82, 1; 
82, 2; 82, 3; 82, 4; 82, 5; 
83, 1 (2 Xx); 83, 4; 84, 1; 84, 2; 
89; 9I, I (2 X); 104; 105, 3; 
105, 4; 107; 109; 112, 2; 113; 
115, 2 (2 X); II6, I (2 Xx); 
NI; 7, 1; 7, 41 τὸ, 3; IL 3; 
II, 5; II, 6; 16, 6; 34, 8; 
53, 3; 59, 4; 61, 2; 73, 2; 
82, 3; 88, 8; 88, 9; 88, 10 
(3 Xx); 92, I; 92, 5; 93, I; 
95, I (2 Xx); 105, I (2 X); 
105, 2; 105, 3; VII, 2, 1; 17, 3; 
18, 1; 18, 2 (2 x); 18,3(3 Xx); 
19, I (2 X}; 19, 3; 26, 2; 27, 4; 
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56, 3; 56, 4; 57,6 (2 Χ); 57,9; 
58, 3; 64, 1; 71, 7; 85, 1; 
86, 2; 86, 4; VIII, 2, I; 3, 2; 
5, 3:5,5:6,1;6,3;6,4(2 x); 
7; 8, 2; 11, 3; 12, 1; 12, 2; 
17, 4; 18,1 (2 Χ); 18,2 (2 x); 
18,3 (2 Χ; 22,1; 24, 4; 28, 5; 
31, 2; 37, 1; 37, 2 (5 Χ); 37, 3 
(2 Χ); 37, 5; 39, 1; 39, 2; 
40, 2; 41, I (2 X); 43, 2; 43, 3; 
44, 2; 46, 3; 50, 2 (2 Xx); 52; 
58, 1 (2 x); 58,3 (2 x); 58, 4 
(3 Χ); 58,6 (2 x); 58,7 (2 x); 
64, 3; 70, 2; 84, 5; 87, 4; 
90, 2; 96, 5 (3 Χ); 98, 3; 
106, 3. 

Lacedemonio, I, 45, 2. 

Lachete, III, 86, 1; 90, 2; 103, 3; 
115, 2; 115, 6 (2 x); IV, 118, 
TI; ‘V, 19, 2; 24, 1; 43, 2; 
61, τ; VI, I, 1; 6, 2; 75, 3. 

Lacone, III, 52, 5. 

Laconia, II, 25, 1; 27, 2; II, 
56, 6; III, 7,2; IV, 3,1; 16, I; 
41, 2; 53, 2; 53, 3; 54, 3; 
56, 2; Ν, 33, 1; 34, 1; 35, 7; 
VI, 105, 2 (2 x); VII, 19, 4; 
20; 2; 26, 1; 26, 2; 31,1; 
VIII, 4; 6, 5; 8, 2; 35, 1; 9I, 2. 

Lade, VIII, 17, 3; 24, 1. 

Lafilo, V, 19, 2; 24, 1. 

Lamaco, IV, 75, 1; 75, 2 (2 X); 
Ψ, 19, 2; 24, IVI. 8, 2; 
49, I; 50, I; IOI, 6; 103, I; 
103, 3. 

Lamide, VI, 4, 1. 

Lampone, V, 19, 2; 24, I. 

Lampsaceni, VIII, 62, 2. 

Lampsaco, I, 138, 5; VI, 59, 3 
(2 Xx); 59, 4; VIII, 62, 1; 62, 2. 

Laodocio, IV, 134, 1. 

Laofonte, VIII, 6, 1. 

Larissa (nella Tessaglia), II, 22, 3; 
IV, 78, 2. 

Larissa (sulla costa dell'Asia Mi- 
nore), VIII, 101, 3. 
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Larissei (di Larissa nella Tes- 
saglia), II, 22, 3. 

Las, VIII, 91, 2; 92, 3. 

Laurio, II, 55, 1; VI, 9I, 7. 

Leagro, I, 51, 4. 

Learco, II, 67, 2; 67, 3. 

Lebedo, VIII, 19, 4. 

Lecito, IV, 113, 2; 114, I; 115,1; 
116, 2 (2 XxX). 

Lecto, VIII, τοὶ, 3. 

Leei, II, 96, 3 (2 x); 97, 2. 
Cfr. anche: Peoni Leei. 

Lemni, III, 5, 1; VII, 57, 2. 

Lemno, I, 115, 3; 115,5; II 47, 3; 
IV, 28, 4; 109, 4; V, 8, 2; 
VIII, 102, 2. 

Leocorio (santuario ad Atene), I, 
20, 2; VI, 57, 3. 

Leocrate, I, 105, 2. 

Leogora, I, 51, 4. 

Leone (ateniese), V, 19, 2; 24, I. 

Leone (ateniese e diverso dal 
precedente), VIII, 23, 1 (2 x); 
24, 2; 54, 3: 55,1; 73, 4; 73, 5. 

Leone (lacedemone), III, 92, 5. 

Leone (lacedemone e probabil- 
mente diverso dal precedente), 
V, 44, 3. 

Leone (lacedemone e probabil- 
mente diverso dai precedenti), 
VIII, 28, 5. 

Leone (lacedemone e diverso dai 
precedenti), VIII, 61, 2 (2 x). 

Leone (località vicina a Siracusa), 
ΝῚ, 97, 1. 

Leonida, I, 132, 1. 

Leontiade, II, 2, 3. 

Leontini (ovvero abitanti di Leon- 
tini), III, 86, 2 (3 Xx); 86, 3; 
IV, 25, 9; 25, 10; 25, II; V, 
4, 2; ΝὟῪὟ(, 6, 2 (2 ΧῚ; 8, 2; 
20, 3; 33, 2; 44, 3; 46, 2; 
47; 48; 50,4(2X);63,3:77,1; 
79, 2; 84, 2; 84, 3. 

Leontini, V, 4, 4; 4, 5; VI, 3, 3; 
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4, I; 19, I; 65, 1; 76,2 (2 x); 
86, 3. 

Leotichida, I, 89, 2. 

Lepreati, V, 31, 2 (3 X); 3I, 3 
(2 X); 31, 4; 50, 2. 

Lepreo, V, 31, 1; 31, 4; 34, I; 
49, 1; 49, 5; 50, 1; 62, 1; 62, 2. 

Lero. VIII, 26, τ; 27, I. 

Lesbi, II, 9, 4; 9, 5; 56, 2; III, 
6, 1; 6, 2; 15; 1; 16, 2; 31,1; 
50, 2 (2 x); 69, 1; VIII, 5, 2; 
5. 4: 32, 3. 

Lesbo, I, 19; 116, I; II6, 2; 
117, 2; 1Π| 2, 1; 2, 3 (Ζ Χ); 
3, 1; 4, 3; 5,1; 13, 5; 16, I; 
16, 3; 26, 4; 35, 2; 50, 3; 
51, 1; 60,2; IV;,.52, 2; 52, 3; 
VI; 31,2; ΝΙΙΙ, γ; 8, 2; 22,1; 
23, 1; 23, 2; 23, 5; 23, 6; 
24, 2 (2 Χ); 32, 3; 34; 38, 2; 
100, 2 (2 X); 100, 3; I0I, 1. 

Lespodia, VI, 105, 2; VIII, 86, 9. 

Lestrigoni, VI, 2, 1. 

Leucade, I, 30, 2; 30, 3; 46, 3; 
II, 30, 2; 80, 2; 80, 3 (2 X); 
84, 5; 91, 2; 9I, 3; 92, 3; 
III, 7, 5; 80, 2; 8I, I; 94, I 
(2 X); 94, 2; 95, I; 95, 2; 
102, 3; ΙΝ, 8, 2; 42, 3; VL 
104, I (2 X); VII, 2, τ; VIII, 
13. 

Leucadi, I, 26, 1; 27, 2; 46, I; 
II, 9, 2; 9, 3; 80, 5; 81, 3; 
92, 6; III, 7, 6; 60, I; 94, 2 
(2 x); VII, 7, 1; 58, 3; VIII, 
106, 3. 

Leucimme, I, 30, I; 30, 4; 47, 2; 
51, 4; III, 79, 3. 

Leuconio, VIII, 24, 3. 

Leuttra, V, 54, I. 

Libi, I, 104, 1; 110, 3; VII, 50, 2. 

Libia, I, 110, 1; II, 48, 1; IV, 
53, 3; VI, 2, 3; VII, 50, I; 
50, 2; 58, 2. 


Lica, V, 22, 2; 50, 4; 76, 3; 
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VIII, 39, 2; 43, 3; 52 (2 Χ); 
84, 5; 87, I. 

Liceo, V, 16, 3; 54, I. 

Licia, II, 69, 1; 69, 2; VIII, 41, 4. 

Lico, VIII, 75, 2. 

Licofrone (corinzio), IV, 43, I; 
43, 5: 44, 2. 

Licofrone (lacedemone), II, 85, I. 

Licomede (ateniese), I, 57, 6. 

Licomede (ateniese e forse di- 
verso dal precedente), V, 84, 3. 

Liguri, VI, 2, 2. 

Limera. Cfr. Epidauro Limera. 

Limnea (villaggio), II, 80, 8. 

Limnea (territorio vicino al vil- 
laggio), III, 106, 2. 

Lincesti, II, 99, 2; IV, 79, 2; 
124, 2; 124, 3. Cfr. anche: 
Macedoni Lincesti. 

Linco, IV, 83, 2; 124, I; 129, 2; 
132, I. 

Lindi (quartiere di Gela), VI, 4, 3. 

Lindo, VIII, 44, 2. 

Lipara, III, 88, 2. 

Liparesi, III, 88, 2. 

Lisicle (padre di Abronico), 1, 
ΟἹ, 3. 

Lisicle (un Ateniese), III, 19, 1. 

Lisimachida, IV, οἱ. 

Lisimaco (ateniese), I, QI, 3. 

Lisimaco (siracusano), VI, 73, I. 

Lisimelea (palude vicina a Sira- 
cusa), VII, 53, 2. 

Lisistrato, IV, I10, 2. 

Locresi (di Locri Epizefiri), III, 
86, 2; 99; 103, 3; 115,6; IV, 
I, 2;1,3(2X); I, 4; 24, 2 
(2 Xx); 25, 3; 25, II; V, 5, I 
(2 Χ); 5, 2. 

Locresi (ovvero Locresi Opunzi), 
I, 113, 2; II, 9, 2; 9, 3; 26, 2; 
IV, 96, 8; VIII, 3, 2; 43, 3. 

Locresi (ovvero Locresi Ozoli), 
III, 97, 2; ΙΟῚ, 2; 102, I: 
V, 32, 2; 64, 4. 
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Locresi Opunzi, I, 108, 3; II, 32; 
III, 89, 3. 

Locresi Ozoli, I, 5, 3; 103, 3; 
III, 95, 1; 95, 3; IOI, I. 

Locri (ovvero Locri Epizefiri), 
III, 99; V, 5, 1; VI, 44, 2; 
VII, 1, 2; 4, 7; 25, 3; 35, 2; 
VIII, ΟἹ, 2. 

Τοονὶ Epizefiri, VII, 1, 1. 

Locride (dei Locresi Epizefiri), 
III, 103, 3. 

Locride (dei Locresi Opunzi), II, 
26, 1; 32; III, 9I, 6. 

Locride (dei Locresi Ozoli), III, 
95, 3; 96, 2; 98, 3; IOI, 2. 

Lorima, VIII, 43, 1. 


Macaone, II, 83, 4. 

Macario, III, 100, 2; 109, I. 

Macedoni, I, 57, 2; 63, 2; II, 
29, 7; 80, 7; 95, 3; 99, 2; 
99, 6 (2 Xx); 100, I; 100, 5; 
IV, 124, I; 125, I; 125, 2; 
126, 3; 127, 2; 128, 4. 

Macedoni Lincesti (ovvero Lin- 
cesti), IV, 83, τ. Cfr. anche: 
Lincesti. 

Macedonia, I, 58, 1; 59, 2; 60, I; 
61, 2; 61, 3; II, 95, I; 98, I; 
99, 1; 99, 3; 99, 6; 100, 4; 
ΙΟῚ, 5; IV, 78, 6; 129, I; 
V, 83, 4; VI, 7, 3. 

Magnesi (della Magnesia in Gre- 
cia), II, ΙΟῚ, 2. 

Magnesia (città nell'Asia Mi- 
nore), I, 138, 5 (2 x); VIII, 
50, 3. 

Maidi, II, 98, 2. 

Malea (promontorio di Lesbo), 
111, 4, 5; 6, 2. 

Malea (punta del Peloponneso), 
IV, 53, 2; 54, 1; VIII, 39, 3. 

Maliaco (golfo), III, 96, 3; IV, 
100, 1; VIII, 3, 1. 

Maliesi, III, 92, 2; V, 51,11. 

Maloento (ovvero Apollo Ma- 
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loento), III, 3, 5. Cfr. anche: 
Apollo Maloento. 

Mantinea, V, 26, 2; 47, 4; 47, 9; 
47, 10; 55, I; 62, 2; 64, 4; 
64, 5; 65, 4; 77, 1; VI, τό, 6; 
88, 9. 

Mantineesi, III, 107, 4; 108, 3; 
109, 2; III, I; III, 3; 113,1; 
IV, 134, 1; 134, 2; V, 29, I 
(2 x); 29,2 (2 x);33,1(2 X); 
33. 2; 37. 2; 43. 3; 44, 2; 
45, 3; 47, 1; 47,2 (2 X); 47,3 
(3 Χ); 47,4 (2 Χ); 47, 5; 47, 8; 
47, 10; 47, II; 48, 2; 50, 3; 
58, 1; 61, 1; 61, 5;62,1 (2 x); 
65, 4; 67, 2; (60; 1; 71, 2; 
71,3 (3 Χ); 72, 3 (2 Χ); 73, 2; 
73, 3; 73, 4: 74, 3; 75, 5; 
78; 81, 1; VI, 29, 3; 43; 61, 5; 
67, τ; 68, 2; 89, 3; 105, 2; 
VII, 57, 9. 

Maratona, I, 18, 1; 73, 4; II, 
34, 4; VI, 59, 4. 

Maratussa, VIII, 31, 3. 

Marea, I, 104, 1. 

Marsiglia, I, 13, 6. 

Meandro (fiume), 
VIII, 58, 1. 

Meciberna, V, 39, 1. 

Mecibernei, V, 18, 6. 

Medeone, III, 106, 2. 

Medi, I, 14, 2; 18, 1; 18, 2; 
18, 3; 23, 1; 41, 2; όο, 1; 
73, 2; 86, 1; 89,2 (2Χ); 90, I; 
93, 8; 94, 2; 95, 5; 95, 7; 
97,1;97,2 (2 X);98, I; 100, I; 
104, 2; 128, 5; 130, I; 132, 2 
(2 X); 135, 1; 142, 7; 144, 4; 
II,-10, 1; 21, 2; 71, 2; 74, 2; 
III, 10, 2; 10, 3; 10, 4; 34, 2; 
57, 3; 58, 4; 58, 5; 62, 1; 
62, 2; 63, 1; 64, I; 64, 5; 
68, 1; V, 89; VI, 4, 5; 17, 7; 
33, 6; 59, 4; 76, 3; 76,4 (2 x); 
82, 3; VII, 21, 3; VIII, 24, 3; 
43, 3; 62, 3. 


III, 19; 2; 
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Medo, il (ovvero Serse, re dei 
Medi), I, 69, 5; 74, 4 (2 x); 
77, 5; 77, 6; 92; 102, 4; III, 
54, 3; 62, 4; 62, 5; 63, 2; 
MI; 73, τ; 82, 4; 83,1. 

Medmei, V, 5, 3. 

Megabate, I, 129, I. 

Megabazo, I, 109, 2; 109, 3. 

Megabizo, I, 109, 3. 

Megacle, IV, 1109, 2. 

Megara (in Grecia), I, 103, 4; 
105, 4; 105, 6; 107, 3; 114,1; 
126, 3; II, 3I, I; 93, 2; 93, 4; 
94, 3; III, 51,1; IV, 66, 3 
(2 x); 69, I; 69, 2; 69, 4; 
70,170, 2 (2 Χὴ; 72,1; 73,1; 
73, 4; VI 4, 1; 4, 2; VIII, 
33, I; 80, 3; 94, I. 

Megara (ovvero Megara Iblea, in 
Sicilia), VI, 4, 2; 49, 4; 75, 1; 
94, 1; 97, 5; VII, 25, 4. 

Megara Iblea, VI, 4, 1. 

Megarese, un (di Megara in Gre- 
cia), IV, 68, 3. 

Megaresi (di Megara in Grecia), 
I, 27, 2; 42, 2; 40, 1; 67, 4; 
103, 4 (2 Xx); 105, 3; II4, I 
(2 Xx); 139, I; 139, 2; 140, 3; 
140, 4; 144, 2; II, 9, 2; 9, 3; 
93, 1; 93, 2; 93, 4; III, SI, 1; 
51, 2; 68, 3; IV, 66, 1; 67, 1; 
67, 3; 67, 4; 68, 2; 68, 4; 
69, 3; 71, 1; 72, 2; 73, 1; 
73, 2:73,4(2 Χ); 74, 2; 100, 1; 
109, I; 118, 4; 119, 2; V, 17,2; 
31, 6; 38,1 (2 X); 58, 4; 59, 2; 
59, 3; 60, 3; VII, 57, 8; VIII, 
3, 2. 

Megaride (di Megara in Grecia), 
I, 105, 3; 108, 2; II, 31, I; 
31, 3; IV, 70, 1; 76, 1. 

Melancrida, VIII, 6, 5 (2 Χ). 

Melanopo, III, 86, 1. 

Melanto, VIII, 5, 1. 

Melea, III, 5, 4. 

Melesandro, II, 69, 1; 69, 2. 
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Melesia, VIII, 86, 9. 

Melesippo, I, 139, 3; II, 12, 1; 
12, 2. 

Meli, III, ΟἹ, 2; V, 84, 2; 84, 3 
(2 x); 88; 90; 92; 94; 96; 98; 
100; 102; 104; 106 (2 Xx); 108; 
110, I; II2, I; 113; II4, I 
(2 x); 115, 4; II6, 2; II6, 3; 
116, 4. 

Melitea, IV, 78, 1; 78, 5. 

Melo, II, 9, 4; III, 91, 1; 91, 3; 
94, 1; V, 84, 1; VIII, 39, 3 
(2 X); 4I, 4. 

Mena, V, 19, 2; 21, I; 24, I. 

Menali, V, 67, 1; 77, I. 

Menalia, V, 64, 3. 

Menandro, VII, 16, 1; 43, 2; 
69, 4. 

Mende, IV, 121, 2; 123, I; 124, 4; 
129, I; 129, 2; 130, 7; I3I, 3. 
Mendei, IV, 7; 123, 2; 123, 4; 
129, 3; 129, 5 (2 X); 130, 3 

(2 Xx); 130, 7. 


Mendesio (ramo del Nilo), I, 
110, 4. 

Menecolo, VI, 5, 3. 

Menecrate, IV, 119, 2. 

Menedaio, III, 100, 2; 109, I; 


109, 2. 

Menfis, I, 104, 2; 109, 4. 

Menippo, VIII, 13. 

Menone, II, 22, 3. 

Meropide. Cfr.: Cos Meropide. 

Messapi, III, I01, 2. 

Messene (in Sicilia), III, 90, 3; 
ΙΝ, 1,1 (2 Xx); 1, 4; 24, I; 
24, 4; 24, 5; 25. 3; 25, 5; 
25, 6; 25, 10 (2 Xx); V, 5, I 
(2 x); VI, 4, 6; 50, I; 74, I 
(2 Χ); VII; 1, 2. 

Messeni (della Messenia), I, 101, 2 
(2 x); II, 9, 4; 25, 4; 90, 3; 
90, 6; III, 81, 2; 94, 3 (2 x); 
94, 4; 95, I; 95, 2; 97, I; 
107, 4 (2 X); 108, I; 112, 4; 


INDICE DEI NOMI 


IV, 3, 3; 9, I (2 X); 32, 2; 
36, 1; 41, 2; V, 35, 6; 35. 7; 
56, 2; VII, 57, 8. 

Messeni {di Messene in Sicilia), 
III, 88, 3; 90, 2 (2 X); 90, 4; 
IV, 1, 3; 25, 7; 25, 9 (2 Xx); 
25, II (2 Xx); V, 5, 1; VI, 48. 

Messenia, IV, 3, 2; 4I, 2. 

Metagene, V, 19, 2; 24, I. 

Metana, IV, 45,2 (2 x); V, 18, 7. 

Metapontini, VII, 33, 5; 57, II. 

Metaponto, VII, 33, 4. 

Metidrio, V, 58, 2. 

Metimna, III, 2, 1; 5, 1; 18, 1; 
VIII, 22, 2; 23,4 (2 X); 100, 2; 
100, 3 (2 X); 100, 5; IOI, 3. 

Metimnei, III, 2, 3; 18,2 (2 Xx); 
50, 2; VI, 85, 2; VII, 57, 5; 
VIII, 23, 4. 

Metone (nella Laconia), II, 25, I; 
25, 2. 

Metone (nella Macedonia), VI, 
7, 3. 

Metonei (di Metone nella Mace- 
donia), IV, 129, 4. 

Metropoli, III, 107, 1. 

Micale, I, 89,2 (2 x); VIII, 79, 1; 
79, 2 (2 Xx); 79, 4. 

Micalessi, VII, 30, 3. 

Micalesso, VII, 29, 2; 29, 3; 
29, 4; 30, 3. 

Micene, I, 9, 2 (2 XxX); 10, I. 

Micenei, I, 9, 2. 

Miciade, I, 47, 1. 

Micono, III, 29, 1. 

Midio (fiume), VIII, 106, 1. 

Migdonia, I, 58, 2; II, 99, 4; 
100, 4. 

Mile, III, 90, 2 (2 X). 

Milesi (ovvero abitanti di Mi- 
leto), I, 115,2 (2 XxX); IV, 42, 1; 
53, 1; VII, 57, 4; VIII, 17, 3; 
17, 4; 24, 1; 25, 2; 25. 3; 
25, 4; 25, 5; 26, 3; 36, I; 
61, 1; 79, 1; 79, 4; 84, 4; 
84, 5 (2 x); 85,2 (2 x); 85,4. 


www.scribd.com/Cultura in Ita5 


INDICE DEI NOMI 


Miletidi, VI, 5, 1. 

Mileto, I, 115, 5; 116, I; IV, 
102; 2; “VIII; 17, 1; 17, 2; 
17, 3; 19, 1; 24, 1; 25, 1) 
25, 4; 25, 5; 26,1; 26,2 (2 Χ); 
26,3 (3 Χ); 27, 1; 27,6; 28, 4; 
28, 5; 29, I; 30, 1; 30, 2 (2 X); 
32, 2; 33, I; 33, 4; 35, 2; 
36, 1; 38, 4; 38, 5; 39, 2; 
39, 4; 45, 1; 50, 2; 57, 1, 
60, 3; 61, 2 (3 X); 62, 1; 63, I; 
63, 2; 75, 3; 78; 79, 3; 79, 5; 
79, 6; 80, 3; 83, 1; 83, 2; 
84, 4; 85, 3; 99 (2 X); 100, I; 
108, 3; 109, I. 

Milichio. Cfr.: Zeus Milichio, 

Milziade, I, 98, I; 100, I. 

Mimante (monte), VIII, 34. 

Mindaro, VIII, 85, 1; 99 (2 Xx); 
IOI, I; 102, 2; I04, 3. 

Mini, IV, 76, 3. 

Minoa, III, 51, 1; IV, 67, 1; 
118, 4 (2X). 

Minosse, I, 4; 8, 2. 

Mionei, III, 101, 2. 

Mtionneso, III, 32, 1. 

Mircino, IV, 107, 3. 

Mironide, I, 105, 4; 
IV, 95, 3. 

Mirrina, VI, 55, I. 

Mirtilo, V, 19, 2; 24, I. 

Miscone, VIII, 85, 3. 

Mitilene, III, 2, 3; 3, 5; 6, 2; 
18, 4; 18, 5; 25,1 (2 Xx); 26,I 
(2 Xx); 29, 1; 29, 2; 30, I; 
31, 2; 35, I; 35. 2; 49. 4; 
IV, 52, 2; VIII, 22, 2; 23, 2; 
23, 4 (2 X); 100, 3; IOI, 2. 

Mitilenesi, III, 2, 3; 3, I; 3, 3 
(2 Χ); 3, 4; 3, 5 (2 Χ); 4, 1; 
4,2;4, 44,6; 5,1; 5,2 (2 Χ); 
6, 1; 6, 2 (2 Xx); 8, 1; 14, I; 
15, 1; 18,Ἁ 1; 18, 3; 25, 2; 
27,1; 28, 1 (3 Χ); 28, 2; 35, I; 
36,2 (2 Xx); 36, 3; 36, 6; 37, I; 
38, 1 (2 X); 39, I; 39, 5; 49, 4; 


108, 2; 
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41; 42, I; 44, I; 44, 4; 47, 3; 
48, 1; 50, 1; 50, 3; IV, 52, 3; 
75. I. 

Miunte, I, 138, 5; III 19, 2. 

Molicrio, II, 84, 4; 86, 2; III, 
102, 2. 

Molobro, IV, 18, 9. 

Molossi, I, 136, 2; II, 80, 6. 

Monumento della Cagna, VIII, 
104, 5 (2 X); 105, 2; 106, 4. 

Morgantina, IV, 65, 1. 

Munichia (collina vicina al Pi- 
reo), II, 13, 7; VIII, 92, 5; 
93, I. 

Mozia, VI, 2, 6. 


Nassi (dell’isola di 
98, 4. 

Nassi (di Nasso in Sicilia), IV, 
25, 8; 25,9 (2 x); VI, 50, 3; 
57, II. 

Nasso (in Sicilia), IV, 25, 7; VI, 
3, 1; 3, 3; 20, 3; 50, 2; 72, 1; 
74, 2; 75, 2; 88, 3; 88, 5; 
98, 1; VII, 14, 2. 

Nasso (isola), I, 137, 2. 

Nauclide, II, 2, 2. 

Naucrate, IV, 1109, 2. 

Naupatto, I, 103, 3; II, 9, 4; 
69, 1; 80, I; 80, 4; 81, I; 
83, 1; 84, 4; 90, 2; 9I, I; 
92, 3; 92, 7; 102, I; 103, I; 

2; 
); 


Nasso), I, 


III, 7, 3; 69, 2; 75, I; 78, 
94, 3; 96, 2; 98, 5 (2 Χ 
100, I; IOI, I; 102, I; 102, 2; 
102, 3 (2 Xx); 114, 2; IV, 13, 2; 
41, 2; 49; 76, 1; 77, 1; 77, 2; 
VII, 17, 4; 19, 5; 31, 2; 31, 4; 
31, 5, 34, 1, 34, 3; 34, 7; 
36, 2; 57, 8. 

Neapoli, VII, 50, 2. 

Nemea, III, 96, 1; V, 58, 3; 58, 4; 
59, I; 59, 2; 59, 3; 60, 3. 

Nemeo. Cfr.: Zeus Nemeo. 

Nerico, III, 7, 5. 

Nesto (fiume), II, 96, 4. 
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Nicanore, II, 80, 5. 

Nicaso, IV, 119, 2. 

Nicerato, III, οἱ, 1; 91, 1; IV, 
27, 5; 42, I; 53, 1; II9, 2; 
129, 2; V, 16, 1; 83,4; VI, 8, 2. 

Nicia (figlio di Nicerato), III, 
51, I; SI, 2; 9I, I; 9I, 6; 
IV, 27, 5; 28, I; 28, 2; 28, 3 
(2 XxX); 42, 1; 53, 1; 54, 2; 
54, 3; 119, 2; 129, 2; 129, 4; 
130, 2; 130, 6; 132, 2; V, 16, I 
(2-X)} 19, 2; 24, 1; 43, 2; 
45, 3; 46, I; 46, 3; 46, 4 
83, 4; VI, 8, 2; 8, 4; 15, I; 
15, 2; 16, I; 17, I; 18, 6 
19, 2; 24, 1; 24, 2; 25, I 
46, 2; 47; 62, 4; 67, 3; 69, I 
102, 2; 103, 3 (2 X); 103, 4; 
104, 3; VII, 1, 2; 3, 3; 4, 4 
(2 Xx); 4, 7; 6, 1; 8, I; 8, 3; 
10; 16, I (2 X); 32, I; 38, 2; 
42, 3 (2 X); 43, 1; 43, 2; 48, I; 
49, 1; 49, 4 (2 X); 50, 3; 50, 4; 
60, 5; 65, 1; 69, 2; 72, 3; 
72, 4; 73, 3 (2 Χ); 75, 1; 76; 
78, 1 (2 Xx); 78, 2; 80, 1; 80, 4; 
81, 3 (2 x); 82, 3; 83, 2; 84, I; 
85, 1; 86, 2; 86, 3. 

Nicia (padre di Agnone), II, 58, 1; 
IV, 102, 3. 

Nicia (un Cretese), II, 85, 5. 

Niciade, IV, 118, II. 

Nicolao, II, 67, 1. 

Nicomaco, IV, 89, I. 

Nicomede, I, 107, 2. 

Nicone, VII, 19, 3. 

Niconida, IV, 78, 2. 

Nicostrato, III, 75,1; 75, 4 (2 X); 
IV, 53, I; 119, 2; 129, 2; 
129, 4; 130, 2; V, 61, 1. 

Nilo (fiume), I, 104, 2. 

Ninfodoro, II, 29, 1; 29, 5. 

Nisea, I, 103, 4; 114, I; IIS, I; 
II, 31, 3; 93, 2; 93, 4; 94, 3; 
IV, 21, 3; 66, 3 (2 x); 68, 3; 
69, 1; 69, 2; 69, 3; 69, 4; 


n. 
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70, I (2 X)}; 70,2 (2 X); 72, 2; 
72,4 (2 X); 73, 4; 85, 7; 100, 1; 
108, 5; 118, 4; V, 17,2 (2 X). 

Niso, IV, 118, 4. 

Nove Vie (città), I, 100, 3 (2 X); 
IV, 102, 3. 

Nozio, III, 34, τ; 34, 2 (2 x); 
34, 4 (2 X). 


Ocito, IV, 119, 2. 

Odisseo, IV, 24, 5. 

Odomanti, II, τοι, 3; V, 6, 2. 

Odrisi, II, 29, 2; 29, 3 (2 X); 
96, 1; 97, 1; 97, 4 (2 X); 98, 2; 
98, 4; IV, 101, 5 (2 Xx). 

Ofionei, III, 94, 5; 96, 2; 96, 3. 

Olimpia, I, 121, 3; 143, I; III, 
8, 1 (2 Xx); V, 18, 10; 47, II. 

Olimpiade, III, 8, 1. 

Olimpiadi, V, 47, 10; 47, 11; 
49, 1; 50, 5; VI, 16, 2. 

Olimpieion (tempio vicino a Si- 
racusa), VI, 64, I; 65, 3; 70, 4; 
75, 1; VII, 4, 6; 37, 2; 37, 3; 
42, 6. 

Olimpio. Cfr.: Zeus Olimpio. 

Olimpo (monte), IV, 78, 6. 

Olinti, V, 3, 4; 18, 6; 39, I. 

Olinto, I, 58, 2; 62, I; 62, 3; 
62, 4; 63, I; 63, 2; II, 79, 2; 
79, 4; IV, rio, 2; 123, 4; 
V, 18, 5. 

Olofisso, IV, 109, 3. 

Oloro, IV, 104, 4. 

Olpe, III, 105, 1; 105, 4; 106, I; 
106, 3; 107, 2; 107, 3; 108, 2; 
110, 1 (2 X); III, I; 113,1. 

Olpei, III, 101, 2. 

Omero, I, 3, 3 (2 Xx); 9, 3; 10, 3; 
II, 41, 4; III, 104, 4; 104, 6. 

Onasimo, IV, 119, 2. 

Oneo (monte), IV, 44, 4. 

Onetoride, II, 2, 1. 

Onomacle, VIII, 25, 1; 30, 2. 

Opici, VI, 2, 4; 4, 5. 

Opunte, II, 32. 
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Opunzi. Cfr.: Locresi; Locresi 
Opunzi. 

Orcomeni (arcadi), V, 61, 5; 
77, 1. 


Orcomeni (beoti), IV, 93, 4. 

Orcomeno (città dell'Arcadia), V, 
61, 3; 6I, 4; 62, I; 63, 2. 

Orcomeno (città della Beozia), I, 
113, 1; 113, 2; ΠῚ, 87, 4; 
IV, 76,3 (3 X). 

Oredo, II, 80, 6 (2 Xx). 

Oreo, VIII, 95, 7. 

Oreste, I, 111, I (2 X). 

Oresteo, V, 64, 3 (2 X). 

Oresti, II, 80, 6. 

Orestide, IV, 134, 1. 

Oynea, VI, 7,1; 7, 2 (3 Χ). 

Orneati, V, 67, 2; 72, 4; 74, 3; 
VI, 7, I. 

Orobie, III, 89, 2. 

Oropi, II, 23, 3; VIII, 60, 1. 

Oropo, II, 23, 3; III, 91, 3; IV, 
91; 96, 7; 96, 9; 99; VII, 28, τ; 
VIII, 60, 1; 60, 2; 95, I; 95, 3 
(2 X); 95, 4. 

Oscio (fiume), II, 96, 4. 

Ozoli. Cfr. : Locresi; Locresi Ozoli. 


Pachete, III, 18, 3; 28, 1 (2 x); 
28, 2; 33,2 (2 X); 34, 2; 34, 3; 
35. I; 36, 3; 48, I; 49, 4; 50, I. 

Pagonda, IV, 91 (2 x); 93, I; 
96, 1; 96, 5. 

Palei, I, 27, 2; 30, 2. 

Palerei, 11, 30, 1. 

Pallene, I, 56, 2 (2 ΧῚὴ; 64, 1 
(2 x); 64, 2 (2 Xx); 64, 3; IV, 
116, 2; 120, I; 120, 3; 123, I; 
129, I. 

Paludi (località di Atene), II, 
15, 4. 

Pammilo, VI, 4, 2. 

Panacto, V, 3, 5; 18, 7; 35, 5; 
36, 2; 39,2 (2 Χ); 39, 3 (2 x); 
40, I; 40, 2; 42,1 (3 X); 42, 2; 
44, 3; 46, 2. 
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Panatenee (festa), V, 47, το. Cfr. 
anche: Grandi Panatenee. 

Pandione, II, 29, 3 (2 Xx). 

Panei, II, 101, 3. 

Panero, IV, 78, 1. 

Panfilia, I, 100, 1. 

Pangeo (monte), II, 99, 3 (2 X). 

Panormo (in Sicilia), VI, 2, 6. 

Panormo (nell’Acaia), II, 86, 1; 


86, 4; 92, I. 
Panormo (vicino a Mileto), VIII, 
24,1. 


Pantacia (fiume), VI, 4, 1. 

Parali (abitanti di una zona del 
territorio dei Maliesi), III, 92, 
2; 

Parali (equipaggio della nave Pa- 
valo), VIII, 73, 6; 74, 2; 86,9. 

Paralo (territorio dell’Attica), II, 
55, I. 

Paralo (nave), III, 33, 1; 33, 2; 
77, 3; VIII, 73, 5; 74, 1. 

Paravei, II, 80, 6. 

Parnaso (monte), III, 95, 1. 

Parnete (monte), II, 23, 1: IV, 
96, 7. 

Paro, IV, 104, 4. 

Parrasi, V, 33, I; 33, 2 (2 X); 
33, 3. 

Parrasia, V, 33, I. 

Pasitelida, IV, 132, 3; V, 3, I 
(2 ΧῚὴ; 3, 2 (2 Χ). 

Patmo, III, 33, 3. 

Patre, II, 83, 3; 84, 3; 84, 5. 

Patrei, V, 52, 2. 

Patrocle, IV, 57, 3. 

Pausania (figlio di Cleombroto), 
I, 94, 1; 94, 2; 95, I; 95, 3; 
95, 7; 96, I; 107, 2; 114, 2; 
128, 3; 128, 7; 129, I (2 X); 
129, 3; 130, I; 131,1; 13I, 2; 
132, 2; 132, 3; 132, 5 (2 Χ); 
133 (3 X); 134, 4;135,2 (2 Χ); 
138, 6; 11, 21, 1; 71, 2; 71, 4; 
72, 1; III, 54, 4; 58, 5; 68, I; 
V, 16, I; 33, I. 
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Pausania (figlio di Plistoanatte), 
III, 26, 2. 

Pausania (un Macedone), I, 61, 4. 

Pedarito, VIII, 28, 5; 32, 2; 32, 3 
(2 X); 33, 3/33,4 (2 Χ); 38,3 
(2 x); 38, 4; 39, 2; 40, I; 
55, 2; 55, 3 (2 Xx); 61, 2. 

Pege, I, 103, 4; 107, 3; III, 2; 
115, 1; IV, 21, 3; 66, I; 74, 2. 

Peirasi, II, 22, 3. 

Pelargico (zona di Atene), II, 
17, τ (2 Χ). 

Pelasgi, IV, 109, 4. 

Pele, VIII, 31, 3. 

Pella, II, 99, 4; 100, 4. 

Pelleni, II, 9, 2; 9, 3; IV, 120, I; 
V, 58, 4; 59, 3; 60, 3; VIII, 
3, 2; 106, 3. 

Pellico, I, 29, 2. 

Pelope, I, 9, 2. 

Pelopidi, I, 9, 2. 

Peloponnesiaci, I, 1,1; 9, 2; 12, 4; 
23, 4; 36, 2; 36, 3; 40, 5; 
41, 2; 44, 1; 44, 2; 53, 3; 
56, 1; 57, 4; 60, I; 62, 1; 
62, 6; 66 (2 x); 68, 4; 80, 3; 
97, I; Τοῦ, I; IO5, 3; I09, 2; 
112, I; 114, I; 114, 2; 115, I; 
140, 1; I4I, 3; 141, 6; 143, 3; 
143, 5; II, 1; 9, 2; II, I; 12, 5; 
13, I; 13, 9; 18, I; 18, 2; 
18, 4; 21,1; 22,2 (2 X)}; 23, I; 
23, 3; 32; 47, 2; 48, 2; 54, 5; 
55. 1; 56, 3; 56, 6; 57,1 (2 x); 
59, 1; 65, 12; 65, 13; 71,1; 
72, 2; 76, 1; 76, 4; 77, 1; 
78, 1; 80, 5; 81, 2; 81, 3; 
83, 5; 84, 5:86, 1 (2 X); 86, 4; 
86, 6; 88, I; 809, 10; 90, I; 
90, 2; 90, 4; 90, 5; 9I, 1 (2 X); 
ΟἹ, 4; 92, 1; 92, 5; 94, 3; 
102, I; III, 1, I; 2, I; 20, I; 


21, 1; 22, 5; 24, 1; 24, 3; 
26, I; 26, 4; 29, I; 30, I; 
32, 3; 33, 2; 34, I; 36, I; 
36, 2; 51, 2; 52, I; 52, 2; 
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52, 3; 69, 1; 70, 2; 76; 77. 3; 
#8; 1; 80, 2; 81, 1; 89, 1; 
105, 2; 106, I; 107, 3; 107, 4; 
108, 1; 109, 2 (2 X); III, 3 
(3 Xx); 114, 2; 114, 3; IV, 2, 1; 
2, 3 (2 Χ)ὴ; 3,1; 6, 1; 8, τ; 
8, 3; 14, 5; 16, I; 23, 2; 26, I; 
39, 3; 41, I; 44, 5; 66, 3; 
67, 5; 68, 3; 69, 3; 70, I; 
73. 3 (2 X); 73, 4: 75,1; 95, 2; 
100, I; 126, I; 128, 5 (2 X); 
130, 4; 130, 6; 131,1; 132, 2; 
V, 3, 2; 3, 4 (2 Χ); 18, 7; 
21, 3; 26, 5; 35, 2; 77, 6; VI, 
I, 1; 6, 2; 11,3 (2 X); 17, 8; 
18, 4; 36, 4; 82, 2; 82, 3; 
83, 1; 84, 1; VII, 5, 4; 18, 4; 
19, 3; 28,3 (2 X); 34, I; 34, 6; 
34, 8; 84, 5; VIII, 5, 5: 9, 3; 
10, 2 (2 X); 10, 3; II, 2; 13; 
15, 2; 20, 1; 22,Ι1(2 Χ); 25, 2; 
25, 4; 25, 5; 26, I; 28, I; 
28, 3; 28, 4; 31, I; 36, I; 
36, 2; 42, 4; 43, 2; 44, 2; 
44, 45 45,1 (2 Χ)Ὶ; 45, 2; 46, 3; 
46, 4; 46, 5; 48, 4 (2 X); 50, 5; 
52 (2 XxX); 53, I; 53, 2; 55, I 
(2 Χ); 55, 2; 56, 2; 57,1 (2 x); 
57, 2; 60, 2; 60, 3; 64, 4; 
71, 1; 75, 2; 79, 2; 79. 3; 
79, 4; 80, I; 80, 3; 8I, I; 
81, 3; 83, 1; 83, 2; 85, 2; 
87, 1; 87, 3; 87, 6; 88 (2 x); 
89, 1; 95, 1; 95, 7; 99 (2 Χ); 
IOI, I; 102, I; 102, 3; 103, 3; 
104, I; 104, 2; 104, 3; 104, 4; 
105, I; 105, 2; 105, 3; 106, I; 
106, 2; 107, 2; 108, I; 108, 3; 
108, 4; 109, I. 

Peloponneso, I, 2, 3; 10, 2; 12, 3; 
13, .δ᾽ 28. 2: al 1,032. 5] 
65, 1; 65, 2; 66; 67, 1; 69, 5; 
71, 7: 73, 4; 76, 1; 82, 5; 
86, 1; 89, 2; 90, 2 (2 X); 94, I; 
95, 4; 103, I; 107, 3; το, 5; 
122, 3; 126, 5; 135, 3; 136, I; 
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143, 4; 11, 7, 2; 7, 3 (2 Χ); 
8, 1; 9, 2; 9, 4; IO, I; II, I; 
17, 4; 23, 2; 23, 3; 25, 1; 
27, 1; 30, I; 31, I; 54, 5; 
55, 1; 56, I; 56, 4; 56, 5; 
66, τ; 67, 4; 69, I; 80, I; 
86, 3; 87, 1; 88, 2; III, 3, 
5, 3; 7, 1; 16, I (2 X); 16, 
17, 2; 27, 1; 29, Ι; 31, 
33, 1; 69, I; 86, 4; 91, 
94, I; 102, 5; 105, 3; IV, 2, 
3, 3; 8, 2; 26, 6; 27, 1; 52, 
γό, 3; 79, 2; 79, 3; 80, 
80, 5; 81, 2; 118, 6; 120, 
124, 1; V, 14, 4; 22, 2; 25, 
27, 1; 27,2 (2 Xx); 28, 2; 29, 
29, 3; 30, 1; 32, 3; 36, 
40, 3; 52,1; 52,2 (2 Χ); 57, 1; 
57, 2; 69, 1 (2 X); 77, 5; 77. 6 
(2 Χ); 77, 7; 79, 1; 79, 2; 
79, 4; 80, 1; 82, 6; 108; 115,3; 
NI 16; 6; 17, 1; 22; 37, 1; 
ΟΙ, 7; 77, 1; 8ο, 1; 85, 2; 
90, 3 (2 X); 91, 4; 103, 3; 
105, 2; VII, 11, 2; 12, 1; 15, 1; 
15, 2; 17,2 (2 X); 17, 3; 19, 3; 
19, 5; 20, 1; 25, 1; 25, 3; 
26, I; 28, 3; 42, 3; 50, I; 
57, 7; 58, 3; 66, 2; VIII, 17, 1; 
17, 2; 26, 1; 28, 4; 35, 1; 
39, I; 41,3; 71, I; 80, I; 9I, 2. 

Pelovide, IV, 25, 3. 

Peoni, II, 96, 3; 98,1 (2 x); 98, 2. 

Peoni Leei, II, 96, 3. Cfr. anche: 
Leei. 

Peonia, II, 96, 3; 98, 2; 99, 4. 

Pepareto, III, 89, 4. 

Perdicca, I, 56, 2; 57, 2; 57, 6; 
58, 2; 59, 2; 61, 3; 62, 2; 
62, 3; II, 29, 4; 29, 6 (2 x); 
29, 7; 80, 7; 95,1;95,2 (2 x); 
99, I; 99, 3; 99, 6; I00, 2; 
IOI, I; IOI, 5; IOI, 6; IV, 
78, 2; 78, 6; 79,1; 79,2 (2 X); 
82; 83, 1; 83, 3 (2 x); 83, 4; 
83, 5; 83, 6 (2 x); 103, 3; 
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107, 3; 124, I; 124, 3; 124, 4 
(2 x); 125, I (2 X); 128, 3; 
128, 5; 132; 1: 132,2; V. 6, 2; 
80, 2 (2 x); 83, 4; VI, 7, 3; 
7, 4; VII, 9. 

Pericle, I, 111, 2; 114, I (2 X); 
114, 3; II6, I; II6, 3; 117, 2; 
127, τ; 139, 4; 145; II, 12, 2; 
13, 1; 13, Ὁ:. 21, 3: 22; 1 
31, I; 34, 8; 55, 2; 56, I; 
58, 1; 59, 2 (2 Xx); 65, I 
65, 8; 65, 13; VI, 31, 2. 

Pericleida, IV, 119, 2. 

Perieci, I, IoI, 2; III, 92, 5; 
ΙΝ, 8, τ; 53, 2. 

Perieco, un, VIII, 6, 4. 

Periere, VI, 4, 5. 

Perrebi, IV, 78, 6. 

Perrebia, IV, 78, 5. 

Perseidi, I, 9, 2. 

Persiani, I, 13, 6; 14, 2; 89, 3; 
104, 2; II, 97, 4; III, 34, 4; 
IV, 36, 3. 

Persiano, un, I, 137, 3; IV, 50, I; 
50, 2. 

Pesce (promontorio nell’Elide), 
II, 25, 4. 

Petra, VII, 35, 2. 

Pidna, I, 61, 2; 61, 3; 137, 1; 
137, 2. 

Pieri, II, 99, 3. 

Pieria, II, 99, 3 (2 X); 100, 4. 

Pierio, V, 13, 1. 

Pilo, IV, 3, 1 (2 X); 3, 2; 3, 3; 
6, I (2 Xx); 8, 1; 8, 2 (2 X); 
8, 6; 8, 8; 9, I; 14, 5; 15, I; 
15, 2; 10, 1; 23, I; 24, 21 
26, 1; 26, 2; 28, 3; 28, 4; 
29, 1; 30, 4; 31, 2; 32, 2; 
39, 3; 41, 2 (2 X); 4I, 3; 41, 4; 
46, 1; 55, I; 80, 2; V, 7, 3; 
14, 2; 14, 3; 35. 4; 35, 6; 35, 7; 
36, 2; 39, 2 (2 Χ); 39, 3; 44, 3; 
45, 2; 56, 2; 56, 3; 115, 2; 
VI, 89, 2; 105, 2; VII, 18, 2; 
18, 3; 26, 2; 57, 8; 71, 7; 86, 3. 
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Pindo (catena montuosa), II, 
102, 2. 

Pirasi, II, 22, 3. 

Pireo, I, 93, 3; 93, 5;93, 7 (2 Χ); 
107, 1; II, 13, 7 (2 X); 17, 3; 
48, 2; 93, 1; 93, 2; 93, 4; 
94, 1 (2 Xx); 94, 2 (2 X); 94, 4; 
V, 26, 1; VI, 30, 1; VIII, 1, 2; 
76, 5; 82, 1; 82, 2; 86, 4; 
90, 3; 90, 4; 90, 5; 92, 4; 
92, 6; 92, 7 (2 Χ); 92, 9; 
92, IO; 93, I; 94, 3; 96, 3. 

Pirra, III, 18, I; 25, I; 35, I; 
VIII, 23, 2. 

Pirrico, VII, 39, 2. 

Pisandro, VIII, 49; 53, I; 53, 2; 
54, I; 54, 2; 54, 3 (2 X); 54, 4; 
56, 1; 63, 3; 64, I; 65, I; 
67, 1; 68, I; 73, 2; 90, I; 98, I. 

Pisistratidi, VI, 56, I. 

Pisistrato (tiranno ateniese), I, 
20, 2; III, 104, 1; VI, 53, 3; 
54, 2; 54, 3. 

Pisistrato (figlio di Ippia), VI, 
54, 6; 54, 7. 

Pissutne, I, 115, 4; 115, 5; III, 
1, 1; 34, 2; VIII, 5, 5; 28, 3. 

Pistilo, VI, 4, 4. 

Pitane, I, 20, 3. 

Pitangelo, II, 2, 1. 


Pite, II, 29, I. 
Pitene, VI, 104, 1; VII, 1, I; 
70, I. 


Piteo, Cfr.: Apollo Piteo. 

Pitici (giochi), V, 1. 

Pito, V, 18, 1. 

Pitodoro (arconte), II, 2, 1. 

Pitodoro (figlio di Isoloco e forse 
la stessa persona della voce 
precedente), III, 115, 2; 115, 5; 
115, 6; IV, 2, 2; 65, 3. 

Pitodoro (un Ateniese e forse il 
Pitodoro arconte o quello della 
voce che segue la presente), 
VI, 105, 2. 
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Pitodoro (un Ateniese), V, 19, 2; 
24, I. 

Pittaco, IV, 107, 3. 

Pizia (un Corcirese), III, 70, 3; 
70, 5; 70, 6 (3 x). 

Pizio (ovvero Apollo Pizio), VI, 
54, 6; 54, 7. Cfr. anche: Apollo 
Pizio. 

Platea, I, 130, 1; II, 2, 1; 2, 3; 
4, 8; 5, 2) 6, 2 (2 X); 6, 3; 
6, 4; 7, 1; 10, I; 12, 5; 19,1; 
71, 1; 78, 4; III, 21, I; 24, 3; 
36; 1; 52, 2; 67, 2; 61, 2; 
68, 5; ΙΝ, 92, 1; Vi, 17, 2; 
VII, 18, 2. 

Plateesi, II, 2, 2; 3, I; 3, 2; 
4, 1; 4, 3; 4, 6; 4, 7; 5, 4; 
5, 5 (2 Χ); 5, 6 (2 Χ); 5, 7; 
9, 4; 71, 1; 71, 2 (3 Χ); 72,1 
(2 Xx); 72,2 (3 Χ); 73, 1; 73, 3; 
74, τ; 75, 4: 75, 6; 76, 2; 
76, 4 (2 Xx); 77, 5 (2 x); 78, 3; 
79, 1; III, 20, I; 21, 4; 22, I; 
22, 4; 22, 5; 22; 8; 23, 1; 
23,4 (2 X); 24, I; 24, 2; 24, 3; 
52, 1; 52, 3; 52, 4; 57. 4: 
59, 4; 60 (3 x); 68,1 (3 x); 
68, 2; 68, 3 (2 x); 68, 4; IV, 
67, 2; 67, 5 (2X); V, 32, I; 
VII, 57, 5. 

Plemmirio (promontorio vicino a 
Siracusa), VII, 4, 4; 4, 6; 
22,1 (2 X); 23, I; 23, 4; 24, I; 
24, 3; 25, 9; 31, 3; 32, I; 36, 6. 

Pleurone, III, 102, 5. 

Plistarco, I, 132, I. 

Plistoanatte, I, 107, 2; 114, 2; 
II, 21, 1; III, 26, 2; V, τό, I 
(2 x); 19, 2; 24, 1; 33,1; 75,1. 

Plistola, V, 19, 1; 19, 2; 24, I; 
25, 1. 

Pnice (collina ad Atene), VIII, 
97, I. 

Poliante, VII, 34, 2. 

Policna (città sulla costa dell'Asia 
Minore), VIII, 14, 3; 23, 6. 
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Policniti (di Policna a Creta), II, 
85, 5; 85, 6. 

Policrate, I, 13, 6; III, 104, 2. 

Polidamida, IV, 123, 4; 129, 3; 
130, 3; 130, 4. 

Polimede, II, 22, 3. 

Polis, III, 101, 2. 

Polle, V, 6, 2. 

Pollide, II, 67, 1. 

Ponto (ovvero Ponto Eussino), 
III, 2,2;IV, 75,1; 75,2 (2 X). 

Ponto Eussino, II, 96, I (2 X); 
97, 1; 97, 5. 

Posidone, I, 128, 1; II, 84, 4; 
IV, 118, 4; 129, 3; VIII, 67, 2. 

Potamide, VIII, 85, 3. 

Potidania, III, 96, 2. 

Potidea, I, 57, 4; 58, 1; 59, I; 
60, 1; 60, 3; 6I, 3; 61, 4; 
62, 4; 63, I (2 X); 64, 2; 64, 3; 
65, 3; 66; 67, 1; 68, 4; 85, 2; 
118, I; II9; 139, I; 140, 3; 
II, 2, 1; 13, 3; 31, 2; 58,I 
(2 x); 58, 3; 67, 1; 67, 4; 
70, 4; 79, 7; III, 17, 2; 17, 3 
(2 Χ); ΙΝ, 120, 3; 121, 2; 
129, 3; 130, 2; 135, I; VI, 31, 2. 

Potideati, I, 56, 2 (2 X); 57, 1; 
57, 6; 58, 1; 60, 2; 62, I; 
62, 2; 62, 6; 63, 2; 63, 3 (2 x); 
64, I; 66; 71, 4; 124, I; II, 
70, 1; V, 30, 2. 

Prasie (nella Laconia), II, 56, 6; 
VI, 105, 2; VII, 18, 3. 

Praste (nell’Attica), VIII, 95, 1. 

Pratodamo, II, 67, 1. 

Priapo, VIII, 107, 1. 

Priene, I, 115, 2. 

Procle (figlio di Teodoro), III, 
QI, I; 98, 4. 

Procle (un Ateniese), V, 19,2; 24,1. 

Procne, II, 29, 3. 

Pronni, III, 30, 2. 

Propilei (ingresso dell’acropoli di 
Atene), II, 13, 3. 

Proschio, III, 102, 5; 106, I. 
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Prosopitide, I, 109, 4. 

Prosseno, III, 103, 3. 

Prote, IV, 13, 3. 

Protea, I, 45, 2; II, 23, 2. 

Protesilao, VIII, 102, 3. 

Psammetico, I, 104, I. 

Pieleo (forse nell’Acaia Ftiotide), 
V, 18, 7. 

Pteleo (nel territorio di Eritre, 
sulla costa dell'Asia Minore), 
VIII, 24, 2; 3I, 2. 

Pteodoro, IV, 76, 2. 

Ptichia, IV, 46, 3. 


Quattrocento (cittadini che de- 
tennero temporaneamente il 
potere ad Atene), VIII, 68, 2; 
69, 1; 69, 4; 70, 1; 71, I; 
71, 3; 73, I; 74, 1; 74, 2; 
γ5, 3; 77; 82, τ; 86, 1; 86, 3; 
86, 6; 86, 9 (2 x); 80, I; 92, 2 
(2 x); 92, 6; 92, II (2 X); 
93, 1; 93, 2 (2 Χ); 97, 1. 


Ranfia, I, 139, 3; V, 12, 1; 13, I; 
14, 1; VIII, 8, 2; 39, 2; 80, I. 

Reggini, III, 86, 2; 88, 1; IV, 
I, 2:1, 3: 24, 2; 2504) VI; 
4, 6; 44, 3 (2 Χ); 46, 2 (2 Χ); 
79, 2 (2 Χ). 

Reggio, III, 86, 5; 88, 4; 115, 2; 
IV, 1, 3; 24, 4 (2 X); 24, 5; 
25, 3; 25, 11; VI, 44, 2; 45; 
46, I; 50, I; 50, 2; SI, 2; 51, 
3; VII, 1, 2 (2 Xx); 4, 7; 35, 2. 

Reiti, II, 19, 2. 

Reito, IV, 42, 2. 

Renea, I, 13, 6; III, 104, 2 (3 X). 

Reteo, IV, 52, 2; VIII, 101, 3. 

Riti (ovvero Rio di Molicrio e Rio 
di Acaia), II, 86, 5. 

Rio (di Acaia), II, 86, 3; 86, 4; 
92, 5; V, 52, 2. 

Rio (di Molicrio), II, 84, 4; 86, 2; 
86, 3. 

Ripe, VII, 34, 1. 
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Rodi, VI, 4, 3; 43 (2 Xx); VIII, 
41, 4; 44, I; 44, 2 (2 X); 44, 3; 
45. I; 52; 55, I; 55, 2; 60, 2 
(2 Xx); 61, 2. 

Rodiesi, VII, 57, 6 (2 x); 57, 9; 
VIII, 44, 2; 44, 4; 55, I. 
Rodope (catena montuosa), II, 

96, 1; 96, 2; 96, 4; 98, 4. 


Sabilinto, II, 80, 6. 

Sacone, VI, 5, I. 

Sadoco, II, 29, 5; 67, 2 (2x). 

Salamina (città di Cipro), I, 
112, 4. 

Salamina (isola), I, 73, 4; 137, 4; 
II, 93, 4 (2 X); 94, I; 94, 2; 
94, 3; 94, 4; III, 17, 2; SI, 2; 
VIII, 94, 1. 

Salaminia (nave), III, 33, 1; 33, 
2; 77. 3; VI, 53, I; 61, 4; 61, 
6; 6I, 7. 

Saleto, III, 25. 1; 27, 2; 35, I; 
36, I. 

Salintio, III, 111, 4; 114,2 (2 X); 
ΙΝ, 77, 2. 

Samei, II, 30, 2. 

Sami, I, 13, 3; 40, 5; 41,2 (2 X); 
115, 2 (2 X); 115, 4; 117, I; 
117, 3; III, 32, 2; IV, 75, I 
(2 x); VI 4, 5; 4, 6; VII, 
57, 4: VIII, 21; 63, 3; 73, 2; 
73, 6; 74, 1; 75, 3 (2 Χ). 

Saminto, V, 58, 5. 

Samo, I, 13, 3; 13, 6; 115, 2; 
115. 3 (2 X); 115, 4; 116, I; 
116, 3; III, 104, 2; IV, 75, I; 
VIII, 16, 1 (2 Xx); 16, 2; 17, I; 
19, 4; 21 (2 X); 25, I; 27, 4 
(2 Xx); 27, 6; 30, I; 30, 2; 33, 3; 
33, 4; 35, 3; 35, 4; 38, 5 (2 x); 
39, 3; 41, 3; 41, 4;.43,1 (2 Χ); 
44, 3 (2 Xx); 47,2 (2 Χ); 48, 1; 
48, 2; 50, 3; 50, 4; 50, 5 (2 Χ); 
51,1 (2 X); 51, 2; 53, I; 56, 5; 
60, 3; 63, 2; 63, 3; 63, 4; 
72, 1; 72, 2; 73, 1; 73, 2; 
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73, 4; 74, 3 (3 Χ); 75, 2; 76, 4; 
76, 5; 77; 79, 1; 79, 2 (3 Χ); 
79, 4; 79, 5; 79, 6; Bo, 4; 
Β1,1 (2 Χ); 81, 2; 85, 4; 86, τ; 
86, 3; 86, 4; 86, γ; 86, 8; 
86, 9; 88; δ9, I; 89, 2; 89, 4; 
90,1 (3 Χ); 90, 2; 90, 3; 96, 2; 
97, 3; 99; 100, I; 100, 4; 
108, I; 108, 2. 

Sandi (collina), III, 19, 2. 

Sane, IV, 109, 3; 109, 5. 

Sanei, V, 18, 6. 

Sante Dee (ovvero le Eumenidi), 
I, 126, II. 

Santippo, I, III, 2; 127, 1; II, 
13, 1; 31, I; 34, 8. 

Sardi, I, 115, 4. 

Sargeo, VII, 19, 4. 

Scandia, IV, 54, 1; 54, 4. 

Scelia, VIII, 809, 2. 

Scilleo (promontorio), V, 53. 

Scione, IV, 120, 1; 120, 2; 122, 4; 
122, 6; 123, 2; I29, 2; 130, I; 
130, 7; 131,1; 131,3; 132, I; 
133, 4; Ν, 2, 2; 18, 7 (2 XxX). 

Scionei, IV, 120, 1; 120, 3; 121,1; 
122, 3; 122, 6; 123, 4; 129, 3; 
130, I; 130, 2; V, 18, 8; 32, I. 

Scirfonda, VII, 30, 3. 

Sciriti, V, 67, 1; 68, 3 (2 x); 
71, 2; 71, 3; 72, I; 72, 3. 

Sciritide, V, 33, I. 

Sciro, I, 98, 2. 

Scironide, VIII, 25, 1; 54, 3. 

Sciti, II, 96, 1; 97, 5;97.6 (2 X). 

Scolo, V, 18, 5. 

Scombro (monte), II, 96, 3; 96, 4. 

Segesta, VI, 2, 3; 6, 3; 44, 4; 
46, I; 46, 3; 46, 5; 62, I; 
62, 4; 88, 6; 98, I. 

Segestani, VI, 6, 2 (4 X); 6, 3 
(2 x); 8, 1; 8, 2; 10, 5; II, 2; 
II, 7; 13, 2; 19, 1; 21, 1; 22; 
33, 2; 37, 1; 46, 2; 46, 3; 47 
(3 X); 48; 62, 1 (2 x); 62, 3 
(2 Xx); 77,1; 98, I; VII, 57, II. 
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Selinunte, VI, 4, 2; 20, 3; 47; 
48 (2 x); 62, 1 (2 x); VII, 
I, 5; 50, I; 50, 2. 

Selinunti, VI, 6, 2 (2 x); 6, 3; 
8, 2; 13, 2; 20, 4; 47; 05;.I; 
67, 2; VII, 1, 3; 57, 8; 58, 1; 
VIII, 26, 1. 

Senare, V, 36, 1; 37, 1; 38, 3; 
46, 4; 51, 2. 

Senoclide, I, 46, 2; III, 114, 4. 

Senofane, VI, 8, 2. 

Senofantida, VIII, 55, 2. 

Senofonte, II, 70, I; 79, I. 

Senone, VII, 19, 3. 

Senotimo, II, 23, 2. 

Sermili, I, 65, 2; V, 18, 8. 

Serse, I, 14, 2; 118, 2; 129, I; 
120, 3; 137, 3; III, 56, 5; IV, 
50, 3. 

Sesto, I, 89, 2; VIII, 62, 3; 102, 1; 
104, I; 107, I. 

Seute, II, 97, 3; ΙΟῚ, 5 (2 X); 
IoI, 6; IV, I0I, 5. 

Sfacteria, IV, 8, 6. 

Sibari (fiume), VII, 35, 1. 

Sibota (isola), I, 47, 1; 54, I. 

Sibota (porto), I, 50, 3 (2 Xx); 
52, I; 54, I; 54, 2; III, 76. 

Sicani, VI, 2, 2 (2 X); 2, 3; 2, 5. 

Sicania, VI, 2, 2; 2, 5. 

Sicano (un Siracusano), VI, 73, 1; 
VII, 46; 50, I (2 X); 70, 1. 

Sicano (fiume), VI, 2, 2. 

Sice (località vicina a Siracusa), 
VI, 98, 2. 

Sicelioti, III, 90, 1; IV, 58; 59, 1; 
64, 3; 65, I; 65, 2; V, 4, 5; 
5, Τ; 5, 3; ΝῪΙ, 1Ιο, 4; 11,1; 
11, 2; Il, 35 13, 1; 18, 5; 
33, 4; 34, 4; 49, 4; 68, 2; 
90, 2; 9I, 2; VII, 18, 2; 32, 2; 
43. 4; 57, 11; 58, 4; 63, 4; 
87, 3; VIII, 26, 1. 

Sicilia, I, 12, 4; 14, 2; 17; 18, 1; 
36, 2; 44, 3; II, 7, 2; 65, II 
(2 x); 65, 12 (2 x); III, 86, I; 


1387 


86, 4 (2 Xx); 88, I; 90, I; 99; 
103, I; II5, I; 115, 4; II6, I; 
116, 2: ΙΝᾺ,1,1;1,2;2,2(2 ΧῚ; 
5, 2; 24,1; 24, 4; 24, 5 (2 Χ); 
25, 12; 46, 1; 47, 2; 48, 6; 
53, 3; 58; 59, I; 60, I; 61, I; 
61, 2; 61, 3; 64, 5; 65, 2; 
65, 3; 81, 2; Ν, 4, 1; 4, 2; 
5, ΤΙΝΙ, ας ἀΤῚΊ,2::2, 23 2, 
(2 Χ)ὴ; 2, 4; 2, 5 (3 Χ); 2 
(3 Χ); 3, I; 4, I; 4, 5; 6, 
1; 8 

I 


, 


N Hm Ai w 


(2 Χὴ)ὴ; 6, 2; 7, τ; 8, 
(2 x); 8, 4; 9, I; II, 5; II, 7; 
13, 1; 15, 2; 17, 2; 18, 4; 
30, I; 33, 2; 34, I; 34, 4; 
37, 1; 37, 2; 42, 2; 43; 44, 4, 
48; 61, 4; 61, 5; 61, 6; 62, I; 
62, 2 (2 ΧῚ; 63, 2; 71, 2; 73, 2 
(2 Χ)ὺ; 76, 2; 77, 1; 8ο, 2; 
85, 3; 86, 4; 88, τ; 88, 8; 
90, 2; ΟἹ, I; 9I, 3; 91, 4; 
92, 5; 93, 2:93, 4:94, 1(2 X); 
104, I (2 X); VII, 1, I; 3, I; 
4, 7; 7, 2: 7, 3; II, 2; I2, I; 
13, 2; 15,1; 15, 2; 1ό, 1; 
16, 2; 17, 2; 17, 3 (2 ΧῚ; 18,1; 
18, 4; 19, 3; 20, 2; 21, 1; 
25,9 (2 X); 26, I; 26, 3; 27, 1; 
28, 3 (2 Xx); 3I, 1; 3I, 3; 32, I; 
33, 2; 34, 1; 46; 50, I; 50, 2; 
51, Ij 57,1 (2 Χ; 57, 11; 
58, 2; 58,3 (2 x); 58, 4; 66, 2; 
68, 3; 71, 1; 73, 1; 77, 4; 
80, 2; 85, 3; 87, 6; VIII, 1, 1; 
Ι, 2; 2,1 (2 ΧῚὴ; 2, 3; 2, 4; 
4;13 (2 X); 24, 5; 26, I; 96, I; 
106, 2. 

Sicione, I, 28, 1; 111, 2; II, 80, 3; 
IV, 70,1(2 x); 101, 3; V, 81, 2. 

Sicioni, I, 108, 5; III, 2; 114,1; 
II, 9, 3; IV, 101, 4; II9, 2; 
V, 52, 2; 58, 4; 59, 2; 59, 3; 
60, 3; VII, 19, 4; 58, 3; VIII, 
di 2: 

Siculi, III, 88, 3; 103, I; 115,1; 
IV, 25, 9; V, 4, 6; VI, 2, 4 
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(3 x); 2, 6; 3, 2; 3, 3; 4, 5 
(2 Χ); 34, 1; 45; 48; 62, 3; 
62, 5; 65, 2; 88, 3; 88, 4; 
88, 6; 98, I; 103, 2; VII, 1, 4 
(2 Χ; 1, 5; 2, 3;32,1; 32, 2; 
33, 3; 57, 11; 58, 3; 77, 6; 
80, 5. 

Sidussa, VIII, 24, 2. 

Sife, IV, 76, 3; 77, 1; 77, 2; 
89, 1 (2 x); 89, 2; 90, I; IOI, 3. 

Sigeo, VI, 59, 4; VIII, 101, 3. 

Sime, VIII, 41, 4; 42, τ; 42, 4; 
43, I (2 X). 

Simeto (fiume), VI, 65, I. 

Simo, VI, 5, 1. 

Simonide, IV, 7. 

Sinecie (festa), I, 15, 2. 

Singi, V, 18, 6. 

Sinti, II, 98, 1; 98, 2. 

Siracusa, V, 4, 3; 4, 4; VI, 3, 2; 
3, 3; 4, 3; 5, I; 5, 2; 5, 3; 
20, 3; 32, 3; 37, 2; 48 (2 Χ); 
49, I; 49, 4; 59, 3; 50, 4; 
52, I; 52, 2; 63, 1; 63, 2; 
64, 2; 65, 2; 67, 2; 71, 2; 
75, 4; 78, 2; 88, 8; 88, το; 
93, 2; 97, I; IOI, 3; 104, I; 
VII, 1 1 (2 Χ)ὴ; 1, ὅ; 2,1; 
2, 4; 4, 4; 21, I; 25, 4; 28, 3; 
32, I (2 X); 32, 2; 42, 3; 42, 5; 
46; 48, 2; 49, 1; 50, I; 57, 1; 
57, 9; VIII, 35, 1; 61, 2; 84, 2; 
85, 3. 

Siracusani, III, 86, 2 (3 Xx); 86, 3; 
88, 3; 90, 2; 103, I (2 X); 
103, 2; 115,3; IV, 1, 2; 24, I; 
25, 1; 25, 3; 25, 5; 25, 6; 
25, 7; 65.1; V, 4, 3 (2 Χ); 
4. 5; VI, 4, 2; 5, 2; 5, 3 (2 x); 
6, 2 (3 X); II, 2; II, 3; 17, 6; 
18, 4; 20, 4; 35, I; 41, 4; 45; 
48; 49, 4; 50, 3; 51, 2; 52, 1; 
63, 1; 64, 1; 64,2 (2 X); 64, 3 
(2 x); 65, I; 67, 2; 69, I; 
69, 3; 70, 2; 70, 4; 71, I; 
72, 1; 73, 1; 73, 2; 74, 1; 


75. 1; 80, 3; 82, 3; 84, 1; 
84, 2; 85, 3; 86, 1; 87, 5; 
88, 1 (3 X); 88, 3; 88, 4; 88, 5 
(2 x); 88, 10; 9I, 2; 9I, 5; 
93, 2; 94, 1; 94, 2:96, 1(2 X); 
96, 2; 97. 2; 97, 4; 97, 5; 
98, 2; 99, 2; 99, 4; 100, I 
(5 x); 100, 2; IOI, 2; IOI, 3 
IOI, 4; IOI, 5; IOI, 6; 102, I 
102, 3; 103, I (2 X); 103, 3 
VII, 2, 1; 2, 2; 2, 3; 3, 1; 
3, 3; 3, 5; 41; 4, 6; 5, I 
5, 3; 6, 1; 6, 3; 6, 4; 7,1 
7, 4) 11, 2; 12,1; 12, 5; 18.1 
21, 2; 21, 3; 21,4 (2 ΧῚ; 21, 5 
22, 2; 23,2 (2 ΧῚὴ; 23, 4; 24,1 
24, 3; 25, 1; (3 X); 25, 4; 
25, 5; 25, 6; 25,7 (2 Χ); 25,9; 
31, 3; 33, I; 33, 2; 33, 3; 
36, τ; 36, 3; 36, 5; 36, 6; 
37, 1; 37, 2; 37 3; 38, 1; 
38, 2; 39, I; 39, 2; 40, I; 
40, 3; 40, 5 (2 Χ); 41, 1; 4I, 4; 
42, 2; 42, 3; 42, 4; 42,6 (2 X); 
43, 3; 43, 4 (2 Χ); 43, 5; 43, 6; 
44, 4; 44, 5 (2 X); 45, 1; 46; 
47, 4; 48, τ; 48, 5; 49, 2; 
50, I; 50, 3; 51, I (3 X); 51,2; 
52, 2; 53, I; 53, 3 (2 X); 54; 
55, I; 56, I; 56, 2; 57, 2; 
57. 5; 57, 6 (2 Χ); 57, 7; 
57, 11; 58, I; 58, 3; 58, 4; 59, 
2; 64, I; 65, I; 66, I; 70, I; 
fo; 2; 70, 7; 70, 8; 71, 5; 
72, 1; 73, I; 73, 3; 74, 2; 
77, 6; 78,3 (2 Χ); 78, 5; 79, 4; 
79, 5; 79, 6; 80, 1; 81, 1; 
81, 4; 81, 5; 82, I; 82, 3; 
83, 1; 83, 2 (2 Xx); 83, 3; 83, 4; 
84, 1; 84, 4; 85, 1; 85, 2; 
86, 1; 86, 4; 87, 1; 87, 3; 
VIII, 26, 1; 28, 2; 45, 3; 78; 
84, 4; 96, 5; 104, 3; 105, 2; 
105, 3; 106, 3. 


Siracusano, il (ovvero Ermocrate 


siracusano), VI, 82, I. 
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Siracusano, il (ovvero i Siracu- 
sani), VI, 78, 1 (2 Χ). 

Sitalce, II, 29, 1 (2 Xx); 29, 2; 
29, 4; 29,5 (2 X); 29, 7:67, 1; 
67, 2 (2 X); 95, I; 95, 2; 96, I; 
97, 3; 98, 1; 98, 3; 99, 6; 
IOI, I (2 X); τοὶ, 6 (2 X); 
IV, 10I, 5 (2 X). 

Socrate, II, 23, 2. 

Sofocle, III, 115, 5; IV, 2, 2; 
3, I; 46, 1; 65, 3. 

Soligea, IV, 42, 2 (2 X); 43, 1; 
43, 5- 

Sollio, II, 30, 1; III, 95, 1; V, 
30, 2. 

Solunte, VI, 2, 6. 

Sostratide, III, 115, 5. 

Sparadoco, II, 101, 5; IV, 101, 5. 

Sparta, I, 18, 1; 28, 1; 57, 4; 
58, 1; 67, I; 72, 1; 86, 5; 
90, 3 (2 x); 90, 4; 90, 5; 94, I; 
95, 3; 95, 5; 95, 7; 109, 2; 
128, 1; 128, 7 (2 X); 131, I; 
131, 2; 139, 3; Il; 2, 1; 21,1; 
25, 2; III, 4, 5; 4, 6; 25, 1; 
52, 2 (2 Χ); 52, 3; 54, 5; 85, 3; 
92, 2; 100, 1; IV, 3, 2; 15,1; 
50, 1; 53, 2; 81, 1; 83, 4; 
108, 6; 118, 9; 132, 3; V, 14, 3; 
16, 3; 18, IO; 21, 3; 22, I; 
23, 4; 23, 5; 25,1 (2 X); 27, I; 
28, 2; 36, 1; 37, 3; 37, 4; 
38, 3 (2 Χ); 40, 3 (2 Χ); 41, 2 
(2 Χ); 41, 3; 44, 1; 46, 5; 
49, 2; 49, 4; 56, 3; 72, 1; 
77, 8; VI, 34, 3; 73, 2; 88, 7; 
88, 8; 88, 9 (2 x); 93, 3; VII, 
I, 43 7, 3; VIIL 2, 3; 5. 1; 
5, 3i 5, 4; 0, I; 6, 2; 20, I; 
29, 1; 38, 4; 45, 1; 58, I; 
61, 2; 71, 3; 85, 1; 85, 4; 
86, 9; 87, 3; 89, 2; 90, 1; 
QI, I; 92, 2. 

Spartiata, uno, I, 132, 5; V, 9, 9; 
VI, οἱ, 4; VIII, 99. 

Spartiati, I, 128, 3; 131, 1; 132, I; 
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132, 2; IV, 8, 1; 38, 5; V, 
15, 1; 63; 4; VIII, γ; 39, 2. 

Spartolo, II, 79, 2 (2 X); 79, 3; 
79, 5; V, 18, 5. 

Spireo (porto), VIII, 10, 3; II, 3; 
14, 2; 15,11 15, 2; 20; I. 

Stage, VIII, 16, 3. 

Stagiro, IV, 88, 2; V, 6, 1; 18, 5. 

Stenelaida (eforo), I, 85, 3. 

Stenelaida (padre di Alcamene e 
forse la stessa persona della 
voce precedente), VIII, 5, 1. 

Stesagora, I, 116, 3. 

Stifone, IV, 38, I (2 x); 38, 2. 

Stirei, VII, 57, 4. 

Strati, II, 81, 5; 81, 8; 82. 

Strato, II, 80, 8; 81, 2; 82; 83, I; 
84, 5; 102, I; 102, 2; III, 
106, I; τοῦ, 2. 

Stratonice, II, IoI, 6. 

Strebo, I, 105, 2. 

Strepsa, I, 61, 4. 

Strimone (fiume), I, 98, I; 100, 3; 
II, 96, 3; 97, 2; 99, 3; 99, 4; 
ΙΟΙ, 3; IV, 50, 1; 102, I; 102, 4; 
108, I; 108, 6; V, 7, 4; VII, 0. 

Strofaco, IV, 78, 1. 

Strombichide, VIII, 15, 1; 16, I; 
16, 2; 17, I; 17, 3; 30, 1; 
30, 2; 62, 2; 63, I; 79, 3; 79, 5- 

Strombico, I, 45, 2. 

Strongile, III, 88, 2. 

Sunio, VII, 28, 1; VIII, 4; 95, I. 


Tamo, VIII, 31, 2; 87, 1; 87, 3. 

Tanagra, I, 108, 1; 108, 3; III, 
9I, 3; 9I, 5; IV, 76, 4; 9I; 
97, 1; VII, 29, 2. 

Tanagresi, III, 9I, 5; IV, 93, 4. 

Tantalo, IV, 57, 3; 57, 4. 

Tapso, VI, 4, 1 (2 Xx); 97, I; 
99, 4 (2 X); IOI, 3; 102, 3; 
VII, 49, 2. 

Taranto, VI, 34, 4 (2 X); 34, 5; 
44, 2 (2 Xx); 104, I; 104, 2 
(2/x); VII, 1, 1; VIII, οἱ, 2. 
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Taripe, II, 80, 6. 

Tasi, I, 100, 2; IOI, I; IOI, 3; 
VIII, 64, 3. 

Taso, I, 100, 2; IV, 104, 4; 
105, I; 107, 3; V, 6, 1; VIII, 
64, 2; 64, 4 (2 X); 64, 5. 

Taulanti, I, 24, I. 

Tauro, IV, 119, 2. 

Teagene (ateniese), IV, 27, 3. 

Teagene (un Ateniese e proba- 
bilmente diverso dal prece- 
dente), V, 19, 2; 24, I. 

Teagene (megarese), I, 126, 3; 
126, 5. 

Tebani, I, 27, 2; II, 2, 1; 2, 2; 
2, 3; 3, I; 3, 2; 4, 3; 4, 7; 
4, 8; 5, 1; 5, 4 (2 Χ); 5, 5 
(2 Χ); 5, 6; 5, 7; 6, 1; 6, 2; 
6, 3; 71, 3; 72, 2; III, 54, 1; 
55, 1; 55, 3; 56, 1; 57, 2; 
57, 3; 58, 1; 59, 2; 59, 3; 
59, 4; 60 (2 x); 68, 1; 68, 3 
(3 Xx); 68, 4; 9I, 5:93,4 (2 X); 
96, 4; 96, 6; IV, 133, 1; V, 
17, 2; VI, 95, 2; VII, 18, 2; 
30, 1; 30, 2; 30, 3. 

Tebe, I, 90, 2; II, 5,2; III, 22, 7; 
24, 1; 24, 2; ΙΝ, 76, 2; 91. 

Teeneto, III, 20, I. 

Tegea, V, 32, 3; 62, I; 62, 2; 
64, 1 (2 Xx); 64,3 (2 Χ); 65, 4; 
74, 2; 75, 1; 76, 1; γ8; 82, 3. 

Tegeati, IV, 134, I; 134, 2; V, 
32, 4; 40, 3; 57, 2; 62, 2; 
65, 4; 67, 1; 71, 2; 73, I. 

Tei, III, 32, 1; VIII, 16, 3; 20, 2. 

Tellia, VI, 103, 4. 

Tellide, II, 25, 2; III, 69, 1; 
ΙΝ, 70, 1; ΚΝ, 19, 2; 24, 1. 

Temenidi, II, 99, 3. 

Temenite (zona di Siracusa), VI, 
75, 1; 100, 2; VII, 3, 3. 

Temistocle, I, 14, 3; 74, I; 90, 3 
(2 Χ); 9I, I; ΟἹ, 2; 9I, 3; 
9I, 4; 93, 3; 135, 2; 135, 3; 
136, I; 136, 3; 136, 4; 137, 1; 
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137, 3; 137, 4; 138, I; 138, 3; 
138, 6. 

Tenavo, I, 128, 1 (2 X); 133; 
VII, 19, 4. 

Tenedi, III, 2, 3; VII, 57, 5. 

Tenedo, III, 28, 2; 35, I. 

Teni (ovvero abitanti dell’isola 
di Teno), VII, 57, 4; VIII, 
69, 3. 

Teo, VIII, τό, 1 (2 Xx); 16, 3; 
19, 3 (2 ΧῚὴ; 20; 2 (2 Χ). 

Teodoro, III, ΟἹ, I. 

Teolito, II, 102, I. 

Tera, II, 9, 4. 

Teramene, VIII, 68, 4; 89, 2; 
90, 3; 9I, I; 9I, 2 (2 X); 92, 2; 
92, 3; 92, 6; 92, 9 (2 Χ); 
92, I0; 94, I. 

Tere, II, 29, 1; 29, 2;29,3(2 X); 
29, 7; 67, 1; 95, I. 

Tereo, II, 29, 3 (2 X). 

Teria (fiume), VI, 50, 3; 94, 2. 

Terimene, VIII, 26, 1; 29, 2; 
3I, I; 36, 2; 38, 1; 43, 3; 52. 

Terineo (golfo), VI, 104, 2. 

Terme, I, 61, 2; II, 29, 6. 

Termone, VIII, II, 2. 

Termopili, II, 101, 2; III, 92, 6 
(2 x); IV, 36, 3. 

Terra (divinità), II, 15, 4. 

Teseo, II, 15, 1; 15, 2 (2 X); 
VI, 61, 2. 

Tespie, IV, 76, 3; 133, I; VI, 
95, 2. 

Tespiesi, IV, 93, 4; 96, 3 (2 X). 

Tesproti, II, 80, 5. 

Tesprotide, I, 30, 3; 46, 3; 46, 4 
(3 Xx); 50, 3. 

Tessaglia, I, 2, 3; III, I (2 X); 
IV, 78, 2; 78, 6; 79, I; 132, 2; 
V, 13, 1; 14, I; VIII, 43, 3. 

Tessali, I, 12, 3; 102, 4; III, I 
(2 x); II, 22, 2 (3 X); 22, 3; 
IOI, 2 (2 X); III 93, 2; IV, 
78, 2 (2 Xx); 78, 3 (2 Χ); 78,4 
(3 x); 78, 6; 108, I; 132, 2; 
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I ΝΗΙΙ, 3,1 


Tessalo (un Ateniese), I, 20, 2; 
VI, 55, I. 

Teutiaplo, III, 29, 2. 

Teutlussa, VIII, 42, 4. 

Tiami (fiume), I, 46, 4. 

Tiamo (monte), III, 106, 3. 

Tichio, III, 96, 2. 

Tichiussa, VIII, 
(2 Χ). 

Tideo, VIII, 38, 2. 

Tilatei, II, 96, 4. 

Timagora (di Cizico), VIII, 6, 1; 
8, 1; 39, I. 

Timagora (di Tegea), II, 67, 1. 

Timanore, I, 29, 2. 

Timante, I, 29, 2. 

Timocare, VIII, 95, 2. 

Timocrate (padre di Aristotele), 
III, 105, 3. 

Timocrate (ateniese e probabil- 
mente diverso dal precedente), 
V, 19, 2; 24, I. 

Timocrate (corinzio), II, 33, I. 

Timocrate (lacedemone), II, 85, I; 
92, 3. 

Timosseno, II, 33, 1. 

Tindaro, I, 9, I. 

Tirea, II, 27, 2 (2 x); IV, 56, 2; 
ΙΝ, 57, 3: V, 41, 2. 

Tireatide, VI, 95, I. 

Tirreni, IV, 109, 4; VII, 53, 2; 
54; 57. II. 

Tirrenia, VI, 88, 6; 103, 2. 
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